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wa ſielſwe laͤrdt fig tala / och fin mening framföras thet the 
foͤrſtone ſtola hafwa giordt genom allehanda Tekn och Wink, 


Woͤretaal. 


Larde hafwa mycket ſirtdiga Menin⸗ 


om thehe fölltande ting, hwilka mar - 


väl utaf then H. Strifft laͤtteliga ban 
2 och utreda: s ; 
» Om Mälet/ eller tt tydeligit uttaal 
Mermiffomen af naturer medgifwet / 
vår/tfielfroa Skapelſen aF BUD: hem 
lånt / etler om the af Tilfaͤhe / tnbör- 
Umgänge / och laͤngwarig akan hak 


Wogg ätffillige Hedniſte Scribenter haſwa it och annat 
a Diodor. Sicel, lib. 1, Cicero de orator. lib. 1, Ser4bo lib. 18. Dio, Cafius 


> "Jib, 37. Ma. lib. 36. Tcinu lib. s, hiftor. cap. & 


ko 
1. Om Menniforna / fom bodde I Hela Werldene / hade 
enehanda Zungomdäl förr ån Babels Torn begbnte byggias; 
eller om Tungomaͤlen woro blefne aͤtſtiulige / forr än Folcter blef 
aiſkildt / och manga Laͤnder forſtingrat; Eder omingattun- 
gomaͤlens förbiftetng aͤr i Babel ſtedd / utan hwart Lanſt ap haf- 
wer effterhanden / långt förr ån Babels Bygning och Förkd- 
Frag ftebde/alordt fig tr Språk/libwil fä at alla Hiterlånningar 
afwa medlertid waͤl foͤrſtaͤt pwar anuaan. 
Vid Meric. Cafaub. Rudbeck, Atlant. tom. I. Campegiw å Witringa 
Profeffor Francqueræ hanc fovebat fententiam in libro de confufio- 
ne lingvarum edito ati: 1683. vid. acta Erudit. an. 1685! M. Gotthofre- 
dus Ludoviciin Diſputat de fonte lingvarum Fremzelm de originibus 
forabicis, a As ” HL 


Ul. Om allenaſt then Folka hoop ſom fölgde Nimrod, nämt. 
Chams och Japhets Slaͤchte / reſte til dinears plaan at byggia / 
få gt alle Gudfruchtige blefwo awar hog Noah och Sem och be- 
hoͤllo thet aͤldſta Spraͤket / ſaͤſom it vår Grund ſpraͤk / aldeles 
reent och obeblandat. J 
Vid. Colloqv. Menſtr. Anni 1690. p. 193. | 
IV, Om thet Språk) fom Jectans, Phalegs, Japhets Barn 
hafwa brufat; Item, thet Syriffa/ Arabifta/Jndiffa/Cananei- - 
a/ Pheniciffa Te. år både få gammalt och jaͤmwaͤl få reent / 
ſom thet Ebreiffa ; få at icke allenaft theße bem:te Spraͤken / u⸗ 
tan och thet Scytho-Japhetica, Sveo-Gotho-Celtica, Geto- 
Gothica, Celto Phrygia &c. (fom thet kallas af Georg Stiernh.) 
vScytho- Goͤtiſta eller Celtiſta / Phrygiffa /-Scandiffa/ Scla- 
woniffa / hafwer lika få fulkomliga och få obeblandade Stam⸗ 
Ord / fom thet Ebræiſka / och fan åt minſto anſees för thes SY- 
: STER/omidefödr thes MOD ER; helſt effter thet Ebræiſta / 
(hwilket aͤr få kallat effter Eber) befinnes naͤpliga wara brukat 
vidare ån uti Patriarchens Abrahams familia, thet år ibland 
Iſraeliter och Judar. . ee 
> Men emedan thet för mig omoͤgligt lår wara / at bilaͤgga 
theßa Stridigheter / eler widlyfftigt förklara och ſkaͤrſtoda the 
ſkiaͤlen / fom aͤ båda ſidor warda andragne; få wil man laͤmna 
them til the Laͤrdas nogare betaͤnkande / at the effter then H. 
Skrifts anledning maͤge ſielfwe råtta then meningen / ſom the 
befinna ther ifraͤn wjka / och uthwaͤlſa then / ſom ſtarkaſte grun . 
den hafwer. 
Hanc G. Stiernhielmii opinionem, quam novam appellat Mollerus, 
Hypomn. p. 402 (tuèri videtur Georg Caßar Kirchmajer in diſſer- 
tation: Morhoff & Scheffer, fed impugnavit D. Job. Diecman ſuper. 
Intis Ducatus Brem. Sved. in Gymnafmate de lingva primigenia 
. Ebrea, Stade a'o 1682. excuſo p. 12. 24. Scythica lingva eſt ma- 
ter Germanæ & Gothicæ (que ambæ forſan una ſunt) Morhof 
de lingv. Germanica p. 64. — | 
Imedlertid wil jag föreRålla theße följande mål tif at Sftver- 
waͤgas; oanſedt någre hafwa them lika fom afdoͤmt / och icke 
haͤllat nådigt at widare ther om twifla eller ranſaka. 
I Om icke then raͤtwiſe GUD / når han foͤrſtroͤ dde Ran 
orna 


— 


— 








ſtorna ifrån Sinears plaan / och ſRtingrade them hwar ifraͤn an · 


nan; foͤrſtroͤdde jaͤmwaͤl Spraͤken / och lika fom the / hwilka förr 
woro en hoop / blefwo foͤrdelte i många / ja wardt och Språ- 
ken / hwilket war enahanda / foͤrdelt uti margfalliiga; Men thet 
år allenaſt en giſning / at ther blefwo tå ſtrax 70 Spraͤk / fom 
Rabbiner fåja/ eller 120/ fom Pacianus driſtat fig til at ſtrifwa. 

Vide Auguſtin. lib. 19. de civitate DEI c. 7. Valtoni prolegomena 


in Bibl. polyglott p. 2 fq. Crineſiu de confuſione lingvarum, 


Bochare. Geegraph. ſacr. part, 1. lib. 1. c. 15. MWalton. in bibl. poly- 
glott. Prolegom, 1. n. 11. pag. 3. Pacian: Epiſcopus Barcinon 
in epiſt. fecunda ad ſympronian: 

II. Om ide thet Spraͤt (eller the — fom HErren BUD 
hade brufat i fit taal med Adam och the andre Patriarcher, 
 jämmål och tbe t fina familier behållet/ blef reent och obeblan⸗ 
dat / icke allenaſt tå Foͤrdiſtringen ſtedde / utan och alt fedan i 
Ebers Slaͤchte / ändoch något theraf år i ada andra wordet in⸗ 
mångt: få at man mätte weta theras foͤrſta Urſprung aͤf—⸗ 
wen fom alla Menniſfor i werldene hafwa en likhet effter Adams 
Anſichte / och likwaͤl åre alla Menniffor hwar annan olike. 
Saͤſom och all Watn / baͤckar och Floder hafwa ſit utlop utur 
ſtora Hafwet / men hwart ſlags Watn hafwer doch fin beſyn⸗ 


nerliga ſmaak / aͤfwen fåfom Ovidies de Nymphis Marinis, ſi- 


ve filiis Neréi talar: 

7facies non omnibus una; oo 
Non diverfa tamen; qualem decet effe Sororum. . | 
Men the / fom tå effter Handen blefwo ſaͤrſtildte Språk / effter 
the aͤtſtilde Nationers gråntfor och Landamaͤren / hafwa alftrat 
andra Dialecter af fig / hwilka med Tiden äro och blefne til 
Hufwud Språl. .. 5 

Vid, Johan. Owen. de theologia Noachica lib. 3. c. 2, tot ubi multa 
notatu digniſſima. Meric. Caſcubon. Lingvæ aliæ ſunt matrices, aliæ 


traduces. Matrices ſunt tales vel ass vel xdjak dngaftin de ä- 


vitate DEI lib. 16. c. 11. Origenes Homil. in Numer &c. vid. Hayn p. 


19. Mer. Cauſaub. p. 18. Lingvam ſimpliciter & abſolute unam matri- 


cem agnoſco, nempe Ebræam. Ita quod; B. Theiliu in programmat. 
106. ſedvide Morhoſii dubitationes in libro de lingva & Poëſi Germ, 
pag. 5. Kircherus in turri Babel: vid, D. Olaus Borrichius de caulis di- 
vVerſitatis lingv.C.7. 


-” 


a 2 uu. Om 


— 


kallade Græker; therfore man och 


HL Om taͤ icke thet Hebræiſke Språfet bör med AH raͤtta ffats 

tag och aͤrkaͤnnas för det aͤlſta och foͤrnuͤmſta; af hwilket alla 
andra Språk hafwa bekommit näcor deck / fom är utithem in- 

blandad och aͤnnu någorfanda dehällen : få at then ſamme i na⸗ 
ra Spraͤk meer / i andra mindre fan ſtoͤnjas och igenkaͤnnas / 


S nät the Gårde ther effter ſoka. Ty ſom alt Folck talade med ena- 


banda Tungomat t'Sems tid / fåfynes at bang familia hafwer 
framgent b hållet thet urgamla Spraͤket / haͤlſt efter Eber, fom 
en Guͤdfruchtig Man/ hafwer tan twifwel mißhagat ther df- 
werdaͤdiga Werket / fom Nimrod tog fig före/ gaf och fin Son 
Peleg thet namnet / fom ſtulle wara en äminnelfe til thet Straff/ 
fom GUD lår ther oͤwer komma / och han ſielf fick lefwa 464. 


"år / nembl. i Pelegs, Regus, Nahors, Tharæ, Abrahams tid/ 


alt in til Iſacs 79 aiders år / få at han i fit hus jämte ther råtta 
Srundfpråket / kunde wid macht haͤla then ſamma Gudsetten⸗ 
Ren: Foͤrthen Full thet icke utan orſak i then H. Skrifft år naͤmt 
fom en fårdeleg åre titul, at Sem war Fader til Ebers Barn. 
Gen. 10. Vv, 2r.. eo , 
Vid. Hayns Poſit. 5. ex fuffragiis multor: erudit. Acguſtin in Quæſt. ia 
V. T. Th. Bibliander lib. de optim. grammat. Job. Forſterus præf. in 
Lexic. Eugub, Steuchus lib. de perenn. Philoſf. c. 1. & comment. in 
Gen. c. 37, Cafpar. aſeru in comment: ad Mithrid. Generi. Fr. . 
Junius in oratione de lingva Hebræa Guil. Schickard in horol. Ebræo, 
Chrift. Beckman in manuduct: Guil. Poſtellus Meric. Caſaub p. 32. con- 
ſule omnino eb. Ovenum de Theologia Noachica hb, 3 c. 2,2 pag. 
169. ad pag. 179. & jefepbi Scaligeri epiftolam ad Richard. Thomſon 
1.3. p. 517. vid. Auguftinl 16. c. 3. de civ. DEI Paul, Arctoæ Li. c. 13. 
IV. Omthet aͤr oſtridigt at baͤde the fleſte och maͤrkeligaſte 
Laͤmningar af Ebræiſta Spraͤket finnes ännu itte Folckens tun⸗ 


gomaͤt / hwilka togo fina förta Boſtaͤllen naͤrmaſt in til Ebræ- 


erna, lälom Ægyptier, Affyrier, Syrer, Araber, Chaldæer, 
Perfer &c. och ſedermera Pheenicier, fom bodde förft uti AGen, 


men edan flotte naͤgra af them / ( Hwilfa kallas Jones, eller / ſam 


Eſchylus naͤmner fören och in i Europam och blefwo 
nner the ålfte Grækiſte Scri- 
benter hafwa införde många Ebræiſka ocd I fina Boͤker / fom M 





the följande tider äro mycket foͤrandrade / och efter Handen alde⸗ 
Beg utu brufet fomne. Ja / at thet urgamla Goͤtiſta Språket 
är med många Ebræiſta ocd beblandat / fan nogſamt af Proco- 
pii, Jornandis och Agathiæ Skriffter förmerkag. 
Vid. Hæyns Pofit. 6. ex teſtimoniis S: Auguftini, Hieronymi, Biblian- 
dri, Poflelli, Steuchi. Fr. funti, Caſp. Vaferi, Hieron. Megiferi, Joh, 
Seldeni &e. Sic quoq; Caombdemu & Flakerty vid, Dickinfons Delph. 
Phnæœniciff. Franc. anis in præfat. Grammat. & in Orat, de lingva 
Ebræa, Bernbardis & Malinerot in difſertatione philologica de na- 
tura & uſu literarum. | 
V. Om sbet icte år fåfraft at följa theras Meningar on? 
Srundſpraͤkens reenhet / lå waͤl ſom om the andra Spraͤkens åt. 
Fillighet / hwilka genom laͤnglig ſtudering hafwa ther om be⸗ 
Ra Kundſtap och Foͤrfarenhet inhaͤmtat / ſa ar man icke behoͤſwer 
råtta fig effter them / fom aͤllenaſt af nyſtkenhet eller tvåtodtyg- 
het / hafwa af några faͤord allena giordt ſig en inbilning om 
ſtoor Laͤrdom / och taget fig ftiaͤl til at dͤma om alla andra; Ja 
graͤflat effter ordens roͤtter i then jorden fom war många 100 mit 
iftra thet ſtelet hwareſt the foͤrdolda liggia. 
Tbeod, Biblisnder ſihr. de rat. comuni lingvarum. Gail Pefellarde orig. 
Lingv. Ibeod, Beza' lib. de pronunc. Gr. Lingv. Job: Selden in Proleg- 
libr. de Diis Syris Crineſiu in. Babyl. c. i. fic Junivs, Megiſerus, 
Sehickard Bellarm, Pererius, Brian. Walton, Lightfoot, Auguſt. 
Pfeiffer: Reuchlinus, Druſius, Leufdenius- 
VI. Om Scytherne / Ceiterne / Grækerne Haftoa warit 
the trenne förfe och foͤrnaͤmſte Folcken i Kuropa, och allena hafk 
fina ſaͤrſtilta Tungomaͤl: Eter om theße trenne Zolckens ſpraͤt 
hafwer warit naͤſtan enahanda / och fommit utur cn root. Ther- 
före och ex laͤrd Ran hafwer foͤrplichtat ſig at wiſa / det mera 
aͤn haffdelen af the LL och Gloͤthiſka orden finneduti thet 
Grefiffa och fatinffu Språket. Och en annan betygar Celther 
och Scyther utaf Haͤrkomſten wara it Fold och Hafiya fordon. 
. Jrulat tt Tungomul. I 
Eller om Irlaͤndarne åro the aͤldſte / ſã at Danannæ, ſom ther 
foͤrft bodde / fͤtte ſedan til Achajam och Boéotien, men ſedan the 
uti Athenen hade laͤrdt alla Troldoms kouſter / reſte til Scandi- 


navien. 
Radbeck 


- 


Rudbeck in Atlant. Tom.r. Morhof. tm vnterricht ven der Teluſchen 
Eprache und Poëſie c. 1, p. 26. Prarfeb in diflertatione de origine 
germanicæ Lingv. & Latinæ Manc. Hottomannus in Franco- Gallia, 

Cambdenns & Robertus Flaherty, | 
VIL Omtberas Mening år bewijſlig och ſanna⸗lijk / ſom 
fåja then Zyffa nationen wara then alra åldfta iEuropa: hafwa 
haft thet namnet Celtar (2: Helden / Hlaͤltar) alſtrat utaf fig 

alla the andra/ fom ſedermera hafwa utſpridt fig i Hela then de⸗ 

len af Werlden: få at icke allenaſt Getæ eller Gothi åre Germa- 
nice originis, Utan och Engeland / Spanien / Frankerike / Ita 
lien, Illyrien hafwa af ſamma Fold fått fina förfta Inbyggare. 
Ja / at och Tyſka Spraͤket fålunda år modersmålet åt the andra 
ite Nordiſte Länderna och hafwer enahanda ålder och urſprung 
med thet Grakiſta. IJ a 
Eller om thet icke hafwer en faſtare Grund hwad Hr. Stiern- 
hielm fåger / at alle Japhets Barn fom effter Handen hafwa 
fpridt fig omkring hela Europa, åro i foͤrſtone kallade Scyther h. 
e. procul dubio, Chitim. 1. Chron. r. 
Vid. Cluver. Germ. antiq, vid. Anonymi notas doctiſſimas in Vitterami 

Abbatis paraphrafin in Cantic. Canticor. editam Lugdu. Battav. 

' a:0 1598. Paulo Merula adcurante, Georg. Theod, Kircbmajer in dil- 
ſert. de lingy. Celto-Scythica. Similiter Lazimw , Schvickius, Beſoldus, 

Cluverius, Schottelius, Hornius in præfat. ad origines Boxhornii, Sriern- 

hielm in Anti Cluverio p. 87. & 88, vid. Colloqv. Menſtr. de voca- 
bul Scythar. . So 
Naͤr man om alt thetta hafwer en grundelig Underraͤttelſe / 
ſamt ther jaͤmte weet / Språken nu för tiden wara/ få aͤtſkilliga / 
fom margfatliga/ få befinner man utan twifwel / thet wara Få 
faͤngt om ide Omoͤijeligt at wiſa / huru thet ena år kommit af 
thet andra / thet aͤr / 

1. at framſtaͤlla cujufvis vocis Etymologiam, och at twinga 
thet ena ordet utu thet andra; Saͤſom man hafwer ſwaͤrt wid 
at intala the Laͤrde / thet baͤde ſwenſta Ordet oͤrt / och Engelſte or. 
chard, och Grækiſta xo/05> och Tyuſta wuͤrtz och Latinffa oriri, 
kom̃er af Gorhica voce oͤre / e.g. oͤrr· Jord a: grof Sand jord tt) 
or betyder ſtarp / haͤrd / Lat. acer, alpen, ſaſom jaͤmwaͤl at Root 
radix,piöe Fe, ato af en herkomſt. ArtafvocabsGothico rio 

At J 3: (fri 


(9: frid ur Ser nb.) kommer ſofwa / ſnaſwa / ſopor, Syſkon / 


ſanfft / SEc. At af verb. maitand: metere, kommer mefer a; cul- 


ter, mezgerno: mactare, item verb. metiri & Jtal. amazzare &c. 


2. At af hwerfwa / vet hurfwa kommer hira / yra / ira, wirren. 
Hwerfwel / cervix, 75p, cor, fornax Fc. vid. Stiernh. Gloſſar. 
Ulphil. p. 94 &c.. | SS | 

3. Af afradice Gotho-Celtica al komma få margfalliga ocd/ 
fom upraͤknas t Gloffar. p. gr. a.b. & p. 82. | 

4. At thet är inter mindre daͤrſtap fåja/ det andra Spraͤk 


hwilka the haͤlla för Grundſprük / hafva alsingen gemenſtap 


med Ebreiffan / eller faͤdt ther af något at inblanda i fits ån 
fom thet år/ ar wilia leda alla ord genom margehanda Waͤnd⸗ 
ning och förandring utür Ebreiffa ſpräkets grund. Men dår- 
achtigaſt ſynes then inbilning wara/ at bewvifa thet Ebreiffa 
Språfet år kommet af it eller annat Tungomäl/ fom ånnu år 
brukeligit och man likwaͤl wil haͤlla för thet alra ͤldſta. 

Ita Siernhielm in præfat. Lingve ſenſim abeunt in Dialectos, Dia- 
lecti perpetua mutationum ſerie transformantur inalias Tingvas pri- 
me plane diſſimiles, quà flum ſe., & quä colorem; quå vero ſubſtan- 
tiam omnino eædem ſunt, nec aliæ, etſi nomina longe diverſiſſima 
ſortiantur. Auguſtin- res nimis curioſa, & non nimis neceſſaria. Quod 


ſi ommino muſtum juvaret explicare originem verbi, ineptum eſſet 


adgredi, quod profecto eft infinitum proſequi. Huc accedit, quod 
ut ſomniorum interpretatio ita verborum origo pro cujuſvis ingenio 
prædicatur. Meric. Cæſaubonus ad explorandam & percipiendam- 
que in rebus ipſis eft, veritatem inſigniter prodeſt perfecta labio-” 
rum Lingvarum cognitio quæ valde manca eft, & prope nulla, igno- 
ratå origine. Lepidi funt qui malunt nova comminiſci, quam re- 
cte inventis acquieſcere. es 
5. Vit mena thet hela Scandica lingva aͤr ſammanwuxen af 


theßa få råtter/ a / da / ha / fa / ha / ma / waz få at intet ord finne. / 


fom icke hafwer af theße ſtafningar fin haͤrkomſt och at the få 


»bofftåfroer gifwa alla the meningar / hwilka na genom alla ord 


utförag. | : 

6. Mt fåga hwart och it Språk är afen hendelſe få amman- 
fogat / fom thet nu befins; och thet ena hafwer alsingen herkomſt 
af thet andras fom nägra hafwa tagit fig före ar beroifa. 

| 2, 


— 
- 


— 


7. At paſtä thet något Språk i Werſden (unnantaget thet E- 
breiffe) är aͤwen ſaͤdant nu til alla orden / ſielfwa theras ſtaf⸗ 
ning / bemaͤrkelſe/ uttaal / ſom thet blefi begyũelſen / tå Menniffor: 
na drogo från Babel. Ty förutan ſielfwa Foͤrfarenheten / ſom 
annat wifars hafwer man många laͤrde mång Witnesboͤrd ther 
om / at ingen ting få laͤt ombytes fom Spraͤken / och at therfoͤre 
hwart och tt år genom Tidſens Laͤngwarighet / ſamt laͤngwaͤga 
Folcks umgaͤnge och handel / aͤtſtillige Flychtningar från it Land 

til it annat Se. få förandrat/ atom man nu hoͤrde them / fom för 
1000 år ſedan lefde / ſtulle man them ingalunda förRå. oe 
"Th. Hay thell 3, Edward Brereweod in diſquiſit. de lingv. & rebusc, 
6. Jaftus Lipfos ad Belg. Cent.3. Epiſt. 44. Plsso in Cratylo de lingv. 
Græca. Poljb, lib. 3, de lingv. latina Zarro lib. 6. de lingv. lat. Petr, 
Crinitg de honeſt. diſcipl. 33. Job. Nies lib. de ortu & interitu lingv. Lat. 
Och at lika thet ſamma kan ſaͤgas om Engelſta / Fraͤnſka / 
Tyſta &e. Spraͤken / bewiſa aͤiſtillige lärde maͤn / ſom i ſaͤdant foͤr⸗ 
farne aͤro / och kunna thet gamla med thet nya raͤttel. jaͤmmfoͤra. 
De cauſis mutationum lingg. vid. Hayn poſit. 4. Howels Ep. Volum. 
“8. At wilia ntaf en ringa Ljehet/ fom ban ſynas wara uti 
några ords liud eller ſtafningar / fulkoml. fluta/ at it heelt ſpraͤk 
år therföre kommet af thet eller therta/ och alt få tortda meningen 
och rätta betydningen på tt ortmligit ſaͤtt / på thet man må få 
någon liten och loͤoͤs grund til fin inbilning; Ty fom tbet år of 
nu aldeles okunnigt / hwarfoͤre ſomblige ting heta få etler få; 
altfå är 08 och jaͤmwaͤl omoͤfeligt at finna råtta roten til hwart 
och it ord / faſt man än wiſte alla Språf i Werldena. + Therfoͤre 
blygdes intet Socrates wid at bekaͤnna ther Han intet wiſte hwa⸗ 
dan the arden ör, xaxsr, Fe hade fit urſprung och Plato Hade 
giordt bättre om han intet uptaͤnckt ſaͤdana orimliga Etymolo- 
> gier tilsde oc äs Sc. Tyatorden fom nu brufas åre effter 
— anden blefne fin råtta Hårfomft få oljfa/tber til åre många ord⸗ 
ſaker / af hwilta M. Farro Och FPontanus hafwa några vpraͤknat. 
Doch hafwa både Latini oc) Græci therutinnan warit alt för” 
enwiſa / at the aͤnteliga wille hwarthera af ſit Sprif haͤmta alla 
ordens foͤrſta och wißa haͤrkomſt / erkaͤnnandes likwaͤl / naͤr the 
then ſamma intet finna kunde / at thet eller thet war utaf Barba- 
+ vid, Iul Sealig. de cauſis Liugv, Lat, 1, P. m 6ts. ris. 
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ris (hwar med the I ſynnerhet mente the Syrier och Ebræer) 
inblandat eller til lång tagit. Ren arro hafwer fram får an 


dra velat tber med Hedra Latinam lingvam, at thet icke ſtulle 


ſynas wara fommit af något annat fpråf/ utan hafwa alla 
ordens både rötter och teelningar utaf fig ſielf / hwilket Quis- 
tilianus hafwer intet behagat / utan hållet orimmeligtt vara. . 
. Varro libr. 4. de lingv. lat. de Aſpiratione. Varro eam ob cauſam 
vituperat Ælium & Scaliger Varronem. Dionys. Halicarnaſſ ad fin, 
libr. primi, ait Latinam Lingv. nec prorſus græcam, nec plane 


barbaram effe. — Qvinrilismus de ling: Romana lib. 8. c. 3 ait. Mul- 


ta ex Greco formata nova ac plurima a Sergio Flavio, qvorum 

quædam dura admodum videntur, ut Ens & Effentia, qve cur 
tantopere afpernamur nihil video, nifi qvod iniqvi Judices ad- 
verfus nos ſumus, ideod; paupertate ſermonis laboramus. 


Men icke des mindte hoppas jag at alla raͤtſinte befinna I 


baͤde noͤdwaͤndigt och hederligt wara. 
1. At man få fulkomligen fan thet ſpraͤket / hwulket man dage⸗ 


ligen bruka maͤſte / at man icke behoͤfwer inblanda några ord / 


fom man af andra fpråf laͤnt hafwe Ty the ſom thet gioͤra / 
aͤre inter klokare / ån tHe fom lappa ihoop en flådning utaf al- 
lehanda klutar / ther the kunde Hafiva en mycket båttre utuf et 
fiv cke / etler enahanda tyg. | 
Romarne. ville fordom hafva fit ſpraͤk få reent/ at Pollio far 


ſtade Livium, fom doch war en af the waͤltaligaſte / förty ther . 


befans i hans taal och ffrifter någon Patavinitas, och Luci- 
lius foͤrſmaͤdde Vectiom, förty ban blandade några af Tuſco- 
rum och Sabinorum ord uti Lingva latina. Ja the fom wil⸗ 
le ſtrifwa något i Grækiſta fpråtet/ om the ide granneliga 
achtade fig/ få at the icke inblandade voces barbaräs, tå blef- 


wo the foͤrſmaͤdde / ſom thet wederfors Lucullo; OM moh thet 


flår bettre at maͤngia Franſka ord i Swenſka ſpraͤket / än at 
ſaͤttia ſwenſta ihoop med thet franſta? & | 


8* 


Thy thet år utan twifwel jom Cicero fagt hafwer; Sermo? : 


ne eo uti debemus, qui notus eft nobis, ne græca verba in- 
culcantes jure optimo irrideamur. Foͤrthenſkull hafwer Ju- 


venalis icke kunnat förtiga then harm / fom han ther aj hade 


at fraͤmmande ord / tillika med utlaͤnſta ſeder / infoͤrdes / ſchandes 


Non poflum ferre, Qvirites! 
Græcam urbem eo = - > 

Jam pridem fyrus in Tiberim defſuxit Orontes So 
Et lingvam & Mores &c. Satyr. 3. v. 60. ſq. Enfannerliga 
laſtar han qwinfolcken i Rom. Satyr. 6 v: 184" = - 

Nam qvid rancidius, qvam qvod fe non putat ulla 
Formofam, nifi quæ de Tuſca Græcula facta eft. 
Owilka Marrialis aͤfwen få illa aſmaͤlar Lid, ro. Epigram. 68. 
| Æintilian. lib. 1. c. 5. Vid. Liviss lib, 45. n. 29. & 0. 8. Dion, l. s7. 
Svet. c. 71. in vit, Tiber. Melchior Juchofer in hiſtor. ſact. Latini- 
tatis I. 1. c. 6. Dæumiy in lib. de cauſis amiſſar radicum Iingvæ la- 
tinæ cap. 2. Framcifrus Guyetus totam latinam lingvam å Graeca de- 
rivatum ivit, fed moriens imperfectum opus reliqvit. vid. Mear- 


Aum in Lexico Latino-& Græco- Barbaro, & Gerard. Joh. Voſſ. 


de vitiis ſermon. & gloſſematis Latino-Barbaris- 

2. At thet jaͤmwaͤl år nyrtigt weta fit tungomaͤls Egen- 
fkap / ordens råtta urfprung och theras grundeliga betydning 
Ty om alt ther är okunnigt / få fan man hwarken ſielf egente⸗ 
ligen weta hwad man talar / eller andra foͤrfaͤtra fig at the rått 
fatta hwad han talar. ꝓlaio in Cratylo äs är Ja icndje sid, 
dcura, Je Wedypd]a. U 

Jfider. omnis rei inſpectio, Etymologiã cognita, facilior eft. 
3. At then fom roi utföka andra ſpraks haͤrkomſt / maͤſte 


anteligen kuña både Lingvam Originalem, thet aͤr / raͤta Grund⸗ 


ſpraͤtet;, och ther jaͤmte the andra Lingvas eruditas, eller them 
fom Laͤrde mån i alla tider hata med ſtoͤrſta flit / effter wißa 
reglor, hålles tvid macht / beprydt och förbättrat: Ty ellies 
. fan han & mänga måtte fara wilſe. Therfoͤre finne wj at Plato 
och Ariſteteles hafwa fåfångt gißat hwadan thet ordet dix eller 
dixao kommer / emedan the bade ingen funffap om thet Ebræi 
ffa ſpraͤket / i hwiltdet finnes ther råtta Stam ⸗vordet Zadak, 


juſtificari, hwar of kommer Zadik Jufus, Zedeck juſtitic 


Sammaledes finner mian hos Farronem Ciceronem, Iſidorum, Sca- 


ligerum, Pasquierum, Minferum, Menagium, Martinum, bernhardum 
Stophanum, Vyfiam &c. mycket ſaͤdant / iom af en Laͤrd Man kallas 
ineptie Etymologicæ & ſvaves phantaſiæ. 4. Alt 











a. Alt foͤrdenſtull hafwe maͤnge wittre Mån beflitat 
fig om / at utſoͤla alt / hwad the Hafwa meent funna lån» 
da fit modersmål både til en behagelig och teen prydna / 
ſamt en nödvändig fullomlighet/ få at the icke frulle be 
hoͤfwa taga något ocd til lång utaf andra Språk / och 
ther med lifa fom beſtaͤmma fit Eget: Ty indoch thet 
år beroͤmbligit ar funna förfkå och fivara them fon ta- 
la Tyoſtka / Franffa och Italienſta / Angelſta &c. Säär 
thet likwaͤl fndpligit och orimmeligit / ar inblanda the- 
ras ordalag uti fit tungomal. | 

5. Wj finna altfå at margfallige Tyſle hafwa för sym 
enat ſig och inrättat wißa ſaͤlſtap / ſaͤſom thet fruchl⸗Toſta 
bringande / ithet Pegniffe &c. i hwilka maͤnge hoͤge ſptaͤtet. 
och foͤrnaͤme Perſoner hafwa behagat wara ledamoͤter / 
til ot antingen hielpa eller foͤrſwara them / fom til To⸗ 
ffa ſpraͤketes Heder använda fin flit. 

Sadant hafwa och andre färftindt giordt / fåfom Mars: Opirz in 
Ariftarcho, Harsdörfer in Philologia Germanica, Mich. Yo: 
Dilber och Rif I åtfbiliga fina Mrifter/ Morbof de lingva & Poeſi 
german, Claudius Mitderuu, Jufas Georg: Schottelius, Thriſtianus 
Grubel. Goldafius Spiefer , Stadenius, Flewming , Tjcberning , Sieber, 
Kinderman Agidins Tjobud, Hübner, Lohenflein, Schilter, Job. Phi- N 
tip. Palchenius, Weifman Johan Clay &c. Men ide långe ſedan 
hafwer Sigismundas VON Bircken utlofwat och påbegynt it fulkomli⸗ 
pit Lexicon Germanicum, hwiſfet Bodixerus haftver federmera 
tagit fig före at fulborda. För lång tid fedan dr Lexicon Latino-Ger- = > 
manicum utgifwit / (dictum Teutonifta ) impreſſum Coloniæ 
Anno 1477. auctore Gerbardo de Schuren, Cancellario Ducis 
Clivenſis. Georgias Heniſth inchoavit Lexicon cum hac inſcri- 
ptione, Theſaurus Lingve & Sapientiæ Germanica. fobe 
Burchard Zisrerling promiſit etiam Lexicon Germanicum 4 
fe conficiendum, fed hoc velut prius lucem, nec dum ad- 
fpexit, tefte Morbof. 1, c. Toan Schilter inſtructiſſimum veteris 
Lingvæ Teutonicæ Gloffarium collegiffe dicitur, vid. Goldafi 
antiqvitates Alemannicas, Pratſchii diſſertationem de origine 
Germ. Lingv. Lat. vid. Harſdorfer Phil. von Zeſen Kinderman Ce. 
vide diſputationem de ſocietate literata. Frisbemium de poly- 

i be ca gra” 
Nr 
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graphia. Morbof. de Poëſi & Lingv. German. p. 4. ubi ſtatuit 
Germanicam Linguam & Grzecå & Latinå longe antiqviorem 
effe, Schottelius in encomio Lingvæ Germanice Simon Stewi- 
nus. Laurentius Albertus, Oſtro Francus, ita judicavit de lin- 
gva Germanica. Sub ſole vix brevior & facilior lingva eft, 


I Om 
Angel 


LÅ 


” foråte? fom ther til länder. " Ty ther Är en for ljöhet (Z3v- 
”ipaJars) emellan thet Engelka/gamta Saziffa och 
Goͤthifka ſpraͤket / men emedan then form fådant utleta 

2 och wifa fral/ måtte uthi them alla wara waͤl foͤrfaren / 


jå fan naͤpligen någon nefa/ at ju thertil fordras möda : 


och lång tid; aͤndoch maͤnge hafwa winlagt fig om at 
inrätta flora Gloſſaria, och i them wiſa Engelffa ſpraͤ- 
kets haͤrkomſt och ordens egenteliga betydning / hafwa lif: 
tvål faͤwarit them Laͤrdom til noͤſe. 


0 
— 


Acta E- 
ruditor. 
LipGenf. 
fupplem. 
tom,.ifl. 


ſect. 111. 


vid. Henr, Spelman in Archæologo. Lambardi Gloſſarium. 
Covwells interpretatio Legum Antiquarum. =: Smiths 


Tractatus de republ. Anglicana. Meric. Cafaubon: de ve- 
tere lingva Anglicana. J. Skennæaus Scotus de lingva An- 
tiqva. .Kiliani Etymologicum, five didtionar. Teutonic. 
Fletæ Onomafticum. Vaſtii Dictionarium. Item Sherlocks 


licum. Coés Inftitut. Lingv: Britannicæ. Whelocs Com- 
ment ad Hiftor. Bede. Jofeph Webbe in tractatu, qvi di- 
citur liber logvens.* Walkers idiomatologia Anglo-latina. 


Pp. i16. Joan Gravius, qvi ſcripſit elementa lingvæ perſicæ, aſſerit 


xXimpreſſ. 
Londini 


.Aaco 1625 


Perſarum & Anglorum h. e. Saxonum lingvam congruere. 


R. Grave & Joſeph Scaliger haſwa jaͤmfoͤrdt thet En⸗ 


se gelſka och Tyſta foråket med thet Perſiſta. Jam. Ho- 


well hafwer få giordt thet Engelſta / Spanffa/ Franſoͤ⸗ 


ffa och Italianſpa. 


Guil. Somner Cantuar: in Dictionario haſwer uttydt 


- fbe gamla Saxiffa och Engelſkaorden / laͤmpandes them 
dels effter Goͤriſta / dels effter Latinfba ſpraͤtet. 


* X 


uæ ex fe nata, ex fe qvoq; ipſa conſtat. Vid; Johan Gryphian= +. 
er de Weichbildis. c. 38. oe | | 


Engellanderne Hafiva icke heller foͤrſummat at 
utarbeta fit ſpraͤbs prydna / och at ſammanhaͤmta hwad 


and Holy yokes. Cotgraves Dictionarium Anglico-Gal- 


X 








En Medicus Parifienfis hafwer utgifwit Lexicon His- 
panicum cum verbis Mauritanicis, quæ ifti ling væ im- 
mixta ſunt. | ” 

hem Dictionarium Lufitano- Anglicum åt tryckt 
London A:o 1701. Henricus Hexam hafwer ſtrifwit et 
Dictionarium Anglo-Belgicum. George Heckes haf- 
wer lemnat inſtitutiones Grammaticas Lingvæ Anglo- 


Saxonicæ & Mæſo Gothicæ, men Doctor ſohannes 


Wallis hafwer med Ajt ſtrefwet en Gramaticam Angli- 
canæ Lingvæ och nu nyliga år af Mr. Boijer utgivit 
the Royal Di&ionary-London A:o 1699. 

Thes utan hafwer och bemelte Howel icke allenaft 
welat bewiſa / at ihet Engelſta / Franffa och Sariffa 
fpråfet år på några hundrade ärs tid mycket foͤraͤndrat / 
utan och at thet Franſoͤſta ſpraket aͤr hwarken kommit 


vid. E- 
piſtol. 


of Grekiffan eller Tyſtan / utan at gamla EngelfanHovei, 


(Old British) hwilket han menar funna (fånjad af the 
aͤlſte ſkriffter / fom aͤro lemnade efier Goffroij de Willar- 
dovin och Hugues de Berſy, Så hafwer Abraham von 


der Mylen (Friftvit ef ftåreligitSyntagma om Lingva Bel- - 


gica- Sammaledes Melema , Kilian Cornelu Kniani 


Etymologicum —* Teutonicæ ſive Belgicæ cele- 


brator å Franciſco Junio tanqvam eximius omnium 
Belgarum theſaurus. och Martinet. Om thet Spanſta 


Ferros, Doerganck, Befnardus Aldrete Hiſpanicæ ſi- 


ve Caſtellanæ lingve originem tradidit, futq; Cano- 

nicus Cordubenſis. os 
Om thet Italianſfa Octov: Ferrarius, Academia del- 

la Crufca, Monte-Merlo, Alunno, Politi, Galefini, Me- 


nagius de origine Ling. Italicæ. Moroſinus de floribꝰ 


lingve Italicæ. Iſon de la falle, Julianis, Politus Galco- 
m-g le Signeur Veneroni &c. 


Om thet Danſta (enkannerligen thet gamla Goͤthiſka: 


fom fins på Runſtenar / Olaus Vormius in Runographia, 
och nyligſt Otto Sperling, ſamt Thomas Bircherod. Om 
thet Iſlaͤnſta och Nerrffa/Arngrimus Jonæ & Gud- 

mun- 


— 


mundus Andreæ, hwilkenâs Lexicon ISlandicum Doct. 
Reſenius utgaf år 1683 in 4to. Om thet Longobardiſta / 
fom menes wara naͤſtan thet ſamma fom Goͤthiſtan. Fri- - 
deric Lindebrogius, Gloſſar in leges Longobardor: & 
Jornandes in Geticis. I I 

Om thet Walliſta eller Gamla Engelſta / Daviſius 
Cambro-Britannus, fom winlade ſig om at bewiſa thet 
ſamma hafwa ſin naͤrmaſte haͤrkomſt af Ebræiſtan. Doct. 

David Rice hafwer i lſta måtto ſtrifwit Præcepta Gram- 
maticalia lingve Wallice h. e. Cambricæ vel Cym- 
ræcanæ; hwar wid och bewiſes at ſamma ſpraͤk är in 
tet få blandat fom andre: . 
Borhornius edidit Lexicon Britannico-Latinum. Joh. Da- 
vies (vel Daviſius) Rheſus edidit Dictionarium Cambro- 
Britannicum , Humfred Prichard, Mumphred Lhuyd & Hen- 
ricus Lhoyd nonnihil etiam de lingva Anglica habent Anno 
1689. vid, Tom. I. ſupplement. Act. Eruditor. p. 522. Howel 
Epiſt. Vol. 4. pag. 44. feq. Ibid, pag. 46: De Belgia -. 
Lingva & Celtica confule etiam Paul. Merulam in Coſmo- 
graph: part, IL. lib, 1. c. 15. Vid. Jacob. Hugo, de origine I- 
taliæ & Romæ ante hunc diem ignota, de quo libro judicat 
Morhof in tractatu de lingra & Poöli German. Pag. 10, Item 
M. Barthol. Aqvilonius, fom hafwer ſtrifwit en tractat de mi- 
ſtione Grace & Latinæ Lingve cum Danica; De Lindebro- 
gii & Joh, Schilteri Gloſſario Germanico vid. Joh. Molleri 
| Vypomnemata in Morhofii Poly-hiftor. tom. 1. pag. 391. 
' Vid. Howel. Epift. Vol. 2. p. 73. — 

Om thet gamla Breragnitfa (de la langue Bretanne) 
hafwer Anaſtacius Nannetenſis Capucinus ſtrifwit en: 
Tractat in laudem Lingve Aremorice. 

Om thet Ungriffa Molnarus och Otrokocki. 
vid. fite- Om thet Tyffa ſpraͤlket hafwer en Iralus Jofeph Maria 
ras focie-Bellinus ec med en ſinrujt woldſamhet welat twinga 
Sen Hela thes urſprung utur thet Grefiffa. Item en benemd 
Weilman. | 
Om Lingva Dacica hafwer man någon underraͤttelſe 
af Analectis lapidum och Antiqvitatum Zamoſii. 
oo — OM 
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Om Cantabrica Lingva fom år ännu brukeltg hos 
Wafcones eller Bifcainos; hwilke åro kringſtroͤdde på 
thenna och andra fidan om the Pyrenæiſte bergen Hhaf: 
ver Arnoldus Oihenartus giort en merckelig beraͤttelſe / 
wiſandes at Spanierne jaͤmwaͤl hafwa en ſtor deel af 
ſamma ſpraͤk hoos fig i behåll och dageligit hruk. Om 
thet Chinefiffa ſpraͤtet hafwer man ingen baͤttre under · 
raͤttelſe / aͤn then jom Athanaſius Kircherus haftwer gif- drea 
wit in China illuſtrata* | .Möhery 

Om tbet Egyprifte eller Coptiſke är en härlig och als Cynen- 
drig tilfoͤrene få klar underwiſning utfärdat afLudolpho &: vis 
obo. Beſynnerligen hafwa Franioferne warit få IHekr- CoM> 
ige fom flitige til at pryda och förbättra fit ſpräk; KAN ann. 
Cardinalen de Richelieu inraͤttade then Franſoſta Aca- 
demien i Paris och utwalde maͤnga laͤrde och waͤltalige 
mån 1 Frankerike til at ſammanſoga fin flit och utarbe⸗ 
ta alt thet fom fan gidra thet fpråtet ymnigt / behage- 
tigt och på wißa reglor ſtaͤldt. Idland hwilka min 
Benferade, Vaugelas, dela ferre, Scudery; Bouhours, 
du Chaftelet, Varillas. &c. hafwa icke warit tberinga- 
fe eller ſaͤmſte. Alt therföre feer man få margfalltga 
Franſta Grammaticas thet ena år effter thet andra ſtrif⸗ 
was / på thet fpråfet må föras til thes frörre richtighet 
och zirlighet: hwar uppå Duez, du Fenne, Mavger, 
Marin, Maupas &c. hafwa mycket arbetat. Jaͤmwaͤl 
och få många Dictionaria, i hwilka Franfta ſpraͤket fam- 
manſaͤttes nu med Latin fom Nicods, Tachards, Fure- 

tieres , Richelets, nu mid Italianſfa fom Oudins, Fran- 
ciofini, & alterius anonymi impreſſ. Antverpiæ A:o 
1652. nu med Engelffan fom Cotgrave, itu med Hollån- 
ffan/ Spanſka / Tyffa/ Bolniffa/ —— ta &c. på 
thet alle andre folck och laͤnder maͤge få både luft och tik 
faͤlle til at laͤra thet Franſka / Therjaͤmte ſinnas maͤnge 
ſaͤdane Gloſſaria tryckta / fom wiſa the Sranföfra ordens 
urſorung eller egenteliga betydning / ſom Vaugelas, Po- 
may in Dictionario Regio. &c. Foͤrutan thet Sranfn 
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|| | . 
ſerna hafwa på fif tungomål affatt alle gamle Scriben⸗ 
> ter, både Latinffe och Grefiffe til then åndan/ at få roål, 
dlaͤrdt fom laͤrdt folck/ få roål gwinnor ſom mån/få waͤl 
> Mige/ fom gamle / maͤge funna laͤſa och weta / hwaͤd i 
forna tider ſtedt och ſtrifwit år: ſamt foͤrmerka Huru wi⸗ 
da Hedningarnas kunſtap om dygd och raͤtwiſa / fan 
med the Chriſtnas jämförd mwarda. — 
Petrus Caſanova Caſeneuve Lexicon fingulari ſtudio & acu- 
mine conſeripſiſſe dicitur, ut Gallicæ lingræ origines mon- 
ſtraret, teſte Bernardo, Medonico in vita ejus. Claude Fau- 
chet de la langue & Poẽſie francoife. Sorell der Academie 
francoife, & du progrez de la langue Franc; Vilde Claude 
Durets hiftoire des langues, Gallicam lingvam ex Latina & 
Germanica conflatam effe ſtuduit Morhof, & ante eum pro- 
bavit Wolfgangus Hunger contra Bovillum; cujus tamen 
opiniones vel incepit I, auxit Menagius in libr. de origini- 
bus Gallicis & Italicis, vid. Fureterii ſpecimen Lexiciuniverf 
| Gallici 1685: . Med Latin och Grzefifla fom Morelli, 
Ehuruwaͤl thet hafwer warit en faͤfaͤng kaͤrleek / hwil⸗ 
ken naͤgre hafwa welat wiſa antingen til fit Faͤdernes⸗ 
land / eller til fit eget foͤrſtaͤnd dt the hafwa tråget på- 
ſtaͤt thet etter thet ſpraͤk / tik hwilket the kunnat fatta be: 
hag / hafwa fram för alla audra warit thet aͤlſta och: 
foͤrnaͤmſta; ſaͤſom Pſalmetichus hafwer dömdt om Lin- 
TTKkeodo-gva Phrygia, Theodoretus och Mericceus om Syriffa 
Qveftia praͤket / fågandeg thet ſamma wara äldre än thet Ebrei- 
Genefi (PA. Hwilken förmon then förre wil tillaͤgga Syriffan/ 
Merico” förty han war Epiſcopus Cyrenfis utt Syrien. Then 
Gramar fNAre fört han war Lingve Syriace Profeſſor, men 
hriacæ han år nogſamt refuterad af Bart. Majero. Goropius 
«>> Xinlibro Becanus "om Lingva Cimbrica etler Vetere Teutonica, 
Hera fom ban inbillade fig och androm at Adam talat hade. 
s Men ſadan hans wilfarelſe hafwa mänga lärde mån 
20 förlagt enkannerligen Chriſt. Becman J. Lipfius. Chri- 
ſtoph Crinefius, Chriftoph. Beſoldus. Entannerliga 
hafwer Jofephus Scaliger fålt om honom et ſaͤdant omr 
s doͤme. Multis impoſuit Etymon nationum ex earun- 
| . dem 











dem lingva aucupatum: Quam enim periculofa ſit en 
via, hodiernorum ingeniorum luxuries quotidiana, & 
inprimis origines Goropianæ me docent, quæ nihil ali- 
vd ſunt quam xaziPuNds 3 xerdorar usece: Ut ille vir 
nihil aliud oſtendere illis ſuis feriptis videatur velle, 
quam ſibi otium ſuperfuiſſe, quo ad teviaingenia oble- 
anda abuteretur &e. Ita quod Cafaubonus in tracta- 
tu de ſatyra lib. 2. c. 4. In omnibus lingvis voces inve- 
niuntur ſimiles, quarum alteram ab altera originem ha- 
buiſſe facile ſibi perſvadeant, qui levioribus conjectu- 
ris duci amant, at qui maturius judicium adhibent, 
& harum rerum majorem uſum longe aliter ſentiunt. 
Salazar Mendoza Archiepiſeopus Toletanꝰ mente Li- 
teras Gothicas wara the ſamma fom Menniſtorna haf⸗ 
wa alrafoͤrſt brukat ſtrifwa. Annius Vetolonius och An- 
tonius Screichius hade naͤſtan ſamma mening fom Ge- 
org Becanus, at Teutonica och Belgica Lingva är then 
alraaͤlſta i Werldene. I 
Sorbier och Goldeau hafwa ſtattat thet Franſta frå 
fet mycket hoͤgre än thet DLatinſta. Bohour mente thet 
wara zirligare och fuſkommeligare än alla Språk i Eu- 
ropa; Men Doctor Johan Braun hafwer annat wiſat. 
Cambdenus achtade thet EngelfPa bättre wara än 
många andra / Idem fecit anonymus aliquis, qui An- 
glice vertitles reflexions. de Mr. Rapin. 
Johan- Ludovic Praſch hafwer firefmwit it onomafti- 
con Latino-Germanicum och welat wiſa thet Latinffa 
Språket wara fommit af thet Tyſta och hafwa ther af 
fått atla fina Stam: ord. vid. diſſertat. ejus in AQ Eru- 
dit. a:o 1686. | 
Så år thet doch beroͤmmeligit at effterſoka hwilka fpråk 
.ſom komma thet Ebreiffa närmaft / och hwilka ord/ fom 
ſtaͤmma med thet ſamma oͤfwerens; hwar wid thet intet 
är ſtraffwaͤrdigt etter otiaͤnligt at lågga rit eller taga från: 
någon dokſtaf / på thet man må igenfinna ordets rätta 
» tool. Varro de lingv. L.6 Non funt reprehendendi 
— c Qvi 
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qyi lireras adjiciunt aut dement , dom vocum origi- 
nes ferutantur. oe 

Rodoinus Schrickius in libro fuo de originibus ſcythicis 

putat Ebræam & Germanicam lingvam tantum dialecto dif- 

ferre. Antonius Richardi librum ſcripſit de prærogativa lin- 

gvarö, probaturus Cimbricam (quam Becanus Belgicam dixit) ” 

ipla Ebræa lingva antiqviorem effe, Befoldus de natura po- 

ulorum. Fpiſtolar. lib, 2. p. 364. Gerhard in Methodo ſtudii 

I heol: Sorbiere-Avantages de la langve francoife fur la latine. 

Leicå Alt therföre finnes Lexica Etymologica utt måns 

Etymo- ge fpråf wara af Lärde Mån förfårdigade/ och ehuru⸗ 

Wwaͤl ſomlige mena alsingen aͤtſtilnad wara emellan Le- 

xica och Gloſſaria, thet Caſaubonus lib: 3 animadverſ. 

in Athenæum. c. 6. och Mauffacus in diſſertat. de arte 

Critica, pag. 347. och p. 355 påflår/ få wil doch Wowe- 

- rivs c. 9. Polymath, bewiſa them wara ätfliliga/Hrotik 

fet Nicolaus Blancard jaͤmwaͤl bifaller / in notis ad ſe- 

lectas dictiones Atticas Theme Magiftri.' 

Men fådan ſtridighet underſtär jag mig icke delågga/ 

tan wil allenaſt wiſa hwilke ther Hafwa ſtrefwit Lexica 

Etymologica och yttrat fin mening om aͤtſtilliga ſpraͤks 

urſprung / ty ehuruwoaͤl mycket få aͤro mig kunnige word⸗ 

ne / utaf the margfallige ſom Thomas Hyde hafwer ups 

råfnat in catalogo Bibliothecæ Bodlejanæ; Så hafwer 

jag doch laͤſit at ther fhola finnas Lexica icke allenaſt 

utt thet Mandariniffa och Perſiſfa ſpraͤket / utan och t 

maͤnga flere oͤſterlaͤnningars at Stephanus Morinus hafs 

wer ſtrifwit Exercitationes detingva primæva. Johan- 

nes Weber de lingva Chinenſi. Franciſcus Foris O- 

trokoefi hafwer welat utföfa Etymologiam Lingvæ 

Hungaricæ och meſt af Lingv. orientali: Johannes Ca- 

merarius Biffopen i Worms och Rodolphus Agrico- 

Bb. de Ila fot Theodorus Bibliander betygar hafwa uptechnat. 

ling, "några tuſende Greblifta ord / wife äre i thet Tyſta 

Com. fpråfet influtne. | n 

iepreſſ. Edvard Bernhard en Profeſſor utt Oxfort har utgif⸗ 

2099: wit et Etymologicum, och £ thet ſamma welat wiſa hu⸗ 

J ru ov- 


ru orden äre komne etter funna förad utur it ſpraͤki thet 
andra. Men Honom hafwer Andreas Mullerus, Pre- vid Cb 
poſitus Berlinas, bettre underrättat och maͤnga wilfa- man, 
relſer foͤreſtaͤlt / Hett efter Han af fremmande ſpraͤk Haf- xi50s, 
wer litet eller intet förlåt; To aͤndoch en Stöfl ballag Menk 
på Engelffa boot på Franſta botte , på Pälffa but el:p.3 s47. 
jer / bot, få fölier intet ther af ar Polackar hafwa tärde 
fit Tungomaͤl af Franfokr och Engehaͤndare / eller thefe JoFeh 
utaf them; Afwen få litet fan man låga atPerfiffa och spina; 
Tyffka wråker åro alt it / aͤndoch man i både the tungo. p..:72. 
målen finner Fader / Moder / Broder / Tochter betyda Fri 
thet ſamma. U UV— 
Stephanus Skinnerus hafwer och utgifwit it Etymo- paucars 
logicum lingaæ Anglicane, Londin. 1687, men huru voclart 
rått Han hafwer doͤmdt om många ordd. urſpräng e g. cemr:e 
tanka rd, baffle, brangle &c. funna the ſnart (fånja/fomargumen- 
weta waͤl jämnföra ther aͤngelſtg ſpraͤtet med andra. Soerer 
Stephanus Goichardus, fom ellieft war en mycket Laͤrd 
man i Franckerike / hafwer liften Heder inlagt med then pait. pa 
Harmonia Etynalogica multarum lingvarum font han ris.1so6. 
med Kort arbete förfårdigat och utgifwet: Ty thet bal: Merc, 
lag af andra laͤrde Penu — — — ehuru: of 
waͤl Han i ſamma waͤrck hafwer allehanda med ſynner⸗ 
tig ſtarpfinnoghet foͤrklarat och infoͤrdt hroilcet an: — 
drom tilfoͤrena hafwer warit obefant. Thet aͤr en få in dike. 
merckelig fom ſanferdig bekaͤnnelſe / hwilken Emanuel P2 
Theſaurus giordt hafwer / at ltalianſta fpråfet år tar» Theodo- 
manſatt utaf thet Latinffa och Goͤthiſta; men ther emor ris Regs 
war thet en fåfäng inbilning / ſom Aſcarius Perſius Haft ; cyica 
—8 * Lingua Italica hade en ſtor likhet med Gre- Har- 
u ſpratet. I mon 
Lexica Harmonica finnas jaͤmwaͤl I ſtot myckenheet. 
Sigismundus Gelenius Bohemus uthi fit Lexico Sym- iupret. 
— hafwer befunnet margfalliga Latinſfa / Zyffa/ Ban. 
claviſta komma aldeles med the Grækiſta bftverene. 15370 
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Johan Elieman hafwer funnet soo: Toſta ord / font åre 
både til liud och hemaͤrckelſe lika the Perſiſta. 
åa lam- Caſparus Rochius hafwer af Scaligerorum; Lambi- 
——— Gifanii &c. ſtrifter utdragit maͤnga ordalag ſom af 
imprefC. the Grækiſte laͤnt e aͤro 
Lipfie. Borhorniꝰ (a) hafwer bemoͤdt ſig at wiſa thet Ebræiſka / 
tajln or Grækiſka / Franſoͤſta och Tyſta ſpraͤket wara enahanda. 
ginib.. Chriſtianꝰ Nirmutan(b) hafwer aͤfwen få befunnet thet 
ale Srakiſta ſpraͤket (många ſtycken med thet Latinſta / Fran · 
ORT fa och italianſfa ſaͤmukt wara. 
Harmon.. Matthias Berneggerꝰ (c) hafwer utdragit margfalliga 
Tyuſta ord af Grækiſtan os 
 Sammaledeg hafwer Guil. Poſtenus:. (d) ſamlat nägra 
Gqyæſt. Græklſta / Latinſta / Franſta / Arabiſfa / Indiffa ord / 
ieſom aͤre komne utaf Ebræiſta 
morib.. . Henricus. Stephanus uti fit: härliga. werck fon han: 
germ.. kallar Thefäurum Linguæ Græcæ, hafwer nogſamt lå: 


iatet fee huru. wida thet ſamma kommer med thet Fran- 


1ta öfwerens· 


(e) in. Johañes Avenari? (e) hafwer allenaſt (doch til ſtor myc⸗ 
kenhet Latinſta och Grækiſta ord / ſain af bem.te grund⸗ 
mon. tv. fpråf ſin uprinnelſe hafwa — 
* Thet farita. hafwer och Georg Cruciger (f) giordt / och: 
Frincor JÄMfÖdE med hwar annan thet Ebreiffa/ Grækiſta / 
166.  Latinffa. och Tnffa ſpraͤtet. | | 
(0Pus.. Guil. Lamplugh Anglus (g) hafwer få giort med Græ- 
eiſta / Latinffa och Eageffa. | 
aferva-- Awen ſadan harmonie utt andra: foråf år med flit 
— efterfåbt utaf Schindlero, Joh-Megiſero, Matth. Marti- 
theea NIO, Crineſio, Chriſtoph Beſoldo, Guil:- Schickard, 
Bodleja- Richard: Verſtegan, And:: Helvigio, Joh; Minchew, 
Ch) Jor-Chrit Becman, Perionio, &c. (hy - 
8 Ma-. Samaledes hafwer Loderecker (i) giord it Vocabu- 
ria Bel-larium beftående af 7 ſpraͤt / naͤml: Latin: Ital. Dalmat: 
. Gm Bohem: Polon: Ungar. German. | 

pre, Adamos Bohoritz ſcripſit Arcticas horulas fuccilivas de La- 
Pragæ. tino⸗ 
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tino - Carniclana Literatura ad Eating lingva analogiam com- 
modata edit, Wittebergæ ao 1584. = 
Gregorius Cnapius, en Jeſuit hafwer år 1686 utgiftvit The- 
faurum Polono Latino-Græcum, uti ane tomer in quarto. In 
eodem libello indicatur lingve Sclavonicæ Grammatica & 
Moſcoviticæ, Rutenicæ, Polonicæ, Bohemicæ & Luſaticæ lin- 
gvæ cognatio cam Dalmatica & Croatica; teſte Lazio Geſne- 
ro. in. Methridate. a | 
En Anonymus hafwer foͤrfattat it annat of & Språk: nembl. Impref. 
Latim, Batav. Gall. Hiſpan. Portugall. Ital Germ. Angl. Antverp.. 
Hadrian Junius: baſwer ihopſatt it: af. årflidige Språk. Hen- 
ricus Decimator lifa få: 
Plurima effe vocabula Graeca, que in Germanicæ Lingvæ 
quaſi Coloniam traducta ſunt, probat foh; Picard, in prilea 
Celtopœdia & Matthias Berneggerus Quæſt. Miſcell. in Faciti: 
Germ; XI. Conſule Librum Dni Reſnier dictum la reûnion 
des. Langues: Palimerius. AP Grente mefnil in' Græcia antiqua. 
Georg Chriftopher: Peiſcher monſtravit Grece: & Germani-- 
ce analogiam.a:o: 1685, in 12m0. ee , 
Man fan intet: uprakna allas theras Namn / icke heller tilſylleſt 7 
beråna. theras fora flit oM- möda; ſom hafwa uti Lingvis. erudi⸗ voſſꝰ in 
tis. ſokt originem eſſer mutationem vocum, fåfom: Varro, Gers Etymo-- 
hard: Joh. Voſſius, Lindebrogius, Carolus du Freſne (quiobiit logico & 
a:o 1688) Meurſius, And: Helvig: Briſſonius, OL. Borrichius, fer. 
Joh. Paſſeratiꝰ de lingvar: inter fe permutatione &'cognation€  monis.. 
Theodorus Reineſius:hofwer taget fig föte at foͤrklara lingvanr Nturbi 
ansa od wiſa hwad undſattning Latina: hafwer af: then: fame Gloflani! 
ma bekommit. - re 
Guilhelmus Burton ſcripſit hiſforiam Lingva Graeca. > BOYS 
Fungerus edidit ingens.quoddam Lexicon Etymologicum. pm... 
Guymiege hafwer forfattat it Lexicon. Anglo- Gallicum, & roots: 
Gallo- Anglicum in folio & oct. difputat: 
Cholinus hafwer in fol. utgifwit it ſtort Lexicon Latino Germ. Uplal: 
Widare anledning om: Spraͤkens Likhet eller urfprung far ſin 
nas uti Gloſſario vetere Latino - Saxonico;. Gloſſario Theo- 
tilco: Gloffario Latino- Anglo- Saxonico, Lexico Harmonico: 
Hepia glotto edito Francofurti Anno 1661. in 4to. Lexico Ne-- 
briſſenſi. Edvardi Brerewoodifyntagmate de lingvis-hodier-- 
nis. Novum: Teftamentum:r 2 Lingvarum. In Dania 
Jaͤmwal och utt: Exercitationibus: Mhilologieis Salmaſii po odirfi eft. 
” CIEIA,.. | 
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cieri, Schilteri, Broweri, Lambecii, Pontani, Joan, Petri E- 
vid Cob rici, qvi & Principio Philolpgico renata myſteria promiſit; 
Mod: nec non in animadverſionibus Franciſci Junii, Salmafii notis 
cott. in Trebell: Pollionem, Scaligeri notis in Aufonium. Lexico 
Nicolai Rigaltii, Joh. Meurſũ libro de vocibus mixo barba- 
ris. Voſſio de vitiis Latini ſermonis. Ludow. de la cerdo de 
adverſariis. Lindebrogio, Gothofredo Vendelino. | 
Men I ſynnerhet hafwa theke tagit fig före at mifa NrArriaer 
.Biblian- Lingvarum eruditarum. Edmundus Caftellus in Lexico Po- 
der in l-lyglotto Lingv. Ebrææ, Chaldaicæ, Samaritan. Arab. Perſicæ, 
comuni Æthiopicæ rvyxveias monftrabit. Geſnerus in Mithridate. 
ratione Caſp. Vaferus in Commentar. ad Mithridatem. Brian. Val 
omniumton. in Prolegom. Bibliorum Polyglott. Hornius in origini- 
—— bus Americæ. lib. 3. cap. 13, Hottingerus in Lexico Harmo- 
erit ex . . . , : 
2060 nico. Buxtorfius. Auguſt. Pfeiffer detingvarum svyysrta, 
vocibus ubi multos auctores recenſet, qvide eadem ſcripſere. 
ſSerma- Guillelm Beveridge de lingvarum orient. præſtautia & 
$00 PP-cognatione;' Samuel Menagius Origines Hebraicas ſcripſit, fed 
mi ſæpe portenta obtrufit, ut de eo judicat Grandi, Medicus 
eſſe Gra-Venetus, — 
eis &la- Sam, Bochartus in Geographia ſacra. Auctor Phari veteris 
ens Teſtamenti. Johan Henricus Alſtedius in opere mnemonico 
de lingrarum cognatione multa cumulavit, 
Clodius — * lingvarum Oriental, Gieſſæ de gentium 
& Lingvarum origine & propagatione, 
Johannes Picardus Toutreriän? in opere de priſca Celtopæ- 
Mifter. dia lib. IV. P, Simon de lingvaruni örigine & confuſione, in- 
Vv ös primis de lingva Chaldaica, Æthiopica, Ebræa, Helleniftica, 
vv Latina, Oſea, Perflica, Syriaca, Arabica. | 
85, fö. > Thet Swaͤnſta Språket hafwa och några. Förnåme Mån meden 
beroͤmlig flit welat ſaͤttia I fit råtta och Håga mwårde/utfåfa thes ur- 
gamla begynnelfe / wiſa the många Laͤnders maͤaͤl fom af thet ſam⸗ 
ma alſtrade aͤre / förflara the forna Stam⸗ordens betpdning / afffil- 
ja the blaͤndingar / fom beſmitta thes renhet / och ſaͤdant mehra / fom 
Buræus I Runas hemfiycht; Lårafpån &c. Waͤlborne Hr. Georg 
Stiernhielm i fit Gloffario ad Nov, Teſtam. Ulphilæ. Lexico 
Etymologico od) Harmonico fom ban lofwade utgifwa / broar af 
man en liten begynnelſe fedt hafwer. Verelius uti Indice Scandico 
Loccenius in Lexico Juris, Hulderius Eyben, Affeffor Ca- 
. 7 meræ 
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mere Spirenfis de Jingva Gothica. Men onſteligit woro / at man 
ſnart kunde få nyttia thet ſtora Gloſſarium gqvingve Lingvarum 
Septentrionalium fom Franciſcus Junius hafwer paͤbegynt och 
—8 Fell Biffopen uti Oxfort haſwer i XI. Tomer latet 
afftrifwa. | os 
- Ste mindre oͤnſtar man at thet Lexicon Etymologicum po- 
ly lotton, bwifet Hr, Doct: Rudbeck Jun. uti fit dref til Pro- 
efforene i Oxfort. D. John Wallis beråttar fig under haͤnder haf⸗ | 
wa / måtte ſnort fuldordat blifva, Saͤfom och mycket aͤſtundar at gchefft 
fee Martini Opitn Daciam Antiqvam doch ſaknas i ſynnerhet syccia li- 
Georg. Stiernhielms (1.) Magog Aramæo Gothicus, five Ori-terata. p. 
gines vocabulorum in lingvis ,pené omnibus ex lingva fve- 178 .it- 
tica veteri, (2.) Conditorium lingvæ ſveticæ five Lexicon an- —* oft 
tiqvorum vocabul. Gothicorum. (3.) Runa Svetica, five ta- EfahillG 
bella in qva Duo ſyſtemata promilit! — . —  Vpål in 
Ato (2) Prima litera impreſſa Holmix per Petr, Sclavv a: o 1643. (3) Stvta 
oo Målets Fatebur. a i SS W 
R medlertid hafwer jag med floor luſt och förnåjeffe genom 
lãſet alt broad jag bafgcer funnet of Hr. Georg Sciern- 
CIS: ; KAN 
hielm, Ol. Verelio och Ol. Rudbeckio, jämte andre fle- 
re / wara ſtrifwit om Svea och Goͤtha målets hoͤga aͤlder / 
herliga reenhet och prydeliga ymnoghet &c. Men ther emot 
foͤrmaͤrkt hwad aͤtſkillige hafwa foͤregifwit om Lingva Tev- 
tonica, wiliandes (doch) med fåga bewis) ſtadfaͤſta thenna ſin 
mening. (V) at Lingva Teutonica, hwilken ſtal wara then fattr- 
ma form Saxonica, år Mater & radix plorimarom io Euro- 
på prefertim Batavicæ, Danica, Svedicæ, Norvagice, Is- 
idice, Polonicæ atdy Hungarica- (que non nifi Dialectus 
Germanicæ eſt)ja / at then fame hafwer warit Goͤtharn: och Van⸗ 
dalernas egenteltga Modersmål: doch ſynes Mer: Caf: p. sr. ſq. 
mena ar man bör gå laͤngre tilbafa til Celticam teller Schy- 
thicam Linguam tanqvam veram originem; betygandes lik- 
tvål thet ſom redan foͤrmaͤtkt aͤr at gamla Saxiſta ſpraͤket 
År brufat of the folcken fom hafva med fina ſegerſamme 
wapn underkufwat Frauckerike / Italien, Hifpanias &c. ty Hun- 
ni, Gothi, (Oſtro-Gothi, & Vifi Gothix Herulè Franci, Bure 
gundiones, Normanni, Vandali, Alani Svevi, Longobardi 
hafwa haft antingen thet famma. cfer it aldeles thyliki tungor 


1 


mål/ hwilket the och hafwa lemnat i margfalliga Laͤnder / hwa⸗ 
reſt the ſit regiment befaͤſte / ſamt ſin Lag inraͤttade och ſtad⸗ 
gade. (2), at Sclavonica lingua år aldeles ther ifrån atſkillig / 
och brukas nu uti Dalmatien, Liburnien, Behmen, Polen, Si- 
lefien, Rysland, Macedonien, Epiro, Bofnien, Servien, Bul- 
garien, Moldavien, Rafcien, Podolien, Valachien, Ungern, 
3. at thetta dlifwer tå omfider theras ſluteliga bekaͤnnelſe / Ve- 
terior Anglica lingua eft Saxonica, Saxoniea eft Germanica 
(uti & Teutonica ſeu Belgica) Germanica eft Gothica, Go- 
thica eft Scymo Japhetica, hæc eft foror Celticæ cjusdemq; 
originis com Phrygia & Thracica. | 

De Stiernhielmii Runa Svetica vid. Judicium Molleri, in hypo- 
mnemat, ejus, nempe quod ejusdem fit argumenti cum Ol. Rud- 
beckii Atlantica quaſi conatus fit ſreticæ Linguæ antiquitatem pra 
aliis omnibus, imo ipſa Ebræa. vindicare pag, 401. ſq. Vid. Mo- 
rofs judicium de Stiernhielmii Runa Suetica. Philippus Cluve- 
rius German, lib, 1. cap, 5. 1. pag 134. Jofeph,Scaliger rotunde 
afferit Gallorum veterum idioma Teutonicum fuiſſe. 

Af naͤſtan födan mening hafwer och Joh. Scaliger warit / 
tå han ſaledes ſtref til Pontanum: Teutouiſmi vetéris multæ 
propagines funt, quorum matricem Danicam, & Norvegi- 
cam Linguam (h. e. Scandicam) eſſe non immerito quis ſu- 
ſpicari poſſit, men fedan ſſuter han annorlunda / fom man i 
hans epiſtel widare låfa fan. Altfå hafwer jag användt nå 
gr ſediga funder til at utföfa råtta ſanningsgrunden / hwil⸗ 
fen jag meente mig funna finna / om jag (1) 1 ordning uptek⸗ 
nade alla €Stvenffa ord/ fom antingen nu i bruk åre/ eller wo⸗ 
re få wår Helga Bibel uttolckades och ſpräket icke war få mye 
fet med främmande ord förblandat. (2) Bifogade them the 


ee — Goͤthiſtka orden / fom finnas i Sagurna eller Sveriges 


tſtillige Lagboͤcker och åre med ſtoor flit ſammanhaͤmtade och 
foͤrklarade af · Hr. Verelio utht Hang Lexico Scandico, ( 
Jaͤmfoͤrde begge delar med ZTyffa / Danſta / Engelſka / Hol 
laͤnſta orden. (4) Foͤrklarade them med Latin och ther af fly- 
tande Franſoͤſka / Italian(fa/ Spanfta &c. 
Hwar wid jag hafwer befunnit I. at ther är wål en for 


heget utt margfaliga ocd / iom böra til iheße bemelte tungos > 


LÅ 





rr” 


maͤl / men likwaͤl mänga ord / enkannerliga the form angä diu 


rens namn/ menniſtans lemmar och egenſkaper / ſamt allehan⸗ 
da bohags tyg / handtwaͤrkares redſtap / Item traͤ / oͤter &c. 
hwilka aͤro heelt och hållit aͤtſtillige / och hafwa i thet ena ſprͤ- 
fet icke then ringaſte ijkhet med thet andra / utan hwart ſlags 
folck hafwer ſaͤdant namngifwit efter fin god tycko / och för he 


-orfafer (ful fom åre oß nu foͤrdolde. 


I. At Goͤtha Språket/ fåfom thet fing på runeſtenar eller i 
the aͤldſte Lagboͤcker och andra ffrifter/ år i mänga ting intet få 


beffaffat fom nu / utan befing mebra wara lämpat effter the e7.- - 


genſtaper / fom Zvffa ſpraͤket Haftver Ännu för fig ſaͤrſtildt dä 
haͤldne / hwilket theßa exempel af Ulphilæ Verfion utdragne 


kunna nogſamt bewiſa; ty dels hafwa orden ther en annan ter⸗ 


mination, och fom infinitivi Græci aͤndas på “, Suecor. 
Modernor. på a. Danor. på e. Germanor. på en/få aͤndas the 
uti Ulphile Diale& på a» / fom galifan, drauſian, andbeilan, 
brikan, Laugnian, wifan, Slapan, Liban, Ligan. &c. J 

Dels begynnag verba in quibuſdam temporibus med then 
ſtafwelſen g4, fåform Tyſka orden nu med ge, fom gauislan, 
gabrikan, galaubian, gazaizlapan, geſchlaffen. 

IH. At många ord / fom Ulphilas hafwer tå brukat / tomma 
nu mycket mera oͤfwerens med then nu wanliga Toſtan / än 
med wår Swenſka / e. g. Giſtradagis a: Germ. geſtern tages / 
Svet. I gär. galaubia, Germ, ich glaube / Ser. jag tror. jugga 
laud 5: junga laud, Germ. junge Leute. Sves. ungt Folck. And- 
beitan, Germ. beichten / Lat. corripere. Svet. nåpra/ vel naͤfſa 


Andwaurd, Germ. antwort / Svet. Swar. Bad- badia, Germ, bete 


tef Suet. fång. Fairzma, Germ. &crfen:sSves. HÅÅ/ calcaneum. 
Bagms, Germ. baum / Sver. tråd/ Angl.tree. och margfalliga 
flere ord/ enkannerligen thefa/imma, Germ, ihm / Sver. honom. 
airtha / Germ. Erde. Svet. Jord. maihstau, Germ. miſthauffen. 
Svet. dyngehoͤg. und a: wſ. unfer 3: waͤr / waurd-Germ. wort. 


Sver. ord. Ubil, Germ. uͤbel / sver. ondt &c. 


Hwilket om man jaͤmfoͤrer med thet ſpraͤket ſom Goͤtharnas 
af-alfter/ thet ther boor i Cimbrica (vel re&: Taurica) Cher- 
ſoneſo, hwaraf it litet regiſter S lemnat af Busbequio, * få tan 

- man 


man intet twifla om Seyto Gothicæ & Germanica lingvæ 
en˖ ijkhet. * Ex ſameſũ Angl. illuftr. pag. 421. 
IV. At the margfauuige Munkar / fom ifrån kalien Francke⸗ 


rike / Angeland / Brabant, Saxen &c. åro hit i rjket inkomne / 


i dageligit och almaͤnt taal ſaͤlan förebomma. 


hwar af fit modermaͤl inblandat många fremmande ord i thet 
Menſta ſpraͤket / jaͤmwaͤl och wredet the ſwenſta orden ifran 
fin råtta ſtafning effter theras ſpraͤts egenſtap; hwilket munc⸗ 


karna i ſaͤ maͤnga hundrade aͤrs tid (medan theras waͤlde wa⸗ 


rade) kunde få mycket laͤttare och friligare giåra/ fom alla bref 
och (Prifter ſtulle tå af them utfaͤrdas / ehwad bet angid ande 
Uiga eller werldzliga faber. 
.V. At the fom utt gamla Goͤtha ſpräket befinnas mycket förr 
farne / hafwa likwaͤl maͤſt eller welat föba några ordé urſprung 
uti andra Tungomaͤl / fåfom fan a Grec. =, fe fon fun a: i- 
gnis å Pata. Ama / Lats anima ab aw. 3: ſpiro. ärsuos, halitus, 
ventus ande. Hafwa. ger». haben ab äBs», quod Hefychius 
ponit pro äxen + —. Stiernhielm in Gloſſar. Ulphila, 

Alifuis >: furari, a græco xAsJÉ, pag. 90, 6, nicka / neder / foͤr⸗ 


nedra a Greco rv, 3: declinare, deorfom vergere. pag.ol. a, 


3 ſynnerhet hafwer jag befunnit thet Swenffa Språket wa⸗ 


ra merckeligen foͤrandrat / fedan then H. Bibel. blef föra gån 


gen år 1537 på thet ſamma afjat/ i ty mänga ord / ſom taͤ wo⸗ 
to brukeliga / aͤro nu blefne thet gemena folcket okunniga / och at 
naͤgra woro tå utt en helt annan mening brukade aͤn the nu 


warda ſtrefne och talade; foͤrthenſtull Harwer jag tycke ther wa⸗ 


ta moͤdan waͤrdt / ar gioͤra en liten uttydning oͤfwer the ſama / 
dels paͤſthet the enfaldige maͤge them thes ſnarare foͤrſtaͤ / dels 
och a: fådana ord funna aͤter utt almaͤnt bruk effter handen 


blifwa wederiagne / foͤrmodandes jag ar mir waͤlmente upſaͤt 


må warda gunfligt urſaͤchtat / ſom ingalunda ſofftar ther til / 
ar jag ſkal wilja laͤra them något utt Swenſta Spraͤket ſom 
£ Stw-rige foͤdde aͤre utan allenaſt ar underaͤtta them / fom i 


Skaͤne / Halland / Blekind / Baͤhuslaͤn och Gotland &c. fd 


das / på thet the thes bettre maͤga funna foͤrſta ſomliga ord / 
hwilka the i Biblien luͤſu / och ipraͤdikningar hoͤra / men eines 


Sam⸗ 


Arr 


Samma mit uplåt menar jag wara hwarken nyt etter onyt 
tigt/ held emedan :. then Helge Ande hafwer fielf genom E- 
vangelifterna » hwilke författade thet nya Teſtaments frrifter/ 
på aͤtſtillige ſtaͤnen förklarat the fremmande och obefante or: 
den/ på tbet Græker få wål fom Ebræer, måtte them förflå/ 
e. g. Matth. 1, v. 23. C. 27. V. 33, 46, Marc. 5. V. 41. C. 15. v. 22. 
34. Joh. I. v. 38, 41, 42. C. 4. V. 25: c. 9. V. 7. c. 20. v. 16 AGo- 
rum. 1. Vv. 36, c. 13. v. 8. Hebr. 7. V. I» Apoc. 9. v. 11. &c. > 

2 Hafwa the gamle kyrkones Lärare giort thet ſamma / fom 
man enfannerligg finner uti Theodoreti, Clem, Alexandrini 
och Hieronymi Skrifter. 

3. The Tyſte Theologi ehwar the hafva uti B:Lurheri nt 
tolkning funnit nägot ord / fom icke nu år aMomfunnogt, haf- 
wa thet noga foͤtklarat / paͤthet icke någor må hindras ind then 
noͤdwendiga ſtriftenes Liming och funffap. e. g. kocken / Eſa. 28.v. 
7. eructant, evomum, Rågen Matth. 1. v. i9. 3 propalare, pro- 
dere, Rannen Pl 41. v. 3. >: muſſitare. Schemen Pſ. 39. v. 8. 3. imago 
fugitiva. Heyn / Geneſ. 13. v. 18. 2: planities. kolcke. Lev. 11. v. 36. > 
cifterna. glunv Ezech. 32, v. 2. 2: turbidus. did und truͤb leymned in 
catecheſ. minor. & explic. 8. precepti >: fama, rumor. bettiigen E- 
2zech. 14. v. 9. fallere, decipere, hinc Triegerey / och Gmwenfta ordet 
bedråger) Pſ. 119, v. 118. Pfetzen Levit. 19. v. 28. >: ſchneiden und bren⸗ 
nens oder mal in leibe ritzen. Dreyling Efa. 40. v. 129. Ein maaf dreyer 
finger breit. Hede Efa. 40, v. 20. 2: hebopfſer. Lauffe did) picht fo hellig / 
Jerem. 2, v. 15. 3: fo muͤde und durftig. ut D. Gejer explicat. 

4. Waͤte egne Lårare hafva och uti the helige Bibliers förra Editioner 
under Capitlen uttydt många ſwenſta ord / fom the fruchtade at thet ges 
mena folcket ſtulle ellies icke waͤl förflår och åre doch icke aldeles ſwaͤra el⸗ 
ler obrukeligg. 

Vid. Calovii Bibl. German. Balthazar Scheidius, Profeſſ. Argen- 
tor. de vocabulis Germanicis a B. Luthero in translatione S. Bi- 
bliorum adhibitis. D. Maijer de verſione Luth, Germanica p. 125. 
z5. Hafwer man uti Swenffa Lagboͤckerne noga utſokt marg⸗ 
falliga ord / ſom i gamla tider. woro almaͤnt brufeliga/ men nu 
idé få; och foͤrthenſkul giordt oͤſwer the ſamma en tydelig får. 
klaring / til alles efterraͤttelſe / fom wilia Lagen lära och Par 
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> Kirect 
Om Vocabularium della Cruſca, hwilket i många årutaf' 


” 


6. Then ſam̃a ft hafwa och nägra anwaͤndt uppå the Sa⸗ 


gor / hwilka i Swerige / Danmarks Norige eller Iſland aͤro 
t forna tider ſkrefne på gamla Goͤtha ſpraͤket / och med moͤda 
uttydt the orden / ſom funna hindra Laͤſaren / få framt Han ev 
om råtta meningen blifwer underwijſter. —— 
7 oͤfwer the gamle Grækers ed Latiners ſtrifter warda 
maͤnge och widloͤfftige Com̃emarier gtorde och alla orda» for- 
mer, ſom ſynas nagot ſwaͤra eller owanliga / ju laͤngre ju mer 
foͤrklarade / på thet alle ſom ſtudera mage fielftve Scribentens. 
mening och Hans ſpraͤks egenſkap thes laͤttare fatta. 

Alt therfoͤre tycker. jag thet icke wara faͤfaͤngt och otlaͤnligit / 
at hafwa naͤgon anledning, til the gamle Swenſte ordens foͤr⸗ 
klaring / fom baͤde i Biblien och annorſtaͤdes finnas / och at then 


ſamme blifwer uti. it Werck foͤrfattat / fom. ellies ſtal t många. 


Boͤcker och på aͤtſtillige ſtaͤllen effterſoͤlias; hwar til emedan: 
jag hafwer giordt en liten begynnelſe / och ther wid utan twif⸗ 
wel eſomofflaſt feelat / få beder jag / at mig / för min anwaͤnde 
moͤda / maͤ wederfaras then Gunſt och foͤrunnas then Frihet / 


afk jag efter theras paͤminnelſe / fam ſpraͤken bettre förfiå / må: 


ſtaͤlf / maͤdan jag, lefwer / raͤtta och foͤrbaͤttra hwad ſom felat aͤr / 
thet jag fö gterna gidra wil / fom jag ingen ting heller gioͤr / Ån: 
Bet fom; nyttigt År och lyder them: fom raͤtt lära. 


aͤtſkillige Lårde mån: war utarbetat och af Ægid. Menagio, få: 
mål font andre flere hoͤgeliga beroͤmdt / blef doch omſider af A- 
lexandro Taſſono, Mutinenfe, i många ſtycken ratat och raͤt⸗ 
tat. Om: och thet Dictionarium, föm Academia Gallica»> be» 
ſtaͤende af mange foͤrfarne Perſoner / hade t fyratjo är med ſam⸗ 
haͤllig flje foͤrfattat / befans likwaͤl / naͤr thet roar utgifwit / oful⸗ 


komligit: Hwad ar ån waͤnta / ſom icke långe hafwer på. 


thetta Werket arbetar? Jag hafwer waͤl Hog mig ſielf efftet⸗ 
taͤnckt / och hos andra: Laͤrde mån frågat/ genom: hwad medel 
thet Swenſka ſpraͤket fan komma til fin förra fullkomlighet och 
ymnoghet / antingen/ om man behåller the fraͤmmande orden / 


fom; nn. åro til: alnrvänt bruk wedertagne / eller införer igen the: 


gamla orden / ſom aͤro nu: obrukelige och naͤſtan okunnoge word⸗ 


ne 3: 
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ne; Men jag hafwer befunalt the fiefted mening wara / at man 
better ſtal nyttia fit eget / fak thet år gammalt och hafwer laͤn⸗ 
legat ifoͤrwar / ja warit lika ſom bortgloͤmt / ån låna och 
orga utaf andra / aͤndoch thet fan ſynas både nyare och be- 
hageligare: Jag nekar intet thet fom jag waͤl weet / at tielfive 
the Romerſte Scribenter hafwa ſtundom haͤllit thet för en pryd⸗ 
ning utt fit tank och ffrifter / når the inblandade Grækernas 
ordafått; Doch häller man få före! / at the haſwa thet giordt 
mera för Luſt / ån för Traͤngmaͤl ſtuld; men ellies år vift nog/ 
at the gamta ord / hwilka höra til it ſpraͤk / hafwa icke attenafk 
en få merckelig betydning / utan och en få flor prydning / at the 
ofta ſpnas få Taͤckeliga / ſom the tvoro Nya; men fråmmande 
ord / fom laͤnas af andra ſpraͤk icke få/ therföre finne wi at key⸗ 
fer Tiberius tville icke uttala the Grækiſta osden Monopolium 
och Emblema, niſi venia prius poftulata, och: at Poéten Lu- 
cilius warder laftad / quod verbis græca latinis mifcuit, * 

» Dion; lib, 57. Svet c. 71. in: Tib: vita... 

Ty thet år ju mycket nddwåndigt baͤde utt waͤrt umgänge 
och i wåra beſtaͤlningar / foͤrſt / at wj wete orden / med hwilka 
wj wilie kallathe ting fom wjtale om; ſedan at wi förftåhwad 
the ſamme ort egentifga betyda / ſom tj: brufe utt waͤrt taal / 
på tHet wj mäge raͤtt framföra och andre fatta waͤr mening. 
Ita. Buchnerusin libro de communi ratione dicendi, part. 1. c. 29, ad": 

ductis & Plauto, Cicerone; Saluftio, Livio,, Seneca, Tacito, Pli- 

nio exemplis Taubmannus. in oratione de lingva Latina p. 59. 

intermiſſa funt, gratiam novitati ſimilem parant;. Carlo Da- 

ti nella prefatione delle proſe Fiorentine: 
Ör år förteeteligit at laͤſa / thet em fraͤmmad Scribent få” fördelar: 
Spraben / at han ſaͤper thet man mafte laͤra ſomlige får noͤdwaͤndig⸗ 
bet ſtull / emedan: Guds och menniſkors Lag / gamla bedrifter och als: - 
lehanda merckeliga Laͤrdomar aͤro I tbem: beffrefnes. ſaͤſom thet Ebræiſta / 
. Grætiſta och Latinſta; Några för nyttan och beqwaͤmligheten ſtull / at the: 
ſom foͤretaga lig refor eſſer drlfiva bandel och koͤpenſtap / funna fina Werf 
thes bettre foͤrraͤtta; hwar tikttet Spanſta / Franſoͤſta / Arabiſta och Scla-- 
voniffa: ſpraͤk behoͤſwas; Andra foͤr tberas Behagelighet och prydlighet 
lund, på thet man må: tit fin luft och underwiſning låfa och förftå the her⸗ 
liga werck fom dra uthi them författade: fäfom. Verſer, Orationer, hiſto- 
: XIEI⸗ 





riet, ſamtaal / i hwiſket thet Franſoͤſta / Caſtilianſta och Florentinſta 
hafwa foͤrmon. 
Men om then Italiauſte Scribent hade haft kunſtap om thet råtta Goͤ⸗ 
tha ſpraͤket / och foͤrſtaͤdt huru gammalt reen / ymnogt / prydeligit / Liufligit / 
aͤrbart thet aͤr tå bade han uten twifwel ide utelemnat thet ſamma / utan 
ſnarare ſatt thet fram om the andra. ee | 

At jag nu få giordt hafwer / thet hoppas jag ingen raͤttſinnig funna miß⸗ 
tyckia / omſtoͤnt jag bekaͤnner gierna / thet jag ite dafwe⸗ få furfontig kun⸗ 
flap til at gidra it Lexicon harmonicum, fom Daniel Georg Morhof 
ſodrat hafwer / * ſaͤgandes ther til noͤdwaͤndigt wara / at muh af alla Glof- 
fariis och Fragmentis ſtal utfåfa gamla Vocabula Gothica, Runica, 
Anglo-Saxonica, Cimbrica, Gallica, Hiſpanica, Islandica och jåmfåra 
them med thet nu —— Era praͤtet/ amt thes Dialecter, jåmmwål 
och med thet Swenſta / Danſta / Nerſka / Hollaͤndſta oc Angelſta / bety⸗ 
gandes allé plåga fig med een fåfång moͤda / fom wilia utleta fpråfeng ur⸗ 
fprung och ujkhet och icke grundeligen foͤrſtaͤ alla theßa. 


in tract. de Lingv, Germ, pag. 47. . . 

Men ſaͤdant år mycket laͤttare at fåja ån gidra / therfoͤre fan jag bwar⸗ 
Pen til min egen urſaͤcht / efter om thetta lila Werckets ſwaͤthet något Hets 
tre ſtrifwa / ån thet fom fan laͤſas uti thet berliga Foͤrtaal / hwilket Hen- 
ricus Spelmannus hafwer giordt för fit Gloſſario, ech thet fom Ælius 
Antonius Nebriſſenſis hafwer ſtalt fram får ſit Lexico Latino-Hifpa- 
no, hwilket Ludovicus Nonius Sanctarena bhafwer federmera a:o 1570 
med någon förbettring laͤtet utgå; twiflandes jag intet at then fom fan bes 
finna broad flje ther til fordrags om man Mall funna tala och ſtrifwa it ſpraͤk 
waͤl fal och laͤtteligen funna eftertaͤncka hwad moͤda thet år at ſammanfo⸗ 
ga många; hwilket ibland andre Hr. Doct. Rudbeck waͤl hafwet foͤrfa⸗ 
rit och alle funna foͤrmaͤrkia / når tbe uti förbemelte hang Lexico Poly- 
glotto få fee honom hafwa framſtaͤſdt then likbeten / fom Är ſcke allenaſt es 
mellan tbet Finſta och Lapffa ſpraͤket / utan och emellan thet Swenſla / 
Ishaͤndſta / Norſta / Danſta / Anglo⸗Saxiſta / Tyſta / Hollaͤndſta / Franſoͤ⸗ 
ſtaItalianſta / Spanſta / Sclavoniſta Grækiſta, Latinſta och Ebraifta. &c. 


sq medlertid oͤnſkas allom them / fom låta fig thetta ringa 


Brof gunftigt behaga /tberi rid och hugnad at the måge få 


ſee tt mycket fulkomiigare Werck. 
Och Jag wil allenaſt haͤfwa mig thet hoppet lemnat / at Jag 


Lå 


hår utinnan hafwer giordt nägot MÄT ſaͤ framt en annan 


aͤcks gröra bet bettre; Ty Jag fan sd ejer al ſkocja /at it . 
ee W— So plåt 











Bpſãt hafwer warit Lofliaif / ſanmie Arbete warit 
Onyttigt. * > » | 


Ludovicas Ellies du pin in prolegomenis ad S. Biblia c. 4 pro- 
nunciat Chaldaicam Lingram Ebræâ effe antiqviorem, dubitatq; 
num primitiva.ifta lingva ab Adamo ad pofteros propagata, poft 
Lingvarum confuſionem, in gente ulla aut familia fuperftes man- 
ſerit &c. vid AE a.o 1700. .. 

Matthius Petitdidier in diſſertationibus hiſtoricis, Criticis &c. re- 
fert Lingv. m omnium primam ad DEUM ipſum, ceteras veré o- 
mnes ad confuſionem Babelicam. Literas five characteres ab ipſo 
Adamo vel Setho inventas effe probabile putat. 

IUa verè Gothica feu Scandica & Schythica lingva eft, qua ante 
mille annos uti funt qui Galliam, Italiam, Hiſpaniam fuis armis 
fubegerunt, quiq; Africam & Aſiam aggreffi ſunt, & iis in locis diu- 
turnas ſedes fixerunt, variis quidem nominibus & tribubus diſtincti, 
fed ejusdem aut certe ſimillimi fermonis commerrio conjuncti, ni- 
mirum. Hunni, Gothi (OſtroGothi & WifiGothi , Heruli, Franci, 
Burgundiones, Normanni, Vandali, Alani, Suevi, Longobardi, alii- 
que pluros (forte Cimbri quorum nominibus iftorum temporum 
hiftorie refertæ ſunt. J 

Verba Rimbeigle h. m. adducit Tormudos Torfens. 

Id veritate aſſeritur, ingvam, quam nos Norvagicam dicimus, cumn- 
Aliaticis ſimul in ſeprentrionem invectam, & per Saxoniam, Da- 
niam, Sveciam, Norvegiam, partemd; aliquam Angliæ uſurpatam 
fuiſſe: Aliaticorum autem Ductor fuit Odinus. Thom. Bartholinus 
Lib. 3. de contemtu mortis apud Vett: Danos p 657. Idem affrmat 
Auctor Inventarii Suetici. p. 14. Nec non Johannes Iacius Ponta- 
nus in Chorographia Danica pag: 793 Olaus Petri in Chronici 
Suetici, M:tis præfat. p. m. 5. & 8, Rodericus Toletanus in libro 
ſuo ante soc annos ſcripto, exiſtimantes Sveticam, Tentonicam, 
Danicam, Norvegjcam, Anglicam & Flandricam Ipgvam unam 
eandemq; effe, nec niſi levi idiomate diſtinctam. es 
Arngrimus fonæ Totum orbem arctoum & populos vicinos item-- 

que Angliam, Scotiam, Islandiam &c. credo multis retro ſe- 

culis lingxam Gothicam in uſu habuiſſe. 
Rodericus. etanus aſſerit Teutoniam Daniam, Norv egiam * 

Sueciam, Flandriam & Angliam unam habere lingram idioma- 


Edw. Brerewood Profeſſ. Angl. de: diverfitate lingvarum, cujus 
liber Gallice tranclatus eft a Jac, de la Montagne: bjusdem, Ca- 
ut ultimum dę lingvis Europæis deſumtum å Joſepho Scalige- 
ro hæc habet. 
Lingvæ ſunt vel sadicales five primitivæ ut he quatuor, Latina Græ- 
- ca, Germanica Sclavonica. Scluvonica eft vel Ruffica, Polonica, 
Bohemica, Illyrica, Dalmatia Vendica fors etiam Finnica. Germæ- 
nica dividitur in Saxonicam, Danicam rect. Gothicam Belgicam, 
Anglicam. Gerbica eft vel Suetica, Danica, Norvagica, Islandica, 
Latinæ procreavit Italicam, Gallicam, Hiſpanam. Græca fecundum 
diverſas regni iftius infulas varia fuit. Attica, Jonica, Dorica, Æo- 
lica, vel Propagines five minus primitiva, ut Albanica populi in 
montibus Epiri. Tartarica Cofacorum. Hungarica, per Hunnos 
translata ex Aſia. Finnonica & Lapponica. Hibernica. Bretanni- 
ca > Celtarum veterum. Biſcaja, veterum Iberorum five Hiſpa- 
norum trans montes Pyrenæos. | 
Plato in Cratylo, Os av Ja öroudja tid, usba ng Ja Totypdja, 
Ifdorus Omnis rei inſpectio, etymologia cognita, planior eft, 
"Mericus Caſaubonus. Ad explorandam & percipiendam, que in re- 
bus ipfis eft, veritatem, infigniter prodeſt perfedta verborum co- 
gnitio quæ valde manca eft & prope nulla, fi originem corum i- 
gnoraveris 


Cicero libr. 2, de Natura Deor, Rebus novis nova funt ponenda 


XY 


nomina, 

Idem Tbid, Sive beatitas, five beatitudo dicenda eft, utrum; omni- 
no durum, fed ufu mollienda nobis verba funt, | 
Quintilian. libr. 9.'c. 3, Verborum figure & mutatæ ſunt ſemper & 

utcund; valuit conſuetudo, mutantur: Ita fi antiqvum ſermonem 
noftro comparemꝰ, pene jam quicquid loquimur figura eft. &c. 
Joſcphus Scaliger Gloſſarium inchoare arduum eft, deferere ignavũ, 
abſolvere Glorioſum. 
ovidiu Non levis ingenuas pectus coluiſſe per. artes 
Cura fit, & lingvas addidiciſſe duas, 
eicero Id quod fis nihil prodeſt, fed quod neſcis obeſt. 











betyder ſtyrkia / 
ſtorlet / eller myc: 
kenhet. vid. H:S: 
Men når A ſaͤttes 
Jfranföre the gam. 
la ocden/få år thet 
ſtundom particula intenſiva, 
och fåråfer theras berpdntnd/ 
lika fom o gidr hos Irlaͤn 
darne uti theras fpråk/( vid. 
Hybern. antiq. Zarei) eller 
Ofuti Swenſta fpräket / ut, 
Of · mycket / 3: ganſka mycket: 
Sic A-valt >; mycket båftigt. 
NA är Rundom nota unitatis, 
ut in W-Bothnia dicitur a 
Man / a Kona/ a Moder xc. 
Stundom år och A nota di- 
minutionis, och minſtar nå 
ot af ordets betydning/fom 
tiga: froag/ vid. infr. 
Aag 2: ſtarr / fom waͤrer på 
moras / Saͤf / groft hd. Las. 
carex, al. juncus, ulva; que 
eft herba paluftris acuta & 


dura, 
Aal / Metrå. Lar. alnuss Germ. 


A. 
Eldex. gl. an Alder, or al- 
ler-tree. Gall, aulne. Belg. een 
. Elsboom, 
Aleffoog Las. alnetum. Gal, 
un aulnay. - 
Aan i. e. Briſt / Wedermoͤda. 
moleſtia, defectus. 
Aan ·troͤtt / 3: machtloͤs / troͤtt 
- utaf reſa eller añat beſwaͤr. 


Alii dicunt Ande⸗troͤtt / an- 


helus, qui præ laſſitudine 
vix refpirare poteft. ba. af- 


fanare, 5; tali anxietate pre- . 


mi, que crebra gignit fu- 
ſpiria. 
na (verbum antiqvum) 
3: lentius procedere. And 
fram: lente vel negligenter 
gradi. Ebr. ani o: ↄfflictus, 
pauper. ænuih 2: afflictio, 
paupertas. Än Lland eft de- 
fe&us, inopia, Vid. Lexic. 
Gudmund. andr. 


Ana fågg och i then menine 


en/ fom at taͤnckia eller fpå 
rut: Thet anar miga:tbet 

fommer mig ſa foͤre. Las. Præ- 
A 


" fagit - 


, Aas / Levit. 22. v. 8. Job, 13. 


fagit animus, vel prefagio 
animo. 


v. 28. eller Åtel Matth. 24. 
V. 28. Lar, cadaver, en död 
kropp / antiqu. Skrokr. Erec. 
släpa. Gervs. 446. Angl. car- 
casſe. Gall, corps mort. Dan. 
aadzel. Kal carogna, car- 
name. Gallice quoq; dicitur 
carongne vel carogne, qvod 


nomen videtur habere a foe- | 


tore, Nonnulli enim putant 
charogne dici qvafi chair 
fognée 3: caro rancida. Graci 
Xapsvera loca quædam terra- 
rum appellant, qve fœdos 
exhalant odores. Nöced, Me- 
WAgises, Ferrarius ex Victerii 
var. lect. Ami alias hoc u- 
- tuntur diſcrimine, ut dicant 
earion of beaft, carcaffe of 
"man. &r, cadaver vocatur 
Pægæri. Sam. 17. v. 46. A- 


mos 8.'v.3. Srisce Vero Pa-|- 


ger. Alias &r,nebelah vo- 
catur cadaver, tam hominis, 
quam beſtie. 
Bj och a eller e / >: utan enda. 
Grac. än 3; ſemper; Angl. ay 
r ay 5:in eternum. Så at 


aͤ ſynes egentligen betyda æ 




















vum, ſeculum, eller ellies en 
laͤng tid. Belg. eew 2: ſecu- 
lum, tempus currens. 4 och 
alla tima > ſemper & omni 


- tempore. 


A Island, >: ſemper. 
Atid 3: perpetuo. 
fe vel åtog a: ævum, tem: 
pus longum, T. S. hinc de- 
Afenlig brixle a: ewigſtam 
æternum opprobrium. Ibid. 
Men Afa betyder båftigr ſtu⸗ 
da / item, blifwa mycket if⸗ 
rig / efferveſſere H.&. = 
fe >: excandeſcens, ſticken / 
tfrig. hinc Germ. eyfer. Sves, 
jfwer. Las, ira vehemens. 


Aga 2: poſſidere, frui. anBtiꝗ. 


eiga / hinc al eiga 2: univer- 
fa poſſeſſio, hela egendomen, 


Agora: opes, bona. Nic. Clem. 


Foffin-egar, qvod Ljd. cen- 
fet effe vocem Lhongobar- 
dic. & fgnificarRampum, 
arvum. 7 
Agendom al: egendom. Germ, 
eigenthum. 







$ el ega 32: acies Tferri; 
200 broaffa cller ſtarpa på . 


it jern eller ſtaͤl. Angl. edge. 
Aggar / nomen plur, Bum. 


9 





[tt 


Lat. acies. Sli ågg r. Sam. 
23. V. 21. obtuſa acies, vel de- 
trita. | — 

Saͤttia aͤgg uppå naͤgot. Angl. 
to fet an edge. Lar, acuere. 
Gall. aiguiſer. bal. aguzzare; 
aguglia 5: aculeus. Spelmap. 
aguzo 2: cuſpis. 

Twe⸗aͤggiat Ebr. 4. v. 12. 
Angl. two - edged. Gall. a 
deux-tranchans. Las. anceps. | 


Græc. iso. J. 


ggia proprie eft lenocina- 


ri: hinc aggola, Iralice; fed | 


aggagula Latine med. ævo 

Xx lenocinator, qui ad ma- 

Ja pellicit & inftigat. 
Uaͤgia nunc Ggnificat reta / 
driftwa. ut Job. 2,3. A&or. | 
13. V. 50. Angl. fir up, Germ. 
reitzen. Gad, echer, inciter, 
amorcer. 


Ilas a gaͤckas / leka fom find 
barn: Item göra oro och be 
ſwaͤr. Angl. aile 2: purra / förs 
treta / doch utan ſtada. What 


ayleth thee ? Gal. qu' as tu?. 


Zhwad felar tig? Grec. dre 
varia fignificat, vid. Stephan, 
Ebræa vox eliha venereum 
aliquid fignifieat, ut fo/epb, 
Scaliger annot. | 
stultitia, 










Ivaeleth 2: |. 


wil mycket leka och gaͤckas. 


A⸗liuſt in Mſer. Chronol. 
Gothland. etter eliuſt a: full 
dag. Le. diluculum invale- 
fcens. 


Alfa MN drifiva/ item waͤnda / 


ſodm aͤlta leer / argillam ver- 
* 


re. 
Altekaar eflev Ho. 
Dan. Qlte 2: drifwa / jaga / 
fifom celte vag af eng oc 
orn. 


ut, man aͤlter annan af laga 


 tilmålum. Edzdr. VB, i St, 


. Ca 


.I$. 
Alta —*— och en barna ⸗ſiuk⸗ 


dom / then the hafwa I mas. 


3 


Aleboter Pallag it barn/font 


, 


Alta > forſtiuta / foͤrhindra / 


gan. Species febriculæ pue- 


rorum, vel infantum. Grec, 


ams 2: ſubſultatio. 


Ambete sou. ambackt. Ulpbil. 


andbahte Joh, 18. v.22, 
Ambat fervus. A.S. 
Ambat etiam eft cliens. i- 
tem ancilla, H. S. . 


- ASmbethian 2: miniftrare. 
Ambut in Leg. antiq. 3:of- . 


ſfficium, ab am & biu a 
A 2 | Å Am⸗ 





VN 


- I 


fe Philoxeni habent, Amba- 
Ambachten / Holsnd. operari. 
kare / ut Paul. Merula, ho- 


mo mercenarius, qvi qvo-|. 


antiqvario ſuo citat ex Ser- 


7amsis I. miniſter. Vid. Gale- 


Ambetesman 2: Præfectus 
Regius. A. S. Ambathman, 
minifter, fed Cefar & Feſtus 
tradunt illam vocem apud 
Gallos ſignif. clientem, 

Ambactus 2: minifterium 
honeftius. Vid, spelman. & 
Voff. de Vit. S. L. II. 2. Sed Glos- 














Aus 3: , judd, ſer- 
vus, mercenarius. 


Ambachtsman 2: Handwer⸗ 
tidie locat operas ſuas, ut in- 
de rem qverat, Lubinus in 
vio, qvod ambactus diQus 
fuerit ſervus. 

Ambaſciator, 0sfrid & Wille- 


ſinum & rg nelle o- 


rigini delle L. 


Amla / amſtras Mand. labo- 


Umbått / Mand. a: ancilla. 
ſer va. 
Aml 2: labor moleſtus. Ebr. 
amal 2 labor, moleftia. 





rare ſerviliter. 
mne a: materia. on 
aptig. efnio: formula, T.S. 


” 


d 


REBOC OR SS 


förfta åmne,  €erm urſtoff / 
. materia prima. Efnelegur 

madur 5: bone ſpei juvenis. 

Efnelegur a: aptus. 

Ambne aͤr och foͤrmaͤgo / 

fraft. Ol, Tr. S. vires, fa- 

cultas. 

Amna betyder och thet ſam⸗ 

ma fom aͤrna >: ſaͤttia fig 

före. Las. fibi proponere. 


Ande vel enda. Da». ende. 


Germ, end. Angl. end. Lat. fi 
nis, terminus. Gal. fin, 
Andalaͤngs / Anrgl. endlong ; 
vid. Pelm. 


Angel Lat, angelus. Germ. en- 
gel. 


Angl. angel. Gall. ange. 
Thhil. aggelus. 


Angſlan sw. anxiety, GA 


peine & efprit. Las. anxietas, 


angor. — 
Angſtig snel. anxious. Gal, 
chagrin. Lat. anxius. 


Annu / Dan. endau. Germ. Al 


noch. Belg. noch, als noch, 
tot noch toe. Ang. yet, till 
this time, till now. Les. ad- 
huc, etiamnum. Gal. enco- 
re, (Nicod. qv. in Coram.) 


mnnu intet. Germ. noch nicht. 


Belg. noch niet, dug/. not yet. 
- Lat: 











Jat. necdum, non adhuc.Gal. | 


as encore, rien encor, - 

nnu en gång. Dan. end en⸗ 
gang. Germ. nod) ein mahl / 
noch cin reiß. Beg. noch eens. 
Angl. yet once more. 


PA a: ropa illa / tiuta / voci- 


ferari. T. S. ropa högt och 


raͤla. 

p a: ploratus, ejulatus. 
Grace te I dico, in aor. i. 
ind. ræ. 
Iand. Öp 3: clamor. Apa / 


exclamare. G. 


I 


Aple Geru. apfel.' Angl. an ap- 


ple. Les, pomum. Gall. pom- 


me. - 
Fippletrå/ Awgl. appletree. 


Apel vel apal/ idem. Po-1 


mus. 
Soͤtt aͤple / pomum dulce. 


Surt aͤple / pomum acidum, 


auſterum. 


Sr / Lu. fom. Græx. stå, Gere. 


ich bin, Gall. je ſuis. Angl J 


am. 
San år/ Lar. eft. Græc. sö. 
&r. jeſch. oe 


- Ära / Dan, tre. Germ. ehre. Lat. | 
honor. Gall honneur. Angl. 


. v 


honour. 


Arbar / honeſtus. 
Arbarhet / honeſtas. 


regirig / ambitiofus. Germ, 


ehrgeitzig. 

gre ivlgbet / ambitio. 
freldg / infamis , ignomi- 
nioſus. - 
Areſtiaͤndare / calumniator. 
Ulpbil, Matth. 27. v. 63. Air- 


ziand 2 bedragare / ſedu· 


or. —— 
Arewoͤrdig / reverendus. 
A.S. are 2: honor, decus. 


- Un-are, ignominia. Un-ar- 


jan >: ignominia afficere. 


Arande / Dan. œrinde. Angl. an 
errand vel arrand. tlpbil, ai- 


runs Luc. 9. v. 52. 2. nuntii. 
Leg. Helfng. Konung; ara I? 


nuncius vel Legatus Regis. 


Stiernb. 


Arja smolendis idem qvod 


plåja. arja foror i aͤkeren >; 
arare, vel fulcos ducerey 


flrias in agro facere, Pam - 
erje 2: rychta Jorden / plås 


ja / fåd och ſtiaͤra / nine Plog 
erje 2 jogerum Gloſf. lii. 


Afaͤrje kallas / naͤr någo 


ploͤſer oͤwer fin reen / o 


andras der. 


As 


Ebr. 


I Ebr. arah 3: uberem meſſem 


collegit. 
Ardr/ Wand, aratrum. 

Bod åring > ſtor fruchtbar⸗ 
het och yvmnog wårt, 
Oaͤring Island: oår o: infe- 
cunditas, fterilitas, 


Arna a: med alvar ſaͤttia fig 


något före. Agl. to earn 2: 


vehementer defiderare. A»ngl. | 


earneft. Gal. ardent, fer- 
vent, eſcient. Angl. earneft- 


ly. Gall. Serieuſement, effor- oj 
tement, 4», a bon efcient. 


Græc. äpvvpar 3: ſtudioſe ali- 
quid proſequor; vel ita co- 
nor, ut fcopus obtineatar, 
Ut äpvvcr Bidjor, 
living > tö get his living. 
Lar, lucrari victum ſuum. 

a Syrac. 31. v. 31. c. 39. V. 
29. utb. die Et. Lät fu r- 


nus. Gall. le fourneau, Is/. fl. | 


Sa at aͤſia år en prober-tign/ 
i ruen metallen drifwes af 
på teften eller capellen, at 
man må fee huru mång.ld- 
dig han aͤr. 


ÅA Ey. v. n. a: fråga/ be 


gidra/ fordra. Anrgl. to aske. 


Gal. demander, qveſtioñer. 





/. earn hist. 





| J— NERESK 6 ) HAN 


A. 
Germ. heiſchen. D.uen. effe) a: 
beglåra. Lar. poſtulare, pe- 
tere. Is/, åftta vel åfla/ exo- 
ptare, pofcere. Off >; optio. 
(få 2: ungdem. T. S. al. 
yngſto. Juventus. 
Ata/ Vid: ss. GL p, 110. a. Ul- 
pbil. Itan 3: edere, comede- 
re: Luc. is. v. 16 Germ. eßen. 
Dan, (de. Hol. eten. dugl. 
eat. Lat. etiam manducare. 
Gall; manger. | 
ff 2: Slecht profapia. T. S. 
hnujus vocabuli derivata vi- 
de in Ol: Radb: Atlant, pag. 
am. feq. 
Atteborin 2: illuftriloco na- 
tus. 
Attefader o: proavus.Buræus. 
Sam aber. ſodd | af god 
egoder a: go 
—8 — 


fitteqwiftar 9 progenies. 
Ädtmån 2 agnati; cogna- 


ti. TOG, 
Littſtorir man H. S. d: ampla 
proſapia drtus. 
Awenkyr / ue til årventyrg. 
Jerem. 26.v.3. c. 36. V.3 I? 
toͤr henda / eller fan (fe. Gal, ' 
avanture >: hendelſe. 57 
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Abentheur / betyder thet fom 
fåtfamt år. Ial. ventura, au- 
venturare 2: Wåga, forſ. ab 
eventu. | 

| Lar. amnis. ant. aa. Cafpar 
Sagitaarius in hiftoria de Bar- 
devico p, 106. ait antiqvam 
germanicam vocem eſſe aa 
vel aha / qvam aqvam vel 
amnem denotaſſe obferva- 
runt Andreas Altbamerus in 
Tacitum de moribus Ger- 
manorum , Marcus Velſerus 
rerum Auguftano-Vindeli- 
carum lib. I. Hugo Grotius in 
Prolegomenis ad hiftor. 
Gothor. & qvi hos qvoq; 
laudavit, & alia qvædam e- 


jus generis annotavit, Henri- DAG 


cus Bangertus in notis ad 
Helmoldi lib. 1. c. 15. vid. 
Stiernhielmi Gloſſar. Junii ad 
Ulphilam p. 4. in voce Ah- 
va, ubi radicem ponit a ↄr a- 
qva; fed aa eft aqva fluens. 


Abakelig vel ofbaͤtelig | 


mycket for / tung och ofatt. 
Baͤke and. >: machina gra- 
vis, moles magna & pon- 
deroſa. Lexic. 6udm, Andr. 


Nodra / Germ. ader. end. Adv. 


— Dan. aare. Las. vena. Gl. 


veine. Angl. a veine. 
Pulsddra / Le arteria. pli- 
piss” Semita fpiritus. Gal 
P artere. | 


Aderlaͤtande / Germ. aderlaf 


ſen. Lar. miffio vel detractio 


fangvinis. Gal. Saignée, Gras. 


> PACJopria — 


få / Dan, age i vogn. Germ 
fahren. res. vehi curru, Jas 
få > agere currum, vel tra- 
ham aut molem. Lat. ago 5 


duco, propello. Mand atnei- 


te 2 ot / ndoͤt. Gorb. dök. Lat. 
jugales, it par dragare / oxar 
eller haͤſtar / ſom ſaͤttias för 
en waͤgn eller ſlaͤda. 
er / Dan. ager. Germ. acker. 
LAt, ager. Ulpbil, akr. Matth. 
* br; ag —5 
erbruk / agricultura. 
Akerflaͤtt / O Gotb: it ſtycke på 
aͤkren / wißa fierior 
terhona. Lar. perdix. Num. 
11. 3. ubi forsk Latt. habent 
coturnix. Gr.sffoyspnrt sa. Hal 
qvaglia. Angl. qvaile. Dau. 
Vactel. Germ. wachtel. Belg. 
vackel. 
—* agricola. Ebr. Ikar. 
9 lev 


s 


g =. 
LJ .| 2? 


& 





: MM Akermark / Efa. 32. v. 15. r. 


Carmel. Angl. fruitfull field. 


Aferredſtap / fupellex agra- 
ria. 


oc / Angl. eele, item grigge, 
fcafling. Dan. aal. Les. an- 
gvilla. Græc. syxtavs. Germ. 
ein aal. Belg. ael, fcafteling, 
nebbeling , palingk. Gal. 
pimperneau. Lal. & Hifp. an- 
. guilla. M. æll. 

tilder/ ætas. 'entig: alder. 

Germ. Alter. Dan. alder. 
Aldrig 5: ætate provectus, 
— Aæl. old. Hol 

gen. Augl. old. Ho 

oud, antiq. aldradur. T. S. 
idem qvod gammal. A. G. 
. Eldi >: ſenecta. al: ur-eldi, 
ſfeni um. Saxon. ylde, yldrene. 
Alderbrutin 2: fenio debilis. 
Iderman / Den, olding. Se- 
xon. elder. ras. ſenior. Angl. 
Alderman. De hoc vocabu- 
. 10 vid. Spelman: Gloffar. p. 28. 


fe 
Ubuv-tyte > utgammeal. Se- 
no decrepitus & moribun- 
us. 


Am / Dan, ame. Germ. ohme. 


Late barb. amula d: vas in qvo 


—X— 


Nos 


vinum offertur. Glosfa R. 
Joannis. Nonnunquam dici- 
tur ama, & per afpiratio- 
nem hama, ut Johannes Ma- 

ria Catanems habet. Lat. ca- 
dus. Grac. xx— ↄ ampho- 
ra, urna. Belg. wijn oft olij- 
vat. A»gl. aume ( ut Miege in 
Dictionar.) Gel. tonneau de 
vin, | J 

Ang / vel duga 5 tennis o- 

« dor, alias im. Helmont. kallar 
thet gas och betyder then fub- 
tile rdoͤk / fom upſtiger når 


något jaͤſer 


Ö -. 


ÅNGA / a: tråntgia/ igenteppa/ 
inde bryft-ång vel ånga/ når 
man år tept i bryftet) få at 
man med ſwaͤrhet fan andas. 


Græc. dy —— — ut Matth. fe” 


V. 24. 2: cogere. Verb. La- 
tino-barbar. angariare 5; an- 
guftare. Angaria 5; labor, o- 
pus. vid. Briſſonii Lexicon, 
iyddi anale&a Leg. Bojar. 
tit. 12.$.g. 

Änaer a: fora öftoer något/ 

fom man hafwer illa giordt. 

Dan. anger. Las. angor ND; 


dolor, ægritudo premens. 


Grac, 


Lä 





Brec.ovvayxrn 3: ſtrangulatio. 


 4»gl. anger 3: ira. 


Angeſt / Angl. anguish. Hier⸗ 


på 


tang oro. Gal. angoiſſe, an- 
Xieté. Lat. anxietas, angor, 
anguſtia. Ical. angoſcia. 
Angſe väl ångflig Job, ar. v.4. 
Angl. full of anguish. Gal. 
angoifleux vel angoiffé >: 
dolore preſſus, in anguſtiam 


redactus. angry fignif: Angl. 


ira tum. | 


V/ Dan. aar. Germ. Fabr. Angl. 


year. Belg. Jaer. Lat. annus, 
Gall, un an, une année. Græc. 
fag, 2200 ↄ: ver. 
Årlig) Angel. yearly. Gall, an- 
nuel. Lar. annuus. 
Arsgammal / angl. yearling. 
Gall. qui n a qv un an. Lat. 
anniculus. | 








0 MEN cv oo 


lica, in contighationé do. 

morum, præcipue in fafti- 
10. | - 

de fignificat etiam jugum 


terre, ſeu monticulum ob- 
longum. | 


Aſna / Germ, Eſel. Dab, æſel / 


aſen. Angl. an aſſe. Gall. aſne, 
badaut, Jobelin. Hwilka ſe⸗ 
nare ord brukas om en ofoͤr⸗ 


ſtandig menniſtia. 


Aminna /Dan afeninde. Angl.. 
a ſhee aſſe. Gall. aſneſſe, ſau- 
me, bourrique. tal. beftia 


da foma, 


Aſtad / Luc: n. v. 26, går han. 


aͤſtad / a: abit. 


Aſtunda / deſiderare, cupere, 


concupiſcere, affectare, ave- 


| re, ambire, discupere. 


Ars·renta / Las. annuus pro- Aſyn / Lar. conſpectus. Dan: 


ventus. 


Ars⸗wert / eller alt thet fom be⸗ 
hoͤfwes til aͤrs⸗foͤda / annona. 
AÄVA/ Dan. gare. Germ. ruder. 


Lar. remus, tonſa, palmula. 
Græc. ioquos. angl. an oare 
(to row with). Gall. rame, 
aviron, gâche. Island. årt/ 
quia remis quaſi aratur vel 
fulcatur mare. 


Ags / Mand. ås. Lar. trabs, ſub- 





Ater / a tilbaka. retro. 
B | ät 


aaſiun. M. aͤſioͤn / vel åfidna 
ↄ:vultus, facies. dfynd > for- 
ma, ſpecies. . 


Atbaͤrder / in nov: conftit: 


Eceleſ: Germ. geberden. Angl. 
behaviour, vid, båra. M. at 


burdur; atferd a: actio, mo- 


dus agendi. Widburdur eft 
eventus. 


— 





vid: Spelw. Gloffar. qui va- 


21 4 
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Aterhaͤll / I Cor, 9. v. 25. con- 

tinentia. a IJ 

Ater igaͤn / rurſus, denuo. 

Aterwenda a: wenda igaͤn. 

deſinere. 
Uthafwor / 1Sam.25. v. 3. > 
geſtus.(vid. hufwa.) Ial. at- 

teggie. atteggiare >: geſti- 

culari. 


Atraͤ / idem quod aͤſtunda. 

Atſtiljeliga Ezech:46. v.ig. 
Las. ſeorſum, diviſim. 

ütte Job. 1. v. 3. (imperf: a 
verb: åga) >: poffidebat. 


Abbor / Lat. perca. Græc. sepnig, 

Germ, il Pars. perca minor 
ſve fluviatilis. ein kaulpars. 

ät: harſch / boͤrſing. fort, gig 
— Svet. 


Abbot/ Le, ex Syr. Abbas, 
al. Prior. > Foͤreſtändare uti 
it Cloſter. MunkarsFoͤrman. 










ria de hac voce adfert, Gerw, 


cock. Gall. abricot, pomme 


d Armenie. prunum Arme-! 


Mn ES 
| 


niacum, al: pomum Arme- 
niacum. | 


Achla betyder 69 forwara / go⸗ 


ma / ſtiöta. Le. ſervare, cu- 
ſtodire, curare. Germ. AC 
tang geben / acht-geben. (2) 
hedra/högt ſtatta. Germ. adj. 
ten, Las, æſtimare, cenfere, 


metiri. 
Achta uppå 5: waͤrda / anſa / 
ut, Pſalm. 144. v. 3. Prov. 17.4- 
Acta hoͤgt. Lat. ſuſpicere, ma- 
gni facere. Germ. groß achten. 
Adel / Lai. nobilis. vett. adul/ 
adhal / odhal / odol / odel / os 
dul / odl; betyder fit. c. Paſor 
putat illam vocem affinem 
eſſe Gr: voc: 490. 


Adalbog > foͤrnaͤmſte deel af 
arfwet 


Adall. land. 5: nobilis pro- 
ſapia. Gudm. Andr. Lex: 
Adalliga >: fullkomliga / her⸗ 


liga. I 

eieman vett: Odalsma⸗ 
dur / a: fundi aviti poſſeſſor. 
2duNord > gam̃al fri Jord. 


ol: bålby. | 

Adulkona 2: Husmoder / lag⸗ 

gift Huſtru. 

Ädeling / ita antiq: Angli 

vid, Legg. eorum & Gar 
er- 


= we 


BLOT mv oc 


M. 

Germani,vid. 0sfr:d. Evang. 
Li. cap: 9, Athelinges in Leg: 
Casati Regis c. 55. Edelingi di- 
cuntur nobiles ab Hubaldo El- 
wonenfi, Nithardo, Visbaldo. hinc 


| burin och födb ell fina garer⸗ 
| bort zſo fina Faͤders 


Bdalboude / idemeel.miervb 
Odalgodz —* allodialia? ' 
gamla fafta aͤggrr. 


Addelſtalck / 2 Edeltnab. Ser-1 Adulruna / vid. Alruna. 


vus Principis. ant. Edel-de. 


et). Sommer. in Gloffar. Athe- 


ing, Adelyng, pro quo nunc 
dicitur Edeling & Edling, 

eneratim quemcunq; nata- 
itiis vel genere clarum ſive 
nobilem ſignificat. A Saxon. 


aͤdel vel Edel / nobilis. Ade- 


lantado tallas på Spanſka 
en ſtor Herre / (och ſaͤgs kom⸗ 
na af adelantår 2: uphoͤja) 


en Gouverneur (någon Pro- 


vince. Gal. Lientenant du 
Roy. vid: Petri Martyris hi- 
ſctoriam novi orbis de Bar- 
tholomæo Columbo. in pri- 
mis confule Spelman. in voce 
Adelingus tom: I, pag. 10. fq. 
Adelſteen / serm. edelftein. ras. 
emma, lapis pretioſus. 
dalmadur 2: nobilis, gene- 
roſus. 
Odal >: faſt arf och egendom / 
ſom någon frihet ied fig 


aſwer. 
Odal · borta 2: then fom år 


Men Tacitus. bafiver ſtref⸗ 
tvet c. 8. de moribus Germa- 
nor. Aurinia, hwilket L 
hafwer giſſat wara foͤrſtref⸗ 
wet i ſtellet för Alurinia, eme⸗ 
ban formandes C. 24. in rebus 
Geticis icke haller thet får 
it nomine proprio, vtan 
cofnuni omnium ſagarum, 
ehuruwaͤl han kallar them 
Aliorumnas. Vitiuu Menas 
ſam̃a ord ide betyda Trulko⸗ 
nor / utan gamla Skrifter / 
ſom the wife Hedningar kun⸗ 
na hafwa foͤrfattat och efter 


(3 lemnat / ſaͤſom jag fielf 
a 


fwer ſedt it gammalt M. 
Scriptum med then titul A⸗ 
dulruna / innehallandes the 
gamle Göthars Theologiam 
06 Matheſin. Iyſchander me- 


nar Adulruna wara thet ſam⸗ 


ma fom Skalder / thet år Go⸗ 
thars och Cimbrers Hedni⸗ 
ſte Clerker, Preſter eller 


Skrifware; vid. Lychand. 
Bal Ge- 


uu 


Af. 9— 
Genealog. Reg. Dan. pag. 6, | 
in prefat. Men Loccenius in 
antiqvitat. SveoGoth. menar 
Adulruna wara thet Tyſta 
ordet Alraͤuniche / och hafwa 
annan betydning. oo 

Afatt a: deficiens. K. St. 371 
| om mycket fattas: Oformoͤ⸗ 
Afhida 2: exſpectare. Agl. to 
abide. Gal. attendrte. 
Afbrad a: forbraͤder / Haig. | I 
Laætc. præceps. 
Affaͤrda / Germ. abfertigen.var. 
amandare, ablegare. 
Afgaͤlle af aͤkren. 2. Reg.g.v.] 
6. fallag ni; Landgaͤlde / afrad / A 
raͤnta / utſtuld. ser», einkom⸗ 
Wen. Er. tebuoth. Græc. yivn-ſ 
pa T8sypE. Lat. proventus,re- | 
ditus. Gal, revenus. : Angl. 
fraits of the field. Da», in. | 
komme. Hol, inkomten.Gild | . 
in ulpbila eft cenfus, tribu- 
tum; Luc. 20. v. 22. Usgildan I 
- Qf utgålda, Luc. 14. v.12. 2: 
reddere. vid. Somneri Lexi- 
con in verbo gyldan. Die- 
dar. bal, frutti delle poſſes- 
ſioni. vid. Giaͤld. Bilde. 


Afhaͤllen / Phil.1, V. 20. bety | 











5 


vw. 


v 


IXX 


der und ad hom hindrad / 
runderſtun | 
afſtaͤngd; ſtundom aͤlſtad / 


— 


kaͤrhaͤͤen / ſaͤſom Joh. 4. v.44. 
Men i ofwaͤnbemaͤlte runt 


bemerker thet prifad/ hoͤgt 


frattad. Grec. peyarur Ino]. 


Lat. magnificetur. Luth. Germ. - 


hoch gepreiſet. angl. magni- 
fied. Ga. magnifié a: hono- 
ré, celebré, glorifié. Diod. F- 
sal. magnificato. Dan. hoj- 
ligen priſis. vid. Hälla. 
aſta / rar. disjicere. angl. 
to caſt. vid, fafta- 


Afkommande / Gen. 17. v. 12. 
2: efterkommare. Germ. nach⸗ 


kommen. angl. generations. 


fkortelſe / Eſa. 28. v. 22. ſaͤgs 


nu Afkortning / betyder thet 
ſamma ſom foͤrderf / oͤdelaͤg⸗ 
ning / alltings undergång och 
afſaknad. Lath. verderben und 
ſteuren. UXX Grec. cuqqu- 
—X Lat. abbrevia- 
tio, vel ultima decifio. Gal. 


.confomption determinée. 


Mares. une conclufion fer- 
me. al. un arrét ſouverain. 
Holl. verdelginge: Dan. förs 
dorfwelſe / fom ev beſtemt. 
Angl. a conſumption even 
determined. Diod, tal. gina 
en- 





MRS HK 


Af. 
fentenzå finale, ed una di- 
Yflroka. 12.5 . 
Aſrota. H. S: ar afwaͤg. ra. 
deflexuså via, fecellus Lex | 
Verel. vid. krook / kroͤla. 
a: ſtyrkia / robur. 
afl⸗fatt 2 machtloͤshet. im- I 
potentia. a I 
AA a; föråka, rar. compara- 
re, gignerree. 
Aflidande / Sap. 3> v. 2. bety⸗ 


der endalycht / doͤd / haͤdan⸗ | 
fård; ter of fåger man: han | AIbrads Karla: Landbo ſom 


| ; | bör gifwa rånta. De avera, 
jpeld. ru. exitus. Dan. En, | 2VCraio, averia, averpen- 
deligt. upbil. afletan, vel af | * äc vid Spesmanni Glof- 
leitan, ut feniss, dilcedere, I ao. Pag. 00. - 
vid, iida.. Aflides Lat. forfam» geg 
Aflotiden / Gen, 3r. v. 10. och ratims hinc afſida. ras. med, 

then tiden tå boſtapen hafwer —— abfida > Spdes : 

lg tl at efla: tä bad uti Sc Fock 

i . | i j g- 
03 laula ble Ber nde Set | catedra. vid. Hincmaru 


des [auffö. Er. Fih J achem. vodium, Panbininm. & 
Aſſtaͤcka / Ela. 10. v. 39. 2: af 


Græc. mixa tvexiorar, Lat, tem- 

us incaleſcendi vel conci- 
piendi. Gall, av temps qu”el-F = fympa/afhbugga/ för forta/ 
es entroyent en chalenr.| ' föl flår: EL 59. v. 1, Ordet 
Angl. at the time, that the  fommer af ſtackot. Så jäger 
cattel conceived. Diod. tal | MANS ſtacka ens waͤlde g gioͤ⸗ 
al tempo che le pecore en-— ta thet mindre, Germ. virkuͤr- 
travano in calore. Dan, ti- ben. gr, Scaphal. Græc. cuv- 


elobe. lapa iCer. Lat. ſucci- 
den/ ad de ſtulde lebe. Ban for vat feed 


Afrad. Angl, avercorne 3: fru⸗ 
wentum cenfuale, qvod Va- 









vel plauftris ad horreum 
Daomini deferendum eft: un- 
de forf, Danor. hardborn/a 
utlagor af then Jord / ſom 
man brukar. get. oevure. ju- 
menta dicuntur averia, vid. 
Lindenbrog. Lex. 
Rada / OM Tr. S. 3: betala 





ſallorum opere, jumentis ſe. 


J —— 


Aſt 


2 





dere, humiliare. Gel. cou- 
per, abbaiffer. Augl. hew 
down. Holl. af kappen, neder- 
houwen. Dan. afhugge. Diod. 
Ial. tronchare; ut Les. trun- 
care, amputare. vid ſtackot. 


Island, aptan 2: veſper. 
Aptnar >: veſperaſcit. 
Apturgaͤnga a gå igen / ut 


vulg. 3: poſt funera iua ap- 


ere. 


par 
Aſwen Let. genitura, pro- 
er 






eatio. | 
Afwels⸗gaͤrd / Matth. 22. v. 5. 


Adkt, 28. vV. ]. Grec. xoöpia,l 
> sypés. Angl. poſſeſſions. Dan. 


aulsgaard. ser. acker. 


.Afwog 2: tvräng. Dan. afvig. 


"Las. perverfus, diſtortus. Etr. 
avon 3: iniqvitas. Avah >: 


Aæcurvare qvod rectum eft, 


und / Den. afvind. Germ. 


Tabgunſt / neid. Las invidia. |: 
Gall. envie, Island, afur I: o- 
dium, vel faftus erga ali- | 


vem invifam. =, 
fur⸗menne 2: injurius ho- 


mo. 
Ufur-yrde » odioſa verba. | 


v av > tw 
ON/ Germ. abend. res. ve- 330 verb, >: tuchta / naͤpſa / 


ſpera. antig. apten. Da». aften. 





invidere. 


Ag. 
ſwunda / Yard, öfunda. Las. 


Aga / Ebr. 12. v. 7. 5: NåpR/ 


ſttaff. Las. correptio. Germ, 
INOigung. Dan. aftve. Anal. 
ng. 


ai aga. Ang! keepin aw. 


Gall. tenir en crainte. 


Agatur >: beroͤmmelig. T. S. 


giaͤt ſleckti >: foͤrnaͤmt folck. 
fåtafter Madur. H. S. vid. 
låta. 


189 oa: foͤrtreet / hemligt mig: 
noͤſe 


och ilwilja. Ang! ake. 
Gal. mal. ulpbel. aglo. Marc. 
4. v. 17. C. 13. v. 19.5: angeſt: 
afflictio, perfecutio. Se. Gloff. 


plur. FT 3 perſecutio- 


nes, affli&tiones. aglu 3: be- 
årligt. 


fiv 
—58*— bekymra / plaͤga / e. g. 


thet aggar mig. Lar. folicitar 


me, angit me. Angl. to ake. 
Gall. faire mal. 


Agilder / 2 alias orgildexin- 


ultus, infolutus ; Boteldé/ fos 
gelfri / cujus ob necem nemo 
punitur; vel vir adeo fcele- 
flus, ut ob ejus interfectio- 
nem nulla compenfatio å * 
> is 





Agn M 


Ah velach år tt ord / 





dis auctore ebetu r. Sommer. 


Spelman. vi d. Gild. 


N/ Las acus, aceris; pa- 


ea: & Synecdochice pro fe- 
gete. vid. ind. Verelii. amt. a- 


"ena. Das. Af0. Hol. caf. 


Agnabakr / Dax. agnebag. rel. 
2: then ſom ſtiaͤl korn / naͤr thet 
flår i kaͤrfwar på aͤkren; Qvi 
in agro fegetes furatur. Merel. 





jan. Stutt agrip > litet ut 
fafl/ breve argumentum. 

armed 
man gifwer naͤgon klagan til⸗ 
finna. a.to ake > dolere, 
an ake a; dolor. Græc. sxO- 
idem. vid. Jer.1.6. 2. Reg. 6. 
8, Thren. 1. v. 20. &c. Ebr, 


ah, ahah 2: heu dolentis vell. 


gementis, qvafiab anach. E- 
zech. 6. v. 1, ubi noftra 
verfio habet tvee! = - 


Aafi 3; impetus. 


+. 
” s 


Ul. 
afafa 5: cum impera. 
kafaſtur a: impetuoſiſſi- 

mus. 
Akafamadur a: violentus 
vir, impetuoſus. I 
Akafveb / Scanice 3: oformode⸗ 
liga / haſtigt / alt för myndigt. 
Kafwe / 7. Geib. then ſoin 
hafwer waͤlde. 


> Alafliga a: vehementer. 
Ala / idem quod Alfra, gi 


gnere, nutrire. Ulpbil. Luc. 1, 
V. 50. alde vel ald 5: proge- 
nies. 4, Sax. aldor >: vita, a- 


nima, ſpiritus; aldre iden. 
Island. at ala >: alere, gigne- 


re, parere, paſcere. &r. Jalad 
2: peperit. 


All dicitur effe vocula ortu A- | 
rabica. Das, idem. Angl. all, 


Las. Omnis, univerfus, to- 
tus. Gall. tout. Græc. Ebr. 
Col. 3 omnis. 
Alt neut. gen. Ler. omne. 

Aldeles Fige och heelt och haͤl⸗ 
bet / fom Tyſtar fåga/ gang 
unb gar. ng! wholly, Les. 
omninò, penitus, plane, ſo- 
lide, fincere, integre. Gall, 
entierement, tout a fait. 


Säags och med allone. 
Canut.4. v.7. Germ. allerdeng. 


lige 


äs 9 —E 


AM. 
Aueſamman / plur. omnes. Aln eller alen. Lar. ulna. Grec: 


Belg. allegaer. Gall. tous en- 
femble. Angl. all together. 
Altztinges / Plalm. 4, v. 9: & 
aſſim in Bibl. Svet. 2: alde⸗ 
es· Germ. gaͤntzlich / gantz und 
gar / allerdingg. "Lar, omni- 
no, prorſus. | 


Allmoſa / Gall, aumoſne 23: e- 


leemoſyna, pia behignitas, 
milericordie opus. Anel. 
alms. Gall. Ausmonier 3: e- | . 
leemoſynarius, vel ſacræ ſti- 


ꝑis erogator. 
Tigge⸗poſe dicitur Anglicè 
almes-purſe, almes-fcrip. 
Fall ant, Sac-a-bribes. 
Almaͤle 5: fermo, qvi-omri- 
um ore circumfertur. al 
maͤnt taal. 


Almaͤn / Germ. algemein. Dun. 
almindelig. Lac. univerſalis. 


Almaͤnning. Da». alminding 
eller almindelig / är ſtoog / 
Vad: Un be 
ift/ och i hwilken ingen haf⸗ 
Wwer naͤgon ſaͤrſtild Lott eller 
deel. Gloſſar. Veil, ex Leg: Jut. 
L. I. c. 533. Isl. almenningr 2: 


communis multorum pos- 


> feffio. = 
Almoge / Den. almue. 11. al 
muge >: plebs, vulgus, = 


ÅA vm. Germ. Elle / eln. Angl. el- 
le,cubit. Gall. aulne. Bal. brac- 
Cia. Hiſpan. braqo. ant. Brit. 
Elin. 


Alna och oburna 2: födde och 


ofoͤdde. vid. ala. 


Alruna / 6. sriernb.in antiqva- 


rio fuo & in peculiari qva- 
dam diſſert. 5: allwjs / all⸗ 


kunnig / omniſcia. A verbo 


röna >: diſcere, experiri. Ru⸗ 
na / 2: ars. Allruna 2: femi- 
na fatidica. Germ. Wahrſa⸗ 
erin. Job. Magnus vocat 
delrunar; Jornandes de re- 


bus Geticis Aliorumnas, 1- 


ta Lotcenisu quoq; fentit eos; 
qviincantationibus, fufurris 
& carminibus magicis ſtu- 
debant, dictos fuiſſe Adelru⸗ 
ner / vel alruner / qvafi præ- 


cipua qvadam experientia, 


aut omnium rerum fcientia 
conſpicuos. Antiq. Sveo- Gotb, 


C. 14. Sic id. Locc. Alrunæ no- 


men ait mandragoræ radi- 


cibus effe inditum, qvod in 
arte magica excellentis ufus 


fuperftitiofis effe viderentur. 
Ant. Sveo-G, p. 105. Eft enim 


alraun herba qvædam dicta 





Al. Am: 


. , 
mändragora vel Circæa, ha- | 
bens vim foporiferam, ut! 


0) i um, vid. Röslin. 
Alftädes/ vulgò, alftland.Das». 


alleſtedis. Germ. allerwegen. 


Lag, ubivis, ubiq;. | 
Alſtaͤdes ifraͤn / undecung. 
Alſter 3: fœtus, progenies: 


hinc afälſter a: fcetus peco- 


ris, ab ala >: nutrire, alere. 
Aftoftratas, Hiſpan. 33 incre- 
mentum pecoris, boſtaps 
afwel / vid. ala. - 

In · alſtrat kyñe eller foͤrſtaͤnd 
Bur. 3: indoles, genius. 
Altar / Angl; an altar. Gal. au- 
tel. a 
Altarlejt sSomnerss in Glos- 
far. Altaragium 3: emolu- 
mentum Sacerdoti proveni- 
ens, ratione altaris, ex obla- 
tionibus fcilicet: vid. fo. de A- 
thona in Conſtit. Legat. &c. 


Alun / Germ. alaun. Les. alu- 


men. Angl. allum, or allome. 
Gall. alun. Belg.aluyn. Hifpan. 
alymbre. 

Alwar / Den. alvore. 
Qlftvarhet/ ri Maccab. 8. v. rt. 
Latb. exuſt; fom betyder ther 
ſtraͤnghet / alwarſamt mång. 


— <e 


Alvara/ and. eft feria ani 
mi intentio. Alvarlegar 2 


ſerius. | 
Alwarlighet / AR. 4 v.13. bes 


tyder i thet rummet icke thet 
fara fom alwarſamhet / 


utan frimodighet / frita⸗ 


lighet / oforſtraͤtt ſiaͤndachtig⸗ 


het. Græc. rajprrid. Lat, CON- 
fidentia. German. freudigkeit. 
Angl. boldnefs. 644. hardi- 
efle. Diod. Ital. la franchezza. 


Dan. frimodighed. Hol, vry- 


medigheyt. Meningen / ſom 
Swenſte uttolfaren haftver 
welat med thetta bemaͤlte ord 


gifva/-År thenna / at Apoſt⸗ 


arna med ord och aͤthaͤfwor 
pafa wiſat / thet the med 
tertans alwar talade. 
Alwarſam 3: gravis, ſerius. 
Alwarſamhet ↄꝛrgravitas. 


Amaͤchtig / Nehem. 4. v, 2 


a: machtloͤs / fom thet ſtaͤr 
Ef. 29. v.8. ellies kallas thet 
ofoͤrmoͤgen / eller wanmaͤch⸗ 
tig / utaf Ordet wanmaͤchtas / 
fom fing Eſ. 44. v. n. uti uc- 
phila flår ordet anamahtgada 
Matth. uu. v, 12. >: bemachti⸗ 


Ch blifwa oͤfwermaͤchtig. 


ielfwa urſprunget ſtal war 
C oo 8 


- nm. n. 
ra ma >: kunna / förmå. vid. 


mactig / in edit. Reſeniana, in 
8vO. 


Stiernhielm. Gloffar. Las. imbe- 
cillis Angl. feeble. Holl. a- 
machtig. Diod. kal? Speſſati 
3: miferi e meſchini. Da». a- 


v 
Amma / Fbr. ama 2: ancilla. 


+ 


aman, nutrivit. Imma vel 


amma Hriace mater. Hiſpan. 


ama. Phœnices och Latini 
hafwa ſag Mamma. 
Amia.>x Boolſkap. Helũng. 
Manhelg. 7. fl. 


Amperhet o⸗ſtarphet / ſurhet. 


Lat. acrimonia. 
Amper finaf >: ſuur och ſtarp / 


kallas och ſtamper. 


Anahud 2: edictum Regium. 


Anamma / Germ annehmen. 
inde Anammelig / Rom, 15. | 
Vv. 16. betyder Päårfboriten/ be. | 
hagelig / then man med tack. | 
ſaͤgelſe faͤgnar och anammar. I 
Græc. wregoråx)&-,idem quod | 
: Bier O. ROM, 12 V. I LAN, 


ab Ane vel Anſe >: Herre. 

Ulpbil. ana Matth. 5. v.15. & 
paffim, fignif. ofwer. anabiu- 
da, Joh. i5 v.14. Germ. anbie- 


Mn 0 HERR 


Att, | 
acceptus. Luth. Germ. ange⸗ 
nehm. Gall. agreable. Angl. ac- 
ceptable. Dan. velbehaͤgelig. 
Diod, Ital. accetteuole. 


And 2: emoot.Germ.ant. Græc. 


ali. contra, adverſus. hinc 
antworten / reſpondere. 
Andgeiflu⸗madur 5: oblocu- 
tor. En ſom kaͤplar emot. 
Andwerdis a: mootwend / ad⸗ 
verfus. S, Ol. Saga. 


Andwidrid: mootwind/ven- 


tus contrarius. 


Vid. plura in Lexic. Ferelii & 


Gudmundi Andr. 


| Andacht / Germ. & Dan. fimil, 
Laæc. devotio. qvaſi andelig 


achtſamhet / fervida attentio. 
4. 5, andian 5; zelare. ando, 
zelus. vid. semmwer. Glo/. apud 
Cafaubon. 


Andas 3: draga andan. Lat. 
ſpirare, reſpirare, anhelare. 


then. Sves. befalla. Las. impe- I ANDE a: fpiritus, flamen. Dan. 


rare, præcipere. 


Andlat a: ddd/ mors: 


idem. Germ. geiſt. sng! ghoſt. 
Andarwani) a: fMPiritus 
Lifé-andsrovani)] expeys. 
Andelig / ſpiritualis. 
Andelighet / Coloſſ. 2. v. 23. 
Andedrågt/ Germ. athem/ o⸗· 
dem. Arad. athan. 


And 


tus. Ol. S. Germ. antlitz. Saxon. 


w. NEN Co NERE 


Andſpioll 5: ſwar. | 
Andeel / är thet ſamma fom 
deel / portio, pars. | 
 antiqv. > anlete / vul- 


Andhtilite, 4. 6. Anliton > 
vultus. Saxon. verbum onlih- 
"tan a illuminare. ngl. to'en- 
lighten. Lechte, Angl. light 
3: lux. 
Anfall / incurſio, impetus. 
Angq 2: qwaal. Inde 
Bryft-ånga/ eller Cut alior. 
dialeQus) bryft-ång: när bry 
fet år tept och ſaͤ fult af oreen 
waͤtſka / at then ſamma wil 
qwaͤfja andadraͤgten. 
Anga a: anka 3: klaga oͤfwer 
något. angariare. Larz. med. 
ævi. Germ. uͤngſtigen / plagen. 
affima verba ſunt, ango, &x. 
Pafor. Angaria & anguria ex- 
plicatur in Pelmanni Gloffar. 


: 36. . 
Angag 3: premi anxietate, 


qve freqventius extorqvet | 


fufpiria, vid. ånga. 


Vv. 


Anaenebint är tyſet ocd: be 
tyder taͤck / behagelig. Men 






g 
UngfMlg/ vel aͤngſe ut Job. ar. |. 
på , 


| 


1 
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nn 
Rom. 15. v. 16. ſtaͤr anam⸗ 
melig. vid.fuperius. 
Anhang / Ezech: n, v.14. hiel- 
pare / förbundeg- broder / the 
fom hålla med nägon/ eller 
haͤnga fig in til en. Ger». an⸗ 
hang. Grac. Boaböi, avraupoae= = 
 vöptvos, Latin. ſubſidium, agmi- 
na. Gad. bandes. Angl. bands, 
Holland, benden. Diodat. tal. 
Soccorſo, h. e. copiæ in aus 
gmenrum exercitus 'colle- 
2. 


Anka / Lat. anas fœmina. ryd, 


in Gloſſar. ad Nicol. Clem. a- 
neta, ut etiam <M. Gold. Gall. 
canard, al. anitra. Hiſpan. 
anade. Quæ Goldafl. habet & 
Lyddsu repetit de Græca voce 
ynrra, & Ebr. nez a nazah &c. 
videri poffunt 1. c. 
Anlar/ La. ancora. Agl. an 
anchor. Gall. ancre. | 
Ankel / smoland. ſootled / knyl. 
Lat. malleolus. Angl. the an- 
kle-bone. Gall. cheville du 
pied. Græc. åyxvAn I: curva- 
tura genuum vel cubitorum. 
Ital. ancalone, vel angolo. A- 
lias anca eft coxa. Græc. eyxn 
vel eyxwr» denotat omnes 


2 mem- 


20 


Anlete / Pſalm. 21: v.7. 13. EC). 


—wEX 


membrorum juncturas, teſte 


Badao. 


8. V.17. 3: anſichte. Germ. ant 


bif. phil. andhuliths, Joh. 12. 


V. 38. >: uppenbarat / revela- 


ctum, få at aniete hues tara 


befornerliga Pannan. sng. 


thet farira fom uppenbarelſe. 
Anne aͤr en del af anſichtet / 


face. Diod. Ital, faccia. 


er man Saͤdes ⸗ añ / Hoͤ⸗ann. 


nhaͤrf > ſarculum, qvoj 
fœnum corraditur. Anla dia: |. 


Hd: eller Saͤdes· lada. Jor⸗ 


dabalk. LI. um war och um 
An d: om waͤren och höften, I 


— 





An. — 
Luth. hunc locum Jof. 3. ita 
vertit: die gantze Zeit der 
erndten. Ar. Jeme kazir. LXX 
rk spa Jepiopå svpur. Lat. 
dies meſſis. Gal. le temps de 
la moiſſon. Angel. ut Germ. all 
the time of harveſt. Died. I- 
tal. tutto' I tempo della mie- 
tura, vel mietitura. 
Annor / nominat. cal men an⸗ 
nan / accuſ. Da». ANdeN.Germ. 


Åh ander. Amgl/. another, Las. a- 


lius, alter. Gal. autre. tal. 
altro. | 
Annars 5; ellies. La, alioqvi. 
alias. angl. other wife. Gall. au- 
trement. Germ. ſonſten. 


Annorlunda / Ds». anderledis. 
Latin. aliter, ſecus. Gel, I 
une autre faqon, autrement. 


a 


hel. altramente. 
Anſa 2: ſthra / gubernare, cu- 
rare. Laͤta en hanſas / eller 
UN någon >: gidra honom 
och beqwaͤm til at wara 
uti it eller annat lag och ffrå. 
Spelmannas ait Anſen fignifi- 
care conventionem & focie- 
tatem magnam; ex privile- 
gio poftulatam, ad mercatu- 
ram terra mariq; faciendam. 


vid. Gloſſar. ejus p. 62. I 
P. o2. Anſe 


0 --V45C —— 


An. 
Anſe⸗o: Konung / Hoͤſding. vid. 
Gloſar. Ulpbil. & Werdenbagen 
de rebuspubl. Hanfeaticis: 
inc, | 
Anſeſtaͤder 2: urbes prima- 


rie, quæ dominium aliquod 
habent, vid. Speidelsi Lexi-A 
con Juris, Alii dictas volunt 


v: an zee fteden. 
nigård a: avla Regis. 
Anwald / Germ. >: Eine/ der 
fiber die Doͤrff⸗richtern ik: 
Inabud 2 Konungs bud och 


adga. 
Ane / Anſe / Hanße ſynes Haf: 
toa naͤgon lijthet med Graͤti⸗ 
ffa ordet ve? 3: Rex. 
Anſichte / Las. facies, vultus. 
ab and > coram, & Se / vel 
ſyn. Germ. angeſicht 
Antaſta / 2: Sam, 23. v.7. betr. 
der h. J, roͤra wid / taga uti) 
widfaͤs. Taſta I. ſignif. fer- 
vide agere. Hÿſfwerfaũa. Germ. 
taſten a: angreiffen. Ael. ta- 
ſten >: guſtare. vid. Glofar. 
Stiernb. ãnatas 2: oͤfwerwaͤld. 
Ebr. naga. Græc. xowmiarew. LAN, 
-tangere, Gall. manier, re&: 
tåter, Diod. Bal. maneggiare, 
rect. taſtare. Angęl. touch. Holl, 


Ap. 
V. 11, & c. 2. v. s. Germ. reckt 
deine Hand aus / und tafte. 
Svec. Fer/; bom wid. 
pa / apinia. Ds». abe. Germ. 
Aff / apff. Asel, ape. Las. Simi- 
us, Simia-Gall. Singe. 


an apa tig och leer till tig. a: 
ſkaͤmta och gaͤckas med tig. 


Apa effter / 2: gioͤra efter 


eng annars gerningar/ elr 


lev följa eng ſeder aliqvid: 


more fimiarum imitari, vel 


ludibrio excipere. t 


Ap / antiqv. >: ludicra & Mm 
epta imitatio. 

Apadur 3: ludibrio exce- 
ptus. 


Ar / 2: labor, hinc arwode ar 


arbete med äkerbruk. 


Ar ſaͤgs fordon hafwa betydt 
krig. (ita O. R.) forſ. à Græc. 


Ahx. hinc Arimanni; h. e. ut 


Iyddus exponit, Hermanner / 
milites, & præcipue qvi, ob 


præſtitam in bellis ope- 
ram, beneficiaria prædia poſ- 
ſident. 

Arminſul 3: effigies Martis; 
de qva vide cMesbomium. A- 
lii derivant a Perf/, voce Ari 


a en. Syrac: 13. v. 6. han 


aentaſten. Dax. Yert. lob. 1. | åh 92: ardere. a be 
ee . J .Ubrbe⸗ 


2: 


| Ar. 
Arbeta. Dan. arbeyde. Germ. 


arbeiten. Belg, arbeyden. Augl. 
to travell, labour. Las, labo- 
rare, moleſtiam fufterre, &c. 
Gall. travailler. 
Arbete. Dan. arbeyd. Germ. 
arbeit. Belg. arbeydt, moey- 
te. Angl. labour. Gall. travail. 
Arbetare. Dan. arbeydere. 
Arbetſam. Lar. laborioſus, la- 
boris patiens, induftrius.7es. 
Ibeotile. vox arbeiti non tam 


laborem atq; operam, quam 


patientiam ærumnarum vi- 


detur denotaſſe. vid. Palthen. 
not. ad Tatiani harmon. Ev- 


Arhot/ H.G. 2 ſacrificium 


Combden. of t 


ang. & c. 174. 


borſt / Gen. ar. v. 16, arboſt⸗ 


ffot. Dan. Armborſta ſkud. 
sngl.a bow shot >: boge-ffot/ 


ſaͤ långt font man fan ſtiuta 


med en boga, Ar. Mont, Schmid. 


ad jactum arcus. Lutb. bogen: 


ſchuß. forſ. ab ar >: bellum, ut 


Ol. Rudb. & borſt, avod å ber: 
fa >: ſtiuta / vel ab arf a: pjl. | 


vid. Verelii Lex, Scand, Ang, 
arrow. Gall fleche 2: pjl. Ar- 
cubalifta, —* Arbalift. vid 


tillerie. 


e English Ar | 


Hr No ESA 


AW. — 
pro annona, qvafi ãrs-boot. 
expiatio pro fœcunditate 
terra. 


Arf / Das. arfoe etter arff. Germ. 


erbſchafft. Gal. heritage, Las. 
hæreditas. 4,G, ereve. Saxon. 


83 erfve. Holl. erf, erfpoed. 


aat-arf) hæreditas 
Sido arf) da ov 
Arf⸗rijk / prædiatus. 
Arfslott 3: portio hæredi- 


taria. 

Arfſtifte / hæreditaria par- 
titio. 

Lrf· ſweek / hæreditatis inter- 
verſio. 

Arfwing / Germ. Erbe. Lars. 
hæres. Gal. heritier, Agl. 
heir. Smol, Hejre 5: gåBe. 
Broſtarfwinge. 


ecun- 


Arg / Dan. Germ. arg. Lar. im- 


probus, perverfus, mali- 
gnus; Grac. ipyg Dira, dpnd, 
imprecatio, ab åpady. 4. G. 
arug, Angl. arg. Lydd: in 


Gloffar. ſuo ait: argadicitur, 


qv aliena curat, vel ſtupi- 
us aut lippus eſt. Quæ vox 
invenitur in Leg. Longob. fol. 
i. Papias ita explicat: arga: 
eft cucurbita3 nam veteres 


cum . 





Ar. 

cum alicui infirmitatem ex- 
robrare vellent, per oppro- 
* vocarunt eum cucur- 
bitam, vel, ut eſt in lege ſu- 
per. allata, argam. Demoſtbe- 
ses etiam cognominatus eft 
arga ob morum feritatem & 
naturam immitem. Vid. Cæl. 
Rbodigin. Lib. i8. C. 6. Aliàs 


qvi prater rationem anno- | 


rum fapit argas dicitur. 
Argr/ M. a: piger, deſes. Pro- 


verb. thar hittiſt argur och ſie⸗ 


de a: ibi onus pigro dignum 
eſt, vel piger traham ſeſe di- 
gnam invenit. Græc. åpyos, qv. 
aspyds, 3: expers laboris & o- 
peris, ſegnis, opéras recu- 
fans. Dan, orkelos. 
De vocabulo arga vid spel- 
manni Gloffar. pag. 47, ſq. ubi 
fignificat eum, qvi uxoris 
adulterio infamis eft, & pro- 
lem alienam pro ſua educat, 
Anglic. coucould, as. â Gall. 
coucourd 5: cucurbita, qve 
vox ſæpe pro ſtupido & i- 

navo uſurpatur. 

radet/ mali 
malignitas. 


tur, malitioſus. 


itia, malus dolus, 





Argliſtig / qui dolo malo uti- 


—EX — a 


r. 
Foͤrarga / offendere. Germ 
agergern. 


Ari arifafir/ arigudr / ari⸗ 


gaud / ariulfe. deriv. ab aur 
5; fagitta, telum; utb. R. Alii 
a rad, Arab. ahriman > ignis. 
arriah 5; urere, ara >: in- 
cendere ; unde Las. ara 2: al- 
tare, in qvå incenſa & facri- 
ficia ofterebantur. Ira 3: i- 
gnis; hincArimanus 3: Mars, 
qvi Germanis ' Irminfule; 
hinc etiam Arminius, Her- 
mann. Alii ab ar 5: annona, 


proventus, deducunt; unde 


argudr/ quod idem eft qvod 
arſaͤll. 


Ariſtboga explicaturabo. x. 


Atlant. pag. 407. Sed ã Verelio 
longe aliter· upland. vulg. di- 
citur hariſt / qvod olim arm⸗ 
borft. Gas. arbalete. 


Ark / Gen. 6 v.14. ſq. betyder 


thet ſtep / fom Noach efter 
Guds befalning bygde/ til fin 


och the fincg/famt andra crea⸗ 


turs freljning iwattufloden. 


Tackh. Germ. gin kaſten / efter 


han foͤrmenas wara giord 
fom en kiſta / bred både ofvan 
och nedan. Ebr. thebah. LXX, 
mba]is, Fofepb. Miprak. Lat. ar- 

h J—— 


Luc. L SI. | 


4 





—EXI— 


| r. 
ea. Angl. an ark. Gall. arche | 


3: arcus, hwalf. cal. voute, 
cambreure, Dan. arck. Hol. 
arche. Finn. arcki. 
Men Arken fom beſkrifwesi 
Exodo & Levitico &c. och 
flod ithet aldrahelgaſte rumi 
Tabernaklet / och kallas mån. 
aftådeg foͤrbundſens arck / 
etyder it ſtrijn / och therfoͤre 
kallas afrach. Germ, die Lade 
des Bunds. br. aron.Grec. xi- 
ſès 725 dialyrng. Las. arca te- 


a 


ſtimonii. Gal. P arche du tes- 


moignage. Angl. ark, Hol. 
arche. Da». Forbunds arck. 


Arla vel Ärla 2. bittida. Jer. 


5. v. 24. Arla: vegn. 4ngl, ear- 
Iy. earlineffe > vigilantia. 
Gall. matin, de bonne heu- 
re, bien matin, Ang. early 
in the morning >: arla om 
morgonen. 

Arm / brachium. Augl. an ar- 
me. Gall. bras. Vlphil. arma. 


Armboge / Da». allbue. Is. al 


boge. Las. curvatura brachii, 


artus lacerti, vel cubiti fle- 


xura. 
Armflåde / Dan, tevreflade. 
Germ. Schnupftuch. me, ex 


, - 
- 
tt ae 


r. 
Græc. ſtrophiolum, al: ſuda- 
rium. A»el. napkin, vel re- 
ctius handkerchief. 
Aritring/ Gen. 24. v. 48. 
Germ. fimil. Dan. armbaand. 
Angl. & Gall. bracelet, Belg, 
een braſelet. Lat. armilla. 
rm adje&: 2: fattig / uſaͤl. 
Germ, Dan. idem. Lar. mifer, 
pauper. gr. arom. 3: nudus. 
Armoda >: fattigdom. 
Armling 5: ufling/ fom år el 
ler Gäller fig elendig/ Prov. 
28. V. 3. J 
Inde förbarsnra ꝝR oͤmkas oͤf⸗ 
wer then fom År Arm. Germ. 
erbarmen. | 
Ulphil. arman >: miſereri. 
gaarmaida. Marc. 5. v. 19.3: 
mifertus. | 
Armai mik 2: miſerere mei. 


Armahairtei, Luc. . 50. 2: 


barmhertighet. 
Armajon 3: miſeratio, elee- 
moſyna. | 


| AL: eeldſtad / ut El30. v. 14 


focus. Dan. arne. Alig. Gothi 
arin.— F 
Lirinhaukur 2: ſenex inutilis; 
qvi foco ſemper affidet. = 
land. elldur iĩarni oꝛ ignis in 

Oo | 


CO, 
Arp 
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I 
Arp vel Arpe/ 0. Sotb. I 0 
reenlighet ſom hånger wid. 
Gammal arpe 2: inficeriz, 
qve vetuftis parietibus vel 

utenſilibus adhærent. 
Arr a: merke eller tekn eſter nå 
Ao får. Dan. RV. Germ. nar 
e. M. år vel dv a: cicatrix, 
extremum vulneris vefti- 
gium. Sic Meßlings⸗arr / 

Kopp⸗ arr. 

Arro:proventus frugum. hinc 
Aring / Swoland. annona fe- 


lix. 
'Aranfdartia: frugum læſio, 
ab arv & ſcharta perdere. 
Hell, Scorten 2: defectus. 


Germ. UAhr a: Spica, ax. Ernd⸗ 


fe 3: meſſis. 
Arfåll >: com annus leta fe- 
gete abundat. forf. ab Ebr. 
voce arah > fructus collegit, 
ubertim meſſuit. 

Ars/ Ang! arſe. Belg. aers. 
Gall, cul, Las. podex, culus. 
Germ. ars vel maͤrs. 

Art / calias kynne / egenſtap /) 
Sapient. 7. v. 20. hwad art 

diüur hafwa Xx indoles, natu- 

ra. Sicc.8. v.19. It barn af 
äl art / och hade får en god 
ul . | 
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J r. 
Art betyder och ſtick / beha⸗ 
gelig ordning; e.g. thet haf⸗ 
wer ingen art a: thet År utan 
ſtick / flit eller konſt. 
Artigo:ſtickelig / wettig. Gal. 
adroit. Lat. ſcitus, decorus, 
dexter. J 
Artiſchocha / el. an articho- 
ke, Gall, artichaut. Dan, ar- 
tiffod. tel. carciofo, carci-. 
ofano, qvod vocab. deriva- 
tum videtur å Carduo, nim. 
altili. 
Arwiller / (ut Dalecarl.) vel. 
Awaͤler ur vulg: > nyttig / 
hurtig. Angl. to availe. Gall. 
etre utile, ou de grande ef- 
ficace. Alitintelligunt, quaſi 
aͤre⸗waͤldig. 
Aſt / Dan, æſte. Germ. Schach⸗ 
tel. Las. Scatula, camura. 
4nol. a box. autiqu. a newte. 
Gall. boite. SA 
«Af / it ſlags trå. Las. fraxi- 
nus. vgl. an ash, ashtree. 
Gall. freſne. 
AA / Avg. ashes, Gall. cen- 
dre. Lar. cinis. Dan, Affe 
Germ. aſche. 4. G. aſca. Sax. 
JExe. Holl. aſche. Ebr. Jefch 5: 


ignis. 
— Leggia 


— — 


LJ 
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Leggia i afta. German. cind- 


ſchern. Las. in cineres redi- 


gere, incendio delere, con- 
a J 


color cineritius. = — 
Aſp / it två. angl. an aſpe, or 


Af 
bant, nempe eadem, quæ ab 


aliis gentibus Venus voca- 


atur: inde Aprilis menfis 
dictus eft Saxon. Oſtermonat 
& Angl. Eafter-month, atq; 
ab eodem nomine poftmo- 
dum vocarunt Chriftiani O- 
ſtern⸗feſt h. e. feſtum Paſcha- 
le. vid. Csfp. Sagittar. in anti- 
la Magdeburg. pag. 14. 

tla 3: hoppag. TS. 


"> afpentree, Gall nieſpe, trem- 


A 
Aur a: pil. agl. an arrow. 


Gall. fleſche Lar, ſagitta. 
Aur a: frikoſtig / giſmild / 
rund. H. S. 


ble. Lar, tremula arbor, po- 
ulus arbor. 


fp år och en Fifs namn. 


an 3: bårlef/ dilectio. 


ftera 5: Venus, Adonis, 
Dufaris, Mylitta. 
Aſtril 2: Cupido. Pænic A- 
ſtarte ↄ: Juno, eadem qvæ 


Graæcis JÖ. 


Aftaroth, vid. Selden. de Diis 
yris. 
Godar after 5: echta kaͤrlek. 


Uſt⸗win I intimus amicus. 
En waͤn then man hoͤgeligen 


Aſt⸗ rad 2 confilia ex amo- 
re profecta. 


Aftar / five Oſtar fait Dea, 


quam Saxones & Angli ſum- 


ma veneratione olim cole- 





Aurdigr / ibid. ſplendidus. 
Aur / awar / afe a: valde, 
Sierub. Ulphil. abrs. qu. Germ. 
uͤber / ſupra modum. Helſing. 


obort / idem. Hinc vulgo & 


perperam dicitur obortot a: 
ofantelig. 


Ax / Lat. Spica, arifta. Olphil. 
agisk. 


id. Siernb. Gloff. 
Græc. eZvs I acutus. Germ. 
Aehre. M. axen. Graec. caxvx Iz 


ſpica in calamo fromenti. 
Axel a: ffulra/ humerus. Las. 


efiam axilla. £br. azil, Gall e- 
aule. | . 
xeldryg / Mmoland. Hårda 
bred / then fom år furé på 


ÄR XE oo w 


Bagk etter baat · om. Dan. bag. 
retro, retrorſum, å tergo. 

Baak betyder och ryggen. 
Axgl. back. Gal. dos, le der- 
riere. Lat. dorſum, tergum. 
Tilbaka / Amg/. on the back- 
fide. Gal. derriere. Dan, til: 


bage. 
Baakfram / præpoſtere. 


Tilbaka igaͤn. Axel. back a- 
ain. Gall. de retour. 


aatbord a baatfiam. Le, 








| J d. 
lackare / Rom. 1. v.30. Ansgl. 
backbiter. Gall. calomnia- 
teur, mediſant. Germ, wa⸗ 


Korv! verleumbder / afftergaf⸗ 
Saathaͤl / inũdiæ. Germ. hi 


terhalt. 


Baͤaklaͤnges / autigu. baak⸗ 
lengis. La. retrorſum. ængl. 
backward. Gall. a rebours. 
Men back-slide, Gal. fe de- 
ager tout doucement > gå 
achta tilbaka. 
Baak⸗om / Las. poſt, pone. 


Angl. behind. Germ, hinter. 


Baͤabk⸗efter / idem. | 
Baakſtam / vid. baakbord. 
Bagktala / thet ſauma fors 


aakdanta. 
amen eſterkloot / baak⸗ 


uppis. — 
bBaatdanta/ Angl. backbite. Baar 2: blott / naken. sng! bas 


Gall. diffamer. Las. obtre- 
— Syr. 27. V.å6. 

Q en. yr, 27 V.2 Germ, 
auf den ruͤfen. 
Baakdantan / snel. backbi- 
ting.Gsl. detraction, diffama- 
tion, mediſance, calomnie. 

Lat. obtrectatio, calumnia. 


Baabkdantare / Les, obtrecta- 
tor, calumniator. alias be | 





re. Gall, nud, decouvert. i- 
tem, ſimple, fans ornement. 
inde 


uUuppenbara 2: gåra offentli⸗ 


gå kunnogt. Le. revelare, 
patefacere, manifeftare, de- 
tegere, prodere. Danic. Af» 
benbare. Germ. offenbahren. 


—ñNi — 2 


Da Baar⸗ 


88 
- | a. 
> Saat: och atakin 3: in mani- 
feſto crimine depreheafus; 1 


[3 
” ho 
t 


 ged. | 
Babbe / Moland. & Bleking, Vis | 
ten pilt / barn / gaͤße. Amg!. al 


— 


Stiernb. Sweamaͤles Fatkbur. 
Fett. Angli æbere 2: apertus, 


manifeſtus. Sax, aberjan 2: 
denudare, æbere mörth 2: 
probatum homicidium, vid. 


Somneri Gloſſar. 


Angl. barren 2: ſterilis. Ref:- 


”& eft nomen pifcis, qvi o- 
va prolifica non parit. 


Baarfotad / Angel. harefoo⸗ 
ted. Gall. deſchauſſẽ. Lar. nu- 


dipes, excalceatus. 
Baarbeent / Angl. bare leg- 
e | 


babe. Gall. poupart, poupon 
2: petit enfant , mais en bur- 
lesque. Germ. bub / bube / be 
tyder på ſomlige orter en liten 
—9 på andra en ſtalk eller 

oof Iral. bambino, bambo- 
Jo, bambolino : Men Babbo 
år få mycket fom Pappa. 


Backe vel bada 2: hådg/ kulle. 


extremitas montis; alias 


crepido, vel ora. 


Bad/ sngl, abath. gall. bain, 


ot > Let balneum, ba. bagno, Hi- 


span. banno. 


— 0 SUR 


Warmbad / thermæ. 
Bada / Angl to bathe. Gal. 
baigner. Las. balneo lavari. 
Badare. Aangl. a bather. Gal. 
baigneur. Germ. gin bader. 
Lars. balneator. - 
Badflugv/ balneum. Germ. 
badſtube. Mand. badſtofa. 


Bagge 2: waͤdur. aries. Men 


bagge betyder Mana. it bylte / 


faſcis. 


Baͤgga / ungt fåår. 


Gall. bayer a la mammielle 3: 
appetere mammellam. 


aggeſoͤta / båft-drt/ Las. 


fennana Germ. Entzian / bit. 


rwurtz / Creugwurs (ut 
Matthiol.) Gall. gentiane. 


"Dan, gentzian / ut Siw. Pauli. 
Baka/ Dan, bage. Germ. ba⸗ 


den. Angl. to bake. Ler. pin- 
fere, panem coqvere. Gal. 
cuire au four, ant. fournail- 
ler 5: in furno coqvere. 
Bakare / Dan. bagere.. Germ. 
bächer. Angl. a baker. Gall, 
boulanger, - 
Bakugu / Las. furnus. 
Bakning / Anel. baking. Gal. 
ulangerie, or action de 

cuire au four. 


Balg 





” 


8 REgDe Co YGER 
a. *8 Pa. 
Balg 2 (ida/ ut Swårdg. | Taft a ship. Gal. leſtager, fa- 


balg. Germ. ſcheide. Las. va- 


gina, 


Balja 2 cupa, obba. Dax». bal: 


le vel balge. Gall. cuve. Bal. 


barile, barilleta. Angl. a bar- 


rel; item a pail, a milk pail 
a mioͤlkebytta eller ftåftva. 
Græc. we, proprie mul- 
Ara, feu vas, in qvodlac e- 


,) 
⸗ 
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bourer une navire. ” 


Balßam är både en liqvor 


mulgebant. Interdum figni- |. 


ficat poculum, catinum &c. 
svsAG autem fignificat la- 
brum balneatorium, vel 
qvodvis ligneum vas. 


Balk / interdum ſignif. idem 
qvod bielte; interdum qvo- 


BAN 2; excom̃unicatio. 


qve parietem: Men balke. 


Angl. is aridge between two 
furrowes. Gal. ſeillon 5: ter- 
re eslevée entre deux ray- 
ons, 3: then Jordeé-rygg fom 
År emellan.trvenne foror. Seil- 
lure eller ſillage kallas och 
ſielfwa foren. 


neder i hol⸗ſkeppet / beſynner⸗ 
ligen når khet ingen annan 


faft hafwer inne. Angl. balaſt. 


Gall leſtage, faburre. Lar. ſa- 
burra, 


Ballafta ſtippet. angl. to bal- 


Baliaſt fattas thet fom läge | 


- 


ex arbore ſtillans, fom brus 
kas til dyrbar ſmoͤrjelſe. Ebr. 
baal-fchemen 2: ungven- 
tum preftantiffimum. Amos 
6. v. 6, Cant. 1. v. > och jaͤm⸗ 
mwål en waͤlluchtande mo⸗ 
fchus, hwilken tages af it 
diur, i OR «Indien kallat Ga- 
zella Indica. German, biſem. 
&r. belem. ' WW— 
Gall, 


Ban 3: cry public a fon de 
trompette, Bad. In Leg. Lon- 
gobard. forbannum > exi- 
ſium. Forbannitus 2: exul. 


Gall. hanniſſement, a Ban 3: 


proclamatio pa præconem. 
Gall, etiam edict. Angl. ordi- 
nance published. Banny 2: . 
banished, in exilium ejectus. 


vid. Leg. Longob. c.1. tit. 67. 


Bannum, & ab eo deductum 
verb. bannire, habuit olim 
eandem ſignificationem, 
qvam hodie apud Gallos: 
nam banir ou bannir eſt in 
exilium agere. 

Sed Gal, Ban, arriere ban 
non a banno, fed a bando o- 


D 3 ritur 


30 


ritur,qvod ſignif.ſignum vel 
vexillum ipfius Prircipis 
feu Imperatoris, 
Banniti dicuntur a Principe 
ad bellum vocati. 
Heribannum eft mul&a vel 


vectigal ejus, qui Principis | 


vocationi parere noluit. 


Bandes & Bandieres a ban- 


do. vid. Petr. Pithæi adverfar. 
ſubciſiv. Lib. 2. Cap. 14. Pro- 
eop. lib. 4. bell, Vandal. Paul. 
Diacon, 1.1. hit. Longobard. 
Banna 2 interdicere ; pro- 
hibere, förbiuda. Germ. ban 


nen. Ael. banne, Gal. ban- | 


nir. Nie. Cem. banniare,qvod 
Lydd. in Gloſſ. interpretatur 
er proſcribere aqva & igni, 
annire idem. vid, Leg. 
Longobard. lib.2. p, 84. 
Nic, Clemaug. Forbannitusro; 
interdictus, verbotten, «AL 
Banſatter >: exſecratus, ex- 
cofhunicatus. Augl. baniched. 
Belg. uytgebannet. Vid. Lex. 
Gadm. Andr. 
BVBanfåttia 3: excom̃unicare. 
Angi.to banish.Belg.uytbafien. 


MEGESN X 0 MERSK 


— 


Ba.. 
Bana 3: bereda / vt bang 


tvåg. Ebr. banah > edifica- 
It. - 


Vv 
Band / form brukas tilprydna, 


faſciæ, vittæ, inftite. sa. 


benda, bindella, naftro, Gall. 


ruban. 
Banda >: ſaͤttia band på en 
tunna / viere, cingere. 


Bandare a: tuñnebindare. 
Vietor. 


Bane 3: ſtada / damnum, cæ- 


es, H.S. Das. idem. 4»gl. ba- 
ne, Gall, mal, mort. Angl. ba- 
nefull 3: ſtadelig. 
"Bana-rad 2; jus gladii, Ju 
risdistio eriminalis. Jere. 


Bana-får 2: lethale vulnus, 
Baneman >: then fom gidr 


fkada / eller år orfaat til nå. 


gors död. P 
Bradarban 

radurbane 3: mors pre. 
ceps, hraͤdoͤd. Pre: 


ercuffor, auctor 


Fadurbani >: Parricida, 


der. eller Moder ˖ moͤrdare 


Bane / waͤdiobane Cor. 9. 


24. 3: fladium, curriculum. 
Germ. Stranden. 
Rennar⸗bane / idem. 


BANA ↄ2 flå ihiel/ interſee· oa 
re, occidere: vel etiam per- Baner a: felt⸗tekn / AG. 28. m 
cutere. J — = ran 


— 





Ba, | 
vec, rapirnpor. Augl. a ſtan- 
dard, a banner. Hiſpan. ban- 
dera. Dan. mercke. Lush. ein 
Panier. Gel. baniere. Las. ve- 
xillum, fignum. 

Bannasd 2 fivårja och låta il 
la. Dan. bande. Chald. benas 
2: iraſci, indignari. 

Banna någon. A⸗gl. to ban- 
ne. Latin. maledicere, mala 
imprecari, exfecrari, Gallie. 
maudire. 
Bannor. Anglic. bannings. 
Gall. maledictions, impreca- 
tions, execrations. Las. di- 
re, imprecationes, | 

BArbarij/barbaries, betyder : 
antingen land eller foll/ eller 
ſeed fom aͤr oſtickelig och wild / 
utan laͤrdom eller hoͤflighet. 


Inde 

Barbariſt / Cor. 14, v. ix. 
Barberare / La. tonſor, chir- 

urgus. Angl. å barber. osl. 

barbier. 
Bard 2 rukning/ item yra. 
Barda, sl. ſecuris. 

Baͤrja I: pugnare. , 

VBardagi: Xx frid/ pugna, 


> relium. 
Barbes angh.åv alt Gäletpg/ | 
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the whole armour. Gall. bar- 
des, phaleres. hinc to barde 
a horfe. Gal, barder, enhar- 


. nacher , caparaGoner un 


cheval. Las. ex Gr. phaleræ. 
Vöffius L.11.p.2742 
Hellebard] derivat ab hell a: 
iyplendens & bard 
a; bipennis. A. S. 
Anbardon > a- 
Bardeſan /ſcia. vid. Martinii 
etymologicum. 
At Longobardi, Lakkobar- 
di, &c. fomma ther af/ will 


OL.R. bewiſa Atlant. parte - 


620. ſq. 

erdars dicitur lingua Me« 
gelicå denotare hipennem 
vel aliam levem armaturam. 
Bardi qvoq; dicebantur Poé- 
te, ut Serabo I. 4. Geograph. 
vid. Saxrmes, in Angl. illuſtr. 


ag.99. 
Pompejus Feſtus dicit Bardum 


Gall. fignific. cantorem, qvi 
fortium virorum laudes ca- 
nit. . Sed Gal; nunc vocant 
bardou hominem bardum & 
ftolidum. A»gl a Sot, a dull 
fellow. Lacanus libr.L bar- 
dum vocat Poẽtam five va- 
tem ineptum &c. —5 
udu⸗ 


s ad. : : 
fudiftis fecuri carmina-bar- 
di. Vid. Vareum de Hiber- 
niap.3o. oo. 
Bardum vocat Nicol. Ceman- 
ges obtuſum & tardum in- 


genio, gl. a Græc. Bpadus. Ce- 


eilius nimis audacem, nimisq; 
bardum appellat hominem 


tardiorem. Barder; de illa 
Vvoce vid. Cafpar Sagittar. in 


Bar förmened och betyda it 


hiftor, Bardewic.. in Sum. 
.2. 3. & p. 24. 25. feg. 

Qvod vox illa Bard fit Perf- 
ca, fignificans carmen my- 
flicum, & Bardi fuerint 
Theologi Orphici, qvi car- 
minibus religionis capita 
complexi funt, probatur a 
doctiſſ. viro, qvi refutavit 
Böhmti deliria & Fluddi. 

Bar eft cantio; hinc bardi- 
tus vel barritus > melodia 


[oc FRE: 
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Ba. 
ſtip / qv.å båra. wiſt aͤr thet / 
qvod Græca vox Baps Tignifi- 

cet navem, ut Scaliger pro- 
bat ex Scholiaſtę ZEfchyli. 
Mg —— ejus. 

en bar år ans. Gotb. tå 

bålja. Inde 3/ 
Baruheſter / a: navis vel 
cymba. Poét. apud Eddam: 
eqvus, quo per undas vehi- 
mur. Holland. de baren 2: 
unde. | 


Bark / cortex, liber, induvi- 


veltonus muficus, qvod vo- | 
cabulum attulit Tacitus lib. de 
Situ Germaniæ c. 3, idemq; 


teutonicum effe afferit JFa- 
enſeil in tra&atu de urbe 
orica: fed O. R ait effe 
Gothicum. Vid. Morhof de 
Poéfi & lingva. Germ. c. 7. 
& Job, Saxen. SS 


f 
dd 


um. Anugl. a bark. Iand. börs 
fur 3: cortex, cruſta. 


Barka budar och ſtin / agl. to 


bark. £as. glabrum reddere. 
Barka trå. Axel. to bark, or 
pill trees, lay the trees for. 
a barking. Gall. öter I' ecorce, 
Sic barkade hwita ränder 
Gen.30, v. 37. Joél.i. v.z. a: 


flå/ etter ſtafwa. Lusb. ſireif- 


fen / ſchelen die baͤume. Las. de- 


- 


corticare arbores. 


Barli / T. 8. bater 2: baͤt / 


cymba, lenunculus. Anglic. 
boat. barque, navire; 
hinc embarqver ↄrinſtippa. 
Nicol.Clemang, Barcus velbar- 
Ga >: fcapha, qve onera ge- 


rit; 
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. Te — Ba. + > Ba, es 
rit; tif Zyddes explicat. Belg.| Baſa / antig. bata. Gall. batre; 


” 


berken, lichters. Grec, Bar- 
«cz, Ut Hermenop, lib. 1. tit. 11, 
Barm. Dan. ſimil. Las, ſinus. 
Germ. buſem. Verſ. Tatian. 
barme. 4. 5. bearme. Asgl. a- 


pud Chaucer barme-cloth 3: | 


ventrale. . 
Barmhertig. German. barm⸗ 
hertzig. Les miſericors. 
Barmhertighet / miſericor- 
dias tenerrimus amor erga 
eos, qvos in ſinu fovemus. 
Barn. Lar. liberi. Den, ut o- 
lim Gothice born. Ebr. bar 5: 
ilius. Angl. barn. Gall, enfant. 
vid. Miege. origo vocabuli 


dicitur effe bar / (vid. in nor. 


Palthenii p. 289.) 7 vir. inde 
Hiſp. varon 5: vir. &c. ' Is. 
bur/ vel ber a: puer. bern- 
a/ pueritia. 
arna leek. Lat. crepundia. 
Barn⸗ſaͤng 2: puerperium. 
Barn ˖ſaͤngs Huſtru. puer- 


Ba 
arnſlig. Lar. puerilis. 


Barr / mår Åk qwiſtar eller ud⸗ 


dar utaf tall eller graan / ſom 
-bitfroa ſtroͤdde på golf. Lar. 
folia pini, pineæ, taxi, fabi- 
he, juniperi &e. 








hinc baterie. Angl. to beat. 
Lat. percutere. Saxon. hea- 


tan 3; verberare, fuſtigare. 


Prifcis ' Latin. batuere, Anmgl.  ' 
batte 5: fuſtis. battery, locus 
vel ſuggeſtum, é qvo tor- 

mentis petuntur urbes & 
munimenta. 


 Bafa fig Solen. ⸗l to 


bask in the Sun, Gall. ſe chau- 
fer au Soleil. 
aſt >: cortex interior, li- 
ber. Græc. Pirvpa, Holl. bhaſt. 
Baſta⸗reep 2: lorum vel li- 
gamentum 6 cortice :conp- 
tortöm, funis corticeus. : 


Baſta och binda a: conſtrin- 


. gerey vincire. 


Gall. baſt ↄ: clitellæ; klöfſabel. 


Baſun. Germ. poſaune. Latiu. 


tuba. 


Baugr / Bland. & in H. S. xx 


annulus, circulus, flexura. 
Gall. bague. Svecana vox vi- 
detur origine fimilis eſſe uo- 
cabulo boga å boͤja. Bague 
proprie apud Gallos & An- 

los fignificat en ring med en 
— * ficen utt. Bagues plur, 


betyder ſiundom koſtbara rin⸗ 
Eco BM 


4 


. gar/fundom al eng egendom: 
. fåfom når Galli fåga; moy, 
mes gens & mes bagues. 
Angl. my felfe, 
and goods. Prov. Bagues 
ſauves. An 
bag,age, 
vinna eid 
annulum aureum, Diis ſa- 





baga Xx ciftula. 
Baͤ A. Germ. beben. Las. tre- 
> Mere, trepidare. 
Baͤfhaͤndter orſtialfhaͤndter / 
"eQ! Manus tremula ſunt. 
Bagga / ovis femina, al. 
Takka. vid. bagge. 
Balg. vid. belg 
Balte. La. cingulum, balte- | 
DS. Græc. Com. Angl. belt. Gal, | 
- baudrier, ceinture. I-. bellti. 
Hår Subftant. Latin. bacca. 
- A»glic.bery, Or berry. Belg. | 
beere. U 
Kraͤkebaͤr / vaccinia nigra. 
Blaͤbaͤr / myrtilli nigri. 
ordbår >: ſmultron / fraga 
Roͤd⸗baͤr eller lingon / myr- 
tilli rubri. Germ. rothe beidel | 


his feritur. 


0 NEVER ... 
heer / preuſſelbeer. Norvag. Tys 
— tebeer. 
Baͤra. Dan. bere. Angl. to be- 


ar, or fufter. Gal. endurer, 
foufrir, porter. Lat. portare, 
ferre, ſuſtinere, geſtare, ba- 


julare. 


Baͤrare. dog. a bearer. Las. 
bajulus, portator. Gal. por- 
teur. Crocheteur, then fom 
bår något på ryggen. ” 


Baͤrling 2: fång fom brukas 


på fbutor. forſ. contus. 


Baͤrſa a: ſtiuta / hinc Germ. 


burſch / proprie en (butt. Ial. 
berfaglio >: ſcopus qui te- 


Berſa antiq. 5: venari, eft 
freqventativum å berja 2: cæ- 
dere. hinc birfare in Alciato. 
Berſerkur Island, 3: Pugil, 
qvi fine lorica &c. olim pu- 
gnabat, nam magicis arti- 
bus credebatur talis corpus 
ita muniiſſe, ut ferro ledi 


nequiret. Gudm. Andr. Alii 


exiſtimant vocem berſerkur 
compofitam effe å berſe a: 
björn & yrkur; ut talis pugil 
denotetur, qvi urſo octur- > 
rere auderet &c, > 





VBÄdE/ Latin. uterq;, ambo. 
. Spes. begge. Gal, I un & I au- 


—EX W 


Baͤſing vel båfingur md. 
3: natus, quem uxor cum vi- | 
ro jam exule facto ſuſcipit, 
& hæreditatis expers eft. | 
Smoland, Paͤſing >: liten goſſe. 

a: locus in ſtabulo, pro 


qvolibet pecore ſeparatus, 


præſepe. For. ebus, vel abus. 


Nand. Våg a: locus unius 
bovis in bovili. båfa 2: bo- 
vem in locum fuum ducere. 


Angl. both. Germ. beyde. alias 


tre, tous deux. 


BÄbl/ Las, rogus. Mand. båll 


3: flamma vehemens, vel 


us. 
BÅL Germ. balen. sves. hodie 


forbàt. Angl. heacon o: watch- 
tower, waͤrdkummel eller 
waͤrdkaſe. Ebr. mizpeh. Jef. 
21. V. 8. Las. Specula. Mand. 
baͤlkur a: ſtrues, cumulus. 
G. 4. 


Baͤr / Latin, feretrum, Germ. 


” 


bahr · 
Ljf-bår, Dan. Lig⸗baar. 


—— etiam vocant bara, 
te 


Kircbero in Ohbeliſco 
Pamphil; lib. 5, - 


- 





Bat / ant, bat. Angl. a boate. : 


Gall. bateau. Dan. baad. Lar. 
Ie ſcapha, navicula. . 


Baͤteman / Anglic. a boats- 
man, boatſwain. Gad. bate. 
lier, matelot, boſſeman. 

Baͤtehake. Latin. harpago, 
contus uncinatus. Angl. bo- 
atſtaff. Gall. croc. 


Baͤta 2: gagna. Ant. batna > ms 


förbettrad. Aand. thet batnar 
2 prodeft, thet gagnar/ år 


nynuigt. 
Thet baͤtar intet. angl. it boo- 
teth not. Gal. cela ne pro- 
fite rien, Lat. non expedit. 

Baͤtnad / baͤtning >: win⸗ 
ning / foͤrdeel. Da». baade/ 
gafn. Angl. boot. Gal. profit, 


avantage. Latin, emolumen- 


tum. 


I Bed, Dan. ſimil. Germ. bad. 


Lat, rivus. Gall. riviere. Angl, 
river. 


Beckiaſlem / Job. ar. v. 33. RN. 


orenligheten fom år i hecken. 
Germ. der ſchlam des bachs. 
Ebr. rigbe nachal 5: glebæ 
torrentis. Græc. VANLKES xXei- 
papp. Lat. vulg. glarea cocy- 


ti d: fœda uligo paludis. Gal.. 
E 2 in 





X 


VXxαIX 
Ve - 


in Bibl. fMarez. les cavins 


des torrens, al. limon, bour- 


be. Angl. clods of the valley. 


Sicut 6loff Mar.les mottes 


.de la vallée. Holl. de kluyten 


des dals. Dan. bæœckens toͤrf⸗ 


we. Finnon. Ojan mulda. Di- 
ed. Ital. I cefpi della valte. | 


⸗ 


Bedda / pPſalm. 139. v. 8. Lath. 
Germ, betten. Das bette ma⸗ 


Gloffa Ital. monumenti fatti 
di cespi. 


Becken / Latin. pelvis. Angl. a 


bafon. Gall; baſſin. 
Saͤng · becken. Lat. batillus cu- 


une: baffinoire, Dan. fyr⸗hec⸗ 
fen. 


chen ad: tilreda fengen. Latin. 


88 obſecrare. 


fternére lectum. 
Bedda fig ihoop med någon. 
Angl. to bed with one. Gal. 
coucher avec quelcun, 


Dun⸗beddo: bolſter med dun 


ten. Las. precari, orare, ro- 


edes til en 2. Macoab. I. v. 


14. 2: fria til en. Latb. frejen. |], 


Das. heyle. Men bedes broͤd / 





| 


bicularis, ignitabulum, Gall. : 





j 





Hata - 
” 


— ,; 
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Be. 
betyder begaͤra / bedia om. Sic 
Pſalm. 78. v. 18. the beddes 
ſpis til theras fiålar. Ac. 9. 
v. 2. Saulus beddes af honom 


bref. AQ. 13. v. 28. the bedbdes 


af Pitaro, at Han frulle drå 
pa bonom. | 
Bediure / (vel ut vulgo bid. 


dare) a: the fom gå omkring 


€ landet til at begåra almo⸗ 
för ät hofpitaler. Augl. Pro- 
ctors, qvam vocem non- 
nulli derivant â Las. procu- 
rator, aliiå Grec, rpcix)ns. vid. 
Meric. Cafaub. Al. Angl. Be- 
ads-man. Gallic. Aumonier, 


. Qveteur. Angl. Bead >: Grain 


de chapelet; 
Bedie⸗ laͤngd ↄ2: regifter på 
the ſiuke / för hwilke Preſten 


beder. Angl. bead-roll, Gall. 


lite de ceux, pour qui les 
Prétres prioient. 
Tilbediaj adorare. 


Bela / Dan. Dede. Germ. bit: Bedraga Anglic;. to betray. 


Germ. betriegen. Gsd trom- 


per. Dan. bedrage. Lar. falle- 


"> fiedeg. fift/ Luc. u. V. U. 12. 


J 


re. Men | 
Bebraga 1. Reg. 6. v.er, ſq. 
betyder oͤfwerdragg / betaͤcka. 
Bedragare. Germ, betrieger. 
Angh 
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— Be oc oc 
ne. Gall. os dela pomette. 


Beeſt. Germ. beſtie. ang!. a be- J 
aft. Gall. befte, brute. Lat. he- 


Be. 
Angl. a betrayer. Gall. xrai- 


flre, isar, ſeductor, proditor. 
Bedraͤgeri / ( bedragetfe Ebr. 
3. V. 13.) Germ betriegerey/ be⸗ 
trug. A»gl. a betraying. Gal. 
trahifon. A.G. drugina ↄ: do- 
lus. Saxon. dryeræft, impo- 
ſtura. Tutou. drogh, idem. 
Somner. 

Bedroͤfwa. scrm. betruben. 
Lat. dolore afficere. Dan,. be- 
dreve. 2 
Bedroͤfwelſe. cerm. betruͤb⸗ 
nig. A. G. trego 3: dolor, tri- 
bulatio. A. 

dhrovian eſt pati, & dhro- 
vunge paſſio. SS 


Bedyra. Germ, betheuren dd: | 


med ced något ſtadfaͤſta. Gal. 


afirmer, Lar. affirmare, aſſe- 


verare. Gall. Aſſurer. Lat. fi- 


tregian: fed 


flia, brutum. 


 Beeft-acdtig/ ang! beaftly. 


Galt, beftial, brutal. 


Befalla. serm. befedlen. beth⸗ 


Befalningsésman. 1. Petr: 2. - 


der biuda. Ler. jubere, man-· 


dare. Pſ. 91; v. 11. item före 
tro 1 Reg. 14. v. 27. Pſalm. 10. 


V. 14. & 31. Vv. 6. & 37. V. fe 
Luc. 23. 46. Las. concredere, 


committere. | 
efalning / Geneſ. 43. v. 25. 


erm, befehl. Lat. juſſio, man- 


datum, præceptum. 


14. Befalningsmaͤñerna. Lar. 


Praæſides. Græc. ryspoves. Gall, 


Gouverneurs. Gere, Haupt⸗ 


eutes 
dem ſuam dare, juramento | Befaltta fig med någon. 


adftringere. 


Matth. 27. v- 19. 2; hafwa med 


Been / Germ. beiv. Agl. a bo- 

F F 653 *8 b | 
eenkaffte/ Angl. the bigger 

shin-bone. Guallic, OS 5: la! 
Söftebeen/ aml. the h 

« bone, or hucklebone. Gul. 

LOÅN de Ja feſſe. 
Kinbeen / anel. the chek-bo- |” 


någon at gioͤräaa. 
Befaͤſta a: ſtabfaͤſta. Germ.beo: 
feftigen. rar. ſtabilire. Gall, é- > 
tablir. 
Men befaͤſta bdetyder meren⸗ 
deels att gioͤra någon ort / ſaͤ⸗ 
ſom en ſtad eller ſtants faſt 


munire. 
E3: 


— 


⸗ 


med murar / wallar &c. Lat. 


Beſor⸗⸗ 





Befrynda en huſtru / Gen. 


34. V« 9. Deut. 25. v. 5. tagal. 


geede fig.Germ. befreundet fich 


Begare. Inland. bilar. Germ, 


. 
— 
N 


Begaͤngelſe / Jer. 16. v.s. tar 1 


mitatus eft, qvæ habet be 
freunden Deut. 7. v. 3. Sed 


mao befryndade fig med Pha- 


 Belg, beker. a»g!. beaker. Ital. 
bicchiere, boccale. Feſtus ba- | 
crio vel bacar; cujus origo 


Se HESS 0) BSKRON 
Befordra. German, befdtdern. 


Lat. promovere, provehere. 


henne til echta. forſan a fraͤn 


di / quæ vox propr. fignif.] 
conſangvineum, fed & ali- 
Os, qvi qvodam vinculo fa- 
miliæ adſtricti ſunt. Nofter | 


interpres Germ. verſionem i- 


ehelichen Deut. 25. v. 5. Salo- 
rao, I Reg. 3. v. I. 2: beſwaͤ⸗ 


ofaphat befryndade fig med 
Ahab. 2. Chron. 18. v. 1, Ebr. 
lakach. Las, accipere, duce- 
re uxorem. Gall. espoufer. 


Angl. to marry, to wed, täke | 


in mariage. Holl. nemen ſich 
te vrouwe. Da». ecte hende. 


becher. Dan, beger. Lar. po. 
culum, calix. Græc. xvafe. 


non deducenda å Baccho, ut 
Voſſius putat, fed a voce Goth, i 






. Be. 
lag vu likfaͤrd / jordafaͤrd / 
begrafningg act: forfan å 
priſda voce Scandica gengi / 
>: ſammankomſt / ſtort följe. 
Luth. Germ. traurhaus. Eur. 


beth marzeach. Græc. Far. 


Les. domus epuli. Gall, mai- 
fon de deuil- A»g!/. houfe of 


mourning, or feaſt of mour- 


ning. Hell rouw maeltijde 


Pan. grœdehus. Diod. Ital. ca- 


ſa di conuito funerale. 


Begå (1): förråtta/ futtgid 


ra / utföra. Begaͤtit lof. Plal. 
106. v. 47. Lat. gloriari in 


laude tua. (2) fjra/ belig-Hål- 


la. Lat. celebrare. Sic in hy- 


mnö. VBj begå nu: then Hu 


gnelig tid. Item in prefat. ad 


convivasS. Cœnæ. Efter her 
begåg Chriſti Nattward. In 
recatione poſt S. illum a- 
um, begå her med tin aͤmin⸗ 


nelſe. (3) gidra/ bedriftva. 


Sidant hafva the begärt t 
mino huſe. Ezech. 23. v. 39. 


Luth. Solches hitben fie in 


meinem hauſe begangen-amel. 
thus have they done in the 
midft ot mine houſe. Latin. 
Sic fecerunt in medio do- 


mus meæ. ” 


U Beg⸗ 


— 





2 RJ 
B 


t. 

Begge / Dan. ſim. Germ. behde. 
L:s.ambos-uterd. SS 
Begiara. Dan. begære. Germ. 

begehren. Las. petere, orare, 

. rogare, reqvirere. Gall. de- 
mander. 

egiaͤr / begiaͤrning (ut in 


hymno) oratio. 


Beglaͤrelſe 2: concupiſcen- 


tia, deſiderium. 


Begifwa ſig på reſan. Begaaf 
fig på waͤgen. Latin, iter in- | 


t 


reſſus eſt. 


Äliås: han begaaf figa: Han | 


låt fatla fin ſaak; res. cauſam 
depoſuit, deſeruit. 
Men Begagf fig år och im⸗ 
erfonale, fåfom/tbet begaaf 
; fig. Luc. 2.it. 17: & ſæpius >: 
»  Contigit, accidit.. oo 


Begripa / serman. begreiffen 


Lat. complecti, comprehen- 
dere. Dan. begribe. vid. gripa. 


Begynna / Germ: & Holl. be- 1. 
ginnen. Dan. begynde. Angl. | 


to begun. As. onginnan. Lat. 
incipere , inchoare, initium 
facere, ordiri, exordiri. 
ehaga / Ler; placere; Dan. 
bebage. Germ. belieben. Gall 

laire. Angl. to plęaſe, de- 
. light. 


⸗ 
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e. | 
- Behag / cal. plaifir. Anglie. 
leafure. 


chagelig/ German. lieblich / 


augenehm. Gall. plaiſant. avgh 


pleafant, merry, delight- 


full. 


Behaͤndig ⸗: ſAdg / beqwaͤm 


til at gioͤra något. vid. hand. 


Behoͤlla / serm. behalten.za- 


retinere. 
Behaͤll / Apoc:18. v. 2. Germ. 
behaͤltniß. Græc. Pvrar Lat. 


” 


IJ hwilken mening man får 


Gall. guarde, vel gardes. angl- 


> hold, habitation. Holl. be- 


plaetze. pan. foͤrwar⸗ 
ning. — 
Behoof ar Noͤdwendighet. 


Anglic. behoof. Gall. beſoin· 
commodum, utilitas. 
to behoove. Gall. faloir 3? 


deeſſe; rect: avoir befoir 
Lat: opus habere. 


I Bejaka 2: ſamtycka. cerm. be⸗ 


jaben.: Latin. affirmare, con- 


fentire;. 


Bekaja a: inſnaͤra / inwef⸗ 


ger / thet år i godt behåll... 


Germ. behuf. Lar. neceffitas, 


cuſtodia, tutela; aſſervatio. 


Behofwadtrangia till. ang 


” X 





wa. Lat. irretire, implicare, 
intricare, ilſlaqueare. 
Bekajelſe / Rom. i. v.9. ſna⸗ 
ra / gilder / inwefning / ut Jo 
fux 23. v. 1. Job. 18. 'v. 10. 
Pfalm. 69. v. 24. Germ. beråc 
kung. Grec. Isa, rayis I la- 
qveus. Angl. a trap, vél ſnare. 
Danic. ſtricke. Finn. ſatimexi. 
Diod. lial. laccio, ſoprappren- 


dimento. Gall furprife >: ha⸗ 


ſtigt oͤfwerfall. Begayer Gallis 
eſt titubare, attonitum eſſe, 
hæſitare, balbutire. 
Bekajad 2: inſmaͤrd / inwefd / 
uundhengd ˖ Gen. 22. v. 13. 

Bekaͤnna / confiteri, palam 
Pronunciare, Rom. 10. v; 9. 
men BVefänna hafwer naͤſtan 

. annan mening Matth. 7. v 

23: Ån thet i Swenſtka ſpraͤ 
fet ellies brukas. Græc. opor- 
ynrw ajg Angl. profeſs. Germ. 

bekennen. 

Beklaga / 2. Maccab. 4. v. 5. 
Matth. 12, v. 10. Marc. 3. v. 2. 
Apoc. 12. v. 10. betyder an: 
klaͤga / beſkylla. Germ. eine få- 
che ju einen haben / berflagen. 
Grec, xd)7yopew. Las. accuſare 
Galle. accufer,. Angl. accuſe. 
Hol, verklagen. Dan. klage 





HERO c 
Be 


pa. Hand. afla a. Goth, Ur 
rohjan >: antlaga. up 
Luc. 6.v. 7. urohe 2: klage⸗ 


Beklagare / Apoc. 12. 10, ac- 
cuſator. 
Beklaͤda / serv. betteiden. uu. 
veftibus ornare, veſtire. 
Bekomma. Germ. bekommm 
Angl. overcç ome. Lat. accipe- 
re, adipiſci, nanciſci, potiri, 
—5 — fieri. 
Bekommer wål/ Prov. i 
.15. Xx thet gagnar / roinner 
framgång och ynneſt. Lud. 
thut Angl. giveth få 
vrour. Inhymno. Oſs kan thet 
bekomna aldrabeſt. Thet mår 
de them illa bekomma. 
Bekraͤfta / germ. bekraͤftigen. 
> Lat. corroborare, confirma- 
re. vid. kraft. 
Bekymra / La. ſolicitum red- 
dere. Gall, encombrer 2: ob- 
- rvere, intricare ,involvere. 
Bekymmer / Germ. kummer. 
Angl. incumbrance 5: anxie- 
tas, Gallic. encombre 2: ad- 
verſitas, obftaculum. anc. fit 
mig. Saxon. infer. kuͤhm tcerſ. 
at, cumida > ægrotus, lan- 


gvidus. 
Bekom⸗ 


MÖR o RR ar 
Dr Be. 
Bekymmerſam⸗: comberfo-| guer, befiege, Gall. asſieger. 
me. Gall, encombré >: nego- Lat. obſidere. KR 
tiofus, forſ. a combre vell Belaͤgring / Germ. Belaͤge⸗ 
comble >: cumulus. Ial. in. rang. De». belejting. Angl, a 
gombrare 5; occupare, im- | — beleaguering. Gal. fiege. 
pedire; men fgombrare, di-| rar. obfidio. . = 
sgombrare åt boflyttia. Belagra Gen, 34. v.2. 3: ld⸗ 
Belackare / Les. calumniator. | — gra/ befofiva/ förkränka/ ue 
Syr. 5. v. 17. C. 6. v.1 fallag] ibidem, za. comprimere, 
och Lackare. Prov, 18. v. 8.1 fuprare Germ, beſchlaffen / 
lack och Iyte >: ſtamflaͤck «»-1 ſchiaͤchen. Koͤtſſiga belåara/ 
tiqv. Gotb. Ixaina 2: föracddt/| Num, 5. v. 13. rutb. Alelfölicg 
lega >: ſorachta. Men belac: |. befdlaffen. Dan. krencke Pågr 
fare ſynes ey komma ther af. mig. Gorb. år hordom. Lager. 
— whisperer, falebearer: wite >: boͤte för lågevemal. - 
005 al föarlatyre. Fr Ma. Belaijet Efhersb: 3. v.s. fås 
"do; al. fparlatore. Finn. Pa- De He belågligit/ — 
nettelia. Germ, verleumbber — aenbet a: beqwaͤmlig tid/ be⸗ 
Belagd med ſwaghet / Ebr. aͤgen dag/ Marc, 6. v. 21.3: 
5> 2.5: Ombtvertd. Lush. umb. begwamng dag. ra. dies Op- 
91. meDd It , c. ev 
Sen Sbrlogb broder oc 0 (BETE! Gorm, 7 Gm 
FOOD ne Jer: 395 1. belade —* At .biliehe. Hull. beeld. 
: re ME ; A. G. bilithir 5: figulus. Mes- 
Belangande / god nön ital vä e 
pridem uſu receptum. Angl. av. 1. explicat vo- 
elonging unto, Gall, apar:] —— n * Bell 
| [enant; Lat, pertinens, qvo rogeniem feu effigiem; 
Belaͤgra / Germ. belaͤgern. ITS MHR. 
Bed AA Angl. to belea- Belaͤten/ hrukas vulg fem 


Ne 
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6: 
hulpen / tient. e. g. Vaa år iv 
tet belåten ther 34 5 | 
Belefwa Aa. 15. v. 22, betty 
der ſluta något med famhäål- 
ligt raͤd / behaga / finna godt 
vara, Rom. 15, v.a7. The haf⸗ 
tva få belefwat. Germ. gut 
duͤncken / belieben. arec, doxär, 
Ler. decernere. Gal. il ſem- 
ble. Anal, it pleaſed. 
Men 3 


dug man/ Syr. 32, 3. 2: then 
| år) och ther ige 


— Gall, ventre. Island, belgur. 
Tan bulga, follis, uter pelli- 
ceus. | | 


d 


- —— intet aphat —— och I 
r. Angel. a helly god.Gal. | 
EN Årg Bende / ther man haͤnger 


ourmandji glouton. Eat. hel- 
uo. Svet, etiam belghund. 
Aik dr raͤma fom. få we 


belly. . 


ceu 
Ey Hyllebelg > fvåljare/fom I 





| - 


Bend, 


3 fiege. Hiſpan. 


MSN Ko KAR 


Ve 
Jand. böla. Pan. bolt. angl. to 


bellow. Lar. mugire. Gul, 
mugir. 


Beligga ena atvinnd, 2 Sam. 


i 3. år thet ſamma fom be 


rar 
Be uiga 2: fuga vå någon. 
Angl. bely. Gall. calomnier, 


dementir. Lar: calumniari. 
Bemoͤta / ra. occurrere; i- 


tem rependere, compenſa- 


re. vid. moot & moͤta. 


Benaͤgen 5: waͤlwillig / aͤr 


likt thet Latinſka ordet beni- 
gnus, och thet Tyfka geneigt / 
a neigen 5: höja. Sic in Pfal- 
mis David. ſæpiſſ. neige dich 
zu mir. 
Somneri Lex. bancus 
Xx ſcamnum vel fedile ob- 


"longum, & pluribus ſimul 


ſeſſoribus aptum. Gal. banc 
banca. Awol. 
bench, hinc Kings bench 3: 
tribunal. reginm. vid. Cam- 
den. Pelm. Cowel, Watfon, Sa- 
xon. bence. Ital. banco. 0- 
ctav. Ferrar. derivat ab abaco. 


bröd eller koͤtt / och andramat⸗ 
warur pa: alias dicitur. Hect. 


— Smol, " 


. e 
Ml. hielle. Somner. binna a: 
prefepe, Saxon. binne. Gall. & 
bo enne eft panarium, 
broͤdbaͤnde. ngt. a binne: 
Benna vel benda : 2 båja: 
Dan. bende. Angl.to bend. Gall, 
ployer, cambrer, incourber. 
Lat. incurvare, fle&ere. 
Bendig 2: böjelig. Angl. ben- 
dable. Gall qu' on peut ban- 
der ou plier. Lar. fexilis. 
Obendig / Germ, unbåndig, 
Beplichtkelſe Num. 30, 9. fal: 
las nu foͤrplichtelſe >: it faſt 
och redeligit loͤfte. Ty ſaͤgs 
v.ax. med en eed foͤrplichta 
fig. Germ. verbindnis. Dan. 


forplichtelfe. Amelie. wow, 


bound. Hol. geloofte.. Lat. 


votum, effatum. Lal. obliga- 


tione, voto. A&. 23, 14. wij 
— foͤrplichtadt of wid 
rbannelſe. 


Bepryda then fattige i hans 


fab. Exod. 23, 3. Dan, pryde 
den fattige i Hans fal. Germ. 
den geringen ſchmuͤcken in fer 
ner ſache. Etr. vedal lo thæh- 
dar &c. Lars. tenuem deco- 


rare in ſua cauſſa. Ital. have- 


re altreſi rispetto. Angl. thou 
shale not countenance a 
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e. 
poor man in his cauſe. Hob. 
ghy ſult de geringhen niet 
voortredken in fine twiftige 


ſaxke. vid. pryda. oe 
BLAMANA 2: lempa efter. 
Lat. accommodare.. — 


Berama 2: deſtinare. bera⸗ 


ma en tid eller dag. 


Berg; antiqv, Gosb, & Island, 


biarg/ Dan. bierg Germ, berg. 
Lat. mons. 
Blarg ⸗vaͤttur T. S. Lars. 


monticqla, 3: bergotrol/ betg⸗ 


riſe. Gudm. Andr. 
Bergeſkygdena i. Sam. a5, 20. 
5: i ſtuggan under berget eller 
af berget. Lath. dunckel deg 
bergd. Ebr. feter hahar. Ar. : 
in abscondito montis. Angl. 
covert of the hill. Diod, Hal. 
coperto del monte. 
Berga detyder (1) inhaͤmta 
fåden om höften; ther af ſaͤgs 
inbaͤrgat i Ruths bok c. 2, a, 
S: inhi ſtdt / afbyrgdt/ Jacob. . 


5. 4. inde 
Byrgd a: labor agrarius. 
Berga ſaͤgs och (2) om So⸗ 
len / naͤr hon går neder / at 
hennes (fen utaf berg och Hår 


4 


gar foͤrdoͤljes fäfom t Jules ⸗ 
Br oo pfa 








— — — —— 





. Be. Va : 
pſalmen flår: Then ſaña So 
I len upran / ſom nu aldrig ber: 
3as kan ꝛc. Germ. verbergen 
| 3 ſthla / dolja. Las. occultare. 
4. 6. geberge 3: cubilia; vid. 
| 37 in voce bergium. 
en Fega ig betyder (3) nåra 
—och förförja fig. Ezech.38, 12, 
"7 Syr. 4t, 18, vid. Gloffam ad 
ox hc. v. 17. bergar fig med år 
ran. Germ. in die nahrung 
ſchicken. Ebr. ofeh miknaeh. 
Grec. riwonxljag rus. Lat. | 
faciens acqvifitionem. Gal. 
qui vacque å poſſeſſions & 
.å fon beftail. ngl. get cat- | 
tle and goods. Holl, vee en- 
de" have verkregen. Dan. 
bhruge nering oc iob. hinc | 
Bergning Eecieſ. 9, i. 2: 
winning eller naͤrings medel. 
Germ. nahrung. 







Benberga o: ocree ferreæ, 


ferrea crurum tegumenta. 
Gloflar. Latine-Tbeol;/cam, ta- 
paxonp 


Halsberga 5: thorax ſerre- 


us. vid. Heſdenbuch. 
Saxon, byrgen oↄr tegere. bur- 
gilli > fepulchrum. byrgen- 

ofa 2 begrafningg ſielle. 


Lat, ex Gr: cœmiterium. | 


MO 


xBä·· 
Be, 
"Berga / M. biarga; betyder 
och (4) tedda/ hielpa. Ler. 
opitulari, ut, berga gode a: 
opem ferre naufragis, eos- 
que & opes eorum in por- 
tum deferre. 

Bergall o. Biſkops Raaf.Pe- 
dum. paftorale, herdeſtaf. 
forſan ä Gal. voce berger: ut 
dicatur bergeail, que. vox 
Gallica denotat idem quod 

berger >: herde. vgl. a sheep 
hook. 


Berma / Smoland, O. Gath. Scam. 
3: dedgg/ Jaͤſt. Angl. barme, 
yeaft. Gal. levain, ou fleur 
de la biere. Proy. leveton. 
BLal. lievito, vel formento a 
Lat. fermentum. 
Berychta / Matth. 9, 31. fågs 
ther i en god mening/ och be- 
tyder at gioͤra namnkunnig 


LÄ 


och beroͤmmelig. Germ. rucht⸗ 
thet ordet Gen. 6, 4. waͤldige 
och faſt berychtade mån. Sic 
A&. 10, 37. om hwilket taal 
Ellies kages thet och i en ond 


divulgare, diſſeminare. Gall. 


bar machen. aͤfwen få brufag 


berychtat år. item Luc. 2,17. 
the berychtade ut. 


mening. Grec. haPnrpilen. Eat. 


” 


fai- ' 


a 


6. | 
faire courir la renommée, 
4nxg!. fpread abroad a fame, 
Hol, ruchtbaer machen, Dan. 
utſpride end ryckte. Diod. lial. 

publicar Ia fama. Mand. ut: 
reyfa Xx utropa. Gotb. usme- 
ridein, idem qvod Germ. aub- 
reden, meridein > predica- 
re, hinc maͤhre Germ. nar- 
ratio. Hol... vermaerd >; ce- 
lebris. vid. Gl. Stiernh. 
Altſã blifwer thet ordet He 
rychtad nu brufatt en ond 
mening / och ſagt om then / 
fom hafwer ondt rychte om 
fig / och år för någon odygd 
utropad; SÅ fågg at Bar 
rabas war en berychtad faͤn⸗ 


ge. Matth. 27, 16. aͤfwen få 


Luc. 16, I. Græc. trion Öv. J- 
gal. fegnalato. Gall, notable, 
Beroͤmma. Germ. ruͤhmen 
” Lat. prædicare, laudare: 
Beroͤm / beroͤm̃elſe. 1. Cor. 5. 
V. 6. Germ. ruhm. Lat. gloria- 
tio, laus, commendatio. 


Beroͤm̃elig / Germ. rũhmlich. 


Lat. laudabilis, inclytus. 


Beſa / smel. & gus. ldpa Ht | 


och djt/ fom boſtapen I heta. 
Dan. bifft. Gall. bezer. Angl. to 


LM 


runne as a cow when the 
3 . 
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Be. 
brize doth ſting her: Byle 
vel byfen 3: turbätus. vid. 
Kilian. byfa 3: turbo, ut Gal. 
vent de bize. 
Beſichtiga / Germ, heſichti⸗ 
gen / ſynes komma af tyſta 
ordet geſicht a: fin. Lar. per- 
videre, explorare. 
Beſinna / Germ. nachſinnen. 
Lac. conſiderare, perpen- 
dere. 
Beſt / anrigv. beiſtur a: auſte- 
rus, amarus. cbald. beesk. 
Srisc. biska ↄ: malitiia. 
Be ſtaffa / Den, 11,30. 32. Germ. 
ausrichten. Lat. facere. Gejer. 
prævalere. Scbmid. perfice- 
re. Angl. do exploits-. Aliter 
Jer. 9, 17. SS 
Beſkaffa och beſtella / Tob. 1, 
21. 0: forſtaffa. Last. ſſhaffen 
und beſtellen. 
Beſkatta / Luc. 2, 1. German. 
ſchaͤtzen. Las. cenſere, cenſum 
imponere. 
| Beſlaͤnckt / re. bene potus. 
Beſſfaͤrma / arm. beſchirmen 
Cac. tueri, detendere, pro- 
—5 — ee | | 
Beſted / cerm. beſcheyd. betu- 
F 3 —— der 
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| Be. | 

Per ſtundom bewjs / ut godt 
eſted. — 
Beſtkedelig / humanus, pru- 
dens, confideratus, alias wit- 

tig. Gal. diferet 3: homme, 

” a un bon diſcernement, 


om är foͤrnumſtig och weet 
gioͤra gftinad emellan raͤtt 
D 


ord. 
Beſkedelighet 5. foͤrſtaͤndig⸗ 


het. av Petr. 1, 5. Græc. yvävis. | 


18, 7. thet refna och ſtinnade 


Angl. kuowledge. Gall. di- 

feretionm, co cc 

Beſkedda deel: idem quod 
5 DT 30, 8. afſtilda o: tilord- 


nade. | 
Beſkiaͤra 2: förordna. AR. 17, 
26. Rom, 8530. Lar. prædeſti- 


nare. | ” . o- 
Beflidrd/Graec. ææᷣcſayniv O. 
Augl. appointed. I 

Eſlies aͤr beſtiaͤra thet ſamma 
ſom afſkiaͤra. Germ, heſcheren. 
Lat. præcidere, amputare. 

Eſt etiam foͤrunna / ut Gen. 
24,14. Tob. 7, 12. Ebr, Jabal, 
>: deſtinavit, attulit, appor- 


tavit. 


Beſſlinna. beſtinnade EL 42, | 
4 farmme |: 


22. 3: beroͤfwade / ty 


> vers fåttieg tilhopa it beroͤf⸗ 
wadt och ſtinnadt folb-a: ute! 








—ööVRRO Be 


6 
plundrade / frå utarmadt oh 


blottadt / at man hafwer lika 


fom draget them huden af 
Mich. 3, 3» J then meningen 
ſaͤges på. Tyffa: Schinden 


und ſchaben; therfoͤre och 


Schinder aͤr it foͤrachteligit 
ord: Sed h. I. vertit Lutheru 
ſie find sum raube worden 
Och litet tilfoͤrne: ein beraubt 
und gepluͤndert volck / och EL 


folket. Skinna ſtaden 1. Macc. 
10, 84. Landet (Fal wara tomt 
och ſtinnat. Ef 24, 3. ſtinnar 
hang hus. Marc.3, 27. Skin⸗ 
nade. Pſ. 74,8. Lar. direptus, 
expilatus, prædam paſſus. 
Ane. they are for a prey. 
Holl. berooft ende geplun- 
dert, Dan. it beroftvit oh 
plyndret folt. vet rubato, 


redato. 


Beſtydd 0: beſkiaͤrm / ut Pſ 


1,1. al. beſtydning / ut in col 
fe. feſt. S. Mich > Las. tutela, 
tutamen. J 
Beſkydda 2: waͤrna / foͤrſwa⸗ 
ra. Las. tueri, protegere, 
defendere. 


Beſkylla > anklaga / tilwita 
Va. i re , infimulare. 
| Germ ' 


10 





| —IE— 47 
Be. Be, 
Geret, beſchuldigen. Dan. De Befpara/ Germ. Defparen. Angl. 
ſtylde. to fpare. Gall. espargner. Lat. 
Setlagen 3: Ofivertygad. Las. | parcere. 
deprechenſus, convictus. Bejpeja vid, beſpana. 
Luc. 23, 2. thenne hafwe wi Beſpoktqa. ra. contumelia 
afficere. vid, Spot. 


beflaget tber med, Men 
Beſlagen hafwer och annan Beſtalla > belågra. ra. ob-- 
ſidere. in hymno: En ſyndig 





betydning. oo 
Beſmar vel biſman. ra. fa 


tera, inſtrumentum ponde- 
randi, forſ. dictum qſ. pe- 
feur a main, vel peſemare, 


å Gall. voce pefer >: ponde- | 


rare, hinc Pois 2: pondus, 
Ital. pefo a mano; Dan. bif: 
mare 3: 1,2 elev 3 Lifpunde 
vigt afdelt t marker. Mand. 


iſmuri 3: libra, trutina mi-| 


nor. Gudm. Andr. Lat, bes, 
beffis eft fpecies ponderis, 


Beſoͤrja / ra, ſaſtentare. Neh. ge. Dan. beftoldräng / beter 


9, 21. beförgde o. förförgde. 
Beſpana. 1. Chron. 20,3. 3: 


Ther of år ordet Spaning 


3: noga och hemlig ranfa: 


ting eter efterfrågan. 


Spana betyder (fom Jere; 
amla Swenffkan 


fåger) i 
—— edraga / förföra. 


be 1st;explorare. 







bee ſeareh, fpie out. Dan. | 


man &c. 
Beſtallning / Ezech. 4,2. kallas 
v. 8. belaͤggning. Luc. 19, 43: 
fåger Jefus til Hieruſalem: 
Tine owaͤnner (Pola tig Der 
laͤggia. Men nu brukas 
thetta ordalag efter Tyſtan: 
beleggia en med böter / med 
firaff. Germ. belågerung. Ebr. 

mazor. Grec.TEspIXUXAMTIG, Lat. 
obfidio. Gall. & Angl. ſiege. 

Ital. affedio. Hof. belegerin- 


ring. 


efterföfia: Befpejå Beſtaͤmpla/ AG 14, 19: Är 


thet ſamma fom ſtaͤmpla o 
hemligen trachta effter ens 
waͤrſta; ſluta ondt emot naͤ⸗ 
gon. inde ſtaͤmplingar. Gegm. 

h. . uüberreden. Grec. malar. - 
Angl: perfvade, Hol) overre- 


. den. Dan: toge folket med ord / 


(det de ofvertalede dem, vid, 
Glofl. Ellies 


48 


4 
4 


Be. 
Ellies betyder ſtaͤmpla at ſaͤt⸗ 
tia — ed på naͤ⸗ 


got/fäfom ſtaͤmpla gods. Or⸗ 


def kommer af ſtamp. 


Beſtaͤ 2: confiftere, ſubſiſtere. 


Thet beſtaͤr intet / o: aͤr intet 


Thet Ve 


Beſtyra enom fris och deyck/ 
> Dan. 1,10. 

. 30. förordna. Ellies betyder. 
tthet ordet beſtyra / fp myc 
oo Bet fom twinga / oͤfwerwin ⸗ 


Så ſaͤger man på Swenſka: 


warachtigt. 


Beſtaͤ betyder och förunna. 


Han beftår thet intet a: til 


låter tbet intet. Ang! betow. | Beftyrk etter Beſtoͤrt 


Beftå xder/ Deut. 1, 9. 2; ſtio⸗ 
ta/ ſtyra / förefhå eder. rush. 
ertragen. Schmid. ſuſtinere 


vos. Angl. bear you. Sr 
Men Beſtaͤ brukas Efa. 8, 10. 


* 


fen annan mening / naͤmlig / 
thet lyckas intet / hafwer in⸗ 
gen pr 


lag intet. a 

Beſta ſaͤgs och aͤfwen fom bes 
wiſa / e.g. Han fan waͤl be. 
Rå thet Han fåger. 


foͤrſkaffa. Gen. 30, 


na / råda med / och heter på 
Tyſta beſtreiten / —55 





Beſworne honom. 


ing. . 
aͤs intet / betyder 
och annat / naͤmlig / thet gil⸗ 


EX 


OB ls 
Han kan ey beſtyra alt orſtioͤ⸗ 
ta / achta / utreda. Lurb. Germ. 
h. 1, verſchaffen. ita Gen. 27, 


20. HErren hafwer mig thet 
beſtyrt. Angl. appoint. Hol. 


verordineere. Dan. beſkicke. 


Hal. ordinar il cibo. 
Angl. to beftir himfelf. Gal 
etre agiſſant, actif. 


2: hår 
—X 


DEN. Les. attonitus. Ar ban 


henda afZvfta ordet beſtuͤrtzt. 


Angl. beſtract, beſtraught. 
Gall. confus.. 
Nehem. 
6, 18. 2. med ed foͤrbundne / 
eller the fom hafwa ſwurit 


och forplichtadt fig til någons 
tienſt — vidd Germ die 


(him geſchworen waren. sm! 
fworn unto him. Hof vele 
hadden hem geſworen. Le. 
conjurati, confpirantes cum 
eo. vid. Stbårja. 


Bela a: drifiva I beet. Hwar 


tu beter, Cantic. 1, 7. beter i 
blant rofor. c.2. v.r6, bet tin 
kid. c. 1; 8, Dan. fode. Lars. pa- 
ſcere. Angel. to baite (at an 


: inne)-Gal, repaiftre, - 
It betg/ angl. a baite. Gall, re- 
pas. LAS. paſcuum, paftart. n 

| en 





⸗ 


Bekanckia / conſiderare, per 
bethink 
imfelf. Gall. penſer, conſi- 


derex 
Betekun. pun, betegne. Germ. 


9 


Betaga >: förtaga. La. præ- 
Betala 2: mwedergålla. Dan, 


Belädkia 2 ſtyla. La. conte- 


fåtg på kroken til at fånga fr 


ſtar med. Anvgl, a baite. Gall, 


amorce. 


En beta/Gal. morceauↄ: bes | 


få brdd. Lat. buccella panis. 
Grac. oxJaCAwp&Q> äslGv. 

Ellies år Beta thet ſamma 
ſom tilreda något genom jåf 
ning eller fermentation, får 
fom / beta finn. Gall. hau- 


droyer 3: coria perficere, 


hinc beifts 3: Surdeg. u!- 
phil. Marc. 8, 15. . E 


ripere. vid. taga. 
betale. Germ. bezahlen. Lat. 
rependere, compenſare, lue- 
re, ſolvere. Gall. payer. Angl. 
to pay, ſatisfie, content, re- 
qvite, reward. 
gere, Germ. bedecken. 


endere. Agl. to 


bezeichnen. Anel. hetoken. Las. 
fignificare; indicare, deno- 

tare. Gall. ſignifier, deſigner. 
XY - 


had 






Vnde taͤmelig >: Ingom 





Men en bete / al. måte/ fom | Betel / smeland. 2: litet betfel. 


antiqu. bitel 5: frenum. 


Beet / Pſ. 39,9. beet och betfel/ 
beif/idem. Augl. a bitt (for 
a horfe ) Gall. mords, frein a 
Lat, frenum. J 

Bittel / Island. I: ferrum in 


capiſtro vel frœno, quod 


equorum ori inditur. 


Bekemma ſig / Deut. 9» 14. 


raͤda ſig ſielf / hafwa ſin wil⸗ 


ja. Matih. 19, 14. låter betem⸗ 


ma barnen. AG. s, 38. laͤter 
them betemma. 1. Sam. 20, 5. 
Låt mig betemma 2: låt mig: 
aidra fom jag wil / flåpp mig 
e ut revifor, Scerengu.) at ja 
råder mig ſielf. Germ. Laß a 
von mir. esk, Laß mid. Dan. 
Lad mig betemme. Hol. Laet 


van my af. smgl, let me alo- 


ne, Lär. Sine me. tal. laſcia- 
mi fare. 


Kommer twifwels utan af 


thet gambla ordet kaͤmer 


> het bår/ thet hoͤſwes. Germ. 


eyemet. Dan. thet ſommer 

19. I then mening fågg Esdr. 
4, 3. thet betaͤmmer fig icke. 
| måts 


telig. 
Uti Onsdags boͤnen ibland 
G . Ave 


/ 
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 Avenarii ſtaͤr på Swenſta: 


ſnack fom Chriſtnom ice får. pp 
I BeWwendl/-Gal,s,6. a: geller/ 


mer. | 


Betkre (al. better) bef. Dan. |: 


bedre / beſt. Germ. beſſer / am 
beſten. Belg. beter, beſt. Agl. 
better, beſt. rar, melior, & 
neuftr. melius, potius, ſatius. 


Gall. meilleur. Teut. bezziſto 


3 optimum. 


 Bettra/förbettra, Lat. emen-| 


> dare, corrigere, in melius 
mutare. 
Bekroͤſta ſig / Rom. 2, 19. 2: 
underſtaͤ kg/fördrifta ſig / gid⸗ 
ta något med ſtor förtråttan 


eller frimodighet. Contr. wan- 


troͤſta Syr. ro, 32. | 
Holl. betrouwen. Dan. holde 
fig felf for. Germ, ſich vermef 


fen >: förmåta fig. Græc. sele | 


Fa, Lat. confidere. Angl. to 
be confident. 


teſtari. 
Bewara. Germ. bewahren. 
"> Dan. fotvare. Lar. cuſtodire, 
Boge 
Bewarning / Syr. 34,'19. be⸗ 
warelſe in precationibus 2; 


Betyga. Germ, bezeugen. Lat. 


foͤrwar / beſtydd / beſtiaͤrm.ri: inde bigiht & 









ve Ko ME 


ee Be 
Gerd. hut / ſchutz / ſchirm. core. 


buAexs. Lat. protectio. 


duger. Angl. availeth. Lat 

valet. 

Di, Germ. biene / imme. sng. 
bee. Gall. abeille. Lar. apis. 
Watn⸗bi/ Lar. focus. gra. 
BoulCvAn. W 
Bikubh / biſtock. Angl. a beehi 
ve, Gall, ruche. Lar, alveare, 
Biſwarm. Angl. ſwarine of 

beæs. Lar. examen apum. 

Biabba/ Moland. alv biabla 
Angl. bahble. Lat. oggannire, 

Gall. babiller, cajoler, baver 

Ddꝛ: tricari, ineptire, nugan 

Graæc. BuCalew. 

Alias dicitur biaͤfſa: Sic 
Germ. widerbefzen. 
Babb / Island. 5: ſermo bar- 
barorum, vel exotica loque- 
la. At babba > ignota verba 
roferre. Gudm. Andr. 
iåblare. Angl. babbler, Gal. 
babillard. Igal. habbione. La 
blatero. Grec. Bin», 


Bicht⸗fader. cerm. Beicht⸗ 
vater / unde Svetic. deriv. 
ant. Teut. bigihan a: confite- 

contracte 
height, 








cighe, beict , bicht 3: CON- 
feflio peccatorum facerdoti 
facta. Paliben, p. 294. 


- 


bil. Lat. pix, 


Bida. Dan. bjde/ bie a: tåftva: | 


Angl. to bide vel abide. ant, 
Gosh. beidan > exfpe&are. 
vid. Jen. Glofſ. Interp. Iſidori 
habet bydan. Gall. demeurer. 
Bielke. Germ. ein balck. ras. 
trabs: Gall. ehevron. Angl. a 


beam, fimil. Germ, baum. 1 


Bielra. Smoland. & Vefl-Gotb, 


biella. Angl. a bell. Gall. cIo- 
chette. Lat. tintinnabulum. 


Bieße / al. baße. vid. Ol. R. Atl. 


of. Scal:g. epiſt. 334. ait Baſus, 
—* * —— al. Baſſus, 
taxus. Servius eſcrit que les 
Gaulois appellent 
leurs hommes braves & ma- 
gnanimes, & Polybe a nom- 
méles.W&flares, qu' on tire 
de Weffa, quieftoit une fa- 
con de dard ou javelot. vid. 
Petr. Pitbei opera, ubi etiam 
. 368. de Thebaidum Dea 
Befa, five Beſſa. 


” Bifalla >: ſamtycka. oem. 
bepfallen. rar. afentiri, 


HERESK X 0 YL HÄR 
Bi, 


Bick / bet / peck Dan. beeg. JA. | 


effos I 





É 
Bigger a: ond/ wräng. ras. 
ferus, contentioſus. Angl. 
bik: to bicker eft diſputare. 
Ital. bigio 2: obſcurus color. 
Gall, Bifarre vel bizar. Ial. 
bizzare >: bifter. sng! boifte- 
rous; fed big efteall. gros. . 
Bil/ plogbjl. al. ollerjern. Les. 
vomer. J 
"Bil detyder och yrxa. Las. fe. 
curis. 
Bila > flor yra/bol-yra. 
Hapdbil. Angl. a bill, hand- 
bill. Gall. goye. 
Bila / verb. Goth, 
förråra. 
Ebr. billah 3: conſumſit. 
Bild/ al. beeld a belåte, Germ. 
bild / bildnåd. ras. imago, 
ſtatua. 
Bildhuggare. Germ. hildhaw⸗ 
er. Lar ſtatuarius. 
Bille >: bref. fork, a LENO: 
feg a bill. Gal, billet,Somner. 
billa. rar. ſchedula, flyngran 
phum, libellus. i 


Billig, cermw. bitlich. ra, æ- 


4äligv. 22 


vus. 
Vingt. Geru.billich. ras. mes 

| rito. es 
Ga 48. 
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Egg 0 NAT 


4,8. æbilgian > exaſperare, Gall. ourfet, durſillon. 


irritare. 


Eöbr. beir >: bellua. 


Biltoger >: fridls / tande | Birtaſt / T.S. 2- ſplende- 


flychtig. Germ. in der acht er ˖ 
fliret. Las, proſcriptus, ex- 
ul, in exilium ejectus. 
Binda. Germ. binden. sng! to 
bind, ulpbil. gabindan. rs. li- 
gare. Gall. lier, attacher. 
Band. Angl. a band-'Gal. li- 
aifon. Germ. bindel. ras. faſcia. 


Mand. binding a: faſciculus 


colligatus. 

Bokbindare. smel.. a binder 
of books, Gal. relieur de 
livres. Lar. ex Gr. Bibliope- 


gus. 

Binge / al. laͤra. Ll. bingur. 
vLac. cumera, cumulus, acer- 
vus frugum. 
Bioͤrk / Dan. birck. Ang! birch. 
Germ. birckenholtz. Cal. bhou- 
leau, boulay. Las. betula. 
Bioͤrke⸗rije. 6all. verge de 
bouleau. 
Bioͤrn. germ. bår. Agl. a be- 
ar. Lat. urſus. Gall. ours. Sed 
barrus lingva Sabiu. ſignif. 
elephanten. 
Bioͤrn⸗unge. ras. urſus juni- 
or. angl. a little bear. 


fcere, 


Ansdl. bright >: ſ. plendens. GA 


clair, luiſant, brillant.. Angl. 


brighely. Gas. clairement. 
.A»gl. brightnefs. Gal. ſplen- 
deur, clarté. 


Bilort/ idem. hinc nonnulli 
derivent nomen Brigitta. 
Solbiort 2; ſplendidum in- 
ftar' folis. 


Biſkop. Norv. ſimil. cerw, Bi- 


ſchoff. Aangl. a Bishop. Dan. 
Biſp. Les, Epiſcopus, a Græc. 
izioaö I; Inſpector. Gal, 


Evesqve. bal. Veſcouo. Ern. 


Piſpana. Poor. Biskup. 


Si ops kaͤpa; infula, per 


us. 
iſkops måga; mitra. 
Biſkops ſtaaf; pedum, li 


tuus. 


Biſter 2: yr / gen. Angl. boi- 


erous. Gall. behiftre 5: tem- 
péte en Pair 3: horrida, fœ- 
da, feva tempeftas. 
Foͤrbiſtra >: perturbare. 


Foͤrbiſtrad or perturbatus. 
Dill, Dan. bide. Äng! to bite. 


— 


ERE | 


erm. bei ßin. ras. mordere. 
Gl. mordre, måcher. 
Beiſtr/ M. >: Sver buſt. Lar. 
mordax. 
Bal 5: frenum. 
Bit > beta / en mundfub. 
Angl. a bit. Lat. buccella, ot 
fella, fragmen. Gall. morce- 
av. Grec, LYSTER , 
Bitakum / IP, Goth. qu. bi da: 
gum. Vexr/. Tatiani habet gita- 
to, quod fanius mendoſum 
effe putat, & legendum gi- 
taco 2: qvotidie, forſ. bita- 
co qſ. bey tagen >: alla dagar⸗ 
ficut bijaro 3: qvotannis. : 


Bitter. Germ. & angl. ſimil. Lat. 


acerbus, amarus. Gl. amer, 
fieleux, rude, aigre. 
Bitter liga. paso, bitterlig. Angl. 
bitterly. ee 
Bitterhet. Ausgl. bitternefs. 
Lar. amarities. Gal. amer- 
tume. 
Bittida 2: Arla. ras. matuti- 
no tempore. Gall. bien matin. 
Biuda. Dan. biude. Germ. bie- 
ten. aBgl. to bid. Gall. mander. 
Lat. jubere. 
Biuda 0 tilbiuda / biuda np. 


på något. ras. offerre, lici- 


taxi. 
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Biuda til spud O.& I Gotbos 
dicitur, ↄ: förfåla. Las. peri- 
culum facere. 
Biuda enom fil (ut 2. Sam. 
15, 36.) tv kant biuda mig til. 
Laib. du. fand mir entbieten. 
Angl. ye shall fer.d.unto me. 
Vert. Schmid, mittetis ad 


me &c. . a 
Inbiuda / ſaͤſem til giaͤſt. ang. 
to bid. Germ.-eiulaten. Gall. 
convier, inviter. Let. invi- 
tare. SEE 
Biuggq 2: forn. Dan. byg. Germ. 
erſten. Belg. gerſt. Angl. bar- 
ey. Gall. orge. Lat. hordeum. 
Biug Anden / Ruth 1,22. c. 2. 
23. 2 få kornet upſtiaͤrs och 
inbergas. Germ. gerſten⸗ernd⸗ 
te. Angl. barley-harveſt. 
Biugg-brdd / Jud. 7, 13. Joh. 
6, 9. Dan. byg⸗broͤd. Germ. 
gerften-brodt: Angel. barley- 
bread. Lat. panis hordeaceus. 
Biur. Germ. bieber. Dan. bæœf- 
wer. Angl. a beaver. Gall. hie- 
vre, bifre, caftor. bal. biva- 
ro. Lat. fiber, eaftor ex Græc. 
Black / Apoc. 6, 8. Dan. beg 
graag / in marg. Germ. fahl / 
erdfaͤt big. avel. pale. zas. pal- 
lens. Grace, xMpg . 
63 - Blac 


"sh sr X 
Blackot 3: haifſwart / ſwart. 


kt. angl black vel blackish. 
Gall. noir. Lat. glaucus. 
Blad i bolen, Germ: blatt. 
Lat. folium. 
Blad på knifwen. aßgl. a bla- 
tm an Lame, lamel e. Germ. 


olium. 
Bladfull. Lat; foliofus, fron- 
" dofus: i — 
Skulderblad. Angl. the choul- 
der Blades. Lat. ſcapula. 


Slara vel blaͤdra eft bulla 


"vel membranula inclafo fpi- I 
ritu tumida. Angl. bladder, 


" Gall. veffie >: veſica. 


Bladra / verb: 2: ſqwalra. 


Syr. 21, 27. Angl. blab. Gall, un 
blavard. Ang! to blab out. 
Gall. divulguer. 


Bladrare / Eſ. 29. v. ult: al 
ſqwalrare / gaper / ſtraͤwa / 
maͤngtalig / ſom mycket Haf: | 


wer af mannen. Ler. vanilo- 
quus, ventofus, blatero. Gall. 
hableur. Syr. 9, 25. idem 
qvod ſwaßare. vid. Gloff 
vern. ad h.1. Germ. ſchwaͤtzer. 
:Gloff unnuͤtzer plauderer. ali- 
as, ein plapperer. nngl. they 





that murmured. Höll mur- 
mureerders. Dans. de font 
knurrede. al. editio Gloff. us 
nyttige ſladrere / &c. Ebr, ro- 
genim. Grace. yoyyvlor)es. Lat. 
muffitatores, murmurantes. 
Gall; ceux qui murmuroi- 


ent. Diod. Ital. mormorato- 
Sao på trädet a: löf. rar. | 


ri, al. ciarlatori 2: rebelli, 
Contradicenti. = 


Bland, cat. blanc. ta: bi 


anco vel blanco 2. mi- 


cans, fulgens. 
Blanckt. Angl. blanched. Gall. 
blanchi. tAl bianco. = : 
Blanck glöra. asg/.to blanch. 
Gall. blanchir, polir. 
Blaͤnka. Belg. te blincken, 
fchijnen. Lai. fplendekere, 
corufcare, nitere. 

Blaͤnkande. Angl. a blan- 
ching. Gad blanchiment. 
Blanchet 5: candidulus. 
Blincka. Dan.blincke. Lar. mi- 
care, fulgere. Arab. balaka ↄ: 
micuit, fulſit. Mthiop. balak 3: 
lucidus, politus. 

Blanda, eg! to blend. Las. 
miſcere. Gall. mesler , mes- 
langer. 


- Blandning. Angl. a blending. 


Gall. meslange, mixtion. 


Blaͤ. 


3 


NETA 2 o HC MET 5 





o Bl. 
BÄ, Dan. biaa. Germ. blau. erblahen / blaich und blaß iver. 


Angl. blew. Gall. bleu vel a- 


2ur. Las. cœſius, glaucus, cæ- 


rulus. 

Blaͤnad. Lae. livor 

SHimmelblå. Lar. cæroleus, 
cyaneus; color venetus. 


Blar euer Blaͤn. La. ſtupa. 


Gall. etoupe. Angl. tow. 


Bläaſa / Gubſt. i lifwet. Germ. 


ben. Las. pallefcere, exalbe- 

fcere, Cic. SS 
Bleka. Dan. blege. Germ. blei- 

chen. Angl. to bleach. Lat. in- 


ſolare. Gall. blanchir la toile 


au foleil, 3: lintea candeface- 
re, dealbare. 0 
— Angl. bleached. 


Gall. 
lanchi. ba 


$- 


3 


eine blaſe. 4ng!.a bladder.Las, | Blema. Dan. blæne. svg! 


vefica, Gall, veffie. 


Blaͤſa / verb. Lai, flare, in- 


flare. 
Blaͤſt vel Blaͤſt. Ang! a blaſt 
of wind. Lar. ventus, flatus. 
Gall, bouffée de vent. 
Aled, Dan. fimil. Lar. atra- 
mentum. Germ. dinte/ qvafi 
affine Gal, teinte. Angl. ink. 
Gall, encre, atrement. 
Blect- horg. Germ. dintfad. 
Aangl. an ink-horn. Gall. en- 
crie. 
Bleek til hy. Dan. bſeeg Germ. 
bleich / * angl. bleak, pale 
of colour. Gall. blémé vel 
blefme, påle. rar. pallidus, 


Bleekhet. sng! bleaknefs. 
Gall. blemiſſe ment. tar. pallor. | 
Bleetna. Dan. blegne. Germ. 


blaine. Lat, puſtula. Gall, e- 


ſchaubouillure; a ſcabies. a- 
lias Angl. a blifter & Gal bu- 
bette. 
Men Angl. blemish fv Gal. 


manquement, defaut; Sicut 


1 Gall, blåme >: vituperium, 
obtrectatio. blesme 2: bleek. 
Las. pallidus. "= 
Blezan vel Blizt 2:: mwålfi 
gnelſe. Angl. bleiſing a bene- 
dictio. bliſs. 3: Gal. felicité, 
bonheur. Vert. dixere, 'gå I 
meſſan och taka bleſſan. 


Nonne DeusGetarum, qvem 


Herodotus in Melpomene vo- 


cat TeCeAaedw ſuum hinc ade- 


ptus eft nomen, qvaſß: geble- 
jund a: henedictus vel bene- 
dicens? Alii tn: putant illam 


MStieru- 


vocem fignificare. gifwa liſa. 


så 


- 

* 

| qſ. geblitzen 3: Jovem tonan- 
tem? in qvå fententia fuere 
Job, & Olasu Magni. Vid. Box- 
bernii hiſt. univerſ. p. 26. 

| Blia. — ſteerna 2: fee 


ſtint ut. 
Aid » tunn ſtifwa. Las: bra- 
| ctea, lamina. es 
Blid 2: from/ mild / Dau. ſimil. 
| Lat. comis. Belg, blijde. Angl. 
| blith, mil, lad joyfull. 
Ant. leut. blidida >: gaudium. 
U Bdt anfichte. Belg. een blij- 
| de-gelaet. Angl. a cheerefull, 
| or a joyfull countenänce. 
Belg. blijde maendt. Ds». bli- 
de⸗maaned. Sver. goͤjemaͤngd 
Lat. Februarius. 
Blidt waͤder 2: to⸗ waͤder. 
Blida / H. S. Lar. benevolen- 
tia. Anel. blithneſs. rar. læti- 


tia. SS 
Blideliga / Es. rar. amiciſi- 
me. Angl. blithly. Gall joyeu- 
fſernent, gayement. 


Blidſtapur o: fervens ami- 


Ccitia. 
Allblid FH. SÅ a: mycket. from. 
gt 7 LA affabilis, perqvam be- 


” 


Stiernhielm putabat diQum | 









nignus. 
| Sörblidfa/ Ebr. 8, n. > för 


HE 


fona/ fälla then til fridg/ ſom 
foͤrtoͤrnad år. Belg. blijde- 
maken, verblijden, Angl. to 
make glad. 
Blidor a: fliungor eller wip⸗ 
par. Kong. Styr. res, cata- 
pultw, > > | . 
Blifwa. -Daw. blifwe. Germ, 
bleiben. ras. manere. 
Blind. cerm. Angl. & Dan, ſi- 
mil. Gal. aveugle. Lat. cæcus. 
Blindhet. Germ. blindheit. 
Angl. blindneſſe. Lat. cæcitas. 
Foͤrblinda. Germ. verblenden. 
Angl. to blind. Gall. aveugler, 
eblouir. Les. occæcare. 
Blinka / Syr. 27, 25. Angl. to 
blink. Dan. gifwe nick med 
Oynene. Lat.nmctare. Gall.gui- 
gner 3: collimare. 
Angl. a blinkard, or a blin- 
ker. . 
Blira. re. lippire. | 
Blir⸗oͤgad / qvod nonnulli 

dicunt plit-ågad. Angl. blear- 
eyed. Gall. chaffieux, vel 
ut Nicod, chacieux. Lat. lip- 
pus, cui gramoſi ſunt oculi. 

Blod 3: kubb. Ds”. knubb. 
Angl. "a blocke of wood. a all. 
bloc, billot, chouquet. 


Bugge⸗ 


—öwEwEX 


Huggẽe⸗block. Arg! a block. 

rat. truncus. 
Blockhus. Angl. a blockhon- 
ſe. blockade. Gall. reduict; 
blocus. G. Miege. 
Block betyder och it ſtort traͤ / 
fom fångar haͤchtas med.Belg. 
hy fit int block 2 inclufus 
eft trunco. = .. | 


v , 






Blodig. Germ. blutig. awelt 
blodie vel bloudy. Las, cru- 
entus, fangvinolentus. Gall. ' 
fanglant. J 
Blodigt. Augl. bleedingly. 
—— 
Blod⸗ raͤs utt köttet. ras, caro 
fangvine ſuggillata, livida. * 
Blod-törflig. Germ. blut⸗dur⸗ 


lod. ang/. blood vel bloud, | hig. Axel bloud-chiWby”Laes. 
Blod apel | Germ. blut. ra, | fangvmolentus. gall ſangui- 

fangvis. . SBlSda bluten. angl.to 
, XR i » Germ. u. Angl. to 
Boorre fill/ ms gladius bleed. Gall. ſaigner. ee 


Blodtrie/ H..s. 2: idolum vi 


timario ſangvine adfper- | 


ſum. 
Blota 2:ſacrificare cruento 
qvodam modo. 
Bloat, Angl. f nif. torka utt 
roͤk eller i wadret. to bloat 


herrings. Gall, ſaurir vel ſo- J 


rer les harens. 
Ganga at blotin 2: cruentis 
facrificiis intereſſe. 
Blotſweirg. 
Diſoblot / H. & ſacrificium 
Frigga. bo. 
Blod-gång. Matth. 9, 20. 
Germ, bar ug. Dan. blod: 
fod. Ang! iiſue of blood, Lar, 
ſangvinis profluvium. 


Blomma. Germ, blume. ras. 


fos. Gall. fleur. Angl. flower, 
loom. | 


Blomma på trådet. A⸗l. 
| blöffom. Gall. fleur d'arbre. 
BIOS > fackla. ras. fax. call, 
flambeau, a Lat. flamma, 
que A.G. dicebatur blaſma. 
A Saxom. blafa >: funale. blys- 
ere 2: incendiarius. Hol - 
laefen 3: flare, ſufflare. 
Bloßa 3: ſtina eller lyſa mye 
Pet. Angl. to blaze. Gall. flam- 
1 boyer, 
Blafon uti. wapnar. ang!. bla: 
zing, blazon. vid, niceds = 
Blazonera wapn / ſynes wa” 
ra thet ſamma fom illumi- 
H ÅA nera 











nera (let diftingvera med fi 
na råtta fårgor. Amgl. to bla- 
ze armes. | 
Blotta. Lar.nudare, evacna- 
re. Germ. entbloͤßen. Lomgo- 
bardi vete. dixerunt blutare. 
Blott. bal, biotto 3: nudus. 
blotta betyder ut-arma. 
Sed Æcl. to blot out. Lars. e- 
radeft”o.. effacer, rayer. 


Sloͤdig⸗: klenmodig. Le; me- 


ticulofus, mollis, muliebris. 








puſillanimitas: bleidemadur 
2: vir timidus. Blaudur a: 
rdder. Mer. Lar. meticulo- 
fus; oblaudur > promtus, 

audax. 

Bl fI. Dau ble. 5: lakan / etter 

klaͤde / t hwilket ſmaͤ barn 
lindas. 


Bloͤta a: glöra blött; Lar. e- 
mollire. — 

Bloͤt. Las. mollis, 
bum. Gal. plomb. smgl. lead. 


Blygas. Dan bluis. Ang. 
blush. Lat, erubefcere 8 
cdore fuffondi, GA rougir 
ve honte. 


blaudur. Germ. bloͤd a: 
Antiq. Goth. bhleide ↄ: 


NES 


Biogd. Ang. blushing. Las. 
' pudor. os 
—* La. verecundus. 
Men 


Blygelig / 1. Cor. 12,23. 2: ne⸗ 
ſlig / ſkammelig / foͤrächtelig. 
Dan. ſtamfulde. Germ. unehr- 
lich. Grac. dvydjeper, Ang! leſs 
honourable. tal, meno ho- 
norevolo. 


Bo / ſobſt. 2 hemwiſt. Le. 


manſio, domicilium. 
Bo / verbum. Les. habitare. 
Bo⸗faſt. 
Bohag. Lar. ſupellex. 
Boqwinna / Syr. 26, 2. then 
fom waͤl föreRår fit hus / och 
år huld om fit bo, 
Bo ⸗˖ting / Gen. 3r, 37. Matth. 
12,29: år thet ſamma fom bo⸗ 
hag. Pen. boſtab. Germ. haus⸗ 
rath. Am! houshold-ſtuff, 
goods. Hof. huysraet. Græc. 
Ta oxiva. Las. ſupellex. 
Bod, Germ. & Dan. ſimil. Gal, 
bouc. Lat. caper. Græc. Bäxn, 
qvod ab Hefychio exponi- 
tur capra. Fart, Anxlis hucean 
capruimn ſignificabat. Gallica 
vox biche notat cervam. 
Bockar. Ezech. 21, 22. & c. 
26, 9. 2: arietes, qvibus muri 
Cone ' 


⸗ 


. burg. föl 219. ' 


> KROK ARN 


Bo. 
confringuntur ; catapultæ. 
Bod. Dan. byd. Ger. bothe. 

Las. legatus, nuncius. 
Boda. Las. nunciare. 
Bodffap. 2. Sam. 13, 26. Lat. 
nuncius, annunciatio. godt 


poch glade bodſtap a: Evan- 


geliom, : : 


Bog/n. Sam. 9, 24. 3: fram⸗ 
feeding på ef diur. Lan ar- 


Boge. Germ. bogen. Dan, hue. 


4ngl a bow. Lat. arcus. 
Bogeman. Aptig. Las. jacu- 
lator: co J 


Bohl på traͤdet / Ezech. 31, 13, 


Les, truncus five pars arbo- 


ris, quæ truncatis ramis ſu- 
perftat. Gall: trone. 


Bojq. Las. vinculum ferre-. | 


um vel ligneum captivis in- 
jectum. laut. bojæ. Hal. boue. 
Boje wid ankaret. segl.a boy, 
Gall. houere. Las. index an- 
choræ. ** 


Bola / Germ. buhlen. Lar. mœ⸗ 
chari, ſcortari. Ebribevlah >: 


conjux, qvam vocem L- 


sberss aflerit Germanicam. 


effe factam, Tom. 


8 Alten- 





2 59 
Bo; 
Bolare. Germ. bubler. res: 
753 ES 6, 
olerſt qwinna / Syr.26, 13 
2 otuchtig / horiſt. 

Bold 32: viribus vet forms 
præſtans. Sic in hymno: 
Han war Guds ord fä bold. 

4dtem in alio hymno: Ru iv 
kommen wår Pågo Fögd. 

*.6. Bj tade tig 0 Th 

bold. item in hymno: Be⸗ 

lklaga af alt mit ſiane. v. . 
OE 
herli 








Free bold! Bavx. bold a: 
braftig. segl. bold. Se 
xon. bald, ut Kilias, item 
bauld, ut Cemden, tal. baldo 
3: audax, confidens: hine 
baldanza, baldezza, baldan- 
zaſa. Angl. boldnefle. 4. G. 
baldo & bolatico ↄ: confi- 
denter, audacter. Angl. bold- 


. dy. se 

| Vanrr / Verel. 3: ſtolt / maͤch⸗ 

tig. Holl, bolt, Lat. elatus, 
potens. 


Bolda / vet VBild/ ut Dent: 


28, 27. Dan. böld/ bylde. Germ. 

- beule: sng, bile, botch. cs. 
boſſe. Lat. ulcus; & ex Graer. 
mariſca. G.a. balon 5: cica 
trix. J 
Gjt-DöIDer, Deut, loc, citat; 
2 V.2J.0 





Ge 


0 Bg 
V. 27. Augl. blood-botchs, e- 
merods. Le. ex Græc. hæ- 
morrhois. . W 
oll. Germ. ball. Ang!. a ball, 
Læ. pila. GA, balle, pelotte, 
. - Paulme. boule > globuas, 





: cerari, intumeſſere. 
| Bollſter under hufwudet. auel 
a bolſter or boulſter 5: hhen⸗ 
de. Las," cervical, pulvinar. 
Gal. chevet, ou traverſin d' 
un lit, item plumaſſeau, ba- 

te de felle. , 
Bolwaͤrck. cerm. & Belg: Boll: 
tvercf. Gal. boulevard, ba- 
flion. Lat. munimentum, 

propugnaculum. 

Bomb 2; eld⸗kula. acrm. fewr⸗ 

kugel. Lat. globus igneus. 
Bombarder ſkip. res. palan- 
dra incendiaria: navis ex 


qua fecuro impetu morta- 


riorum fulmina & decreto- 
rii ignes in adverſa 
um eclauſtra evibrantur. 





portu- 


J fi hera, J B i 
0 Bollhuud. Gall. ' harres. Lat. 
palettra. Mo OA 
Bolnd. Dan. bulne. 4. exul- 


pro colono vel 


Bonda 2: 


Bonna >: limes agri, 


J— HR CK ÖS 
| | SS 0, - 
Bonde / vel Bond. T. S. 


Bondo, ubivis in Ilege. antig, 
agricola. 
Somner. | TD 

paterfamilias. vid. 
husbonda. 
Saxon. vox ꝑſt huan. Gath. hua 
vel boa 2: bygga. > > 


Beigis bouwen.x arare, co- 


ri; ät AG 
nagius & Glaber Rodolphus a- 
junt.“ 


lere agrum. 


Bood / it huus ther naͤgot Hal. 


leg faalt. ger» bude. Hip. bo- 
tica. Gall boutique. Las, ta- 
berna. et 


Eller ther man wanmaͤl och 


annat bohag foͤrwarar. sng. 


a bode 5: biding place, Gal, 


demeure, habitacle, :- 


Boof vel Bowe / ut 1. Sam. 
20, 30. 3: od ygdig ſaͤlle / ſtalk. 


- Germ. 


ſtalck. Angl. fon of the per- 


bube. dan. du ulydige 


verfe rebellions. Les. pervers 


fe rebellionis homo. tat, bo- 


va; inde boveriaſfalkeſtycke. 


Book. pan. bog. Germ. buch. 








Angi. book, Lat, liber. Gall. , 
livr 


B 


Bommeſin år it ſlags tyg.! 
bumbaſine. Gall borg | 


jalin, : 


. 
— ⸗ 


ee Ä 
kbindare / bibliopegus. 
Pot 
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— 


Bo. 
Bookhandlare / bibliopola. 
Bookhylla / pluteus. 
Boͤokſtaf / a:c. buokeftaf >: 


NE2Bak ro (RESER oc 64 
Bo. 
Plur.bomar / Pfalm. 147. v. 3. 


med hwilka portar warda 
lgaͤnſtaͤngde. 


litera vel" literatura. Saxon. BOOÉ, Germ. buße 3: compen- 


boeoſtave. vid. Pormii lite- 
rat, Runic.c.1. Partitio pfal- 
mi metrica five fe&io vo- 
catur Anglice a ſtave. tal. 
ſtanza. gall. ſtance. Stæferæft 


eſt ars metrica, ut Beda in 


hift. Saxon. 
Bookſtool / pluteus. 


Booktrockare / typographus. 
Book⸗hwete. Dam. boghvede. 


Germ. buchweitzen. Tonicer. 


bauchweitzen / heidel⸗ vel hey⸗ 


fatio, fatisfa&io; hinc 
Mans. boot. Sommer, manbo- 
ta, Las. peremti hominis æ- 


ſtimatio. 
BOX, Lar terebra. > 


Bora. Angl. to bore Gal. 


percer, forer. Lat. terebrare, 
perforare. Arab. berren 2d:: 


terebravit. 


Bord. Dan. ſimil. Germ. Tiſch. 


Lat. menfa. Gall. table, a Ze - 


gin. tabula. 


denborn. Cærinth. aida. Let. Bord > fida på ſtippet. Germ. 


frumentum vaccinurhn. 
Boolftad / Joh. 4, s. betyder 
h.1. hemman / boftålle. Gen. 
33, 19. kallas thet tt ſtycke aͤker. 
Lach. Germ. dörfflein. Augl par- 
cel of ground, or field. Hol. 
ſtuckland. forf idem qvod 
Boolby 2: prædium anti- 
qvum & principale, & qvafi 
truncus aliorum minorum 
&c Vid, Lexic. Verelii. 
Boom / al. ſtaͤtſtaͤng. Ang!.be- 


arme, a poſte, Gal. poſteau. 


une barre. Germ. ritgel. rar, 
si vecis ohex, repagulum. 


& Holl: hordt. Gall. boxd, plan- 
che. Angl. a bord, ship-boord. 
Lat. extrema ora vel labrum 
navis, ſublimiora tabulata. 

Eulteſt betyder ordet, bredd / 
rand / ytterſta kanten af. it 


tina. 'Gal. fur le bord > på 


bredden. Angl. the Welt, edg, 


brink. J/. bard a: margo vel 


fibra. hattbard a:ytterka ran 
ben på hatten. | 


"BODA vel Boꝛdera. Ang, to 
embroider. Lar. acu pingere. 


Gall, Broder vel border ↄr 
H2 oc 


' Free 





€ NESS 0 0 CAS 


=” pretexere Bordeurvelbro-| La. civitas; cœtus civium, 
deur 3: limbolarius, phry- | jure fociatus. J 
io, acupictor. Broderie vel | . Borgmaſtare. Aæl. bourgh- 
Borderic 3: opus phrygi-| 'mafter. GA, bourguemai- 
um, bordering. Brodequins] ſtre. Les confulk = 
chausfez >: borderade ſtoor | Borſte/ GSminborfie.. a»g!. a 
Bordor. Ef. 3, 23. Germ. bot: | ”briltle. Gal. foye de porc. 
$en.gr.vocem tzeniphotver-] Le, feta. | 
tit Sebmid.per cidares. Soda | Settig up borftarna/ refa haͤ⸗ 
a. Sanis fignificatfimbriam. | ret på ånda. axel. to briftie, 
Borg. Germ. burg. Las. barb. or fet up the briftles. Gall, 
burgus. Angl. a bourg vell fe heriſſer vel heriſſoner 2: 
bourough. 1«. munimen- horrere, pilos erigere. 
tum. Marq. Fehirus in ori- | Bort⸗tagen / Matin.q, 2; Der. 
j inib. Palat. ait burgum 'ef- werckbruden. Germ. gicht⸗bru⸗ 
e oppidum munitumyarcem | - dig. Grec. sapsAJunir. ofl- 
impofitam habens. p,.76 & | + Gosb, tummen. Angl. fick of 
: + 400. Burgum derivari vel a |  palGe, al. benummed. Then 
', UMacidenica voee Bupy& ↄ. fom hafwer fått flag / få at 
röpy&, velå Germ, voce ber. alla lentimar äro fraftlåfa/ 
"gen exiftimarCap. Sagistarisu | och all fånga år bort-tagen. 
ån differt. de civitate Lune- Borktapa. vid. tapa. | 
DUrg.CiI $.3: SolC/. vel Bofit/ OfGeb, race 
; Borgare. Germ. burger: Anl fare, Dan. nalmanid. 
a bourger or bourgeſs. Gall. IAN nes 
oprgeol5. Lat, civis. Iſidorus —— pe” 
in Lexic. burgarius.Burgen- Gide-boffap/ Matih, 22: v. 4: 
ra nom, propr. fom år goͤdd til ſlachtning. 
Borgerſkap. am. burffap. I. fatſing. Lar, altilia pe- . 
s Angl. fatling 9 per 
a Angl. burgeship. 64. bonr- COra. Gran old 


gooilie, Germ. burgerſchaft. 308 a allahanda ſom Värd | 
ꝓꝓp⸗⸗ uta 


- ESC 
MB —— 


J 0; 

utaf fodret i ſtall etter faͤhus. 

Lat. flramenta. 

Boße / hiulboße. Den. fiulbåf 
ſe. a: then runda klubb / i bil 
Farna faͤſtas och nafwen 


Bota / Match. 8, 7. betyder he⸗ 


la / helbregda gidra. Le. ia- 
nare. 

Men bota Matth.4, 21. betty 
der laga / lappa / fom och kal⸗ 
lag böta 3: reparare, refar- 
cire. 


Bote, Angl. Sax. eft reparatio. 
DEN. Germ. boden. Dan. bond 


ellev bund. snel. bottome. 
Las. fundus, imum. - Gall, 
fond. Grec. rvjun tv&Ö. 


Neder i botu. '£.ar. funditus. 


Gall. tout au fond. 


Botn ˖lös. Angl. bottorniefs| 


: 


I fundo carens. 


Boͤdel. Angs Sax. Bydel a: 
præco, noncius, apparitor. | 
Bal. bidello. Sommer. in voce 

bedellus. Leg. Cenut. Reg. Bi- 

fcopar and his Bydelar 5: E- I 


iſcopus & ejus apparitores. 

ydele dicitur etiam exa- 

tor Luc. 12, 58. vid. Spelman. 
& Lex. Jun, ad ulpbil. 

- Sal Bedeau 0; apparitor. 


* 


r 











JXV po. 
rafin. qi ſceptra Academica 


: ia . 

ua. Aut. a. Gerw, beu⸗ 
en. Angl. to bow. Lat. fle- 
ere. 

Buin 3: bögd:proclivis, in 

clinatus. 

Al buin >: omnino paratus; 

ficut redebogen. 


Boͤka > rota fom ja 
Boͤla / smol. ropa fom en tiur. 


4 Bcdia. 


Ant. hrola. Ds. brålle. Germ. 

brällen, Bal. brontolare. Lat, 

boare. Angl. bawle. J/. batila 
5: mugire; banla: mugitus; 

baula 5: vacca boans. Gal, 

criailler, 

Gall. baailler >: dehifcere, hi- 
are. fort baailler >; inhiare, 
ofcitare. 


Boͤlja 3: waͤg. Germ. (ut Con- 


rad. Dieter. in Eccleſ.) huͤlgen 
in plur. Mand. bilgia vel byle 
Alta. Lar: unda, flvRtus. 


B NN. Dan, bon. snel. a boone 


(antiq.) Maud. huͤn. Germ. ti- 
ne bitte. Gad. petition, re- 
vefte. Lat. precatio, oratio. 
—** Lar. exaudire. 
A. Raͤntaͤkeno: devotus. Se 


Boͤna. 
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- : AG 04 4 30, i 
- Boͤna. De». bönne. Germ. bone. Bote. ru. muicta. Saxon. bot 


A»gl. a beane. Las. faha, cya- 
mos. 64 febve, 
Boͤnäß ; tydde in sloſſar. 
anauſus >: artifex vilior, 
vel alius qvi manuum opi- 
cio qverit victum. Ariflot. 
in Polit. diftingvit inter fer- 
vum & banavfum. Deriv. å 
Gr. Pavros 3: caminus, & äver, 
incendere. M. baunhoſer. 
a: wind. Ler. ventus. 


5; compenſatio, ſatisfactio. 


Sommer. botolos vel botleas 
3: fine compenſatione vel e- 
mendatione. Belg. boetlos 


. vel -leas. lefs Anglis eftter- 


minatio privandi potefta- 
tem habens: ſic fenfeleffe 3: 
inſanus. careleſſe > negl- 
ens. | 
/id. boot. 
ööf. Den båg. M. beikt. ceru. 


. 


Boͤrfaſt >: then fom för mot. |  buche/budbanm. Belg. buec- 


wind fan intet komma til ar 
ſegla / utan maͤſte liggia ſtilla. 
B rd, Dan, byrd. Angl. birth. 
Germ. geburt. Las. progenies, 
rofapia, vid. erel. LExXx. 

oͤrd⸗ſtrifter eller byrds⸗regi⸗ 
ſter / ut Nehem, 7, 64. Lat, li- 
bri genealogici. . 


Efterboͤrd / Deut. 28. v, 9. Lat. 


ſecundina. 
Boͤrda. Den byrde. Avogl. a 
burden vel burthen. 4 s. 
byrthen. Hol. bordene, ut 
Meric. Cæſaubonus. Lat. onus, 
farcina. Gall. tardeau, charge. 


MÖTA Gocbic. 2: bulta. ras. pul- 
fare. Antiq. pultare. Sic dici- 
tur böfta på dåren, 


enboom. Let. fagus. Grec, 


| frys. Gall. fau, fouteau. bd. 


ago. Hiſp. haya. 


Brackor. Bel. brock. Angl. 


breeches, a paire of bree- 
ches. fal. braghe vel brache. 
Gal. brayes, haut de chauſ- 
fes 5; byror. in verſ. Taien. 
legitur bruah 2: femoralia, 
bracce. 


Braf. Angl. brave. Gall. brave; - 


hinc bravoure, Bal. bravo. 
Lat. generoſus, fortis, audax. 
Græc. Ppalsis , qui dat certa- 
minis premium. BjaCia 32: 
premium. 


Bragar 2: heroés. vid. verel. 
annot. in Cap, 19, 
FICK ee 


hift. Got- i 
Angl. 





s 


yx 


r. 
hrand. La. torris 


Br. 

snel. brag 2: ſtryt. Lat. o- 
3 — 
to brag 2: ſe vanter. 
VBragd 2: beroͤmmelig gier⸗ 
ning. Lar. facinus. | 
Braͤgd⸗legur > ſtioͤn / waͤl⸗ 
ſtapad. 
Ofbr 
wapn. 

(bragd > mißgerning. 


ragebågate poculum di- 
cebatur Antiguis in memori- 


am fortium virorum ex-| 


hauriendum, P. Bång in 
hift. Eccleſ. p. 258, 


Bragi 3: Skald / vel Poëta e- 


gregius. Ital. Bragadochio. 
Gall. un grand Vanteur. 

Bragur >: ic flagg verfer Hog 
the gamle Poẽter. 

Bragar⸗hattur a: poëma, 
qvo 
rum memoriam 


exhiben- 
dum e . 


Braka. Las. fragorem exci- 


tare. 
Braak. Las. ſtrepitus incon- 
ditus. Gråc, paxie. = 
Breck. Smoland. 2: ſtada. Lar. 
damnum. 


Brand / eldbrand. | Lat. aurata, 


agd a ſtor tapperhet. 
Ofbragds wapn > ſtoͤna 


olim in fortium viro- 
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Sleckebrand. Ef. 7, 4. >: ſom 


på 


roͤker och år naͤſtan utſleckt. 


Angl. a Smoky-brand. Le, 


titio. Gall. tiſon. 


Ial. brufare, brucciare, bru- 
fatare >: urere, uftulare, 


Braſa 3: focus luculentior. 


ambuftulare. Brafa vel bra- 


ce 5: prunæ accenſæ. Ofsv, 
Ferrar. in Lexico Florent. 
bragia, Grac. Bpjalo I: ferveo. 
Hefychius, -Bjderw, ltw 2: 
ferveo. 


Braffa >: flåja/ Kaͤta / hög. 


fårdag. vt in hymno Lofwa 


Bud min flål i atla ſtund &c. 


v.6. Item in alio hymno: 
Han braftar i fullo rufe. 

BVraftande/1 Macc. 10, 74. 
Lat, ſuperbia, jactantia. Gree, 
urspyParvia,  dAalcviae DAR, 


bram. Verb. bramme a: håg. 


faͤrdas / föra ſtor fåt. 


Brakare / ſtorbratare / Swel. 2. 


ſtrytare / ſtorordig. Gal. bre- 
teur. Ital. bragadochio. Angl. 
a vain talker. 


Braxen. Germ. braſſem vel 
bra 


chſſem. Gall. brame vel 
breme. Angl. a breame. 


cyprinus latus, « 


> gnificatdoluri vel fraudem; 


+ 2axcro ſynonyma. 
Gebregdniſſe. Dan. bebrejdel· 


Brad /al. brå >: haſtig. Mand. 


va Br ES o CMR 
r 


Lå 
coracinus, ut Schoneveld. 


brade / dœle. Las. affer. 
Braͤdſpeel. Germ, brettiptel. 


Lat. alveolus, fritillus ta- 
bula luſoria. J ——— 


Braͤgda. Dan. byejde / bebrej 


- de >: forbraͤ / forwita. Lars. ex- 
probrare. | 
-' Somner. Brede, vox Saxon. ſi- 


rectius, opprobrium ve 

exprobationem culpæ ali- 
cujus 

Bregden & bræde funt So- 


ſe. Olim brirte a: opprobri- 


um; in Terſt. S. Anse. ver- | 
> bum riga Smoland. bråga. 


. vid. brig 
ragda 2 vibrare. T. S. 
Bralia / Tobix 2, 21 3: ropa 
ſom en geet. 


ÖLÄNNA, Ger, byennen. Dun, | 
brende. Angl, to brand. ras. | 


urere. 


Braͤnnewin. Axg!. brandy. 


Gall. eau de vie, 


hradr) neur. Hradt. Las. ci- 
tus, celer, velox, feftinus. 








Br. 
I brãadan ffilnad > impetu 


qvodam inconſulto. 
Bråla/ Pl 69,22. >: bryta el- 
ler kroßa fönder. angl. break. 
Germ. brechen- Las. frangere, 
 rumperé. Gall rompre. 
Raͤbraͤka. Germ. radbrechen. 
Lat. rota confringere oſſa. 


Bredd. Germ. vand. Avel.brim. 


Lat. margo. 

Breed. Dan. bred. Germ. brett. 
Angl. broad. Lat. latus. Gal. 
lar e. | | 


Bref. Sommer. Breve, in plur. 
brevia, proprie edictum Re- 
gis vel Pontificis; fic dictum 
qvod imperatoria brevitate 
voluntatem notam faciat. 
Angl. & Germ. brief. Men i he 
dendomen ſtrefwes och tiden 
der af inbördes waͤnner / och 

the ſamma kauades brcfi/ 


ſom feed af S. T. och. not. 


Reenh. 35. Las. epiſtola, 
literæ,  heda. sf. ex Nic, 
Clemang. Breve 2: epiftbla, 
ſchedula. FHavius Vopiſcus in 
Aurel. Breve nominum con- 
ſceripſit. Zomaras in Concil. 
Carthag. BpeCiov , 4 tallogin At- 
vila &c. Pomer.brewe. 
or Be— 


” r. 
Bebrefwa / Jer. 32, 44. Germ. 
verbrieffen. Las. literis con- 

firmare. 
Bregda a: mutare. Bregda 
lit, ES: a: åndra fargen; 


mutare colorem, 





Brejde Dan. eft förbrå. vid. ]. 
brågda. Brifl 


Briad 2: haͤn / Pott. Las. con- |. 
tomelia, 


Brigda. Las. exprobrare.vid; 
braͤgda. inde Bry 2: gaͤckia/ 
beſwaͤra. J | 
Brigda 2 klandra. Las, in 
controverſiam adducere. 
Abrigdelike ord 2: foͤrſmaͤde⸗ 
lige. Verba brigofa, ut qvi- 
dam barbare loqvuntur. 
ne 
Brigator ↄ: moqueur. 
Brigſle / idem qvod brigd. 
Brim a: æſtus maris. ere 
Sed Brim Aglo-Saxon. eft 
margo, littus. Gall, le bord. 
Angel. the brim of a well; 


bredden på en brunn. . sa. la | 


gvardelle d' un puits. hinc 
r 


forſ. 

Brem på en kiortel / Kc. 
Brim betyder och heta / eld. 
Brim · reid a: warm fuga. 


Brimftone A»g/. braͤn ſteen / 
Wafwel. = i 





BV. 
Brinck / thet ytier 


SÅ 


flå af it berg. : 
stngl, brink. 6a, bord, 
Eller en backa fom finånins 
gom lutar ut före. 
Bringa råttag bröftet etter bos 
gen på heſtar / orar &c 
riſt / ſubſt. Dan, bref. Germe; 
gebret vel gebrechen. Belg. ge- 
reek. Lat penuria,defe&us, 
labes, detrimentum. ee 
Briſta >: (1) fela/ fattag. 
(2) råmna/ gå ſonder. 
"vest. to braft, (ut Cotgrave ) 
nonc burft. Gal.crever, froif- 
fer.” Lat, disrumpi, diffilire. 
Germ. berſten a: rumpi. eine 
borft >: fifura. br haft a: 


mutilus. 

Briſta ut i loͤje. Dan. udbriſte 

i en latter. Amgl. to burſt out 

in to laughter. Ga/. eclawer 
de rire. tat, in riſum pipe cs 

rumpere. 

Briſta ut I fa 


fö 


f 





na fuft och u 
Bro >: brygga. Germ, bruͤcke 
ns. 


Lat. po a — 
Brobygning. sommer. brig⸗ 
bota. Lar. pontis refeQio vel 

T2. | i re. 


"+; Gall. fraternel. - 


METRO X o AT 


SS rr. 
reftauratio. Bridge Angl, o- 1 xrom8 vel Brömg. Dan. 


lim brigge >; brygga/ bro. : 
Broafioi vel broaſtock. Las. | 


fublica 2: palus pangendo 
. ponti aptus. J 
Brokaaͤr / Brokiſta. 
Blodd / al. Is · brodd. and. 


ſtafl. Lat. ſſimulus ferreus 


ſoleis eqvinis impactus, ut 


in glacie pedes fortius fi- 


ant. . 
Brodda en HAR a: flå Jern⸗ 


taggar uti ſtoorna / ſaͤ at haͤ⸗ 
fen ſtal ide halka på jſen. 
Broder. Perfice & Tartar. ſimil. 
Germ. hruder. Dan, broder / 
bror. angl. a brother. Las. fra- 
ter, Gall. frere. 
Broderbarn. Asl. brothers 
children. Las. patrueles. 
Broderlig. Lar. fraternus. 


Broderſtap. Germ. bruder⸗ 
ſchafft. Anel. brotberhood. 
Lar. fraternitas. Gall trater- 
nité, ” . 
Faderbroder. Lar. patruus. 


lus, Gall, oncle. 


Moderbroder. Lac. ayuncu- 


Mans-broder. Läs. levir. 


Bromma a: furra/ låta hoͤgt. 
Græc. Bpipeo d? fremo. 


Br. 


bremg. Germ. bram / roßbram. 
Belg.brem, koe-vlieghe. Angl. 
bulm-fly. Grec. uar], tisegQv. 
Lat. oeftrum, afilus,tabanus, 
velparom genus armentis 
infeſtum. Gel. tahon, al. ta- 
fano. Hiſp. tavano, moſcarda. 


Brook / dracka 2 byra. 


Hinc Galli dicti Allobro- 
ges, qvod idem eft ac brac- 


cati, ut Juvenalis eos ſæpe 


vocat: non autem a broga, 
vod P. Pitbæus putat figni- 
care agrum, Braccas fuiſſe 

veſtimenta Gallorum & An- 
lorum probat Varæu in Hi- 
ern. p. 55. 


Broſa. S. Olofs rbron. 3: finå 


lee: men ?erel.ſtrifwer in In- 


dice Scand. brofta/ af Gretl. 


c. 39. 3: myſa / ſubridere. 


Brottas / am. briotaſt. H. 5. 


Lat, colluctari. 


Broͤd. Germ. brodt. Dan. brod. 


angl. hread. Lat. panis. Gal. 
pain. | | 
Ebr, barah 3: comedere, pa- 
ſtu fe reficere. baroth (Ger», 
brodt) cibus, alimentum. 
Schicharäd. 

Grant 


MER 0) (MENN 


— 


— Br. | 
Grant bråd / panis tener &'| 
niveus, mollig filigine fa- 
us 






Hwete broͤd. Angl white 
bread. Broath 5: ſoppa med 
bröd uti. Græc. Bpaſus 3: eſca, 
ceibus. SS 
Bröllop, pen. brytlop. Axel. 


bridal, Latin, nuptiæ. Gall. |. 


NOPGeS. 

DLOft, Dan. fim. Germ. bruſt. 
4»nol, the breaft. Las. pectus. 
Gall. la poictrizie. 
Broͤſtwaͤrn på en wall eller 
ffang. Germ, brufttvehr. Bele, 

orſtweeringhe. Lac. lorica. 
Gall, parapet. | 
rud. Dan. fimil. Germ. braut. 
Angl. bride. Gall. espoufe. Lat, 
bona. 

ruda⸗hoof a: feftivitas & 
decor nuptialis. . 
Bruda-fång.dnsl bride-bed. 
Let.thorus vel ſectus genia- 
lis. Gall. dit nuptiar 
Bruda moͤo: brudpiga. 
Brudgumme / af a Er. | 

 veRÖ. angl. bridegroom. 

ant, brydeguma. Lat. ſponfus. 
Gall. espoux. Sommer. brid- 


gumum nominat. Bridguma 
>: ſponſus. Vox eft Saxonica, 
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r. 
compofita a bryde 5: ſponſa 
& guma, qvod vel eftagy- 

man 5:curare (gl a xoptw);3. 
vel a yenen 23: UXOrem du- 
cere; unde forſ. Saxon, gy- 
mung 2: nuptiæ: vela Germ. 
gome 3: homo; vel a go- 
man 9: maritus, paterfami- 
ias. 
Brudkam̃ar. Mel. ant. bry- 
debure. Græc. arauQ- > gl 
ab Ebr. tha almah: 
Brutebonde. Las. ex Græc. pa- 
ranymphus. -Gotblandi pro- 
nunciant Prutebone. 
Bruthoͤfweris 2 then ſom 
klaͤder på bruden. Gotbland. 
alias Brudfraͤma / brudſaͤta. 
Brudd eller Brodd / Marc. 4. 
28. Angl. bud ör budde. Gall. 
bouton, germe. Lar. prima 
feminis propago. 
Belg. hroeden. 4ag!. to breed 
2 generare, nutrire. Angl. 
brood, breding >: generatio. 
Brun. Gall. ſim. Germ. bravn. 
Angl. bröwne. Lat. fuſcus. 
Brunn. Dan. brond. Germ. 
born) brunnen. Lat. puteus. 
Anglic. bourn; olim burna, 
. & brunno, ut apud tWilleres 


I , 
3 | 


2 


Bry. AMel. broil. Gall. brouil- 


SR 2: VCE 


Br. 
man Abbat. Græc. Bpux 2 ſca- 
teo. Ebr. bor 2: ciſterna. 
Bruné-Rång eder ⸗ wipp 
W-Gorb, ther med man drager 
up twvatn utu brunnar. La, 


tolleno, ciconia. Gal. bafcu-| 


le, cicoigne, 


ler. Lat. vexare. 





Br. 
ge. 4ngl. brew. Germ. hrawen. 
Gall. braffer. Lat. coqvere ce- 
reviſiam. 


Bryggiare. Germ. braw er. 
Angl. brewer. Gall. braſſeur. 
Bryg/⸗hus. Angl. brew-honfe. 
Gall, brafferie. 
Brygning.Angl. brewing. 





Bryna 2: flipa/ hweßa. rer. 
acuere. 
Bryn ⸗ſten. Lat. cos, coticula. 
Bryngia vel Brynja a: pan 


Brygga 2: bro. Germ. bruͤc 
fe. Angl. bridge, tas. pons. 
Gall. pont. 


Veteri Celtica lingva briva, 
briga, brica, unde Caveriss 
German, antig, L. 7. colligit o- 
mnia oppida in vocem bri- 
ge definentia ad ripas flu- 
minum fuiſſe poſita, ut Ni- 
tiobriga ,, Conimbriga, Ta- 
labriga, Langobrica &c. vid. 
Lmbecii notas ad vitam Ans- 


arii. 

Briga ſignif. etiam oppidum 
in priſca lingva Hiſpan. uti & 
Ihracica VOX Bria & German. 
burg. Sveric. borg.cal.bourg. 
al. burgo: Grac. xim O · ſi- 
grnificat arcem munitam vel 
caftellunt | 


Bryggiu fpordur 3; ſcala na⸗ 


Brogaia (ſc. doͤl) Dan bryg 


valis. 


v 





far. Leg. Longpbard. brunea >: 


» thorax ferreus, lorica. In 


leg, Æihbelſtani Regis Anglo- 
Saxon. c. 26. habetur byrne 
and helm. In leg. futicis fer 
Gothicis L. 3. C. 3, legitur heſt 
och brynje d: eqvus & brunia. 
—* brunie vel brugne > a 
ashion of corfelet, or bri- 
gandine, uſed in old time, ut 
explicatur a Cograve. vid. 
Verel. | 


 Nicol, Clemang. & eg eo ryddsus, 


fåger at brunia år galea eller 
lorica. | 
Brynje kallas af ry/ckandre 
erreſtiold p. 9. prætat. til 
Sledjtebogen. 
Bryn-aloa 2: ſtaͤlhanſtar. 


ryta. Den. bryde, Germ. bre 


- 





—A 
u. 
chen. Ang! to break. ret. rum- 


pere, frangere. Gall, briſer, B 
rompre, fracaſſer. Ilphil. bri- | 


n, gabrikan. 


Bryta emot naͤgon / ſxpe in 


precibus & hymnis Ecclef. 
2: fönda/ fortoͤrna. Ly, otf- 
fendere. | oo 
Afbryta. germ. abbrechen. 
Afbrutet ſtycke. ras. fragmen. 
Nederbryta. ras, deftruere, 

emoliri, =. 
Soͤnderbryta. ra. confrin- 
gere. | 


Brppn a: bredd I tbet ytterſia 


it ting. el. brim. LA ora, 
Margo, G4l. le bord, marge. 
UA/ A orapparare. 
Widbuin 2: accinctus. 


Bumadur 2: villicus, colo- | 


nus... 


Bunadr 2: bonad. rar or- 


natnenta, veftes.. 
Bura:Son i huſet. 
Buſtadro: boftelle. Las. domi- 
cilium. 


Butimbro:materia ædiſicii. 


Buwié>: villa pecuaria. 
Halduar a: qvi habitant in 
vallibus. vo 


NN. 


” 













Å I: kr 8. 
ER fig. Germ. ſich bucten· ru, I 


— 
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| Bu. a 
incurvare fe, inclinare fe. 
ucke vel Buckla. germ. puc⸗ 
kel. Angl. a buckle. Gall. bou- 
cle. ras. fibula. G4l. sntig. fi- 
velle 2: fpenne. Germ. ſchnal⸗ 
le / ſpange. 


Buga / fere idem qvod buc- 
fa. Gall; bouger 2: demigra-⸗ 


re loco. 


Cloſſ. A»g! buy. Lar. emere. 


Sulla. 3: trindt broͤd limpa. 
iſpan. bolla. 


piſtor. | 
Boule 3: globus, fphera. 
Bula; bulor i planerna. 1. 
Reg.7, 31. 2: hola eller diupa 
ritningar t bredden eller li⸗ 
ſten. Germ- pockeln im felden. 
Angl. gravings with their 


— 


de liiſten daer van, Er. piha 

miklaoth. Pal. bocca riton- 
da. Lat. ora cælaturæ. 
Bullt / blt / vacta- Aiß. bulto. 
SM betyder och en ſtor Jern 
dubb 


eller nagel / hwar med 


bordes Hgraveeringenen 


Bugia a kiöpa. vid. auervb. 


Boulangier vel boulanger 
(Nicod.) Gall. >: hakare. Lat. 


naͤgot blifwer chopfuͤſt. Angl. 


R4 


bolt or boult· gal. verrou. 


— 
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Bil. 
Bulka 3: (lä. smol. böſta. rar. 
ant. batuere. al. verberare, 
percutere, cudere, pulfare. 
Angl. to bolt or boult, idem 
eſt ac Gall. barrer, verouil- 
ler. Ital. urtare. Gall. heurter. 
Torr · bulta. Las. pugnis con- 
cidere, contundere. 


Bunga antig. 2: fonare, ther 
af år twifwels utan Bång a: 
bullerſamt liud. 
Bungande / Gen. sr, 27. x 
med trummeſlag eller pukor. 
Germ. mit pauken. Dan. med 
tromme och hatper. Hol, met : 


trommel. a»g!. with tabret. 


Bunke betyder ſtundom en 
hoop. Las. acervus, | 
Stundom it fort traͤkaͤrel / 


om 

ir / vunke. Le. mulctrum; 
(fed non proprie ). Germ. 
maichteren. Be/g. melck-tob- 
be 


: . Foot · bunke. LAL, pelluvium. 
Gall, baffin a laver les pieds. 
gyu · buntfke. 

Anel. bunch eft Gall. bouquet. 


tar. faſciculus. 


Bunt > Mippe/ något fom | i 


ſamanbundet år. Angi buad- 


Arues. | 
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le. Gaf. fardean, pacquet, 
ffaiſſene. Lat. faſciculus. 
Bur 3: hus / bygning. 

Bura 2: bygga. 

Bur⸗tomt a: bygnings tomt. 

Dal. L 


Buren vel Boren 5: född 
Germ. gebhohren. vid. Siernb. 
cloſſ. p. 55. gabauris, gabau- 
rans. hinc 


Hoͤgboren / Waͤlboren. 


Buͤrſe 2: bonde. aerm. bawr 


vid. Henr. Spelman. 
Buſe 2; troll. Ebr. bofet a: baal. 
vid. Ol. Rudb. Atlant. 
Bieße / Baſſe, Baffus 3: Do- 
minus, cuftos populi., Alii 
feribunt Waffus. vid, Linden- 
drog. Lexic. ad leg. antiq. 
hinoc Baſcha Ture, 
Baffares lingva Ihracica ſi- 
gnif. vulpes. 
Baffares >: veſtis vulpina pel- 
le ſuffulta. Baffaris >: oblon- 
ga veftis, qvalem geftarunt 
Bacchi facerdotes. 
Verelins putabat Baſſe vel 
Bieffe non fignificareRegem 
vel Deum in lingva noftra 
veteri; nec cognatam effe 
illam vocem Gebito verbo 
bafa > verberare, fuſtigare: 
urſus 


1 
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Bu. 
urfas qvidem ob trugculen- 


tiam voeatur beße; fed hoc 


åd Deum. vel Regem trans- 

ferre non oporte. 

Beffe eft etiam nomen pro- 
rium viri, ſicuti hodie 


ioͤrn / unde Beſſarby, Beſ- 
¶t quod bioͤrn⸗ 


ſarbo idem- 
by / hioͤrnſtorp. 
O. R, Atlant. p. 448. ait 
nam vocari weridenes buſe / 
bieße och baße. vid. plura i- 
bidem. od 
Bafe eft vocabulum Ängs 


uſitatum, cum rei vilitatem | 


vel turpitudinem indicant. 
Biſa apud Arabes eft vocula, 
qva:cum admirationé qva- 
dam rei malitia denotatur. 


Buſka. Germ. buſch / gepuſch / 


ſtrauch. sl. bofco a: ſylva. 
Sommer. Subbafcus >» fylva 


cedua, viburna. Mol. under- 
wood, Græc. Poovno: 
Borrar 3: paſcere. 


Butke / it lags flundror. La. 
rhombus. ut Kigiſt butte &c. 


> Vid: Rondelet. Schonveid. &c. 
Buur. Dan, bur, Germ. keſich / 


al. kefin. Lar. cavea, carcer ꝓ- 
vicularum. jan. Gall. Cage. 
kal. gab-. 


Belg. couiwe, kevie, 
— — 
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Sata- 





pratum. 
I 
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By 
By / ther många gårdar igga 
tilſamman. D.e». bye oc Boel. 
Las. villa. 
Byfogde. La. Præfectus ur- 
bis, Judex urbanus, Prætor. 
Bolag. Lar. vicus. 
Byggia / Don. bygge Germ. 
bawen. Lar. &dificare, ſtrue- 
re, condere. 
Ulphil. gabawan > nidificare. 
Bnyggmeſtare. Let. ex Erec. 
» archite&&ps. > osv. 
: Bygning. Lat. ædificium, 
flrudtogga = es 
Inbygglare. :.Germ.' einwoh⸗ 
ner. Lar. indigena.: 
Bpka a: med warm. lade blö 
ta / drenka och gnugga the 
linklaͤder / ſom Kedan ſtola 
wid ſioͤn twettas och ſtoͤlſas. 
Dan. bygs. LÅ. elvere veſtes 
fordidas. Gad, bier 2: lintea 
lixivio purgare. 


Bykkia 3 iuen bund. 


Gykkiu ⸗ſlokkur 2: hwalp. Lat. 
catellus. 
Bylte. se; farcinas: Dimin. 


farcinula, 


Byßa. Den. boſſe. Germ. rohr. 


Lar. ſclopus. 
——8 — / t hwilken man 
"+ K tt « or & - laͤg⸗ | 


X 


ß. 
lagger Almoſor; nägre me⸗ 
nã thet wara taget ar frem 


få fåga Belg, in de beurſe 


Bbhte / frigsbyte- Dan. bytte. 

. Germ. beute. Hal, hotino- Gall. 
butin. 4»g!.-boöty. Holl. buyt. 
Budæus derivat a:-Grac. Bebu 


: By Ai Vruc. öd or J: fitula , 
cupa, cupella, obba, ( butti- |: 


; 
LI 


Salboutenle. hal. botte. 4»- 











mande orden purfé beurfe. 
Som wi ſaͤga bläfa i byßhan / 


blafen. Angl. poor-box.” ” 


Byta. zar, mutare, permu- 


The orden ſom begyn⸗ 


tare, comutare Gal. changer. 
Byte. Las. permutatio. 


2 3: prædam dividere, Lat; 
præda, fpoliom, manubiæ. 
Taga byte. 4gl. to get booty. 


Cella, ut Marculf vel bucel- 
. Jus;) idem qvod sngt. bottle, 


gle- Sax; bytte >: doliolum, u- 


ter. mel a butt vel butte. 


4.S.etiam buteric, ut Somier. 
Lyd. ex Nic. Clemang. Buticu- 


larius, butelier. Ga. boute- 


lier; difpenfator. fort. Apo- 
thecarius. 
Byxor. Den. biter. Germ. ho- 
> fel. Gall. haut de chauſſes. 
Bal calzoni. Hip. calzones v. 
calzas. Ler. femoralia. bark. 


I fe 
braceæ. Fuit primo Medo- 
veſtimentum, diciturq; te- 


2. hift, de Cecinna. Perſæ co- 


D. 
Dad: Germ. tabl. Tar. vallis. 
-- Belg. valleye. Gal. vallée. F 
Dad / ſom nu ſaͤgs dad Cut 


Germ. thun: inde that. Dax. 
dad / ut, herlige dader; egre- 












rum, Perfarum & Gallorum 
gmen barbarum ä Taciio lib. | 


riacea habebant ſubligacula. 


nas på g finnas i tben 
> följändelndice. 


tal. valle. . «oa 4 | 
Daͤldar. H. 5. ↄ. loca fubter- 
ranea. Sing. dald >: diup fula 
i Jordene, " 


råd och däd) a: lofligiger: 
ning Las. virtus. Sexom doen. 


ia facinora. 
Dadlaus. T. 5 Xx impos vel 
iners, then fom tor eller wil 
intet taga fig före. Des. dad 
lega: rådd/ oförmögen.  : 
Mannadur ad dadum och 


drengſtapr. Iroj: S. | 

Odaba · men 2: facinoroſi 

Dai, odœdis niend. 
Dag. 


— EX MER R 22 | 


| | FI | a. 
Dag. Germ. tag. sng. day. as. | Damm / job. 33. 10, Luth. Germ; 


dies. Arab. dijaon 5: lux: hinc 
Diana. 
Dagrad 5: opportunitas. 
Dagſanning 2: vero verius. 


lum, occaſus diei. 


Dagward 2 frukoſt. Lar. 


| prandiun qvafi parandium. 


—2 ſtemning. hage 
ags⸗ e o uc. 2.44. 2 

reſa / få mycket fom töet fnade 
lida på en dag. Das. dags ⸗rey⸗ 
fe. Germ. eilig tagreiſe. Hol, 


damm. 4ng/ bar >: ſtaͤngſle / 


boom. 


Dambord / damluka; thet 
ſom daͤmmer foͤre / at watnet 
Dagſettur. Ts. 3: crepufcu-| ff 


al icke utflyta. Lac. repa- 


2u0lum. 


en Dam / Joh. 5, 2. betyder 


it upgråftvet dike / i hvilket 


man-flåpper fiff. Ang! pool. ' 
Smoland. & Scan. Pål. 

Dam ⸗ſiögar / Efa. 19,6, Gerw, 
die feen an daͤmmen. Ang 


brooks of defence. 


dagh reyfe. Ang a days Dana a frida/ laga / tilpyn 
Journey. Grec.iutpas ödeg. Lab. | ta. Dan. danne. Belg. daenep:. - 
iter diei, hinc gedaente >: ffictelighe 
Tre dags⸗leder / 1 Macc. 5,24. | item fPcpelfe. Lar. forma. & 
Dagg. Den. dugg. Germ. thaw. Ther af komma orden ſaͤdan / 
Angl. dew. Lat. ros. Gal, ro-1 hurudan; talis, qvalis. 
eö...Danne eſt vox antiqva Scan- 
Daler. par. fimil, Germ. tha. I  dica, ſgnificans munificum, 
ler. Lat. thalerus. g44 tollero, | liberalem. In Msto qvodam 
"Florent. Ts Anglico legitur Thanes ma- 
Daler kopparmynt / 322 oͤre nie 3: many Thanes, h. e. 
kopparint. . många hederuge maͤn. Hinc 
Daler ſoͤlſfwermynt / 4 marck“ Danncman vel, ut olim di- 
efter 32 dre Smt. oo ÅT Aus, dhañisman. Non vide- 
Rijffsdaler / vulgo thalerus |. tur compofit. a dan? & 
Joachimicus. Gul. écus, Ical. Mans fed a Saxonica voce 
fcudo. aͤndoch waͤrdet åt o-). .thanis vel danes >: honora- 
lifaa.. *6 tus: hinc thaniſtar 5: viri 
LT 'K 2 . præ- 






caduea hereditas, ab alie- 
nigenis relicta. vid. . I. Erf: 1 ” lucei 
: dela ſubobſcura. 


2 
» 


cellentia. Vid. Varsi antiq. 


Danka vel dänka > vagari, 


Taunt. Gal raillerje melée | 


Da, 


præcipui, thaniftria 2: ex- 


Hibern.p.38. = - 


Otto Sperling in tract. de lin- 


va Danica, derivat vocem 
anne a Danus. 


| Danar arf 3 oͤpet arf. vid. 
S. Ol. Chron.& Gloſſar. Ju- | 


rid. Loccenii. Lat. vacans & 


dab. c. 23. 


ut ſolent otiofi. 


Aiiſp. dancar >: faltare, dantſa. 
Hanfa 2 forſmada. sng! to 

+ taunt. Lar. obtre&are. Gall. 
Nicod. patrouiller. metapbor. | 


rebouter, 


Dantare. sngl. taunter. Gall. | 


rabroueur, railleur. = 


.Baaldantare. Lar. obtrecta- 


tor. 
Angl. a bitter taunt ↄt: far- 
caſmus. 


de reproche. to taunt. verb. 


reprocher, railler. Gal. Dan- 


Dapur brdroͤfwad / mulen. | 


din >: ineptus. Dandiner 2: 
ineptire. Ps 


Las. langvidus, tetricus. 





oo DEL 
Scanenfes balla Daͤpert thet 


fom ondt år. Daͤperen ſtal 
tage dig >: hin onde. : 
Dapur af harmi. Snor. St. 
Orm, S. 3: lu&tu mœſtus, ta- 
bidus. Mand. dayur eller dör 
pur >: marcidus, deficiens, 
meftas, tabeſcens. 

Dapurt lios 3: lius fom brin⸗ 


ner ſtumt och wil flobna. rar. 


ucerna parum lucens, can- 


£br. daab 3: doluit, contabuit. 


Daſa a: laͤttjas. Les. pandicu- 


lari, qvod de iis dicitur, qvi 
toto corpore ofcitantes ex- 
tenduntur. 
Daſadur T. S.d: laat / troͤtt. 
Lat. defatigatus vel labore e- 
nervatus. 


Doſud / item daͤſter; idem. 


Dicitur etiam de eo, qvi tor- 
pidus eſt, vel præ obeſitate 
nimia ine tus. 


Daßas ↄ. ſudare cum defati- 


atione, aphelare. 
rimitiv. dicitur eſſe daag 
dꝛ torpor, ſegnities. 


Daſta / Swoland. & Blek. ↄ. flål 
daͤngia. La verberare, pul- 


fare. Angl. to dash 2: contun- 


dere, 


i 


Dampa / al. undertrycka.Germ. 


od OSV 


a J HEGRaK (0) CERN da J — 7” 


>» trituravit. 


Daͤggia 2: gifwa dj ät barn. 


Lat. lactare infantes. Qwin⸗ 


nan degde (in fon/ 1 Sam. 1 24. 


Daͤggioharn / Joẽl. 2, 15. 


Dågi/ in legib. WefGosb. 2: 


dygn och dag. 


Daͤglig / al. degelig 2: fridn. 
Dan. deytlig. Eb. dagul. Can- 
J 
Daͤla 2: gaͤlf. Merel antlia, 


tic. 5,10. Lat. eximius, venu- 
flus, formoſus. 


pump. Germ: deble 2: pavi- 


mentum.. Pemer. daͤhlen 2: 


bråden. 


ame >: exemplum. Lerel. 
daͤmi > efterddmelfe/ ut 1 Pet. 


2,21: qſ. ab döma efter. 
Daͤmeſaga eft hiſtoria vel 
fabula, ex qva exemplum 


deduci poteſt. Herraud. S.Gau- | 


sr.S. & paffim. 


Daͤme hina gomlu 2: exem- 


LJ 


pla majorum. . | 





- . 204. . MN : | 
dere; a dash, ictus. er, daſchDaͤngia 3: flå/ bulta. Laz. tun- 


dere... Mit hierta daͤnger : 
Thren. 1, 20. 3: bultar / flår 
haͤrdt. Luch. dag hertz wallet 
mir. 
Mand. eg deinge a: tundo. 
dein ino] tufio. 
Blå-dångia någon; Aåfd/ at 
thet blaͤnar. 

Slagdenga; aͤr it ſmaͤde⸗ord / 


fn rukãs om the qwinfolk / 


wilka åre lata / och maͤſte 
med hugg eller trug drifwas 
til arbete. 


Daͤngla etter dängla 2: haͤn⸗ 


gia ſoͤſt / ſa at thet flenger Hit 
och djt. Ancl. to dangle. Gall. 
endiller 3: pendere. 
angling, pendulum qvid; 


a thing that hangs dang- 


ingly. 
ODingla / M. d: haͤngia Idſt / 
pendere & moveri, velut 
endulæ ſtiriæ. .. 
igull vel, dingull oꝛ ſtixia. 
G. 4. 


Daͤnfta / ar it flags korn förs 


dampffen. . domare, fap-I-" efifeg fattad draͤd korn / eme · 


primere; proprie, kalitum | 


vel flammam cohibere. 


Damb. Grav. dampf a: ex- 
halatio. pf | 


dan thet mognar för än an 


nat. vid, Scenii Oeconom; 


Daͤlig / o. & w-Gosb. o: ofoöͤr- 
K 3 —WB 


moͤ⸗ 


” 





moͤgen. Qvidam di&um pu- 
"tant qvaſi daudlig a: dödlig. 
dala: attenuatus viribus 
& facultatibus. . 

Dauflig. T.S. > ſorgſe / fur. 
mulad. Ita qvod Smolandi & 
Blekingi dauflig. 3: langvidus. 
4. Saxon. gedyld 2: error. 
edvola &' gedvolman >: 
ereticus. Belg, dwaelen, it. 
dolen 3: tarde & frigide a- 
gere. Veteres Anglo AR skomes 
vocarunt hominem ſtultum 
daliv. Cambro-Britanni & Po- 
merani etiamnum vocant fto- 
lidum & inſulſum hominem 
een delff, vid. Merbof. de 

lingv, Germ. | | 


Daͤre. Dan. daare. serm. thor. 
La fatuus. > | 
Daͤraſpeel. Las, jocularia. 


Dera. Dan. dey. Germ, teig. 
aAxugl. dough, lump. Lat. maf- 


fa. Ebr: dagan >: frumentum, | 


Deegtrog. Angel. a kneading 
trough. Lat. mactra. Gall, 
« maye, huche. Te 


Surdeeg.Germ. fatorteig.Dasn. 


furdey, Agl. leaven. Las. fer- 
mentum. Mand. deja 2: fari- 


3: mollis, madidus. 


na ſubacta & depfata. deigr | 









D 


HRISSK 0 AES Ga 


7 

Dela. Dan, dele. cerm. tHeflen. 
Angl. to deal. ulpbil, gadaili- 
an. Les. dividere, diftribue- 


re, partiri. 
Gadailans 2: ſocii. "Ulpbil. 
Luc. $, 10, ” 


Deja >: gwinna ſom foreſtaͤr 
nagors hußhaͤu. ſoreſt 
Deker / 0-Gortbica vox, ut Peter 
oxar 5: unga dragoxar. Hæc 
vox in veteribus libris Ec- 
cleſ. ſæpe reperitur, præ- 
Fim in territorio VYdto. 


e 
Daͤker >: tolft / ur dåfer Rin. 


Demant. Germ. diamant. ra. 


adamas. 
Dengia; vid. dangia. 
Dengla; vid. dangia. 
Deſman. 

Deſmo · knappar. Eſa.3, 21. 


Dijaq. Dam, die. Lar. lactere , 0t 


infantes; pappare,ut nonnul- 

li, fed minus commode. 
Dja gifva / Matth. 24, 19. 
Eu c. 23, 29. al. daͤggia / qvod 

vide. J 
Dichta. serm. tichten. ra. fin- 
ger e. Ve . 
icfmwul, Dam diefoek. Germ. 
SS teufel. 





teufel. Belg, döyvel. Ang. de- 
vil. Lat. diabolus ex Græc. dd 
30 al. xaxodupor, Gall: dia- 


Diekne. Dan. degn. vid. inf. 
in voce Thign. - 
Dierf 2 förmydet driſtig. rat. 
audax, protervus, ferox,te- 
merarius. ant. dirwe 2: drir 
ſtighet. ra. audacia. 
Aſdiarfliga o: valde auda- 
Aer, T.S. c.7. Dan. dierfwe- 
F 2: ferociter, licenter. 
dſedietf a: naͤfwjs. Les. Na 
futus, procax. | 
Dyrfwas > Merfroad. Luc. 
20, 40. Les. audere. 
Diger vel digur >: ſtor. T. S. 
Diger >: hafwandt. Les. præ- 


ans. 
am-blgre faͤr / Eſa. 40, n. 
Digurliter. Her. sd: anſenlig / 
or. We i bör 
Digna / Dani-8; 18. 5: dåna) 
ſwimma / ſegna neder af 
machtloͤshet. Germ. in ohn⸗ 


macht zur erden ſincken. Ecr.Å 


mrdam. La. deliquium ani- 
m pati. gl be in a deep 
sleep toward the ground. 
Las. ſopore cor ripi. Hol, in 


MERRY > 


aerde. Ja. addormentarfi 


profandamente. Dan, falde 


en dyb ſofn. 


. Digna/-al. figna 2: ſubſide- 


re Verelius, 


Dile 2 graf: item upbögd 


wall. Dan. digt. Germ, teich. 
Belg. een dijcke. Angl. a dice. 


é 


mulus. | 
Dia >: grafwa raͤnnor i jor⸗ 


[AR fölla, fovea: agger, tu- 


dene. Angl. to digg. rat. ſo- 


dere:aggerare. | 


-Dilare! aggerator, a verb. 


—1* 
Dil A 5: arhica, tenerrime a- 


mata. Dalecar!. dill. Island. 3: 
agnellus, ſubrumus. Gras. 
Cdnw,IsAyo ↄ mulgeo, ſugo. 


IDimmur a: mört. T. GS. vid. 


Firel. Lex. hinc | 
Oombil weka / gvod roccen, 
interpretatur ſeptimaunam 


mutam, qvia campanarum 


+ 


ſonitus olim conticuit in il- 
Ja hebdomade, vid. Loccen. 


Antiqv :p. 26. qſ. ab adje&. 
dunib. sed alii ab Ang! voce 
dimmy veldimme 3; obſcu- 


rus, nubilus, logubris, Dim- 
med: obfevrarus. Gall. eftre 
eenen chepen slaep fyn ter ; 


esſblouy 3; caligare, Dim- 
/ ” neß 


so Br EDER 

i. 
nefs 2: esbiouiſſement. ita | keeper of der. 

Svet. dimba / olim dimma. DODDE >: boifa. res. truncus 
Lat. nebula. anchorarius. 
Dimmur⸗ rauſt vel roͤſt > ll Dofna a foͤrſmaͤchta; 2 Sam. 
rauca Vox. it. remugiens. 23, 10. dofnade trött af ſwaͤr⸗ 
Dimpa / smol. 23 fålla. Läs. ra-| dena. Lath. Germ, månde erſtar⸗ 
ere, provolvi. =. ren. Ebr. gaah. Las. defatiga- 
: Dimpa neder a; decidere. ri, flacceſcere, fatiſcere, Ægl. 
Diffar 2: allahanda fåks. Få. ,  cleavedveary to the ſword. 


vil/ ſaͤom faat och talrikar 
&c. fom man brufar på bor 
det wid måltiden. 2 Reg. 21,13. 
Germ. Schuͤhel die unrein o⸗ 
der mit unftuth beſudelt. mal. 
una ſcodella; hwilket och be · 
tyder en ſtaͤãl. ans. Goeh. dij 
ska, Gothr. hiſt. Angl. a dish. 
Larc. diſcus. IJ 


Diſtamaͤl or ſodalitium men- 


fale. 
Dit geguer Lat. commenſa- 
les, odales.. 

Diur. Germ. thier. antiqu. Jor 
3: eqvus. Lar. animal. Angl. a 


deer. Grec, Ine. Dan, & 4. 6. 
dyr. Vrel. ex Gautr. S. of- 


' arga dyr >: grymt diur / læ⸗ 
vum animal: co 
Diur» gård. Germ. thiergar⸗ 
ten. Belg. dier-hoff. angl. deer- 
ard. Lat. vivarium. 
Diurgårdarwacdtare. 4ngl. a 


X 


N 





Holl. moede <klefde, Iral. la 
mano fu ſtanca e reſtò attac- ' 
cata alla fpada. 

Dofna betyder och antiq. Svet. 


ling, ſachtna / blifwa tyRt och 


ſtilla. Las: torpefcere, conti- 


ceſcere. Inde dofin & dufin 


2ꝛ. dufwen. J 
Dofheta a: qwalmog heta / 


naͤr thet intet blͤs. 


Dofwaſter 2: torpens, vapi- 
dus. Ver. 


Dofwa al, doͤfwa en neder 


med orden. Job. 19, 2. 2: gioͤra 
någon tyſt och lika ſom doͤf 
med fit mydna taal Germ. 
peinigen mit worten. Ebr.ja- 
gah. Las. atterere aliqvem 


ſermonibus. Angl. break in 


pieces with words. Holl. ver- 
rijfelen met woorden. Das. 
ſonderſtode med ord. kal. tri 


. terar con parole. Gal accra- 


vanter. 


ypoens. Germ. 


—A u 


o. 
vanter de paroles, Marec. 3: 
etourdir les oreilles & ta- 
cher d' opprimer d' inutiles 
propos. Ulpbil. gadaubida, 
Joh. 12, 40. 3: induravit. 
Stiernb. forſ. Germ. getaͤubet / 
obſtoupefecit. 

Dofwa / nom. fubft. in hy- 
mno: En ſyndig man &c. de 
tyder utan twifwel thet fan 
ma ſom dwala. . 
Doger eller duger / Pſal. 53,2. 
3: valet. Germ. tugeét. Job. 15.3. 
Dogſe >: nyttig/ tienlig. res. 

a ——— 
uglig vel dugelig. ⸗vxtig. 
—* 


0): 
Odogſe / Pfal. 14, 4. 3: ineptus, 
vanus. =. 
DODugr ant. 3: virtus. Gretl. 
ce... vid. duga. 
Doka ſig / Gen. 38, 14. > haͤn⸗ 
a it dook eller klaͤde oͤfwer 
/ tif at pryda ſig med. Lasb. 


decket ſich mit einem mantel]: 


Er. vathecas bazzaiph. Le. o 
peruit fe velamine. Avel. co- 
vered her with a vail. Hof. 
bedeckte haer met eenen 
sluyer. bal, copriva G & und 
velo. os 








for 


He 
Dolck. Lal. ſica, pugio. Gall 


poignard. 


Dolga 2: draͤpa. vid. Linden- 


br. Gloffar. 


Leg, Frif.tit.22. 

DOM, 4. 6. duom. plur. duo- 
ma. Saxöp. dom. verb. de- 
man. Holl. doem. angl. doöm. 
Let. fententia, judicium. 


Domare. Dan. dom̃ere. Germ. 


richter. Las. judex. ang! jud- 
e. Gall. juge. 
—* Germ. thumb. 
kirch. Belg. domkerche. Las, 
templum primarium, al. ca- 
thedrale. Angl. a cathedral 
church. Nonnulli putant Ger- 
man. vocem Thum deriva- 
tam: a Latino vocabulo De- 


- minicas Nam Walafridus Strabe 


in lib. de rebus Eccleſ. c. 7, 
ait: ficut domus Dei vocatur 
Bafilica 3: Regia, fic etiam 
kyriaca 5: dominica, qvia 
. Domino Dominantium in il- 
la fervitur; hinc Germani 
infer. epiſcopalia & cathe- 
dralia templa appellant dont 
kirch / & Canonicos dom- 
herm / de qvibus multa ha- 
L bet 


Delgur a: miles. Soldat. 
. a dolg a: får/ vulnus. 
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. . ve - : Då, - 
bet ”Cbriflopborsus Lebiman in |” tilvere, animo linavi. 


ronic. Spirenſ. L. 2. c 33.1 


Alii deducunt a domus. vid. 
Spelm, in voce dominus; & 


Kilian. ac Beſold. in voce do- 


me, de Nat. Pop 


v C, 18. - 
Domſdool / tribunal. cast lit 


e juſtiee. 
Domwillo a: oraͤt dom. Sen- 
éntia per imprudentiam 


: at errorem lata, non fecun- 


Dona/ Chron, 17, 32. Joël. 


um acta & probata. 


25. glota ſtort liud eller 
ſtall. £ör. raam. 1.4. tonare, 


qvod de rugiente teone u-. 
furpatur. Hol. bruyfen, 

Doͤn / Ezech. 26, 10, I Reg. 
14, 6. AG, 3,2, flortgny/ bni- 
ler. ansig. dunner 5: döp vel 


— fonitus vehemens. Germ, ge⸗ 


Dod. ansig. daub. oerm. todt | 


Fe, liqveſcere. daͤna o: fa· 


tuͤmmel. ress. brauſe; doͤn af rak 


himmelen. arec. q 


'vårag. Las. filia. GsB. fille. 


Lef. Mors. Sicrubich deri- 
Valt a dag 5: vaporare, hala- 





DÅ. D4n, idem. Angl. die. dets 


AA: H. S. Græc. Saviv. Lat. mori. 


Gal. mourir. U/pbil,gadanth- 
nat. Luc. 20,28, >: getådtet. 
Doͤdelig. res. mortalis. : 
Doͤd · graͤſware / Ezech. 39, 
14. Lar, vefpillo. 


Dolja. Dan. delle. sar. dyla a: 


ſfyla. Las. occultare. A. s. 
fordiligan; & adilgian,ident. 


dyhle, & digle 3 ſecretus. 


digolbnyffe > latibulum. 
Ger». tilgen/ austilgen. > de- 


; - ere, vertilgen/ deftruere. 
vulg. fremere. Augl. roar ,| DÅ 


mling / alias dråfling 2: 
ſtor fpj? eller trå-ptone. ra. 
clavus grandis, five ligneus 
five ferreus. 


Dor. Germ. thuᷣre. Dan. bar.4.G. 


duiri. a. s. dura. Angl. doore. 
Let. oſtium, janua. Grec. $öpe. 
dor· Las. poſti 
rabba/Jud:20, 16. EC 28,7: 
Syr. 327 20. c. 40, 28. 3: råfa 
på Lusb. tveffen. arad. darab 






3: percuflit, vel verberari 


fecit, 
Drabbning a fivid/ lag. Lar. 
prælium, conflitus. 


Draf / ſwinadraf / (ut in hy- 
Drar” fin mål. Dan. Mai. 


Angh 


| ORX KEN or 
| tr. ev 
Ang draffe. oel. mangeaille Dranck / al baͤrma / ut auel &e 


des pourceaux,laväilles. 
Dra el. Mich.2, 11. Dan.2,9, 
Germ, luͤgen. Draf / ant. ſermo 
ſtultus & verba inepta, tri- 
cæ, ineptiæ. Mand. travule. 
"> Grec.vjavAd. Darar oc draf: 
wilsdraͤngiar >: temulenti & 
deliri ſocii. Anel. trifle vel 
drivle > nugæ, vel drivel 


( ut in Arcad.) Gall. bave, ba-' 


gorelle, fotife.to drivel. gal. 
aver. driveller. Gal. ba- 
vard, badin. 

Hrafiveléman 2 odugelig. 
Angl. triſſer. Gel. baveux. 
Grar. BåCab. Las. vanus, gar- 
rulus, nugator. 


Draga. drage. Angl. to 


rag: Lat. trahere: item fer- 


ro tolerare. Gall,trainer , ti- 

rer, tiraſſe. 

Draͤgelig. ras. tolerabilis. 
Drag 

draught 


de trai&, 


Drale. van. drage. Germ, dra. |. 


chen. Ler. draco. Grec. dpaxwr, 
Gall. dragon, xvgl. ſiwilit. 
Dramnb > herlig itger. H.s. 


Drambsmaͤn ox viri fuperbil 


) — 


ſt. Ang/ a drag or) 
horſe. Gall, cheval 


83 


Sc An. L4t. fex. 
Draͤgg >: fex. Angl, dregs. 
Græc. tg, TpUYCS | 
DÅPA. Dan. drocbe. germ. föds 
ten. Les. trucidare, occidere, 
imerficere. Hof. moorden. 
Germ. etiam mordern. Gal. 
meurtrir, tuör. A»e/. to kill. 
Dråp. Dan. drab / manſlet. 
Lear. homicidium, cædes. 
> Dråp med waͤda / homicidi- 
um fortuitum: 
Oraͤp med wilia / deſtinatum 
five voluntarium, ee 
Draͤpare. Den. manddrabere/ 
vel drabsman. rer. homici- 
da, interfector. vid. St, GQ. 
— B. item draͤpm VB 
—— | 
Draͤpinal 3: cauſſa homici- . 
dii. vid. Gloffar. Juris. J 
Dråp fatt och bött >: quando 
lis eft terminata, & pcena fo- 
lota. Når man hafwer betalg 
böterne och fulgiordt ol plicht 
för it mandrap 
räpelig eter draͤrlig. AR. 
18, 14. it. 2, 11. 2 Reg. s, 19 
Pſalm. 150, 2, ſtor / owanlig / 
berdmmelig. p. I, draͤpelig os 
gidrning. Grec. jadöpynpa mo 
L 2 a 


| 
— 


+ 


mo MÖR XX 


Dr. | 
-ynpör. Dan. ond ſtalkhed. Ang I 
vicked lewdneſs. Men Act.. 
⁊, 11. flår; Guds draͤpeliga 
tl. Grec. rå peyaAaa TEONR, 
Dan. Gudz ſtore herlige ting. 
Angl. wonderfull works oft 
God. Dani etiam dicunt dra I 
belig. Thema vocis eſt dra . cio, 
pao:ſtaldwiſa / oda, poöma: Dricka. Germ. trinden. sog. 
hinc erfbrapa/co:drapa/ tig:] to drink. Le. bibere, Gal. 
drapa. Pere! Altjå år dräper |  boire. 3. J 

lig thet ſom år waͤrdt at om⸗Dricka fig full: Syrac. i9, r. 
tala. Græc. eft Jä» > perie-. Drinckare. Lachelluo, bibu- 
tro, efficio. dpearw. 3: derereſ, lus. al. fyllehund. Ger». trunt- 
0, feligo. Jofux 15,.4. ſtar / · kenbold. srgåadrankard. 
. raͤpeliga mycket folf. AOryckenſtap. Germ. truncken⸗ 
Dreng a: tienare / qvi ſervi- heit. sng! deunkenneſs. rar. 

hia facit officia. | ebrietas. Gall. yvrongnerie. 
Dreyng ſignif. virum. Drifwa. Germ. treiben. Lar. 
Dreingut/ As. ↄ: vir hone- pellere, urgere. Siernb. Gloff. 
of P. 149. Ulph. usdriban. Luc. 9, 
: 43. > ejicere. Germ. auotrei 
ben it, usdreiban, expelle- 
» re Marc. 9.28 





rt. 
mar. Dreſſorium 2: abacus, 
vaſarium, repoſitorium. Ga 
dreſſoir. Angl. dreſſer vel 
dreffing board. Belg. tritſoor 
vel trefoor, qvod nonnulli 
dixere triforium, id vosf- 
ss accepit pro gazophyla- 


us. . 
Oreingilegur IX virilis. 
Dreingſtapr o:ſtrenuitas. 
Audrehngilega / valde virili- Marc. 

ter. T.S c.16. | Drift. Germ. tried. rar: infin- 

Drungi. Chryfoft. in orat. Gus, impulfus. Angl a drift, 

ad Olympiad. habet, Drungil ! betyder ihet famma fom ups 

monachorum 5: ſervi. Vid.s, fåt.Gall, vifée,ce qu' on pre- 
.Pisbei adverſar. Drunguseft | tend. 

etiam globus militum. vid.) . gFaqdrift. Le. armentorum 
"For, Roman. n i ” 


J eductio. 
Dreßel os ſtattkammar. se) Dref · noet / driſte få >: i | 
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Or 
ſtap ſom drifwer omfring; 


pecus vagum. 

Dromund 3: Ammiralſtip. 
Prel. laſtdragare / navis one- 
raria. hon a ο I: cur- 
ſyus, ut Pelm. vult; fed a Gosb. 
voce droma > tarde move- 
ri. Caftoder. 1. 5. epift. 17. 
Theodorici Reg. Gothor. Dro- 
mones vocat ejusmodi na- 


ves. hinc Dromer 2: thent: 


fom går ſachta och laͤngſamt. 
Gal, dromant a; une forte 
de vaiffean de mer: au- 


Dromona celeritate. Let. ce- 
lox. vid, Lex. Nicod. asgl. 
drumbler. 


Droßa a: cumulus, aceevus. | 


Sommer. truffare (a trudere)| 
Lat. barb. 2: ſuffarcinare, con- 
vafare. GaB-trouffer > fåfja 


up/dragaiboop. — a 
ec 


fe up. Gal. trouſſe betyder 
ellies en knippa monceau, en 
droßa. 
Drotte 2: Konung. vid Mar- 
tinii Etymol. Palibenis not. ad 
verſ. Tatian Prags Drolte be⸗ 
ger och Bud. 3 Iſlaͤndſta. 
Drotta vel Drouinng alt 
dieimas Sr. 


1 


Dr, 

- Drottar/ alias djar >: fore 
errar. A.G. Drohtin, Dru- 
thin & Druftin. Saxon. Dryh- 

ten 2: Dominus Deus; (ut 


Verflegansu) Jo. Schilterin car- 


mine Ludovic:ns ait Thru- 
thin vel Druthin denotare 
Dominum. 4 EB. L. ſuppl. 


—ã al. drofa 2; herſta / 
regera. Perel, 


— Drotfet/ Droté. Lu. Dapifer ; 
- Amtruftrio Regis. Leg. Salic. 
Germ, Amtdroſle / qv. des Kö 
niges amtruſte. àAngl. on: 
Whom the King 8 

ſteth: cui Rex qvam maxi- 
me fidit. vid. Spelm, in voce 


tbru- 


Amtruſtio. 
Drottinſwikr a: Domini fui : 
proditor. 


Drög vel Slaͤra 2 en · ſor 


rn til at föra något tong 


Dröja/ Eſa 47, 1. 3: tåftoa/bés. 


Las. cunctari, morari, 
tardare. Sie . .. *DB 
Fika Habac. Lp: — 

oͤrdroͤjelſe 2 Pet. 3, 9. 2ꝛ 


idroͤgsmal. ras. cunctatio. 


procraſtinatio. 


Oom. Day. Gmil German. 


traͤum. 


— — — — 


— — 


Drulla giaͤſt a: obuben giaͤſt 
vid. in ic. Leg. —*8 [|] 


>» laͤngſam aloo 
——— 


traum. 4.6. Araum. Ang! 
dream. Lat. fomnium. 

Droͤmma. 'Gerw. traͤumen. 
Le, ſomniaire. 

Drona 2: mugire. Molaud. 
Srem. al.raͤma. 

Orynur 3: mugitus. 
Droͤn / idem. 

Droͤper > trög/ laͤngſam 
Grac. vtgjuarn, Metaph, ve- 
terator. Angl. trupenie. 

Drucken. Hefme dräckten. 


Germ, truncken. as. ebrins, 


temulentus. vid. drida. 


'C. 8. Ga, drole vel draule. 
Ang. a Wagge, merry grig 
fellow. Droler 2: to play the 
Wag, to paffe a way the ti- 
me. Drolerie vel drauterie 
X Waggery, idem qvod ro- 
guery, a merry pranke. vid. 


Lex. Cotgrave. 


truhan >: nebulo, nugiven- 
dus. ang/.to play the truand. 
Gal. fairé Je goupillon ↄ: 
wara ffaffacdrig. ”truanet- 


" — 







nefs 3 långfambet: eruand >: | 


a common beggar, vaga: 
bond, rogue, a-lazie rafcall, 
a filthy or lewd fellow, sves. 
drefnoͤot; dagdrifware / lådge 
drifware. Gal bouffon. Ira, 
buffone, birbante. Nonnulli 
dicunt en droön / qvem Angli 
vocant a drone 3: infirmus, 
iners, la ngvidus. cræc. —D 
> fucus, 
ODryckiohus / Jerem, 16, 8.2: 
frog eller giuſteber shus. &r. 
beth mifchtah. La. domus 
cConvivii. vid, drida, 


ODryfta forn. Gloſſ in Jerem. 


st, 2. ſaͤgs nu kaſta cller fålla/ 
wanna. De». kaſte / adſprede. 
AG. gedruft >: turbatus. Se 
xen. gedrefed. Las. ventilare. 


na ſtor / tiock. item for: 
Orypa. Dan. drybe. ceru.trief. 


fen. Angl, to drip. Lu. ftillare. 
53— de 5 — F 

topp / taudropp.axęel.drop- 

ping of the Koufes. Lat. ftil- 
ici i 0 


Droppa. Germ. tropffen. Angl. 
Aadrop. Lar. gutta. Gall. goute. 
Drovpetauig. Germ, tropffen· 
weis. avgh drop after drop. 


. 


Lat. guttatim. Gal. goute a 


oute. 

ropp⸗rum. Ze. focus ſtil- 
licidii. vid. St. l B.b. c. 1. 
Lat, ſubgrundium, qvod a- 
qram pluviam e tecto ſtil- 
lantem a parietibus arcet. 
al. gronda, grondafo. 


Dubblare. ra. aleator. 
Dufwa. Germ. taube. Dax. duf- 


we / due. Augl. dove. Let. co- 
lumba. Gall. colombe. 


Dufwen. Den, daafwen. Las. 
langvidus. forſ. å dofta > |. 


Sam, 23, 10. 2: blifwa macht ⸗ 
I0dg, Ey. daveh 3: langvi- 
dus. u/pbil. Marc. 8,17. dauba- 
tas Stiernb, in Gloſſario. 
Dufwen > förblindad / för 
moͤrkrad. 

ga. Germ. tugen. 


Duglig vel dugelig / antig.| 


Ovaaetig 2 nyttig / tienlig. 
vid. doger. 


DUE på bordet. Dan. dug. Cerm. 


tiſch⸗ tuch rer. mappa. Gall. Ia 
Rippe Anæl. a ta 
e 


ken. bal. tovaglia. 


Hand-duf. res. mantile. Gael | 


AN touaille, linge, ferviette, Ån: 


/ 


I 
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le cloth. E 
ig. een dwale, ammelaec- 





Du, 
doch theßa ocd betyda icke 


aldeles thet ſamma. 


Duka >: leggia dub på bor⸗ 
bel. Las. linteum menſæ in- 
ſternere Men . 


Duka ſig up för fin fiende / 


Lev. 26,38. 5: tee fig fraim / up⸗ 


ſaͤttja fig och biuda til mot 


waͤrn. Germ. aufflehnen / al. 
auffducken. css. fobfifter de- 


Vant les ennemis. tal. durar 


davanti gli nimici. Angl. ha- 


"ve power to ſtand before 
the enemies. Hol. konnen be- 


ftaen voor de vyand. Dam, 


reyſe fig up. Amig. duga a: 


hielpa / diſpringa; duanader 
> hielp / — 22 g 


Dula; vid.dulger. 
Oulger ↄꝛ twiflachtig. La. da 


Dyla/ dvolia vel dylgia, ut in 


H. & ↄ: occultare. 
Dult / quod occultatum vel 
negatum volumus. 
Dular klaͤde / T. S. 2: före 
mummad flådning. 6Gall. ma⸗ 
ſcarade. Let. rechedipna. 
Dular fuft. H. c. ar habitus 
erſonatus, larva, alienus 

habitus. , 


Dular madur a: ſpeculator. 
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Du, 
Duls⸗maͤl kalias then ſak om 
hwilken gee uppenbart rych 
en ſom beſkylt NE 


, 
” 












a u. 
mere Germanica. La. fistus, 
exhalatio, ” 

Blå dunſt. Germ, blatvg 
dunft: kallas allahanda fö 
Fetvendning/ fom bafme it 
kagert ſteen / men ingm ri 

grund. 


Dull / dull; år tt ord / med Dunt ↄ. it flag med nåfvnl 
hwilket mar lockar barn till anten På ryggen eller annor. 

at ſofwa eller tiga. Gal, doril- ſtaͤdes / ar thet dånar i krop 
let > delicatus, molliculus. | pen: forr-hugg. 


DUM. Germ, thum. Le, mu- Dupper / Exod. 12, 22, År thet 





tus; item ſtupidus, indoci- ſamma fom doppar / intr 
lis. alias I ie. Men 
Dumbe. Sic quoq; Anglice. 4; —**— Cant, 1, 1. betyde 


S dumba 3 flultus, dum- nebbar / ſtyftor. Germ. pocicin. 
pheide 3: infpientia. sr. Durao:wara / harda / ur Gera. 
dum vel dom 3: tacere. d 


auren. Zen durare. bal. dr 
Dunder / ams, Tas. in verk. Te-| par la fatica, Hårda ut må 
sian. thonar, plur. thonares. 


befivåret. Gal. endurer. 

Germ. donner. Gall tonnerre. OÖUNUN. ras. luma Geru. pflaw 

4»gl. thunder, Belg. donder. Men. Gall, duvet. 

Lat. tonitru. sm. Goth. Cut Duun-bed, Germ. pflaumen 
. Samef. putat ) thor: unde Ta- t. Gall, lit rempli de du- 
"- TanisXJupiter, vet. La, lectus pluma re 
Lv Dundra. Ger ”. donnern. Asgl. fer tus. 
runder. Lat. tonare, deto- Duus fie ſuus oc duus) ur 

. a 


bil. Luc. 5, 29. dauht 3 aid 
Duntken vel unfen 3: muci- flabob. Gren Jar gg 
us 


ſtabod. Grec. Jas > dafty y. e⸗ 
, pulum. 
Dunft / eñ procol dubiovox | Dus/ doe / dwas a: fupor.. 


. 





— 


Holl. dwaes 3: ſtolidus; dwa- 
fich, idem. + | J 
Dus makin / dicunt Gosbler 
di, 5: taͤdd / foͤrſagd / modſtu⸗ 
len. Simil. Angli dicunt dis- 
mayed, OfGotb: daͤßmader a: 
attonitus. 


Dwale / Act. 10, 10. år egen. |: hb 


teliga half-fömn. En Dwaie 
betyder ansig. en natr/ fåne/ 
eller then ther går altid tia 
fom ſomnig; 644 fombre. 
Men h. J. betyder thet finnes 
bortrockning. Luck. Germ. ent 
zucket. Græc. exraris. Lat. ex- 
cesſus mentis, deliqvium. I 
gal. ratto di mente. Awgl. a 
trance. Hol. vertreckinge 
van finnen. Da». underyct, 
Sloſſ. marg. falt eu. feljom 
ſtun paa hadem indvortig &c. 
Oval >: ſomnachtighet. &x⸗ 
dull. Dan. duul 3: torpidus, 
minus alacer. 

Dwalm. vid, Sciernb. in Her- 

J. 


Cul, i 
Dwaͤla 2 ſofwa; inde 
dwaͤlm. 


Dwaͤljas >: morari, fördrå. | 
ja Dan. dvelle >: förfummu ti: 
en. | 








Div. Dy 
muncio, pygmæus, nanus. 
Germ. ꝓwerꝗ. Angl. dwarf. Ial. 
nano, mirmidone. Gsl, nain, 
naintre, nabot. aut. homme- 
av. vid, not. Frel. in T. S. 
Nonnulli putant dwerg de- 

rivari ab Er. dor vel dur 2: 
abitavit, propterea qvod 
certa loca incolere, in pri- 
mis colliculos & faxa majo- 
ra, crederentur, & vicina ha- 
bitaculis fuisloca tueri, non 


aliter ac genii & lares Ro- 
manorum. 
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Dwaͤr Qadnäåf/ Job.g, 14. Efa, 
+59x 5. 6. 2: ſpinnelens måt. 


vid. Prov, 30, 28. Germ. ſpin⸗ 
neweb. tel una caſa di ra- 
gnolo. Ebr. beth akabifch. 


Aat. domus araneæ. 


Dyqgd. Dan, dyd. Belg. deught. 


Germ, tugend. Las. virtus Gal, 
vertu. 
Dyogdig / dygdeſam / dygdelig. 
rov. 31, 10. Lat, virtute præ- 
ſtans, præditus, &c. Gall. ver- 


tueux. Angl. vertuous. Iaal, 
virtuoſo 5: laͤrd / konſtig. 


Germ tugendſam / tugendh ffi. 
Odbygd 5: wan⸗art / okynne / 
laſt / misgerning. Le. vitium. 


Dwaͤrg vel dwergur a: hol Dymling; vid. doͤmling 
oc M Epnia/ 


⸗ 





> NN 


* 


op 


Ebenholtz— 





fier. forſ. a fuun/ pl uma.. 
Dungqia. Arg/. dung. Dan. dyn 


3e/ Meg: Germ miſt / tung. 


mus. 
DByngehög/ fterqvilinium: | 
Dyr. Germ. therver. Las. carus. 
Gal, cher, bien cher. 
Djyrka. Den. dyrcke. Las..cole- 


re, venerari. 









cervus.al.droſſa / diung; cu- 
mulus 

Dyſia > begrafwa. cadavera 

terra obruére. . 


Dyft. vel tuffa: prælium 2 


eitre. 
8 a: gigas. hine dußage · 
thar / qvos Herodot. lib. 4. c. 


22, vocat Thyſſagetas 3: ho- 
mines PE 


ärr och fivart | 
trå/fom 


Di vel doͤs 2. ſtack / hoop; a⸗ 


eg fraͤn Indien. Lat. 
Virgil. lig num ebenum. Ebr, |: 
hobhnim, plur. nam. Alias | 

dicitur hebenus, arbor, qve | 


— * 


utan och —5 — ſaͤſom ech⸗ 
ant. eh- 

ti. Keron. eht vel äht 5: pos. 
ſeſſio, egendom: Sommer. äh. 
teman a ſervus, verna. Germ, 


echt >: tet man med rätta de 


Ööta man. ret, maritus, le- 
gitimo oconjugio fociatus. 
Germ. eheman. 

Echta huſtru rar: legitima U- 
xor. 

Echta folck Lat: conjuges. 
Echtenſtap. Germ; ehe. Dan. 


' — 


ccteſtab. ras: conjugium, ma- . 


trimonium. es, mariage. 
Avgl. wedding. 


Edd4:2: proavia, Mormoders 


moder/ of diceres gamla 
moder. vid. -Refenis, E Edd. Ia- 
land;. | 


Edwa vel Ewaoꝛ läg; ewa 
> VerfiTatiani. al. aewe. Sed A. 
ae 2: lex, Jus. Germ. ehe >: le- 


gitimum conjugium. ehafft : 


arlegalis: 
Land⸗ewao: landelag; ut 


leg, 10ngobard,. 


cæſa dureſcit in. lapidem.]: Judex, qvilegiscuftos eft. 


vid. Plin: 


i ed. ras, jusjurandum. l 


Ehta betyder icke allenaſt gift / 


an eath, munc eath. in 


Edwarto..2 facerdos;: vel - 


pod a 


a 


eligere, & eath. 


Eedgiaͤrdman / teen ſom gar 


ecd för en annan. = 
Eedwarda > præſtare jura 
mentum 

Eedwite 3: compurgatio. 

Eedwitax / the ſom gaͤ eed med 
någon annan. 
Meen⸗eed a: perjurium. Germ. 
mein⸗end. Samm, majn-aid. Sa- 


xes, :maina-ath, alias mene- |) 


ath 3: falſum juramentum. 
vid. leges Canati apud :zemw- 


bard. 
— kallas i gamla tag: 
er the ſak ⸗oͤren / ſom båtag 
för falffa eeder men Konungs 
redz oͤrk år thet / når någor 
bor cueonunzensdom 
han ſielf ſwurit hafwer / och 
bdr wid macht haͤllas; få at 
thenſaͤgs bryta eedz · oͤre form 
driftar fig til at glioͤra thet 
Konungen ſielf hafwer med 


eed foͤrplichtat fig ide wilja 
gidra. Eedzoͤre bryta a: ar 


cem injuriam committere, 
qve turbat pacem a Rege 
Juratam. 
Ls s 
> "El, Germ. eicheub 


i 
| 


aum. LA, ro⸗ 


⸗ 












X a 
Ee. | 
Sommer. kr·cath 3: juramen- 1 
tum:ele&um;, a tyre 2: kora / 


bur, qvercus. Awg!. oak. Gal. 
chéne, . 
Hård eek. Zar, qvercus ri- 


Sida. | | 
SS Then fom dr afeet; qvernus; 


—— 
keſtoog / qverdetum. GÅ, 
ung chenaye. Spelman. habet 


vocem aclea x locum quer- 


ceum, qſ. ab oak & lega, 
campu 


5.. 
Eka / ekeſtock. smal. kubb⸗eka 3: - 
cymbula, linter. Lat. ſcaphu- 

la, truncus excavatus. Gal 


esquif, esquifon. 


” Eeld. Dan. ild. Angl. fire. Germ, 





fewr. Hol. Vyer. Græc. nve, 


qvod tamen origine Phry⸗ 


.giumeft, non Græcum. Le, 


LJ 4 


ignis. 
Celdföre. Germ. fewr⸗zeug. 


Dan. fyrtoy. Les.ignitabolum. 
Eeldfbyre >: fnyfte/ fomes. 


Eem / al. imm ↄNfumus tenuis. 


antiq. eimur 3: halitus e re- 


bus, qve coqvuntur, exſur- 


| 


gens. Angl. ſteame. Græc. år 


"Jets vel qucc di I ib vypg drar 
/ Mouc, Ut Heſychius; velyn 72 v- 
NO arrog, ut auctor Ety- 


mologici, vapor ex olla fer- 
vente & bulliente aſcendens. 


2 oo Can 


> CET 
E Jo x g. 
ſom gioͤrs efter begrafningar. 


, . 
Een. Den. enebæersͤtræ. Germ, 
wachholderbaum. Belg. gene- 
verboom. Gall. genevre. Lal. 
| ginebro. Hifp. enebro. Angl. 
Åa/ Lat. Juniperus. 
Cfla/ ſtaͤffa / gadkomma. 
Efla ofrid / T.S. 2 confpi- 
rare in bellum. 
Efla blot/ 4. S. >: facrificare. 
Efling 5: auxilium, promo- 
tio. 


Pernac. hat aͤflas ther med: 


ban arbetar ther på. 

Efne / T. S. >: början eller rede 
til it werk eller ting. 

Efne⸗legur a: aptus, vel efni⸗ 

lar ut H. S. >: rebus gerendis 

idoneus. | 


Efter. Dan. ſimil. Angl. & Theo- 

tiſc. after. Belg. & Pomer. ach- 
ter. 4. 5. efter, it. abirthu. 
Sax. æftertham. Germ. mod, 
nach. Gal. aprés, depuis. ras. 
poft; poftea, ſecundum. Grac. 
avla sd: poſtea vero, quod 
freqvens apud Homerum. 


Dan. bag. efter. Las. poſt, poſt- 


monaum. 


Efterforſta. Germ. nachfor⸗ 


ſchen. Lat. inveſtigare. 
Eftergiaͤrd kallas then maͤl⸗ 








Las. parentalia, orum > con- 
vivia, Qve in parentum aut 
propinqvorum funere fieri 


conſveverant. 


Efter handen. Dan, ſim. Germ. 
nach der hand / allgemach / all⸗ 
maͤhlich. Le. fenfim, paula- 
tim, pedetentim. Gal. peu à 
eu. 

fterlyda. Exod. 24,7. år thet 
ſamma fom ätlyda. Germ. ge 
horchen. Angl. be obedient, 
Holl. gehoorſamen. Gal. o- 
béeie. 
Efter-Sabbath, Luc.6,1. Germ, 
affter » fabbath. Grec raCbd]ja 
dev)epözrpalJor, Lars. ſabbatum fe- 
cundo primum. Angl. the ſe- 
cond ſabbath. Psx. en anden 
forft« fabbath. Gloſſ. marg. 
ſom holtes anden gang lige 
fom den forſte. Lev. c. 23. 
gen. Germ. & antiq. Gotb, tiv 
gen. Sic eigen kwinna / uxor 


legitima. 


Eygn a: poſſeſſio bonorum 
immobilium. 


Egendom / idem. opes, bona, 
facultas. 
Egenfriga/ vel ut Sommer. æ- 


tid/ eller. annan ointoſtnad /Genfriga, Vox Saxonica figni- 


— 


ficans 


ficans ingenoum vel libe- 
rum proprietarium, ab æ- 
gen vel ægend 3x poſſeſſor, 
& frigea five freo >; ber, in- 
genuus. | J 
Agenfrigher eſt itac; proprir 
etarius, vel liber poſſeſſor. 
Egenſkap / proprietas. Germ. 
eigenſchafft. — 
Egentlig. Germ. eigentlich. Lat 
roprie. OS 
gna/ til ˖egna / adpropria- 
re. Sax. agnian > engnen. 
CA. Dan. ſimil. Germ. tin ey. 
Angl!. egg. Belg. ey. Lat, ovum. 


Gall. oeuf. Hip. hueuo. Isal. o- |. 


VO. Græc. vor. 


Roͤt⸗eg 2: odugeligit/ ovum 
irritum. 


Cgge- gula f al. eggebloma. 
Germ. eyer-dotter. Belg. dod- 
der van”tey. Lat. luteum o- 
vi, vitellus. 


€agia 9: incitare.. eggias . 
pat U 


Elack 2: ringa / ond. arec. De 


NESS (0). (MAERSK or 


El 


Ive. Se äggia. 
Eggrein a: acies ferri. 


Xvs I: parvus. AaysO» Id: Mic 


nimus, viliſſimus. sAswxisåje 


e 


.. Eph. 3, 8. Stiernb. Gloſſ. 


aglac >: miferia, dolor. agle- : . 


ca 2: miſer, afflictus. 
Then elacke ſaͤgs om hin onde 


2: cacodæmon, diabolus. 


laͤndig / vel elende / ut Pſalm. 


37, II. Dan. ſimil. Germ. elend. 


Lar. ærumnoſus, miſer, cala- 


Thet hwita af egget. Germ. ey· 


er⸗klar / das weiſſe im ey: Las. 
albumen. Plin. albor ovi. 
Gall. aubin. tal, chiara del o- 
vo, vel uovo. | 

CEg-(Paal. La. tefta, putamen 
Ovi. "Gal. la coque d& un 
oeuf, 


> ' Egg vel Ågg. La.acies. 


oo” 


⸗ 


rdp0oxAs fraͤmmande / wan⸗ 


mitoſus. 


Elende. Dan. elendighed. Germ. 
elend. I ee 


A. G. elelendig > extraneus: 
ellendiga 3: advena. elelen- 
di 9; peregrinatio. vid, So- 
muner. & Kilian. in vocibus El- 
lendo, ellendigh & ellendig- 
hegd. Altſaͤ betodde elende 
eller elendig fordom / få myc 
Pet form exul, extorris. Græc. 


dringsman / fom år uru fit 


land / ut-Genefl 47,9. 1. Petr, 


1, 7. c. 2, 11. Ebr. 11,38. 2 Mac- 


cab. 5,9. F 
Elephant. rar. dlephas vel e” 


lephantus. Gal, & tal, ſimil 


Anmg 





” 


19, 6. Apoc, 8, 10. 2: floder. 
Ren 


FIAVOL/plor. ( a'fing. Afa: 
ipectrum) Eſa. 34, 14. 2: ga- 


ar / ut ce. 13, ar. vbi in Luch. 


> Bibl. habentur etiam Ebr. vo- | 


ceszihim & ohim, at c.34, 14. 


Her kobold: hwilket ocd the 
— JADE" deriverat af 


roce 
aux 


Aræca xo | 
maleficus; vafer. Augl. go- 


blins 3: mormolycium, qvo: 


pueros terrere ſolent. Jean, 
(AMeletiss in epift. ad Georg. 
Ssbinum ait, Boruffi colue- 
runt fpiritus, qvi lingvaRe- 


senica coltki, .Grece coboli, 


Germanica coboldi vocantur. 
Mer, Caſaub. 7 281. går. lilith. 
AAxt. ſtrix. Ita 
cello notturno, di grido ſpa- 
ventevole.Gall. un oyſean, ou 
un mal genie, a qui les juifs 
attribuent de tuer les petits 
enfans. Angl. ſtrichovls: 
marg. night · monſter. 


lå. cermalend vel helenes / (ut 


in Al. möj. ). pan: elle. Lat. al- 


c, Belg, een ſterk. (ut Jun.) | ” genie,' 


SESRE 
gng. oliphant. E. alluph 5: 
- ” 5. 

Elf ↄ Auvius. plor. elfwer / Eſ. 


il frofone 3: uc- | 








Fn 

— Mofchov, jozzi. 

Emaͤllan aͤth 3: fundom7 
undertiden. Syr.31;3- Germa- 
nica verſio illam omittit 


——— | 
Embar / taͤril til at bära ut. 


Germ. eymer. ambra, Somner. 
. 'p.35.767.& alibi, genus men- 
ſuræ, vel vas aquaticum. A.S 
ewer. Ze; amphora, ſitula. 
vid. Lambard. & Spelman, in 
hac vocre. 
Emne Sap. 11, 13: kallas nu 
materie, thet aͤr it ting af 
Hwilket något annat kan gid⸗ 
rad. Den. weſende. Fer. a 
ne. Island. cifni. vid. efne. 
Nn. res. unus. een fem. una, 
et neutr. unum. Germ. gin. 
Angl. one. Gall, un. 4. G. eino x 
ſolus. Saxon. ana. vid. spet- 
maunni Gloſſar. in voce än. 
Einhlepingur > en⸗blifwing. 
Las. œlebs. 
Einhlytur 2: proprio utens 
conſilio. 


Einirkundir. H. 5. c. 18. 
Einmaͤli / duorum colloqui- 
um arbitris remotis. 


Ein⸗ron 5: enwijs. al. entaͤ⸗ 
dig. Les. ſuopte gaudens in- > 


Ein⸗ 





000— 
on Pon EE 
Einwigt T. S-duellam.. | Enlig. Germ. einſam. ve. ſo- 
Ennuͤt ting a: judicium- im-| litarios. 
erativam & extra ordinem  Enftafa 2: enſam / ſolitarius. 
abitum. 1 Enmaͤldugo: monarcha. 
Endrågtig, Cirm tfafeå ena endia al; åndi 3; begtåtfam/ 

concors, unanimis itig / ſom fart uttåtfar 
och draga. Sic ſamdraͤgtig. hwaͤd honom år befalt. Prov. 
Enfaldig. Ger». etafaltig. Car; ]. 22,29. Larb. endelidh. sngl. di- 


Enfalblabet-vär. f . ligent. Hell, veerdigh. Dan, 
Enfaldighet:rar. ſimplicitas. d 08, V ig 49 


4 vinſtibeblig va. fpedito nelie 
rent bade falſthet och aloe cheha lo fpiri- 
En gång fal. ena reſo. Dä»: 


Ena ronto. J 
ngia/ Amos 6, 14, Lath. ång 
een gang. Germ;cin:mabl. 20- |: ja Då. gore ön attt. ang | 
fön. Jeden-ras. Las. femel, u- |" anguftare >: drifiva/ trångia 

na vice. Apgl. once. Gall.-un| pine Å ” 





s 


föis. | ” je 3 ye 4 7 dj | 
”fömnäksa sc) Eng vek aͤng / bryſtaͤng / når 
Enhålllg vel ſamhalig i) snanbaftver drnge 
er t 
dem qvod endtaͤgtig. eller andedrågten pd äver / 


Enhaͤndter dr unimanus. | Mp a 
Enhaͤrd a: obſtinatus. fa; Lar. vidua. Dan. vidue. | 







Enhaͤr dig / idem. Germ. witwe. Verſ. Tuian. 
Enlätug or enſimad Vitwa. Anel. & Belg, vedo- 


En-dgd/ Måtth. 18; 9: Germ. We Gsh veuve. gen in Gloſ- 
tindugig. Las. luſcus. > far. widowo. vid; Paltben. it, 
Enfaaf-o: mula uni alicui | — Seb Gloſſ. p. ras: Ulpb. vis: 
eculiariter debita, duvo. Luc. 2,37. c.7, 12 vi⸗ 
nſidig 3: particularis, Gn- |: duvon, Luc, 4, 26, viduus. 
laris J pvairnans x orphani, pu» 
uſtuldt So: Gngulare: ok Bli ...... . .. .,. 
Enſthit / al. enffitde ; når te är). Enbioſtand; kallas enktodom / 
ffilot frän annat. ver feor- |; 253m-20,3 lefde i eutiodom. 
9 Mä. — — na . | : X 


1 
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9” HEJRAN Co 
Lat. in viduitate relictæ. Ang! 
in their widowhood. 
Enkling. ras. viduus. Germ. 
witwert. 
Enne / al panna / fraͤmſte delen 
af anſichtet. Exod. 28,37. rar. 
trons, Gall: front. 
ntrafen/Rom. 2, 8. 1. Cor. 
11, 16. 5: enwis / enſinter / ſom 
ſtaͤr paͤ ſin mening / haͤller wid 
fit taal. Germ. der luft zu zan⸗ 
Fen hat. Grec. QirovarO., 
Rom, 2, 8 ö sö ipberag. rat. 
contentiofös, Scbmid, qvi ex 
contentione eft. Angl. con- 
tentious. Hol. twift-gierigh. 
Dan. ſom bafver Ing til 
trœtte. J 


Erfara et VOX German. erfah⸗- 
ven 2: foͤrnimma / förfpårja, 
Ertz a fårdeleg malm. 
&br. ærætz. antiq. erta vel her- 
ta 5: vefta, tellus, terra. Angl. 
earth. Germ, erde. vid. Jord. 
Eſta. PC2, 8. El. 7, 1. Luc. 1, 
63. 3: begaͤra / fordra, Germ. 
heiſchen / forderen. angl. ask. 
Lat. petere, poftulare, cupe- 
re, regvirere. SS 
Eter, 4. 6. eiter 5: venenum, 


€ 


us. 4.5. attor, & ættrene. 
raka⸗eter / Deut. 32. 33. Lasb, 


— 


—4 


| 


- R 


N &q 


xM 
J Et. Ew. Fa. 
ut Anal. poifon, 
terbåld/ ſ.i, 6. Germ. eſter⸗ 
beule. Angl. putrifying fore 
Lat. mariſca. 
Eterfloͤd / Sam. 3, 29. rush, ef. 
terfluß. Scbmid.fluxus fe. pu 
ris fœdiſſimi. 
Eter-orm. Dan, otterſlang 
Angl. an adder. Grac. udpa, fer. 
ens aqvaticus. 


Etticki ÅA. Dan, edicke. Germ. th 


fig. Las. acetum. "Hol, azijp. 
Gall vinaigre. Amgl.vinegar. 


Ewig. Germ, & Dan. ſimil. us. 


æternus. Gafeternel. AG 
evethon >: æternum. vid. - 
lan. in voce eeuwe. Lal, æ 
vumn od: laͤngwarig tids 
Ewighet. Lar. eternitas, 
Ewigliga / Pfalm. 61,8. Latin 
-&ternum. Gal. eternelle- 
ment. . 
Ewinnerliga / idem. 


F. 

Faal. Lat. venalis. Germ. öd 
feyl / quod vili pretio ver 
ditur. — 

F AAD, al. faſoli. rar. faſeoliꝰ: 
tenuiſſima membrane, qv? 
intra filiqvam funt. Plis. Pha 


feolus vel fafelus år it ſlage 
NN bönor! : 


— 





HÖREIR Ho) HERR > oo > 


ad. . ” 
boͤnor fom hafwa ludna 
ſtaal. al. fagiuolo Romano. 
Germ. welſche bonen. 

Faat. Dan. fad. Germ. pefåf. 
Angl. veſſel. Lar: vas, Belg. vat. 
Winfaat. Lar. cadus,dolium. 
Faat til hafwa maat uti. 
Dan, fad. Germ. ſchuͤſſel. Bel. 
ſchotel. Lar, patina, lanx, di- | — nelfe/ at then ſtulle altid wara 
fcus. Gal. plan, "1 the find barnen en god fader 
Hand-faat. Lat. pollubrum. I eller god moder i theras Thris 


Ö Sd. J 
trimus: rect. god⸗fader / fy 
then fom war wine til bar⸗ 
nens doop blef efter the info 
mne Angelſte Munkars uns 

der wiſning / ſeban kallad / fom 

Angelſka ſpraͤket aͤnnu bru⸗ 
keligt aͤr / goed- father eſſer 
good-mother; til en paͤmin . 








Gal. baffin.. 
Fatebur. Matth. 12, 35. C. 13, 
52. Germ. h. . ſchatz. Angl. trea- 


fure, Lat, Scbmid. thefanrus. | 
Gråc. Inravpis. Fatebur dici- | 


tur alias klaͤdeshus. Verel. do- 
mus in'qva veftes vel aliås 
utenfilia aſſervantur. 





ſteliga uptuchtelſe: men ſom⸗ 
lige ſtrifwa godfather, god- 
mother, (vid. Combers offic. 


tom.3. p.399.) til at wiſa thet 


et fådant witne paͤtager fig at 
wara fom barnets fader eller 
moder, för Gud. vid. eund. 
P. 





eqq. 
Fabel. rar. fabula, figmentum. | FALL 2 fidn/dågelig. Den, 
Fackla. Germ, fackel ras fax,| fafwer. ans. ock, fagr. Lat. 
facula. formofus. Angl. fair > pul- 
Fader / contracte Faar. Dan | cher, item gratus, honeſtus. 
fimil. Germ. vater. Augl. fa- 4 SAX: a Ber Xx pulcher, 
ther, Perfice itid. Lat. pater, ſplendidus, fpeciofus. Jan. 
parens. Grec. Tale. Gall. pe- in Gloſſ. exponit etiam uti- 
re, In Swoland. & ölandia pu- |”. ls, idoneus. Er. pheer 2 or⸗ 
eri vulgo dicunt faje & in] -MatUS, , . 
Blekingie qvibusdam infulis Aaſagun / T. S. de mycket 

arle / C of far-lille) pro fader: SAEskern ns 
— am faur. prof Fagermaͤtt / then fom för 
Gu⸗fader. Lar. compater, bar] granlaͤt ſtul wil intet åta, 


OS 





Gotbl, 


" garne 
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a. 
Sotbl. den fom ſmuckis. 
Angl. fair. Gall. bel, beau. 
4ngl. faire and foftly. Gall. 
doucement, tout beau. 
n Sagrns in ꝓerſ. Tatiani, fa- 


Le. pulchritudo, venuſtas. 
Faggor >: rimſor af kladerna. 
— 5— 
a a: flor flått. Falabygden 
WWaͤſtergoͤtland. 


Fala / fell; pellis, palatium | 


Xc. fågerSsiernb. tara komne 


af lingva Japhetica, lika fom. 


vox Ebr. pille. 


Fala. ras. fala, eft locus vel 


turris edita. vid. A. Gellium. 
inde falarica 3: telum mis- 
file, qvod ex talibus locis 
projicitur. 
ala >: caftellum. vid. Abbon. 
e obſidione Lutetiæ Pariſi- 
orum lib. J. hinc Weſtfalia, 
Feſtus ait falas eſſe obeliſcos 


ſive turres. 


äg fignif. etiam perticam, | 


ſtaͤng. Germ. pfahl. 

Salla 2: tinga på något fom 
faalt aͤr / biuda på thet fom 
man wil föpa. rer. licitari. 
Fall. Dan. fald. Germ. fall. Angl, 
fall. eal. cas. Las. caſus. 


— 
a : . ” 
. ⸗ 
4 





4, 5. fægernyſſe. 


ESE3R OC 0 GE 


7 Fe 
Falla. Germ: fallen. Dan. falde. 
Angl. to fall. Lar. cadere. er. 
nephol 3: cadere; decidere, 
profterni. Inde nephalim 2: 
adoratores, prötidentes. 


Faͤlla. Angl. to fell. Lar. deji- 


cere. 4. S. afillan 5: præci- 
pitare. 

Fallſkaͤl / Zach. 12, 2. en ſtaͤl 
eller baͤgare / hwilken gidr/ at 
man tumla eller falla maͤſte / 
naͤr man then utdruckit haſ⸗ 
wer / nemlig naͤr Herren in⸗ 
ſkaͤnker en fivår ſoͤmns anda/ 
Elfa. 29, 10. eller en dwala⸗ 
fall/ c. 51,22, Germ. taumelbe 
Mer; ut nos dicimus, en tum: 


mel / a tumla 2: ragla til thes 


man faller öfwer ända. sng 
dicunt Turmoile >: capitis 


ſenſuumq; turbatio. Ebr. faph 
 raal La. feyphus foporis. I 
tal. coppa di 


ſtordimento. 
Angl. a cup of trembling, 
slumber,poifon. Hel. drinck- 
fchale der fwijmelinge. Dan. 
en ſnubleſtaale. 


Falla / nom. fubft. betyder på 


ſoniliga orter thet ſamma ſom 
kya 2. ſeptum vel clauftrum 
ex cratibus factum, qvo pe- 


Sic 


cora includuntur. 2»g!. fold. 


” 


| 


Fa. 

Sic fheepföld. 4. S. ſceapa- 
fald. 4.G. feaphon 5 ovile. 
Salff. Germ. falſch. Las. falfus, 

deceptor. 

Faͤlſkas a: wara falſt. 
Förfalſta. cal. falſifieêr. Lat. 
adulterarreeee. 
Falſthet. Las. fallacia, dolus. 
Gall. faulte >: error. 

Falſke / Sap 2,3. al. edit. flak 
A»gl. flake, Gall, flocén; etin- 















2 


celle, bluüette. — 

Fama fig 2 ſticka fig. Dici- 
tur etiam -apud Dalecarlos 
hampa fig. fork rect. hamna 
fig/ ab ham o: fPepelfe. 

Famla / Job. 5, 14. Eſa. 50, 10. 
2: kaͤnna för fig med haͤnder⸗ 
na/ al. trefwa. Las. palpare. 
Luth. tappen. Angk fumble 2: 
flamma. Gal. begayer. angl. 
etiam to fumble eft Gal. tå- 
tonner, chifonner, froiſſer. 
Dan. kramle. 


Famn. Lat. amplexus. ant, 
fadmur, gremium. 
Fadm⸗brogd a: colluctatio. 
Fammtagãa / vel taga t famn. 
Lat, amplecti. | 
Famn wed; form hafwer 3 al⸗ 
nar i hoͤgd och breedd. 

dana. Gioſſar. Las. Ibeotife. fy 


3 


far. Lyd. 
- Flygande fanor. rer. explica⸗ 
ta vexilla.c 
ployses. 
Fanen a: Dominus, vid. ze- 


and the fashion thereof, 
oo Na 


NV - 
4 s 
1 


non 3: linteolum. Pspiw, fa- 


non 5: operimentum. Alcui- 


nus de div. office. ſudarium. 
Raban. Maurus, mappula five 


mantile; fanones candidi 2: 
lintea munda. inde ana 2: 


vexillum , labarum. Gund. 
fano / tiſchfano 3: mappula. 
Gall, ferviette. Gloſſ. vet. Las. 


Tbeetife.. Vid. oper. Caffand. 
p. 49. Angl. vane. vid. Glos- 


all, enſeignes de- 
⸗ SS 


relii tradtat. de hac voce. 
Stiernh. Gloſſar. & Ol. Rudb. 
Atlant. item Tagels colloq. 
menſtr. anno 1693, & 1689. ubi 
putat vocem eam cognatam 
effe vocabulo Pax, unde Sar- 
matica, Sclavenica five Polonice 


VOX Panovie 23: Domine. Sic 


Pan Pofnanski 2: kazftellan 

Pofnanski. 
anſun / Ezech. 43, n. kallas 
nu fagon 2: moͤnſter / foͤrram / 
ſtapnad af huſet. Latb. die 
weiſe und muſter des hauſes. 
Angl. the form of the houſe 


. 
zu⸗ 
a- 


a" 





er. 
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Fa. 
2aurath habbajith 3: figura 
Eu diſpoſitio domus. tal, la 
"forma di caſa, la figura, dis- 

oſitione. Beſg. fatſoen. Fant: 
fun tyckes forna af it gammalt 
ord Fans eller Fant >: ſtick / en 
tings paͤfund / ſtepelſe; ther af 
ofantelig 2: then fom ingen 

proportion hafwer / Job. 40, 

19. in gloffa vernacula. 
Fante ↄ: nuntius, fatelles, ca- 

cula; item ſervus, famulus. 
Tal. fante 5: ſervus. Fånta 2: 
viga. Germ, ein junger vent. 

Belg. een jongh qvantje. Plaw- 


> sus in Curcul. A&. 4.Sc.1, 2. 


hab, halophanta, quam vo- 


cenrm Prof. Luud. componit ab 


haal & fante / & explicat, 
qvod fit homo præcipitis & 
lubricæ fidäie. 
Fara. Germ. gefabr. Lar. peri- 
culum. antsg.flr 


farlig. a 
Furduliga mycket d: horribi- 
lis ſtaturæ. N 
faran S;ire, Sic fortfahre. 
Faͤrd a: reſa. 


Fart / idem. A. G. vertbe o: iti⸗ 













3: porten-| 
tum, mirandum Bliqvid. 4-1 
rab. farah. Lat timor, Schindl. 
fsFurdurlegur a: horribilis, 


| 


Fara / verb. Germ. fahren. 4 8. 


ARSA COX HEDRAS 


nera. Germ geferte 3: comes, 
ſocius inineris. 
Sidfart 2: navigatio. 
Waͤgfarande 2: viator. Angl. 
wayfaring-man:. 
Fargalt. al. orne. Lat. verres. 
Faſa. Lat. expaveſcere, hor- 
rere. Hafwer naͤgon likhet 
- Med Las. faſcinare >: quodam 
incantationis genere ali- 
qvem ita adſtringere, ut nec 
corpore liber fit, nec mentis 
Ccompos. | 
Faſt > ſtadigt / haͤrdt. or Hälla 
faſt. Angl. faſt. Lac. firme, fir- 
miter, tenaciter. 
Faſtna 2: blifwa faſthaͤllen. 
Angl.to be faftened, Gall. tere 
fiché, enfoncé, arreté.- Lar. 
adhæreſcere. J 
Faſt betyder och mycket / hef⸗ 
tigt/jfrigt. ut, jag faar faſt 
ther efter. Phil. 3, 12. Angl. et- 
jam faft; (adverb.) 6all. fort, 
ferme, promtement. Sic 
Gen.15, 3. noͤdgade them faſt 
a: mycker. Lusb. ev nörbiget fie 
faft. Calov. mit vielen bitten. 


Faſtare / Dan.5, 9. 2: Mera. 
Gifwa faſta > lagligen ſtad⸗ 
faſta thet fom föpt år: AJcex 
ſignum 
tradi- 


Nic. Clem. feſtuca 2: 





'A 


5 


traditæ poffeffionis, M. Gold. | 


habet vocem feſtu: hinc ex- 
feftucare(ut Nic.Clem.) >: poſ- 


ſeſſionem abdicare, M. Gold. 


ait hoc effe verbum feudale, 
& idem fignificare qvod de- 


veſtire. Veteres enim feſtuca 
virgam fignificabant; Sicut 


igitur inveſtitura fiebat ſci- 


pione aut feſtuca, tradendo: 
ita Contra &c. vid. Gloſſ. ryd. 


Fatt. Få fatt på någon. Marc, | 


14, I. taga fatt paã naͤgon. v.44. 
Lat. preherdere, compre- 
hendere. —— 
fä år thet fart? a: huru 
dr thet til? J 
Saltu. Dan: fatte. germ. faſſen. 
Las: apprehendere, arripere. 
attad. Gal. manquer. thet 
fattas Las, deeſt, deficit. D4n. 
bet fattig. Gal, cela manque. 
Fattig. Dan. ſimil. Lat. pao- 
per, egenus, inops. Gal. pau- 
vre. Angl. poor. Ital. pouero. 
Fattigdom. Par, ſimil. Germ. 
armuth. Les paupertas, ege- 
ſtas, inopia, pauperies. Gall. 
pauvreté, 
ponertie, | 


fio ð pecudes. Br/p. vég. 


4ngl. poorneis, 


ålade >: ütmark. Der, fœl⸗ 
lede. Las, armentorum pa- 
ſcua communia, compafcu- 
us ager. 
Faͤlas >: laſcivire. J 
Faͤ ßgnif. etiam opes, divi- 
tias, faihu, Mpbil. Mara 10, 22, 
Faihu-habands 2: pecuniam 


habens. Faihu-frikeins 3: a- 


varitia. 
Faͤſtnada få a: dona fponfa- 

itia, arrha. 
Da». liggende fœ a: opes pre- 
tioſæ, theſaurus. | 


Faäder / förfäder. Lar. majores. I 


Lang-fådgar/ idem. J 
Langfadga aͤtt a: progenigs 


majorum. | 
SAQNA 3; com gaudio & ho- 


noré ſuſcipere. ita uſurpatur 
verbum fagna ab u/pb:l. Luc, 
15, 32. faginon 2: gaudere; 
fagino >: gaudeo,jag faͤgnar 
mig / ut hodie dicitur. faheds 


D: gaudium. Juu. & Benſon. in 
voce feagan. sat. Ieut. fagan 
O: ꝑaudio afficere. 


Faͤgnas / fågna fig 3: lætari- 


ætus, vel faͤgen; 


Faͤgin d: 


qvod Dn. Lagerlöf putat non 
JA 2: pecora, armenta. 4. G, niſi in humili dictione ufure 
J: pect pandum. | 


. 


N 3: Fr. 
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Faͤgnad / edda 
Faͤgnadur / T. GS, 3 leta ac- 


3 — 
Ofagnadur 3: malus genius. 


Faͤgring / Pſalm. 39, 13. Sap. | 


8,1. 3: deyelighet/ ut Efa.s3, 2. 
vid. Fager. 
Faͤlaſt 2: raͤdas. HH. S. 


—ö& 


· Faͤ. öd. - | 
Faͤrla OM ferula. Ital. ferza, fe. 
rulacca. Mars. KIV. 70. de 


2 


ferulis. Inviſæ nimium pue- 
ris, gratæq; Magiſtris, Clara 
Prometheo munere ligna 
ſumus. > 


Särff. Germ, friſch. Las. recens, 


crudus. 


Faͤngia DÅ. Ela. 42, 25.5: taͤn⸗ Faͤß Wefman. & Vpland. en. ſtot 


da på. Les incendere. 
sång ⸗ rut. 
Faͤnge⸗panna på en bygga. ; 
ANUO på maſtena. Efa.33, 23. ' 
— a: maftflagga.Germ. dag faͤhn ⸗ 
liein auff den maſtbaum. Angl. 


the fail. Hell. het zeyl. Dan. 


bannere. Scbmid. velum. 


Faͤniko a: en liten fana, Augl. 


a little flag. Gal. banderole. 


SÅNA: piga/ ferva. tal. fan- 


te >: ſervus, ſatelles: fanciul- 
Ja 2: puella. Hp. infanta >; 
Konungs dotter. angl. wench. 


Gall. une fille. Holl. ventje 3: | 


juveniss. 
Fard. La-. iter. Germ. fahrt. nt. 
ferti. vid. Fara. 
Faͤrde / AG: 17, rs. fara fina 
fårde >: reſa bort / draga fin 
måg. Aangl. depart. — 
SGårdig. Germ. fertig, Lar. pa- 
ratus, promtus, expeditus. 


+ 





1 fäck eller wadr ſtoppad med 
halm / til at legga i gemena 
* ſaͤngiar. 


Gall, faix 3: onus: item faſcis. 


SAMA. Germ. feſt binden / ju. 


haͤfften. ras. alligare. 

Faͤſta betyder och trolofwa / 

defponfare. ut 2 Cor. in, 2. jag 

hafiwer faͤſt edér enom man. 

SdAe Detpber oc trolofnings 
e betyder och trolo 

tid; ut, the åretfåfte. 3 


' Fåkeman. La. qvi defponfa- 


tus elit. . 
Faͤſtemd / deſponſata virgo. 


Faͤſtning. De». feſtning. Fer. 


eine veſtung. La. munitio, 
munimentum; med. ev. for- 
talitium.Gall. fort. Belg. ſchans. 


Få / (nomen.) re. pauci. ant. 


fohe. Keron. foju. Då». foje / 


faa. angl. few. 4, 5, fea vel 


— — OAS 


feava. vid. 7an. Ulpbil. favai, | - 


Matth. 9, 37. vid. Stierzb. in 
Gloſſar. qvi ,inde deducta 
vult vocabula varia, ut får 
fång &c. | 
Faͤfangelig / vanus. | 
Faͤfaͤngelighet / vanitas. alias 
Faͤfaͤnghet / utr Act. i4, 5. 
Faͤtkunnog / betyder naͤſtan 
thet ſamma fom fäwitſt. 
Faͤwitſt. Matth. 7, 26. Dan, 
taabelig. germ. aibern. Ang, 
foolish. Les. fatuus. 
FÄA/ ( verbum.) Las. accipe- 
re, Germ. fahen. Vipbil. gafa- 
han. Joh, 10 
fånga/ undfi nga. vid. Får: 
Fd igÅl Las. recuperare. 


Faäaãr / (nomen) Lar. ovis, Dan. Få 


faar. Germ. ſchaf. Belg. ſchaep. 
Angl. a ſheep, an ew. Gal. 


brebis , mouton. Ebr. chæ- 


bhæs, chæſæbh. 


Faͤara⸗heerde Dan, faarehyr | 


de. Lat. paſtor, opilio. Gal, 
erger. SS 
Sädea hiord. Ler. grex ovi- 
um, oviaria. 
Faädra⸗hus. rer. ovile, caula. 
fa bergerie. Angl. fheep- 
O 


fold. . 
Sddra- fåtta vel kitta. angl.] & 


MÖR 00 MER . 


29 fånga/ band; 5 
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sheep-coate vel cote. ' 

Faͤaͤra⸗klaͤder / Matth. 7, 15, 
Faͤaͤr ſtins pels. 
Fäaͤr⸗ſfin. Lac. pellis ovina. 
Angl. sheeps-fkin. Gall. peau 
de mouton. 


Faͤaͤd / Syr. 8,14. fats ute told 


en laſtaͤre >: haf icke ar beftella 


med Honom. Men 


Faͤaͤs han wid / (ur Exod. ar 
19.) betyder / kommer han 


re. 
Så . Bal. falda 5: rug vel pli-⸗ 


ca veftis. xp. fal 
faldar, infålla. 
ANC a: daͤre / mentis impos. 


hincen- 


|: Fånot/ adje&. > daͤrachlig / 


item tokot. 

nga ad: captivum ducere. 
ång 2: occupatio. Laga 
ång 2: legitima poffeffio. 
vid. Gloff. Jur. & illuftr. Rål. 
Fangeoman 2: hemulsman / 
venditor. Then af hwilken 
man lagligen hafwer råde nde 


got ; primus poſſeſſionis au- 


ctor. 

Fanga⸗rad 5: conſilium e re 
nata. 
Foͤrfaͤng 2: (bada. ras. di 


NN 


mnum, detrimentum. 


aͤnge/ſtoog fallag ſmaͤ 
- ſtoog / 


ð 


oe KR 


008 / af hvilken” man fan 
hugga gaͤrdſle / fom och fattag 
Fang; hwar med förftåg ſaf⸗ 
wer / eller ſtoͤr / trinne eller (Pi 


Ide / fom brukas til giardes⸗ 


gaͤrdar; Jaͤmwaͤl och annat 


Jag FÄL/ verb. Dan. faar serm. 


icch ſahe / empfahe. ar. kriege 


La. accipio, recipio, adipi- 


ſcor, indipiſcor, nancifcor, |.. 
potior, A”g/. I receive. wid,l. 
a a 


Feber. Lat. febris. Ang I. fever. 
Gall, fievre; olim fiebvre. 
| Gr. rupſſes. > . 7 


Fecht Lat, digladiari. a. Å | 


fechtan. Germ. ſechten. Belg. 


vechten. A»gl. to fight, 
Fechtare / gladiator, pugil. 
Fechtarekonſt / ars gladia- 
toria. 35... 
EFechtſchola / palæſtra. 
Feegd vel feegde 32: krig; bel- 
lum, tumultus. Germ. fehde, 
qvod ſignif. etiam latrocini- 


um, populationem. Leg. Sa- 


xon. Longobard. faida ↄ: factio, 
inimicitia. Gloffar. faida 2 


vindicta mortis. Sommer; in- | 


faidare 5: graves inimicitias 
exercere vel denuntiare. An- 


+ oo» . 









SS & 
£!o-Saxen, Foerhe, LL. Edvardi, 


C. 7. 2. inimicitia vel ſimul- 


tas grandis, Day. feide. Gal. 
defi. Avgl. feud 3; aperta ſi- 
multas. vid, Gloſſar. Huii. 
uhrfaid. Nicol. Cemaug. vel 
urfeht >juramentum, qvod 
quis ex carcere dimiffus 
præſtat de non ulciſcendo. 
vid. Gloſſan Idii ex M. 
Gold. be OS 

. Fahjdnaglo-Saxem; idem qvod 
nunc Ang/, foe > hoftis, ini- 
; Micus.hinc fahde a: fahhade 
a: fientlighet / qvalitas hofti- 


” 


lis. vid: Lembard, Termina- 


tio illa hade vel hode. Dan. 


hed. Ses het. eur, Heit. figni- 
cat Qvalitatem. | 


Feegd. E.G. a: fatum ulti- 


mum. 


Feigbvel ſeigur. H.S. o: feeg; 


then fom ſnart (Fal do / fato 


. deftinatus. 


Feel. Dar feyl. Germ ſchl. Lar. 


vitium, error, mendum. 
Feela. Germ. fehlen. Angl. to 
faile. Lat. errare, faliere. 
Græc. PA, nec non PrAär, 
a Parce ad: dervipio. PaAG-, 
impoſtor. Gal. filou. a»s. Brit. 

faelu >: errare. a 
| Sec8, 


HÖ o KARTAN — 
” — Fe. gi. 
Feſtona til bäten/AQ.27, 32: 


Fe. 

Feeds. rar, pedor, ond frank. 
Hifp. feéza. thet ſom illa iuch⸗ 
tar. fecza > levis crepitus. 
feo >:fuul/ forſ. a foteo. 

Feet. Das. ſeed. Germ: fett. Lar. 
pingvis, obefos. = | 
Fetma. Germ. fettigkbeit. Dan, 
fedme. 1. pingvede.. = 

Feja. Ezech. 20, 38. Mal, 3, 3: 








Zach, 13, 9. ſopa ren. ntiq. 


fågia 3: purgare, eluere;ver- 


rere. Dan. ftje Germ. fegen / 


8 


ausfegen / reinigen; hinc fe 
gefewr. Hol. weg-veghen, 
vyt-veghen, ſuyveren. 
Feja it waͤrd / Bzech. ar, n. 
EK furbish. Lat. polire." " 
Skoroͤſteens ⸗feiſate. 
Felog vel feloghe / ut K. B. 
cap: 27. 2; med ſeigd benaͤdad. 
Lat, ſecurus fide — 
S-[Quf/.Ferel, dꝛ ſociug. dugl. 
fellow. 7 era 
elf, Gere. feld. Lar. campus, ' | 
ENA >: pinna piſciꝶ ss. faun/|: 
genfer. hor eessxct I 
enſter. Dan. Yindues :Angfl 
window. Lar. feveftra. Gal. 


fenetre. Ifland. liora: forſ. al: deren, Dam. bi 


> der land. Gloff dagg .pidis 
ning. Las. Jugera vincaxunj. 
0 Sidla 


liome 5: lumen, ſplendor. 


Stål ucn: betar 
Fiaͤllar / wingaͤrds 


| Arja, Germ. acke 





108 


a: tog eller rep / med hwillet 


baͤten binds fafl. Germ. ſtricke 


an dem kahn. Grac. genio Tis 
exaP»s, Let. funes ſcaphæ. 


| 20 ropes ofthe boat. Men ' 
Feſte 


t / Gen. 1,6. 7. betyder 
himmelen / brvtté 


en år ut 
ſtraͤckt ſom it klaͤde eller tiål/ 
ut Pf.104,2. Eſa. 40, 23. £. 42, 
: 5. Er. rakia. Grac. —X 


Lat. firmamentum. Ang/. fir- 
mament. in warg. expanſion. 


läder: Germ. Jfeder: Dan. fier 
vel feix. 4ngl, $earher. LÄ 
penna, pluma, :d. S.. fydher. 


4.6. fetherac a: ala. :; 


Fial / fial⸗ fora kiippot 


och berg / fom fielden i Nor⸗ 
ge &C. Les rupes, abrupta & 
vafta montium juga. 

ig TR 
fiållar: 
Efa;s, 10. betyder haͤr it wiſt 
och afdelt ſycke af it winberg 
F meine 
Inygg. Fogh acres of wine- 
yard. Hol. wijngaerts bun- 
aardens ſtyc⸗ 
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Stör/ ftaͤrran 5: laͤngt borto ”” 


mt * fätdagt1o lopoch betvn— 





Fi. 

oo far 2 abundantia opum, 

— fiar / idem. 

hæœle. Fiende / hoſtis Dan ſimil Germ. 
Ftålkeg a: fördolt. opertum, feind. Hol. vyand. Ang! >foe. 

ej ät conditum; : — fiand in plural. —5 
in pangeer / 1, Sam. 17,5. fal: |. ativ. fiandam. Stiernbielm 
las och pantzer ⸗ſtiorta / ſam⸗ dicit verbum A. S. effe fian 
manfattaf många finé leder / vel feogan / odiſſe. vid. tpb. 
fom åre lika fi(Te-fiåtl. Luch. Joh. 7.7.& hinc derivat fecad- 
ſchuppicht panter. sår. fehir-) sSerm. fehd; inimicitia, bel- 
jon kaskaffim. Lar, [orica] lum. fågda/ bellum gerere. 
fåvamarum. mel. a.coat of) fäachta / pugnare. aerm. fech- 
mail, Fv/. een fchåbachtigh| ft. Longobard. leg: feida vel 


faida. 
———— Fiendſta/ Mich. 7,8. La. ini- 


mica. 
Sö ; it tycdepå återen/ fom 
beflät af wiſſa foror. Of-Gorb, 
faͤtt. iden rte qvod 
Somnerum fulling vel fooking 
; "9: Carucata, vel lida terra, 
vel qvantitas terræ, unius 
aratrti culturæ deputata. 
Fiettor / Syrac. ai, 22. plur. 
fiettrar vel fiaͤtrar / Syr. 6, 25. 
compedes. Germ. Feffe li. ask, 
Släldhé >: fattig, 3 Fut ————— 
Fifa ⸗ ſtynda ſig / gå med 
*5 * 1008 bre/ 'böba ſt / eller —* —*— med 


mobila Nr ra 
H. S.o: thefauros. - lt, Lae. eh inare. 


fa —5 8 / ibelauous * * SA contentio 
oo 1 mi. ct a 
ÖN - Bil 


& 
Fiqàla 3: dölja. pan. fde 3: Ce- 


lare, abſcondere; idem qvod' 





"procål 4. 6.ferreno 2: lon- 
ge. 4. S.verre. Augl. farre. 
BSturmer SE Tänger bort / re: 


Sätra längt ura/ remo- | 


tiſſime 





—* ; vagari, palare. | 
dv / feat & o fökräd/ egen 


na mobil ia. 





Stil. Germ, feit Bel. vijle. rat. 
Ial. & Hifp. lima. Gad. lime. 

Fiin. Germ. feln. Gal. fin, Lat. 
elegans. antiq. feingt. afeingt 
aul 3: præſtans ve fortis ce- 
rev iſia. 

Sifon, Germ, feige. Dan. figen. 
Gall, figne.. sngl. figge. Belg. 
py Las. ficus. 

necd. Germ. felaenbaum. 
— 
Belg. vijgeboom. 

Filſta os: befinitta. sng! zud 
ordure 3: macula. filthy 2: 
maculatus. Gall. vilain, ſale, 
fordidé : flind'ande/ oreen. 

Sill 2: tiockt och vitet klaͤde. 
Germ. filtz. M. Gold. Nic. Clem. 
filtrum. Ital. feltro. Hip, fiel- 
tro. Gall. feultre. 

Fimur a: fnar/ wig / beqwaͤm. 
Las. celer, vegetus, aptus. St 


maſtur / mycket Mål / bördig. | ; 


Fimligit medfare / T 
vod —— aptum eſt. 
— a: ſom fan tri] 


dag! på thet haͤſtarne thes be]. 


atodinligare funna draga. 
Mauͤlfunuſt >: nåla 
Goair. Saga. rerel laͤwije. 


Fi imger Gertæ. Dan. ngt. ſimil. 1.5 


uier. angl. figtree. 


ti tal] 
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Lat. digitus, cl doigt Gräc: 
dax. Ebr e2ba. 


nara 87 — 
e, . 


Finke / it * fogel. Prey r.s- 
tinorums ficedula atv. becca- 
fico finnee allena i the tänder 
ther fifon wåra. 

Finna. Germ. finden. Angl.t0 
find. Lat. invenire: 

Ulpbil. finthan eft feire, éog- 


noſcere. vid. Sciernh, Bfac. 
Quæ, iupwa ' I: adliærere, 
amplecti. 90 


Fiolar a; ſpiror / Bitar: Lat 


trabes, . 
Säl I Smoland. 3: bråde. Lat, 


Broar-fiol 2 ſublica, palus 


pangendo ponti commodus. 


Stol az took / dåre: fatuns, i in- 


”horel Lex . * 

toll fignificat etiam ap. 

T. S. Gall. folie, ſotiſe. ſr 
Stall * ;däraddtig/ nardech 
tig / munkater. 

Stolta a: därfap/ märke. v 
oltunntgur d: Magus; stön 


vlaral. Angl. fool, ], Gal .fou, ” 
ral; foux wug. fok vid. 








oo” nr 2 


Er, phuahh 5: efflavit. 
Fiukande agnar / Eſa. 29,5. 3: 
ſom fara kring / ſom waͤdret 
bortfoͤrer: ut Pf. 1, 4. Germ. 
eine webende ſprew. Amgh 
chaff that paſſetn a way. 
Hol, voorby vliegende kat. 
Da», afn der Henfarer. 
Fiuka betyder och yra. Fiul 
2: uhrwaͤder / item ſtoft. Kal 
fiocco >: floccus. = 
- Siufog- grind a: mala aéris 
temperies. Verel. Lex. 
Fla a: mephitis, ſtinkande ting. 
Flanot >: wederſtyggelig/ 
mißhagelig / oſtadig. 
Flaat / Syr. 30, 9. 3: klemot. 
Angl. Hat 5: Gall. rampant, fa- 
de, inſipide, qui a perdu ſa 
force. Lat. indulgens, lan- 
gvidus. 
















fom fan gidra hur pur-/ ar- 
tis magicæ peritiffimus. = | 
Fiolmele Xx logvax; in leg: 
AMervag. vid. Gloſſar.Veilii. 
Fira > propr. hålla helig. erm. 
+ Sira en högtidedag/celebra- 
« + Fe diem feſtum. Men 
Fira betyder ſtundom at wår 
. ja/ hedra. rar. revereri. 
Sifl. Dam limil, Germ. ſiſch. Hol. 
. viſch. Angl. fish. Lat. piſcis. I- 
' s4l.& Hifp. peſce. Gal. poiffon. 
an Up. fiskian > fiſtare / pi- 
” fitor. vid. Seiernhielm. Gloſſ. 
- Fifa lika. Ela, 19, 10. ballad 
nu fifffump. Germ. Heder. forf. 
fatſor. Dan. byttefad. Oßand. 
fiſcellæ. Gal. chauſſées. tal, 
argini. Hof, fondamenten. 
ßhuid. fundamenta. Verſio 
" Fale irrigua ejus. Sall. flater 5: blandiril, adula- 
BgFifte⸗dam. Germ. ſiſch⸗teiche. ri. Angl. flatter ↄ: to ufe fair 
te. piſcina, lacus vel ſta- Words-ſtroke, to clap gent- 
gnum, in qvo vivi piſcesIy. Flateur >: ſmeker / aſſenta- 
confervantur. Angl. fish-| tor, adulator, palpo. Men 
pond. Belg, vifch-vijver. sa. | Flaat betyder ellies breed / 
, chiufure per vivai. - ur flata fidan/ flaat boty. s»- 
Fiſtketyg /- inprimis liuſtra. sig. fla vel flatur >: planus, 
iſp. fesga cc oc ob Grace räd hihe Græci di 
Fiu 4 a: blãſa / vel fara medj xerunt rAXJor, yrrsje, veluti 
———— foft/grand &c. | — nos, it flat ldje ungt: Har 
a . i ” Ad 





* . 
ör» my 


Flabb 








MERRSE € 0 HC HERON 


Fi. 
Flabb :ar ſtor mun: bucca 


tur - 
Flabbot: bucco, bucculen- 
et A4eg!, flabby 5: mycket 


egt. . | | 
Fladdra 5: ſwaͤfwa Hit och 


dit / forn ftuͤder / paper eller 
andra fårta tig / når the 
komma up i luften. Ger». flat⸗ 


tern. ngl. fluter. Grec, pdjiw- 
Qt a. LA. volitare. . 


la 


tem add; qvafi a fä. 
Flage a: puft. La.flatus. - 


Waͤder⸗flage 2: impetus 


ventj. | a ac: oc 
Snid-flage 2:' nix copioſe & 
cum impetu defcendens, 


Slagga på tt ſtip. Angl. flag. 
Gall. 


pavillon. Lar. -velum |: 


parvum in ſummo malo lo- 
Aum. ee 
vlaka > hiare. TG, > 
Flät / Rålot. vid. inter. 
Flanck a flort.Aycke/ (ur, ſtiaͤ⸗ 

ra en Kand) Le. ſegmen- 
tum. cognat; 
Gall. flanc, 


Flarn 3 it 
eller taͤtta tunnor med. 















gd 3: troll/ wonſtrum: i- 






sdugl. flank, & 
24 bare / fom] 
brukas til at göra tapparaf/ | 
od Grace Pape Id: garrulos; 

03 nuge, 





a 

Flaſt . sfp. faſco. Dal. fiaſco. 
SGoll. un flaſcon, flasque, bou- 
teille. Germ. flaſche. angl. flask. 
Lat. lagena, ampulla. J 

Krut · flaſfa. Lar. theca pulve- 
raria. Gad. flasque, flasquet. 
Grac. Parxa AO» & Parco 
2: marfupium, arca, pera. 
Angl. a flasket 5: fporta, ca= 
lathus, caniſtrum. 


gFlaͤder / Aäderstrå. Dan. hyld / 


hylletræ. Gerws hollunder / hol⸗ 
der: Belg. vlier, vlierboom. 
Le. fambucus, ebulus. Gal 
ſuſeau, farean, vel ſehu. Ital. 
fambuco, Hifp. ſabuco, ſauco. 
Flaͤmta a: ſtaͤna / puſta / flaͤſa. 
Oh ſaͤgs om the offaliga diu⸗ 


Pa ven/ at the flaͤmta / når the 


draga efier andan / tå the 
mocket lupit och ſprungit haf⸗ 
waoa / eller tunga las dragit. 
Dan. kifte / flimte. tas. fortiter 
anhelare, ægre fufpirare. 


|" Germ. fvudeln/ ſchnauben / roͤ⸗ 


eln. 
Flaͤrd a: bedraͤgerl lift. item 
falſkt —— Må man fåljer - 
onde för godt / mångt för 
omaͤn B8 vel flaradur 
>: falſt / bedrågelig: vafer. 


— 
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He i | ; XoX 
mnugæ, a PMuapiss I: NUGOY | 
Sarrio. idem qvod Pre & 












eninvagari, forfan tamen re. 


| étius a flyfa 3; leka och nar⸗ 

Pe. cogn, fleep. tad. vid. Jere Lex. 
— betyder och fåfängt Flaͤſa 2: puſta haͤrdt och ofta/ 
jr (8. Gal. fatras. Lat, nougæ, ſom heſtar / når the ſprungit 


hafwa; anhelare. Grac. Q24 
Qu, FaPralw RR ferveo, z- 


lata. Germ, flechten Lats ne- 
5 Fere. od uo tl. Hush. Gasa I: e 





Flaͤtor >: farlockar fom åre bullio. —— 
. fommanflåtade. Las. capillus] Flaͤtk / aterflät a: it ſtycke jord) 
: Nexus, tarfus, | 1 fom åt upplögt: SS 
Flatring / kauas 1 Hkergåt Flechta med wingarna / ſäſom 
fann ue —* tigt Me DRAG fogiar. Ezech. 15, 22.: 
ar aäre trekum r haf — Å 
> allenafi-tre vadar forn. vid. sted. Germ. fleck Läs. m> 
Sen.Oecorom. | , 


Släffig, za: levitas, incon-| ole dermus. Da. afftenbach / 
5 —8 forſ. a flaat. | ſnggermuus. Lat. veſper- 


lå 3: excoriare, flå buden af· er! .. 
eller excorticare, flaͤ barken dieen *. ö fate fom befär 
af. Angl. tö flea. Gal. ecor-|  WTTEF 08) uptaſtning. Gal. 
cher, a cortex > bark. felon vel flon. Lar. cholera; 
$lÄL/ Sap. 2,16. idem qvod morbus. preceps, ingvo vo 
Slåfot/ Syr. 42, 8. Prov. 14,| op” itus fimnl& deje&lo fivnt, 

— 28. 3: oſtabig. Grec. arne gt Flekkra 2 wefta. Tob. I, 4 
pöp&k, amens & fatuus, forf. Gal, quand les chiens blan- 

- ab antiq. Gerb.: voce flyfa a: 1 diffent de la queue. Lar. a- 
icka och narrae / iocari > ine-] > Anlaris Qvodiproprie de ca 
ptias agere. Vela vocab: flo- = DIDUS de. vr Ja 8 
ga xvidlag; virgulta arida. | ' PE uou, pedum aiſultu 
gannituch vocis -dominis 


"vel a flobt; vid. Leg. Goth. v 
hinc fioktra > flaåfta/ cir-! blandiuntur. Ale 


KR CE 


tv 


gFli. 
glevpra T.S.ↄ. nugart, ef-| ' Flinga (foblia nt. ) liten ſplit⸗ 


fatire. fleip >: futiles conje- 
duræ, ineptiæ. 
Fcper vel fleep / nugax, qvi 
icenda tacendaqve nefcit. 
Gals dixerunt olim flebe, 
qvaf a flebilis, qvod nunc 
icitur foible. vid: Nicod. - 


le Daxs. fimil. Germ, ſpeck. 
Plast. ſpectile. Fefm , opfo- 





nium ſuillum: alias lardum. |. 


Flicka (verbum) 3: lappa / 
laga thet fom f 
2, Heeke. Las. refarcire. 
Fli 40— 2: liten pigu / 
fån fieak 2: poöpe 
de —* Lar; puella. 


rigt År. |: 


tra/ tunn fpån, Gere. fplitter/ / 
ſpalte / ſchindel za, fchidia, 

— het ofwerſt jön 
in 8thet eihuf⸗ 
wudet / och omkring hießan. 
Fliutſtallot 2: ealvvus. 

Flinta. gem. tiſelſtein Lar. 

| züůg. 

ßa so: He a / ſom o⸗ 
Ikea PÅ ar göra. 
Lat, iramoderato a atq; inde- 
COrO riſu concuti. 

Flock 2 hoop. T.S. Lat, Ca 
terva, cohors. 
Flockur 3. S. idem. 48. 
Hoe ↄr grex, ut sSomner, floc- 


Fl il. I Sam. 24,5. it litet fycke | rad 5: invaſio, depredatio. 


af tt klaͤde. Das. flig. Germ. 
ein atpffel von rock Scbmid. |. 
lin amiculi, + | 


dixerunt flima 
lim —J irriſio beſpottelfe 


z *5 ubba Adel. 
da. flantan ÄRA 
Ndbare/ — vn 


Sling a: tiyfnsa/ finderé. 


Flein / H. sd: cornua. oa ; 
,Qtap- 1. 


menpsorugå bi 
chorarum 


OD, Lars. fluvius. Germ. fluß- 
Alphail. flodus. Luc. 6, 49. vid: 


a , Stiersb. Gloſſar. Angl. flood: 
SÅ ina o rictum didacere.x Vitt, | 


särg. vloed: Za. fluxus aqua- 
rum, fiuvius, flumen. Gall, 
fleuve. 
låda a: inundare. 
fiverflåd/.qvod ſoperfluit 
fwerfloͤda / abundare, , Fer 
ANagnare, - 
Eterfldd. vid. eter. - 
Flogel / Ezech.27, is. vel utina 
edit. alia, Flagel a; ſammet. 
Germ, 


— 


* 


| a 


om a OLE 4 


Germ. farimet. Fm. fidjel- Per/i 
Falg. fericum." Ebr. ramoth. 
ita qvodj Schmidius in verſ. 

iitem interp, LXX. & Belg. Tre- 
> mel. ſandaſtros. Reliqva fe- 
re verſ. cotallium. 

Flogmatk. Eſa. 33, 4 Nah. | 

3, 15. Luth. kuufer. Augl. canker- 
worm. 


- Florett 3: fechtwerja. Germ. 


rappir. Im -fmarra. eall. 
» fleurek no 
Flott. Pf. 19,20, 3: pingvedo. 


Flotta. va, Hotta. Hip. flota. 


Gall.flotte. Lat. cataplus, mul- 
titudo navium, claffis. serm. 
flotte. Dan. flodt. Beig. vloot. 
Floftar / i Reg. 5, 9. Germ 


flåfje >: en Hoop timmer fort F 


år ſommanhaͤftat til at laͤta 
fivta oͤfwer fin. . |! 
Flundra. and. fidra: Dan. | 
flynder. Gad. flez, barbue. Lat. |: 
paffer , ſolea, rhombus le- 
vis. hujus piſcis ſeptem ſpe- 
cies eſſe dicuntur . 


uß eſt· vox Garmar, Lål 'de- IS 


fluxus. Gal. reume, à Grec. Il 


rheuma.9 | 
SFlußtg / qui tali defluxu:la- 
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— 





tv. « , | ) . 


draga fig undan / h 
koos 


Flyta. 


"De. Lar, 






51 un Ezech: så, f. Judith, 14, 


etyder ſtrax / eller mycket 
aſtigt; ab antig. fluga / ce- 
leriter fluere, flyta ſtarkt. 
Augl. well: Hof. wel. Da». flux 


Fly / Rom. 14, 16. Marc. 3,9 


Num.um,5. 2 Reg. 8,6. 1 Mac- 
cab. betode SN 8, , behäl 
, Bye. betyder b.l. laga] be 
la/ förfbaffa. .crrm, ſchaffen. 
Greco, Tajasnra.; dutig. Goth. 
flya 2: tillaga; flya land 2» 
ploͤja / vertere terram vo- 
mere. in bymn, Jag wil fee 
burn the ſig fiha. 
Men ellies betyder fih / at 
ta fin 
06. Las. fugere,,. 
In, Hell. vlies. Lat. vellus: 
ulſkin / ludit fin. gal. toiſon. 
Gyldenfls år Svanſta Rid⸗ 


dare Orden, Inligne, qys av-. 


rei velleris equites ornantur. 
Germ, fließen. Dan. fly 
fluere. oa Ne. - 
Byxifiyta defuerc·· 
yttia. pan. flutte. tu. Bi- 
grare. al. boflygta. + = 
AR vel Faas a: tiktytter. 


| fia på en NÖt: item ANNAN Os 


tnlighet ſom hånger wid när 


””-. f, 


tra J 33. got 


| vor tt. oo 
> got. Germ. cin fafen a: fibra. 
> Dimin. fåfertetn 2: foccus, 

pilus tenuis. ans. fahé a: ca- 

pillus; uta», ad Willeram. 
Fnaddas Smeoland, & Bleking. 


notat adoxive 2: adoleſcen- 


tiari, petulanter aliqvid age- |] 


re, cujus verbi explicatio- 
nem tradit J/; Foffras in lib. de 
LXX interpr. | 
Fnißa. Hand. fimil. ar ſtratta. 
önuag 2 flygande ſtoft och 
damb. 


Fnug kallas och paͤ ſomliga 
—2 och ſtackot graͤs / 
fom år fivärt at bergg. 

Fnyyka / ſaͤgs når ſtoft faar Hjt 


och djt med blaͤſtwaͤder. De». | 


fnyge: Hell. fnuyken. 
Fnitur a: fœtor, odor malus. 


Fnyſke / alii dicunt fnöſte. ant. 


farn. Lar. ſomes, fungus ari- 


dus. Germ. ʒunder. Smoland. 


tynder. Angl. tinder. 


AP fom man förvarar fuy- 


fPe uti. Angl. fnush-box, . 
Foder. Germ. futter ˖tuch. naͤm⸗ 

lig thet ſom ſettes under klaͤ— 

derna, Hol. voederdoeck. Lar, 


pannus fubdititius. Gal. fenvl- 


tre. vid. Beyfium de re veftia- 


ria, c. 21, feultrer 3: veſtem 


" Fordrum > 





173. 


ſpiſſo & firmo pantio mu⸗ 
nire. 
oder/ Germ. futter / futeral. 


etyder och thet fom man förs ' 


warar något uti. Lat. ex er. 


obe ut flafte» foder / knif⸗ 


oder. 
Foder til boſtap. Germ. futter. 
Angl. fodder, food. Lat. pabu- 


lum. Foderum, foderagium 


9: annona militaris. Auckor 


vite Ludov. Pli. p. 108. edit. a 
P. Pitbeo. Fourrage. Nic. Clem. 
ræſtatio cibi 
& potus pro hominibus & 
jumentis, ut Lydia ex M. 


Gold. Affourrer les moutons( 
Nicod. DI: farraginare oves, 


pabulum iis apportare. Gal, 
fourrager 3: pabulatum ex- 
ire, pabulari, frumentari. 


Fodra / al. fordrao: kraͤfja / ut 


fodra en ſfuld. Zar. exigere 
debitum. Ger». fördern. men 
Fordra dr hielpa på waͤgen. 


Germ... foͤrdern. Lat. promo- 


vere. 


Ther af kommer affordra a: 


fraffa waͤl aͤſtad / foͤrfordra 
eller befordra på reſan. 
Fordenſtap / 2 Cor. 1, 16. 2; 


? 


commeatus, underhåll eller 
* 


annan 
I 
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. Fo— | 
annan hielp til of komma. 
fort paͤ reſan. 


a4ntigv. forda fignif fördba/l- 


förförja/ befraͤmſa. 


Fo ga. Germ. fågen. Dan. föje. i 


Lat. componere. 

4. 6. gefuogan, adjicere. A.S, 
fog & gefog, item fooging 
-9: Junétura, conjunAtio. = 


: Fogde. Germ. Vogt. Dan. fogit 


eller fogde. Naͤgte mena thet 
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vel Fulko, nomen Ducis, 
Andwerd-folking a: frons a- 
cie. = 

Folck·rik fc. ſtad etter foͤrſam · 
ing. sg! peopled, popu- 


lous. Gall. peuplé, populeux. 


Lat. freqvens, populo abun- 


dans, 


Bal, bifolco >: åferman/ then 
fom plöjer, : 


Foog 2 ſtick. Germ. fug. Gal. 








maniere. Ds». feje o: lempa. 
Fogelig I: manſvetus. 
Fogeliga 3: togliga.car. lente, 
Foot. Dan. foed. Germ. fuf. 
Ang. foot.Gall.pié,'pied, Lat. 
pes. vid. Gloflar. Stierab, 
oot för feot. Lar. pedeten- 
tim. Serm. ful för fuß / att 
0. : 
vid. Lex. Jur. I Soota-fåfte/ Job. 38» 6. Lat. 
a pedamentum, fuftentacu- 
Ske Fat. Tills eq Jfutte. um. Dan Pima faö-k06 L 
Ove Kr 3 Fota⸗pall. Germ. fußſcheme 
Germ. fuͤlle. Belg. volen. Grac. os flautine Lat. ſcabellum. 


ordet wara giordt och wredet 
af Latinſta ordet Advocat. 
Landsfogtar / a Reg.20, 15. ber 
tyder landeéhoͤfdingar. chmid. 
Praæfecti provinciarum. 
Fogel. Germ. idem. Dan. fugt | 
Angl. fovl. Lat. avis. | 
Fogel ⸗frj a: ljfloͤs then hwar 
och en kan ſaab ˖ loͤs draͤpa. 


RAK | ; : Græc. —RXX Xexuris. A. G. 
SOlf.Dar. fell. Germ. bolcf: Lac. fuot ſcamel. 4 s. fcamul, vel - 
- populas. sAng!, people. æntiqg. cemol >: ſcamnum, fcabel- 
v m. 
Foot» bielle / Efa. 1, 6. 37, 25. 


olke, ut Ceawden. Gall. peu- 
le. 


* folking a: acies bellica. 


Luih. fuſfſohlen. Dam. foodjole. 
hinc Sover, derivat Fylki | 


"Las. planta pedis. 
. Soot⸗ 
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Fo. 0. . i 
Foot ſfiuka. Germ. sipperlein. I ſaker a: difponere res fuas. 
. Grec.& Lat. podagra, arthri- atforman ↄ: præſtinata in 
tis. | 10. 
Foot · ſpaar / then fom intet | FOrnka gammalt. re. anti- 
gierna går, vum, vetuftum, priſcum. 
Foo -fpor. Germ. fußſtapff. Forna a: gamla. 
Las. veſtigium. Forn ⸗winur 5; gammal waͤn. 
Footſtg. Germ. fußſteig vell rat amicus antiqve & ex- 
fußpfab. ras femita, trames. plorate fidei. | 
Frot ſotad. ras. valgusivarus. Foͤrt/ adverb. 2: haſtigt. ra. 
For. plur. foror. Dam, fore/ fur 





. propere. Germ. etiam fort. e- 


L4f: arrogans, protervus. 
Foſter >: alfter/ affdda. rar. 
progenies, fuboles, partus, 

fetus. > 

Foſtra 5: nutrire. 

Upfoſtra / idem. Germ. auff⸗ 

erzithen. 

Foſtri >: fofterfader, Las, nu. 
tritius, alumnus. 

— alumnus. 

oſt broder / T.S. frater ad- 
optivus. 
oro-man/ I Reg. 225 34. 3:1 goſibredralag. T. S. vid. not. 

kutſt. Germ. fuhrmmunn. Dan. Foſtrjord / patria. 

fiorefocn. A”gl. driver ofthel Foſtut/ educatio, 

chariot. Las. auriga. Foda. Dan, ſode. Angl.to feed. 
Form.Lat.forma. Ber. förram. Lat. alere, nutrire. Ulphil, fo- 
X moͤnſter. I dan, Matth. 6, 26. 2: paicere, 
Sormu. G. Stiernb. d: præſti- nutrire. Siernb. putat primi- 

nare, intendere. Forma ſina | 


Lae. ſulcus. gal. folco. 
Fora / föra foror. Germ. fur 
chen machen. res. ſulcare. 
Watnforor; elices, foruli, 
liræ, colliqvie, ſulci aqva- 
rit. Germ, waßerfurchen. Belg. 
voren. Gså feillons. ” 

Fordom. Germ. vorzeiten / vor⸗ 
mahls / weiland. re. olim, 

Jam dodum. 6al jadis. 

For⸗lon. rar. portorium, ve- 
ctura. | 


P2 tivum 


vs 


tivum eff: fda. vid. ejus 


Gloſſar. 
eé 


Sh af mena naͤgre / at ordet 
udum kommer/ hwilket och 
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equinus, eqvuleus. Græc. m- 


AG, Gal. poulain. Nic. Cle- 
mang. & Leg, Salic. puledrus. 
vid. AM. Gold. | 


in legg. antiq. fallag feodum | FÖÖL 3: ſtark. res. robuftus. 


>: predium beneficio. qvo- 
dam indultum. Somper. ivife- 
odare. Gall. infeuder. Angel. to 


enfeoff. vid. Lex, Nicedi in! 
voce fief >: predium bene- 


ficiarium vel clientelare. 


* | ( 


Gerard. Poff. in etymol. deri- 
vat feudũm a fide, dicitq; 
feuda olim non data nifi 
pauperibus in folam alimo- 


niam & vite fuftentarionem. | 


Foͤda / nom, ſubſt. Ang!. food, 


feeding. Gal. nourriffement, | 


nourriture. Foͤdd och goͤdd. 
Angl. fed. Gall. nourri. 


Foͤga / Jer. 23, 40. 0 tilfoga / ut 


Germ. fuͤgen. vid. foga. men 
Föda vel fögo. Eccleſ. 9, 14. 
betyder litet / ringa; Ezech. 


29,14. it fågo rike. 


, 


oͤlja / verb. Dan. folge. Germ. 
folgen. Angl. to follow. Lat. ſe- 
e 


oͤljare / Gen. 24,59. Luth. leur F 
te. Angl. men. forſan medfoͤl⸗ | | 


je/ comites. 


50 OM, Germ, fullen iar. pullus | 





Ofoͤoͤr 2. ſwag. antiq. aufaͤr / 


qv. ofårdig. impotens am- 


bulandi. 


FÖL, ras pro. - 


Ellieé ſettes thet Hos många 


ord / och ofta til at foͤrwaͤrra 
theras egentliga mening / ſom 


rv efter ſynas fan: aͤfwen 
om Franſoͤſka foråfet ſteer / 


och kan ſees af orden forcon 


feiller, forfai&&c. 
Foͤrr I Prius, Germ. ʒuwor⸗ 
ante. : S 

Tilfoͤrena 2: prius, antea: 
ſaͤgs ellies foͤrra / ut Epheſ. 4, 
22Aher i foͤrra med umgingen. 


Foͤrra aͤr och adject. (5: foͤrri⸗ 


ga) prius aͤldre / veterius: 


ut Ebr.9, 15. 


Foͤrr⸗aͤn / præpoſ. Lat. ante- 
qvam, priusqvam. Germ. ll 
por. Dan. fören d. Angl. before. 
Gadl. avant que. 


oͤrachta. pan. foracte. Germ. 


perachten. Las. contempere, 

deſpicere. | 

Sår acht. Num. 35, 20. >: förs 
| fät/ 
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ö. 
ſat / naͤr man hafwer ſatt ſig 
foͤre at gioͤra naͤgrom ſtada / 


och achtar på honom. Germ. 


bift. 4ngl. laying of wait. Hull 
opfet. Scbmwid. propofitum. 


sten gemenligen betyder för: 
acht en wanheder / ſidwoͤrd⸗ 
ning. Le, contemtio, con- 


temtus. 


Sörarga. Germ. Åtgern.. Lat. 


offendere. 


. Fdrargelig. Germ. aͤrgerlich. 
Foͤrargelſe. Germ. aͤrgernüß. 
Lat. oſſenſio, ſcrandalum, oræc. 


Foͤrandra. Germ. veraͤndern. 


Dan. forandre. La. permuta- 
re, immutare. | 
Foͤraͤndring. Germ. veraͤnde⸗ 
rung. Ler. mutatio, viciſſi- 
tudo. 


F oͤrära. Germ. verehren. Dan.| 
ſtencte. rar. |. 


forære / a: gifwe / 
donare, largiri. - 
Foͤrbanna. Germ. verbannen. 
Dan. förbande. Las. maledice- 
re, devovere. vid. banna. 


Förbarma. Germ. erbarmen. Foͤ 


Dan. forbatme. Las miſereri, 

miſereſcere. 
Foͤrbädo ſhem / Act. 16, 39. 2: 

både them mycket. Gr· rape 


v 
. 





Lä 


r 


Foͤr binda (ſaſom 


Ht, 33. >> uptaͤndas 
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> KAMrA BU)EG. Angl, befought 


them. Ital. pregarono di per- 
donar loro. a för & bedia. 


Foͤrbild. Germ. vor bild. Las. ty- 


pus, exemplar. Ebr. 8, s. di- 
citur Svet. efterſyn. dag! pat⸗ 
tern; hwilket af maͤnge oråt 
kallas patron. 
får ). Germ. , 
verbinden. Da». forbinde. Las, 
FANN Na 

—* inda fig a; foͤrknippa / be· 
waͤrja fig med någon. Las. 
confpirare cum aliqvo. 


Foͤrbiſtra / Gen. n, 7. Germ. 


verwirren. Las. confundere. 
Angl. confound. 


Foͤrbittra. Germ. verbittern. 


Lat. exacerbare. oe 
Foͤrbittra fig i andanom. Joh. 
af wrede / 

blifva haſtigt foͤrtdrnad. 
Luth. ergrimmen im geiſt. Gr. 
suCpipsn vel suCppasta. Lat- 
fremere in fe ipfo, wara illa 
tilfreds / orolig i ſit finne. 
rbiuda. Germ. verbicterr. 
Dan. fot byde. Lat. prohibere, 


väétare. Zagl. to forbid. 


Forbod. Germ. verbott. D4e. 
förbud. Lar. inter dictum. 


4 


, 8 


8. Lat. mi 


Dan. ſorblinde. ssgl. to blind, 
Lat. occecare. vid. blind. 
Forborga a: fördätja. Germ. 
verbergen. Lat. occultare,abs- 
condere. | ” 


FSoͤrhraͤken / Lev. 2,20. Germ, | 


gebrochen; then fom hafwer 
NN bråt Ebr. —* fc 
Lat, contuſus teſticulo. 
Foͤrdeel. Germ. porchell. rar, 
—5 tta) de am 
rdeel⸗·a v it t 
ord / ——*æ or 
Foͤrderfwa. Germ. verderben. 
Dan. forderffue. Holl. verder- 
ven. Lat. perdere, corrum- 
ere, peſſundare. | 
Öroraa. Germ. vertrag. Las. 
conventio, pactum. 
Frids fördrag >: compoſitio, 
förening. men = | 
Foͤrdrag betyder och thet fam | 


5 
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Foͤrblidkaorforſona / Relta til | 
> fred tigare, 


F. 
ma fom fördrågning ie 
drdöggmäl/upffof/mora, cun- 
Åatio. ut 1. Theff. 3. V. 1. 


— &5. 
tv) kundom icke laͤnger haf⸗ 
1 wat foͤrdrag. Grec. unxdl si 


' you. Angel. we could net 
-— longer forbear. | 
Foͤr dricka / Joeël. 3 3. I: genom 
dryck foͤrtaͤra och 
Sågs nu drida up n got. 
Germ, pertrincken loc. cit. ali- 
as verſauffen. 
4.6. fardruncon 2 crapula- 
tus (ut AMer. Cafanb.'). Saxon. 
oferdrunkon. 4»g/. drunken. 
al. droncken. Germ. trun- 


den. | . 
Foͤrdrifwa. Den. fordriffue. 


Germ.vertreiben.Anel. to drive 
away. Lar. propellere, pro- 
olfare, abigere. vid. driftva. 
F rebåra. Germ. fuͤrwenden. 
Lars. obtendere. 
Foͤrefalla >: benda / romma 
foͤre; hwad fom förefaller. 
> Vulg. hwad fom foͤrewiſtar. 
Lat. Qvidquid occurrit. 
Sötfall(utinhymno) 2 förs 
hinder / remora, obſtaculum. 
Foͤr eena. Germ. vereinigen. 
Las. adunare, unire. 


Foͤr⸗ 


rſloͤſa. 


. 
0 mä er —— — — 
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Foͤrfalla 3: foͤrſwagas; al. fal⸗ Foͤrfäng >: ſtada / dammum, 
la ihoop / marceſcere, flac- | detrimentum. Gl. forfan 3: 
cefcere. Sic dicitur: han dr | vauneant. ras. neqram. for- 
mycket förfallen >: mager och | fanner 5: gafter la beſongne. 
förändrad til by-och krafter. Forfolja. Den. forfelge. arm. 
Foͤrfara ar förnimma / befin- | verfolgen. Lar. perfeqvi, inſe- 
na / förfpårja. Germ, erfahren. ctari. ng! to perfecute. sal. 






Lat. eXperiri. 


Förfarenbet/.vel Foͤrfarning / F 


ut Syrac. 37; 25. Germ. erfah⸗ 
renheit / erfahrung. Le. ex- 
Pperientia. 


oͤrfara betyder och fårflåfa/ 


rſettia. rat. dilapidare, de- 


coqvere. 


oͤrfor / 1 Sam. 26, 4. betyder 


rmaͤrkte. Men Luc, 16, 1. år 
fefoor het famma fom för: 


zrfahra brukas och nu I 


mma mening fom förhålla/ 


anſtaͤlla / ſticka fig. res. ge 
rere ſe.— 


Soͤrfahrandeo: Gal. compor- 


tement. 
SÖrfårad. Dan. ſorfæred. rat. 
perterritus. Angl. a teared 2: 
afraid. Gall. ayant peur, ef- 
frayé, espouvanté, 

Auxgl. fear. Sver. fruchtan (Las. 
timor) habuit procul dubio 


in lingva Gosbica ſimile pri- 


0 
, 
,. 


mitivum. 





erſecuter, pourſuivre. 

YfÖrd. re. traducere, oc- 
culte infimulare. Sic dicitur? 
Han hafwer foͤrfoͤrdt mig får . 
then eller then. — 
Foͤrfoͤra betyder och foͤrleda / 
bedraga. Sic dicitur: förföra 
ynglingar til odygd. res. de- 
cipere, corrumpere 'adole- 
ſcentulos. | 


F örgåfa, Germ. vergeſſen. Dan 


forgede. sagl, to forget. Hol, 
vergeten. Las. oblivifci. Gel, 
oubſier. 
ärmar Germ. vergeſſen. 
fit. Hol, vergeteniſſe, ver- 


getenheyt. 4.5. ofergytol- 
neſſe. 4. forgetfalnele 


» A;Geo 
afgetali. Lac. oblivio. 


Foͤrgeſweß / Matth. 10,8. be⸗ 


tyder iher til ſtencks / uran be 
talning: ellies betyder ther får 
fängt. re fruftra. Mand. gigs 
find/forgiefind. Dan. ſorgæeffs. 


Sör, 
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nenum, Virus, toxicum. Gal. 


venin. Angl. rm ffa. Län 


Foͤrgiſtig. Germ, giftig. rar. 


venenatus, virulentus. Gal. 1 


venimeux. Angl, venomous. 


Foͤrgrymma fig/ r Maccab. 
3,27. 2: blifwa grym och bit 
ter. Germ. ergrimmen / ſich 
erbittern. Le, iracundia ex- 
ardeſcere. 


Foͤrhala 2 fordroja / utdraga. 
Lat. morari, prorogare, pro- 

trahere. in hymno, Maͤdan 
man lefwer i werlden ſaͤll⸗ 
får: OM monde få tiden för 
hala. W 
Angl. to hale. Hof. halen. Gal. 
tirer, tiraſſer, trainer 5: me- 
ner derriere ſoy. Lat. a ter- 
go trahere, ducere. 

rhaͤda / 2 Sam. 23, 9. betyder 
ther foͤrbraͤ / forwita / utſkaͤm⸗ 
ma. Germ. hohn ſprechen. Ang. 
defie. Hol. beſchimpen. Dan. 
befpotte. men 


38 


Foͤrhaͤda foͤrſtaͤs i en annan | 


mening / Matth. 26, 65. och 
Haͤdelſſe betyder altid then 
wanwoͤrdnad / fom bewiſes 
Gudi / naͤr hans hnamn mil: 
brufag. Las. ex Grac. blas- 


RE. GA NE 
Foͤrgift. Germ. gifft. bat. ve- 


fhemare vid. håda. 

orhapen a: mycket haͤpen. 
ahen det haven 
Forharda. Ebr. 4,7. Angl. to 


arden. Germ. verſtocken. Læ. 
Obftinare, indurare. 


Foͤrkaſta / a: bortfafta / för 


förtal wraͤka fin koos. Dan. 
orbafte. Germ. verwerffen. Lar. 
abjicere. Sic Apoc. 12, 10. aͤr 
förfaftad. men - 
Foͤrkaſta / Marc. 16, 14, foͤrka⸗ 
ſtade them theras otro/ betty 
der foͤrbraͤ / ſtraffa. Dan. bes 
brejde. Germ. ſchelten. Lar, in- 
crepare, objurgare. 

Foͤrknippa 2: förbinda utt it 
knippe / eller i cn Hoop. Germ. 
verknåpffen. Las. congloba- 
re, conſtipare, confociare, 

- ofta na 
oörkofra fig/2Sam.s,10. Syr. 
u, 24. Act. 9,22. teidvrapkg)o, & 
V.31. Ez7Agbuvrovlo. Angl. increa- 
fed in ſtrength; multiplied. 
Simplex verbum kofra / ut. 
"in hymno: Chriſtus then 
raͤtte HErren. Uti thet En⸗ 
gelſkaſſpraͤket Har man thet 
otdet recover 3; recuperare 
amiſſa. | 


Foͤr | 


80 
Foͤrkoöp. Somner. forcheapum: 
vel a fore, Saxon. pre, pri- 
us; & ceapan, nundinari: ut 
ſignif. in rebus emendis pri- 
Ooritatem, qvæ alienigenis 
prohibita, in gratiam dome- 
ſticorum. vela for ↄ: contra 
vel male, ut forcheapum fir 
nundinatio vetita. vide fåpa. 


Foͤrkramma / i Reg.3, 19. o: 


qwaͤfja / trycka tildödd/fram |]: 


na ihiaͤl. Germ, erdrücken. 

Aↄnsl.overlay. Hell. op eenen 
liggen. Se kramma. 

Söt raͤnkelſe / Rom. 14, 20.2; 


oro / 0331 befwaͤr / anfldt.] 


Germ. anſtoß. Grec, TposKopped. 
Angl. offence.” Scbmid. offen- 
diculum. Se kraͤncka. 

Foͤrkunna. Dax. ſorkynde. 
Germ. verkuͤndigen. Las. an 
nuneiare, indicare. Gad. an- 
noncer. 
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ſaja. Lar, rere redargu- 


ere. | 
Foͤrlät / Eſa. 22, 8. Luc. 23, 45. 


Dan. ſorheng 2: tåde. Amgl. 

covering. Schmid. tegumen- 

tum. v 
Foͤrlaͤta >: tilgifwa. Germ. gra 
geben. Stiernb. Gloſſar. p. go. 
ex Ulpbil.fraletan, Marc. 8,3. 
2 dimittere. oo 
Foͤrlaͤtelſe. Germ. vergebung. 
— fralet >: remiſi. 
Foͤrlaͤta betyder och lemna / 
oͤfwergifwa: item låta blifs 
wa / lemna ogiordt / ut Job, 
4, 3. Ho kan foͤrlatat? rus. 
wer fan ſichs enthalten ? Anf 


who can withhold himfelf? 


&&br. azar 3: claufit, coércuit. 
Foͤrlaͤta fig på någon 2 förse 
troͤſta på naͤgon / foͤrlita fig tif 
en. Las. confidere in aliqvo. 
Sic dicitur; förlåt tig ther på. 


Foͤrlaͤggas / Gen. 47, 19. 2: Foͤrleda. Germ, verleiten. Las, 


foͤrderfwas / råfa I ödesmål. 
> Latb; verwuͤſtet werden. Lar. 
redigi in folitudinem. Så fir 
ger man / at ligga aͤkren i 
gens 5: ldta honom liggia I 
Hane. EN 
Ellies betyder Fdrlågga/ at 
drifwa ens ord tilbaka / emot⸗ 


ſeducere. 

Foͤrlika. Germ. vergleichen. 
Dan. fotligt. Axgl. agree a: 
örena. Las in gratiam redu- 
cere, lites componere. 

Foͤrlikna. Germ. vergleichen. 
Lat. aſſimilare, comparare, 
conferre. idem qvod likna. 


ör. 


— 


LE OC 


| , oo F | 
Foͤrlofwad vetyder frigif⸗ mogend 5: præpotens. 
wen; manumiffas, rude do- Foͤrmena / Ecclef. 8,8. Matth. 
natus. Förlofwad Soldat ↄ. 19,14. 3: hindra / foͤrbiuda. 
then fom hafwer fåt afſteed. Germ. wehren. Lat. inhibere, 
men impedire. 
Gamma ocd betyder och tro.)  Förmena betyder och at taͤu⸗ 
lofwad. Luc. 1,27. deſponſata.ſ kia / ut Germ. vermeynen. Vulg. 
Foͤrlora. German. verkieren/>: | - Man foͤrmenar a: man haf⸗ 
— mifia / tapa. za. perdere. | wer then Meningen. | 
Sad. perdrfre. fFoͤrmon. Lac; prærogativa. 
Forman. La. Præſes, dire- Se Mon. I 
or, Foͤrmon / vel ut in recent. e- 
Foͤrmana 3: råda och bedia. |. dit. Formen / Rom, 2, 20.2 
— Dan. focmane. Germ. ecmab. | Form; alias foͤrram, ut Bar. 
- ven. Lät, hortari, adhortari, | Græc. pöpparis. Lat forma. 
Nic. Clemasg. Formanniti 2: | Loch,. form, 4ngl etiam form. 
admoniti.. | Jtal la forma: in marg. il 
Vit. Amerbach derivat a fur- perfetto modello. 
manto:admonitus·vid.Gloſ- Foͤrmummad ar utan troife 
> far. iudii. i torl it Holuaͤndſkt ord / ty 
Foͤrmanna fig. Dan- 10, 19.| larva heter Hoſ. momme- 
C. 1,33. 0: repa mod / faͤ nians beeld; momme-tuygh. Dan. 
bierta. Jag förmatiade mig) mummerj > masquerade. 
. 9: jag kom mig före/ och fit | sal maſchera. Hif. maſcara. 
någon kraft igen. recb. ev Salmaſ. derivat. a Gr. parca 
mannete ich mic. Foͤrning a: hemgift / medgift. 
Foͤrmãga. Les facultas. Grac. Psovn, hinc parapher- 
Apud Keronem eft verbhum nalia.. 
magan > poffe, funna. In al. fåderfi. Gloffar.zbeotifc, fa- 
verf. Tæian. megin Irvirtus, derfium. Leg.Longobard.Pha- 
Eerda. vermoͤgen. Belg. hoogh· derfſunmn. — 


— 
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Foͤrnumſtug/ 1Sam. 18, 15. Foͤrräd. Germ; vorrath. Gal 


Matth. 11,25. Prov. 14, 7.17,27. drrädar. Lat. COpia. | 
3: klok / foͤrſtaͤndig uti rverdfli- F rräda / a för & råda. Gers 
ga ſaker Germ. klüg. Dam. klog. verrathen. smgl. to betray. 
Holl, verſtandigh. A»g!. pru- 
dent. Græc. cuiſoc. 
Foͤrnumſteliga / 18Sam. 18, 14. 
Radix videtur effe nåme/| Lar. proditor. Gall. traitre. 
a: indoles, ingenii vigor. Foͤrraͤdert. serm. verraͤtherey · 
Foͤroͤda. Se ͤda. Lat, proditio. Gal. trahifon, 
Foͤrpalats / Jer 36,20. 2: borg: Foͤrringa a: gdra ringare. a⸗ 
ärd/ alias förhud. Latb. vor. |, lias foͤrklena. "Germ. verrin⸗ 
| Bof. Angl. the court. Dan. for: 433 Lat. attenuare. 
gaard. Hof. voorhof. 4.G. fi Foͤrroͤmma fig. Rom, u, 18; 
Fihof. Le. atrium; al. vefti- | vid. berdin. 
bulum; al. area columnis & goͤrſal a / Mare. 8,34. alias we- 
 amäria cincta. "derfaka/ ut Matth. 16,24. vel 
Foͤrqwaͤfja. za. foffocare. | wederſaja / ut Luc. 9. 23. äng! 
Angl. to choke. Germ. erſtet- forſake, give over, to leave, 


går dui: Gall. abandonner, de- 
rram a: utkaſt / prototy⸗laiſſer. rer renunciare. 
pus. a för & rama. * Bar. Foͤrſaka / Joh. 1,20. 3: förtiga 
hanc vocem ſæpe adhibuit. ellev förnefa. Græc. upruractaj 
i Tvörraffa/ Syr. 10, 24. 3: Ha: Angl. to deny. 
Aigt oſwerfaͤlla Germ. uͤberen 
Ten. Kommer utan twifwel af 
ordet Rafft / fom flår Amos. 2, 
75 ·raſt til at löpa dr ſnaar / vt 
Eccl.ꝙu.ↄ fråll på foten. Ra: 
ffare ån oͤrnar / 2. Sam. 1, 23, 
Foͤrraͤtta. com verrichten. 
ras. expedire. 


prodere. 
Foͤrraͤdare. serm. verraͤther 







Las. colligere, congregare. 
Belg. vergaderen. 


bling. Germ. verſam̃lung. al. 
Kirchſpiel / cum Eccleſia vel 
conventus ſacer intelligitur. 


2Ax. 


Y 


Gall. trahir. Il. tradire. Las 


Sörfamla,germ. verſammeln. 


Tödrfamling. Da». forſam- 


Ael. church. Belg. vergade- 
ringe, I 
Sörfättia 9; foͤrderfwa / förd: 
da / förlora. Las. perdere, 
Forſät. Lan infidie. Ang. 
alying in wait, ambush. Gal. 
embufche, embufcade; ab 
Hiſp. voce fimili. tv, imboſca- 
ta.fort. ex in hoſco ↄ:i ſtogen. 
Foͤrſee ſig >: fela. Sic dicitur: 
5 Jag förfäg mig a 
Foͤrſeende a: feel/ misfoͤr⸗ 
- flånd. når man hafwer an 
fede it ting annorlunda ån 
man borde. Gers. verſehen. 
Foͤrſee fig tilnägon o: hoppas 


af honom. Sic Phil. 1, 6. Jag Foͤrſtingra: Deut. 28, 


rſeer mig thet farita. 2 Macc. 
4 Z sötke fia alt gode til 


m. 
Sör fia ) al, fee fig foͤre, na 


rævidere, profpicere. Sic 

T Maccab. 3» 23: 528. förr ån 
the thes foͤrſaͤgo fig. 

Foͤrſegla. germ. verfiegeln.Lar. 


obſignare, figillum impri-| 


mere. 


Foͤrfichtig. gem. vorſichtig 
orſipige Dan. forfictig. | 


Lar. prudens, providus. sf. 
fraim ſyn. Men fam-fyn år | 
imprudens. 





Foͤrſtott / thet 
förut. 


g5. 


Foͤrſilfra / idem qvod be⸗ 
ſilfra; Lat argento tegere. 
Forſilfrad 3: inargentatus, 

Foͤrſinad / Hof 9, 14. I: ut⸗ 

torbad. Sina dicitur de vac- 


cis, quum ubera flacceſcunt 
ut mulgere eas non poſſint. 
Sina in vet, ling. Gotb. ſigni- 
ficat gramen aridum, putri- 
dum velexficcatum. = 


Foͤrſtaͤra a: mycket. och noga 


renſa / ut in kymno pente- 
coft. Then H. vindes nåd 2. : 


Forſtickat / Jer. 52, 34. 20 före 


ordnat. Lusb.verordnet. Ang/, 

given. al.beftytdt/utDan. r,1ro, 

64. 

Matth. 9,36. Gers åevftvelen, 

Lar. dispellere, diſſipare, dif- 

fare ; drifwa ifrån hwar an- 
n. 


Foͤrſtingrare. Nahum. 2, I. 
Lutb. zerſtreuer. 


Foͤrſt iuta / Dent. 22, 23. bety⸗ 
der at friuta ut fäjom pilar 2. 


Men ellies bemaͤrker thet får. 
achta / foͤrkaſta wråfa: ⸗· 
Thesutan betyder ther nu til⸗ 
laͤggia / framgifwa / foͤrſtraͤc⸗ 
fia; hinc | 
man gifwer 
. > Sör 





* 


.. gb 
Foͤrſtylla. ra, mereri. Germ. 
verſchulden. a: förtiena / törs 


JR , 
Foͤrſtyllan a: foͤrtienſt. 
* Las. meritum. 
rfiagen. Germ. verſchlagen: 
Sala verſchmitzt. ARN 
Spetice dicitur etiam Slug / 
then fom år utlaͤrd på alla 
handa foͤrſlag. 
Foͤrſloͤſa / al. förfara/ ut Luc. 
15, 13. vid. Sloͤſa. oo 


Foͤrſmaͤda. Germ. ſchmaͤhen. 


Rom. 


Lat. calumniari, obtrectare, 


ſugillare, exiſtimationem a- 
licujus lædere, bonam fa- 

- mam br exſugere. 
Germ. ſchmach / opprobrium. 
Foͤr ſoffad / I Sam. 28, 5. Efa: 
29,9. Matth. 24,6. >: haͤpen / 


raͤdloͤs. Germ. erſtarret / er⸗ 


ſchrecht / verſtuͤrtzt. LAS. atto- 
nitus, obſtupeſcens. Gall. aſ- 


foupi. Angl. aſtonished. Hel. < 


verbaeft ; alias verſuft. Das. 
forRyrret. Alias Angl. ſoft- 


ning. Gall. amolliſſement, ob- 


ſtupefactio. Angl. to foften, 


Gall. amollir, mollifier, atten 


drir. Ebr. ſuph o: deficere. 
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- ffulla/otJer.49g, 12. gt |. 
förtlent 49, 12. foͤrſtullat 


oo Hö 

0. J 
Foͤrſona 2: blidka / flåda til 
freds / fåfom 2 Cor: 5. v. 18, 
19, 20. Exod.30,16. Græc. xa- 

Tappar. Las reconciliare. 
Men Exod. 29, 36,37. Ezech. 
43, 26. betyder thet ordet Hel 

NT Lat. expiare. 
rſofa. Germ. verſuchen. Hol. 
verfoecken. snel, to tempt, 
Lat, experiri, explorare, ten- 


- tare. | 
Foͤrſoͤna / Exod. 22. 17. 2 före 
neka / foͤrwaͤgra. Latb. wei⸗ 
gern. antiq. Synia: inde Sus 
nia > foͤrhinder / foͤrfall. ⸗gl. 
utterly refufe, Hol gantſche- 
lyck weigern. 3.. 
Ebr. Sone 3: inimicus, hoſtis. 
SÖK 3: primus. Angl. firſt. 
Foͤrſte / al. Furfte. Germ. ein 
Furſt. 4. 6. Furiſt. Lat, Prin- 
ceps. Belg. Vorſt. vid. gelden. 
tit. honor. part. 2. c. 1. & Per= 
ſtexgan. c. 10. 
Förfiling/ primitiæ. 
Orftå. Dan. forſtaa. Gerw. 
verſtehen. Belg- verſtaen. Lat. 
intelligere. 
— — verſtand. Dan. 
orſtand / forſtandighed. smgh - 
underſtanding· Lat. ratio, in- 
tellectus. ms 
goͤr⸗ 


F 


a 
+ 


Q3 


— 


TT Me 
» Fötflåndig, Germ. verſtaͤndig 
* forſtandig. res. intelli- 


.gens, ingerioſus. 1: 


Foͤrſtaͤndeliga / Nehem. 8, 8. 
ↄ: klarliga / tydeliga / ſaͤ at 
man thet förftå fan. J 

öreſtä. Dan. foreſtaa. Germ. 
ſtehen. Acgl. to rule. Let. 
öra gubernare. 

För 

oo" berflåren. Lan vaſtare, pef- 
ſundarreeee. 
Foͤrſumma. Ds. forſomme. 
Germ. verſaͤumen. Las. negli- 

gerę. Gall. negliger. Angl. to 
neglect, slight, deſpiſe. Sau- 
marius vel fagmarius 5: bos 
cilitellaris. Nomenclator in tom: 
4. Bernbardi. SS 
Foͤrſyn / Eph. 3, u. 2: upfåt/ 
foͤreſatt mening. Germ. fuͤrſatz. 

Er. 7pulers. Lat. propoſitum. 

Gall. propos. augl. purpoſe. 
Holl. voornemen. Dan. forſat. 

Men Foͤrſyn betyder ellies 

rovidentia, fåfom Gudz h. 
— förfon. 1. Pet. 1,2. | 

Item waͤgſel / woͤrdnad; ſaͤ⸗ 

ſom Deut. 28, 50. Marc. 12,6. | 


” 4 
4 
” 
a 
s . 
| F 


Luc. 18,4. | 
oͤrtaga >: förhindra. iSam. 
25, 34. I Macc., 4, 40 


Angl. 


— 


W 


a BKO 


föra. Dan. forſtyrre. Germ. | 


Foͤ. a 
keep back. Lat. impedire. 
item förefomma. Las, præri- 
pere, præoccupare. J 
"Men Foͤrtagg / Jer. 48, z6. be⸗ 
tyder * foͤrmycket / taga 
för haͤtdt uppå. | 
Förtal. Lat. obtrectatio, ca- 
lumnia. 
Förtala/ Jac. 4,1. cerm. aff: 
terreden / verleumbden. 
Foörctaul. Germ. porrede. Las 
ræfatio. 
Foͤrtälia. cerm. erzehlen. ras. 
narrare, recenſere. 
Foͤrtara. Germ. verʒehren. Las. 
conſuimere. 
Foͤrtekning. germ. verzeich⸗ 
nuß. Las. annotatio, deſigna- 
tio. 
Foͤrtekn / portentum, prodi- 
gium. ulphil. fauratanja, a vor 
& tönen. Wefpbal. tonen. Hol, 
toonen 5; oſtendere. tonnéel 
D32: theatrum. vertooninge a: 
ſpectaculum. | 
Foͤrtiena. Germ. verdienen 
Lat. mereri. 
Foͤrtienſt. Dan. forttenif.erm 
verdienſt. Las. meritum. 
Foͤrtiga. Dan. fortit. Germ 
verſchweigen. Las. retiecer 


SÖK 
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Foͤrkinga. 'germ bedingen. Foͤrkro. Geron vertråden. ras 
Lat. licitai.,„omittere. Se Tre. 
Foͤrkoͤrna. aerm. ersårnen. Lar. Foͤrtryta. Dan. fortryde. Germ. 
irritare , ad iram concitare. | verdrießen. ” 
Belʒ.toorn 3: wrede. 
Foͤrktrampa / Luc. 85 5. > 
trampa neder. Las. procul- 
Care. . 
Foͤrtraͤda / Rom. 16, 20. ( ubi 
. optativ. foͤrtraͤde) a: under: 
. tvrampa/ tråda under fötter. 
na. Schmid. conterere fub pe- 
dibus. Græc. ouwjpieer. 
Fortrade. Germ. vortritt: naͤr 
en ſtiger fram för then andre: 
Foͤrtreffelig. arm. fuͤrtreff— 
lich. Lar. excellens, xqvif 
S, Ppræclarus, præſtans; e⸗ 
mind T i derh.l. warnad / aͤfwen fom 


minens, eximius, egregius. 
Belg.treffelijck, uytftekende,| 1Sam 23, 25. Germ, kund ge⸗ 


—A— Gall. excellent. 
oͤrtreet a: harm. Dan. for. r gav a 
| F treed. Germ. —5 4. 6. for: Foͤrwarning / Eſth.s6, 2. 2 gif⸗ 
throza. S.4. athrotenyſſe. 
Lat. tædium. 
Foͤrtreta. Serm. einem ver⸗ 
druß machen / oder verdrieß 
lich ſeyn > infeſtare. 

oͤrtretelig. G. K. Ordning. |: 


nitet. - | 


Lat. deſperare. Se twifla. 
Foͤrtwiflelſe. Sap. 17, 13. 3: föra 
: ttviftan. Lar. defperatio. Gall. 
desespoir. Zngl. defpair. 
Foͤrtwinar / Marc. 9, 13. Latb. 


loͤs / ſtelnar. Calov. nimt gar 
ab an allen kraͤfften und glied⸗ 


reſcit. Ital. diuien ſececo. 


Cor. 8, 20. wachta / bewara. 
Angl. avoid. Græc. sersca, 
of 

I. 4 förtveteligtt Gall. far] res. 


cheux. | 


Rn 


Thet förtryter. Las. piget,poe- 
FÖ rtwifla. Germ. verzweiffeln. | 


verdorret. 3: blifwer fom lif⸗ 


maſſen. 6ræc. npavio. Tas, ar 


Foͤrwarad / Ac 9, 24. bety 


than: I 
IF then mening ſaͤge goͤra 


wa warning, premonere.. 
Eulies betyder Foͤrwara / 2: 


Dan. vocte. Germ. verhuͤten. 


rwarande / qv. utan foͤre⸗ 
gaende warning. Argl. una- 
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Foͤrwaͤgra a; nefa/ Matth. 3, 
14. Görm. verweigern. Lar. ab- 
nuere, recufare , denegare, 
Gall, refuſer. 

Foͤrweta fig. Germ. eft vers 
Rand machen. Arg! to be at 
agreement. Las. conſpirare. 

Örroetander Ex, 28,18. 3; får» 
aͤkring vel förening. 
Foͤrweten. Germ. vorwitzig 
vel fürwitzig. re. curioſus. 

Foͤrwicklad / Job. 40, 12.2: in⸗ 
wefwad ( efter Tyſtkan / cin: 
peroictelt) Luth. Germ. vertit 


 h.!, ſtarren. Lat. ſinuoſus, in- 
volutus. npgl. wrapt toe- 
ther. .Hol. door- vlochten. 
Dan. gangen i grene. rad. wick 


> fål / plica, ſinus. 
Foͤrwirra. Germ. verwirren. 


Svet. al. förbiftta. hinc Germ. 


unverworren / Prov, 20, 19. 
FGoͤrwita. Matth. 11, 20. Syr. 
+ 42,28.C. 29. ult. Germ. verweiſ⸗ 
ſen. Ler. exprobrare. verweiß 
3 ſtarpt tiltaal / förroitelfe. 


Foͤſa a: drifiva. rar. propelle- 


| 


re, ſtimulare. hine 
Frawmſoos. vid. inf. 
Frachta en ſtuta / faarkoſt / 
ſfip. Hol. vrachten. Angl. to 
fraight. Les. conducere. 


— 


ESaC o EN 
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Fr. 
Sat, pr ka ae 
eller fo wilket ſtal foͤras 
til ſios. ras. naulum. fd . 
Frada a: ſtum / Puma. Hof: 
10, 7. nonnulli dicunt frads 
ga. Angl. troth. 
Fram. vid. Siernb. Gloſſar. 
53. b. Vlphil. fruma, fram 
—** oa ab initio. 4.S. frum 
vel frama > principium. 
frumiſta > fraͤmſt. 
Fraͤmre / comparat. fraͤmre 
fötterna. 2 Maccab. 3,25. Germ. 
vördern föffen. Las anteriores 


pedes. 
Framdeles / Gen. 29,30. heter 
nu (i ſaͤdan mening fom thet 
ther brukas) framgint. Germ. 
furder· Ellies brukas framde⸗ 
les i then mening / ſom fram 
bettre / med tiden /haͤdan efter. 

Framfoͤraät. EL 43, 9 >: förut. 
Germ. zuvor. Fram [ånger / 

Jer. 40, 5. fågé nu fram baͤt⸗ 
tre / tångre fran. 
mf Syr. 20, 7. 2 then 

ſom foͤſer fram / talar eller 
gioͤr naͤgot haſtigt / dierft och 
obetaͤnckt; velab enig, fYfA/ 
incitare vel feftinare: hinc 
fiaͤſa. Vel a fuß a: faͤrdi⸗ 
ger / promtus. Fuſliga o: ger | 
Y | oe nu 
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na / godwileliga. Gerra. jaͤher 
a jahe >: haſteliga. Græc. ive- 
>. Errsalener Ör, Lat. poteſtatem 
fibi ſuͤmens. | 
Framgjnt / al. bort åt. La. 
continue, porro, = cc 
Framwijs. gaml. Chroͤnikan. 
wie foͤrewijs / præſcius. Se 
wjis. | 


"oo Bk. 
Fraͤgdarmadur 2: vir cele- 
bris. 
Fraͤgaſt och agiåtafta: maxi | 
me ftrenvus & celebris. soo 
Fraͤgr / frågafir/celebris,ce- = - 
leberrimus, . " 
O-frågd de wan⸗aͤra. I 
Frakna. Las. lentigo, find flec⸗ 
far. angl. freckle. Gall, lentil- 
les, canetilles, neve. — 
Fraͤknot. Ang! freckled. Gal.. 
canetillé, lentille. Angl, free- 
klie >: fall · of freckles. Gall, 
lentilleux. Lat. lentiginoſus. 
Fraͤmja / (a præpoſ. fram) 
promovere. Germ, befoͤrdern. 
Da». fræmme. 4. S. gefremed 
5: perfectus. 4. G ungefre- 
mit, imperfectus. 4,5. frem- 
. Jans efficere. A»gl.to frame 
3: formare,fabricare. a frame 
2 forma, fabrica. = ' 
Fraͤmi⸗maͤn >: promti virj. 
Fraͤmir a: beſtaͤlſam / endig. 
a å —25 — > plene Jef 
| F ectus, fullomlig. a full, ple- 
Grad. | ms framed 3 flås 


Fraͤgd a tyckte. fama, opinio, Anmgl. thorough framed. 







Frans / franſar. Angl. fringe. 
Gall, frange. Hal. frangia. 
Hisp. franza. Belg. frengies. 
Lat. corrupt. frigia. Spelmannus, 

aurifrigia > fimbriæ aureæ, 
ut Chaucer ait. Cotgrave in di- 
ctionario Gallo - Anglico > or- 
frayes. vid. Pofiem in voce 
phrifam. Vocabular. Anglo- 
Lat. örfroy of a veftiment, 
aurifrigium , qvaſi aurum 

fractum &c, 

Fratt >: fnarr/denfitas dumo- 
. rum, vepretum. 

Fraͤdi a: laͤrdom / foͤrfarenhet. 
Græc. Pprady. Ppadrs a: conful- 
tus, prudens. 


— 


celebritas. | Fraͤn. Lat. rancidus, etiam 
.Srågur, H.S. o: beroͤmmelig.  Hårfken. 
forſ a fråga, . or E 


. F R e 
-” rå t ” Fraͤ⸗ 
Ly 
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Fraͤſa / Pſalm. 42,8. & 93, 3.4) 3 Germ. ein befreypeter ort. 
3 ſtridere, ſicut unde. Freda/ verb. in collect. feft, 
Frata. Jer. 30, 16. Germ. freſiſ S- Mich.a: bewara någon) tä 
fen. Belg. freten. Angl. to fret. at ban aiuter ftid. 
"4,5. frætan. u/pbil. fretan. vid. Freitter / E.G. >: rumores. 
Stiernb. Gloff.p. 53. Lar. com-| Fritte/ Dan. 5: noga utfraͤga / 
edere, rodere, confumere, |  fcilcitari «ccs 
Sræc. PpirJa vel PpvarJe 3: Frietter / H. S. interrogatio- 
fremo, frendeo. nes & refponfa Deorum,, o- 
Fraͤta fig fielf. Angl to -fret,| racula. vid, Stiernb. Gloſſar. 
Gal. étre inquiet, ſ' inquie- P. 49. a. & p. 51. ulpbil. fgaih- 
ter, fe ronger le coeur, fe] nan 2:interrogare. fregr I” 
chagriner V efprit. famoſus, celebris, Fregd 2: 
Fraͤtande. Angl. fretfull a: thet fama. friett 5: oraculum, ut. 
fom plågar och förrårer. — | Arngrimus hift. Island. p. 65, 
Fraͤßa. Germ. praßen. pan. Fremmad / fraͤm̃ande. sen 
aadſe. Lat. comeſſari, epu⸗ hielm. Gloſſar. P. 50. b. tilpbil. 
ari, largiter obfonare. Ga/4.| framathiana. Germ. fremder. 
banqueter, | Dan. fremmed. Las, peregri- 
are / Judic. 14, 14. Da». | nus, alienus. 4. 5. fremd. Hell. 
raadſere. Lar. epulo, comef | vremd. Kiliauus deducit a 
fator. Gall, banqueteur. verr-heymed, i. e. cui do- 
Fred vel frid. Germ. fried. ras.j mus & patria peregre eft. 
ax. Gall, paix. Angl. peace. Fremling / idem. alienigena, 
| inc "LL 4, 6. fremit-boronhe. Hol. 
Fredum >: regalis compo- vreemt geborne.4.s. frembd 
fitio pacis. Leg. Sal. Bojor.| '& fremed. 
sAngl. Longobard. vel compo- Frende 2: ſtyldman. Las. äg- 
fitio filco debita, ut Gregor.|  natus, conſangvineus, tri- 
be Mart l. 4. c. 26. devirtut. | bulis. hinc Å 
> Mart. . Befrynda. vid. lit. B. 
GSrſidkallat rum / 2, Macc. ol Nafrende 2: prope fangvine 
n i Jun⸗. 
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juhAus.Germ.nahe verwandt. 12, frijond 3: diligunt. 
Frendſaͤmjo⸗ſpild / Sap. 14.26. | Matth. 65. frionds, amicus; - 
kallas i gamla fyrfiobalfor: | Germ. freund. Holl. vriend. 
- na Fråndfåmio fpråll a: blods | vrijen ↄ: amare. Alem. frunt. 
fram / inceſtus. Daw.h.1), gif: 4.5. freond. 
termaals uſtickelighed. Grec. | Fridt feu freljdur/feidare/ fri 
yåper araZima Lat. valg. NUPti- | > daftur a: pulcher, - rior, - ri- 
- arum inordinatio. de hac| mus. 
voce. vid: Loccen. Gloffar.| Fridleikr / venuſtas, pulchri- 
Juris. tudo. 
Freng. T.S. 2: nuncius, ru-| Frigga war the gamle Heds - > 
- mor hinc inde conqvifitus, mngars Gudinnq; och/ fom 
ut deinceps diſſeminetur: tt]  månge mena/ then famma : 
dender / ſom man genontmye! ſom af Ægyptierne kallades 
fen frågan ihoopſamlar. jſis, af Romarne Ceres, af 
Freſta 2 förfåka. vid. iervb. Toſkarna Herta > terra, 
Gloff, p. 49. a. & p. 52. url hwilken och kallades Venus 
phil. fraiſan d: tentare. frai-| Paphia. | 
ftands 3: tentans. Dan. friſte. Frilla / Jud.i9, 24. 2 Macc. 4, 
Lat. tentare, experiri. 30. Dan. tecte⸗qwinde. Las. 


Freſtelſe. sd. freiſting a: ten-| — pellex. Lach. ein kebsweib. 
tatio. hinc frillo- barn >: oaͤchta. 
Fri. Germ. frey. Lat. liber. Dan. etiam frille vel fridle a: 
Frihet. Angl. freedom. Las. li- boelſtab. Slegfrid⸗qwinde 
bertas. concubina. vid. Leil. 


Bela, vry 5: liber, ingenuus. Frid / groft och yllet klaͤde. Las. 
Fri, Syrac. 26, 13. betyder]  pannus crifpus. Gal, frize. 
dierf / oſtickelig / lods⸗ achtig Friſk. germ. friſch a: helbregda / 
SLA. Germ. freyen. Pen. frie o:.darſk / item hurtig / loͤſtig. 
beyle. Lar. procari, ambire. Tat. alacris. Ital. frefco. Gall. 
Stiernb. Gloſſar. p. 53. ex Vl- frisque 2: gay. Gall frais, o- 
phil. frijon 3: amare. Marc, 8 üm 
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r. | r. — 
lim frez; nunc etiam frefche | prudenter, a frathian 3: ſci- 


. 3: crudus, recens. fraiche- 


- mentd:receuater. Angl. fresh, | 


Laæc. recens. 


re, ſapere. Græc. Prover 2: ſen- 
tire. | 


From. Germ. Dan. idem. Lat. 


Friſkt mood / 2 Sam. s, 24. 3: 1-sprobus, | 
oförſtreckt. Græc. oPpyde I: | Fromhet. Dan. frombhed.Germ. 


vegetus ſum & corpore be- 
ne habito, ut qvi in flore 
ſunt ætatis. Sic oPuywers 75 
sAmies 3: florente & geſtien- 


froͤmmigkeit. Lat. probitas. 
Froma ( verb.) 2: gagna / 
wara nyttig. Syr. 18. 7, Lat. 


prodeſſe. 

Froßa; alias Suetice ſtelfwo⸗ 
foot, Luc. 4,38. A&or, 28, 8. 
Germ, dar kalte fieber. Dan föl 


te ætate. Axgl. to be frisk. 


Friſma a: ſtyggelig bold. 
| propr, peftilentz hdd. Ang. 


q ague- fore. Gad. male- 5 of Lat. febris. 
om Froſt 5: köld. Lars. frigus, ge- 
Friſt. antig. freſt / T. S. 2:.lu. vid. Fryſa. ſ 5 | 


. drögemål/råderum.Las. mo- |FE6 2: fiten adda, serm. fro 
Ta, intercapedo. ſche. Angl. frog. Grac. Ppur 5? 
Freiſt H.S. idem. rubeta, rana venenefa. = - 
Triggia daga ⸗freſtr dr triom | Froͤleek / ſperma ranarum. 


ierum fpatium. 7 
Frodur / vox Mand, ut Refin. SKO. vid. giernb. Gloff. p.49-b. 





2: Elof / foͤrſtaͤndig / erudicus 
vel multiſcius. 


Frodleik a: peritia. 


Radix eſt Fraͤde / inſtitutige- 


rudita, vel eruditum opus. 
Erodein, Luc. 1,17, vid.Glof 
far. Stiernb, p. 53. a. in frodein 
garaihtaize >:ad prudentiam 


Vlpbil. fraiv 5: femen. Sajan 
fraiva ↄ: få fåd. Marc, 4,3. 
Froͤa fig a: fructificare. 
Froͤſam. Mand. frioſam / fru- 
giferus. vid. plur. J. c. 

Hinc Siernh. derivat Frea / 
Freja / Froͤja >: Venus. Frig⸗ 
ga ↄ: mater Phrygia, Venus 
Fruti. J 


juſtorum. unfrodein 2: de- | Fro⸗ loͤn. Dan. Froegield / a 


mentia, Luc, 6.1. frodaba >: 


J afgift 


| J Fr. 
afgift elle: lego för ſaͤd / fom 
en annan Hafiver nederfått. 
Froͤgd. Germ.frerode. Dav. feyd. 
Lat. lætitia. I 
Froͤgda / lætitia afficere, a- 
lias glaͤdia. 
Froͤgdfull. Germ. froͤlich. Asngl. 
frolick.Gal. joyeux, fe rejou- 
iſſant, gaillard. Lat. hilaris, 
exultabundus. 


Fru. vid. Sciernb. Gloſſ. P. 51, b.— 


frauja > dominus. Germ. 


fraw. Dan. frue. Lar. hera, 
domina >: adelig. fri qwinde. 


Gloſſ. Chriſt. Meilii. Meſſenius 


dicit fru derivatum a Frig- 


ga, qv. fruga, p. 6. 
Fru⸗ſtuga. valg. frutimmer. 
German. frawenzimmer / dag 
maͤgdlein Haus. oræc. gynæ- 
ceum 3: locus mulierculis 
ſeparatus. 


Frucht. Germ. & Dan. idem. 
vid, Scierub. Gloſſar. Vlpbil. u- 
bi derivat a frö. Las. fructus. 
Ebr. perid: fœcunditas, fru- 


ctus. | 
Fruchtbar / fertilis, fecun- 
dus. 


Fruchta. Den. frycte. Germ. 
forchten / fuͤrchten. iupbil faur- 


Ufryn / 
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r. 
than. Lar. formidare, time- 
re, pavere. 
Gudafauhrts, Luc. 2,25. De- 
um timens, gudfruchtig. 
Germ. Gottesfuͤrchtig. 
Fruchtan. Dan. fryct. Germ. 
furcht. Angl. fright, Lar. me- 
tus, timor; pavor, formido. 
Gall. peur, frayeur, crainte. 
Frucht⸗achtig. Dan. fryctſom. 
Germ. furchtſam. Les. meticu- 
loſus, pavidus, timidus. Af- 
fine videtur Græc. Ppirje I 
horreo. Holl. vreeſen. Ppixlös, 
horrendus. Pjixs, horror. 
A. G. forthon 3: timor. 4. 5. 


fyrtho. Aangl. frighted, a- 
frighted, territus. Grec. Pri, 


Ppxös 3: horrida fluctuum 
ſuperficies, cum criſpari & 
agitari incipiunt. 


Fruͤkoſt; al. morgonward / 


jentaculum. fru a Germ. frå» 
he. A. G. fruo 3: mane. Hol. 
vroegh. 


Fryn 2: waͤnlig. Germ. freund⸗ 


lich. Les. placidus. 
ke. qvi adſpectu 
torvus eft. 


Fryſa. Dan. fryſe. Germ. frieren. 


Lat. — Mera 7 
Antiq. frert od: frufén. Gal. 
R ; fr oid. 
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on 


Fr. 
froid. Lat. frigidus. Ang. fri- 


gid. | J 
Steinfrerin / T. S.ↄ: conge- 
latus: botnfrujen / härd fom 
ſteen / ſteenfruſen. Ger». ge 


ſroren. | 
Fuchta / Ef. ss. 10. Germ. feuch 


ten. Lat. humectare. 


Fugo: grof ſtarr. Lar. alga, fœ- 


num viliſſimum. 
antiq. fuken; in Havamäl,. 


Fuhl 3: ſtygg. gem. faul / pu 


tris, putidus. Græc. PavAGp I; 


vilis, pravus, vitioſus. Pav- 
Ale, vilipendo, ſubſanno. Ul- 


Fuulheet. stngl. 
PavAlns. Angl. fool ſignificat 


pbit. fuls ift. Joh, 11,39. 2. fœ- 
tet, olet male. 


4 


filth. Græc. 


ſtultum: fed fowl eft turpis, 


impurus, ut a fowl fpirit. 


Grec. veva axadafjor. A. G. fu- 


lithao: putredo. Hol. vuylig- 


8 


heyt. Amgl. filthineſs, fowl- 
nefs. 4. & fyldhe 5; turpitu- 


do, immunditia. 


ull. Germ. voll. Dan. fuld; 
Ansgl. full. Lat. plenus, opple- 


tus, refertus. Vlpbil. fullands. 


Gall. foule, c eft preſſe de 
gens, allans tumultuaire- 
ment enſemble. A. G. fulle- 


SYNA, vid. Stiernh. Gloſſar. 


EE 


Sr. SS 
thon 3: abundantia. Angl. ful- 
nefs. 4. S. fulnyſſe, plenitu- 


. do, copia. —— 
Hfwer⸗fulla. Joh. 2,7. Augl. fil- 


led up to te brim. Græc. tos 
Av. SS 

Fulborda 2: fuleenda. rar. 
conſum̃are, perficere. Germ. 
voll· fuͤhren. 
Fullboren 2: aͤchta / filius le- 


gitimus. hinc filius fulbora- 
nus. Leg. Longobard. 


Fulboͤrdig / Eph. 4, 13. 3: ful⸗ 
komlig. Germ. volkommen. 
Grac. nNuxia TE TANÖLIGS. 


. Las. flatura plenitudinis. 


ulfdlja. Judic. 20, 42, 43. 

etyder ther efterjaga/ eller 
förfölja/ få at man hinner på. 
Ger». folgen nach / jagen nach. 
Angl. overtake and chase. 
Holl. aenkleefven, vervol- 
gen. Dan. forfolje. Lat. perſe- 


qvi.m 


en J 
Fulfoͤlja betyder ellies fulgioͤ⸗ 
ra / föra til enda / continuera, 
ut 2 Cor. 8,6. 
Fulfri; fulfreal, Leg. Longes. 
3: ingenuus. i 
Sulgidra. Germ. gnugthun. 
Lat, perficere, defungi. 


p.54 | 
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p-54- 2. p.59. b. ulpbil. gaful- 
Jan. Germ. ecfällen. == 
> Upfylla! Las. implere. 
Fyllehund. Lac. helluo, alias 
follepråm. — 
Fyllelſe och taͤrar / Exod. 22, 


29. uttolfag af naͤgre / at ther 


med foͤrſtaͤs frucht / ſom År 
mogen och full af ſaft. Angl. 
ripe fruit and liqvor. Lal. 
Schmid. primitiæ frugum & 
vini. Gall. abondance et li- 


Fu FY. > . 
es impletionis. Angl. a ram of 
conſecration. Ho/l een ram 
der vul-offeren. 


Fund / Sap. 15, 4. AQ. 17 729. 


mennifbioré fund. rex xo 
iydvunsis avdpurer, Dan. it men- Ö 
niffis optœnkelſe. alias paͤ⸗ 


fuud. a 
Paͤfund och arga liſt con- 


Jung. 
Angl. tond eft ftultus, fond- 
neffe >: amentia, ſtultitia. 


queur. Holl. volheyt ende tra- Fur / furottå. aneh fir-tree. 


nen. Da». Mn fylde oc dine 


taare. Gloſſ. Fylde kaldis all 
haard fruct / fom korn / ocble/ 
peærer: Tagre er blod fruct/ 
der mand gar moes och drick 
udaf: ſauere windruer olie. 


Gall. fapin. Lat. abies. | 
Giord af furofrå/ abiegnus. 


Fylgia 2 genius, T-S. qvaf. . 
hoſminis aſſecla. 


Fylki 2. cohors. T. S. 


+ 


Fylkiskong / Regulus pro- 
vinciam unam gubernans. 


en — 

Upfyllelſe hafwer annan be⸗ 

RANN —8 23. Germ, die! Fylſka / vel fifiſta 2: galen · 
fuͤlle. eræc. —XR Angl. ful | ffap. Lar. ftoliditas. I 

neſs. Holl. vervullinge, vol- Fyra. Germ. viet. Dan. five. Avgå. 

heyt. och kallas fullhet Eph.| four. vid. Sriernb, Gloffar. 

3,19. Lat, plenitudo. : Fyrigreina 2: prefcribere. 

FT 


Fyilelſens wådur Exod. 29, TS. 
22. betyder then waͤdur / fom Fyrirgreindur a: prædictus. 


offrades / naͤr Aron blef til ſit n 
urbete intvigds ty at inviga FPrINa vel fårma a: inwiga /· 
naͤgon / kallas i Skriften at Faͤrmeiſe a: confirmatio, : 
fulla honom banden. Germ, confecratio. 
ein widder der fulle. Les. ari- 


&- 


ve · 
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"Aus vel reditus, hinc farme 


| Gaap. 2: 


ri, hedra/ underhålla, hinc 

Misfyrma / proprie, betaga 
enom fin heder och fit uppehaͤl⸗ 
le / form Han af fitt ämbete haf⸗ 
wa bör. Saxon. feorme 2: vi- 


2: cenlus. vid. Sommer. & Spel- 
man. RAymenna fyrmthe >: 
fugitivorum fuftentatio. 


Aſſyrma >: exonerare. TZ. GS. | 


Sa 


pe. Inrcic. Cape >; porta. Belg, 
at ↄ: foramen. 
apa, Dan. gabe. Lat. hiare, 


rictum diducere. 4. 5..geop- 
"nian >: aperire- 


Gapande gån 2: expanfus ri- 
Aus. 4.6. gipondi 3: patens. 
Angl.gapend. 


GSape Dan. gabe. Germ. gaf: 


fen 2: frå och undra. Eor. ga- 
va >: exfpiravit. 

Gaper eller gapot a: ſqwalra⸗ 
re / then ſom weet intet hwad 
han ſaͤger / ſom kan intet haͤlla 


munnen / qvi dicenda tacen- 


dag neſcit, garrulus, bucco, 


verpbis ferox, nugator, fabu- 


. 
hiatus. Dan. gab. | 
Gaap 5: oſtium. Grec. ix, 
foramen, Opning. Hungar. ka- 





Ho ARE 


Sy. Ba. - 
Fyrma ſignif. qvog revere- | 


ad. | . 
lator, blatero. 64. gabeur, 
gabeleur 29: nugax, thrafo. 
Nicol. Clemang. habet gabarus 
3: inſulſus, barbarus, ut cloſ- 
fe Iſidori. Belg. een gabbere 
3: ridiculum caput. Gal. gof- 
fe 2: lourdaut, fot. vid. 


gabba- 
Gabba / begabba. ru: gabba- 


re 5: deludere, decipere: 


hine gabbo d: Indus, jocus. 


sal. gaber, dr begabba/ gioͤra 
natt af någon/ irridere. 
Belg. gabberen 2: nugari: 
gabberije, gaberdacie >: nu- 


ge. Gabarus 2: inſulſus, ri- 


diculus: Gabares mortuo- 
rum. Ifidori Gloff: & excerpta 
Pytbessa deſumta ex Papia. 
vid. Gloſſar. Idii. 


Gadbb / 2 Chron. 30, 10. vel 


-— 


| 


| 


abberj / ut Pfalm, 22, 7. 2: 
målet / forſmaͤdelſe / aͤtloͤje. 
Luth. fpottl/ verachtung. Lar. 


opprobrium, ludibrium.Gal. 


gabes, ou gaberies 5; nugæ, 
gerræ. 


Begabba (ab ansig. gabba) 


Sap. 11,15. Luc. 18, 32. Lat. il- 
ludere, irridere, | 
Begabberj ox irriſio. 


Gadd 
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Gadd 2 aeuleus. angi. gad. ma totius ſtructuræ extre- 
Gadda / EC 9,11. >: fomman. | Mmitas. vid, Stiernb, Gloff. p. 
gatda/ fammanreta/ fam. ; 72: QVDEX Junio putat affine 
- tttja fig/ kobbia tilbopa/ för. | eſſe Er. voei gaah 3: emir 
fumbla. rese. zu hauffe rotten. PN elevatus eft. gabah ar al- 
Lat. undiqvåg adducere, in .,!!5> excelfus, et 
tumultum vertere.u/pb.gaid- Gagn / com̃odum. Gel. gain. 
djan, congregari. vid. Stierw- | Angl. gaine a; profit, increa- 
bielm. Gloſſar. p. 59. a. Ebr.| E. oe | 
gadad > catervatim .con-| Gagna. esk. gaigner. Angl. 
corrit. gad > turma. = = | to gain. Las. lucrifacere, 
Gaffel Germ. gabel. rn, fur- | · commodum reportare, 5mo- 
. filla, fuſcina.ꝰ | femd, gena: hwad genar thet? 
Eeldgaffel. Germ, feuergabel! >> quid prodeſt? Vipbil. ga- 
öafiv [ag rat, rucabulom. |. SEAN: Marc: 8 38. du > 
afwel på huſet. Dax, gafl. 5 
Germ. gi el. er geffel. * Sala. Y4t. cantare inftar.gal= 
the gable end of a houfe| : li-Dam gale. Germ: krehen. 
Gall, fefte, coupet. rect. faiſte. ale, Crow: | 
5: culmen, faftigium domus. ' Galen. Den. gallind. re. inſa- 
vid. gtiernb. Gloffar. p. 72.a. | nus, fatuus, vecors, rabidus, 
Gafwel ⸗waͤgg. Somner. gabli-I-' infipiens, furialiter demens 
um. 4. Sax. gafol vel gafel. Galenſfap. pe». Galindſtab. 
gafulum vel babalum, Angl. Let inſania. 
gablehead; Be/g. gheevel, vel | Galend & ongalend, A. Sa- 
veurgheevel; frons ædifi- xon. Mer. Caſ. a Semnero. 
— frontifpicinm domus, Gälaa. Lat. inſanire, furers. 
+ Cbancer. gable. Somner. gal-| Galgo. Germ. galgen. Den 
bencka 2: then benck fom aͤr galje. Augl. a allows, Gall, 
fram pa gafwelen / ther håg.! ” gibet.refurca,patibulum. 
ſaͤtet år. a Salgeriftare, Germ, gaigenfo⸗ 
Vſphil. gibla 3: pinna, ſum- gel. Dan. galjebnaebel, avgt. o- 
J — ne⸗ 
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: a. de. i | 
nae, for whom 'the gallows | ' Gambur ar-verba, oftenta- 


grones. sall. pendart, me- 
ſchant. J 
Salla. pan. galde. Angl. gall. 
Lat. fel, bilis; Gall, fiel. Grec. 
XOAH, , | 
BAlldur > magica incantatio. 
Renbielm. in not, al T.S. de- 
rivat a gala. hinc banar 
aldr 3: cantus galli. 
ed detorta eft fignificatio 


tionis & jactantiæ plena. 
GAMMY/Job. 28, 7, genus avi- 
um rapacium. aliås Ssves. 
Gräp. res. vultur. 
Gammal 2: ätdrig, Dan. gatt 
Mel res, ſenio confectus, ve- 
tus, vietus, veternoſus, ſe- 
nex. 
 gatttaler/ ams. bif. 3 delirus 
fenex. i 


ejus vöcis ad incantationes Gamman / Pal. 45, 16. 2: 


Magorum, hine. 
Gaulldra vel galldra 3: car- 
"mina oanere;3' nam cantile- 
na qvadam diras fuas artes 
plerumq; inchoabant Magi. 
» 4.G galender 5: imgantator. 
Somner. os 
Gallra / Cant. 2,9, vel galler. 
Lat. clathrum 3: ligna trans- 
verſa, qvibus aliqvid muni- 
tur, vel ferrati cancelli.Grec. 
— sredpor, Germ. gitter. Angl. lat- 
tiſe. Gal. grille, treillis. Dan. 
tvalleverek. oc 


Galmeja. ra. lapis calami- 


 niaris.Blinlib.1.c, 34, cadmia 

terra, Vocatur etiam lapis 
eeroſus, climia, cathimia. 
"Germ. tobol | 


Bamdra od: jactare fe. | 


—— luft: Dan. gammen a: 
- - fe-rop. A»gl. game 2 
leet / Taft. gamelome >: luſtig. 
Gall. gaillard. . 
Gano:peculiare incantamen- 
tum vel ſuperſtitio. 
Ganreid 5: carmen magi- 
cum. a 
Ganaja Gosblendice eft under 
troja. 
Phæœnicib. aganaja 5: crater. 
Gaunacum inter veterum 
Græcorum veſtimenta re- 
cenfetur a Varrone de lingva 
cdcatu de Hibern. p.5s, 
Ganffa/ ådverb. Dan. gande 
ſte. Germ. gantz / gaͤntzlich. Le. 
valde. en 


San 
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Ganke / Smoland, 9: fcurra, en |. 


liten gaͤck. ee 
Gantas / valg. Svets. 3: (FåtNta/ 
narras 3: pueriliter ludere. 
Gall. gent: alias propre. Lat. 
nitidus, concinnus, comtus. 
Angl. pretie/ 
Gall, gentil. Angl. gentle. Lat. 
umanus. 


GArBin a förlåt) thet fom man |. 


henger fdr fenſter eller ſengar. 


Dan. forhæng. Le. velum. 


Gall. courtine. 


Garf vel Går > drlig/ feegd. 
vid. Ol. Rudb. Atlant. Tom. I 


Pp. 450. 

Gerfwilegur 3: corpore & a- 
nimo vegetus. videtur qvi- 
busdam deduci a geir 5: ha- 
fra; aliis vero a gærd a: 
giord / factus, maturus: Sed 
in lingva Scasdic4 nusqvam 
reperitur vocabulum gerra 
vel gwerra denotare bellum 


gerere, at kriga. vid. Ferel. in- 
Tic. Scand. Sed ab Ialis hoc 


vocabulum mutuatus eft E- 
ricus Upfalienfs , ficut etiam 
. alii Seriptores. Guerre eft 
qvidem Gallica vox, fignifi- 
cans bellum. Angl. war 2 


diſcord, ſtrife, debate. Gall 
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äQ. 
etiam dicunt guerrier: Ang, 
a warrier, vid. Somuer. Le- 
xic. in voce guerra, &c. 
Num vero originis Scandicæ 
ſit, aliorum eſto judicium. 
An Germaniæ nomen de- 
duci debeat .a Guerra, vid. 
Colloqv. menſtr. an. 1696. 
Pp. 690. ſeq. I 
—8 a: ſtilſtaͤnd. ras 
induciæ, inimicitiæ ſedatæ. 
Gerfer ar habitus. 
Stafkarls gerfe 3: habitus 
mendici. 
Garfwoa laga til / bereda/ 
ſaͤſom hudar / at the blif 
wa tienligt laͤder / til at goͤra 
något utaf. cn J 
A. G. Gerwon 53: parare. ga- 
ro 2: paratus. vi Bårtdl 
In verf. Tatiaui eft garuuen: 
In Otfride garauuan 2: pre. 
parare. 4,S. gearuve >: para- 
tus. Belg. gaerwen, Germ. ger⸗ 
ben / dicunt de labore coria- 
riorum, qvo pelles ſtibigunt. 
&c. vid. Paltb. not. pag. 290. 
ubi multa citat Gloffar.  ' 
GAN, Germ. & Dan. fimil.;Las. 
rete. Es 
SAM 2: intemperanter & ef- 
. Sc letari. be. gavazare: 


2 gavi- | 


. 
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Ba . 
gaviſo > gaudeo. call jaſer 
: fabulari, nugari, nugas di- 


Cere, garrire. 
BGaſt/ Eſa. 13,21. 3: ſpoͤke. Grec. 


larna. Synes ware lift 


2 
thet Engelfta ordet ghoft a: 
J ande, vid. Cæpar. Sagittarius In 
hiſtoria Bardevicenf 8 56. 
Angi. gaſtly 5: terrific 


us, 


horrendus.to be agaſt >: blifs 


wa haͤpen / foͤrſtreckt. Grec. G 
WydFos då ii sdG apa) 


sö apud Homer, >: terribilis 


ſpecies, ut Euftathins expo- 


v 
. 


Dit. Vid. Colloqv. menſtr. a. 
1689. menſ. Jul, 


Gaka. Dan, gade. Germ. gaße. 


loco. Luth. Germ. vornen AN 
der gehen Asgl. the top of 
ehe , 


, Concilium, Marc, 14, 55. 
6. IG, To RS 
Giåta 2: lycka, H. 5. 

. ſFus Hol; Zåw >; friff/gagu- 

M . 


phil. gagg. Lat. platea. 


Sata-moot/ Fhren. 2, 19. 2. 


gatemun/ ther gatan begyns. 


ic waͤgamot / quod vid. fuo 


eet. 


Baͤfo gaͤngſe. Gen. 23, 16: 2: 


dugelig cerm. gång und gebe. 
G ov. UWpbil. gaf-aurds >: 


ev. Ebr. gævær 2 vir 


FR 
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Ba 
Auvt. Teut. gifeho 3: gaudium. 
gifehan, gaudere, in verſ. 
Tatiani. 
Ogaͤf a: onyttig / obeqwaͤm. 
Gavelman ↄ: ſtattebonde. Se- 
xen, gafollande 2: terra cen- 
[aalis. Gal. gabelle >: ſtatt / 
tull. — 
Gavelgild 3: cenſum red- 
dens; ſtatteftͤͤͤͤ. 
Id. Dam gield / ſtyld. Lar: 
debitum, æs. | 
Gaͤld⸗ſkyldig / ere aliend ob- 


ſtrictus. 


Gaͤldſaakk. 
Glaͤldande 2: glaͤldenaͤrar / 


Luc. 16. V. 5. 


Gigaͤldſtaper >: debitum, vel 


mulcta pro deli&o. 


Gaͤlla. Lat; ſonare, tinnire, 


crepare. 


Gliaͤlla (åronen/ 2. Reg. 21, 12: 
> klinga / liudq. Luch. die of 
ren gellen. Lar. tinniunt aures. 


Ther af kommer hoͤns gellet. 
Lutb. hanen geſchrey. Lac. cal- 
licinium. 

Men gella betyder Foka/ 
wara waͤrd. Zach; 1s 12. och 
kommer af ordet gild. 


- Gåller/Ezech, 26, 1s, hafwer 


annan betydning. . 
Gaͤl⸗ 





NN e 


nn BE 
Gaͤlning >: ſtalck / bowe, ras. | 


petulans. in vet. ordin. Ec- 
clef. vid. giålda. . 
Gaͤrſimar / gierſt / gierſima / 


vel gerſemat a: dyrbare haf⸗ 


wor. Lar. res pretioſæ, thes- 
auri, clenodia. 4 S. gerſu- 
man, idem. forſ. a gerd >: her 
lig / fulkomlig / & ſeimr 2: o- 


Pes. Dax». giærſim vel giœer⸗ 


ing 3: clenodier. vid. not. 
— Stepban. in Chron. Sven, Ag- 


gonis. U 
Biorſums ⸗fiſt 3: koſtelig och 
lecker. vid, Gloſſar. Weili. 
Adgerſi >: pracht / ſtoͤnhet. 
Argerſiemadur o: artig man. 


Gaͤſpa. sng! to gape or gaſp. 
Germ. gewen. Las. oſcitare. 
SIA > föda/ föra ibect; item 
ſtiöta / fyra. vid. gieta. 

Baͤſſle⸗kall >: herde. Das men 

' Geta år parere, generate. 
Gaͤtſla 5: cuftodia. 
Land⸗gaͤtſla a: landwaͤrn / 
Præſidium militare. 
Danm. gaq. Gere. gehen. Hell, 
ERTaen. Angl. go. Ulpbil. gag- 






gan: ut sSves. gaͤnga. vid. 


—. Stiernb. Gloſſ. p. 53. a. Lar, ire, 
vaderr. 


—R 
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Afgào:deficere, interire: 
Gå ram. Germ. hervor treten. 
oder gehen. Les procedere, 
progredi. | 


"Bå tilbaka. aerm. zuruͤck ger 


hen. Lat. recedere. J 


ingredi. 


Gå omfring. Las. circumire, 


ambire. 
Omgaͤng. La. circuitus, am-· 
bitus. Græc. sevd&.. 
Gaͤng⸗bar / gånafe a: thet fom 
aͤr alment / och går i bruk. 
Dange dagar Tat. ambarva- 
lia Chriſtiana: vel dies pro- 
ceſſionum. Thet år wißaͤ da⸗ 
ar / paͤ hwilka the Chriſtne 
fordom (aͤfwen ſom hednin⸗ 
garna hade giordt) ſtulle med 
Helgons belaͤten / brinnande 
lius och wigt watn gå om⸗ 


kring åfrar och engar/ ſedan 


jordenes gröda begynte ups 
komma / 


tunga och laͤſa wißa 
boͤner: Öroilet med Paͤwens 


famtycke wardt förordnat € . 


4 


(fopen i Wien. 
Vid. Wormii faſt. Dan. lib. 3. 
P. 170. & Mareſchallii obſer- 


Git 


Frankrjke af Mamerto Bi 


. Val. P. Ses. 


55 


142 


Gaͤfwa. Dan. gafſve. gera. ga 
: be. ant. Rut. geba. Augl. gift, 
Lat. donum. Gall. don, 
Gar. anvig. gear. T. ES. Germ. 
geſtern. Da. heri. 


Gard. Germ. garten / hoff. awl 
garden 5: hortus. Ruf. gorod | 


3: urbs. 
Gardr antig. d: prædium. 


Garathingi Xx jurisdictio 


rædii, gård rått. 
Er. gu JD nanfic, habita- 


J vit, &c. ” 


. Vid, Sriernb. Gloſſar. p.6s. u- 
bi plurinra a Svet. voce gård 
. derivat; imo etiam &r, vo- 
Nic: Clem. habet garethinæ, 
qvod Lydise putavit fignifi- 
Care rem præſentem. vid. e- 
-. JusGloffar. = 
Gärföl, Germ. gahrkuͤche: ru. 
popina, caupona, domus in 
qva venduntur edulia, Gal. 
gargotte. 
Gäårfock, ras. popa. Gall. gar- 
gottier. | 
4. 6. garo 3; paratus: garu, 
idem. Saxon. gearu, a verb. 


—A HERRAR 


Hinc ortum videtur verbum 


gaerwen / qvod de coriis 


præparandis  dicitur.: & 
gaermatcken / quod de cupro 


Belgas. 


. emendando ufurpatur apud 


GÅS. Dar. gaas. Germ. gang; 
olim gange ( ur Plinius habet) 


Angl. gooſe. plur. the geefe. 
Gall. oye. Lar, anſer. 
Gaͤsunge. Lar. pullus anſe- 


rinus. Gothlandi falla gàs-ken. 


Græc. xm. . 


Goͤdd gaͤs. Las, anſer fartilis. 


Gaße. sng! guyſie, a coun- 


terfeit rogue. Gal. narquin 
vel garqon. Gabl. Sorck. 


Somner. garciones 2: pedites, 


qvi feqvuntur equos: olim 
peffimi ribaldi, nunc gene- 
ratim de qvovis puero di- 
citur. n 
Gallica VOX Gonjat fignificat 
Angl. a fouldiers boy. Sves 
trotépotle. La, cacula. 
Goujataille. Angl. a troop of 
fouldiers boys. 

Gouge 2: a ſouldiers wench, 
or pug, or punk, feltfholl. 
inde pycka. 


gearuian > parare, ornare, | GÄCA/ Hab. 3, 6. Germ. ſpruch⸗- 


præparare. 


wort. rad. gåta / nunc gißa. 
6 Dan. . 


i" 
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| ” Ge. Se 
-Da». giæde vel 
jecturam facere. chi, conſcientia turpitudi- 
Gitor/ Judic. 14, 12, i. Reg, | nis hominum oculos fuge- 
10, I. > fivåra och mörka re. Angl. make achamed, by 
ſpoͤrsmaͤl. rush. våGgelen. Las, | confuting make to shame, 
problemata, enig mata. .. Orputtoshame. | 
GeOOA vel giäbla. sng. geif⸗ Seenfäjelle/Ebr.12,3.3: mot 
la vel gåfla 3: tala emot nå | ſaͤſelſe / motſtaͤnd. rusb. wider: 


gon. Germ. kibbeln. ras. ob-1 ſprechen. re. contradictio. 


loqvi, Græc. ANY se, 
”Andgeiflu madur 5: oblocu- | Seenftörkig/ Jud. 9, 31:32: ups 
tor.“ Jroriſt / motſtraͤfwig Lach. wi⸗ 
Seel på fiſten. gelena / Tob.6,| derwertig. ras. rebellis. fort. 


4. Dan. gei Germ. tiehimen. Las. | idem qvod haͤrdnackad / 2. 


branchiæ. Reg. 17,14. 


Geen. ras. compendioſus. Geenſwarig / Tit. 2, 9. Nn 


Ogeen a: obeqwdm / Hinder. | then fom kaͤplar emot / och 
fam. | gifva onda ſwar / når Han 
Geenwaͤg / compendioſa via. illi 


Geenhoͤfta / Job. i, 3. 3: ut⸗ CEN, Oſiand. Fe ab al, 
ſtaͤmma / tilſtoppa munnen. oblocutor. Grac. a sa rer. 
- usb. beſchamen. ras, confu- Geenwoͤrdig / 1. Petr. 2, 18. 


tare, confundere. ſaͤgs och geenwordig a: ſwaͤr / 
In ulpbil. Matth, 27,12: Marc. aftvog/ wraͤng. Lesb. wunder⸗ 
7,28. Joh. 6, 7. eft andhof >x| lich. Glof dem man nicht 


gicette >: con- ut Buxtorf. ex Rab. Dav. Kim- 


gt warder tiltalter. 1. 
Geniſta waͤgen. 2. Sam. 18, 23. widerbeller. re. contradi- 


fivarade. Match, 8,8. andhaf-, fan recht machen. dirroa&.5; 


Jands 3: ſwarandes. fork | moroſus, durus, afper. O- 
verbum eft hofja/ vel höfja/ 
" vel höfta. es 
Avtiꝗq. Ebr. chalam 5: ignomi-| Lu. capra. 
nioſo pudore confundi, veg] = 


Aand. ed - sl 
Geet. Dan. gied. degl a goat. 


Ebr. 
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gedi 2: hœdus. emenſtap. Germ. 
Beetabock. Gothland. geite⸗ſchafft. (fr communias. nn 
buck. rar. ca per, hircus. Gemaͤl. Germ. ehe-gemabli/ ge 
Gehaͤng eſt serm. gehenck. Lat. mablina: conjux. antig. Gorh. 
balteus. — gamal 2: echta huſtru. 
Geirlaufur ↄ: porrum, velſ Nie Cew. Gamalus 2: para- 

cepa. Angl. garlick. nymphus. Belg. ſpeelnoot. 
Gelſa / umgella. Germ. gelden | avs Zene mahalan, nunc ver- 
"3: tyedergella/ mul&am fol-| . Mådlen ↄ: ducere uxorem. 
vere, vel compenfare. Inde Verf Zatian. Mahela 5: Spon- 
vwerigeldum 2: mulcta. no- fa. Willeram. it. gimahela. un- 
vigeld. vid. gilde. de Germ. gemadi / gemahlin / 
4ngl, to yield 2: retribuere, vermaͤhlen / mahlſchatz / &c. 
reftituere, Gall. rendre, o- Gamales >: filiiex legitimo 


Aroyer. hinc yielding 2: bes conjugio. Leg. Longos. tit. 55, 
talning. a 7 ee Er vid. Gloſſar. Udii, ubi radi- 


n om IHAh: Cem qværit in Græc. voce 
Gemeen. Germ. gemen. UUlpbik | ogapsAD. VEl ynuimis., 
gamainjan, Marc.7, 2. 2: in+l| x i 1050, 
qvinare, profanare. Genta ⸗:ancilla. ut Goth.loqv. 
Sbes. meenlig a: profanus,im- |. N- Clem. genetio 3: mere- 
urus. "Ulphil. gamaingaim | trix, vel puella; Ljdins deri- 
| handum 2: cofhunibus, i.e, il-] Vat a Græc. yvrapiim, concla- 
lotis manib?,gamana 2: focii.] VY? muliebre. Belg. vrouwen 
Gemena båfta. rs. bonum| huys. sve. Fruſtuga. Qvaq 
genta effet Fruſtu⸗piga. vid 
gante. * IS a 
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vel decus publicum, ſalus 
. publica. a 
-Gemene man. Serm. dag ge. | Gerd a: almogens ſamſfot til 
meine volck die gemeinde. Konungens eller krigsfoltets 
Belg. gemeente. A»gl yeo.] underhald. am. Gotb· lama. 
man, 4.5, gemene. Lar. väl- | Gelics vox guerdon ſhnes 
gus, plebs. wara thet Swenſta ordet 
Semienliga. Las. vulgo, Germ.| — Mif. ægl. guerdon, recom- 
gemeiniglich ee penſe, 


J * 








penfe, meed,;.reward. GÅl. 


Lal. gviderdone, & guider- 

dertbun 2: betala fold/ qv: tele: 
er 

" Dan. gier vel gierd 2; then 


> utgift fom. bonden gidr til 
fandfend förvar fm é 
folkets. underdi 
Weslis, > 
Geörnd/ al: gåtna/; gerua ant. 
gien Dar. glexne. Germ. gern. 
lib enter. 


Girnas S5ãtraͤ / concupifte: 
xe, defiderare.. Ulphjl; gair- 
nån, 


albin 


um facinus, flagitium. 


Mißgerning / idem. 
Ogerningsman / Joh. 18, 30 
Dan, misdeed 


fcitare, (anhelare, ut Cefar:- 
ns). * to älva: fpe. Gall, baail- 


gefoning. dgl, a 
Su baaillement. 
Lat. oſc citatio. et 


Geſtalt eſt serm. zu. forma, 
velbabitus.:Sver, ſtepelſc Bek. ee 


gedaente. 


i Matth., Lue. 19; 
"vid. Sierph. 'Glotp 8 ”Jöda vel gee / ⁊ 6 > poe 


Giri > girighet / avaritia. 
Theotife. in verſ. Tatiani, gern- 
ihhbo Xx cupide, libenter. 4. 


SS geornlice a: ſtudioſe: verb. | 


'Berani 5: cupere, ut funissin 
not.ad Willeram. hine Germ, 
Degebren? be "Sc bigierde. 





fe, vid. irff. 


Geting. Låt. crabro, mulca, 


veſpæ non multum diffimi- 


lis. Germ. hårnåg/ holitz. Belg. 
horſele. Gall. frelon. 


Gia / T. S. 3: montis hiatus 


vel ruptura, 
Gina >; rictum expandere. 


se 8 pegult. 8837 
—* —5*— :deG- Giabda. Dangedde. Germ. ein 
erium. vid. cl, Palsbiy, 


"tas'ad Patian; p. 2726 
Ge rning. Das, fimil.: Germ. 


thun/ werck angl. kad Lat. | 


opus. J vbn —8 iv 
Nä , 
LÅ 


7 no be 


echt / al; debet. Br, een 
Snoeck. iocios. Gall, Öro- 


chet. tal. luzzo. Angt. pike. 


blan” hakabz ur in 


Gial⸗ 


25 


. ogerning Lati fceltis, near 
fnfrdonné, Anglic. rewar⸗ * 


erg. Svett, —8 
mißdaͤdare. Ler. facinoroſus. 
Geſpa. Las. hiare, hiſcere, o- 


cv a 
rv. . L 4 ” 
Tres ÅR 
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Gi. 
lålding. .smaox: giting. | desgården des > 
Giälb —5* 2. MR :e- Giaſt. Germ. gaft. Dan, gi 
qvus caftratos. Gal, chéval | vei gieſter. re. J— es: vid 














 hongre, Enea an Vierub. Gloff.p, 
MN —— egentliga en! Binda til Nr vöcare] 
trafwar lått. gl. invitare a cenam, 'cEnam 


| "indicereé.' Gall.” convier, in- 
viter, femonäre. 
Glaͤſta Ler. hofpitari, 
aͤſtebod. Las. convivium, 
- |. epulum. Gal. feftin, hanquet 


Stort och luſtigt —— 


7 exqvifiti æ comi- 


gelding pj an ambling hor: 
fr  haquenée, obin, 


| — | 
— Briningar fatlag- och u unge 
kaͤte ſtaltar / i gamla KV 
ord. pag. 50. item xibalder 
foL $4. 


God glåftgiftödre trivas con- 
⁊ vivator, hoſpitalis farjlis 
ad fuſcipiendos hoſpites. 
Fö äftning / hofpitalitas. Gal. 
Hoftelage. anti iſting >: 
giaͤſtherber e1- fö itum re- 
monafierii. Spelman, in Ar- . ceptio, ho itium, —* 
chæolog: rium 
ati⸗ gadar 5: feplit. gædæroꝛ Siåtg: 3! Berdierma, 
feptum, paries. J alt 2 —8x— 6, 
s ——— Dan, gierde. AG stägue madur a: vig cele- 
fa fepes fepimentum 2: | ' bris. . 
en frilnad emellan grannars I Wtani Beipiiabar o. nois 
or / apfan and I nd och] Gmus pirata H 
ör fedfiva 4. | Fadt-fetr e flebtt 5: genus cele- 


rde betyder 
fren/ oms Örvifeen gur —E ðgloͤmma bort: 
Gieta 






jaͤrda oↄ ſten YA. Lär. 
ſepire, —— Gar- 


dianus & Gardingus 2: tu- 
" tor, defenfor, cunos, cura- 
' tor' bonorum Eccleſiæ, five 








+ 


Gieka 2; föda. svgl. to beget 


2 Gal, engendrer. 

Gieten 5; genitus T 

begotten 2; född. 

Sr 2 peperit. H. S. vid. 
a. . | . 


5 


ta. Luc. 2,5. vid. Sciernb. Gloſſ. 
P 


Gifwa. Dan. gifwe. Germ. ge⸗ 


2 


.| + 


Giga. ra. giga, genus tibix 
ig fiſtulæ. AA 'Gotb. bambu/| 


4 — 
, 
aug - 


Gilde >: fodalitium , contu- 


dan 23: folvere. Nomen igt-| . 


ifta vel gipta. Dan. giffte. 
ulpb, fragibtim a: — 


.48. 

Giftermål. Dan idem. La. 
connubium. == 
Gifto⸗man 3: qvi jus habet 
elocandi virginem. 
aifto-råt a: jus connubiale. 


ben. Log! give. Ulpb. fragifan. 
Lat. largiri, donare, dare. 


Gaͤfwa. Das. gafwe. Germ.ga⸗ 


be. Lar. donum. Antiq. gãfa 
vel giof. gtafmildur: a: gif 
Wild) largus, munificus. 


dla. Fa. .ſſa harpu / draga 
(a och fidlus = 


bernium. Gildones, congil- 
dones 2: fodales. Sexonw. gyl- 
tur ae duplici Ggnificatio- 
ne & cauſſa impoſitum eft; 


EX 
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"una, qvod ejusmodi foda- 
J. Jes pecuniam interdum. in 
.S. 4vgl, | 


unum conferrent, qua foci- 
tm, alicujus flagitii reum, 


redimerent; altera, qvod pe- 


cunia qvedam inter. eos 
communis effet, ad convivia 
publica, qvæ certis tempo- 
ribus celebrarent. Gilde Ger- 
manis fignificat convivium - 


publicum, qvod collatitia 
F ceſebratur. Non ergo 
a. 


ildone, de qvo Claudianus 
& Oroſius, nomen accepit. vid. 
Gloſſ. Sommer. & Weilis, Gil- 
dio Cambrica lingva ſignif. 
compotationum expenſas. 
Gilde eft vel religieforum, 
vel mercatorum/ vel opifi- - 
cum focietas. Sommer. Davif: 
Lembard. —7577. 
Gilda eft collegium; ut 
Lugd. Batavorum, locus ex- 


ercitiis militaribus idpneus, 


ubi convenerunt olim, qvi 
talibus vacabant. Belg, Gil- 
de broeders. Sic Malinogiæ 


8. Cnuts gildlde. 
Gildonia 2: confratria, in 


leg. Longeb. item confpiratio, 
adunatio, ut Hinemorus, Pa- 


pia, Goff. vet. 


Clemang. Gildonia vel 


Nic, 
T: gek 


48 


129. Pytbew di&am putat a | 


geldonia 3: confratria. M 
Gold. Capit. Carol. lib. 5. Can. 


Gildone, de qvo Claudianss 
& Orofiw. 

DHanagild 3: tributum An- 
glis indictum, ob pacandos 


Danos Angliam infeſtantes. 


vid. Somner. Gloſſ. & 


Pelman. 


Danageld eſt tallagium da- 


de 
Beomton⸗ Chronic. 


tum Danis, h. e. tres denarii 
qvalibet hovata terræ. 
Pp. 957: 

Gyldan 3» ſolvere, pendere, 
reddere, tribuere. augl. yield. 


Geldabilis 5 tributarius. 


geldan > folutio, reditugf|. 
Silaare, Lat. barb, y — Gilla > bekraͤfta / Hålla för 


vere. : 


Gild Scyva 3 collegium. Sic 


Holmiæ gildſtufwa. 


Agilder a: infolutus: dicitur 
nunc Fogelfrj/ cujus ob ne- 


cem nemo punitur. 


Urgiid: Sommer: orgilde ↄr in- 
ſolũtus, qvi nihil valet, cu- 
' Jus vita nullius æſtimationis 
eft. Sommersa putat idem effe 


* 


se 
a + ,. 
* en 
s + 
* 
< 


ac fordannus & forbatudus: 
(Sic ungilda”akre 


(SIC Ungt akré ar löcus 
profanos extra Ceemiteriö.) 


"qvi ob dalefacta ſua adeo 
INA FIVE OO las 2 so 


— 
d « 
. SR 1? 
oo. nr Bo 


NOT 


da 


juſte peremtus eſt, ut nul- 
lim omnino amiſſæ vitæ 
zponem mereatur. 
Angilde 5: hominis vel alius 
rei 'pretium. vid, Aiernb. 
Gloſſ. p. 72-b. 
Gilder / gildre / Pſal. 141, 9. 20 
ſunuaxa . Dan. gildre a: marer el 
ler ſtamper. Lac. tendiculæ. 
Gildra 2: ſtella ſnaro för nä 
BON. Syr.27,30, 
Sill. Dan, gild 2: friſt. Las. in- 
1 teger, pulcher, præſtans, 
probatus, waͤlbeproͤfwad / 
then fom År gidf och fultom⸗ 
men. For. gjl 5: exultatio. 


odt och gildt. Les. probare. 
. Bilder gård a: fepes firma 
& probata. 
Gillia > fria locka til kaͤrlek. 
Lat. procari. 
Bioljåmt 9: furtiva conſve- 


tudo. 
Gimmer 2 får fom hafwer 
lam / tacka / bågga. Se gym 


mer. 
Gimmerlam. $r. emer 5 ar 
gnus. SS 
Ginna / Smoland. a: mota. Angel. 
gin 5: frara/ gilder. men. 


Gi Y 


200,0. UI 
Bi: 
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Ginna / T. S. vertitur ar e- Gioͤß . Germ, ein gott. Bel . go- 


vel. allicere, stocka: j , 
4.6 framgenian 3: declina- 
re, compof a fram, Angl, 
from, Sver. fraͤu / & ginna. 


Giora leif. T.S. illudere, vel. 


 Råmpla. 

Siorari roeta; T. GS. 3: exa- 
Eius ſcire. 
Giorfilegur. T. S. > inge- 


nuus. 


veken. tes. göbius, fundulus. 


Bal. gobio. Jegl. gdgion. 


Dan. grumpel. (ut Schone- 
veld) Germ;: etiam gruͤnd⸗ 


lling /kuͤrling / item goeb. Af 
sben. fiſten ag vara 6 ſpe⸗ 


cies, fom upraͤtnas af I- 
chthyologis, och it flag kal⸗ 


lad Mal. jozo. 


Bidl/ proprie vorago. antig. Bird. cerm. ſtichling. Belg. ſte⸗ 


gialfur. bal. golfo, >: ſinus 
maris. Somner. gulfus 5: gur- 


. kelbars, Ls, perca aculeata. 
Girug. Den, gierig Germ. gei- 


ges, vorago. Gal. golfe. 4» | big. ĩaMt. avidus, avarus. sal. 


g!ss hodie gulf. Beſgis gelpen 
9: ingurgitare. = 
Gioͤra. Let. facere. Germ. thun. 
Angl. doe, make, worke. Gall, 
gerer 2: exercer, executer. 
Lex. 


Öfl-Gorb, giere 2: arbeta / be 


flella. 
Foͤrgloͤrade foͤrgifwa (ut vul- 
Eg. icitur ) med foͤrgift döda 
on. 


n 
Forgioͤrning 3: veneficium ; | 


draͤp / fom ſter genom förgift. 
Gioͤrdel. And. girdle. Gal 
| raure. LAK cingulum. Gr. 
dn, 


avare ou avaricieux. 
Girughet. Germ. geitz. Lats a- 


varitia. Gall. avarice. 
Girugas / Efa, 56, IL Luth. gei⸗ 
tzen. Augl. look for his gain. 


Cotgrave. Ant. giaͤra. Giſt / giſlen / Eſa. 10, 26. Job. 5, 


21. Syr. 28, 21. X- piſta. Germ. 
geißel. men | 


Gifel a: obfes, then fom flår i 
Giſla / Fer. a: obſides accipe- 


Oda för en annan. 


re. Giũles 2: oblides:Legg.Lon- 


" gob. tit, 15. Gilil 3: teftis, ut 
"Pais. & Gloſſar. vetus Ki- 


fal 5; obfes. vid. Gloffar. vett. 
T 3 Gv. 
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Siſlingar > inqviũtiones. tare satig. pro ftitlare. gut- 


ißa. Dan. gicette Lar. conje- 


cturam facere, conjectare. 


jectatis. Sn 
Giſtna / eler giſga / Ecclel rn, 
G6. ſaͤgs om traͤkaͤril och: tun⸗ 


nor / ſom af torka remna. ra, | 


lare. 
Giſtet / kaͤril ſom laͤker. ras. 
rimoſum vas. 

Gikter / 1. Cor. 6, 1. >: orkar el⸗ 
cer lyſter. Dan. tor/ alias gi⸗ 
Der. Luth. darff. Angl. dare. 
Grac. ToApuaw. In legg. Spec. Ko- 
nungs VB. LL. c. 2. får / om 
han gitter. Hwilket uttyded: 

om honom behagar. 


tet min gatning 2: thet beha⸗ 
gr mig intet. «= 





Stiernb. Gloſſar. Uiphil. Verel. 
Lexic. p. 94. in verb. gita. 

| Prof. Lundii annot. p. 5. 
Giuta. Saxon. geotan; fun- 
dere, effundere. rat, gutta, 
droppa. hinc Axel. a gutter, 
canalis. Las, med. ævi, gut- 
tera, nunc gutturnium, vas 

per qvod aqva vel. alius li- 
qvor guetatim deftillat. gut- 


Gifring.Le. conjectura, con- 






atils 5: opportunus. vid.Å 


tur 5: jugulum, quod a Plinio 
vocatur anime: canalis? . 
kal, getto ↄt giutform / giord 
af gyps / eller annat fådant. 
Glaas. Germ. & Dar. slag Labo 
vitrum.Plis. glaſſum vel gla- 
flum. (ut Scalig. y 


Glahera / Syr. 39, 34. (Scbmid. 
c. 38, V. 30.) Las. incruftare. 
Glad 2: luſtig / frögdfam. 
Glaͤdſam / Uſal. 47,2. Las. hi- 
laris, lætus. | 


gladneſs. Germ. 


lade. Acl. 
2 
joye. Las. lætitia, gaudium. 

Blaͤdſkap / Pſal. 100, 1. Las. ju- 


bilatio, exultatio. 
Gotblandi dicunt: thet år tät 


Glaͤttig 2: fåt och luſt ig. vid. 
Stiernb. Gloſſ. p. 58a. ulphil. 
aglaitei, Marc.7, "ro. 0: im- 
pudicitia. 4. 5 agalod»>: dif- 
folutus, petulans; fed num 
unam radicem habeant hæ 
Glada. cerm. ein weyher / hå 
nergevyer. Las. milvus vel mil- 
.vins, avis rapax & volatu 
Glafſa 2» Nåla fom fins Huw - 
dar. LAS, atrare. 
BGlaf⸗ 





rus, nubilus. Gall.obfr Cure, o- 
paque. Arg! gloomy wea- 
ther. Gad. temps morno. 


| 3) 
Glafwen / Pſal. 35, 3. Lat. lan- 
cea. Germ. ſpieß. antiq. Germ. 
glefen. Goldaf. explicat lan- 
eeas. Jacob. Wencker docet 
glev, gleven, glefen effe an- 
tiqvam vocem Germ. & no- 
tare haſtam, lanceam, ſpicu- 
lom. Inde Lat. barb. glavea. 
". Gal. glaive. A»gl. gleave. 
Erat autem gleven fpecies 
armaturæ eqveftris, & arma 

illa gerentes, qvi plerumg | 
e nobilitate le&i, diceban- 

' tur glefener, + = . 













Glees 2: otaͤt. ras rarus. 
Gleppa 2: tala. i otid / eler 
tala thet fom borde foͤrtigas. 

Lat, baubari. 644. babiller. I- 


Avgę;. to glance at one with | —— 
J flår glemmar. Hol. gimme- 
. Fen. Angl. to glimmer. Gall, 


Gläffa va förd flaͤtt/ Ievi- 


s > ff 3 


—— 


+ 
4 


å 


Axgl. gloominefs. Gall, opa= = 
-cité, 


t 


KN 


Gl. 
liſa. vid. Sierub. Gloffar. p 2 hanſtematare. 
73. ther Han menar gliſa/ 8 Gloop / gloper d; ung fleep / 
glindra / glora / glanſa &c. fom fe weet * ſig blant 
wara alt it och af it Rham-ord. | fold: fom a. oͤrwet glor och 
Lat. gliſcere, renidere. sang. | gapar på a 
glee >; gladneffe, mirth. Gal, | urel. fultus « & ſtolidus, fa- 
aillardife, joye. tuus, bardus & blennus , ut 
ec (frå, vid. sriernb.p; 73.a.b.| Prof. Lund. explicat. 
ex Marc. 9,3 glittmuniande. Glopp / ſnidglop / naͤr regn och 
S. glirenan, Alem. glizz an. fnid kommer hopetals ſam⸗ 
I Hok. glinſteren, glifteren. | manblandad. A»g/ flake of 
-A»gl. to gliſter. Gree. syra ſnow. Gal, flocon de neige 
(4. Lar, lucere, ſplendere, — > flora fatdflakar. > 
tulgere, micare, coruſcare. Glöd. Dan. gle. Germ. gluth. 
Radix dicitur effe gla 3: lux: Ang. glead or glede, live 
inde glia/ gloa/ fplendere. | coꝛl. Las. pruna, carbo ar- 
Glitter a: ffeen.glister guld. | . dens. Ga8. charhon ardent. 
Glo / scen, a: fe Rin ut. swe) Blödande. rar ignitus. 
Jand. feerna | idem. axgl. to elåmma. Da». alemme 2: 
glow. Gall. luifarner.. ; foͤrgaͤta. LAS. oblivilgi, obj 
Anglic, glowwormge, . Gal]:  vioni tradere. 
.- ver-luifant. sves. [ingtitatk: — Lat. Oblivigfus,... 
Slokt / T.S. 5 clarum. oͤta 2 röra owaͤrligt utind- 
Ola / H. 5. 3: refplendere. |! got fn a vi DÅGON ſaſein 


Bloosdad/deqvo vid: Stiefn- ; ye rod t. Gall, Saopler, 
bieh Gloſſ. p.· 73. 33 * —— 


S. >. ſochece ſouvir. Angl. a a, glutton, Gal, 
| Glogr —5 Gall, gan, gant glouton, gourimand. 
— e. Germ. handſchu Gloͤtt. Dan. ör Scam, 2 liten 


Mil a glover: G Gal, gantier 8006. qv. 
nn ove UN *gBluaa 


. 2 € : 
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Glupande / Matth. 7, 15. Germ. 


NER JOKE 53 


— GB och At. 
Glugg FN genom Hroitfet) ta: inde find-gnabbag, Lar, 
man fan fee. Las. foramen. |, altercari. . 
Glugga / Cant. 2, 9, 3: koxa / Gnabbha / smolaend. a: ſnatta. 
fe oförmårkt. smolamd. titta. | ör: ganab. Las. furatus eft. 
— Iutb. gucken. Da». kige. Zulg. | Gnaga. Germ, gnagen oder 
profpicere. Oſand. infpicere. | nagen. Dan. gnafoe. Angel. to 
Antiq. gloggwa 2: fora efter.  gnaw. Lat. rodere. gall. mor- 
Gloggliga 3: accurate , gran-| diller, ronger, grignoter. 
neligen. | Gnagare. Ab a gnawer. 
Gloggfyn a: frarpfynt/per-| Gall rongeur. 
picax. vid. Ferel. & Stierun. Gnaͤ gia ſom heſtar. Germ. 
Sloſſar. p. 73. wiehern. Lar. hinnire. Belg. 
Blunt / smelsnd. 2: liten goße // heyen gelijck een'paerdt. 
Lar. puerulus. aAansl. to neigh, or to windo- 
we, like a horſe. 


Gnaͤggiande. Atig. gnegg. 








freſſend / reißend. erec. äpmat 
I: rapax. 

Verbum eft gluPa. Las. de- 
vorare. JIfider. L. X. glut- 


tare. 

Gluper. dor. L. X. glutto. 
Glo. gluttus 3: ganeo, hel- 
luo. Angl. glutton. tel, ghiot- 
to. Hifp. gluton. 6, glout. 

Glupſt, Lar. vorax. | 

Glyma a: liten ſtrid· La. lu- 
&a levis. | 

Glyt / glaͤns / ätldje / ſpotſtt 
ombòomme. Le. irrifio. Valg. 


Lar, hinnitus. 

Gnaͤlla 2: låta illa / tiuta. 
Gnaͤlt vel gnalt > ſtridula 
voce. na 

Gneet. Dan. gned. Lar lens, 
lendis 5: ovum pediculi jam 
fetum, Men 
Angl. a gnat. Gall. bibet, (ant) 
moucheron, betyder en liten 
mygga. Isal. zanzara. 

Gniſla / Amos. 2, 13. >: gioͤra 
it hoͤgt och kubbageliatt liud. 
Lutb. Germ. litren: al tniſtern. 
gioͤra glyt aͤt något. Angl. to gnash. Le, ſtridere, 

Gnabbas > tappla / ocdstvå. | perfremere. 
2* oo TAM 


RR KO v¶eä 
| 


Gniſta. Dan. fnifte, Germ. 
4 


Gnugga fönder/ Luc. 6, i. 


” - e 0, . 
Tanda⸗gniſlan. Angl. the | Marc. is,42o:honeftus, pro- 
gnashing of teeth, ra. ſtri. bus: idem qvod gods, bo- 
dor dentium. | nus. vid. Stiernh. Gloffar. p. 


75 &X 77: 
fuͤncklein / ſtiplein ra, ſcin-- Godhet. anrig. gaͤdi. Germ. gir 


tilla. Gall eſtincelle. Belg. een| te/ guͤtigkeit. ras. bonitas. 


fparcke, Augl. a fparke. Godlik / Weman. I dugelig. 
njftva. Belg. ſparkelen. Angl. A. G. guolike & guilike >: 
to ſparkle. Las. ſcintillare. gloria. guolikan 5: glorifi- 


> SNOA > fiunga ſachta inom)  <are. 


tånderna. res, cantillare. se/. | -<Godé>: egendom / haͤfwor / 
canticchiare; (cantar entre] Å80delat. Angl. goods. Lat, 
dientes. ) | bona, opes. 

Gohl vel guul. cerm. gelb. rar. 
Dan. Anide finut. Germ. ret- | flavus, fulvus, gilvus. Angl. 
ben mit den handen. amg/. to) lovw. Gal.jauIne. 

rubb in the hands. Las. con- olf. Dan, gulv. Germ. boden / 
fricare manibus. | eſtrich. Las. pavimentum. Jsal. 





Guy. antig. gnyr a: ſlammer H laftricare 3: ſteenlaͤgga / ala⸗ 


a 


tus, fragor. OOIM. Serm. gaum. Las. pa 
Gnyas: gioͤra buller/ bullra. latum, fauces, plur. num, ant. 
Lat. ſtrepere, tumultuari. Goth. goma. Angęl. the gum- 


er. Lar. ſtrepitus, men S00 o: flåt ſteen ⸗fliſa. 


Gnyſte / opraGsas. tt fBiulther |, Mess al. the jaw. a; gingiva. 


man. haͤfwer ſad etter Halm Gor ver gårr a: oreenlighet i 
uti. Någre ſaja knyſte: al. fPide | tarmarna. La. excremen- 
le; för ſtiul eller ſpulle. Atum. U 

Od. Dan. ſimil. Germ. Aut. Goͤcklare. rar. pantomimus, 
Angl. good: Arab. gad. ät.bo- hiſtrio, ludius, fannio.. dor. 
nus. Grec: ayadös , yabiw, ys | agagula:hinc Batavi dicunt 
303 gaudeo. &&r. chadah 2: | gakeler', circumforaneus , 
gaviſus eft; Vipbil. guds, | qui gefticulatoria facit, he, 
| SS . Bake . 


NEJBSR IC 0 JC MESA 


gakeley. Angl. giggler, hinc 
jugler. Dan, gogalere. Nic. 
Clem. habet caucolatores >: 
circulatores, preftigiarii. 
Germ. gauckler. Belg. nunc 
guychelaer: ut Lydius ex 
Goldaflo, & aliis. 


mo terram mifcere, pingve-| 


facere, ſtercore ſaturare a-| 


grum. 
Goͤdd aͤker. ras. ager ſterco- 
ratus, fimo pingvefactus. 


Goͤdſel. Lat. fimus, ſtercoris 


colluvies. 
Goͤda —8 Lat. ſaginare. 


GD offap. Lar. pecus al 
tile. 


Goͤje I: jord. Græc. ydaia. i 


Te 3: Februarius. 


Bål, pan. iög· Germ. kuckuck. 


Lat. cuculus. Græc. xoxxuß, a 
fono forfan fic dictus, unde 
& xũuxx. Finn, kafti. . 


re, latrare, : 
oͤma eller goͤmma a: forwa⸗ 


abſcondere. Da». giiemme 
ant. Teut. gooma I; Cura, cu- 


| 
| 


Goͤlp pa vel iulpa. Angl. to 
yelp. Gall, g apir. Las, ganni- 
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ſtodia. goumen de curare, 


AR A.S, gyman. Paleb, 


—* a: cuſtodia. 
Wangoͤmeo: wanſloͤtſel / ras, 


incuria. 
Gidmming >: parcus. 


Goͤda aͤker. rar. ſtercorare, fi Goͤtaland eter Fife pd Gothia, 


Men Boc 
im är Rifa-land/ vel 
terra gigantum, diſtincta a 
Manheim in Hervarar Sa- 
ge / quod denotat totam 

candinaviam. Præterea di- 
verfiffima qvog ſunt Go- 
tunheim vel Jotun & Gaut⸗- 
land/ hæc enim eft Gothia, 
illa vero eft terra gigantum 
ad mare glaciale. Ferel. Ali- 


antiq. Gautland. 
tunhe 


ter vero O.R, Atlant. part.1. 


Gibar a Beda vocati font 
Vitæ vel Juitæ: fed in Saxo- 
nica verfione eft Getæ, non 
Vitæ, ut Verſtegan. habet. E- 
thelverdus Scriptor Saxoni- 


cus vocat eos Giotas. Chro- 


nologis Saxonica vocat eos 


Geatum, Anglum, Jotum. In 
ra. Lar. cuſtodire, (ervare , | 


legibus Edvardi Confiſſoris vo- 
cantur Guties.In hiftoria Pe- 


 gerbonrrosgbs vocantur Gea- 


2 - tune, 


16 


tung, ab aliis Jotuni vel Je- 
tæ; adeo ut Getæ, Jete, Jutæ, 
Juitæ, Gutæ, Giotæ „Jotæ, 







Geotuni, Jotuni eadem no- | 


mina fint, eandem gentem 


ſignificantia. Cambdenus ex G 


sto Bedæ habet Getum; 


Krantzius, Malmesburg, Hun- | 


Bingdos itidem. Vide etiam 
 Saffridum, Sberingbam, Speed, 
Gothos 'exteros ejusdem 
— fangvinis fuiſſe cum patriis 
robat D. Petrus Bing hift. 
ccleſ. p. 453. negat vero o- 
laus Petri in exord. hiftor. 
fox mstæ. 
Getas & Gothos diverſos 
fuiſſe populos ſtatuit Bach- 
nerus; vid. Orat. feſt. XXI. 
aliter autem Boxhornius in 
iſt. univ. 
De Gothorum ingenio atq; 


moribus vid. Ericus Olai p 
14, 15, 19. in Lat. exempl. in |- 
- sn < : 


Svet, p. 21, 
De Gothis eorumq; origine, 


coloniis, rebus geftis, vid. | 


Car. Lundium inSamolxe. Pax. 
Piacef. Ckronic. p. 56. & sy. 
Chronic. Cærienis Svétic. 
Pp 239. IJ 
Graan. La. pinus. 


HERA 


Gr. 
Graankotte / ſtrobilus. 


Gradugr 2: vorax vel fame- 


licus. vid, ssiermh. Gloſſ. p. 
76. a. Graadig Da». a: cibi a- 

-vidus. vid. grådig. infr. 

rafwa. cerm. graben. vid. 
Stiernh. Gloſſ. p. 7s.:b. Ulpbil. 
graban, fodere. Luc. 16, 3 
Ebr. karah, idem. ængl. to 

grave. 

Graf / fovea, ſpelunca. 
Graf tilljf. Le. ſepulchrum. 
Germ, grab. Anel, a grave. 
4. G, slapigravi. Verflegan, 
slapigrava. Las. etiam dor- 
mitorium. 


Graf omkring en ſtad eller 


aͤſtning. Germ. der graben. 
5 de gracht. Lat. foſſa. 
Gal. le foſſe. 


GAM a: wred / gramſe. Amos 


5, 10. Germ. gram. Gramut / 
H.S. idem. Lat. infenſus, ira- 
tus. | 


Gran 2: fin, Lat. tenuis, ele- 


ans, ſubtilis. 


Branneliga / fobtiliter. : 


Granlagad. Las. ferupuloſus. 


Granat / lapis pretiofus. 


Granat ⸗tr 


/ bas. arbor pu- 
nica. | : 


Gra⸗ 
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Granat ⸗aͤple. Lat. malum pu- | Graͤnja 5: aava/ få at fåne 
niel: Gall, pomme de * SrAanta >: ga — läpparna | 
ace. vwridas. Lat. ringere, rictum 
Grand / Luc. 6, 41. folegrand.]. diducere. Aliis etiam ſigni- 
, - Lat. ex Gr. atomum: it. hi. ficat gråta >: plorare. Germ. 
lum, minutiæ. Angl. mote. greiner >: plorator. 
Granne. ras. vicinus. Gerw. Graͤnthô. Den. grende. Germ. 
Nacka. Dan. naboe. Pomer. | graͤntz. Les limes, terminus. 
| Ötanfap. rat. vicinia, Dan, | sil gena SKOR Par BrEEr 
natta Gerw. nachbar | gramen. Grec. ypasis. SexoM. i 
Maſſt. antiq. gærs. hinc Somner: gær- 
Glaͤda / T. S. 2 ſanare, me- | — — Ber 
deri. Gråshage ras. paſcuum. 
Graͤdin 5: ſanatus. Graͤehoppa. A⸗gl. grafshop- 
Graͤfla / al. gröfla/ a: vogal per. 4.G. fprinco. Las. cica- 
grafiva och föfa efter paͤgot. da, locuſta. 
Serm. gruͤbein / nachgruͤbeln. Graͤsmatk. ras bruchus. 
ther af naͤgre giöra it) Stargraͤs / carex, gramen 
Swnſt eid KAR la. Dan. | paluſtre. 
e. Belg. kribbelen, Angl. zIſeli —* 
feratch, to ſerape. Vard GSråfelig. Ang!-grisly — 
griefla a: aitrectare, palpare. Graͤdig > mycket hungrig och 
Graͤma fig >: ſorja. sa. gra. begiaͤtlig efter maat 2244 
mo 2: meftus, triftis, mi-| gradugr. Ulpbi. gredags, 
fer. Ingrämirfi dicunt, com | Marc 2,25. Pæm graadig. Ang 
ex dolore vel pietate lacry-j Breedy. Hel. gretig, graeg. 
me fuborivhtur. 14.gramia Lat, efuriens. Græc. ypaw I; . 


dicitur pituita oculi coa- comedo.. 
gulata. Gräta. Dan. grade. Vlpbil. 
Grimelk/ Eccleſ. 2, 23. 3: fe] greitan, Marc. 14, 72, gai- 


waͤrtes fråtande ſorg. groth 3; flebat, Matth. 26.75. 
UV3 vid, 
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r. 
vid. stiernb. Gloſſ. p. 59. & 76. 
La. plorare, flere. angl. greit. 


Arab, garitah 2: triftatus eſt. 


Grãàt. Vlpbil. grets. Las. fle- 
cus. 


Graãtog. sår. gråtter a: bedroͤf⸗ 
wad. 


Gredda. Dan, flod. German, 
milchraum. rar. flos lactis. 


Mand. flaute 5: lac coagula- 


tum. 

Greep. Lar furca fimaria. 
Grepa. Lat. anſa.. 
Handgreep. vid. gripa. 


Grefwe. Anglo- Saxon. Gere- 
fa >: Præfectos; ita in leg. 


Canuti Par. 2. c. 67. Je bebo- 

de eallum minum Gerefan, 

&c. Saxon, ant. Geref 3: Præ- 

fectus. Sommer. PortiGreve 2; 

portuum Præfectus. 

vid. Somneri Lexicon in vo- 
cabulo firma. vid. Caſpar. Sa- 


| Litt. P. 57 58. Spelmann. Lexi- |, 


con in voce Grafio vel Gra- 


hio. 
fn legg. Sal. Gloffar. Latino- 
Tbeotif/cums explicat Gravo 2: 
Prefes. Vetus diploma ha- 
bet, Judex fifcalis , qvem 


Grafionem appellant, Gra- | 


fio dicitar etiam exa&tor- 


— 


—õB 0 MEREgR 5 





r. 
Regius, ut Saggerius habet. 
Nic. Clem. Gravio 2: Comes. 
CM. Gold. Belg. Grave. vid. Py- 
bes Gloffas in Graphio. 
Verſ. Tatiani, Grave > Ju- 
dex & Præſes provinciæ: 
fed qvod olim officii, id ho- 
die. hereditarie digpnitatis 
vocabulum eft, Svecis, Ger- 
manis, & Danis uſitatiſſi- 
mum. | 
Ab 4. S. Gereve, effe Anglor.: 
sherif, putat Paltben. | 
Gribba. smoland. & Bleking. 
Mand. grobba 3: for / fulltas 
gen piga/ ancilla robuſta. 
Gudm. Andr 
Grid / forſan idem qvod grith 
32 frid / frihet. Somner. Regis 
handgrith 5: gratia & prote- 
ctio, qvam pporrecta manu 
alicui pollicetur; huic voci 
refpondere videtur Germa- 
no-Saxonica illa handfried / 
cujus meminit Gryphiander 
&G, Angl. to greet >; ſalutare, 
fauſta apprecari. Pomeran, to 
gråten. God groͤte ju a: Gud 
tvålligne eder. 
Briffe eft Germ, vox. Las. ſti- 
us, 
Grijp al. gam, Germ. greiff vel 
geyer 





Grima. Dan. grime. German. 


Grima 2: coma impexa & 
horrida. Herrauds Saga. 


vetula hirta 


Grina. Znel. to grin. Gallgrin- 





————— 


Br. 
geyer. rar gryphs vel 
phus. Græc. ypud,. 


Grijô. Den ſim. Germ. farckel. 


gry- 


Pomer. farcken. rar. porcus. 
Spaͤd grijs / nefrens. 


halffter. ras. capiſtrum. 


Ital. grima, vecchia grima ↄ: 
& deformis. 
hinc Hiſp. grimazos >: geſtus 
horridi & indecori. Gall. gri- 
mace 92: depravatio, vel dis- 
torfio oris. | 

grimot 5; then fom ſeer illa ut. 
Lat, horridus, inconcinnus. 


cer a: monſtrer les dents. 
Lat. diducto rictu dentes o- 


ſtentare. Ital. disgrignare, 
qyod de canibus dicitur, qvi 
hirriunt. Germ. greinen.a: plo⸗ 


rare. 


Grina åt en or befpotta /| 
med foͤrachteliga äthaͤfwor 
förſmada. Lar. irridere. Angl. | 


to. begrine 3: to: wry the 


mouth. Gall. se moquer dej 


velq' un; 
n griner. S»gl, a grinner. 
Gall. grondeur. . 


Grind / clauſtrum pelluci- 


— 








frn 


oc 
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dum. in leg, Salic. tit. 61, in⸗ 


venitur chrenechruda, qvod, 
ni fallor, eſt grinkrota / nam 


prius de fepe loqvitur lex 
illa. 


Grinne Angl. laqveus, vel a- 
liud obftaculum. | 


I Sriol/T.S.> gryttr/ faxum 


comminutum. 


Griotflug / T. S. 5: jactus 


v 


lapidum. 
Griota med ſteinum / T. S. 
a: lapidare, ſaxo comminue- 
re. hinc gryn. 

Ital. Sgretolare 3: frangere, 
terere. al. tal. ſchiacciare. 


Grip A. Dan. gribe. Germ. greif⸗ 


fen. Hell. grijpen. 
Ulphal. greipan. Lat. prehen- 
dere, apprehendere, arripe- 
re. Arab. garaph > rapere. 
Angl.. to gripe. Gall. griper, 
griffer, aggriper. | 
Græc. —RR & yprarile ar lu⸗ 
crum capto. Ebr. garaph 2: 
convoluit: æghrof 3: pu- 
gnvs : unde forſ.gripa / grep / 
angrep. | 

Hinc anagriph 5: handgreep. 
I eg. rongobard. & Wikeram. 
Fegtipa. car complecti, 
comprehendere-: 


göre 


160 & HEESK Co DC ANREOR 
Foͤrgripa ſig > gåra foͤrmpe⸗ Graͤsgroͤn. cs verd de 
> Pet uti eu ſaak. | layeul. =. , 

It grih. Angl. a gripe. Gall. iogrön. Les. color mari- 
griffade. ” nus. Gad. couleur deflots. 
Gro 2: begynna wåra. Sic di- Spanſk groͤn. Angl. Spanish 

citur graſet gror. Lar. fuccre-] green. GA, verdegris, tal. 
fcere. Angel. grow d waͤra. verderame. 
Groblad. ras. plantago.Groͤnſka. Serm. gruͤnen / gruͤn 
Groda / variæ ſpecies ſunt, ut verden. ABgl. to wax green. 
padda/ kloßa / tofa. Da» tud. ISM. Virefcere. Gel. ver- 


fe. Germ. froſche. Angl. frogge. OyEr. | | 
Belg. kicker, boyta Gall. —* Groͤol / Oflaotb. it ſamman⸗ 
nouille. Let. bufo, rana. blandat ting. 


Sqwaͤka fom grodor/ coa. ¶Grooͤk. cerm. gruͤtz. Dan. grod. 
xare. Lat. puls. 
Groop. res. fovea, caverna, | Grud / antiq. Gotb. pax, fides 
/pelunca; faviſſa, (ut Gelli-) vel ſecuritas publica. A. s. 


us) Viph. grob, graban. 
Groͤpa ut a; excavare, al. 
graͤfwa ut. Angl. to carve a: 
exſculpere. 


Groͤpa betyder och mala 


groop uti fig. . 
Greppleytt i aſionune / T.S. 
2: gropot iaͤſynen / then fom 
hafwer mänga ärr eller ryg- 
kor; qvi rugofam faciem 
 habet. 


Grön. Dan. gron. Germ. gruͤg. 


Angl. greene· Les. viridis. 


Gall verd. 


vanter, atriſter. Bud. Awgl. 


grith >: fried. hinc grithbre⸗ 
ce ↄ: infractio pacis, Bromton 

äg. 923. vel grithbriche > 
ridebrot. vid. Grid. 


ro Grufwa (nom, ſubſt.) fovea, | 
 örövlig a: ihol fom hafwer 


caverna. Ger». grube. 
Koppar grufwa. Les. fodina 
æraria. 
Soͤlfwer grufwa. Lar. ar- 
genti fodina. 


Grufwa ſig. Den. grue. cerm. 


grawen. Les. horrere. 
Augl. to agreeve, vel agrieve 
2: plåga. Gal. grever, gre- 


grief 





U 


— — —— 


Gr. oc 8 . 
grief. Gall, douleur, regret;| : Grundmäl.sng” the ground: 


ent. marrifon. Gall. ant. gre- 
vanc& grief, tort ↄ:damnum, 
injuria: Nicod. i 
Grufwelig. Germ, grewlich. 


worke. Let. fundamentum. 


Grunda 3: tånfa diupt. Lat. 


meditate perpendere. 


Grundeliga. Lar. folide. - 


Lat, horrendus, luctuoſus. Utgrunda. Lar perſcrutari. 


ree 

Örumlot. Lat. turbidus, fe- 
culentus, grumoſus. nal. 
gromma, al. muffa >: ſitus, 


Grum a: ſammanblandad oc 
. teenlighet. | 


mucor, feces vini vel: tar⸗ 
tarus. 


Sramus fangvinis 2 blod. 


klimp. Germ, grummet a: fœ 
nom uligine commixtum, 
M grom. 3: macula. Gr. xpu- 
Ke o. condenſata gutta: xpuo 
3: condenfo, 


Grun a; ſuſpicio. 


Grund. Dan. fim, 2 fundus 


vid. Sriernb. Gloſſ p. 
Yr, profundus. 


Grunna > ſuſpicari. antig. 


Bruna. I thet grunar 3: fo 
ſpectum eft. grundfeme a: 
mistancka / ſuſpicio. gryn. 
ſamr 5 ſuſpicioſus. 


Grymmer bieße. 


Grus a: groof ſand med kla⸗ 
pur blandat. vid: gryyt˖Germ. 


ſandgrieß. Lar. ſabuſum. Belg. 


fänel. Gals ſablon. Ital. ſabbi- 
one, fabbia. Hiſ. tierra are- 
nifca. , of 


Srylur vel grylar z: buſt / 


terriculamentum. Ferel. 
Gryleri är ſermo vanus & 
injucundus. 
rym. Dan. grunt. Serm. grim⸗ 
mig Angl. grimme. Lar. bhor- 
ridus,/ torvus, immanis, Cru- 


delis. Gal. affreux, hideux, 


ſevere, farouche. 


Grymhet ˖ Angl. grimneſſe. 
Gall. affreufeté, hideur. Lat, 


crudelitas, immanitas. 


grimmefaced fellow. Gall, 
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Angl. ja 


& grimaud 3: oſnygg glunt. I. 
grimr a: fevus,ferox. 
CNN. Ar lens. al, far Jofirro, 
Hirogryn. Lar. milium. 

Angli to grind > maja Idi 
| der / gnugga/ kroßa ſoͤnder 
X Lens 


Maris vel aquæ. Holl. grond. 
Angl ground. Vipbal. afgrun- G 
ditha. Luc. 8» 31. 2: abyſſus. 
76. Grac. 
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Lens fallag' ellleg sves. & 
Germ. lintſe. Lal, lenti. 


Grynning / March. 28, 1. 2. 


foͤrſta dagning / morgonro⸗ 
dans foͤrſta frantibeen. Lucb. 
morgen. Las. cum illuceſcit. 


Verbum grya x ſimul acil- | 
luxcrit dies, naͤr morgonro⸗ 


dans oͤgnabrun ſynes / ut 
job. , 9. Smoland, thet gryas 
33 thet dagas. 
Gr ynta. Dan. grynte. Germ. 
gruntzen. 4ngl. to grunt. Las. 
grunnire, ut porci. Gal 
gronder, grongner. Græc. 


Svus, irafci, indignari - 
Gryta. Dan. gride. Pomer. gra⸗ 
pen. Las. olla. 
Gryyt / gryter vel 
Angl. greet. Lat. fab 
Gall. fablon. vid. griot & 
grus. 
Gubhe >: gammal man · re. 
vir fenex. Hr. gobe 5: vene- 
randus. Gel gouvat. tal 


gobbo I: Let gibbus. Gal. | 
oſſe. 


Gud. Den. ſimil. Germ. Bott. 
Aægl. & Holl. God. Perf; Cho- 
da vel Chnda La. Deus. Gr. 





grytter. 
bulum 


es. Gall. Diep. "kal. Iddio. 


+. Hifp. Dios. vid. Stierub. Gloff. 


+ 77. Vlhhil. Guth. Guthblo- 


ſtreis 5: Gubds blotare. ras. 


cultor Dei. I 
Gud menas komma af ordet 
God / och thet at Grec. voce 
äyalös. | 
Zupuma. Germ. goͤttin. res. 


& 
Afgud a: en Sud ſom dichtad 
aͤr / eller med händer gort. 
Dan, fimil. Germ. abgott. Ac. 
een afgodt. Angl. an idol 
LA. idolum 3: ſimulachrum 


xporlorsvecay (ut Hefych. ) dT - & repræſentatio rei alicujus, 


qvam veteres in honore ha- 
bebant: imago qvædam fa- 
crata vano cultui. 


Afguderj. Germ. abgoͤtterey. 
Belg. afgoden-dienſt. Las. i- 


dòlolatria. Angl. idolatry. 


Guggla / al. klunka. A. to 
- guggle (as an empty bortle ) 
Gall, 


glouglouter. Lat. bilbire. 


Guld. Den fimil Germ, gold. 


Angl. gold. ras. aurum. Gal, 


Or, 
Guld ſmed. Geras.goldfömide. 
Angl. goldſmith. Gall. orfe- 


vre.. , 
Sörgylda. De. forgyide.cerm. 
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Po Bi 
verguͤſden. Angl. to gild. Lar. 
déaurare. 


Gumma >» gammal qwinna. | 


Lac. vetula. vid. Sciernb. Gloſſ. 
p. 77. gumme olim diceba- 
tur, qvi nunc gubbe / ſenex. 
Gomman 25: vir, maritus. 


Pulcan. de lit. & ling. Getar. | 


Gaffar. & Jan. in Gloffar, 
Gurmeins. 4.5. guma ↄ2: vir, 


homo. hinc Germ, bråuti- 


gam. K.Sves. brudgume. Las. 
fponfas, ) qv. brutigomman. 
Paltben. Gr. yauerv I: nubere. 
Augl. Woman 5: qwinna. 
4. 5. goman Xx vir uxorem 
habens, ceconomus. Gum⸗ 
me. Mand. vir ſenex. Fiunon. 
admmaͤ omiſſo g. 
Belg. gom fignificat homi- 
nem & maritom. Bruyd- 
gom > ſponſus. Kiliauus ex 
Otfrido probat Germanos o- 
lim dixiffe Brutigomo, pro 
moderna voce braͤutigam. 
Angl. Bridegroome (litera r 
inſerta) Alias groome no- 
tat famulum vel hominem 
qvemlibet inferioris condi- 
tionis. Ben, Sk. huc traxit Gal. 
vocem, homme, Belg, oom 5; 
patruus. Germ. oheim. Hp. 


a 


ab 


. 
hombre, ungar. Ember. degl, 
woman &c. qvafi omnivin 
harom vocum radix ef 
fet Greca VOX yvåk(&- , unde 
etiam Teotiſc. gimen vel bi. 
men / germinare: & Svet. 
gumrjkt forn 5: granum ger- 
mine dives. Gumſt / aries; 
gimmer / ovis qve femel 
eperit. 

Jordegumma a: obftetrix. 
Gump. amsig. gumpr. Lat. po- 

dex, nates, clunes, poftes 

riora. | 

Gumpa/ al. guppa. ngh 

Jump. 6all. ſauter. 
Gunſt. pan, & Germ. ſimil. vat. 

favor. Gall. faveur. Augl. fa- 

vour,. 

Gunſtig / farens, benignus 
Surfa, a. cocumer. 
Guſt 2: ſtarck blaͤſt. snel. guſt 

of wind. Gall. bovfeé de vent. 

Belg. een kooltje. Les. aura 

frigidior. — 

Gult kalt 3 horridiſſiinum 

frigus. alias glyggt 5: ventus. 
Guul. Se gohl. | 

Guulſot. Le. icterus, flava 
Gygqur 2 femina qve ro- 

Xx 2 bore 
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Gyps. Lat. etiam gypfus. 


Ha. 
Haaf. Dan. haf eller Ha. ra. 


Eddagygur 2: mater gigan- 
tum. vid. not. Zrelis in Ogy- 


- gla ; fic videtur dicta fuiffe 


lia Atlantis. 


Gommer / Lev. 3,6. > fådr / 
tacka / bågga/ rp. ſchaf. rar! 
oOvyis feemina, Se ginimer. 


Gummer eller gumfe/ år han / 
bagge. I 


Gynna eß German. gönnen > 


unna. Le favere, indulgere. 


mare, ſalum, æqvor. Germ. 
meer. Gall. mer. angl. ſea. 

Hafsbraͤdd. ras. litus. . 
Haafſwin. ras. Delphinus, 


phocæna. Ang. porpes. Dan. 
marſwin. 6all. 


marſouin. 
Thet form hafwet widkom⸗ 
Mer. Les marinus, mariti- 
mus. > oc 


HUD: flippria. Lat. lubricus. 
Haat. Leg, odium, malitia. 
Dan. had. Germ. haß. Sax. ha- 
tunga, ut Somnerus. Angl. hate. 
Hata. Gerw. hagen. Daz. Hade. / 


—— — 
I Gy. 

bore, ſtatura & aliis dotibus 
ceteras ſui ſexus fuperat. Sic 


GBa. 
Belg. haeten. 4.5, hatian: o- 
diſſe, odio proſequi. hate- 


gon : æmulatio. 


Haͤtſk. rar. odio plenus. 
Hatefull / idem. 


Hacka / in ablat. hacko, Eſa.7, 


25. Germ. hawe. Angl. & mat- 
tock, or pickeaxe. Las. ſar- 
culum, | 
Hacka uti eller efter 5: ictu 
vedam ad fe trahere. 
ackelſe. Germ. haͤckerling. 
ackebraͤde. res. plectrum. 


Hackſpjk. Germ. ſpecht. rar. pi- 


cus. Belg. een fpecht. Angl. a 
woodpecker, i 


Hafra/ (multi ſeribunt ha 


ra) Dan haufre. Germ. ſpelt / 

abern. Ang/. rie, ſpelt, oats. 
Lat. avena. Gall. aveine, vel 
avoine. . 


Hafſa 2 taga eller rifiva oc 
wärliga til ſig. 


Hafſot (nom: adject.) NR De 
warlig. 


Hafwa. Germ. haben. Ub. ha- 


ban. vid. Stiernb. Glofl. p. 58. 
a. b. & 77. a. b. br. havah. 

Haͤfwor a: facultates, opes. 
Gall, havée 0: handfull / ma- 


nipulus. a " 4 fut, han 
NR aſig ut, HAI 
Hoſwa iso: Nee ha are 
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| Ha. | | Ha. 
hafwer fig oͤmkeligen. ämgl. to] Haga 5gnif. etiam behaga. 
behave himfelf. Gall ſe por- Haͤg d: beqwaͤm / commo- 
ter, vel comporter. dus, gratus. | 
Athaͤfwor. Ang! behaviour.| Haͤgindi a: commoditas. 
Gall. comportement, gefte,| Hagliga 5: commode. 
moeurs. H agel Germ. ſimil. Angl. hay- 
Haga / hage 2: inſtaͤngd tomt / Je, hail. Las. grando. Gal. 
omgidrdad marck / locuspa-] greslie. 
| fruns: Germ. gehåge. Ita —8* Hagtorn a dumus, rubus. 
Xxod. 19, 23, Ebr. gan 5: nor- I a aͤpen. Germ. be urtzt 
tus. Sic beteshage / ſtogshage / Hal. alv! mot vand on a 
fohage; It hag offroGotb. a: peur. esbahi >: attonitus. 
12 far SUND ba dan Afa. on. bög Lä men 
al. ftåtte. e HEN OPRS UND AN 
Haga igitur non eft domus fe. Gall. menton. es 
in urbe vel oppido, ut D. Ha C. Dan. hage / heckte. Ger 
Coe not.in Littleton ;fedeft | hafter. Lar. uncus, unciolus, 
pars campi vel prati com- | ' hamus, fibula, 
plicatis viminibus fepta. Hay Batshake. Lat, harpago. 
Saxonice ſignif proprie ſe- Paͤldhake / anfa ferrea. 
Winkelhake / norma. 


em. Sic Haga Comitis in 
olland. fenha. Hake kallas och then fom arg 
on demot AfenDagen/ der) SG utlärd på obygd/ ut 


.tuyn denotatur. | )u nr 
Haya. fignif: etiam feptum | . gamma hake. Angl. an O 
agge. Gal. vieille ſorciere. 


vel fepem apud Somnerum. 
Gall. haye. Ang!. a hedge, a | Half. Germ. halb. Angl half: 
Saxon. verbo hege vel heg- Lat, dimidius. Gall. demy. 
gen, ſepire. Angi. dicitur tel HAIÉA 2: glida på jſen / vacil- 
edge. Saxon. hegian. Gerw.  lare. Etr: halak o: ambulavit. 
nunc hågen > tueri, fervare.| Gall. gliſſer. I I 
vid. hajg apud Spelman. AR 2: hoff/ aula regia. item 














Haga / anrig.a: ordinare, mo- een ſtoor Saal / cler apnat 
.derari,temperare.. X3—— almaͤnt 
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almaͤnt rum. mehalle, lin. 
BVa Meogolica: vid. Berniers i- 
tinerar. | 
"Whitehall, aula Regis An- 
glie, 
Weftminfterhall 2: Parla- 
ments hufi 


u ef, | ” | 
Guildhall, Stadshuſet iLon- 
don. | t 


Haull / T. GS. 3 palatiom. 
Hallar⸗dyr a: oftium palatii. 
.' Sommer. halimotum, qvafi 
hallamoͤte / conventus aulæ, 
t Spelman. ait, h. e. curiæ 
ominicalis in villis & do- 
miniis; five tribuum, war- 
darum & ſocietatum in bur- 
Bis & urbibus. 4.:S. heal. 
Hall betyder och for ſteen / be⸗ 
ſynnerligq then fom klyſd och 
aat år. plur. haͤllar / 1 


HRK o X ARN , 


. a 
alias colliſtrigium 3: pœna, 
qva alicui collum ftringi- - 


tur, vel mul&a pecuniaria 


in commutationem hujus- 
modi pœnæ. 


Halsſmog / Exod. 28,32. fork. 


fraga eller linning kring hals 
fen. Luth. loch.. Palg. capitium. 
&r. pi rofch . > foramen, 
qvod collum ambit, & com- 
ple&itur. Angl. hole. 


Hufwudſmog / Job. 30; 18. 


Lutb. das loch des rocks. Valg. 


capitium tunicæ, halskrage. 


Halséſthf/ 2. Reg. 17, 14. 8: 
haͤrdnackad / A&. >, si ſtyf⸗ 
ſindt. Lucb. hartaaͤckig / ver⸗ 
ſtockt. La, obſtinatus, per- 
tinax, induratæ cervicis. 
Valg. Oſiand. halſar antiq. a: 
ſtrenui viri. inde kuat᷑ · halſar. 
vid. infr. 


eg. 19, U. W 
Birgö-ållen/ r.Chron. 12,15. | Halſter. Les. craticuia. Dem 


Halla antiq. d: nervus, ſtreng. 
NHino forfan haͤlla / fom man 
legger paͤ haͤſtar. 


Ha M. M halmer. Lar. ſtipu- 


la, ſtramen. 


Hald, cerm. & Dao. ſimil. Sa- 


xon. itidem hals. hinc. 


Halsfaͤng; Sewiser. halsfan- 


gun 3; apprehenſio colliyl. 


" NN. 


/ 


ryſt. Germ. roſt. Fel. rofto, 
rect. craticola: arroftire >: 
torrere. Gall. roſtie > toftus, 
ſteekt. * 


Halt. Dan. fimil Germ, lam / 
hinckend. Angl. lame. Le. 


elaudus: Grace. x0NO, Gals 
boiteux, al. zoppo. oo 
Fåghalt. Gal. eſiropit. kal. 

ftropniato, Ha 
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GHa. 
Halta. Les. clandicare. Gad, 
boiſter. 

Halunk 3: homo ſtopidus. ab 
Bals Alocco dicitur: alucco 
3: ulula. 
Turnebus, haloco derivat ab 
hallucinando, 
Ham 2 ſtepelſe. antig. hamur. 


"Lar, forma. 


Hamleypa / T.S. in varias 


formas fe permutans. Vari- 
as de tali transformatione 
fabulas vid, in Reenb. not-ad 
Torft.Saga. = - 
Is!. hamr a: induvĩiæ. Fbr. ha- 
mam, texit. 
Hamber / al. hamra: ⸗ntiq. 
Hamar 2: ſtenig ort / ſtogs 
bade. Le. fundus effetus, 
"terra fcopulis & arboribus 
repleta. vid. Verel. indicem. 


Hamfute idem qvod ham 
ſokna: kallas nu heemgaͤng o: 


inſultus factus in domo, qvi 


in legibus Angl. 100. ſolidis 

mulcdtabatur · Vox compofi- 
ta ab ham vel hom/ home >: 

domus, vel manſio, & fare. 


amla >: ſtympa / bugga af/| 


eller farga. 4. S. hamelan 2: 


Imanibos pedibusve trunca- 








| Yo Ha. . 
re. Dan. hamble. Gloſſ. el. 


Tmladur 2: manibus pe- 
ibusve truncatus. Vid. 
Stiernb. Gloſſ. p. 85, b. 


Hammar 3: fcopulus, T.S. 


vid. hamber. 


HAMN, Den. hafn. Germ. ha⸗ 


fen. T. S. hafn. Hol, haven. 
Apngl. haven. Lat. portus, ſta- 
tio navium. GA. havre, port. 


HAMPA. Den hamp. Germ. 


haͤmpff. Avgl. hemp. Lar: can 
nabis. gat. chanvre. J 


Sampa ſig / verb. antig. d: (Mc 
a J 
Ham okna / vox in leg. Hen- 


rici I, ſæpe adhibita > inva- 


fio manfionis. vide vocis ſi 


gnificatiopem apud:sktewenpe 


; V. L. Fiſi-Goth. ibr. 8. tit. IL : 
Sic Mälhamra:hårshamra. | 


cap.4. 
Eon erelio eft exacttio rei 


djudicatæ vel: mulctæ. vid. 


Leg. Viſi. oth. Bygn: b: 13 floc⸗ 
fen. Tola the foknena 2 fi 


mul ctam non folvant, & ex- 


fpe&ent, donec exactio vek 
exfecutio judicialis eamex- 
torqueat. hinc Offokn & 

Skrok-fokn 2: nimia vel 
fraudolenta 'exa&io, vid. 
plura in vocab. So 


GE KE 


KC I 
Han. VGoth. haͤßen. Dar. caf. 
honom. Angl. & antiq. Goth. 
him. Dan. ham / in dat. & ac- 


Ha. F 
emellan, Gad. kanter 2: um⸗ 
98 ned: hanter un homme 
5: freqventer 'cum aliqvo 
cuſ. Lar. ille. Ebr. haffgh 2:| converſari: s' entrehanter a: 
hic ipfe. . | invicem fe calere. 

Hand >: ſammanwredne wi: | Handel. Germ. & Dan. ſim. Las. 
dior eller qwiſtar / fom hälla |) negotium, commercium. 
giuaͤrdſleſtoͤrar ihoop. Lar. vir-Handelsman. Ang. trades- 

ga tortilis, vel contorta, qva| man. Lag, negotiator, mer- 
fepes continetur; vinculum | cator. ee 7 
vimineum. kal torto. Hif.| Handla. Germ. handlen. ras. 
torcido. negotiari. 
Hand. antiq. Gotb. hond. plur. Hane I: tup. Dan. ſim. Germ, 
haͤndur. Germ. hand. angl. & | hahn. Angl. cock, or cocke. 





- Belg, hand. Lat. manus. Gal. 
main. Grec. xes. Ebr. jad. 
Handa Xx taga i Hhånderna. 
Angl. to handle, Las, contre- 
are. 

Gå enom til handa >: wara 
enom tienſtachtig. ra. officia 
exhibere. | 
Handklaͤde / Handduk. ras. 
mantile, mappula. Gall. fer- 


viette. Agl. kandkerchief. 


Handful. Tat. manipulus. 
Hand⸗hafwa betyder at haf⸗ 


woa naͤgot haͤnder emellan / ſa 


at man thet aͤger och niuter / 


oſſidere. Verel. men naͤgre 


rſtaã ther med / at foͤrſwara. 


Zandiera a: hafwa Händer 


Gall. COQ. Aqvitan, geau. Las. 
gallus. 
Hanegaͤld. Ançl. cock-ero- 
Wing. Lat. gallicinium. 
Hanerey. Gad. cocu vel cor- 
nard. Angl. cuckold. 


Hanſa. cal. hanſer; hanſer 


un homme, c eft le rece- 


voir en la compagnie de 


bourgeois & une ville, pour 
Jouir des franchifes & pri- 


vileges d icelle. Nicod dit 


que ce mot eft pris de I Al- 


lemagne. 


Hanſeſtaͤder a: the foͤrnaͤme 
friſtaͤder fom folkrike Aro. 

Anſi vel Hanſi (ut ilianus a- 
it ) Gosbica lingva dicuntur ii, 


qvi 








VE: 


| Ka. 
qvi alios fortuna 
antecellunt. 
Mand. Henſer I: primores 
vel tribuni cohortis. 


& opibus 


Hanſaͤll kallas nu then foͤrſta 


penning fom the få om dagen / 
hwilke något — ſynes 
raͤtteligen kallas Hanſegiaͤld. 
A»g!. handſell. INand. handſoͤl. 


Handſala 2: ſtipulata manu 


polliceri. 


Tat. Hans ef ſocius. Hanfa | 


in Vlphil. Joh, 18,3. eft co- 
hors. vid, Stsernb. loft. pag. 
86. a. & 93, av b. - 
Hapa / T. S.> gå tilbafa. 
' Las. retrocedere. SR 
Hollandi dicunt haperen >: ti- 
tubare, errare. 
Hare. Dan. idem. Agl. a hare. 
Germ. Haſen. Les. lepus.csk. 
lievre. 
Harf. Germ. eine Ege. call. 
herſe. Last. crates occatoria; 
erates dentata, qva agricolæ 
glebas radunt. 
Harfwa eller haͤrfwa: ans. 
harta. La. occare; forſ. re- 
livs ſarrire 3: dentata crate 
glebas comminuere, con- 
tundere, ſewmenq; obtegere. 
aAngli. to harrom Gsl,herfer 










orum : apparatus. 
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- Da, 

X couvrir la femence, Se 

maer. in voce herciare. bal. 

arpegare. Belg. gritſelen. 
 SHarming. cal. herfement. 

Lat. occatio. 

Nic. Clem, Herpix vel Erpi- 
ca. M. Gold. inſtrumentum 
rufticum ad conterendas 
glebas. . 
Garu-harfive,sBelg. een fchee- 

delingh garens. A»gl. a fcay- 

ne of yarne, or of thread, 


Harka a: ſtor jern · rifwa. Germ. 


Die. krail. Belg. een herck, een 
riff J 
Harke 3: tumultus, T. S. | 
Harm a: wrede / fom invärtes 
quaͤljer. 4. 6. harman. Lat. 
læſio, damnum. 4. s. hearme. 
Angl. harme. 4 S. harms- - 
WVræc 3: calumnia. 
Harm⸗aͤggia a: reta til wre⸗ 
de. ant. harmur 2 luctus, 
mœror. ut Ferel. If. hHörmur 
legr >: triftis. 
Harmas / PL 37, 1. ar wara 
njtiſt. Shm. exardeſcere. 


Harniff. na arneſe. f.lib. 


Hi c.9 ait harna ſcha a Germ. 
harniſch derivari.. Sommer. 
bernefium >: ephippium vel 


har⸗ 


NM 


Gall, Ke: MT . 
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Ra. 
harnois, al, harnas de che- 
val, Angl. harneffe. rydiss in 
Gloſſar. harnefla. Belg. har- 
niſch. <M, Goldaſi. derivat a 
Gr. —R 2: capto. 


Harpa. val arpa. ep. harpa. | 


hinc harpator in'leg. Ang. 
Gloſſar. vetus exponit che- 
"lys. Teotiſc. harpha: nunc ef: 
ne harffe. Venantiua l. 7: Carm. 
8. Romanusq; lyra plaudat 


tibi, barbarus harpa; Græ- H 


cus Achilliaoa, Crotta Bri- 
tanna canat Lex Teotiſi, he- 
arpan >: cithara canere.vid. 
Alenag. in originibus. Nic. 
Cem. harpator 3: citharœ- 
dus, lyriſta, har polekare. 
Harpa dr och il wedernamn / 


ut ſoot⸗ harpa. Ebr. charaf 
2: ignominia affecit. chær- 


Da adam. Pſal. 22.7. 
aſa 2: hugga haſen af. Joſ. 
om 6. Lösh betlåbien. Goff 
"Vinarienf. ſenn⸗ oder ſpann⸗ 
adern verſchneiden. V. V. fub- 
nervare. Oſiand. nervos in- 
cidere. tal. tagliar i garetti. 
Haſſel. Le. corylus. 
Haßelhoͤna / al. 


ſelhonne. Germ, haſelhun. Las, 


- 
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hierpe. ur | 
. Schefer.in Laponia. Dan. ha- 


x Hj 


Ha. HÅ. 
attagen, bonofa. kel. franco- 
lino. vid. Aldrovand. & Ge- 
Jaer. 

Haſta. Dan. haſte. Angl.; to ha- 
ſten. Gal. håter, precipiter, 
faire håte. Las. feftinare, pro- 
perare. — 
Haſtig. Anegl. haſty. Gall. ha- 
té, precipite. 
Haſtighet. Angl. haſtineſs- 
Gall, viteſſe. 
at. Dan. ſim. Germ, hut. Avel. 
"hat, Le. pileus, petafus .Gal. 
: chapeau. Fin». hytvr ån, 
Hatmakare. Angi. a hatter or 
hat-maker. Gaſ. chapelier, 
Hatband. Angl. hat-band- 


GSatll. cordon de chapeau. 


Haͤar 3: en hoop friggfoll. vid. 
indic. T. S. & rerel. Lexic. 
Haͤr⸗banno eſt mulka illius, 
qvi hoſtem non invadit. 
Harefuͤrd ↄ: expeditio hoſti- 
lis. Gloffar. Lat, Iheotife. Peri- 
wart >; preparatio belli,:. 
SHåraföda a: ſaͤdan ſpfs ſom 
wankar i felt t. commeatus. 
Haͤr⸗foͤrſte / Jer. 52, 25. 2: Faͤlt⸗ 
herre. Dux, Imperator. 
Haͤr⸗folk / 1. Sam. 26,.5. 2 


| frigerott * 
Haͤr⸗laͤger / Joſu. 10, 5. tt 
läger . 





exercitus, Luc. 2, 13. 


Hår ffara/Luc.2 Dan. her. z 
fkare. 


Hack betyder något rum med 
ſpiaͤlar afdeelt / fårom. thet 
man inſtaͤnger hoͤns uti / eller 
gifwer haͤſtar foder uti. 
àckla. Belg. een hekel. Angl. 
a hickell. vid. heckla. 

Haͤda ⸗blasphemare, illude- 
re, irridere. 
Haͤdelig >: foͤrſmaͤdelig / con- 


tumelioius. 


Haͤdſla 2: haͤdelſe / blasphe- 


mia, contumelia. 
Antiq. haad a ludibrium. 
hadgiarn a: illufor. haͤdne a: 
illufio.. -: J 
M. båd a: ludibrium, odiofa 
ilhudendi a&io. 


Haͤfda a frui, poffidere, ab | 


hafva. 

Haͤfd 3: poffeffio. 
Hafda⸗bte. 

Haͤfer 2 luſtig etter hoͤflig / al. 


hefur 2: dryg / for i redan. 
Haͤaͤf/ 


1 em, 












Haͤfe Mand. 3: modus aptus; 
mores temperati. Thet haͤ⸗ 

fer 2: thet hoͤfwes / decet, o- 
ortet. 


Pp . 
Haͤfta 2: hälla wid / faſtna: 
vid. Stiernb. Gloſſar. pag. 58. 

Germ. haften. Anel. to hak. 

Lat. adhærere. Gal. ant. em- 
mancher, re&.attacher. Angl; 

a haft Gall, empoigneure. 


" "4.6. hafta 2 Captivitas. A.S, 


hæftnunge & heftnyffe, i- 
dem. hæftling 2: captivus. 
G. haft, vinculum. haften 2: 
tenere. Kilian. - 
Inhaͤfta. Las. infibulare. 
Haͤfta (nom. ſubſt.) år then 
plåga/ fom fallagtenafmus. . 
a ighet. rar, vehementia. 
Haͤfwa a: kaſta. Germ. heben. 
Belg. heffen. Angl: heave. 
Uphaͤfwa 3: uplyfta/ upkaſta 
i waͤdret. attollere. Men 
Haͤfwa / Dan. 2. is. betyder 
begynna: Han hof upoch fade. 
Ellies betyder och uphaͤf⸗ 
wa / at aäterwaͤnda med näs 
got: e.g. uphaͤfwa en belaͤg⸗ 
ring 3: folvere obfidionem. . 


⸗ Haͤf⸗ 
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drofita/ Num. 31. 29. 
Lutb. hebopffer heiſt was man 
ns 6 empor hube. Angl. 
heave-offering. er. theru- 
maho: ſanctum levationum, 
ut Lev, 19, 24. Valg. facrifi- 
Cia levanda, 


Haͤger. Las, ardea. 


ADL Dan. hel Ang! heel. 
Germ. ferſen· Las. calx, cal-| 


SS Sälar . 
DUM ↄ. frid. Lu. fecuritas. 
> Så 


la) Maund. >: priſa / berom⸗ 


ma / laudibus evehere. Hå[ 

Haͤll eller heel / Luc. 1, 28. 3; 

lyckoſam / waͤltrifwen / ist. 
egt 

j — aile, & corru- 

pte, waffailes idem qvod Gr. 


xXqr vel vyiars. ita Germ. heyl/| 


— fm / falutaris. Sic Sve, 5 ÅPEN/ Elk. 29, &. Ezech, 26, 


lſoſam / Tit. 2,1. sas 


Asc. Teut. heil eft & fubftantiv. | 


falus, & adjectix. falvus. Ita 


dicitur wafshaile > fis ſal- 


vus, vel fit faluti, heilizen 









å. 
2: helſa / —— heilizunga 
> helſning. Palshem not. Mien 

Hall / ſage och Hall >; klippa / 
bar-Hål; Ezech. 24.7. 

Haͤlla etter ſtaak / pedicæ e- 


vorum. 
Hålla Ivel hålda 5: pedicis 
conſtringere. 
Haͤlla betyder och at luta. res. 
inclinare. — 
Hallia 3: necare. 
Hammas. Dan. heffrie. Las. vin- 
dicare, ulciſci. = 
Haͤmbb. Germ. rache. Belg. 
wrake. ra: vindicta, ultio. 
- ant heipt. . | 
Heiptminnugur / iræ me- 
mor. — 


aͤmbdairighet o: egenwillig 

raͤts utfökning. 

Haͤmta. Dan. hente. ras. after- 

re, apportare. J 

Haͤngia. ser. hencken / han⸗ 
gen. Dan. HANE Augl. to hang. 
Græc. äyxek. Lat. pendere. 

Gal. pendre. 


16. 3: foͤrſkraͤckt dfiver något 
ofoͤrmodeligit. Lesb. erſchtoc⸗ 
ken / entſetzet. 
Foͤrhaͤpne / Act. 23 6. Grec, ups 

tu” 











ATA 


vyvdy. Ang.  confounded. 
marg. troubled in mind. 
arad. Lat, territorium. 
Haͤradéhoͤfding / Judex ter- 


ritorii. 


Haͤradsnaͤmbd. 


aͤrdar / Marc. 13, 13. 2: uthaͤr⸗ 
dar. Germ. beharret / a verbo 
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Ebr.harag 2: occidit-hereg, 
occiſio. Sed haras eft diruir, 


deſtruxit, demolitvs eft. JA 
herja >: præliari, pugnare. 


Haͤrpa a haͤfta / ſittia faſt. 


Ofl-Gotb. thet Hårper >: Håller 


eimnot / etter bånder uppå. Las. 


'impedit, retrahit. I 


barren/perfeverare. Gr. vao-| Haͤrſt / al. galſtrigAvel. harsh. 


pårår. Dam blifwer beſtændig. 


men 
Haͤrdar betyder och ſtuldror / 
arlar/ humeros, ut Matth. 


23, 4. & qvibusdam editio- 


nibus, Efa. 9: 4 inde Haͤra⸗ 
bred apud Smelandos & IWeflro- 
Gotbos; ſaͤge om then ſom år 
bred emellan axlarna. 
Hårde vel herdelatur a: cur- 
vus humeros. vid. Lerel. ind. 
Hårda betyder och gis 
Hårda betyder och giöra 
härd / föfom hårda jernet a; 
ſtaͤlſaͤttia thet / obdurare. 
Foͤrhaͤrda / indurare. 
Framhaͤrda / perſe verare. 
ũthaͤrda / perferre, perdu- 
rare. os 


Haͤrja / förhårja. oem. vertil-|. 


gen Belo. ver̃delghen. Gal. 


arier velimportungt; X ur- / 


gere, flagitare, inqvietare, 


— Lat. rancidus. 4». herskar 3 


grym / ſtraͤng: fevus, feve- 
rus, 


Haͤſke vel heſte a familia. 4 


6. hiwiſce 3: familiæ. 4. S. 
etiam hiviſqe, qvod somner. 
exponit qv.huyfchea domo, 
qve Saxon. dicebatur olim 
hus. Belg. huys. Tent. Haug. 


Angl. houſe. Ber. habet hi-⸗ 


wiski >: it par folk / it Dior 


nelag. | 
Ant. Goth; Haͤſtapr a: familia, 


bdo och bohag; item echten · 


ffap. vid, Verel. index. 


: In Perf. Tas. hiwiske 5: fami- 


lia, ut Sommer. Ker. Lipſ. Benfon. 
ant, Gotb. eiva a: huefolck. 


. Samhivan >: conjuges. Kem- 


zen. in Chron. Pomer. hab. 
itzke 2: geſchlecht. angl bee- 
hive o: bienenförb / alveare. 


Yz — Hip 
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Haͤflig / ſaͤgs och nu hiſtelig. GaZ.embufche, ou embufca- 


Ho([.9,7. forſ. ab haͤſe / Hæ- 


e. Angl. Wait. 


fos 2: Mars, hedningarnas Haͤlla. Dan. holde. germ: hals 


krigs Bud. Ordet detyder 
grufwellg / ſtygg / grym / foͤr⸗ 
ffrecfelig. Las, deformis, for- 
wmigdabiſis, terribilis, vel 
Marti ſimilis. Hol, yfelijk vel 
eyſelijk. Angl. ugly. Germ. heß 


— 


lich / alias greßlich / ut Job. 3,5. H 


"> ficut Sves. graͤſelig. 

Haͤta * heta. Germ. heiſſen. LAS. 
vocari. 
Håta hade och fordom ſam⸗ 
ma betydning fom Jaͤta a: | 
lofwa eller. oͤnſta. A. c. heita / 
geheita. vovere. Gal, ſouhai- 

ter. heiting 3: votum. 


ten. Holl. houden. A. s. heal- 


dan vel heoldan. vid, Stiernb. 


Gloſſar. p. 84. b. Lar. tenere, 
retinere, continere. 
Hålla tibaka. Germ. zuruͤck 
halten. Les. refrenare. 
ällare / Jud. 1, 24. betyder 
h. 1. ſpejare vel ſchiſdwachter. 
Luth. Die waͤchter. Glo. Vinar. 
die abgefertigten kundſchaff⸗ 
ter, Oſiand. obſervantes. Angl. 
ſpies. Lal, Diod. un huomo 
ch' uſciva della citta. rect. 
ſpia. Gall. eſpion ↄ: ſpecula- 
tor, explorator. 


Haͤkta / ſubſtant. betyder myßa. Haͤmar a: fiſk· redſtap. Gotbl. 
glipͤrr. 


Haͤtta til / Z. S. 3: experiri, 
periculum facere. 
åtta lifwe 2: waͤga lifwet. 
H f. Germ. hoff. Lar, avla 
Haͤfman. Les. aulicus. 
 HÅfVOL. Germ. haab und gut. 
Lat. opes. A· G. hevode 3; 
poſſeſſio. a.s. hebban aha- | 
ere, hafwa/ unde forſ. hæc 
vox håfivor. A. s. hafenleas 
od; inops. 
äld/ Jud.9,32,34» 43. = 
Baagkhaͤld / v.35. Lu. inſidiæ. 


—R 


Haͤn ↄoeſpot / ſtam / fåra t. Lat. 


ignominia. 6ekm. hohi. DJs. 
Haan. Gad, honte. Ital. onta. 
inde forſan affromare, niſi 


a fronte. U 

Hänlig. sal ontoſo. Gall, 
hHonteux 2: pudendus. ass, 
. sham full, dishonourable, 


Gr, fredilw, von öre 2: igno- 
minia & probro afficio, vuw- 


3 3: contumelia. 


Dau, 





-——— 


Dan, forhaaner a: beſtaͤmmer 
Gal. honni 2: förfmåd. Amgl!. 
reproached, dishonoured, 
defamed, curſed, reviled, 
outraged. vid. Epiſt. Howel. 
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pilis contéxtus pannus. 4. d. 


era. Angl. haire-clo'h. Belg. 
'haereh-kleedt, vid. £ lan; 
Haͤrs mon a: haͤrs⸗bred. Angl. 
hairs-breadih. ———— 


p. Piccard. honnir, verb. to Hard. Dan, hard. Germ. bart 


reproach. 
Hinc- vocabolum hundsfot 
videtur originem traxifle, 
relictum fc. a Monachis An- 
lis vel Gallis, & ſignificare 
onni foit; qvas duas voces 
longa confvetudine & plu- 
rimorum 'ignorantia in u- 
nam hanc probrofam coa- 
luiſſe, non abſimile videtur; 
fed Germanus aliqvis putat 


idem effe ac Hunnus fuit. 


vid. relat. e Parnaſſo. 


—* halmtaken: Men I 


ergoͤtland kallas thet Poll. 


for qv. pahaͤ... 
Häng fpeta' talad en liten 


Angl. härd. Lat. durus. 


4. 6. hardo 2: valde, nimis. 


Angòi. hardly oↄ: haͤrdeliga / fe- 


rio, acriter. Belg. hardt. 
Haͤrdt vel hardt betyder och 
nådr/e. g, Hardt wid endan / 
Ehr.-8,13. Lat. prope. 


Heckla / verb, (ut heckla lä) 


Lat. carminare, pectinare. 


Jernhaͤckla. Las. pecten fer- | 


reus. W 
Haͤckla verb. betyder och traͤ⸗ 


10. — =taj fåpla. sval haggle 5: prue⸗ 
Hang  tatlag 1: flergåtland | FA a hörceler 
töe flänger/ $itfa binging | 


ta. Gal. harceler, bargui- 


..gner. Lat. diſceptare. Germ. 
—— >: verbis ali- 
qvem. perftringere, vel ri=: 
ide in alicujus ſcripta ſeu 


ſermonem animadvertere. 


ſſafwer / på hwilken fådana | Seder a: åra, str. heder. Lat; 
. flångerhångia, , cr Rör honor, exiſtimatio. 
Här. Dan. haar Germ haren.) Hederlig / hederwaͤrd. Lar. 
Ausgl. hair, Lat. crinis, capil- | reverendus, venerandus. 





> Jus, cefäries, Gr. xvv.Hfabevligq. tc. honoriſice, 
Hara * harklaͤde. Lac. cilici. honeſte 


3 vet: d 8 > oo 
um. 4 G. hera qv, haera, e"  SHederjant rahonefre og, 


a 
4 


7 ESBO OK REN 


Hedning. Dan. Gm. Germ. ein 
Heyde. Las. paganus, ethni- |: 


Cus, gentilis; fed Critici di- 
ingvunt hæc vocabula. 
Heed a: flått ſtogemark. idem 

fere qvod Germ. heide. hinc 

eide⸗ ridare. 
edemarken / 2 Reg. 4,25, 
Heed in legg. Angl. betyder 
it tycke mart. Pawus Melis- 
fra in literis ad Marq. Frehe- 
ram ait; Haite eft planities 


qvedam inculta. Orig. Pala- | 


tin. p. 93. Hidain Glo; $ommne- 


. 2: VOCatur terra univs ara- | 


tri culture per annum ſuf- 
ficiens. - 
Seel. zu. integer, totus. 
Heel och hällen / ut ar, "aG 
vgl. whole >: totus. = 
Heem. antig. heim. Dam. hiem. 
Germ. heimat: heim a: lo⸗ 


cus proprius, domicilium. 


hinc daheim 3: domi. 


Gaͤa heem. Germ. heimkehre n/ 


heimgehen ˖ Zat. domum ire, 


repetere. vid. Somsers di&ion. |. 
Heem ät. Las. domum ver-j 


ſus. 3 
Heembud de thet laga tibud / 
fom bör gioͤras råttom börs 
degman. = rate 





tum, — 


He a 
Heemfoͤding. Agl. home- 
bred. — 
Heemfoͤlſe 5: förning.Las. do- 
na, Qve a parentibus nova 
nuptæ dantur. 


Heemgard; idem fere. 
eemijkr 3: familiaris. 


—8 boning. serm. hei⸗ 


mat. Le. domicilium, do- 


mus. 


Heimdrott a: domeſtica fa⸗ 


milia. vid. Aiernhielm. Gloſſ. 


nas . 
Feltaferd 3: reditus ad ſuos. 
Heimſfer 5: littora propria. 
Hemulan. Des. hiemmel / ſto⸗ 
De, Lar. evictio, inſinuatio 
emtionis, eum venditor em- 
torem ſervat indemnem: 
biuda en til hemuls Hemula 
di&tum put. qvafi hem mul: 
la. alias ffidta. Vid. Gloſſar. 
Jur. Svet.& Weilii. Heimula / 
nunc hemola/ år gifwa åt kioͤ⸗ 
paren allan raͤtt til then e⸗ 


fasan / ſom man fålde 


Hemiled hemean. 
Angl. Sax. ham > vicus, ha- 
bitatio; hamlet eft diminuti- 
vum.Sema.hamlette,hamelet- 


Heen / 
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He. 

Heen / heinar 3: cos mollis: 
Angl. a hone. Græc. —0 
Hoc cognomen habuit Rex 
qvidam Danorum , Haral- 

us Hein, ob: ftupiditatem & & 
mollitiem animi. 

Hees. am. haͤs. Germ. heiſer / 
heiſch vel heiſcher. Dam hees. 
Lat. raucus. 


Heeshet / heſa. Germ. hevſer⸗ 


keit. Belg, heefchheyt. Lat, 


raucedo, raueitas. 
Heeta. pen. hede. Germ. hitze. 
Selg. hitte, hittigheyt. Mgl. 
heat, hotneſſe. Vipbil. heito, 
Matth, 8, 14. Grac. asb&.. Lat. 
calor, æſtus. 
Hetſig. Germ. hitzig. Belg. heet. 
Augl. hot. Lar. fervidus, æſtu- 
ans, flagrans. 


Heire/ smoland. 2: gofe / bon: 
Deng fon i gården; filius fa- 
milias: qf ab heres. 

Semner. heritagium >: patri- 
monium, vel böna heredi- 
tl Gall, & Avgl. heritage. 
adl la > kappa. car. toga. 
Bla-Hekla a: blå mantel. inde. 
Netzehatu 


Hel. Germ. heil. Fbr. chajn o: 
robur. cheli, robur meum. 


Vid. Haͤu 


"od 


mno: Så ffön lyfer &c. - 
— Helbregda a: friſt fund: ab 


heill >: profperitas, & obrig .. 


dur 3: conſtans. 
Hehli / T. S. incolumis, fa: 
nus. 
Horfin heilenum 2: a fortu- 
na deſtitutus. T. 


Angl. whas haile a: Kat fis 


falvus. 
Heila dringur a: felix homo; 
— madur D: homo inté> 


Seibradi 3: fanum confili-. 
pen inde a: candor. 


anheil a: gravida mulier: 
Wanheylſa3: dolor. vid, 


Stiernb. Gloſſ. p, 58. b. & Ip. 


80. b.81.a.b. 


> Men Germ. vox hell >: Har ' 
fågg komma af Eb⸗. vocehe- 


le] 2 lucifer. Vid. Fautæ. dé 
interpr. Script.p.608. = 


Helfte. ib. die dant 3: half⸗ 
C 


SM Luth. die 
dimidia. 


Heliq. Gerw. heilig. Dan. hellig, 
4.5. halige. dwgl, holy. rat, 


fte. Las. pars 


ſanctus. Gall. fain&. Bal. 


ſanto. 


Od och fåll conjang, i in hy. · 


NN A 
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edit. a Meſſauio in 3. Goͤta 

land och 

Srigane land i Norlandum. 
HBelge⸗dag — velqvi- 


ertus dies; al. dies feſtus. 


Hella uttit karu >: åfa ſachta 


och lika fom dropp »taalg. 

Zar. inftillare, ſenſim immit- 
tere, & leniter infundere. 
Heklebard. var alabarda 
Germ, hellebard: ab Hell a; 
fplendens, flameus, & bard 
5: bipennis, ut tradit Vaff- 








us LII. p. 274. Sed reAitsal 


vocabuſo Gosbice Hilda 3: pu- 
gna & båtja > præliari, ut 
Perelisa autumat. 


" Helka: fundbet. Germ. 


fanté. 


Ada. Le. ſanus. 


Dien tbet detyder ig⸗ 
idrande / AN 7 00 lig 


" Tea 
lutari 


*— * 


Helwete putatur ita vocari 





widia wore tut 


udt 
ſoundneſſe. —— Gall, 


edfofam 5; friff/ ſund / Hel. 
regda | 





ab hella vel haͤlja / Dea qva- 
am Ethnicorum præcipua 
inter Odini furias, cui Odi- 
nus tradidit regnum infe- 
rorum. vid. Sas: p. 447. & 
Eddam, nec non Ben. Sk. Lex. 
MStäm. Ang! Hell. Germ. hel- 
le. Lat. tartarus. 
el ſignificat mortem -vel 
tum ultimum, ut helwerkur 
3: morbus lethalis. heimta ur 
heliu ad: a morte revocare. 

vid. not. Renb. in T. S. 
Heliar menn 2: peſſimi fo- 
Cii, vid. Lexic. Gudu. Andr. 

Hemlig. Du. hemelig. Germ, 

heimlich. Belg. hemelick,hey- 
melick. Las. occultus, abdi- 
tus, reconditus. Angl. hid- 
den, fecret. . es 
Guds hemligheter. Ler. my- 

eria, arcana Dei. 

Hemta / afbemta 2: föra ifraͤ. 
Germ. abholen. ras. auferre 
— kallas oNGotb. ar och 
må halm / fom åro ſoͤnder⸗ 
tröffade. res quisqviliæ. 


Henda; thet hende fig. al: thet 


1- begaf fia a: thet ſtebde. Lars. 
Dom iʒ Trinit. Lar. fa- | — —5** 
5 


aecidit, contigit, evenit. 

Hendelſe. Lar. caſus fortui- 

tus Gad. evenement. Angl. an 
event 





NHR ME 
| . J He. | 
event or adventure. Belg. een 


eval. 
På all hendelfe.-serm. auff al 


lem fall. La. in omnem e- 


ventum, utcund ros cadat. 
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Be. — 

Belg. een herderftok. 1.4. pas 
dum, virga paftoralis. = 
Herma 3: tala efter en annan: 
Lat. alterius verba & geſtus 






” Gall. en tout evenement. sx»gl. I 


howfoever it happens; what 
chance ſoever may follow. 
Henne. &r, hen > ilke. Belg. 
hun, hen, > them / theras. 
Herberge. ra. hoſpitium, 
qvodvis diverforium. Gal, 
auberge. Angl. harbour. ret. 
inn. tal. albergo (qſ. til at 
berga alla/ ut Scar.) heri: 
bergare 2: diverforio exci- 
pere; ut du Frefne & Spelman. 
in Gloſſar. heribergum 5; 
qvodvis diverforium. Gifel- 
-berga 3 comitum hofpitia. 
Gudin 
ſpes. 
4. 6. hereberga >: caftra.cal. 


hebergé , hebergement 2 
logis. Lat. hoſpitium. vid. 


Nicod. 


Herde vel heerde. Dan. hyrde. 


Germ. hirte. Holl. een herder. 


Angl. shepherd. 


Ab hirda / Angl. 5. hyrdan a: 


berga 3 benivola ho- 







Stor Herre. 


Olim Herſe 3: 


cuſſodire, curare, ut Stierub. 
Herdeſtaf. Ferm. hirtenſtab. 


de och 
Herre. Dan. Gm. herremanb av. 


per ludibriom exprimere & 
imitari. Verel. | 


Men fordom betydde tbet in 


tet annat ån ſaͤtja / tala / laͤra. 


M. herme 5: exponere, inter- 
retari. Græc. sppnrtves. inde 


Hernadr >: roͤſfweri. Lar pic 


ratica. 

4.S.hergian S:graffari, præ- 

dam facere, A»gl. to harry, 

Svet. haͤrja / förhårja. Germ. 

verheeren. Dam. herje / er föra 
unytsélig fortare. 


Dominusnobilis. Germ, Herr. 


Axgl. Sir, Gall, Sieur, Siré a: . 
. Dominus. bal. Sere, If: Så. 
ra / fira, Nicod. menar thet or⸗ 


dets Sire urſpraͤng wara Hos, 

hvaraf Las. herus. &c. 
Lord. call, 
Seigneur. Lal. Signore. tfp, 


Sennor. .D. . .70 
ſtor / fornaͤm 
och waͤldig man. Os. sporl 


hine MR 
Herſta I wara waͤldig / ſih⸗ 
Za . . 8 


) 


— 


Herſa 3: tumuldgy, collis ſe- 
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magnificus, fplendidus; 


. Gaffar. in dictionar. heru 2: 


/ plurimi ſuut ejusmodi col- 
Fr N 
I . | 


— Somner. herfia 5: cenotaphi- 
Um. Awgl, a hearſe. forſan ab 


hearſe cloth. 64. drap mor- 
” tuaire. sves. forgeblådning. 


Herta >: Jord. 


” — * airtha. 
. Matth. 5, 18. Ebr. ærætz. 
om. etiam erdreich. sSves, dv. | ben. ssng/, have the hickock, 















Lar. inclytus,illuftris, | 


Herlighet. Dan herlighed. Las. 
'gloria,' fplendor, magnifi- 
centia. | 


Herſtap. Dan. herſtab. Germ. 


herſchafft. axel, lordship. eat. | 
ſeigneurie. 2 


Herradome / Efa. 9, 6, ant. 
Tut. herduom, herifcaf, ut 


honor, ut Kero habet. 


pulchralis, hinc forf herſe⸗ 
bamra/ parcecia, quæ nunc 
vocatur haͤrshammiar / ubi 


culi. 
herian 32; laudare. sng! a 


I earth, Las. 
tellus, terra, veſta. Germ. er. 
de: fed erg eft concretio me- 


pulvifculus. 
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ra och råda; Lat. dominari. Geſt. Dan. ſi i Germ, | 
— qv Beecesif Germ Hoff. Dan. fimil. Germ. BÅD 
herlich. 


Angl. horſe. Lat. eqvus, cabal- 
Jus. Gad. cheva. 
Heſtehofwar / Efa. 5, 28. Let. 
ungulæ eqvorum. 

Heſtſto. seg! horfé-shoo. 


Heta. Germ. heißen > jubere; 


item nominari, appellari. 
ent. heita. Vid. Stiernb. Gloſ- 
far. p. 83. b. ex tilphila: hai- 
tan, qvod ſignificat jubere, 
Joh. 5, 18. Marc. 5, 43. & vo- 
care five appellare, Marc. 1, 


20. Teut. heeten. Dan. bede —* 


kallas; ut han heder jaa a: 


- ban kallas / eller heter få: | 
Hia / Smoland. Gothlaud. & Vp- 


land. 5: bedraga / narra. Les. 
fallere, illudere. 


Dagshia / Gotbland. 3 tide⸗ | 


ſpilla / når man låter genom 


fåfånat hinder lika fom uar· 


ra dagen från fig. A. egĩ hha 
9: ludifico, derideo. 


Hialle 2: crates vel pertieæ 
connexæ, qvibus utenfilia 


imponuntur. al. bende. 


Hicka / Syrac. 31, 22. Dan. hickt. 


Belg. hicken, den hick heb- 


hhoque- 


as oc PF J 
XY 
s 
8 
a 


⁊F — 


hoqutter; fang loter vel fen- 


glouter eft cum gemitu fu- 


pirare. Germ. ſchnupffen; fed 
hoc proprie eft foyfta/ tå 
man gråter; re: keichen; 
unde fjb Hofta. Anel. kickup 
. vel kickcoogh. - 
Hielm >: galea duplex & con- 
cluſa, velcaffis, Joviu in vi- 
ta Magni Sfortiæ p. 114. ait 
Helmettum effe nomen Go- 


thicum. Veteres Gothidixe-. 
runt hralmbhåtta. sal. Jelmo 
vel Elmo. GaZ. heaume; fed. 


hodie casque. Hf. yelmo. 
Gloff. vet. Theotiſt. helm a: 
caſſis. Hialmbandoↄ: caſſidis 
ligamenta. T. S. Awgl. an 


helmet, Nie. Clem. helmum 2; 
galea. Ita qvog leges Ri- 


Hielpa Lat. avxiliari, opem 
ferre. Germ. helffen. Stiernb. 
Gloff: p. 88. a. ex Vlphil Luc.s, 


7. Danm. hielpe. Hok. helgen. 
Angl. to help, Stiernb. deducit 
ab håll / vel heil / qv. heilpu 


2: ſalutem afferre. 


Hielp. Da». fim. Germ. huͤlffe. 
Angel, help, Lat, auxilium, 


em⸗e. 


fubſidium, ſuppetiæ, opis 
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Hielplös. 4.6. hulpilos. Angl. 
helpleſs Leg, auxilio defti- 
tutus. es 
Hielpe⸗ſtatt / 2. Chron. 24,6- 


in Gloſſ. vernac. ad Syr.9, 


16. >; paͤlaga fom (Rulle lenda 
til Budztienften. Luss. ſtewr. 
V. F. pecunia conflituta. Ang. 
collection. 
Hielte. germ. held. Dan. helt. 


Belg. een heldt. Las. heros. - 


Gall, herös. Angl. a heroick 
man, a 
Hierne. Dan. hin. Germ. gehirn 
Lat. cerebrum. Gall. cerveau, 
acsgi. the braine. Be/g.de herſ- 


ſenen. 


Hierne⸗hwarf / hira. Germ. 

ſchwindel. Las. vertigo. 
Hierta. Dan. hierte. germ.herb. 

Belg, hart. 4»g/heart. Las. cor. 


> Gall. coeur. Jsal cuore. vid. 


Stiernb. Gloſſ. Ulph. p. 83. a. 
Hiert-ångell. Germ hergblopf; 
fen. Lat. palpitatio cordis. 

From ⸗hiertad / Pfal. 125, 4- 
Naͤtt hiertad / Pſal.7, uu. 

Hillebard / ut in hymno: 

Hielp Bud at jag nu kunde! 

vid. Hellebard. i 
Himmel Das. & cerm. im. 
73 > Hok 


143233 














Hi. 
Holl. hemel. ulpbil. himins, 
Luc. 12,21. vid. Sciernb. Gloſſ. 
88. b. Augl. heaven. Lat, cœ- 
um. Gall. ciel. 
An himmel di&Q&us fit qvafi 
heymel a: locus abſconditus, 
ut Siernb. videtur, aliis dis- 
qvirendum relinqvo. 
Himmelſk. .cerw. himlif 
Let. cceleftis. | 


biche. = U 
Hinder⸗dag 2 then dag fom 
följer nåt efter brudfolbeté 
förfta ſengalag / eller broͤlops⸗ 


dagen. vid. Leg. Sret. & Loc- Hinna / nom. Lax. tenuis qva- . 


sens. Gloſſar. a 


Hindra. Dan hindee. Germ. 9 


hindern. Asgl. to hinder. Gal 
empefcher. Lat. impedire, 
vemorari. 
Hinder / förhinder >: impe⸗ 
dimentum. obſtaculum, re- 


mora. gl, hinderance; ort. 


hindering. Ita 
Foͤrhindring / in coll· Dom, 
rTꝛmæ S. Trinit. 


Hinderfaat / AR. 27, 17.fyneg i 


wara thet ſamma ſom man 
au på jachterne kallar ſwaͤr⸗ 


det / hwilket hindrar wagarna. |. 


Ne 





hhe o)c HERRN F 


* 


Lath. dag Gefaͤß. Elof. Viner. 


die ſegel. Lar. vas. Ofand. ſca- 


pha. Græs. ris &. 
Hine / Sap. 11. v. 7,11. vel hina / 


Syr. 38, 13. 2: the andre. hi⸗ 


nmus / 3. Tim: 3, 9 2 the ans 
drag. hint/ Sap. 14, 3. 3: thes 
andra. hinom / Syr. 35, 23. Ul- 


| pos jains ↄ; ille. Jainad: illa. 


Hind. Dan. ſim. Germ. hindin ˖ H 
ang). hind. Lax. cervacad. une | 


Germ. jener / jene. 


fra. rar. claudicare. 
Hinna / verb. a: förmå fom 
ma fram; ur, hinna til maͤlet. 
Lat. aſſequi, 3: pervenire ad 
id, qvod feqvimur. 


dam tunica, vel membrana. 
ion / Dan. ſimil: ras: familia. 
Lego⸗hion a: tienſtefolk. vid. 
Sonat Weil. chtenſta 

ionalag >; echtenſtap. vid, 
Gift. B 


Gift. B. c. 4. 

Hid/ Mand. 3: apud, penes; 
hoos. Hiån ↄ: accolatus, con- 
tubernium. Hiaͤlegr 2: ruf 
culum nuper locatum. big 
9: famulitium. hioͤn ar con⸗ 
juges. hiona · band 2: conja- 


gium, vinculum conjugale. 


hiunſtapr / idem. vid. Lex 
Gudm. Andr J 





inka. Germ. hincken. 17. Hin 


AG. 


utmana 





4.6. hiona a: feqvi. ehiona 


3: perfeqvi, bion igitur eſt 


vafi comes. 
Idiones > ſervi, qvi etiam 


vocabantur olim Liddi (nor 
Liti, ut Goldaſt. habet) a Gal- 
lis fiſcalini. Angl. lidlon 5: fa- 
mulorum merces. Nic. Clem. 


aldiones 2: miniſte riales Re- 
gis. Idem qvuoq; habet vo- 
cem]ohagiones, (qvam Gol- 


daſtus putat effe Hungari- 


cam) coloni, mancipia. Me- 


dillhion 3: populi reliqvis, | 


"Ut Samef. explicat verba Tba- 
liaffeni, vetufti poëta An- 


gli. Angl. yon 3: farl) menni | 


ffia. Gunj. Mege. do you fee 


yon fellow. gal: voyez vous 


. 


cet homme lå. 
Hiord. Dau. ſimil. Germ, eine 
herde. Lat. grex. Das. Conſtit. 
mindre erd tolf nod ev eV 
hiord. Vlphil. hairda 5: grex. 
PLuc. 2, 8. Angl. heard. Gal. 
harde, ou haras 3: un trou- 
eau de juments, ou de 
öeufs & de vaches. Iand. 
hioͤrd / grex pecorum. Bien 
hyrd ellev hird år en hoop 
menniſkior / it Hushåll. - 
Hiort. pss fimil.serm. hirfeh. 
Hell; hardt. Augl. a hart, a 
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ftag. a. G. hiret. A. & heort. 


Las. cervus. Gal. cerf. 


Hira a: vertigine agi, forſ. ab 
vr: inde yra / hyra / horra / 


hurra / horwa / hwerfa 3: mo- 


vere, motitare, vertere, a=. 
gitare, &c. ut Stiernb. Ebr. ho- 
rah, fecit ruere, a jarah 5; 


projecit. 


Hirda 2: fervare, cuſtodire. 


vid. Perel, J 
Hird / T. S. a: ſatellitium 
aulicum. 

Hirdfaſt ˖ Somner. heordfeſte 
2: hugbonde, ab heorth 5: 
hus / hem. hinc heorth-föft 
o: latifundiorum dominus, 


& præcipuus terrarum pof= > 
teflor.heorth filver >: harth- 
peny 3: tributume qvalibet 


domo, e qva fumus exit. Ita 
diceb· Rome · ſcot i, e num- 


mus Rome, e domo qvavis, 


pendendus. 
SHirdindn 5: avlici. 
irdförd a: gärds rått. · 


I 


Hirdwiſt 3: vita vel ſocietas 


, 


aolica- vid, Siernb. Gloſſ. 


p. 82. b. 


Hirſen eft Germ. vox. LAf. 
milium- Dal. migiio- Græc. 
barbu. It 

flage : 


xiyxpn Gall. ble 


- 





— 


⸗ 
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. 


liga namn" för thes olikhet 


ſkull / och orternes aͤtſkillighet / 
ther hon waͤrer / ty bor kallas 


milium, panicum, forgi. 


Hirka fig > ſtadna / hälla tilba- 


fa. vid. Stiernh. Gloſſ. P. 83. 





. pu ) 0 X TT > 
. flags fåd/ fom hafwer ätföl | 


rönt huel: hinzs hwelfwa. 
A»gli adhuc antiqua Scan- 
dianorum voce utuntur, 


| hulea feribant wheel. 


fé» naf/ Syr. 33, 5. Germes 


die nabe. Belg. naeve tuyt. 


Lac. modiolus rote. 


Hirta) and. 3: corripere, HO > hwilken / eller hwem. a, - 


caſtigare. 


Hitta/ ol. I. & 0-6otb. &e. 


| Hit a / Eſa. i9, 2.2. reta / upä 
gla förbittrad. Lach. heten. |. 


J 


2 finna / raͤka. Dan. hitte. 
Angl. to hit 3: Ler ferire, at- 
tingere. 


Hictebarn 2: infans expo- 


ſitus. I 


Hittegods ad: res fortuito in- 
venta. 


s 





Lat. irritare, inſtigare, fibilo 
qvodam (qvod canibus fie- 
ri folet ) incitare. 

Lal. aizzare vel addizzare >: 


accendere. Greco. taviler. Hal. 


etiam ſtizzare 23: irritare. 


-— HIS: hit åt. Hige ſtaͤdar tag. 


Eſa. 41, 28. Sap. 16, 22. 2: bit 


Ang! J beheld, nullo adver- 
bio loci addito. | 


dt. Revil Serengn. Jag fer til. | 
i 


Hiul > rota. Veteres dixe- 


— 


v 





| 


G. hue. Angl. who: A.S. wha. 


Lat. qvis,qvisnam, 


Ebr. hu >: ipfe. = 


Hof a: fort och herligt hus 


haͤll / ſaͤom Konungars och 
andre ſtore Herrars. Alem. 
Dufa- Beg. een hoeve > præ- 
dium, fundus: hof 2; aula. 
Angl. a. court, a pallace. 


Hofmeſtare. rar, PrefeRus 


aulæ, Gen. 40, 3. conf. Gen. 
$9, Vv, I. Sed Ebr. Sar hatta- 
bachim 2: Princeps lanio- 
num. Diod Itai. capitan delle 


guardie; fimiliter in loc. al- 


leg. 
Hof-råt, Germ. Hoffgericht. 
Belg.een opperhof. a»g!. a ſu- 
reame court. Let. primaria 
lurisditio » tribunal fuperi- 
us, vel, a Grec. dicaſterium. 
Hoſſaͤmir a: ſtickelig / mätte 
lig; temperans. Belg. hof- 
Ik. Augl. courtly, courteous. 


J 





+ Ho. 
Hofſider ant. 2: hoͤfli het 
Zdg au. *hofnghet / 
ofwera / Jer. 4, IM Luk hor 
eren. Efa. 61, 10. En brud 


hofwerar i fin ſtrud. Tath. 


berden. Calov. herrlich einher 
ehet. hinc — 
rudahoof. Jrel. acconcia- 
tura metaph. propr. concin⸗ 
natio: then ſtaͤt fom gioͤrs 
med brudſtruden. Bele. hové- 
ren. dwgl. to feaſt, ma 
cheere. | 
Hofmaͤjor / Ezech. 40, 9. 9: 
Hol uti the ſtora pelarna. 
Lutb. ercker. Lar. poſtes, ſuper- 
liminaria, paraftades. Ofrand. 
frontes, h. e, interiora fpatia 
qvadrata, in exterioribus 


veftibuli angulis. Gal. pofte- |. 
aux, pilaftres ou membru- | 


res dela porte, ou du por- 

tail. Da». udſtandendis ofber: 
flag. gloſſa. hvelning. Ira. 
Diod. il portale della: porta 
a: dall' una delle fronti all 
altra oppofta. Interpretes di- 
verfim ode reddunt cit. hunc 
verſ. 


Hog vel hug oↄ:ſinne / foͤrſtaͤnd. 


I 


antig, hugur 3 anmus. Er, 
hag an >; medicatus eft. ul-; 


”" + 





" Gloffi p.92.b 
u 
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vel hugfa: >: eftertaͤn⸗ 
gſa fig råd a: confilia 
capere. . 


gin) Mand. 3: ſapiens, pru- 
ens. 

Hogbloͤt 2: raͤdd / modſtulen. 
Hog blottiv >: ofoͤrſtaͤndig. 


Lat. mente vacuus, amens, 


I vecors. . | 


Hugsbod/ T.S. > præſagi- 


um animi. 


Hugdierf. Lat. audax, ani- 


mo fortis. 

Puotorb 2: conſtans. 
Hugeprudro:qvi bene & de- 

center omnia perpendit. 


Hog-ffott fallag når något 


faller enom i ſinnet. 
Hugſwinnur / then fem År 
ſnar til råda. 

Foͤrehugſan Xx premeditatio, 


foramen. : | 


Hola. Las. caverna,antrum 


Grec. AG» 2: palus. | 
Iholig Belg. hol. Angl. hol- 
low. Las. cavus. 


Bidra iholig. Belg. hol ma-, 
Aa ken, 


Kil 


Hugadurↄ: animofus. Hygs | 


Hol. Dan. hul. Belg. een hol. LAJ, 


1386 
ken. Angl. to make hollow. 
WVLat. excavare. SS 
Holdur 3; qvi prædia hære- 

diitario jure poſſidet. hinc 
Ruſth illare / then fom foͤr wiß 


v 8o. 
Honingskaka. eerm. honig⸗ 
Kim. Lat. favus, cellulæ mel- 


lis. 
Hoof. Germ. huff. Angl. hoof. 






| Honing eller hanog / ur in Bi- | 


Holk; iu flags fartvg bog the 


Holm / holma. La. parva in- 


hemmangs venta' eder beſit⸗ 
ning biter och utruſtar til Kor 
nuracas tienſt en ryttare. 


gomle. Grec, Mæas o: navis o- 
Reraria: Me är tractio. rad. 
FAXGS 


ſula vel peninſula, locus vell 
aqua vel aliis modis circum- 
ſeptus.— 
stig, vocarunt holmur lo- 
cum, in qvo duellum indi- 
cebatur. 
Holmgang 5: entvigeg kamp. 
£4t. monomachia, al. duel- 


lum. Mand. Hålmganga. vid. 1 


Guadm. Andr. 


Folmflefnaarprovocatio ad | | 
du SHOPPA. cerm. hũpffen. cat. ſal- 
SOM, ofroGetb. hu. Dan: hon. 
Germ. ſie. Augl. she. Las. illa, 
BGall. hober 5: bouger, move- 


ellum. 


ea. Ebr. hi. 


bliis. D4», honning / hunnig. 


Germ. honig. Angl. honey. Lat. 
mel. oss. miel. 






nar. ungula, qvalis eqvina, 


&c. . CA 
Hoofſlagare. 6serw. huff⸗- 
ſchmied. rar. faber ferrarius. 
Gall. marechal. men 


Hoof. Prov. 17, 27. 3:: modus, 


moderatio. En foͤrnumſtig 
man hafwer hoof med ſit 
taal. 4. he hath knowled- 
ge, ſpareth his words. Lat. 
Schmid. inhibens ſermones 


J &c. hinc 


Hoͤfwa a: thet fom enom tie 
mar och anſtar. Les- decorum. 


Hoop. Dan. hob. cerm. hauffe. 


Belg. een hoop. Angl. a heap 
of any thing. La. cumulus, 
acervus, copia. 
Hopetaals. Germ. hauffen⸗ 
weis. Lat. catervatim. 


tare, ſubſultare, junctis pe- 
dibus ſaltitare. 


ri. Ne hobe de la 3: illine ne 

te moveas. men 

Hoppe eft Dan. flod / mår: 
— Smoland- minka. Lo. eqva 
Gren. 





NESS (OC 


Era. a: eqvus, Somsser, 
hoberarius v el hobilarius di- 


cebatur olim, qvi, lege pra- | 


dii fui, eqvum curſorium ad 
publicos uſus alere teneba- 
tur: ut hodie Poſt⸗bonde. 
Hoppas. am. attla. T. S. 
Germ. hoffen. Dan. haabe. Belg. 
hopen, hope hebben. Ang!. 
hope, La. ſperare. Gal. 
eſpere. 

Hopp. Den. haab / forhaab⸗ 
DiNg. Germ. hoffnung. angl. 


hope. Lat. ſpes. Gall. efpoir, | 


eſperance. 

Mißhoppas / Judiths 13, 15. 
a: mifitröfta. 
Höra, Dan.” hore. Germ. hure. 


Belg, hoere. Angl. whore. 4- 


rab. ahira. Polowm. kurva. Græc. 


xöpPha. Meurſ. Lar. fcortum, | 


meretrix. 

Ebr. horah 2: genetrix. 'Ul- 
phil. horinon d: mœchari. 
Matth.5, 322. horos 2: adulte- 
Ti. horinaſſau > ſtuprum. 
Mer. Caſaub. & Stiernb. deri- 
vant ab hyra o: pretio con- 
ducere. | , 

Hora / verb. 2: lefwa i hoor⸗ 
dom. | es 
Horeri / hoordom Germ. hu⸗ 


— 


tio, adulterium. 


Horſtakke / horunge. Hip. hor= 


nezino. Polon. ſcurvezin. 


0: . 
rerey. Lar, ſcortatio, fornica- 


4. G. horo 3:ftercus, lutum. 


4.5; horrig 2: ſordidus. Se- 
mener. Angl. vocem harbot 
nonnulli derivant ab Arlet- 
ta meretrice Roberti Ducis 
Normandiæ. — 


Horn. Dan. Germ. & aAngl. fc 


mil. Vlpbil. haurh, Luc. 1, 69: 
vid. Stiernb, Gloſſ. p. 87. 6. 


Ebr. Kæræn. Hr. karna. arab. 


karn. Grac. xi⸗eas. Let. cornu. 
Gall, corne. bal. corno. Hip. 
cuerno. oo! J 
Vlgbil. haurnjans, Matth. 9 
23. >: en fom blaͤs i horn, Lars, 
COrnicen. | Vs 
Krumhorn til at blåfa utt 
Lar. ſiſtrum, cornu recur- 
um. ca 


Hörs 2: HAM. Lat. eqvus. 46. 


Hrs LL: K: B: c. iu. Augl. a 
horfe. inde horſeman ↄ: Rht⸗ 


tare. 


Horta 2 drifwa / mana pÅ:LAat, i 


hortari. Belg, horten 2: vio- 
lenter pelere. Gal. heurter 
3: pulfare, Anal. to hurt o: læ- 
dere, Ital, urtare >; trudcre. 
Aa 2 ⸗ Nic. 


3 
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0. 
Nic, Clem. hortat 
tu detruſus. 
Hoſor. Dalecar!. hußor av fe 
« Moralia, caligarum. genus. 
Germ. hoſen. Hiſp. hueſas. Angl. 
hoſe, breeches, Beig. opper- 
kouffen, ofte boekfen. Gal. 
houſeaux >: Lar. ocre >: ſtöf- 
fat. verb. houſer 2 ocreas 
induere. Nicod. aliås Gall une 
houffe eft ſtragulum ephip- 
pio injectum. ne 
Hofta Dan. hoſte. serm. hyften. 
BSelg. hoeſten. rar, tuſſire. Gal. 
touſſer. Amgl.to cough. 
Hoſta / nom. Belg. een hoeſt, 
hoeſtken. Lär. tuffis. Gal. 
toux. Angl. acough. 
Hota. is. minari. Gal. me- 
naacer. Angl. to menace, to 
threaten. Germ. drohen. upbil. 
gahvotida, hvotidedun 2: 
comminabantur. vid:Ss;ernh, | 
Gloff. p. 59: a. 96. b. Ebr, ho- 
thet 5: prava moliri. = 
Botana: hotelſe: uti Manafe | 
» Lat. minæ, comminati- 
Ones. 8 
Ho. antiq. hey. Görm. hew. Belg. 
| 207. Angl. hay. Let. fœnum. 
Gall. foin. 


Hoͤberga / Joh. g, ra. 2 få 63, H 


us >: impe- 










w 
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widéman. 
Hoͤflig. Dau. 


| 35 civil, ſober 


TA 


Bh 

Luth. hew machen. Belg. hoy- 
en. 14. fœnum colligere. 
Hoͤlada.  Belg. hoyfolder. 
38, hay-barn. Ler. fœnile. 

fåta 5: acervus vel cu- 
mulus fœni. M. fåte. I-Getb. 
piut. Belg. een hoy-opper. 
gl. a heape or a cock of 

av 


Söfomae. Lat, Præſes, Præ- 


ectus. Gerra, hauptman. fork 


ab hufwud. vid. Landzhoͤf⸗ 
ding. 


Dan. hofwidéemand 2 hoͤf⸗ 
ding på it flott eller uti it tand, 
Sic in hymno Svet. Swar 
man Må nu waͤl glaͤdia fig x. 
han är min HErre och höfs 


hofviſt. Germ. 
hoͤfflich / geſchicht Lu. mode- 
us, civilis, urbanus. Gal. 
Civil, modeſte, reſpectueux. 
mannerly. 
fliga ant. hufliga. Lat. con- 
venienter, decore. 
Hoͤflighet. ras. modeſtia. GA 
moödettie: 4ngl.idem. Ant. hå» 
wverffa a civilitas morum. 
Ohoͤflig. re. immodeſtus, 
importunus, inurbanus. 
oͤfſa a; laga i ordning. rar. 
ador- 


tapet. 
Höft vel hyft. angel. hip. Hol 


Hoͤftebeen. amg hippe, or 


i OO €- 


Hå 
adornare. forſ. ab hof / hoͤf⸗ 


heupe. Vlphil. hup. Marc. 1,6 
3: femur, lumbus. vid. Stiern- 
bielm. Gloſſ. p. 93. b. Lat. co- 
Xxend:y, a coxa. Svernb, deri- 
vat ab haͤfwa. 


huckle-bone. 


Hoͤfwel. pan. hoffſvel / hofle. 


Germ. hobel. Las. runcina, do- 
labra. Gall. rabot. 


Hoͤfla. verb. dolare, runci- 


na complanare, lævigare. 
Gall. raboter. 


Slaͤthoͤfwel / planula, 


Hoͤfwes / r Tim. 2, 10. 2. an⸗ 


ſtaͤr / taͤmer. Las. decet, con- 
venit. ” 


Hoͤg ſobſt. autiq. heig vel Haug. 


Dan. bar). Germ. hoͤhe / plac 
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phil. hauhjan 8 exaltare, ex. 


tollere. hauheins 2: gloria, 
honor, hoͤghet / åra. hauh 2: 
altus; ſuperlat. hauhiſt 5; al- 
tiſſimus, fupremus. vid. 
Stiernb. Glofl. p. 86. b. 87. a. - 

Hoͤgfaͤrd. Dan. hoffærdighed. 


Germ. hoffart. La, ſuperbia. 
Gal. orgueil, hautaineté. 


Angl. haughtineſs, pride. ul- 
phil. hauhairtei, Marc, 7, 22. 
v.hågbhiertigher. 
oͤghet / åra. Dan, hojhed. 
Germ, hoheit. Angl. bighnefs; 
Lat. dignitas, decus, gloria, 
faſtigium. Gal. hauteſſe, di- 
gniteé, excellence. 
Högmodig. Germ. hochmuͤ⸗ 
thig.Belg.hoochmoedig. sngl, 
havghty, proud, highmin- 
ded. Gal. hautain, ſuperbe. 
Foͤrhoͤga / Phil. 2; 9. 2: ups 
hölja. Les. exaltare, evehere, 


Lat. collis, tumulus. Agl. Hoͤf. Dan. håg. Germ. habicht. 


height 3: altitudo. 
Heigia ax, S: contumulare. 


AUtte-hågar ams. haugur, 2: | 
doͤdaͤs grifter mortuorum | 


tumuli & ſepulcra. 


Angl. hauk. Gall. epervier. Lat. 
accipiter, al: milvus. 

Nicol. Clem. habug-hunt. Belg. 
een havick-hunt 3; canis ac- 


cipitri ſervienß. 


Hoͤg / adj. Dan. hey. Germ. hoch. I Holia. Lar. abſcondere, tege- 


Hell. boogh. Augl. high. rt, 


re, celare, operire. Germ. huᷣl- 


altus, excelſus, fublimis. V/- | len. up. huljan. gahulitho: 
oo TT Aag ' 


abſcon⸗- 
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Hk 
abſconditum. Matth. 8, 24.. 
vid. Stiernb. Gloff. p. 59. a. at 
huldu 3: occulte. Perel, 
Hriwerhålja a: oͤfwerſthla. 
Germ. uberhuͤllen. binc huͤlſen 


a fliqva, leguminum te-|: 


gmina. 


oͤlſter. Las. tegmen ſclope- 


torum. 

Hoͤna. Dar. hoͤnne. Geru. henne. 
Angl. a hen; or henne. Lat, 
gallina. Gad. geline, poule. 

Hoͤnſegaͤll; vid. hanegaͤll. 
Hoͤnſehus. germ. huͤnerhaus. 
Ansgl. a henne-houfe. Gall. ge- 
linier. 
Hoͤnſekorg. smol. hoͤnſerea. 
Les. qvafillus, five corbis, in 
qvo gallinæ ova pariunt vel 
incubant, &rec. rarap&.. 
Aker⸗höns. Num. 1,31. Germ. 
wachtel. Lar. coturnix. Angl. 
yvail. Gad. caille. Ital. qva- 
glia. 
AH008:2: hufwud. haus / T.S. 
Hoͤra. zar. obedire, audire, 
auſcultare, aures præbere. 
ant. hauſian. Ulpbil, ufhaus- 
Jan. Stiernb. Gloſſ. p. 144. uf- 
hausjands, obediens. 
Hoͤrſamhet 2 obſeqrium, 
obedientia. 


. 


| 


I—— 


Ohoͤrſamhet kallas ohoͤrig⸗ 
het / Eꝛech 21, 24. | 
Uphoͤra >: aͤterwaͤnda. Germ. 
aufhoͤren· La. deſinere. 

Hoͤrding 2: Paſtor vel cuſtos 

pecoris. forfan a hiord 2: 

grex. vid. Stiernb. Gloſſar. 

 pag.8b. 

Somser-hordarius >: qveftor. 

Anglo-Sax. hordere, ab hord 

>: thefaurus. 

Hoͤrn 3: angulus aliqvis in 
domo. Angl. corner. Dax. 
hidene. s»s. hyrning / T. S. 
I: angiportus. es 
Hoͤrneſteen. ras. lapis angu- 
laris. — 

Hoͤßa etter hyßa; Naud. hoßa 
9: manibus molliter jactare, 
ſicut nutrices folent infantes. 


Hoͤſt. Dan. hoſt. Germ. herbſt. 
Angl. harveſttime. Belg. den 
ooghſt. Les. autumnus. Gal, 

automne. — 

Hoͤſta / jnhoͤſta. Germ. ein⸗ern⸗ 
ten. 8elg. ooghſten, kooren 

vergaderen. Angl. to' make 

harveſt. 

Hoͤta / oA Goth. > ſtoͤta hol foͤr 

en ſtolpe eller ſtoͤr jom man 

wil nederſettia. | 
| Ther 


= NA 





. Hu. 
Ther af kommer ordet Hoot 
>: glaͤrdſte⸗ſtoͤts rum. Så 
ſaͤgs: at giaͤrda tingu Boot a: 
ſettia ned tiugu par ſtaftar / 
och fylla them med trinne. 
Hud / Das. ſim. Germ. haut. Lar, 
corium, cutis. 


SHudflingia, Las. flagellare. 


Da». Duditroge. Germ. geiffeln. 
Hudliryfaf ut in hymno: 
Hielp Sud at jag nu kunder. 
Vulgoʒ ſtryka eygghudenaf en. 
Ufa: thet åfiverfta på en mur 


eller tvågg/ ſom betaͤcker thet 
Andra. Las. conus, fummir-/ 


tas. 


Huſwa. Dan. hue Germ. haub⸗ 
ein. | 
Hufwud. Den. hofpved / vel Hof. 


bil. Germ-haupt. Belg. koofd, | 


MNand. hofud/ haufud in verſ. 


Ttian. haubit. Ulphil. haubith, | 
Marc:6,16. vid: Stiernb. Gloſſ 
P — Angl head. Germ: etiam 
OpIT. Lar, Caput. Græc. xæc-. | 
| Hugna a: glaͤdia / tröffa. rar: 


4. Ebr. gaph. 
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sn . - Hu. . 
Juxta Ebr. os tunicæ, hals⸗ 


fragen. 


Hug a: ſinne / animus. Mand. 
athuge a: cautela, attentio, 


obſervatio. at athuga a: con- 
fiderare. vid: Hog. 
Udd ↄ: fecuri cædere. 
Hugga infkincidere, 
Tessa foͤnder; difcindere; 
iſſecare. I 
Hoͤgna M. a: cædere, ver⸗ 
erare. | 
Hugg med dra / ſwerd &c: 
Germ, hieb 2: ictus. 


Hugg med rußs eller kiaͤpp / ut: 


Luc. i2, 47. antiq. hogg. Lar. 
- plage, verbera, plur. ” 
Huggorm. Lag, coluber, vi- 


pera, afpis. 


-Afhugg. 1. Cor. 4, 13- Dan. ſia 


mil. Sræc. zynnpa. Angl. o ft . 
fcouring. Lat. Vslg. amputa- 
tio. Schmid. qvisqviliæ. I 
Storhoggur / qvi magra vi 
arma vibrat. 





ſolari. 


Hugnad or glaͤdie / a lætitia, 


Hufwudman. Nand. hofude 
madr | 


Huftvupfitro / ſob. 30, 18. | folatiom, 

Luth. dag Loch des rochs. » | Zere 2; then form foͤror⸗ 
capitium tunicae. Le, Ofsnd.| — falar alådie. 

| Hug⸗ 


— + 


— — 
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u. Hu. 
Hugſwalelſe. zas. ſolamen, Hummer. homar, ou é- 
conſolatio. crevice de mer. Angl. lob- 
Huka a; fittia neder och ryms | — Kers rasaftacus. 
a fig ihoop. Gal. hucher 3: | Hump 2: it ſtycke jord/ nägra 
ſrſecdere ut aves. engetegar / Offro-Gosbi dicunt: 
Huld. Dan. Gmil. Germ. hold a: | hump och bapoa: äter eller en⸗ 
trogen / then fom drager om⸗ — giaftycke. Here | 
vårdnad om någon. vid. | HUND. Germ. & Dam ſimil. 
Frisrab. pr B.92b 4. G. Belg. hont,, Ulpbil., hundos. 
» Propitius, benevo- Anm. hound, dog, Las. ca- 
lus, fidus, officioſus. Mand. ni Gal. chien. al. Cane. 
hour. Græc. xvov a xvw. Vid Stsernb. 
| Hull 2: extrema cutis. Gloſſar. p.93. a. 
Hult 2 ſtoor Poog/ddemard. | Hundſif a: tift/ hynda a: ca- 
Maud, hollt ↄ: gleba inutilis,  nicula. 
terra afpera, inculta, ſteri Haundſiwioſon 5: hwalp; fili 
lis, glareæ plena. Germ, holtz | us caninus, catulus. 


fylva. Hunger. Dan. & Germ. fimil. 
Hun 2: fulpicio ; item crepu-| Angl. hunger, famin. Las. fa- 
ſculum. mes, Gall. famine. 


Hafwa hum af något a: få! Hungra. Dam. hungre / vere 

liten kundſtap a: fubolere. | uten. Germ. hungern. Lars e- 

Huma > måls: res ſuſpecta, ſuriie. 

fubobfcura.  BHungrog.a»gl, hungry Xx fa- 
Humla. Dan. humle. Germ. melicus, eſuriens. J 
hopffen. Axgl. hop. Gal hou- Hurtig / forſ. olim hortig / a 

blon. ras. lupulus. verbo borta. Germ. etiam 

Humlepaͤplor / ut Mſt⸗Goib. hurttg 3 friſk / trifwen til fin 

vel humlckoppor / ut of-| gerning. ras. alacer. 

Goth, Huru / huruledes / hurulunda 
Humle. serm.hummel. ras. "| Dan. hvorledis. Germ. wie. 


pis ſilveſtri oc Ang. 


a 


— 


UU. 
Angl. how, Lar, qvomodo. 


Hurwa 3: auferre, diminue-| re-keeper of a court. 

re. Stiernb, Gloſſ. ulpbil.p.94.] Huébonde. sngs a husband, 
dicit horwa / hwerfa. 4 s.|  Belg huysvader. La, paterfa- 
hveorfian fignif. vertere,, milias. 


volvere, circumagere: Huusfoͤrſte. 2. Chron.28,7.3: 


ufq ↄ: cum indignatione &| Konungens Hofmarſchalk. 
HUA aliqvem rejicere| Luts. Hausfuͤrſt. Glef. Vinar. 
& proſiigare. somser. huthe- | des Koniges Hoffmeiſter. »- 
fun eft clamor & frepitus,| dux domus: Ofssd, Præfe- 
qvo fugientem latronem & | ctus regiæ. Augl. Gouver- 
rei capitalis ſontem omnes 
obvil tenentur proſeqvi, do- id habbajith 2: princeps 
nec deprehendatur. Angl. Bb. 
huy and cry. Gal. huyer 2;| JazzO» vel di cal. 


ejulare, exclamare. Ita sves.| Quushadil. Germ. haushal- 


dicitur oifa ſig d: jaͤmra ſig. tung. Angl, husbandry. Gall, 

Hutla 2: bry Las. vexare. br, | Neßnage. Lat, cura familiæ. 
hetel 5: ludificavit. in pyh. |. Græc oxo opis, 

hutal. Græc. vOAte d: nugor, Hwad. pronom. .interrog. 

verbis obruo. ↄ nu- | qvid. Germ. was. Hol. wat. 
* FARA Augl. to 

. hu 


e 2; blanda ihoop. gas.) P. 94. Ulpbil. hva a: qvid vel 


brouiller, meslanger. Ca aliqvid. Match. 5, 23, 6, 31. 


hvad 3: qvò, ut Joh, 13, 36. 
cem idle-2x otioſus. Stiernb. deducit ab a 2 u- 


Huus. Germ. haus. Bel huys. hus, aliqvis. oe 
angel, houſe. cognat. —* eft Hwal / hwalfiſt. Dar ſimil. 
Gallica vox huis >: janva,| Germ. walfiſch. Angl. whale, 
orta. hinc huiffier 2: dör. | or whall; item whaule. tas. 


wachtare / vel wachtmeſtare cetns, cete, balæna. Gal: ba- 


ſaub. inde derivat Angl. vo- 


leine. 


CXAI 93 


CL 
Gadl. comment Gallia. vgl. —R doo-. 


N 


neur ofthe houfe. Ebr, rne- 


omus. Ital. maeftro del pa- 


4vg!, what. vid. Sierub. Gloſſ. 
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leine, ſenedette. Græc. På 
Aava. Hip. wallena. Lal, ca- 
pidolio. | | 
i Hwalf. Dan. fim. Germ. ge⸗ 
woͤlbe. Augl. a vault. Gal. 
voute. Lat. teftudo, arcus, 
laqveår, fornix. 
Hivalfboge. Hol. welfboghe, 
fwepboge. Das. Sveb-hue. 
Hwaͤlfdt taak. Las. tectum 
44 fornicatum, concameratum. 
ęl. embowed roof. Gal. 
voutoy. 
Hwalm 3: liten hoͤſtak. Mf- 
Goth. piuk. Oſi-Gotb. fåte. Angl. 
to whelm, overwhelm >: 
obruere, coacervare. 
Hwalp > liten hund: Id, 
hwoͤlpr. Angl. whelp. Las. ca- 
tellus. I 
Hwarken. De. hwerken. 
Germ. weder. Las. nec, neq;. 
Gall. ni, ny. Angl. nor. 
Hwart. Dan. hvor het. Germ. 
wohin. Augl. where to, whi-F ram habet vorem. 
ter. vid. Suerus. Glofl. p. 94. I Hweps a: haſtig. MNaud. hwep⸗ 
& 95. hvad, heamma. ſuin or ſnarſticken / iröutabilis. 
Hwarkhera 2: qvilibet eo- | Hwerfwa 2: circumag>re, 
rum. vulgo Offre- Goth hwan.ſ vergere, gyrare,. Angl. to 
Germ. tin Halicder. Gad. chac- |  whirl. Gal. royer, virevou- 
un. Angl. every one, each. ter · aut. horfa. vid. fv - rs 
. i 


nge 









tv. | 
Belg. elck, een yegelick. 
AMA 2 ſtarp. Lar. acutus, 
aciem habens bene fecan- 
tem, 4»». hwatur 3; acer. 
Hwaſt wider. 3: ventus ve- 
hemens. SS 
Hwaͤſſa ut Eccleſ. 10. 10,2: 
acutum reddere. 
Hwaͤſa > refpirare fortiter, 
fibilare, 
Hwaͤttja 2: hwaͤßa. Ael. to 
whet. 2: acuere. Hwaͤtlegr 
T. S. >: acer, acutus. 
Hwela 2: wara oſtadig / va- 
tillare. 
Hwekar / Jer. 2,36. 3: faar 
bit och tit / böjer fig paͤ dmfa 
sidor : men Welar år thet 
fom brukas t kiug. 
Hweceraͤrender / in Gloff ad 
2 Reg. 4,22. . 


Hwen 3; ſonans. Maud hwel⸗ 
ur. 
Hweller i liudet / qvi fono- 


— — — — — — —— — — 


MIK KSK 


NI 


oo BM. w· 
Kringhwerfwa / in gyrum a⸗ gon flund. sng a white >; 
gere. pauliſper. 
Hierne⸗hwerf / qv. hira. cal. Hwila verb. cerm. ruhen. 
verve 23: le feu d efprit qui] La. qvieſcere. 


échauffe I imagination. 
Hweke. Den. hvcde. M. brvei 
te. Germ, weitzen. ang! whe- 
at. 4, S. hwate. Lac. triti- 
cum. Ulphil. hvaiteis kaur- 
no, Joh, 10, 24. 3: tritici gra- 
num. vid, sSsersb, Gloſſar. 


P. 95. a. 
Hwetta / Proverb. 27 , 17. 
> hwaͤha / ſpa / ſtaͤrpa / bry⸗ 

na. Laib. ſchaͤrffen / wetzen >: 

acnere. = = oc 

Hwettſten. snel. whet-ftone. 


Hwilorum. Leg dormitori- 


um. 
Hwilken. vulg. hocken. germ. 
welch / welcher. Hof. welk. sms. 
Tut. whelich, Angi. vhich. 
Grac. INxO-. Ulpbil. hveilei- 
ka 2: qvalis, cujusmodi. 
Fanci olim dixerunt hwę- 
lich, alii Swelican, Palthen. 
Ehwilken / qvicung. 4. 6. 
ſowilican. 4. 5. ſvahvile. 


Hwilkers / Pl 144, 8. . hwi 


kas 5) qvorum . 


Lat. coS, coticula. alias heen / AMMA 2: wrida hufwudet 


brynſteen. Dax. ſlibeſten. vid. 
bwaͤttja. 
Hwi? > hwarfoͤre. 


sgl. why, 


hjt och tjt. 
wimmerkanter a: ppr i 
ufwudet. 


wherefore. Lat. cur, qvare,| Hwina 2: låta illa. La. ſo- 


qvam ob rem? 6all. pour 
quoy. Ital. perche. 


num ſtreperum edere, plo- 
rare. Germ. weinen o: ejulare. 


Hwif / fldja. Las. rica. Efa. 3, Hwirfwel. Germ. wuͤrbel. 


22. hwifwar. Germ. die ſchley⸗ 
ev. 4ugl. Wimples. 


Hwila / nom. Dan. hwile. 


Germ. tube. Lar. qvies. vi 
phil. hveila 3: ſpatium tem- 
poris. Germ eine weile o: naͤ⸗ 


whirl-wind. a hwerfwa 
vel hworla / circumagere, 
rotare, convertere. 
Hwiſkaoꝛ tala fachta. Las. mu- 
tire, muſſare, muffitare , in 
aurem dicere, Germ. wiſpe⸗ 
Bb 2 
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len. 





JAY. . 
len. Anig. bottra. vid. 2- 
rel, Angl. to whilper. Gall, 
marmonner, al. marmotter. 
Hviffande taal Eſa. 29, 4- 
d: ſachta och lägt mål/ ſaͤſom 
the heſe eller rådde plåga haf⸗ 
vad. Lutb. wiſpele re 
and, klein laut / ſubmiſſa vox. 
F. V. eloqvium muſſitans. 
Asse, thy ſpeech shall whi- 
fper. marg.peep, or chirp. 


Hwiſſla / ſibilare. Germ. zit⸗ 
ſchern wie die voͤgel / vel aus⸗ 


on, Angl. to whiftle. Mal. 
bisbigliare. Gal. ſiffler. 


Hwit. Dan. hwid ˖ Germ. weis. 


Holl. wit. angl. white. Stiernb. 
Gloff. p.96.b,. ex ulpbil. hveit 


ↄ:albus, Matth. 5,36. gahveit- | 


Jan 2: göra hwit. 

Atvitna. Germ. weis werden. 
Ler, albefcere, album fieri. 
Gal, blanchir, devenir blant: 


Hworf / antig. 3: elandeſtina 


furta, ignoto fcil. fure. 


Sworla a: difpergere. Awgl. 


co hurle. Gall. jetter, lancer. 
4ngl. an hurlyburly, fom nu 
ſaͤgs hullerbuller. Gal. vacar- 
me, gabruge, garbouil. 


Hy. 4ngl, hue, rect. comple- 


t. Oß- 


we KROK SORANR CN 


| Hy. 
xion. Gad. ceuleur. teint. 
Foͤrfallen hy. Amgl. a decayed 


hue. Gal: blaffard, 


WBacder/ fri(b/ Ufiig by. sak. 


un beau teint. 


Hhbole eller Hybyle. Na⸗d. bo 


le 5: domicilium. . 
Hyckla in gloſſa vernacula 


ad Syr. 9,16. Germ. heucheln. 


Dan . hyckle. >: ſmickra / liſma / 
tala annat aͤn man menar / 
tala någon til behag. La. aſ- 
fentari, adulari. =. 

Hydda / Efa.16,5. Germ. hutte. 
Belg. huttchen, höysken. 

 4ngl, hut. Gal. hute, cabane. 
Lar. cafa , tugurium. 

Hode 2: antrum five ſpelun 
Ca. Angl. to hide. Gaf. cacher, 
obſcureir, pallier. hidden. 
Gal. 3 | 
yggelig / Sap. 15, 19. 3: far 

5 er / taͤck / waͤl pyntad. Lek, 
ieblich / fein / huͤbſch. 

Thet gambla Glioͤta ordet 
Hyggin betyder klok / foͤrſich⸗ 

tig: åfroen ſom hyggeigur och 
hygint / byggendi a: klook / 
flug/ foͤrſichtig. 

Syggia / T. S. or hoppas, 

Hog⸗ 





BHyggia ſig / betyder och Mic: 
Pa ſig; item komma til råtta: 


fäfom / han hyggar fig waͤl 
ther >: han fan Der —2 


ligen komma til råtta. 


Hyiende / Ezech. 13, 18. Germ. 
weiche kuͤßen. snel, pillows. 


fimile Germ. pful. 


Holla / ſubſt. a: bråde fom 


man laͤgger något uppå. 
Hylla / verb. Pf 2, 12, 2: med 
woͤrdning och trohet fågna 
eller erkaͤnna. 
ylleſt > favor. in Collect. 


fli Viſitat. b. Maria. sant. 


hilli 2: gratia. T. S. 
Hyining 0: underſaͤtares 


woͤrdeſam̃a foͤrplichtelſe med I 


eed och utroop / at the ſtola 
wara oͤfwerheten trogne och 
lydige. 


Hynda / tjl. Dax. hynde / teve. Md: | 
J. Dan, fimil. Germ. ihr Belg, 


Germ. hundin. Hof. tewe. M. 


hundtijt Hondla. Avglt ar 
bitch. as. canis, canicula. | 
Gall. une chiene. Hal. cagna, 


cagnuola. Hiſ. perra. 


Hyra ut 2: för en wiß lego 
eller afgift få ut något åt 
en annan. Dan. hyré. Belg. 
verhuyren. A»gl. to hire, or 
let to hire, Las, elocare. Bb'3 








a, ÖN: / 
Hyra / ſubſt. a: lego / ſom hus · 
hyra. Belg. huer, huys-hue- 
re. Angl. hire, houfe-hire. 
HPI år it ocd fom brukas / naͤr 
man wil fåfa eller drifwa ut 
ſwin. Angel. to huzz. Gall. faire 
- du bruit. Gras. ös> vis 3 ſus, 
porcus. al. sic. Las. fas. 
Hyßa 3: attolleres ut. hyßa 
fegel. Angl. hoiſe up Rails > 
ventis vela dare. vid. hoͤßa. 
Hytta är thet ſamma fon 
hydda / och år utan twifwel 
af Tyfta bergsmaͤn få kalat 
2: cafa metallica. e.g. Rank⸗ 
hyttan. Ellies heter. thet gruf⸗ 
bodar / ther man foͤrwarar 
malmen uti. MN 
Hytte. ugn o: fornus offici- 
næ metallicæ. 


J. 


ghy. Angl. ye. Lar, vos. 64 
vous, Ial. voi. Polon. jei. 
Ja / ohm gia. Mand. JA. Belg. 

wel ja. Anel. yea. yes. Gal 
ovy. Hal. ß. Lar. ita, imo. - 
Sala a: fåja ja til. Germ. be⸗ 
ſahen. Les. ffirmare, con. 
fentire. Mand. jåd. ja-otd / jär 
oo Dede 
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f a. 
vrde >: affirmatio , aſſenſus, 
conſenſus. ee 
Jacht til at fegla på. Las. ce- 
lox, qv. a celeritate. oræc. 
KEAYSG. 
Jada: tvjd rock. Belg. een bo- 
ven rocksken. A»gl. jacket, 
caſſock, jack or coat. Gall. 
Jaque; hoqueton >: drawan⸗ 
te rock. 
Jadut / Jer. 12, 6. war it faſſli⸗ 
git afguda⸗belaͤte i Tyſkland / 
Nſom och kallades Jodut och 
edut / hwilket namn gement 
olk ännu: naͤmner / tå thet 


fer eller hoͤrer något/ fom mis⸗ 


dhageligit och foͤrſtraͤckeligit 
des vid. Jul. Schmidt in gu 
talogo Mindenf Epiſcopo- 
rum, p. 33. in vita Videlonis. 
Item Elia Schedii Syntagma 
de Diis Germanorum in 
præfatione. Lutherus habet 
er: hinc zettergeſchrey / it 

ort rop och anſtri / ſom hoͤ⸗ 


res af them / hwilka fe nägoe |: 


thet the faſa före. Dan. de 

vie jadut. Gloſſ. marg. a- 

larm eller med full reft. Sed 

- Elr. NOCem NPD Ar. Mont. 

vertit, implendo; Caſtellus in 

Lexico vertit plenus, vel 
plene, item impletus. 


—AX 


Ja. 
Jag. Dan, jeg. Germ, ich. Angl. 


- J, Gall. je, Lat, ego. Pelom.ja. 


"Kal. jo. | 
Jaga. Dan. jage. Germ. jagen. 
Lat. venari. A»g/. to bunt, 
Gall. chaſſer. tal. ſcacciare, 
cacciare. | 
Jagt. Le. venatio. Gal. ve- 
nailon, betyder och wilbraͤd. 
al. chaſſe. angl. hunting. 
Jagt-hund. Les, canis vena- 
ticus, moloſſus. 
Jarl o: Grefwe. ang/. Earle 2: 
vir illuſtris. Gel. Comte, 
Angl. Earledome. Gall, Com- 
-té >: grefweſtap. 
Jarldom > ditio ampla, vid, 
Reenbielmis notas in Tork. 


aga. 
Jarlar erant olim plerumq; 
Regum nepotes vel conſan- 


vinei. 

Sar! explicatur a Gudm. and. 
Princeps, Prefes, Prorex, 
item Comes, vid. Spelman. 

Gloſſar. 
Earl Sexonibus olim, nunc 
Anglis ufitatum, non digni- 
tatis, fed officii nomen pri- 
ſcis temporibus erat. Fue- 
runt enim Comites, Judices, 
ordinarii Provinciæ, iisdem 
fere 


)o JORERER 


fere limitibus, quibus Dic- 


cefis Epifcopi circumfen- | 


pte, cum qvo etiam Comes 
aulicus conjun&im ac in eo- 
dem confeflu jus dixit. 
Jaͤf a: inipråk/ når man ratat 
en Raͤtt eller domare. Perel. 
jar eler jåf oa: ambiguum, du- 
iom. Jafémål a: præſum- 
tiones dubiæ. Jaͤwolegt a: 
qvod dubium vel amb:gu 
um eft. 
Jaͤfwa >: wraͤka / förkasta / 
Dan. jefve / betyder twifla / hæ 


fitare , dubitare. Ita qvog 


Ferel, 
-Ebr. jabah 5: arguit, redar- 
guit, præparavit verba con- 
tra aliqv em diſputando 


Ja⸗los/ of-cosb. rånfindt/ up-1 
tand. 2: oftadig til ſinnes | 


animo inconftans. 
Jammer. Dan: & Germ. jan 
mer. Mymr IX gemirus; 
Jamra fig a: låta oͤmkeliga. 


Mand. YMra. I: ake: inge- 


miſ ere. 


FAMN. La eqvalis, planus, 


ar, compar. antiq juſn. If. 
lafae. Dan. jeffn. Germ. (ben. 
Vlpb. ibn vel ibnin. Gall es- 
&ual, nunc vero egal 





I 


reddere. 


dy: 


. I | | 
Jaͤmna. Las eqvare, coæ- 


qvare, exeqvare, æqvalia 
Mand. jafna. Dan. 
jefne. Gall. égaler. 

Jaͤmn⸗aͤldrig / Dan.1. 10. Xx 


bfa aͤldrig med en aan. Lusb. 


eines alters. . ã. coævus, 
coætaneus. sur ut. FEL ORX DTE 
ns, ut Gal. 1. 14. axt. jafn⸗al⸗ 
Der 3: coætaneus. 

Jaͤmn⸗ deel/ jaͤmndeelning / 

ämnſaͤtt 3: proportio. 

Jaͤmnfoͤra. Le. comparare, 
conferre, contendere. GA. 
égalifer. . ” 
Såmnföring. res. æquipara- 
tio, comparatio. 


Jaͤmnhet. ses. jafnadr. ras. 


&qvalitas, aqvabilicas , ex- 
æqvatio. Gal. egalité. 
Våmnlle. Lat. compar, æ- 
valis. 
aͤmt. Ler. æqualiter, pari- 
ter. Gall. egalement. 
Alt jaͤmt Eſa. 21, 8. 2: ſtadigt. 
cçontinue, perpetuo. 
Jaͤmte thetta⸗ Lat. ad hoc, at- 
ve e iam. Gall. avec ce. 
—S Lat ad æ- 
qvales partes aliqvid redu=: 
cere, paria in utran.q par-- 
tem reddere. 


Jaͤn⸗ 


he 
2. Rå, 
Jänala 3: anka på naͤgot / wi⸗ 
fa (tg ofdendgd. Avel. to jan- 


gnabbas. 
Zaͤſa / Hof. 7,4. 2: poſa / gifwa 
ſig up / ſaͤſom deeg / naͤr han 
ſurnar / eller dricka / naͤr thet 
beredes. rush. auffgehen. rar. 
fermentari. Gad, fermenter. 

Angl. to leaven, or raife with 
leaven. Ebr, Jazak 5: fudit in 


| SER KR 


Ib. Fe. Jd. 
was. Yland. jatare 3 confef- 


for. 
gle. Gal. fe quereller, freta/ Ibbin 5: ſticken / moroſus, au- 


fterus, NMand. YDbin o: torvus, 
minax. ybba fig 3: vultum 
indignabundum oſtendere. 
Ibland. ras. inter. Gal. par- 
mi, Angl. amongſt; between 
uͤr Gall. entre; >: emellan. brus 
kas och foͤr / underſtundom a: 
interdum. | 


maſſam. bazek ↄ: maſſa fari- | Icke. Dam. ſim. Germ, nicht. Lac. 


Nnacea. 
Jaͤſt. Dan, & Gotbl. giœt. Gall, 
leveure de biere. Angl. yeaſt. 
Germ. geſcht auffm bier / iſt 
wie ſchaum auffm waſſer / 
gles im ſilber / daé geſchei 
et I | | 
Jaͤta 3: lofwa / promittere, 
vovere:Sic in hymno: All 
then ganffa Chriſtenhet &c. 
Axciq. heita. T. S. Iland. ja- 





"ta vel jaͤta 3: fateri, confi- 
teri, polliceri. Germ. heißen. 


Vilbæb. gahaitan. Marc, 14, 1. 
2: promittere, ſpondere: 
men jathan, Joh, 15, 27. bety. 
der witna / teſtari. vid. 
' Stiernb. Gloſſ. p. 58. b. Dax. 
jette betyder både loſwa / och 
ſamtycka til thet fom utlof: 


(0 


non. Belg. neen, Gad. non. Pe- 
loun. niemas. 
Icke thes mindre. Den». ey dig 
mindre. Germ. nicht deſto we⸗ 
niger. Las. nihilominus. Gel. 
neantmoins. Belg. niet te 
min, Angl. neverthelefs. Hal. 
non di meno, niente di me- 
mo, hulla di meno, ciò non 
obſtante. 
Ickorn. Gem. eichhorn. Aelg. 
eeck-horen. Lat. ſciurus, ni- 
tela. vid, Ikorn. | 
05; flit. opus, ſedulitas, cura/ 
folertia, ſtudium. Gall. beto- . 
ne. J/I. (did. ẽræc. idim a: fu- 
0, laboro. | 
Idog a: flitig. M Idin / vel 
bull: Le. ſedulus, gnavas> 
u- 


. 











ſtudioſus, laboriofus. 
dla 3; freqventare, moliri, 


renue agere, gnaviter ope- 


rari.Gall. befogner, 
dena ad: continuare. 


dkun vel idfan >: fedulus, 


continuus, ſtrenuus labor. 


Idbeligi. Tim. 5,10. 5: flitig / 


idkeſam. Less. nachkommen. 


ita 7.7. fubfecuta, juxta ver- 


bum Grzec. tanxoAgires, DAR. 
ideligen >: fliteliga/ traͤget. 

Idkeliga pino/ Rom. 9, 2. 2: 
bekymmer utan aterwaͤn⸗ 
do / ouphoͤrig omſorg. Lurb. 
ſchmertzen ohn unterlaf. 0/. 


and. taͤglicher ſchmertzen. F 


continuus dolor. Græc. ada- 
AO: iden. 
darliga 3: fuobrilifimå arte 
d=giold I: merces laboris. 
Verel. 
Idiu⸗madur 2: vir indvftri- 
us in laborando, indefeſſus. 
Idel. Verf. Tatian, ital. Germ, ep» 
etel 3: vacuus. Keron. ital ru- 
am 5: vana gloria, Angl. id- 
le 3; ignavus, vanus. 

Ider vel: idran 2 ånger. Vipb. 
idreig. 
Idras / andra: Angra. Lar. 
pœnitudine duci. Vpbil. i- 
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Id. | 
dreigan. idreigo mik 2: pœ- 
nitet me. vid. Stierub. Gloſſ. 


p28. 97. os 
Idra⸗koͤp al. aͤngerkop / pce- 
nitudo emtionis. 
Idiſla / Lev. 11, 3. &c. Lat. ru- 
minare. Schmid. qvi aſcen- 
dere facit rumen. Gall. rumi- 
ner. Dan. tygge drof / droble. 
Germ. wiederkaͤwen. ang, 
chew the cud. 
Idraf & Itrot / ur in T. S. 
C. 9. 2. ars, negotium: a ver- 
bo Eg threite a: exerceo, 
contendo. Dan. idræœtt 2: be. 
drift. 
Idun 3: faxum. O. R, 


Jerga > tala alt thet ſamma. 
Gall, Jargon >: forte de langa- 


ge particulier, & fait a rire. 


Jargon groffier, obſcur &c. 
Ital. gerghi 5: facetiæ, nu- 
gæ, ineptiæ. M. jargr oↄ fer- 
vida contentio, qv. a jurgio 
vel opyn, ut Gudm, Andr. 

Jern. Dan. ſim. Germ. eiſen. 
Lat, ferrum. Gal. fer. Angel, 
iron, betyder icke allenaſt ſielf⸗ 
wa metallen, utan och haͤch⸗ 
telfe/ bofor/&c. 

Med Jern beflagit. ferra- 
Cc tum, 


272 


102 


t. 
tum, n. g. cui ferrum indi- |: 


tum & applicatum eſt. 
Tack⸗Jern / cruſta ferrea, 
vel ferrum crudum. 
Oſmuns Jern / oblonga & 
craſſa ferri fruſta. 

Stäang ⸗Jern / lamina oblon- 
ga, regula ferrea. 

Jern» ferge officina ferraria. 
Jern⸗ferga / jern⸗roſt / fer- 
rugo. 

Jern⸗galler. Angl. irongrate. 
Gall, ant. fermaille. re&. gril- 
le de fer. 

ern⸗grufwa / ferraria 5: fo- 


ina, ex qva ferrum extra- 


hitur. 

Jern⸗kraͤmare. Gad. taillan- 

dier. 

Jernredſtap Angl. irontoo- 

lIes. Gall. ferraille. Lat. ferra- 
menta. | 


Jertekn in gloſſ. vernac. ad | 


Phil. 2,7. De illa voce vide 


Loceewis antiq. Sveo-Goth. 


p. 145. ſeq. Hirsi: monu- 
menta Danica p.76.1q. 
Dan. Jertegn 5: prodigium, 
ut Zell, in Gloſſar. alias it 
merke elev wiſt teen. 


Jattetn / T- S. JFardteyena | 
> ſgnum, qvod inter dis- 
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junctos amicos mittitur, ad 


Je. 


confirmandam nuncii fi- 
dem. . ” | 
Jerntekn / ſignum indubita- 
tum, præſertim ferri can- 
dentis, innoxie ab aliqvo at- 
trectati, qvo criminis infi- 
mulatus, innocentiam ſuam 
adferebat; qvod miraculi 
loco habitum. 

Jarnburd a: candentis ferri 
portatio : fallag i T. GS. 
Skyrſla. 


Jette. Antig. Sax. geat. Iland. 


jautun vel jötun/ jottun. Las. 


| sun Gr ac, yiyas. 


otum-beimar / jotumland; 
regio fic dicta a Jutis, non 
a ſettar. Sed 
Jotnaheimar 5: terra, qvam 
gigantes incolunt. | 
Daz, Jette a: en kaͤmpe / then 
fom antingen för fin flora 
waͤrt ſtuld / eller för fina draͤ⸗ 
peliga gerningar aͤr foͤrſtraͤc⸗ 

eli = 8 


Ebro Etan 3: robuftus, for- 
tis, horridus, afper. Gudm. 
Andr. a Buxtorf. Iſſand. Itr d: 
præſtans, eximius. Itar 
lor: viri præſtantes. Itar⸗ 
ega 5: eximie. 
SS Gi- 








a 


Gigas dicitur R ömpos. a yl- 

vepey & ya Der. pro yr od; ter- 

ra, qvafi é terra factus vel 
roductus. vid. ER. 

35 TÅN. Dan. fraq. Germ. VON. 
Angl. from. Lar. a, ab, de. Gall. 
de, hors de. 

Ifwer. Dan. ifrighed. cerm. 
epfer. Lar. impetus, vehe- 
mentia. Ebr. ævrali. Pſ. 90, 9. 

. Fira, commotio animi, 
Ifra 3: cum animi ardore 
& fingulari impetu aliqvid 
perfeqvi. I/land-yfa > irrita- 
re: yfaſt / indignari, qvafi 
jfras. 

Ifrig. Germ. ehferig. Las. ve- 
hemens. 

J gär. Dan. i gaar. Germ. ge⸗ 


ſtern. ang! yeſterday. Lat. he- 


ri. Gali. hier. 


> 9 förgår. Germ. vorgeftern. 


Angl. two dayes ago. Gall. a- 
vant hier. 

J går och förgår/ Gen. 3r, 2. 
a: fom tilfoͤrne. Lesb. wie ge 
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Das. egel. 283. eigel. Męeæl. 


hors-leach, Lat. a Græc. echi- 


nus. 
Blodigel >: hirudo, ſangvi- 
fuga. Gall. fang-fué. 
Igelkotte. Da». pin-fivju. Lar. 
erinaceus, hyftrix. Gal. porc 
eſpic. 

Igen / al. igian 2: aͤter. Dau. 
igen / aͤter igen. A»g/. againe. 


Lat. rurſus, denuo. Gal. de- | 


rechef, encore, pour la fe. 
conde fois. 


Igenboͤta / Amos 9, 11, 2: foga 


i hoop. Lab. auffrichten. & 


and. reſtaurare; qvod ver- 
bum, num vere Latinum fit, 
vide Borrichium. 


Igh / ans. pro ev/ icke. 


Ikorn / re: fort. cekhorle. 


Germ. eichhorlin. Belg. eeck- 
horenken. Da», (gerne, Las. 


i 


fciurus. Græc. oxugpås. Gall, e- 


. fcurieu vel ecureuil. tal. 
fchirivolo, ſchiratello. H;f. 
esquilo. Angl. fqvirrel, 


ſtern und vorgeſtern. GLY Mi-" AT/ plur. ilfar, Le. vola pedis, 


nar. wie vorher: 4 I5 heri & 
nudius tertius. Oſiand. antea. 
Diod. Ital. per addietro. 


/ 


Igel / Prov. 30, i5. Yand, igull. 


Ila a; haſta. serm. gilen. 
Cc 2 | 


item ſolea. 


| Ilepr/ NMand. 5: footſola. Gr. 


sAnh dt calceus. 
Lat. 
fe ſti- 
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feſtinare. Eil XT. ilingu. 

" Otfrid. ilu > feftinatio. 

Jling / wåder-iling >: haftigt 
ormwaͤder. 


Illa. Dan. ilde. Agl. ill. Germ. 
ubel. Les. male. Gall. mal. 

lg 3: ondt. 

lgaͤrningsmaͤn / olim il⸗ 

nne a: malefici, nebulo- 

nes. 
Illrada 3: then fom råder och 
(fyndar til ondt. 
Ilſten a: ond / bitter. Las. ma- 
lignus. 


Ilffnare / Hab. 1, 8. 2: waͤr⸗ 


re / bittrare. 
Illwillia. Angl. illwill. 1.2. 
malignitas, malevolentia. 
Illſtiprin 5: maleficus. 
Illudligr 2: torvus. T. S. 
Juthiodes 2: elak? tyg eller 
tiode / arge ſtalkar. ras. nebu- 
lones. 

lur a: malus, durus. 
Ill˖ yrdas a: maledicere. 


tt · faͤgnas a: wara orolig / 


illa tilfrids. 
(byte a: malitia. 
Igirne/iniqvitas. vid. Lex. 
Gudm. Andr. 


Fibrygde a: maleficentia, a⸗ 


bas illbraͤgd. 











ο—— 


mt.” 
—5— Uubdolus, aſtu- 
I-parig/ / tus, vafer. 
mber⸗ vel ymbru ⸗ dagar a: 
faftodagar. Lars. dies cine- 
rum, dies Jejuniorum. vid. 
Dikmanni antiq. Eccleſ. p. 166. 
& p.182. Samma dagar el 
ler wekur äro af the gamle 
Munkar kallade qva-tem- 
pora, h. e. quaternæ qvovis 
anno jejunandi vices, nem- 
pe poft feftum Lucie, ante 
omin. Qvinqvagefimam, 

Pentecoften & crucis eleva- 
tionem. vid. Lex. Gudm. And. 
Angl. EMberweeks 5; domi- 
nice, que proxime feqvun- 
tur Jejunia qvatuor tempo- 
rum. Embers 2: cineres, 
Gal. cendres, hot-embers, 
Gall, cendres chaudes. the 
ember weeks, Gall, les qua- 
tre temps. Emberfaſt in leg. 
Reg. Canuti. vid. Combers 
Churchs obſervat. part, 2 
pag 388. 

In antiqvo Computo Dani- 
co vocantur illi dies five tem 
perdage/ qvafi dies tempe- 
rantiæ. Ital le quatro tem- 
pora 5: qvatro tempi-· 


Imm 





Xo 


n. 

Imm 3; tiock luft-;3er ſtarck 

warma uti något fam. Lar. 
vapor. vid. Eem. 
In. Dan ind. Germ ein / Hin ein. 
Lat. intus, Ital. entro. Gal. 
dedans. — 
Inboͤrdes. Galat. 6,2. ( qva- 
lem vocem nec textus Graec. 
nec verſiones h. 1. habent,) 
Las. viciſſim, invicem , mu- 
tuo. &erm»m. Unter ein Ander. 
Belg. malkanderen. 4ngl. one 
an other. 


Inelfwor. Das indvolde. 


Germ. eingeweide. Las. inteſti- 


na, orum. Augl. bovels. Gall. 
les boyaux, entrailles, inte- 
ſtins. 4. 6. innethron 5 vis 
ſcera. 4. $. innowe. Ifland, 
In ·yfle. 


Snfall. ceru. einfall. ras. in- 


ſultus, invaſio, irruptio. vid. 
falla. 

Infäng rectius qvam in 
greep / ut Bur. Infanc, in leg. 


priſe. Angh.a griping, cat- 
ching Belg.ingrijpinge. 


Ingelde af em ſiad ar redi-| 


tus civitatis- 


Ingen. Dan. fim. Germ. keiner Ce z 


At 


—8 


— — —— — — —— 


—X 
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niemand. Les, nemo, nullus. 
Yntet. ans. Gosb. aͤnkti / ut leg. 
Gothb. Germ, nichtsô. ans. Teut. 
niſt. Angl. nothing. Belg. niet, 

een. 

ngalunda. Germ. mit nich⸗ 
ten/ keines weges. Las. ne- 
qvaqvam, neutiqvam, mi- 
nime. Gali. non, nenny, non 
pas. Belg. niet met allen. Angl. 
not, nothing at all., 


Inkaſt. Secrm. einwurff. al in⸗ 


ſaga. 


snfomft/ al. indraͤgt. Germ. 


einkommen / einkunfft. Les. 
roventus, reditus. 

Kallas och inkomande / Prov. 

14, 4. Gall. revenu. A»gl. in- 

creafe. Belg. vermeerdering. 


Inlaga. Lat. libellus, litis de- 


fignatio, 6all. libelle, adjour- 
nement, citation. | 


Inlags få a: nedſatt gods. 


Las, depofitum. Gall. depoſt. 


| Inledſa a introductio, im- 
Bojor. tit. 3. Lar, captio, ap-t 
prehenfio violenta. Gal fur- | 


miffio. af in och leda: lika ſom 
inftelning/ eller inftallation. 


Innan ftil/ innanfoͤre. rar 


Sintra, intus, introrfum. Belg. 


biunenvwaerts. Angl. inwards, 


within. 
In⸗ 
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, Sn. 
Innandoͤme / alias inred⸗ 
ning / inredſel. Gal. meubles, 
Angl. houshold goods, or 
ſtuff, furnishing, houshold 
tools. Lar. fupellex. tal. maſ- 
feritie, plur. Germ. hausge⸗ 
raͤthe. Belg. huys geréede. 
Innerligꝗ. Den. inderlig. Germ. 
inniglich. Les. internus, inte- 
ſtinus. 


Innis⸗man 3: then fom Hos | 


andre ſitter inhyſes. Las. in- 
quilinus, incola. 


Inre 9: interior. innerſt / in⸗ 
us | 


timus. 
Inſige >: ſignet. Lar. figillum, 
Belg. fecret, Gall. cachet. 
Inſwepa. Dan, infoobe, Las. 
involvere, ugl.in 
fold, to invelop. Gal. enve- 
loper. Se ſwepa. 
Intakur goͤra 3: occupare. 
Inwaͤnd ning eller foͤrewaͤnd⸗ 
ning. Lar. pretextus. Gal. 
pretexte. 
Inwaͤrtes. Ang! inward. ras, 


intrinfecus. 


Inweckla / idem fere qvod 


infnåtja. Germ. einwickeln. 
— 4agl.to inveigle, intife. Gal, 
, encheveftrer, enveloper. 








ap >] in- 





ERE MEGA 






. In. Jo. 
Lat, Ore vel qvafi capi- 
ff Micare, irretire. 


«13: bohag / innandom⸗ 
mi / inrede / — Forſ. a 
widmen d: dotare. wid⸗da— 
mo 5: donatio in compenſa- 
tionem dotis. 
Jodla smo. & M. o mumſa / 
tugga ſmaͤtt / ſaͤſom the ther 
hafwa få elev onda tander. 
Lat: ægre mandere vel ma- 
flicare, ut edentuli folent. 


Jolkur >: antiqvus, . Mand. 
jaͤlkr a: gammal håfl/ eqvus 
annoſus & edentulus. 
Jolla a: leka. Meftman. ulas / 
Smoland, Gall. joli 2. luſtig / 
artig / wacker / behagelig. ru. 
elegans, feftivus, concinnus. 
6al.joliet. Lat. bellulus, ſci- 
tulus. q 
Jord. Dan. ſim. Germ, erd. 
Belg. aerde. Angl. earth. 4. G. 
hertha, airta. Græc. pa. Ebr. 
ærætz Iand. jord / jaurd. ras. 
terra, humus, tellus. €.4/. la 
terre. 
Jorda. Dan. jorde. and. jar 
da. Germ. beerdigen. Las. ter- 
re mandare, humare, fe- 


” pelir e, . 
Jor⸗ 
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. Jo. | 6. Ju. — 
Jordafaͤrd 3: begrafning. ras. Sfriga blef tåTronan laͤmnat. 


exſeqviæ, ſepultura. 
Jorda⸗gods / Luc. 14. v. 18. 
Lat. latifundia, prædia. 
Ferd aͤgande / fundi posſes- 
r. | 


O 
ord⸗baͤfning. Mand. Jard: 
talfte. Dam. Jord ⸗ſtielf. 
Germ. erd⸗heben. ras. terræ 
motus. 
Jord gumma / Gen. 353 17, 
Exod. 1, 15. Dan. jordemor. 
Germ, beb-amme. ras. ob- 
ſtetrix. Gal. ſage femme. 
Angl.” midwife. Belg. een 
vroedt- moeder , vyroedts 


wijf. 

Jordiſt. Germ. terdif. Belg. 
aerdtſch. Angl. earthly. Lat. 
terrenus, terreus. 

Thet ſom år på jorden/ter- 


reftre, 
Jord⸗klimp / Tob. 8, & Lar, 
gleba terræ. | 
Ut-jörd. N. dictum putat qv. 
udde jord a: ſom ingen jam: 


ling hade / utan /blef åfroer/ 1. 


ſedan marketalet war deelt 


och jaͤmkat / och hwar tomts 


äbo uti en båiby hade fått få 
många mark land fom Ho: 


nom borde (fatta förej ty thet | 


, Dan, ſim. Germ, tis. Angl 
ice, Lat. glacies. Gall. glace, 


Iopigg. Da», istap/ iſigler. 


4»ngl. icicle. Gal. glagons; 

gouttes gelées, in plur. Lat. 
iriæ congelatæ. 

Iſa 2: hugga up iſen. Angl. 

to ice. 


Iſmugs råde a: interula, in- 
. dufium, fupparus. à finhga 


h. e. krypa / eller fomma o⸗ 
foͤrmaͤrkt. 


FOP. Lar. hyffopus. Ebr. ezob. 
Iſter. IManad. iſtur. German. 


ſchmaltz. Lat. adeps. 


Ful derivant nonnulli a Jola / 


veteri verbo Scandico I: ge- 
nio indulgere, vel jala 3” 
confabulari, ſermones cæ- 
dere, ut Prel. in notis ad' 
c. 4. Herv. hift. p. 52. inde 
compofita jela⸗bod & jolar 
weitzla > comeflariones. 
Swiolandi adhuc dicunt jaͤla 
a: tala/ glamma. 0. R. Jul a 
hiul 3: rota derivat: Sed 
Bachananus a Julio Cæſare. 
Qvidam a Jubilo, qvod for- 
fan retiffime dictum. Vide 
conje&uras Jeb. Baszö de 


hac 
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In. 
hac voce in hiſt. Eccleſ. p. 
57. Vide item Lexic. Gudm. 
Andr. ubi variæ conjecturæ. 


atnglo- Sax. dixerunt Gehol. 


LL. Alfredi Regis Anglo- 
Saxon. c. 39. Gall. noël. Angl. 
Chriftmafs. ceri. weihenacht 
a: die heilige nacht. 
Jungfru. Dan. jomfru. Germ. 


jungfrau / jungfer. Hel, juf-| 


frow. Lat, virgo. Gall. vier- 
ge, demoifelle. Angl. a vir- 

in, damfel, maid. 
Rungfrudom / kallas pigor 
dom Num. 30, 4. Dan. jomfru⸗ 
dom. Germ. ſungferſchafft. ras. 
virginitas. Gal, pucelage, a 
pucelle 2: puella. 


Juͤnkar / Syr. 33, 26. ams. jun- 


- 


er. Las. nobilis junior. 
Jur 2 uber, ruma. Dan. yfwer. 
Fi ansa: oͤfwer. 


Iwermaͤtes a: oͤfwermaͤtton. 


Las (uperfluum, abundanter, 
ſupra mediocritatem. 


Iwi⸗maͤn 2: oͤfwerhet / foͤr⸗ 


maͤn. 

Iwin ⸗ arladi >: klaͤde ofwer 

aãxlarna; ſaͤſom nu axeltaft / 
kaͤpa / nattkappa. Lar. vela- 

men, qvo humeri ornantur, 

vel teguntur. 


angl. a ca 


Are. Germ. junckherr vel junc⸗ 


Ka. 


a K. 
Kaar. Lat. dolium vel alind 


vas amplum. 


Kaarbad. res. balneum foli- 
tarium. | | 


Bryggekaar. 


Kabel cuer ſtort tog; qvidam 


dicunt ankartros 2: funis 
denfior, rudens. ab Ebr. cha- 
balim: chæbæl 2: funis, la- 
qveus, corda, Verel. Lex.ha- 
bet kadall. Gs4: cable vel 
chable; plor. les chables. 

le, or greatrope. 
L4t. tomices, funes ex craſſa 
materia. 


Kad / Leg. Lengob. Lindebrogius 


vertit confvetudo. Gudman. 
Andr. in Lex, dicit fad effe 


fetum recentem. 


Kafla a: rulla. kafla klaͤder a: 


veſtes linteas volvendo pla- 
nare. 

Kafle >: trint traͤ / bacillus. 
Bodkafle 2: tt trå med wißa 
merken uppä / ſom ſtickas om- 
kring til almogen / når nå- 
got aͤ oͤfwerhetens waͤgnar 
bodas (fal. ras. bacillus, qvi 
per territoria a colonis ab 


uno ad alterum circumfer- 


tur. 
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Ka. 
tur. aut. Heror. vid. T. S. 
& not. Reenh. Å 
Bccenkafle. ras, tubulus offis. 
Kaͤflingar / trinna kaͤppar el⸗ 
ker find tråden 
Kafwe a: then fornaͤmſte / pri- 
mas. vox IV. Gothis uſitata. 
Kagge >: litet kaͤril eller faat / 
anfar/ eller half⸗ ankar. Angl. 
a cag. Gal. caque, quart de 
muid , barillet. Lat. cadus, 
doliolum. Belg. een tonneken. 
Kaija. Dan. alicke. Germ. Fay. 
fe: al. dole vel dool; (qvæ 
avis vocatur alias monedu- 
la) Gal. geay, chouette. :Pi- 
card, caue. Ital. tatula, taceo- 
la, ciagola. Angl. kachag. ia. 
graculus, ut Jun. in nomen- 
clat. Sed a Doct. Rösliv. vo- 
catur garrulus, & Germ.jåc- 
fel; Graculus a. ab eo ap- 
pellatur heher / markolff. in 
verſ. Svet. vocabular. Cellar. 
graculus explicatur fråfa. 
Kajuta 2: —* Fm foln år I —— 
ip eller ſtuta ipparen. ma. 
(ip cahute, ou cahutelle >:| KAIM, rar, calx. Holl. calck. 
caſa. Angl. a little houſe, co- |" Augl. lime. angl. vero chalk, 
te, cottage. vid. Cajuta, & Gall. craje. ſignif. cretam. 
KALA, Dan. fage. Germ. kuchen / | Oflaͤckt fall. rar calx viva. 
pfladen. Hel een coeck. Amgl. Ralf ugn. Lat. fornax cal- 
| | caria. 


Ka. — 

a cake. Gall, gaſteau, tour- 

teau. Les, placenta. Ebr. ka- 

kar 3: panis integer & cras- 
ſus, itein panis fruſtum. JZ4- 
genſeil. in Sota. 

Kakel / fom brukas til at up. 
mura ugnar Med. Las. lateres 
tenuiores. Germ, bachet a: fi- 

delia, teſta argiliaris. 
Kakel⸗ugn / ſom år af ſaͤdant 
tegel hoopſatt. Lar. fornax la- 
teritia. | | 

Kakla. Lat. canere ut gallinæ, 
glocire, glocitare. 'Germ. 
glucken.Angl. cackle as a hen- 

ne, al. gaggle dicitur de an- 


ſeribus. Gal. glouffer; ant, 
. cacailler. 


Kalf. Dan. balfv. Germ. balb. 
Belg. een kalf, Angl.a calfe, a 
veal. Lat. vitulus. Gall, veau. 
Kalfwa / verb. Belg. kalve- 
ren. Angl: to calve. Gall, vé- 
ler, faire le veau. - 
Kalf-ffin. Ang! calves lea- 
ther. Gall. peau de veau. rat, 








IQ 





Caria. 6all. four a chaulx, 
chaufour. 


Ka betyder och begare tilat 


dricka utur. Lar, calix, Grec. 
KOAZ. Maud. taleitr. Germ. 


ꝓkelch Ang! cup. 
Kall. Dan. tafd. Asgl. calling, 


Germ. beruff. ras. vocatio. 
Kalla. Den. falde.dng!. to call 


.Grec.xaMMv. Germ. ruffen. Gal. 
appeller. Las. vocare, appel- 


Jare, clamare. avs. calare. 
En kallelſe. Dan. it fald. Angl, 


a calling, Gal. vocation. Ebr. 
kol 5: vox. 


Kall⸗or 2: ferrum fragile & 


porofum. 


Kalt. Germ. himil. Dam. kaalt. 
"Hol, koudt. s4ngl. colde, Las. 


frigidum. 


Kamb. Das. & Germ. fim, Belg, 


een kam, Ang/. a combe. Las. 
pecten. Gal. peigne. 

Kaͤmma. Belg. kammen, kem- 
men. 4»gl. to kombe. Las. 
comere, pectere, pectinare. 


Carm.nare. Grec, —T I: OF- 
natus nimius, affectata cor- 
poris elegantia. 


Kamelbloina / vulgo tumil. 


blomfler. Las. chamomilla. 


Campio (Nic. Clem.) >: duel- 
um : 


HEDE » X MET | 
a. 
aammar. Grec. xapdpa ↄ: ca- 


mera, fornix. Lipfras Germa- 
nicam hanc vocem eſſe pu- 
tavit, Qvod etiam nune con- 
clavia tecta cameras voce- 
mus: levi ſane argumento; 
æqve enim Italicam autu- 
maremus, nam & Itali ca- 
meram dicunt. Hol. een ge- 


Welfſel. Nobimi five EÆgy- 


til errones, camra. Dan. 
ammer. Belg. een kamer. 


* a chamber. Gal. cham- 


re. 


SFramkammar > förmaak. 


* a chamber ofprefence; 
rect. parlour. Gl. anti cham- 
bre, chambre de parement, 
Kammarberre. Aso. a cham- 


berlaine. Gad. chambellan. 


Kammardrång.4sgl. a groo- 
me ofthe chamber, Gall. va- 
lec de chambre. 
Kammarpiga. Asngl. a little 
chamber maid. Gal. cham- 
brillone, rect. ſervante. 


Gal, peigner 32: depedere, Kamp. Germ. ein kampff Lar, 


lucta, certamen, pugna. 
Kampe 5: ſenex viribus de? 
fectus, qvi tamen prius fue- 
rat ad certamina promtus. 


v 








0 

Ka 

lum five po 

de Bri ſſauii 
voce. 


a duorum. vi- 
exicon de hac 


Campus (idem) 2 pv a. 
M. Goldafi. e Conftitut.Ca- 
rolina. Vitss Amerbachius di- 
cit campum effe kamp / fem: 


pen / qvod vett. dixerunt 

| ampf/ kempffen. 

Jag kan / verb. scr. ich fan. 
Dan jeg kand. Belg. ick kan. 
dugl. j Can, Las, valeo, poſ- 
ſum, qveo, | 


KANNA. Den. en kande. Germ. 


eine kanne. La. cantharus, 

guttus. 
Kant 2: udd / eder hoͤrn af it 

ting. Lat. angulus. 

Gad. canthon, c' eft a dire 
coin de röäe 5: haͤrnet af 

en graͤnd eller gata. (ut Ni- 


cod) Lar. angiportus, com-| 


itum. Ther af kommer or: 

et les cantons des Suiſſes 

> pagi Helvetiorum. Can- 
tonnera, kallas nu liggia i 
fålt. KaIO- Græc. eft ångulus 
oculi. Las. birqvi plural. & 

gnakrook. Germ. augenwinc⸗ 
el. Belg. oogenwinckelen. 
Gall.le coin de P ocil. Ial. il 
cantone del occhio. 


— — —— 


XC HORTON nn 

> KA. 

KAPP 2: conatus, certamen 
contentio, fervorinagendo. 
Rida kapp / drida kapp: Lar. 
equitando, potando certare. 

Kappaus 5: æmulari. 


Kappa / olim kapa. H;p. ca- 
pa, proprie veſtimentum 
monachale, caparo, caputi-- 
um. Ital. ant. gabano, req. 
cappa, mantillo, finaiuolo ↄ: 
lacerna, tunica exterior. an 
gig. cappanum & gabbanum, 
rect., pallium, toga, Gal. ” 
cappe >: chlamys, fagum 
militare. Bud. ex oxis I te- 
go: hinc oxis, 2; tegmen, 
operimentum. | 
Filt·kappa. Lar. tunica folor; 
alias walkat kappa. Las. tuni- 
ca coacta. Gall. gaban, ant. : 
rect. manteau. 

ebderé-bappa/ toga, a 

rige kappa / fagum. Erec. 
XAÅAHUSG. 
Regn⸗kappa / penula , la- 
cerna. 


Segers kappa / paludamen- 
tum. ant. wapn⸗rock vid.vLerel. 
Vid. Ifrdor, it. Voſ. de vitiis 
Lat. ferm, Meur/. in Gloſſar. 
Greco-barb, 
DÅ 2 Kap⸗ 
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dä | a. Ka. 
Kappe / kopp. Angl. cup, Gall. fnede in the kerfſtock. Angl. 


coupe. Ial. coppa· Lås. pocu- 
lum, patera. Cupa eft yas 
vinarium: Horat, Poſt lioc lu- 
dus erat cuppa potare ma- 
giſtra. Heſych. xuCCa. 


Kaͤrbaad ⸗ karbatſch(ſomſ 


år it fraͤmmat ord Ya: piſta 


Lat. flagellum, lorum. 
Karborre. a. lappa. 
Karda. Dan. karde. Belg, een 


Wolkaↄerdt. Angl. a card. Gall | 


carde. Las. pecten ferreus. 

Karda ull. Belg. wol kaer. 
den. Angl. to card wool. Gal. 
charpir la laine, carder la 
laine. Dal, ſcardaſſare. Las. 


carminare, pectere lanam. 


Karfwa (ur karfwa tobak) 
a: ſtiaͤra ſoͤnder. Las. abſcin. 
"dere; incidere, profecare. 







re. Gal. trencheur. Belg. 
fſnijder. Les. diſſector. 
Karfſtock >: flida eller trå / i 


hwilket man ſkiaͤr mårke/når | . 


man något utgifwer. Belg. 
een kertftock. Angl. taley 


vel talley, a Gall, tailler 2:. 


incidere.” 


Skaͤr i karſſtocken. Belg, een) ta. 


/ 


Anel. to carve; hinc carver, 
| — fom ffiår före] foͤreſni⸗ 


anotchina taley 3: incifera. 

Karl 2: MAN. Somner. carlus. 

Augl. carl. Gall; pailan, ut Mie- 
ge in Lex, Belg. kaerle >: vir 
fortis, robuſtus & ſtrenuus, 
adeoq; fervitio aptus. Sax. 
ceorl 3: mas, homo mafcu- 
lus, unde Angli hodie dicunt 
karecat 5: catus maſculus. 
Ceorlapud vett.Saxonas de- 
notabat idem qvod Las. bark, 
villanus, qvihabet éertas & 
hæreditarias poſſeſſiones, 
ſtattebonde. Hinc Saxon. aker 
ceorl >: colonus, qvi domi- 
noin apraria ferviebat: nunc 
Angl. churle dicitur duri a- 
greſtisq; ingemi vir. 
Karlgild / virilis. 
Karl⸗kyns >: virilis ſexus, aut 
naturæ. —— 
Kal⸗madr H. 5: >: vir. - 
Kotkarl a: ſenex paupercu- 
lus. vid. zerel. Lex. 

Karls maan kallas wagn 
Job. 38, 32. Lar, arctos. 
Karm a; raam. Las. pluteus, 

crates, tabulæ, quibus ali- 
qvid qvaſi ſepitur. 
Karmſlaͤda / traha margina- 


Karm⸗ 





DOE: 


| Ka. 
Karm ⸗ſtool / fedile oblon- 
gum. ” 

Karmr Mand. 2: rudera, diru- 


taæ rei reliqvix. 


Karp. Dan, karpe. Germ. ein 
farpffen. . Belg. een kerper. 
Las. carpio, cypridus. Gal. 
une carpe. Is. Carpione. Angl 

» a carpe. 


Karpus / en hufvud - bona. I 


Angl. a capuch 3: a monks. 


- hood. Gal. capuchon. Lar. 
capitium, cucullus. Mand. 
kaprun 3: caprona ſeu bar- 
docucullus. tel. capuccio. 
Inde dicti monachi Capuci- 
ni >: graͤmunkar / tiggemun⸗ 
far af S. Franciſci orden, 
hwilke goͤra vota pauperta- 
"tis, caſtitatis & obedientiæ, 
beſynnerliga fram foͤr andra. 


Karrighet / 2 Cor. 9, 5. nunc 


karghet a: niugghet / knap⸗ 


het. Luth. geitz. Gloff Ludih. 


geitz iſt kargheit. Visar. eine ers 
zwungene und karge gabe. 
Græc. nova, VV. avaritia. 
4»g!l. covetousneſs. 
Karfl o helbregda / friſk. ras, 
ſanus, vegetus, validus. ant. 
kaſfur 5; forts, ſtrenuus. 





Ratt. Dan. katte. Germ. 
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Ka. 

Kart a: omogen frucht / thet 

foͤrſta fom utwaͤrer efter 

bloman, . 

Kort ⸗nagel ungvis adulte- 

rinus. 
Kas⸗Jacka / vulgd kaßickao: 
liten kaͤpa / eller wid troͤja. 
Angl. caſſock. Gall. caſaque, 
gippon, ⸗nt. juppe. Ial. ca- 
facca, giubbone. Menagius 
vocem illam deducita Græc. 
xeras. Ferrarius a gauſape vel 
fagum. Al. a Coſſacis, qvi talis 
veftimenti genere utuntur. 


Kaſta. Dan. kaſte. Angl. to caft. 
Lat, projicere. Germ. werffen. 
Gall. Jetter. 

Kuftare/ Jer. si, 2. 2: the form 
kaſta uttruſken jåd. 

Kaſto ;ſkofl. German. worff⸗ 
ſchauffel. Lat. ventilabrum. 
Angl. tan. Belg. een Wan om 
het kooren in te wannen. 
Kaſt fill a: fyra ft. 

Kaſt wed a: famn wed. 

Urkaſt / vulgo concept. Gall. 
proje&, brouillon. Men ut⸗ 
kaſt til maͤlningar / hwilket 

ioͤres med krita eller blhertz 
allag 644. ebauche. tal. a- 
hozzo. Lat. de ineatio. L 
fate. 


d 3 Angl. 


— 


— 


Kallare. ras. cella, cellarium. 
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U⸗ 
Angl. a cat, Gall. chat, matou. 
Lat. Catus, felis. Ital. gatto. 
Kulla. fœmin. M.ketta. 
Katt. unge. Den. kiælling. M. 
fetlingr. La. catulus, felis. 


vidus. sar. kiarkur / animi a- 
lacritas. land. kiotr a: au- 
dax, animofus, validus, for- 


tis. Syr. keck, Ebr. chakam, | 


ſapiens: chokma, fapientia. 


Kaͤdia. Dan. fade. Germ. kette. 


Belg. een keten. Las, catena. 
Gal. chaine. Augl. ſimil. 


Kedowaͤrk / 2 Chron. 3, 16. 2: | 


ſaͤdant utſturit arbete / ſom 
haͤngde ihoop / lika ſom kaͤdior 
eller laͤnkar. forſ. feſtoner. 


Luth. kettenwert᷑. . cate- 


nulæ. Angl. chains. 
Kaͤgla. Læt. conus. Angl. keg- 
les, plur. 64, quilles. 
Källa. Dan, kilde. Left, fons. 


Gall. fontaine. Augl. fountain. 


Belg. een fonteyne. 


ban 


Græc. Tausor, Germ. Pellet. A 
a celler. Belg. een bier ofte 
wijn- keller. 4. G. kellera, 
promtuarium. 
Kampe. Scriptoribus ævi me- 
dii dicitur campio > gla- 


————— 


Re 
diator, pugnator; in Leg. Lom- 
gob, tit, 112. forſan a campus, 
ubi pugnabant.. Dan. kempe. 
Serm. kampfer. Belg. kamper, 
kampioen. Gal. & angl. 
champion. Ital. campione 3: 
miles. 4, S. compa 3: miles. 
vid. Soman, Gloſſ. Sberinghum 
refert in Nordfolkia dici, a 
kemper old man, de féne a- 
lacri & vetufto.Sic apud nos 

en kaͤmpa karl / en kaͤmpa 
qwinna / com indicare ve- 
lint præſtantem, & forma, 
vel viribus, inſignem. O. R. 
aſſerit kaͤmpar & Cimbrer 
ejusdem effe originis, & fi- 
gnificare bellicofos. Prifci 
Britones vocarunt fefe Cym- 
ros. vid. Sameſii Angl. illuftr. 
pag. 12. 13. 
Kaͤmpa. Germ. kaͤmpfen. Lar. 
certare, pugnare. Ant. Goth. 
chemfan; ut apud Keron. 
chamftheit 5: militia. 
Kaͤnna / detyder icke allenaft 
agnoſcere, utan oc) indica- 
re, docere. vid. Stierub. Gl. 

p-59- b. Sic in hymno: Han 

of thet ſielfwer kaͤnde / or färde. 

Kaͤñing / kaͤnſla. ras. agnitio. 

Græc. Korven ↄ:t ounisvay, Iran, 

. intel- 





HER & NES - 


oo Rd. 

intelligere. A»gl. to Konne. 
Cunning 2; peritus, intelli- 
gens; to Kenne > videre, 
perfpicere: the kenne of fen- 
ſe o: judiciom fenfuvm. Gall. 
connoiftre >; fånna/ weta. 

Kapp vel kiep. €erm. cin hoc. 
Belg. een ſtaff. Lat. baculus, 


Mihdio. Græc. Baxlypia, 


Lat. dilectus, amabilis, 
carus. Carus autem (ut 
docti volunt) ab Ebr. ja- 
kar derivatur o: in pretio 
vel magnæ æſtimationis fu- 
it. Græc. Jiao, dobal a. Jakkir 
pretiofus » Jer. 31, 20, jakar, 

ob. 31, 26, >; ſplendidus, pre- 


tioſus. 


Karleek. Las. dilectio, cari- 
tas, amor. Dan. kiaͤrlighed. 
Germ. liebe. Holl. lieve. Anal. 
love. Saxo. Ceorban. Græc. 
BoyaiC I: nuptum dari. 
ut Matth. 22,30. 
Kaͤra fåg/ dic fodes. 

Kaͤra a; klaga för råtten. M. 
kiœre vel ficra. a: accufare, 
qveri. fort. ab Ebr. xarah 2: 
clamavit, vel a charah >: 
ardore iræ accenſus eft & 
inflammatus; qvod dicktur 
de Caino, Gen. 4. & Dinæ 
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dd. 
fratribus, Gen. 34. Hinc for- 
fan Angl. qvarrel. Gell. que- 
relle vel courroux. Germ. ant. 
farren 5: accuſare: hinc die 
karre woche a ſeptimana illa, 
in qva Chriſtus accufatus, 
variis ſiſtebatur judicibus. 
etiam ſcribitur die 
Charrwoche. Den. fire vel 


kierre ſondag / ut Eraſmus fo- 


baunis in Poſtilla ſua. 
Kaͤramaͤhl a: accufatio, qve- 
rimonia. I/and. fiårflur. 
Kaͤrande a: then fom lagar. 
Lat. actor. ee 


Kaͤrf a: ſtrinn / ofruchtbar. er. 


charab 2: exaruit. 

Kaͤrf⸗aͤker OſroGoth. 3 ſteri- 
lis & incultus ager, inculta 
atq; ignava terra. Græe. xi- 
3. defertum, five terra, 
qvenon aratur: Eadem vox 


uſurpatur de virgine, qve 


nuptui non traditur & mu- 
liere, quæ hon concipit. 


Kaͤrfwa. Dau. neegꝗ. Germ. gare 


be. Belg, een coren-garve. 
4. G. garivon. Lat. barb. gar- 
ba; allas merges. Angl. shea- 
ve, or sheafe of corne. Gab. 
ant. javelle, garbe de bled, 
Angl. etiam gripe 5 mani- 

pulas 


216. 
pulus. Græc. —* 70 3 fe- 
ſtuca ärida, 


Karing. Dan. Kierling. Lat. a- 
nus, anicula, vetula. Avgl. 


old wife. Belg. een oudt wijf. 


Arel. ex Gautr. S.ktierla / kier 
ling ↄ: kaͤrring. Græc. Xipa. 


Kaärl vel bårit a: kaar. Dan. 


faar. Lar. vas. Ebr. cheli. ul- 
2 phil. kas. vid. Sciernb. Gloſſar. 
ag. 101. b. 
Kaͤrna; vid kerna. 
Karra. Lar. ant. carra vel car- 
rus. Gall. chariot. Ital. car- 
ro. Angl. a cart; Freherus in 
Scriptorib. German. Ay- 


moin I. 5, c. 34. Carruca i-| 


dem. Gal. charrũe. hinc car- 
ropera, Germ, karrendienſt. 

hine carricare 3: onerare. 

Hip. a carrear. Gall;charger. 

Carale, (Nic. Clew.) qvod 

carro . vehitur. Carrigo >: 
carrus. Belg. Karr. 


Sfotfårra a: ſaͤdan ſom man 


ffiuter fram för fig. vehicu- 
lum manuarium · Marq. Fre- 
ber. Germ. lauffkarren. 


gaͤttare didi qv. Cathari.D. 
ordan Edemisa in Epit. hift. 


Ecclefl, Sed 


Faueri antiqvis Svecis figni- 


NOR | 
Ka 2 hår. | 


. Ra 
ficat ſummam obſcenita- 
tem, adulterium, inceftam. 
vid. antiq. ordin. Eccleſ. & 
diſp. Prof. Lundii. 
Cheater fignif. 4Angl. impo- 
ftorem. 6all. trompeur. Che- 
at 5: Gall. fourberie, trom- 
periee — 
Kaͤti / Kom. 13, 14. Lat. laſci- 
via. . 
Kaͤttias eller kaͤtas 1. TIP, 
11. Germ, geil werden. sngl. 
wax Wanton. Græc. xdlaspn- 
varv. Lag. laſcivire, luxuria- 
ri, deliciari. ( 3 sp GL,) inde 
Germ. eine ſtrentze. Angl. to 
chat 57 babiller, gazoniller. 
vid. Kat. ' 





Kata 2: uncus, hamus. al. 
hake. 
Käda. Lar. gluten, reſina, li- 


qvor ligni. Gere». hartz. 


KÄFNA 3: qwaͤljas / ſtorkna. 2. 


Fafna. Lars. fuffocari, 
Kafwen / kafnad / a: qwafd / 
ſuffocatus. Erec. xdarQ a; fu- 
mus denfus, = 


Käfra. Lat, augeſcere. 
Kaͤl. Germ, kohl Angl, the her- 


be cole, or colewort. Gall. 
chou. Anęl Kole. Gall. jeunes 
choux 3: fål- plantor. 


wit⸗ 








. KE, - 
Hwitkaͤl / hufwudkaͤl. A⸗l. 
> white colewort, headed co- 

lewort.Gall.chou cabus. Dan, 
kabus.taal. Lu. caules capi- 
tati nam Gal, vox cabus fi 
a BNif capitatum. > oc. 
PA 2 ſtola muliebris. 
Kaͤra vel fora 5: waͤlja / eli- 


gere. 
Utkära idem. Mand tior a: 


fors, electio. 


Kaãͤſen >: förtrotlad. angi. co-| 


zened. 

Kaͤſen I: mycket beglaͤrlig. 

lur. fåfne. Wefl-Goth. 

Kåt 3: petulans, petulcus, fa- 
lax. aut. faatar a: hilaris. o- 
katur or triſtis. 

Kaͤtja d: laſcivia. 

Kaͤtjas / lafcivire. Græc. xxſſi- 
Cex, proprie dicitur de e- 

qvo indomito, effreni & 

ernace. 


KÄLLA a: litet. kyffe. ras. caſq, 


gurguftium, tugurium: ali- 

. as caſamentum. Caſſata 2; 
habitaculum cum terra ido- 

. n&3, ad unam familiam alen- 
dam. Sommer. in Gloſſ. Cot- 
taârius >: togurii habitator. 


Ancl. a cottager. Saxon. Cote 
>» ſpelunca. Dicitur etiam 













Ke. 
curtillum, curticella 3: par: 
va Curtis, prædiolum. 6rac. 
xefjar & xäjr 0: luſtrum, fe-> 
rarum cubile. Angl a cote, 
(nunc cottage) tugurium 

Kela / in Nordlandia, Scania, Bles 
kingia ufurpatur illud ver- 
bum pro klema / ſmeka / mic 
Era. vid. kiela. IJ 
Kela med barnen / blandiri. 
Keelſam 5; blandus, nimium 
ger 
elet barn / Den, 2: kr 
blanditiis aſſvetus. aelise / 
Kerna. Germ. kern. Ansgl. a hut 
Kernel. Gall. cerneau,. noy- 
au. Lat. nucleus. 


Keſa in Glofla I. Sam. 12, 13.2? 
uttvålja / utfora. Dass. keiße 
oc kaare. Germ. erkleſen I: e⸗ 
ligere. 

Keyſare. ras. Cæſar, Impe- 

rator. German. Kahſer. Gall, 

Empereur. Anglie. Empe- 

rour. . 

Kialka / m. cob. d? bedia med 
traͤgenhet och olite. 

Kiärna / verb. Axel. to chur- 
ne. Gall. baretter, batre le 
beurre. oo 
Kiaͤrna / nom. ſubſt. 
Ee . chur⸗ 


Angel. a 


Kid. Angl. xidde. Germ. böck⸗ 
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ratte. 


fin. Las hædus. Gall. che- 
vreau. 
Spaͤtt fd. Gal. cabri. 


MES 0 AE 


—— Kl. | M. I 
churne. ös, barette, beu- Kikna / ſaͤgs om barn / naͤr the 


efter mycken gråt och (Från 
Are få andetroͤtfa / at the wilia 
lika fom ſtorkna. ee 
Kil a: it uddige ſtycke eller aͤn⸗ 
Dr utaf it ting: fäfom kil utt 
ader. 


Kidla / Job. 39, 4. 5: föda fidl klad 


eller ungar / ſom getter och 
Binder. Germ. gebehren. rar. 
hædoulos parere. 
Kiela / Smoland. & Scan. a: kle⸗ 
ma / fmifra med fmd barn. 


Dans dicunt tele-fotte >: blan- 


dus pvellus. Ebr. P£. 12. v. 3. 4. 
xalaxoth, blanditiæ. Sic Pf, 
5, 10. jachalixun 3: blandi- 
untur. 


Kierke a: lius. Germ. kertze. ras. 
candela. Mand. kiertehialmr 


3: magnum candelabrum. 
Kiecte-Micka >: liten liuſeſtak a. 


Kif. Hol, Kjwinge , twiſt. Ler, 

lis, altercatio, jurgium, rixa. 
Kifwa Dan. Fife. Hol. kjwen. 
Lac. altercari, contendere, li- 
tigare, rixari, difceptare. 


Kila, Dn. tige. Hol. xijxen. Se 


noga och grannerliga erter 
något. Germ. gucken vel fu: 


chen. | 
Stierno⸗kikare. vid. ſuo loc. 


dioodit / fundus in Yeti. 

Kim 2: Soot. Las. fuligo. 
Angl. chimney 2: ſtorſteen. 
Lat, Caminus, Gal. cheminée. 

Kimma / verb. >: klemta taͤtt 
uti tlockorna. Anęl. to chime 
bells, or xnovwle bells. Call, 
carillonner les cloches, ſon- 
ner la gamme. 


Kimmar / plur, ↄ: tunnſtaf⸗ 
av. . | 

Kinckol a: olåtig/ ofornoͤgd. 
Las. querulus. 

Kind / findbecn. res. gena, ma- 


la, Angl. the cheex. Hol, de 
Kaexen. Gall. Joue.Germ. wan⸗- 


gen. 
Kindbeen / Pſi3.7. azel. cheex- 
bone. 

Kindboge. res, mandibula, 
maxilla. 


Kindhare 2: imberbis. 
The chin Angl. eft mentum. 


Grasc. yirvur. 
Kior⸗ 
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Kiortel. pan. ſimil. serm. rock. Kirtel i halſen. call. gangule. 


Las. tunica, amiculum. An»gl. xernels in the throat. 
Kiofa keſa / tåra/ uttvålja. | Kiſta. ang! cheft.cerm. bifhten/ 
Dan. feyſt. Lar. eligere. Gall. | kaſſen. Dan. Fifte. rar. cifta, 
choifir. Awg/. to chooſe. Gall.| Gall. caiffe vel caſſe. Caſſetin 
choiſi. Angl. choſen, elected. > capſula, ciftula. 
Tilkioſa / S. 3: expetere. Kitke etter kiaͤtte kallas it lir 
Ulpb. kaufian, probare. Siern- tet rum / ther får eller lam år 
bielm. Gloſſ. p. ia = ro inneſtaͤngde. | 
Kioͤn vel tån. Augl. Kind. Las, Kittel / kaͤtel vel kettel. plur. 
ſexus, vid. Ryne. 
Kiöra. Dan. kore. Germ. fahren 
Lat. currum agere, regere, | 
aurigare. 
Kioͤreſwaͤn / kuſt. ras, auriga. 
Kippa. veterib. Gothis ſignif. 
it band / eller thet fom fam: 
manbundet år. 4 6. foet- 
xippon, >: compedes. 4 S.. | 
fotcowfa. Nand, tiprad: ryn⸗ ler. Angl. to tickle, to touch 
fa ihoop / corrugare, gently. | 
Kippasd >: tråta/tåra/ kifwa. Kitzlig etter kitlig. Gal cha- 










cabus. Fi». kattila. Græc. xqqi- 
An 3: vafculum, item men- 
ſura liquidorum. 
Kitzla Syrac. 27. v.14, za. ti 
tillare, Ital. chizza 3: canis 
femina, com in venerem 
prurit. al. kitla. Dan. tilde. 
Germ. kuͤtzeln. Ssd, chatouil- 


vid. Kappas. tovillerx, qvati a verbo ca- 
Kirma. vpland. en liten Aådaj]| tulire, qvod denotat pruri- 
fyneg twara fallad af karm / sem Saninvm. > 

fom man fitter uti. Kiuſa 2: beſwaͤrja. Pſ. 58. v. 6. 


Kirfebår. avel. cherrysbeer, | Ef 44 Vs 20. Lutb, Germ. 
Lat. cerafum. Gall. cerife. zauberen / beſchweren. Las. in-, 


cantare, faſcinare. Inde få 
Kirt utt Skara —8 fen dr fortrollad / forgiord / ut 


glandule. Lat. glandula. vulgus ait. Inde etiam kàh- 


ketſlar. Vipbil, Patil. Lar. ca- 


ne MER GON 
> KR FP Kl, . 
ma / 083- Goib. >: figner(fs/] ca, qva boves præſepi fue 
tru'gona. alligantur. 
Kiuſare. Angl, charmer. Lar Klaga > qwida / jaͤmra fig. 
incantator. Ital. incantatori. Dan. klage. Germ. tlagen. Lar. 
Kiuſning / faſcinatio, incan veri, conqveri. 
fatio, incantamentum. Betlaga/ vid. fuo loco. 
Klabb 2: liten ſtock. La. trun — Klagelig a: qverulus. . 
cus. Klagograͤt / leſſus, lamen- 
Klacka 2: flå ſa / at thet lärer) tam. J 
eller gidr liud; få ſaͤgerman: Klaga vel anklaga / accuſa- 
thet klack i mig. mel tol re, inſimulare. 
clacke. Gal. claquer, cſaque- Klagomdt / accuſatio, qveri- 
ter. Lat. crepitare. Någrel monia. Græc. syxarivid:injus 
mena thet ordet klack rom. « lamentor, 
a af Eda, Klat under. floor. Dam. aff 
Kladd 2: paper/ på hwilket / 7ſto I 
man tecenar aliahanba och Klake sve, & Jsmd. 2: conge- 
utſtryker thet igaͤn. Gal. lata gleba, ſolum glaciatum 


brouillon. od vel induratum frigore. 
Kladda 3: orena / Gc dicitur /Klalt o: ſtoͤrt / fragile. Gal, 
kladda i handelen. resle. 


Klaffare Prov. 26. 20, 22. 2. Klamp al. klump a: it tiockt 
batkdbantare / baktalare / Dem. ſtiyhcke traͤ. Men clamps angl. 
etiam klaffer. Lusb. verleumb. betyder planckor uti it ſtip. 
der. 7 7. ſuſurro. Bal. rap-| Gal. acclamper > affuſter & 
portatori, bisbigliatori, che | joindre un piece de bois a 
vanno, attizando i couriin- |. Wwne autre avec clous ou 
acerbiti. Les, obtre&ator ,| chevilles. Fåfta tt ſtycke trå 
calumniator. wid det andra med ſpikar eller 
Klaf vel klafwe / al. klafwe. naglar. Niced. 
Mani. Uafe. Las. numella, lur-Klandra / yppa en tråta om 
| nagos. 


= 
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nàgot. Lar. diſceptare. Gal, 
axc. eſclàndir 3: diffamare, 
ſugillare. Eſclandre pour ca- 
lamité, mifere & ravage. 
Nicod. 
Klander ant. klaundur 3: in- 


juria, damnum. 6all. eſclan- 


dre, rect. medifance. gl. | 


slander 5; infamia, fugilla- 
tio. Hol. ſchande. JZ tande 
>: clandeftina ac periculoſa 
factio. Gadm. 4ndr, 
Klanka 2: smwolsnd. föregiftva. 
vel idem qvod anda på. 
Klappa >: flå/bulta. Dan. Blaps 
pe. Germ. klopffen. Mac. pulſa- 
re; ut | | 


Klappa byke. Joel. to clap, | 


Gall. claquer, frapper, batre. 
Klappa på porten/pulflare o- 
ftium, ferire portam. 

Klappa med haͤnderna uthaf 
frogd / plaudere, applaudere. 
Klappa naͤgon utaf wånlig: 

t/ manu mulcere. 
Klappe⸗traͤ. Ang! a clapper. 
Gall. claquette. Las, malleus 
lotorius. 
Klayur / ſabulum, glarea; la- 
pides winuti & rotundi: 
thet förra betyder groof ſa 


Belg. grofſandi. her andra år | 
. . || 


J 


+ 


find ſteen -fom kaſtas utaf 
watnet uppå ſtranden 6⸗4. 
clapier 5: cumulus lapide- 
us, vel area muro circumda- 
fa. J/land. tlaupp / ſcopulus. 
Klar. Las, clarus, illuftris, lu- 
cidus, limpidus, ferenus, 
ſplendidus, perfpicuus , lu- 


culentus. Gal. clair vel cler, 


pt Nicod. Angl, cleer, clear. 
Lal. chiaro. 
Klarhet. Las, claritas, fereni- 
tas, perfpicuitas. 
Klarna. Las, clareſcere, fere- 
nari, illucefcere. 
Klarliga. Les. clare, dilucide, 
luculenter, perſpicut. Gere. 
flarlid).6sl. clairement.aopl. 
clearly. = ba 
Klaſe. Ses. Dan, & NMand. de nä 
got ſom haͤnger ihoop / ſaͤſom 
många bår uttendrufiva 
Klafr >: onyttiga ſaker ſom för 
kaſtas / 3:rres rejectaneæ, re- 
. trimenta, 
Klaͤcker / btukae på ſomliga 
orter i then mening / ſom förs 
flår/ ur: thet klaͤcker intet /'>: 
thet ſpiſar intet / raͤcker intet 
till. Nand. klekr 5: contert, 
conducit, arridet, expedit. 
Germ. erklocilich as zulaͤnglich 
Eezg « oo iub 





2: ſufficiens thet om Pan 
råda til. ß 


Klaͤckia al: klaͤcka uth ägg 
Germ. ausbruͤten. La, exclu- 
dere pullos. Efa 34, v. 15. 
Angl. to brood. tel. ouare. 

Eal.couver.. 

Kläde af hwüket klader gidrs. 
Lat. pannus. Germ. Tuch. Angel. 
cloth, Gal. drap, toile. 
Klaͤder. Germ. kleider. sAnel. 
cloaths. 
Klaͤdnad / beklaͤdning. Las. ve- 
ſtitus. 4»”gl, apparel. Gall. ve- 
ſtement, habits, accoutre- 
Juͤda fig a: taga kiader på 
da fig.3: taga 
fig. Germ: tfetderr Lat. veſtire 
ſe. Anel. to clad, to clothe. 
Gall. veſtir. Græc. xaadu, neo. 
Foͤrklaͤde. german. vorſchurtz. 
Dan. foretlœde. Las. præcin- 
ctorium. Grec, ipil wp. Angl, 


an apron. Gall. tablier, ant. 


devantier. Ital. grembiale. 
Klak vel klaͤtur sncrimen. 
Klaͤliafuller a vitiis ſcatens. 
Klaͤckenamn a: wedernamn / 
otenamn. 
Klicka på naͤgot a: laͤgga klaͤck 
eller lyte på något. 






K 


bell. Gall. ant. batail de clo- 


Klaͤmta / camoanam pulfare, 


MES X NESS - 


campana fignum dare. 
Klaͤmta ofta och jämt. Den. 
fimine. Gal. carillonner. Lac. 
campanas freqventer agi- 
Klänga > el 
NAR 5: klifwa up / hielpa 
fig up både med Händer oͤch 
fötter. Angl. to climbe. Hol, to: 
climmen. Gal. monter, grim- 
äv: Bal, rampiccare. 
APP. Anel. the clapper of a 


che, batant. Les. malleus 
campane. Germ, der Schwen⸗ 
el Be/g, belhamel, 


Klã. Dan. tfaa / ta, Germ. kra⸗ 


Ben. Gal. frotter vel frotér, 
grater. dagl. to rub, to fret. 
Lat. fricare, defricare, ſcabe- 
re. Mand, fle vel Bl0. Lal. 
grattare. 

Klada. res. prurigo, pruri- 
tus, ſeabies pruriens. Gall, 
teigne, rect. demangeaiſon. 
Axgl. itch, itehing. 
Hand⸗klaͤdig / klädig / ſtab⸗ 
bot / ſcrabioſas. eerm- tratzig. 
Gall. teigneux. 
Klådolg. leg. Frifl cicatrix 
ungvibus facta. a verbo blå 
> ſcalpere, stig. cratare, & 
dolg ↄ. dolor. tal, doe 














cka· 


229 


Kläcka. Dan. tlocke Germ.glock. | Kleeno:liten / ſpaͤb. cern. klein. 


+ ' 


. & Amerbacb. ita quoq; Conft. I. 
. Carol. M. 
Liten: klacka. ras. crepitacu- |. 


Kläfwa ar laftve. La. numel- 
lä, thet fom man brukar til ar I 


Klang. Les clangor. Dam, 


Klaͤpare / Prov. 26, 10- 
fom it ting icke waͤl laͤrt baf: I 
wer / wan foͤrderfwar ther I 
arbetet haw (fall giöra. Fal. | 
antig. prezzolano , guillaro, | 
vagabondo. re& guafta me- 


flere. Germ. humpler. Gall. 


Klaͤckeſtapel. Anel, a ſteeple. 


Lat. campana. Gall cioche. 
Angi. a clock or a bell., Belg. 


een clocke. Nic. Clem. cloca 3: |: 


campana, ut 194. ex M. Gold, 


lum. Gall, clocherte. 
Klaͤckare vel klockare. Dan. 
klocker. Germ. kuſter. Lat. ædi- 
tuus. Gall. marguillier. 


Gall. clocher. LAt. harb. com- 
panile. ſic Ial. hod. 
aͤchta naͤgon med. 


tlang. Grec. xAeyy: a verbo 
xAyre I: clango, reſono. 


ningt atla klaͤckor. Klaͤng fal 
lag ellies Gall. tintamarre. 


gåte mẽtier. 






Gall. glas a: bruit, 2: rving.| . 
— Klefſa al. tliſſa. frequent. ab- 


Angl. clean. Gall. petit, ten- 


åre, Mand. klen. Las. tener, 


tenellus. | 

Kleen ˖oͤgd. Gen. 29, 17. then 
fom hafiver ſwag ſyn / blöts 
ögd. Lusb. bloͤdgeſicht. Angl 
tender-eyed. V. lippis o- 


culis. 


Klef. Jer. , 22, 3: GODA / ſom 


föreg på en haͤſt. Luch. laſt. 
V.p. pondera. Oſiaud. onera. 
hinc klefjade aͤſnor. Jud. 195 


"10. 2r the fom hade kloͤf eller 


börda på fig. rusb. eſel bela⸗ 
den, 7.7. habet aſinos onu- 


ſtos. Ebr, cinctos 5: ephippiis 


inſtructos. Ital. aſini carichi. 
carico 3' farcina, onus. 


Kleef kallas och the raͤmnor / 


ſom aͤro utt klippor / clivus, 


fiſſara rupium. 


blandiri. | 


then Klema a: blandiri , demnlceé 


re.Ebr. chamal >: indulfit, pe- 
percit, clementia uſus eft. 
Gall.calme 5: tranqvillitas. 
Klemer 2: meker / blandulus, - 
Klemot / blanditiis adfvetus. 
Men klema Mand. eft obſce- 
ne loqvi, impudica dicteria 
ee pro. . 


Moe 4. —ööA JC EG 8* 


— . RE Al Kl.: . 
projicere. Eir. chelimma >] RI 2: groſt midl med fädor- 
J calunmia. blandat. A»gl. —— 
Klemma 3: trycka / kryſta t|  furfar, fex farine. Germ, 
hoop / e nere klejen / drebeee. 6E. 
qvere. tlaumbr. NMand. Il ÖA! ner; - 
Be) feat / Ges aligvid —— 
m 
a det kloer. sngl, Grac. 
Klena —R ſtryka på. La | oe vel — verb. Ta 
illinere, oblinere, rentinum. 6 


Klenaät / in Gloſſ. vernac. ad Klibba 
. Cor. 10, 17. år et Engelſkt I toid/ adhærere. Gerw 
otd/ cleanet a: find fatst ff . kleben sngl. cleave änto. ” 
af fint midi / fålom gavel! Rika ſags en byha / når fån. 


år Franſoͤſta a: bakelſe / eller! pebrufet fattar ingen eld/ el⸗ 
e 


tunna kakur / cruſtulum, pla- 
centula, libum, laganum: 
ſcriblita Græc. xoMvpa. Fr. 


challa 3: pars maſſæ ſacrifi 


canda, vel Deo prius offe- 
renda, qvam panis aliqvis 
coqveretur. Numer. 15, v. 20. 
Klenga fig up. amg. to clim 
upvard. Les. in altum eniti. 
4ngl. etiam to cling 5: s' at- 
tacher. To climb up. Gal. 
.grimper, monter. | 
Klenga i hoop. Augl. to cling 
together.Gall, fe tenir enfem- 
ble, etre joint enfemble. 
Clingy, thet fom klenger eller 
ſnaͤrjer fig ihoop / c⸗ll. gluant, 
VvVisqueuxꝝ, qui $' attache. 


r tänder ingen eld på thet 
andra krutet / fom år i pipan. 
Asgl. to click, thet år kneppa / 
fom thet gioͤr i it urwaͤrck. 


Klifs a: faͤfaͤngt taal och &t- 


boͤrd / ther med man will ſme⸗ 
fra för någon. 
Klifſa a: ſmekra / blandiri. 


Klifwa velkliffwa. La.finde- 


re, diffindere > ſtilja aͤt / 
ſprecka ſoͤnder. Agl. to clea- 
ve, or cleeve, Gal. fendre. 


Tal fpezzare. 


- Klyft/ thet fom år ſoͤnderdelt. 


Angl. cleft. Gall. fendu. 
Klyft ſubſt. Les. ruptura. 
Axęl. a cleft. 

ljfe 


”” 





qpe Per rupes 'eniti. = 
AMijfo: difficilisin ſaxoſo cli- 
+ VO-tråmes.Gudm; andr. 


Klimp.6er klumpen / ein lof. 


ra Andtumr gleba. 
Blodklimp / grumus. 
Klincka på eu doͤr 2: hafpa. 
Germ, klincke. Gall. ams. clan- 
che, crouillet, vatton; re&. 
loquet de porte. A»gl. a latch 
of a doore. Anęl. to clinch 2: 
Gall, 5— vu an ån) 
quet, flånga eller (luta igaͤn 
lågga klinckan på. 
Klinga, serm. lingen. 'rar. 
clangere, tinhire, Ang! to 
clinck, refound. GA. tinter, 
ſonner, Clair, retentir. sal. 
riſuonare. 
Klint. Deut. 34» 1. I: bergs⸗ 
högd. Lusb. Germ. ſpitze des ge 
birges / der hoͤchſte huͤgel. Lar. 
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Aijfwa 2: manibus pedibus-| 


- dj 


roche. ef -Getb. klef vel 

klefwa. VS 

Klippa ( verbum)a: tondere. 

Serm. ſchneiden / ſcheren. Axel. 
to clip, or shear. Gal. cou- 
per, tondre, rogner. : : 
Klipt. Les. tonfus. gall. tondu, 
Coupé. Avgl. clipped. 


Klippingar kauas ir ſlags 
kopparmont eller half. drar/ 
fom brukades i the forna Ko⸗ 
— tid / warande utan 
rvifi klipte fyrkantiga. 

Klo. Dan. klow. cerm. klaw. 
Mand. Ela. Las. ungula, for- 
ceps, Qvalis cancrorum pro- 
prie; licet etiam de avium 
ungvibus dicatur. Anel. a 
€lawW. Gras. xn. Gall. griffe. 

Kloas vel Håfa >: rifwas med 
klor / ungvibus vel ungulis 
ſcalpere; In hiftoria Regis 


porter collis, pat cima. Kö SN lai. Hrnar kloas anw be 
ommet. Angl. the peck o 
an hill. HP. pico. Klocka vid. Kläda, 
Men klinte betydet Danice ;| Klofwa. Zach. 14. v. 4. 2 die, 
ogres / ſpinnel / lolium. rumpi, rambno fpricda föns 
Klippa (nomen) a: fcopulus, | der. Laub. mitten entzwey 
rupes- Dan. klipye· Germ. fele. — fpulten. hinc Böft/berge jåft. 
Angl, a Cliff. Gad. rocher vel pedix procul dubio eft, flyfs 


wa/ 


4 


ne —E 
gi 


wa / diffadere, hinc Angl. | R 
a cleft. GAa/. fente. SS 


Klofningar kallas ſtockar / 


font åro ſoͤnder klyfde a: li- 
na def F Hofde a lå 
Klofwar a: donar / tendicu- 
le aucupum. K 
Klook. Dan. klog. Germ. klug 
Lat. prudens, ſagax. Gall. pru- 
dent & ſage. Mand. klökr. 
2: vafer, callidus. 
Klookhet. Germ. klugheit. Dan. 
kloghet. Lat. prudentia. Gal. 


Kl. 
lumſa. Suolaud. 3: foͤrſmaͤch⸗ 
ta / flaͤſa ſaͤ at man må mir 
ſta andan; proprie de ju- 
mentis dicitur, poft curſum 
vehementiorem , anhelanti- 

us. 

luf. pan. klud. Angl. clout. 
Gall. chifon, haillon >: un 
vieux retail de drap. Las. 
ſcrutum, laceratus pannicu- 
lus. Angl. lump. 
Klutare. Dax, kludere a: lap⸗ 
pare / homo nauci. 


prudence. Klutra och klandra 9: litem 


Klookliga. Las. ſcite, pruden- 


overe. 


m 
ter, conſulte. Gaß. prudem- Klyfwa a: ſtiga up. Sc klifwa. 


ment. IR 
Kloſſa a groda. vid. illam vo- 
cem. 
Kloot. Germ. kloß. Dan. klod. 
Lat. globus. Gal. globe. Angl. 
a round bowle, ball, or 
lobe. Græc. Papa. 


lyfwa a: ſtilja aͤt / klyfwa 
wed. Angçl. to cleave. Gall. fen- 
dre. Lat. findere. vid klifwa. 


Klyoft a: bergzſtrefwa / remna 


utt klippor / ſteenklyfter. Cant. 
2.14. Lat. ruptura. Angl. a clift, 
a cleft, a rupture. 


Klöf / Exod. 10. v. 26. Germ. ei: | Knacka Hulta. Angl. to 


ne klawe. Las. ungula fiffa vel |". 
bifida. Angl. an hoof. 
Kloͤckſa a: hoſta tidt och ſmaͤt. 
oſa / ungvibus vel ungulis 
ſcalpere, ungvibus diſcerpe- 
re. vid. Kloas. 


Klubba alias knyſter. re. tu- Knape a: nobilis. Germ. knabe. 
es. SS 


— 


knock. Gal. frapper, heurter. 


Knakhalſar (in concione 


Paulini Cygnea) 3: ofwerdd⸗ 
dige menniifior. Ebr. Anakim. 
Item viri ſtrenui, ut rel. 
explic. 


hinc 


— 
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Kn. 
hinc Edelknabe. Gall. page a 
ras Grec.d:puer. 
KNAPP. Germ. knopf. Lats. glo- 
bulus. Gall, bouton. Angl. 
button. 
Knappenõäl. ra. aeicula. Gal. 
epingle, qvafi ſpinula. aAngl. 
pin. bal ſpilla. Hiſp. alfiler. 
Knapper 2: tenax, parcus, ri- 
gidus. Ital. ſtitico qv. ſtipti- 
cus. Gal. chiche. 


Knappra. Dan. knabbre. Angl, 


to knapp. bita något Iter i| 


fönder. ras. leniter admor- 
dere. 


Knapt 2 trängt. Germ. Drang. 
antig. neft a: anguſtè, diffi- 
culter, ſtricte, arcte. 

Knarka. rar crepare, crepi- 

tare, ſtridere. I/and. karna. 
Knarr a: crepitus, ftrepitus, 
Kuarrao:crepare, ſtridere. 

Knaſſlot etter knaglot 2: o⸗ 
jämt. Lar. ſcabrum. 

Knuattra a: find-lee. ras. ſubri- 
dere. Gall. ſourire | 

KNA, Dan. knœ. Germ. knie. Angl. 
knee. Lat. genu. Græc. yoru, 
Gall. genou. 

Knaͤ⸗ſkaal eller knaͤſkaͤl > pa⸗ 
tella, mola. 
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Kn. | 

nå. fallag och krokota traͤn 

paͤſkeppen. 

Knaͤcka a: bryta etter bita ſoͤn⸗ 
der. Smoland. knaͤcka noͤtter a: 
bita ſoͤnder them 5; frangere 
nuces. 

Knaͤpp. Germ. ein ſchnaltzer. 
Knäpp i pannan. Dan. pande⸗ 
knep. Germ. ſtirngnaup. ta- 
litrum 2: percuffio, quæ un- 
gve fronti impingitur. 

Knaͤr a: acer, alias fnar-wo- 

ren/ torefug. Moland. meta- 

phora dutta älignis nodoſis. 

Angl. a knur or knurl in a 

tree. Gall, boſſe, noeud. | 

Knämwel 2; boof / ffalc. Angl. 

a knave. Gal. meſchant hom- 
me, vautneant, ſenaud, ba- 
boin, vautrien. Les. nebulo. 
Ital. briccone. | 


Knechta / Job. 19,17. ce. r1.v. 19, 

2: hedra och- mörda form en 
tienare / bedia oͤdmiukeligen. 
Luth. flehen. VV. orare. Ofand. 
precariô obtinere. Ebr. chil- 


tigavit aliqvem precibus. 
Angl. make ſuit unto thee, 
vel intreat thy face. 


Kneckia. Ls. a: frangere vel 
'" Ffa 


humi- 


la cum voce panim 3 fa- 
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humiliare, Sic dicitur, fnec: | Kuifſmed. Angl a knifema- 
fia halſen på någon. . ker. Gal. coutelier. 

Kneck betyder ſtada etlerl — Nafe-bnif.Dan.rageknif.Germo. 
wanheder / fåfom få man får Schermeſſer. Les. novacula. 
ger / han hafwer fåt en kneck Knipa. Dun, Enibe. Germ. tuei- 

3: en (Pada/ anſtot xc. pfen. Ang! toknipe a funder. 
Knecdt a: Soldat / miles. Wen | La. comprimere vehemen- 
56 kni ar. : Mac azuß 
tLDALE. Foot·knecht 2. Mac- i pe, Lat. far 
cab. 13, vs, trigd-Enecdt vs. NIPPA ter knippe. Lar. fa 
Kneel / tomma på kneken 2: Knoda / Hof 3, 4. >: ålta/ får 
detrimentum pati, decrefce- fom man giör degen. Lusb. 
re, aſtaga / Ida meen. vid.  anefneten. Ofiand. maſſam 
knega. fubigere. Hel. intriſar. Angl. 
to knead. Gall. peftrir. Jland. 
huy / knya / hnoda a: torqve- 





Knega 3: proeumbere vel va- 
cillare. antig. Enyga. vulg. 
komma på kneken / eller kne. re, trudere, adigere, depfe- 
gen : bifroa mode fsk re, manibus premere. 
CA EN at hurwa g ſfram. Knoga ( verbum) fupprime- 
RNeppa/ Dan. kncppe 5: CO-! "re, trycka ned eller Tilhopa, 
arctare, comprimere, knep- Maud bmofa 5: urgere, infta- 


på ſamman händerna. Ec-| re, movere. Grec. xviw, MO- 
dlel 4. V. 5. Angl. fold toge- veo. 
tner. ' : 


Knoge ſubſtant condylus. 
Gaf, neud des doigts. ang 
the knuckle. De». fnogel. 


Knif / Das. ſimil. Germ. ein mer 
fer. 4ngl. a knife. Las. culter. 





Gall. couteau. 

Pen⸗knif / anciq. ſtrefknif. 
Germ. federmeſſer. Axgl. a 
penn- knife. Gall canivet, 


trenche- plume. Canif, ut 


Auege in dictionario. 





Knuffag a: manibus pu 
gnare, 


Knoka etter knaͤka a: med naͤf· 


wen eller fnogarna nedtryg. 
ka / idem qvod knoga / digi 
os tis 


tt" 





Kn, 
tis vel nodis digitorum agi- 
tare & premere. 
Beenknoka. Germ. knochen. 
Knop. gemma, gemmula. 
Knoppas / Luc. ar. v. 30. Germ. 
ausſchlagen Les protrude- 
re, emittere gemmas, pro- 
germinare. aAngl. shoot forth. 


.. Knorlot a: kruſat. ar cri- 
ſpus. 


pus. — 

Knorla / kruſa. Les criſpare. 

Gall, frizer. amt. grediller. I- 

gal, arricciare. 

Knorr. German. murren. LA. 
murmur, fremitus. 

Knorra. serm. murren . Dan. 
knurre. Lar. murmurare. 
Knorriſt / Eſa. 42,4. 2: otaͤlig. 

Luth. murriſch. Gloſſ. hart⸗ 

beiſig / ſawer. Oſiand. torvè 

homines adſpiciens. 

Knoka (verb.)2: laͤta mercka 
fit mißnoͤije. La. ſubmur- 
murare. 


Knota ſobſtant.) vr beenkno⸗ 


få a: malleolus. Germ. knod / 


knort. 
Rygg⸗knota / nodulus dorſi. 


Knoͤpar / Exod. 25. v. 31. 33. | 


ſeq. German. tnaͤuffen. Angl. 


knops. fed Belgę. knoop , ofte]. 


) 


EET: 
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Kn. | 
knobbel ekt tngl. a knot. 
verb, to knit. Schmid. mala 
oblonga. Tgarin. ſphærulæ. 
Oſiand. fimil. 


Knubb. truncus. Beg. een 


knobbel. Angl. a knob, knob- 
be. rat. nodus. Gal. nocvd, 
boffe, boſſette. knubbot. 
Angl. knoby. Gall. noücux, 
boſſu. Lat. nodoſus. 
Knubba cin edi&o Reg. de 
rixis in templo ) ↄ: fråta eller 
trycka någon med Fnyt- när 
wa. 8elg. knodfen, knibbe- 
len. awg/. to knock, to thump. 
Knula. tuber, tuberculum. 
Knulla, Efa. 38. v. 14. 0. 59. 
V. i. a: qwilla / jaͤmra ſig. 
Dan. kurle. Angl. chatter, mo- 
urn, the chirping of fpar- 
rows. Gall. le quillery des 
paſſereaux. 
Knut. pan. knude. Germ. kno⸗ 
fe. Lar, nodus. Gal. noeud. 
Angl, a knot. Belg.een knocht. 
Knutar uplåfa.d: enodare. 
Knutig / full af knutar. Let. 
nodoſus. Angl. knpotty.. Gal. 
noueux, peuchu. — 
Hus.knut/ angulus. Iial. can- 


tonata. 
Ff 3 Knya 
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Kn. 

Knya a: laͤta hoͤra något liud 
eller ord. Dan. Enyfte, Germ. 
mucfen. Lac. mutire, muſſi- 
tare, 

Knyla. Lat. malleolus. Græc. 
xordvA&., Belg. een Knokel. 
Angl. a knuckle, a joynt of! RÅ 
knees, fingers or hands. 

Knyſter vel knoͤſter 2: klubba. 
fiſtuca, tudes. | 

Knyta. arg! to knit. Dan. ny 

de. Gall. nouer, attacher, La. 
connectere, connodare. 
Knytning. lacinia, quæ vox 
tamen proprie ſignificat ex- 
tremam veſtimenti partem. 
Dan. tnippling. La inſtita te- 
nuis. Gall. dentelle. Angl. 
needle work, edges 2: ud. | 

dar. Belg, boorden, kanten, 


Ko / Dan. fimik Germ. kuh. Belg. K 
een koe. Angl. a COW. Lat. vac- 
ca, Gall. vache. 
Midolke⸗ko. Angl. a milch cow. 
Gall. vache laictiere. 
In plur. fådr. Efa. 7. v. ꝛi. 
Germ. kuͤhe. Lat. vaceæ. 


Ko. 
20 ſom år gäll etter ofrucht⸗ 


Av. Angl. a barren cow. ↄ 


vacca ſterilis.- 


Ung fo. angl. a hejfer, a litt- 
le cow. Belg. een hoekelin- 
ge, veersken. 

obbel. Germ. koppel / hwar 
med jagthundar ſammanbin⸗ 
dad. Nic. Clem, cupla canum 
3: copula canum venatico- 
rum, ut Amerbach. expl. 
Kobbla fig tilhopa. Efa: 5, 18. 
>: ſamſaͤttia ſig / ſammanro⸗ 
fa fig. Lach. ſich zuſammen 
koppeln. Vinar. zuſam̃en ver 


binden. A trahere in funi- 


culis. Mand. conſpirare, col- 
ludere. 


Kobblare. ras. leno. Gall. ruf- 
: Ren Ital. ruffiano. 


och Lat. coqvus. Gal, cuiſi- 
nier. Angl. a cook. 

Koka. Lar; coqvere. Angl. to 
cooxk. 

Kök / culina, coqvina, Gall 
cuiſine. Angl. xitchin. Dan. 


Ko fom år drdgtigeler i katt Kocklerij. Sap. 17, 7, Laub. das 


Lat. vacca fœcunda, bos for- 


gauckelwerck. 


da, (qve partum fert) vid. | Koffert. ang! coffer. Gall. cof- 


Lexic. Cellar. 


fre. Las. arca, cifta. 


Kof⸗ 
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Ko. 
KOMA. /xel.kafna a: qwaͤfjas / 


ſuffocari. 


Koger (Ar. chagor >; cingu- 


d 


lum, balteus, ex qvo arma 
pendent; vel theca, in qva 
arma reconduntur) fignif. 
pharetram. Dan. pile-fogger. 
Germ. föder. A. G. cocare. Sa- 
xon. cocere. Beig. koker. Angl. 
quiver. fogret. Job. 39. v. 26. 
ant. Goth. Kogur: hinc Kogur 
fvein 3: dwerg / then man fan 
gidma i it koger. 


Koja. tugurium, caſa, alias 


fåta. Nand. kot a: ruſculum. 


Koka ( nom. ſubſtant.) >: gle- 


ba compacta in agro. pål. 


ſomblige orter kallas thet fo. 
kla / och in plur. koklor. 


Koka (verbum) vid.kock. 
Kol. Dan. bull: Germ. kohl. Belg 


en kole. Angl. coale. Lat, 
carbo. SS 

Kolare. carbonarius. 

Cohol Arab. 2: ſtibium, colo- 


ris nigerrimi, eſt minera 
qvuædam ſicut marcaſita, in 
oriente dicitur ſurma, & pu- | 


tatur effe veterum sikur D: 


antimonium, qvæ vox deri- 
vari videtur ab Arab, athi-!' 


231 


mad, ut Menagius, & ante e- 
um Fallopit, 

Kol ⸗ſtybbe. pulvis carbona- 
rius. : | 


Kolf. Dan. kulſpe o: vil/ ſa- 


itta. | 
Stot-folf o: fpeglofa. Gall. pi- . 
que vel picque. Lar. ver- 
bum mordax, ſermo aculea- 
tus vel pungens. Germ. ſtach- 
lichte rede. | 


Komma. Dan. komme. Germ. 


kommen. Ebr, kum 2: ſurge- 
re. Holl. imperfect. he quam. 
Vlpbil.gakvemun, Matth. 27, 
v. 62. 3; convenerunt. vid. 
Stiernb, Gloſſ. pag. 60. inde 
gaxvunthim 3: ſamqwemd. 
vid, ib. pag. 64. gaqviman, 
& gaquumtha pag. 71. a. 
ant. Teut, qveman vel qvi- 


” man (ut Vpbhil.) venire. A.S. 


cuman. Angl: to come. Pg 


icx quam, fy qvamen. vid. 
 Keron. Gaſſar. Jun in Gloflar.. 


Komma undan / vel undan⸗ 
tomma. effugere: 
Aterkomſt. reditus. Gal. re- 
tour. I 
Efterkomma 5: lyda / fullgidr 
ra. obſeqvi, exſeqvi. 

Foͤre⸗ 
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0. 

Foͤrekomma någon >: preve- 
nire aliqvem, 
Sammankoinſt. conventus, 
congreſſus. Gr. rida, Gall. 
affemblée. ; 
Tilkomma a: wederfaras. 
Lat. accidere. ut 1. Sam. 10. 


v. iu. hwad år,Kis Son till: 


fommit? =: 


ceſſus. 

Upkomſt. ortus, emolumen- 
tum. 
Kompan 3: focius, 6ull. com- 
pain, compagnon, fignifi- 
cat & comitem in via, & ſo- 
dalem in menfa. 
Hinc compagnie 3 multi- 
tudo, focietas. 


Konſt. Germ. funk. La. ars. 


Gal, art. Angl. art, cunning. 
Belg | xonſte. 

Konſtner. Germ. kuͤnſtler. Lar. 
artifex. Belg. een xonſtenaer. 
Augl. an artift, sxillfullman. 
SKonfrhiycke. artificium. 
Konſtigt / konſteliga. serman, 
kunſtlich. Belg. xonſtelycx. 
Lat. affabre, faberrime, am 
tificioſe. 

Konu. Lar. femina, olim ho- 


neſta matrona, vid. Svet. leg. 


RKO XT 


! Ko. 
fed nunc pro mecha fumi- 
tur; vel aliter infami, ut 
hoorkona / tiuffona. Angl. co- 
ny. Gall. les parties fecrettes 


d'une femme. Mand. omnag 


vel kona. Grec. vy. konulaus 
5: cælebs. 


Kuaͤnas a; uxorem ducere. 


Tilkomſt. £as, adventus, ac- Konung vulgo Kung. ant. 


Konungr. Saxon. vet, Kyning 
v. cyning. Dan. Konning vel 
Konge. angl. King. Las. Rex. 
Gall. Roy. Hi). Rey. Ital. Re. 
Irland. Cununc. (ut Varese de 
rebus Hibern. &€. 25.) D. Otto 
Perl. inlibro fuo de nomine 
regio, five Konning / p. 102. 
hæc etiam habet ſynonyma. 
Norveg. & Mand. Konungr. 
Finn. Kuningas. Fſthon. & Li- 
von. Kunningaß. Curland. Kv 
nix. Pruꝑ. Kynnons. Saxon. in- 
fer. Koönnig. Saxon. ſuper. Kd 
nig. smsig. Kunic. Belg. Ko- 


ning. Chan. Ethiop. 3: Prin- 


ceps. Preſter Chan 2: Chri- 
ſtianorum Princeps. Job. Lu- 
delf. in hiſtor. Athiop. vid. 


Act. Erud. anni 1691. p, 366. 


In Ceylon chin vel ching 2: 
Rex; & chingulais, ſubditi. 
Hoc nomen nonnulli putant 


deri- 


-. 


Ko. 
derivatum ab Er, Cohen >: 
ſapiens, item Princeps: aliam 
& longe diverſam Etymo- 


logiam attulit Gudm. Andr. 


nempe qvod Konung vel 
Kongr dictus olim fit qvafi 
Konr 5: generoſus. 

Eenwaͤldes Konung. Dan. en: 


voldé Konge. smgl, Brett-|' 
Wald. Goth. ant. alltvald. Ged, | 


Souvv erain. Græc. Morapx”$. 
Koortf. Gal. cartes a joüer. 
Lat. alea, vel charta luſoria. 
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Ko. 

Paabber. Gal. cuivre. Angl. 
copper, braffe. Lar. æs, cu- 

rum, 4x/. raudum. 

f koppar giord J: æreus, 
cupreus. 
Koppar-roft/ erugo, 
Koppartyg/ eramentum; 
Koppar · ſmed / faber ærarius. 
Koppar⸗grufwa / fodina æ- 
raria. 


Koppar penning / rauduſeu⸗ 


lum. Belg. kopergeldt. Augl, 
kopper, or braffe-money.  - 


Koortſpeel. seg! playing of Kordel a; reep. Lar corda. 


cards. J 
Koortſpelare. Germ, farten. 
fpieler Les. aleator. 

Koosß / Eſa. 16. v.1. 

KOPP (odrycks kaͤrl) Hp. copa. 
Ital. coppa, fötto coppa, tal: 
rik till at ſaͤttia it glaas uppå. 

> Gall, une coupe, alias gobe- 

det. | 

Koppa / verbum, 3: cucurbi- 

”tula ſangvinem extrahere. 
Koppa / ſubſtant. cupa, q- 
curbitula. Ital. coppa, da ca- 
var il ſangve. . 

Koppor >: ſtor meſling / va- 


rioli. 


Koppar. Germ. fupfer. Dan. 


— 


hinc Gall, cordelier; Munck 
fom bår it reepi ſtellet för bei⸗ 
te omfring fig. Dam. kordeel 
>: flora recp/ fom brukas i 
carnat på (Tepen:. 


Korf / farcimen. Dan. velfe. 


Germ, Wirfl. Per ſius, opimum 
fartum >: ev feet korf. 


Koͤttkorf / lucanica, botulus 


botellus. Germ. 


bratwurſt. 


Gall. ſauciſſe. Anęl. ſaucidge, 
v. ſauſage. Ital. ſalciccia. 


Blodkorf / Las. apexabo. 


Korg / fom brukas på reſor / | 


giord fom en koffert Germ, : 


reig-trube/ kaſte mit läder å 


berzogen. Las, riſcus. 
Korg til at baͤra utt. gerw. 
Gg korb / 





o0. 
korb / zeine / kratte / graͤttlein 
Svevic. Beſg. corf, mandexen 
Ital. fporta. Gaj. corbeille, 
corbillon. Dax», kurfv. Axel 
. basket. Lar. ſportula, qvalus, 
- Corbis, caniftrum, vas vimi- 


neum. 

Korg med lock uppå. Ang. & 

Das. xibe. liten forg/ corbu- 
la, ciftella. Gal. picotin. 


.Korn. sriernh. Gloſſ. p. 102. a. 
aAndl. barley. Gall, orge. Eat. 
hordeum, granum, frumen- 

tum. Melchior Fendlus ſpeci- 

em ejus vocat zeam. vid. 

Phil. Mel, orat. tom. 4. p. 293. 

Germ. Gerſten / dinckel / fpel: 


en. 

Braͤkorn / fom mognar för? 
0 annat. 

Zorſte korn. Flaͤttrings⸗ 


rn. | 
Kocn-huus / korn⸗herberg. 

granarium. : 
. Kocnmatb. germ. bovn-båfer. 
Wilbel / korn⸗wilbe. Les. cur- 
culio. Gall. calendre, charen- 
fon. bal. calandra, tignuola. 
Kornmätt / 1 Reg. 18, 32. Lath. 
kornmaß. 6loſ Vinar. dag 
man zwery kornmaß darauf 
fåea ba. . aratiuncula. 











0. . 
Oſſand. ex Ebr. ſatum ſeminis, 
cin ſimmer fruͤchten. kal. due 
ſtaje di ſemenza. Staja eft i- 
dem, qvod fextarius. kal. 
moggio. Gall: muid, a rat. 

modius. 
Kornſtyl / Ruth. 3, 7. 3: traf⸗ 
wa / ut Wefl-Gosbi, vel roök / i 
hwilken tjo paar nekar aͤro 
fatte/ ut Oſt.Gothi. Luih. Mans 
del. Finar. ein hauffen zuſam⸗ 
men gelegter gerften-garben. 
Pp. V. acervus manipulorum. 
Oßand. fafciculi non dum ex- 
cuffi. Sed fic proprie fignifi- 


cant åferferfwor/båndar. 


Korn - watn / ptiſana, potus 
ex decocto hordeo ægrotis 
faluberrimus. Hippocrat. 
Korp. Las. corvus. Grec. xipaé. 
Ebr.horeb. Arab. gorab. Dax. 
rafn. Germ. raben. Angl. ra- 


ven. Gall. corbeau. E 


hrafen. 


al.to cackle. Sœc. kackla. 


Korß. Dan. ſimil. Germ. kreutz. 


Lac. crux. Gall. croix- Angl. a 

croſſe. tal. croce. if. brog. 

Korſa. Las. crucis ſigno no- 
tare. 
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Korra / Eſa.i10, 14. 2: låta ſom 
pen hoͤna. Lech. ʒiſchen. V. 7. gar- 
rire. Angl; peep, in verſ. angl. 
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| Ko. a 
tare, Gall, croifer. A»gl. to| execratum vel incantatum 
croffe, to mark with a crof-| erat. I 
fe. M. froffa. Pemer. kruͤhen. Kaͤſrn ⸗ foͤrtrollad / a kiuſa. 
Korffåfta. res crucifigere,| KO a: ſpjs / maat. Belg. xoſt. 
in crucem agere. Germ. kreu. Ang! victuals, meat. Tat. ali 
bigen. menta, edulia, apparatus ci- 

Kort / Dam. ſiwil. a, ſtackot. bi. ras. Barbar. corredium. 
Germ. furb. Gall. court. Ital. Gall. entretien. Angl. enter- 
corto. Las. curtus, brevis. tainement. Belg. een xoſte- 
Belg. Kort: A»gl. short, brief.  lijck maeltidt. ita Bromton. 


— Grac.zvflös D: curvus, gibbo- 
fus, . 
Korta / deminuere 2: gioͤra 
fortare ellev mindee. Germ. 
abkuͤrtzen. 
Afkortelſe / Ef 28. v. 22. eller 
afkortning / deminutio, de- 
curtatio. 

Kortwillig / Dam. vox 3: then 
fom år luftig och med ffåmt 
fan gidra tiden fort. Germ. 
kurtzweilich. 

Koſa / AQ. år. V. 1. Grac. iubu- 

dvopn. Angl. ſtraight, courſe. 

Dan. kaas. Lat. Schmid. rectus 

curſus. 

Koſa betyder och en begare / ab 

EBxr. chos ↄꝛ calix. 

Koſma offro-Gosb. venefica >: 
ſignerfkä/ trulbona/forf re: 

Gius korſma. Anglo-Saxone- 
vocarunt forfaed/ qvicqvid 


magnum Regale corredi- 
um 3: obfonium vel appa- 
ratus cibi, qvod in fubfidi- 
um alicui, inprimis fuperio- 
ribus , nempe Magiftratui 
vel Dominis tribuitur. forf. 
a gaͤrd qvod olim diceba- 
tur fareda/inde fård & tan- 
dem gaͤrd. 


Koſta / thet koſtar a: thet giaͤl⸗ 


ler / thet år waͤrdt. Ler. con- 
fat, valet. agy/. to coſt. Gall. 
coufter. Germ. es koſtet. tal. 
coftare. a 
Koſtbarheet. angel. coſtlineſc. 
Gall. ſomptuoſité, braverie. 

Koſtelig. ang. coſtly. call, de 
grand couft, cher, ſomptu- 


Eux. Germ koſtlich / mit groſ⸗ 
fen koſten. ra. ſumptuoſus, 


fplendidus, magnificus. 
Koſtnad. Gall couſt 3: ex- 
Gg 2 ECn- 
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Ko. Kd, 
penſæ, ſumtus. Hip. coſta. 
Angl. coſt. Somner, coſtagium. 
Omtoſtnad / bekoſtnad A»ol. 
coſt. Gall. frais, depens. Lat. 

ſumtus, impenfa. J 
Kotte a: liten grjs. Mand. kut 
te 3: nanus, pumilio. 


| Koxa. Ebr. chazah, proſpexit, 


Grac. xubæ. 


Ridl rä, carina. Gall. la cale, 

carine 5: le fond ou pance de 

la navire; alii dicunt carene. 

 Ang/.thezeele ofa ship, item 

Keel. Gall. etiam quille de 
navire. 

Kold. Dan. buld. Germ. kalte. 


Belg. coudte. asg!. colde. rat, 


frigus. Grac.Ppixn, item py. 


ant, bålnar a: frigeſcit, vid. 
Stiernb. Gloſſ. p. 101. b. 


Koͤlna a: Hugpi hwilket man | 


maͤltar forn. 

KRÖN a: ſlechte / maſcul. vel 
muliebris fexus. fic dicitur 
gvinnosfön. Belg. xunne. 
Ang! xind, ſexe. Men fon Dan. 

> betyder aͤfwen fom Avg/. Keen 

3 percqant, fubtil, 


KÖN Per/. Tatian. cunnu. Lip/. k 


& Keron, Gloſſar. Kunni plur. 


—EEX 


tua cognatione, i tinom 
ſlecht. ams. Teut. chund 3: co- 
gnitus, chundida, notitia. 
Germ, kundt / kuntſkafft. vid. 
kyn & kyne. 


Koͤpa. Stiernb. Gloſſ. p. 102, a. 


ant. kaupa / ut hodie etiam 
dicunt Gotblandi, Lat. eme- 


re. A.S. ceapan. Dax. figbe. 


Germ. kauffen. Angl. to chea- 
pe. Græc. xawnhtiver Di cau- 
ponari. | 


Koͤp. ant, kaup. Las. emtio, 


EE CES, angl. cheap. 2: godt 
top. 
Koͤpenſtap. serm. kaufman⸗ 
ſchafft. Dan. kiobenſtub. Lar. 
mercatura. Gal, marchandi- 
fe. Angl. trade. | 


Kdping 5: en ort / hwareſt 
marcknad haͤlles. 
Koͤpman. German. kauffman. 
Dan. kiobman. Angl. trades- 
man, merchant. Græc. xåry= 
AO, inftitor, propola. Las. 
mercator. Gal. marchand. 
Köpstorp/ antiq. >: gieſtgif⸗ 
ware gaͤrdar. 
Koͤpſlaga / negotiari, mer- 
cari. | 


oͤrkel velfretel/ vid. tivtel- 


> genera: in tinom cunne >: in Koͤrwel tt flagg graͤa/ etter en 
r 





—A— 


Kd. J 
oͤrt fom brukas i Fådl. Augl. 
chervill. Gal. cerfueil. Lat. 
cherefolium. 
Koͤtt. DAn. kiod. Lat. Caro. Gall, 
chair. Germ. fleiſch. angl. flesh. 
Belę. vleeſch. Ebr. ſcheer. 
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Kr. 
Krafs / betyder både ſielfwa 
gerningen / naͤr naͤgon kraf⸗ 
far och ſoͤker; och jaͤnwaͤl thet 
ſom moͤdoſamt ſammanſtra⸗ 
pas. Smat krafs a: liten e⸗ 


1 gendom. 


Koͤtſſig / carnalis. Anglic. Kraft. Germ. & Dan. ſimil. Lat. 


fleshly. 
Koͤtt utav been / pulpa. 
Koͤttluti ſoppa. offa. Gall. po- 


tage. 

Full af fött / carneus, car- 
nofus. Gal. charnu. 

Koͤwerne vel fewvernea: en li⸗ 
ten hund. canis melitæus. I- 
sal. can di bolonga, vid. Ve- 
rel. Ind. 


Kraan / it wercktyg / hwar utt 
År en ſtor jernbult til at ne 
derſlä pålar med. Belg. een 
ramme. angl. a rammer , to 
drive in piles or ftakes, - 
Krabba etter kraͤfweta. Germ. 
& Dan. krebs. Gall. écreviffe, 
Angl. a crevice, crevis, or a 
Cray-fish. La, cancer. Belg. 
een krabbe. Sr 
Kraffa/fäpm hone / naͤr theſd⸗ 
ka forn. Ds». ſtrabe. cars. ru- 
ſpari, diligenter quærere & 
ſcerutari. 


Nederkrafſa. Ela. 22. v. r7. 


robur, potentia, vis, Virtus, 
vigor. 64l. force, vigueur. 
Ancl. might, ſtrenght, abili- 
ty, vigour, effe&, efficacy- 
Men ang! craft, craftineſs/ 
betyder liſt / arghet. Belg 
ſchalckheyt, slimmigheyt. 
Kraftlos. impotens, imbel- 
lis, imbecillis, langvidus. 
Handkraftas al. braͤttas / vi⸗ 
ribus manuum certare, lu- 
cqtari· Gal. luter. Angl. to 
wreftle, Germ. tingen. 
Krage. Germ. ein kragen. Dan. 
Fraftvg. Lar, collare. Belg. kra- 
ge van en-mantel ofte hem- 
de. angel, the cape of a cloa- 
ke, orthe collar ofa shirt... 
Kraka / ur brödkrafa' &c. ar 
en broͤd⸗ſtaͤng 
Kraka mept; Goth, Betyder och 
de qwiſtige ſaͤnger / på hwil⸗ 
ka aͤrter uphaͤngẽs til at torc⸗ 
fag. Mand. krate / idem. fti- 
pes ramoſushumo infixus. 


683 Kram. 
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Kram. Dan, & Germ.ſimil. Lat, 


merx, mercimonium. Gsf. | 


marchandife, éftofte, 
Krambod / Dan. ſimil. Germ. 
krambude. res. taberna mer- 
catoria. Gall. boutique. Angi. 
shop. Bele. een winckel. 


Krama/s yr. 22,23. D4» fram: 


me >: tryckia haͤrdt. rar. pre- 
mere. A»gl. to prefs. Germ. 
druͤcken. 
Kraam / thet ſom man kan 
krama eller trycka ihoop. o- 


Gotb. miaͤller; få ſaͤgs ſnioͤn 


wara kraam / naͤr han aͤr 
waͤtachtig och kan ſamman⸗ 
tryckas / nix madida, mol- 
lior. ee 
Kramla a: klaͤmma eller preß. 
Ital. gramola. Lat. inſtrumen- 
tum ligneum , five preſſori- 
um, qvo cortex detrahitur 
lino. Belg. een krainme. Angl, 
a grapple, a crook. 
Krampe vel krampa 3: fpa- 
fmus. Ital. eranfo. est. pa- 
moifon, a verb påmer >: 
biifiva wanmaͤchtig. SÅ. 
erampe. Hiſpan. calambria. 
&erm, krampfe / verkruͤmun 
der gliedern. Sves. krympa Ir 
> 4oop. En brympa a: homo 


EX NED 


nullius pretii. Gal. erampon. 

Lat. fibula. Sves. frampe/ ha, 

(pa. 6all, cramponer 2: fibir 
la conflringere. ön 

Kramöfogel. Lat. turdus. 

Germ.fkrametzvogtl / kranwit⸗ 
vogel / ziemer.  Belg- lyfter. 
Gall. grive, tourde. Ital. tor- 
do, viſcada, tordo, malvizo. 
Angl. fieldfare. 4 genera tur- 
dorum ſunt, inter qvæ Dan. 
droſſel / ſtare &c. 

Kranck. pan & Germ. ſimil. 
Wefman. & Dal. kronck. Belg. 
kranck. Angl. fick, dis-eafed, 
Kranckhet / kranckdom: ur in 
hymno 3: ſiukdom. German, 
kranckheit. Belg.kranckheydt. 
Krankas 2 ægrotare, wara 
ſiuk. Belg. krancken. Angl. to 
grow feeble, = - 

Krankd/ Dan. Gmil. German, 

kraͤntzlein. ras. ſertum, co- 

rolla. Hol. kranfs van bloe- 
men, Angl. a garland or cha- 
plet of flowers. 

raflig >: ſtroͤpelig / ſwag / o⸗ 

förmögen. Angl. craſie. Gall. 

foible. 8elg, ſiecklick, niet 


Wellte pas. Las. infirmus, de- 


bilis, fragilis. 
Kraßlighet ˖ Anzl. erafinefö, 


Gal, 





OG BA 


8 | A Kr. 7 
Gal. indifpofition, mauvaiſe 
ſanté. | 





es. Lat. naſturtium. 
Kräfta a fordra ſtuld eder an- 
nat. Dan. kraͤfwe. Amgl to 
crave. Germ.fordern. Las. exi- 
gere, repetere, repofcere, 
— efflagitare.: 

Kråfjare/ Ela. 24. v. 2. 3: cre- 
ditor , ficut geldenår / debi- 


tor, 

Siaͤlf⸗ krafd a: ſtaͤlf ⸗ maant. 
Lat. ſponte. 
Kraͤfweta vid. frabba. Aßel 
a crab. 

Kraͤft⸗klo. Belg. ſcharen van 
krabben. Angl. the clawes of 
crabs. 

Taſche · kraͤfweta. ras. cancer 
ma rinus. Ger». taſchen⸗krebs / 
ſchilt⸗ krabbe / meerkrabbe / 
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fåfånga ting med mång ord. 
Belg. craquelen 5: nugari. 


man noͤdgas till upkaſtning. 


R 


rafſa / en ört fom brukas till Kraͤkas > hoſta mycket / få at 
8 Gall. creffon. Angl. creſ- 


Gal. craquer, cracher. Augl. 
to créake, Let. ſcreare. If. 
bråfia >: exſpuere, ſereare. 
&r. rakak 5: exfpuit. rok, 
ſputum. 

Kraͤkning >: fereatus, vomi- 
tus. J OA 
råla/Gen.r, 23. >: kraͤka / ſaͤge 
och krella. Zusb, breucten. vr. 
moveri. Angl. creep; ellieſt fås 
ger man frålla de inſectis, ut, 
rbet kraͤller i hufwudet. Nand. 
kraͤla / pro tenuitate virium 
laborare. 


| Kramare / Germ. kraͤmer. Dun, 


kremmere. mercator, pro- 
pola, inſtitor, ſive tabernæ 
fit prepofitus, five cuilibet 
alii negotiationi. 


ineerſpinne. Gal. cancre. al. | Kraͤmta a: hoſta ſmaͤtt. tuſſi- 
granchio. Hiſp. grangrejo. re, exſcreare. Mand. krimte. 


Angl. a crab. 

Krakia. 6erm. kriechen Dan. 
kræœlle. Las. repere, ferpere. 
Belg. kriclen. ' 

Kraͤkande diur. reptilia. 


Krakla vel kraͤpla or traͤta om] latus. 


Kränfka Den & Mtrente a: 


ſtaͤmma / förnedra. Le. ſtu- 
prare, violare, vitiare. 
Foörkraͤnkia. 2. Sam. 13. v. 12. 
Hfoͤrktaͤnkt / purus, invio⸗ 


Klaſa 
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| Kr. 
Kraäfa a delicias adhibere. 


Kraͤſelig / delicatus, mollis. 
Mand. kraͤſin. 


Kraͤſeliga / laute, delicate, o- 


pipare, genialiter. 

Kraͤſelighet / Deut. 28. v. 56. a: 
waͤlluſt. Les. delitiæ. ang. de- 
licateneſs, tenderneſs. Gall. 
delicateſſe. Lat. mollities. 


Kraͤſmage / Kon ⸗St. a: delica- 
tulus. | 
Kraͤſmatio: kraͤſelig mat / da⸗ 


pes, deliciæ, cupediæ. 


Krawa. Angl. craw, crop. Gall, 
jabot. Dan.fro. Lat. ingluvies. 


Kråka. Germ. kraͤhe. Dan krage. 


Lat. cornix, cornicula. Belg. 


een kraen. angl. a crane. vel 
forſ. Belg. een kraeye. Augl. a 
Crowe, a rooxe. 


— Låta fom en fråfa. La. cor- 


R 


räfd och Ejf/ 


nicari. 
Syr, 25, 30, 3: 
flagsmål och traͤtor / ſa at the 
rifwas och ſlaͤs. Luch. hadder. 
V.V.ira & irreverentia. 0f- 
and. rixæ & contemtus. Ital. 
sfacciatezza, e gran vitu- 
erio. 
erbum antiqv. ſynes hafwa 


J warit kraͤta / quod germani 


dicunt fraben. Gal, gratter 


Krefweto Eph. 6,14. 1 Theft. 





SRB NES 


oc RK. 
vel grater 5: fcabere, föalpe- . : 
re. A»gl. to ſeratch, to (crape. 
Nic. Clem. cratare a: ce 






fcabere, ungvibus lacera; 
ut ryd: expl. SS 

5, 8. kyras / harniff.: Lath. 
krebe. Glof. Visar. puntʒer. v.v. 
lorica.Grec. Sapa, 

Ren brefiveta 2 Tim. 2. v. r2, 
betyder en fråtande ſiukdom. 


Germ. der frebg. Lat. cancer. . 


Græc. xapxwope, fed ycyyparea 
fignif proprie kald⸗brand / 
död « fött; perfecta a. 
grena, five ſphæalus, eft ſi- 
eratio å Medicis vocata. 


Krets. Lat, circulus. Dan. frede. 


Germ, kreye. Grec, yv&, 


Kretta Exod, i, 7. 2: glafſa / 


hiaͤfſa eller ſtaͤlla fom fmå 
hundar. Lath. mucken. Nnar. 
läka machen. Sed Germ. 
rechſen aliud ſignificat. VV. 
mutire. Ital. come un cane 
movere la lingva, 


Krig Den. fimil, Germ. krieg. 


Les. bellum, militia. Belg. 
Krijgh. Gall. guerre. Angl. 
warre, warfare. 


Kriga a: föra krig / bellare, 


bellum gerere, belligerare. 


n. 











VN ” — 
” * T 


re, to fight. 4 
. Krigerſta Mick; s. v. 1. 


ar Wx⸗xx LS 
” .' vn. . . 


| | 
Gall.guerro$er- Augl. to war- 
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Lat. creta. Galic. craie. 


rigsfoſct. rar copiæ, agmi- | Krogꝗ. Germ. brug. Lar, caupo- 


na, turmæ. 

Krigshaͤaͤr / exercitus. Gal. 
armée. 'Angl, an army or 
hoaſt 


Rligeman / miles, bellator. 


Gall, guerrier. Angl. a War- 


rier. 
Krigsoͤfwerſte / haͤaͤrhoͤfwids · 
man. Dux belli, five militix. 
Belg. een xrijghs-overfte, 
ausl. a chief in warre. 
Krigsruſtning / armatura. 
Krigstog / expeditio. 


Krikon. La. pruna minora. K 


Belg. kriecken. Angl. black 
cherries. 
Krikontruͤ. Belg. een kriecken- 
boom. Aungl. a black cher- 
rie-tree. 
Kring / omfring. La. circum. 
Gall. environ. Angl. about, 
round about. Beg. rondt om. 
Kringa fig 2 haſta ſig / feſti⸗ 
nare, properare, velociter 
| agere, 
Kringla. serm. kringlein. Dan. 
kringle. Lar. ſpira. - 


Krika al, tlita. eerm. kreide. 


v 


na. Dan. kroe eller Kroerhus. 


ganeum, popina. 

Kroͤgare. Dax Eroerstrand/ 
then fom Häller krog eller ål- 
felning. Lar. popino. Gall. ca- 


baretier. : - 
Krompen / Luc. 13. V.II, 3: 
then fom få ſiuk aͤr / at ſenorue 
aͤro ſammandragne. Lush. 
krumb. Grec. un TUpKV]ETA, 
V.V. inclinata mulier, qQvalis 
ægrota illa l. c. hinc 
Krympa ſig / qvod ſequitur. 
roof. Dem. frog. Gall. croc. 
Belg, Crook. Angel. ſimil. 2: 
harpago, hamus, uncus. Gr. 
xipx(& vel xpix(Ö- inter alia 
denotat ( tefte Heſochio) 
harpagonem & qvicqvid ad- 
uncum eſt. 
Fiſtekrook. Gas. crochet.Angl, 
fishhook. Lat. hamus. 1. 
Krookna / curveſcere. 
Krokot / Germ. frum. Belo, 
Krom. Panckraaged v. froged 
Lat. aduncus, curvus', intor- 
" tus, perverſus. Gall. crochu, 
Argl. erooked, hooked. 
Hh 


Giord af rita / cretaceus. 
, Roͤd krita / rubrica. 


Krook. 
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Kr. 
Krookfotad / loripes. 
Krookryggot / gibbus. Gal. 


—ã 


Kr. 
fracaſſer. Angel, to crash, to 
breake, kruife, crush. Ds». 


boffu. Męl. hooked, bo-| knuſſe. Polon krufze 3: contun- 


. wed downward. 

Krona / Ds. krone. German. 
krohn. dagi. crown. Lat. co- 
rona. Gall, couronne. Belg.een 
kroone. I 

Kropp. Dan. ſimil. Las. corpus. 

Gall. corps. Germ. leib. Angl. 
body, or a corps. Belg. een 
lichaem. | 


Kroppog / Lev. ar, 20. >: then | 


ſom hafwer en wanſkapeli 
kropp / år krookryggot / ſtruk⸗ 


ryggot / eller hafwer en knyl 


på ryggen. Lech; hockericht. 
VV. gibbus. Offend. gibboſus, 


ibbo deformatus. tal: gob- 


bo. angl. crookbackt. Belg. 
een kroppaert, ofte krop- 
achtigh. Angl. he that hath 
- — or bunches. 
ropp⸗abh / al.rygg · as / tignus 
ſupremus. Gal. —— 
ge vel faiſtiere. Augl. a ridge 


tile, roofe tile; Belg. het op 


perfte van een huys. 
Kroßa / ſoͤnderkroßa. serm. ger⸗ 
ſchmettern. Las, conterere. I- 
. gal, croſeiare, cum aliqvid 
magno impetu cadens: com- 
minuit iofra poftam, Gal. 






| 


dere, Arab. Kaſara > fregit. 
Mand knoſũ. 
rubba. ms. gruppia. Germ. 
krippe. gal. creiche, (Veſtro- 
gothi dicunt grippia >: ſto / 
horß.) Lar præſepe. Belg. een 
kribbe. angl. a cratch, a man- 
ger in a ftable. cc 
Krula/ saxen. ant. crocca. 
Germ. kruͤglein / krug. Dam. 
kructe. Lar. fidelia. Germ. topff. 
Stor kruka / amphora 
Krukomakare a: pottomaka⸗ 
te. Les. figulus. Germ, topffer. 
. Gall, Roden: Angl. a potter. 
Krukomakares werkſtad. fi- 
| gulina: 
Krum / vid. krokot. 
Rrus. Las. urceus. cal. cru- 
che 5: urna, teſta.. 
Olio⸗-frus. ras. ampulla. Belg. 
Oly-krvycke. Angl. a cruſe. 
Kruſa. Dan. kruſe. Germ. krau⸗ 
fen. Lat. criſpare, intorqvere. 
Krufe-jern/ calamiſtrum, qvo 
cirri vel cincinni adornan- 
tur. | . 
Kruſering 1. Reg. 7; 24. 3: ute 
graͤfwit arbete / loͤfwerck. bor 
| 200: 











HET Coe ox —28 443. 


r. 

knoten. Glo: addit zu zierde. 
Vv. Vv. ſculpturæ ſtriata. Oſi- 
and. ex Fbr. cucurbitæ. Iral. 
figure di rilievo. Gal. lam- 
bris en relief. a”el, under the 
brim ofit, round about there 
were xnops compaſſing it. 
Dan. der vare knuder (oxne⸗ 
billeder ) under breddenc/iom 
ginge trint omkring det. Loͤf⸗ 
werk fallag Ru ce, fleuron. 
Angl. Nower-work. 


Krut / ras. polvis. Germ. pul 


wer. Dan. trud. G4s. poudre. 
Angl. gun powder. Belg. bus- 
fe xruydt, ofte poeder. 


Krut betyder och oͤrt Cfåfom i 


Pſalmen: thet år få mycket 
thet onda Brut. ) Germ. kraut / 
plur. fråuter. Belg. xruydt. 


Angl. an hearbe of the gar- 


den or field. 

Krycka / vid. Stiernb. Gloſſ. p. 
92. a. Uphil. hrugga Marc, 6, 
B. 3: baculus, virga, lituus in 
ſummitate incur vatus. Græc. 
anpuxsor 3? caduceus, item pe- 
dum paſtorale. forſ. à verbo 
fråöfia / incurvare. Hetruſc. 
gruccia , ut Ferraris ait. 
Anel. crutch. Gal. bequille. 


Krydda / condire, aromata | Krypa. Dan. trybe. cerm. rie 
2 | I Hha ch 


Kr. 

adſpergere. Belg, xruyden, 
met xruyt beſtroeyen. 
Krydde / condimentum. oræc. 
— 

Kryddeſaͤng / pulvinus, areo- 
la. Belg. een xruydt bedde. 
Angl. a bed with hearbs. Das. 
urteſeng. | 


Kryger vel fry/ vegetus, vi- 


vidus, alacer, alacris. 


Kryinpa a: draga ihop / con- 


trahere. Germ. kraͤmpfen. Dau. 
krompe. | 
Krumpen / al: contra&, vid. 
frompen. 
Krympa ſig / Eſa 28, 20. drar 
ga fig ihop. Lath. ſich ſchmie⸗ 
en. Gloſ. Vinar. jufommen 
— 528 — Argl. that a man 


not can fltretéh himfelf out. 


Krympling proprie eft im- 
atiens frigoris, en fö 


m 
rymper fig ihop för föld 


full; alias wanfoͤoͤr / ofaͤrdig. 


Dar. krobling eller krycke⸗ 
mand 3: then ſom icke fan gå 
utan wid kaͤpp eler krycka. 
Angl. cripple, qui repere po- 
tius qvam ire videtur. Ital. 
flroppiato.Gal. eftropié.Be!/g, 
creupel = 


Vin 
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Ku. 

(Hen. Gel. croupir, fe ram- 
per, gliſſer. Lat. repere, re- 
ptare. Gal. grimper eft etiam 
repere. Græc. xpusle 3: nitor 


manibus. Angl. to crooch, 
to creepe· Holand. cruy- 


pen. 
Krypeſkiht / venator clande⸗ 


linus. D in. krybeſtiotter. 
4. G. krepinda > reptilia. 
Holl. eruypende. Saxon. cri- 
pende. Angl. creeping. 
Krype d: humilis & obſcura 
caſa, item crypta, cumba, 
catacumba å Grec. xouC&. 
Gall. catacombe. al. ' cata- 
tombe a Las, tumba. I fåda: 
ne hyddor under jordene Haf: 
wa th: Cyriſtne bodt / tå the 


hedniſte Keyſare. 


Kryſtao:kramma / qrod vide, 


Kubl vel fufl >: lacerna, pal- 
'lium viatorum, item qvod- 
libet tegumentum. M. fu DN 
veftis, qva fe operiunt deli- 
teſcere volentes. 


Dular kufl / Gal. masque, thet 


man foͤrhoͤljer anſichtet med. 
Kudde a: litet oͤrnegott / M 
bodde. Dan. liden pude. Lar. 


tt ——— 


u. 
re parvum. Gal. coutil, un 
lict de plume. Men Belg. een 
udde betyder hiord / hoop / 
oct. 
Kuffa / ar med hugg och ſlag 
ſamt trug daͤmpa någon. 
Angl. to cuffe, or to buffet. 
Belg, yemand een ſouflet ge- 
ven. 
Kufwa Palm, 106. v. 42. 2: 
twinga / cogere, premere. 
Angl. to cow. Gall, intimider, 
tenir dans la crainte. | 


RUIAI. gel cog>: widg/vel 


hwaß pinne. - 
' Kudga « btul' Angl. cog- 
" wheel. Gal. rote de moulin. 


Kula 2: groop / fovea, antrum, 
utt Rom fötfölgdeg af ther 


caverna, ſpelunca. Græc. Ba- 
pabpor: Germ. grufft. 


Kula fom man ſtiuter med] 


ng globulus. 


Iyfula/ glans plumbea 


Kulbytta. sat. culbute 3: 


inverfa faltatio, prolapfio in 
caput fublatis pedibus: La- 
gerlöf. Igeer Fun ſur P au- 
tre > ſubſilire. Nicod. a cul & 
buter: faire la culbute. Angl. 
to fly top over rail, 


culcita, pulvinas, pulvina- | RUM 2: barnaboop/copia pro. 
is 


* 
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Ku. s 
lis vel ſobolis. Samkullar / Kunnog / bekant / notus, co- 


liberi iisdem parentilus ge- 
niti. . 
Sunderkullar / Iberi alteru- 
tro parente prognati. . 
Hink. full eller fulla 2: få 
månge kycklingar fom cn hoͤ⸗ 
na elſer annan fogel cn gaͤng 
utklaͤcker / pullatio, pullities, 
una pullorum ſœtura. 


gnitus. — 

Okunnog / Oftregotbi kalla o⸗ 
trut alt thet fom fremmat och 
cbefant År. Angli hodie vulgo 
vocant uncouth qvemlibet 
sincognitum, & qvodvisinu- 
fitatvm velagrefte. 
SKunffap. Germ. kuntſtkafft. 
Dan», fun(fab. Las. notitia, co- 


Kulla ſig / El 22, 12. raka bort] gnitio. Gal, connoisſance 
håret up ikullen eller up i huf·Apgl. notice, knowledge. 
wudet. Lush. ſich bejeheren. P7 Kura a: liggia på luur. Mand. 
comam radere. ſimil. avium more reclina- 
Kulla (nomen ſubſtantivum) re & qviefcere. 
eft uxorcula. 5br. challah, | Kurbitz. Arg. cowcumber: 
ſponſa vel nurus. Lat. cucumer. Gad, concom- 
aalekulla / dicituruxor 6-1 bre, 
ve juvencula in Dalexarlia Kurt in legg. rifgotb.eftanla. 
abitans. od Lät, antiq. Curtis >: aula re- 
Kulle. på it berg/ vertex, ju-|  gia. valla corte. Augl. court. 
sum montis, item tumulus, — Gall. la cour. Angl. courtier 
Ög. land. höl. Germ. huͤgehh a: Gall courtiſan, curialifte. 
montieulus. Curtis dicitur etiam domus 
Kulp a; ictus. bal. colpo. fepimento cincta. Belg. 
Kulra >; fatla utfore / delabi. ſchurtz· M. Goldaft. de leg, 


in. ras. cuminum. E£br.| Aleman. vid. ryd. Gloffar. 
Kuntin. ze cumin "| Kurt. and. urbanitas, mo- 


deftia tenerior. 
N 
unna. Dan. kunde. Germ, Fån. , . | , es 
R nen. Lat. pc fe. Belg. koennen, Kurteis / modeftus; moribus: 


| vs concinnus. 
vermogen. Angl. can, to may, | » 
to be able, I Hh 3 Kuſt / 
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. u. 
Kuſt / auriga. Belg. ean koet.. 
fier; Angl. a coachman, a 
' Carter, a waggoner. Ital. coc- 
chiere, fed cozzone >: eqvo- 
rum domitor, agaſo, beri⸗ 
dare. cozzare I: percutere, 
urgere. Gall cocher. avg. 
cudgel >: flagrum, ſcutica. 
Germ. die kutſche a: Gal. co- 
che. Lal, cocchio. Angl. co- 
ach. Svet. wagn. 
Kuſta 2: impellere. Ebr. 
chufch, feftinavit. 
KULA 2: talad wid: item ro⸗ 
på fom orren. Angl. to chat- 
ter. Belg. kateren & kouten. 
Gall. gaſouiller, babiller, ca- 
queter. Lat. blaterare, fabu- 
lari, garrire. Belg. een kou- 
ter. Angl. a talker, ajefter. 


Kyckling / pollus gallinace- 


us. Germ. kuͤcklein. Den. kyl· 


ling. Angl. chick or chicken. 
Græc. xixxos 2: gallus (ut He- 
Ach.) Gall. pouſſin, poulain; 
Belg, een kiecken. 
Kyfſſe / Ebr. chyphah, cubile. 
chaphaph 3: texit. Germ, die 
kuffe / uthabet 7 in ſuo 
commentario ad Numeror. 
c. 25. Lath. die bätte. Lar. ta- 
bernaculum, tentorium. Jf7. 
kofe a: caſula. 






RE X o I ATT 


y. | 
Kyla / gåra tall. Aßel. to chill. 


Kyla 13 a: fårderrva 13 ge— 
noin köld. Gal. devenir guié 
Kyld 5: ſteel / genomrrujen: 
Angl. chilled. Gall. gelè. 


Kylfa ans. si clava. Dan. kolle. 


Germ. keule. 
Kyn genus, profapia. fån vel 
ioͤn idem. Ang. kin 3: på ren- 
tage. Ulpb, kunni 5: progeni- 
es Luc. 9. V. 43. vid, Stiernb. 
Gloſſ. p. 103. 
Kind. A»gl. 3: genus: of this 
. kind, aft thenna arten. 
Manad. bynfl- generatio. 
Kind. Germ. d: proles, barn. 
Alli fond. nunc allſtoͤns 2: o- 
mnis generis. 4. 6. kun vel 
kuno 5: germen. Saxon. kyn 
& kynd, item gexynd 3: co- 
gnatio. . 
Angl. xinsman. Gall. parent, 
coufin. —— 
Kynrikur / magnifica fami- 
lia ortus. 
Kyne vel kyonne / indoles. 
Kyndugur / proter vus, vafer. 


Kyndelmeſſa / Serm. licht· 


meſſe. a»g!. candlemas-day, 
a diſtributione & geſtatione 
cereorum ardentium; (ut 
CMontacetius exiſtimat.) Lat. 

feſtum 


MEX MER 


y. 
feftam purificationis. Græc. 
hypapantes, propter occur- 
ſum Simeonis & Hannæ. 


Maud. Kertameßa / kindelmeſ⸗ 


fa a kindel / candela. In verſ. 
Tacian. legitur vox xentil- 


ſtab. A. s. candelſtaef, a xen- 


til, chandal vel xindil (ut|' 
: Wormisa lit, Run. 


. 164.) 2; 
candela & ftaef, 


brum. 


Kyng a: it under / prodigium, 


R 


portentum. Mand. finge vel 


kingia / irfevfus impetus. 


Kynga 3: dolor parturienti- 
um. 
pnaliat/ admirabile, 
Kon 

lagloͤs. 
Kynge⸗wedur / kingehrijd 3: 


turbida aèris temperies, 


ventus noxius &c.vid, Gudm. 


Andr: Lex. 
yrka / Germ; kirche. Dan. kirt 


Fe. Belg. een kerck. Angl. al 


church 9 à Grec, xupiaxy, alii 


dict. vol. qv. xefuxeor h. e. lo- 


cus prædicationis. Gall. tem- 
ple a Lst. templum, alias e- 


glife å Lat. voce ecclefia. Al,| roſus. Avgl. 


ab &c, >: 1 
fcipio , baculus, fulcrom:| 
Ansl. candleſticx 5; candela- 





tor ſaͤlſam til ſinnes / 
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vaſi xvupouxrie h. e. domus 
ei, hint Augl. vocabulum 
circeſceatta 3: kyrkeſtatt / 
tributum templo penden- 
dum. vid. Chronicon Brom- 
ton· Dag. 841. 
Ryckegård. Angl. a church 
yard. Belg. een Kerck-hof. 
Kyrkewaͤrd etter kyrkiowaͤrge. 
Angl. church warden. Gall 
diacre, gardien de I" eglife, 
betyder och klockare. 
Kyrkio⸗tiuf: then fom bort⸗ 
ſtiaͤl naͤgot ſom hoͤrer kyrkior 
till Las. ſacrilegus. Belg, 
kerck-dief &c, - 
Kyrkmaͤßo Joh. 10, 22. >: then 
bag fom helgades til åminnelse 
ſe om templets eller altarets 
wigning. Tutb, kirchweihe. 
Gloff. Vinar. dag feſt des neuen 
altars 1Macc. 4, 56. 59. kallas 


kyrckiowigning I Maccab. 1. 


v.g; V.V. encenia. Oftand. fe- 
ſtum, qvod in memoriam 
repurgationis templi inſti- 
tutum erat. Belg. xermiſſe. 
Angl. the feaſt of the dedi- 


Cation. Græc. ta syxalid.. 


Kyrlot / smoland. o: olaͤtig / 


fnarrot. Jas, qveruvlus, mo- 
male: 
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mauvais, raffage , ruftique. 


Koſt / Dan. ſimil. 6erm: keuſch. 


Lat. caſtus, pudicus. Gall |- 


chaſte. Angl. chaft, continent, 
undefiled, cleane. Belg. 
kuyſch. — 
Kyſthet / caſtitas, pudicitia. 
Belg. kuysheyt. Angl. chaſte- 
ty, purety. 
Kyſſa / sSiernb. Gloſſ. p. 103. 2. 

Vibphil. Luc. 7. v. 45. xukjan. 
Dan. kuſſe. angl. to Kille. Græc. 
xvra. Lat, oſculari, baſiare. 
Gall, baiſer. Belg. xuſſen. 

KRvyß. Dan. ſim. Germ. kuß. Lar. 


oſculum, baſium. Mand. koß. 
Angl. a Kille, a buſs. Belg. een 


Kuflinge. 


Kyhta och byta a: gidra ſaͤdant 


byte/ at man genom liſt far. 


dar en annan. Angl. to chat, 
or cheat 3; doloſe alicui im- 
ponere. a cheater 5: impo- 
for. Mand. tyta/ jafobyta >: 
par pari referre, præſertim 
dicteriis. 

Khtr· Ts tranqvillus, mode- 





La, 
L. 
Lå 5: haaf. H.s. Mand. laà o: un- 
da fluens. 6. Andr. hlaͤsmaͤy⸗ 
av Poét >: undæ maris. qv$ 
hafvets döttrar. 
Ladi Gotbland. d: waͤrtiden / 
tå fidn blifwer reen. 
Laaf / andre ſaͤja logg / lanu- 
go herbarum. 
Laak. Dan. lad. Lar. piger, fe- 
gnis, defes, focors, ignavus, 
iners, deſidioſus, torpidus. 
Gall. oiſeux 2: otioſus; oiſif, 
idem. Aleman. laz 2: tardus. 
Germ. laß werden 2 laſſari, ut 
Lud. 18,1. Ulphil. latgan 2: tar- 
dare. Lutb. laſſe haͤnde. Job. 4. 


Vg . | 

Lagathet / laͤttia / pigritia, fo- 
cordia, ignavia, torpor, de- 
ſidia &c. 


Lack / hwar med man foͤrſiglar 


bhref. cera gummata. = : 
Lacka >: förfigla med fack ob⸗ 


ſignare. 


[Jå 
a 


fad och lyte a: allahanda fd» 


ef 


us. | , oe 
. Kyrfåtv a: tranqvillitas; hinc Lackar / thet lackar a: thet fat⸗ 


Rex Norveg. Magnus Kytre, 
a: placidus: non Kyrre, ut re- 
centiores tradunt. 
Kyrka: tranqvillum. 


k 


tag/ deficit vel deeſt ab æ- 
qv valore, veljufta men- 


ura. 
Lacka ⸗ 








. Å. : | 
Lackare Ecclel 10, 11. Prov. 
16, 28. c. 18, 8- en bladrare / 
ſawalrare / ſtraͤfwa / fom ut: 
tyder al ting illa. Latb. ein 
waͤſcher. Glo. Vin. unnuͤtziger 
plauderer / ohn verſtand / Got⸗ 
tes furcht und weißheit. of 
and. obtrectator. Angl. a bab- 
-bler. Cat. baubator. 
dicente. 
Belacka 2: abſentem ca- 
lumniari, beliuga. Viphil, in 
Luc. 14, 29. bilaixan. Marc. 
15,20. bilaixun ina, illuſerunt 
ei. vid. Sciernb. in Gloffar. Augl. 
they möcKed him. Græc. ip 
Wwejley, 
Lad a: jord. folum, terra. hinc 
laͤ och lad 5; watn och land. 
Lada a: locka / allicere. Germ. 
laden / einladen / invitare. 
Lada (nom.) horreum. Dan. la- 
De. Germ. ſcheuer. Holland. ba- 
ren. Angl. barne. Gall, grange. 
Ladda it ſetip eller laſta thet. 
onerare navem. 
Ladda en byffa/ onerare 
ſclopetum. 
Ladning / foͤrladning. 
Lag / lex ſtatutum. Pan. (ov, 
Mand. loͤg / laug. Amgl. law. 
Gall. loy, droict eſcrit. Sun. 


——— 


Isal. mal- 
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lagia: hinc illagian, Saxon. > 
inlegiare vel inlagare, exle- 
em aliqvem reftituere. 
laga-brot a: lagſens oͤfwertraͤ⸗ 
delſe / prævaricatio legis. 
Laga foͤrfall / cauſa ſontica. 
Laga tilmaͤhle a: actio legiti- 


ma, 
Lag · faͤſta / fpondere de præ- 
ſtando juramento. 
Lag gaͤnga 2: præſtare jura- 
mentum. Augl. to go to lav. 
Lagklook Luc. 10, v. 23. 5: lags 
faren / Juris confultus, legis 
eritus, Axng/ lawyer. : | 
— legiſta, (æv. med.) 
legulejus. 
agngen antigv. laglika / lega- 
liter, legitimo modo, legitime. 
Sall. loyalement, a bon droict. 
A»g!. law fully. 


Laglijka * qvod ab intefta- 


to ex lege competit hæredibus. 
Lagloͤs / then fom ingen lag ach⸗ 
tar / exlex, Anęl. lawleffe. cal. 
fans loy. 

Lagman / legifer. Galorum qvaſi 
baillif, ſeneſchal. Angl. chief ju- 
ſticier. 
Lagſagu 3: lagmansdoͤme. 

Lag ſtifta / legem ferre, con- 
dere, ſcribere, ſancire, ſta- 
tuere. | 


Ii Lag. 


450 HIN Ko I HEN A — 
SS a. 
Lagwarder / qvi lege. vel ju- fala på > dfa på it brygge⸗ 
aar 55 


ramento ſe defendere poteſt. 


pe DE och (Pick / noje/ Lata på roſten a: giuta watn 
be ag; thet år honom intet oc at thet fan klia, 

1 1ag. ALA på fött eller fiſt / muria, 
Lag fallag och hwarf / thet år ſalſamentum, AN 6Ak. 


en rad flockar fom år uptim- | sfulmure, Ang! pickle, the 
rad i bygningen. brime of ſalt. 

Sen betyder och fällffap/ fo-| Laka it flags ff. oem. aal- 
dalitium. raupe. Ler. muftela fluvialis. 


Lagémadut/ Mand. 3: ſocius, —*54 —— 
—— al. lage: Belg. puitaal. G44 halache 


Isal. laccia, putatur effe thris- 
broder. Germ. zunfftbruder. ſa vel thratta- vid. Vlyf, M- 

— Beg. Gilde-broér. drov.tom.5. de piſcib. 
LAGA >: beſtaͤlla / tilreda / cu- Lakan / lodix,linteamen. Gal. 
rare, expedire. linceul, drap de lit. Augl. a 
Jag (fall få laga > ita rem sheet. Ital. lenzuola. fed ant. 
geram;, ita negotium per. | hchan 3: pannus, ut Germ. 
am. — - inne , laken / tuch 
Lagom >: apte, concinne Lakare / vid. lackare / detra- 

Lagertra / Germasn. loorbeer⸗ ctfor. 

baum. Dan. lauerbœrtrœ. Las. Lalla / ſaͤgs the ſmaͤ barnen / 
laurus. Gal. laurier. Augl. al” när the begynna tala. rer. 
lauret, or baytree, . |” hallo, lallare fignificat 1. lac 
Lagerbår/ ras. bacca lauri. lentius fugere. 2: more in- 
Lagerfrante/ laureola. fantum blande ac balbe lo» 
LTAQQ/ bal. lacca ↄ: ripa, cre- qvi; Sic Perfius, iratus mam- 
piſdo, forf.alacuna, qv.ala-| melallarerecufas? 3. Infan- 


Cu. vid. Menag. Or. L. It. tibus occinere, ut nutrices 
. fagg betyder och thet htterſta folent, cum ad la&endum in- 
af fumnarna på tunnan. : vitant, vel. ad dormiendum 
Laggare a: tunnebindare.. pelliciunt.. äm 


LÖ 
v⁊ 








| Lå. 
LAM etter lamb. Serm. & Dan. 
ſim. Ang/, lambe. Lar, 2gnus, 
ovicula. Gall agneau. | 
Lamb ſom djr / deggelam / ſab 
rumus. 
Lambdigre Efa, 40, n. fååt 
- fom åro — / 
wa ungar. Larb ſchaffmutter. 
ILat. prægnantes. Angl. they 
that are with young, or that 
ive fack, tal. le pregné. 
amſkin / pellis agnina 
LAMA 2: contribotio, gaͤrd / 
utgård/hinc ledungs⸗ lamma 
ant. Gotb. vid, Verel 
Lamm äter laam / mutilus, 
al. mancus, proprie manibus 
carens, fed etiam qvi aliis 
membris captus & debilis 
eſt. 
Lampa / lampas. Gall, & Avg. 
lampe. set 
Lanag / it nådt til at fånga dål 
med ↄ. rete rariffimum. 


LAND/ Dan, Germ. Angl. & Belg, | Landfens herre/ ams. fanar drota. >= 


fimil. L4s. terra, ditio, regio. 
Gall. pais. Angl. countrey. 
Landa / anlända 2: komma 


till landz / ex alto terram pe- | 
tere, navem terra appelle- | 


re. vid. laͤnda. 


— 


och haf⸗ 


fn 


Tsa 


20. 
Landamaͤte / graͤntzſtilnad li- 
mites regionis, Da». landemerc⸗ 
be. Græc. pep I: pars, pepiQe I: 
termino. ' - i 
Landbo etter landman / rurico- 
la, colonus. Angl. Saxo, landes- 
man, a 
Landfaarſoot a: almaͤn ſiuka / 
morbus epidemicus. 
Landoflychtig / ans. landflotta 
madr / exul: item landwiſt 3: 
proſcriptus. Germ, ing elend ver⸗ 
trieben. ———— 


Landgiaͤtzla >: landwaͤrn / præ⸗ 
ſidium militare adverfus ho- 
ſtium irruptiones. 
Landgilde / Dan. ſim. Las. penſio, 
vectigal. bondens årliga ſtatt af 
jorden / fom han brukar. 


Landzhoͤſding / præfectus, præ 


fes provinciæ, fatrapa, qvod 
dicitur Perf. eſſe vocab. Gall. 
Gouverneur. uti 1. Reg. 20. v. 
15. kallas thet landsfogta. ' 
antföp. a»g/. landceap, 


tin 5: dominus terre. Dan. | 
Land⸗drotten. | 

Landſtap / natio, provincia, 
Landeknecht / cal. —* quenet 
ou lanskanet. Nicod. vient de 
land 5: pays, & xnecht >: gar- 


lig. sa qon 
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qon ou compagnon, miles |: 


germanus. Assl. a lance 
Knight, or german footman, 
h. e pikener. | 

Landsttan. Germ, & Dan. ſi- 


MJ 0 KN 


La. | 
waͤrde / fom hänger intet i⸗ 
hoop. Lar. retrimenta. Gall, 
bagatelle. ax. freluche, pe- 
tite chofe de rien, niaiferie, 
ſottiſe, vetille. Ang!. triffle. 


mil. Gall. compatriote. a»g!. | LAYf/ ra. larva. Gall, larve, 


countreyman. | 
Landsoͤde / anr:g. landeida / 
deſolatio terræ. 
Landſtrykare / eirculator, cir- 


masque. Augl. a masx, go- 
blin, nightghoft. Dan. mom⸗ 
me anfidjte. Holland. mom̃e- 
tuygh. 


cumforaneus, erro. angl. & Las/ læd Germ. fuder. rat. 


Gall. vagabond. 

Landswaͤg / via regia. Angl. 
high way, + 
Lang 2: ſpiut. Lat. lancea, ha- 


ſta. Gall. lance. Angl. a lance, i. 


or a ſpear. Dan, ſpœr. Germ, 
ſpies. 


Lapp / aſſumentum. Germ, ein |: 


"lappen, pa». lap. 


Lappa >: flida/ reſarcire, 


Aſſuere, interpolare. Gall. ra- 
petacer, raptaffer, ravauder 
vel ravoder. 

Lappa ihoop / fruſta conſue- 
re. Gall. rapiecer. 

Lappare / interpolator, ve- 
teramentarins. 6all. fripier. 
Augl.a fripperer, item men- 


der, broxer; idem qvod Sve- | 


gi, prackare. Dan. lappere. 
Be/g. een lapper. 


Lapperi as ther fom År afintet 


vehes, plauſtrum. 


Lala a fö fm ffomafare. 
Laſt ↄ: bbyda/ tyngd. Germ. & 


Dan. fimil, Lat. onus, ſarcina, 
ſic dicitur: Skippet hafwer 
fin laſt 5: Tadning inne. 
Laſta in uti Pip eller ſtuta. 
Ballaſt / ſaburra. 


Laſt >: odygd / vitium, cri- 
men, flagitium, ſcelus, fa- 


cinus, nefas. 


dvafa 2: förfindda / Germ. lå- 


flern. Las. vituperare, calu- 
mniari, Criminari. | 


Safteltga >: forſmaͤdeliga. 
B. L. CAR, : 
Laſtfull / facinorofus, feele- 


ratus, vitiofus, ſceleſtus, ne- 

farius. & 
Laſtlös 2: fine vitio, cui nul- 
lum 
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lum ineft vitium. 
Laſtwar >: then fom warnar 


fig för laſter / a vitiis velcri- |. 


mine fibi davens. 

Later plur. num. o: geſtus, åt 
haͤfwor / aͤtbaͤrder. Germ. ge 
berden. Dan. adferd/ facter. 

Lauhadahi 2 logerdag. 

Lawa / dfwerſta rummet uti 
badſtugan &c. lavatrina, la- 


vLacrum. oo 
Lawa fallag och Hoopflagna 
braͤden fom man twaͤttar och 
torfar fåd uppå. 

Lax. Dan. fimil. German. etiam 
falm. ras. falmo » eſox. Gall. 
faumon. Angl. a ſalmon. 

LÅ kallas then ſtilla och fogli 
ga wind / ſom faller i ſeglen / 

få manbejer undan formen. 
Angl. lee. Gall. la löte:, ou le 
vent donne. tåggla i Hl. 

. A»gl. to be under the lee of 
the shore. Gall. étre a I' abri 
du vent. Mand. lid 2: lo- 
cus a vento immunis. 


Lack eller lad. Jord. Ieke.s 


remna paͤſtip eller annat far: 


tyg. Grec. Aaxis 3) fiſſura, å 
verbo AaxiZw. Angl. the lea- 
kage of a ship. Gall. letuge. 
Angl. lack, Gall. faute, man- 


Lå, | 
quement. Verb. to lack > 


avoir faute, manquer. 
Låda 2: drypa/ deſtillare, 
perfluere. Angi. to leake. Gall, 
couler. ne 


LÅDEr/cerm. leder. Lat. corium. 


Anęl. leather. Gall. cuir, ' 
Ryſkt Tåder.germ, juchten. 
Spanſkt laͤder / corduban. 
Gall, marroquin. 
Laͤderlapp / flaͤbermus. Den. 
aftenbacke. res. veſpertilio. 


Laͤdermakare. res, coriarius. 


-Angl. a leather dreſſer. Gal, 


meßgiſſier. 


Laͤder⸗rem / corrigia, lorum, 
loramentum. 
Laͤderſaͤck eller flaſta / culeus, 
uter. Angl. leather hottle. 
Gal. oudFre. 


Laffia 2 ſuperſtitioſe agere 


dicitur- etiam. låfja/ qvod 
nonnulli deducunt a lauf / 


folium. vid. Vlpbil. Mare. 31. 


V. 13. Sves. Iddf. 4. & leef. Angl. 


| "leaf, ut fit foliis incantamen- 
ta vel præſtigia facere. Alii 


a lifja/ quæ. vax habetur in 
Götrics Saga / lifia ellt / >: 


beagnEae ſenectutem, ut 
[ 


fiare fint, qvi vitam proli- 
US. 


xam pollicentur homini 


äg oå —EXX 


Lo få J 
Alti deniq; a lofi 3: vola, ut | — som Chronic. de legibus Re- 
loͤſiare dicantur, qvi chiro- | gis Edmundi p. 8s5$ c. 1, ſan- 
mantiå homines decipiugt, — legerftowa 5: po- 

& ex manibus futura pre-| ſitionis velfepulturelocum; 
dicere foleat. lifiark dicienr |. ty mundarna hafwa med rå: 
;Jiblacus. o: fortilegus, in| . felje och wigt watn lika ſom 
Chronico. Bromioni p. 84- lib- | heigat thé dodas grifter och 
lacum facere p. 859: Somne- lågerflad. Pa 
res ait vocem illam derivari | 4. 6. legerftede 3:'cubilia. 
a liblac, Saxen. vocabul. > | ' As, lic-tune > cemiterium. 

..ars venefica, præſertim illa, | Laͤgerwall a: obeftånd. Kom: 
qve fafcinasione conftat. | matlågerwall. cs, etre aux 
Gædw. Andr. in Lexico. fuo | 'abois, Lat. ad incita redigi. 
tradit vocem lifiare (på sum.) | Laͤgra fig med en, Gen. 26, 10. 
fignificare pharmaca magi- | juxta Er, jacere cum femi- 
Ca, teft. codice leg. Norva- | na, Lush. fid ju einem weibe 
Zicarumm. hh legen. Ellieſt betyder lågra ſig / 

Lagel / Där. lenel. gal. bonteil- |  caftra ponere, caſtra metari. 

. le,flafcon. 4ng/, bottle. Lagg a: baakdrel utaf benet. 
Lager / caftra, German. lager.| Hal lacca, anta vel slancaa: 
Dan. lWejev. snel. & Gall. camp. | crus, coſta. Gad. eclanche a: 
Vipbil. lige) filegria ↄ ſpelun- baakfierding af it lamb etler 
ca, Marc. iz. v. 17, fuegria tin. annat creatur. 
bbe / Luc. 19. v. 46. 3: fpelun- Laͤgg q/ Germ. legen. Dax. leg⸗ 
-.ca latronam. | ge/ ponere, collocare, recſi- 
Sä laͤger / vid. infra, laͤgra—, nare; Vhbil. galagjan. vid. 
. a oo 1 Stiernb. Gloſſ. p. 60, a. Angl. 

Thet ſom hoͤrer tif Låger/ca-| to lay. 

ſtrenſii 5 Inlaͤgzia / inferre. 

Laͤgerſtad > grafſtelle ita | Htedlåggia/ deponere 

quoq; vocatur donariun | ,Bilågala/ imponere, vid. 

pro ſopaltura. Avgl. Savon. di- | MPaͤlaga. 

uterunt legerſtowa. fobBrem- | ca DTillaͤg⸗ 


ww 











Lå 


Tillaͤggia / addere, adjicere, | 


ſignif. etiam imputare. 
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Sommer. Limplic 5: opportu- 
nus, congruus. 


Laͤglig 2: beqwaͤm / opportu⸗ LAN/ an. len / feudum. Nicol. 


nus, commodus, tempe- 
ſtivus. 
Laͤka 2: hela / bota. Dan. lage. 
Germ, heilen. Les. mederi, cu- 
rare, ſanare, medicari, Gal. 
uerir. 4angl. healdle. 
aͤkedom / medela, medicina, 
medicamen. 


Cemang. launegilt 5: donatio 


jufta & legitima a lån & gild. 
Lyd. dicit a lay >: merces & 
9— pecunia. 

aͤnman / vaſallus, cliens. an- 
gig. lendirmen 5: viri nobiles, 
Dan. landemend/ qvi feu- 
dum habent a Rege. 


Latiare. La. medicus. Dan. | LÄN eler laͤn mutuum. Das. 


— Ingere. Germ, Ar6.Gal, mede- 
cin. 4»egl. phyſician. Vipbil. 
leik. Mand. lœtnare. Sclap. li- 
kar. FPolon. liakarz. Bohem. le- 


kar öv |: ". | 
Laͤtiare konſt / ars medica. 

Laͤmm / am». flat braͤde o. luka. 

Laͤmpa 2: foga. Dan. lempe. 
Lat. accommodare, attempe- 

are, Ver. Tatian. hab. gelim- 

phit 3: convenit. Apud.Ke- 
ros. eft halimfan 5: compete- 
re. Souner. limpan 3: opor- 
tere. 


Germ. glimpf. Lat moderatio, 


Taan. . : 

Låna en annan/ commoda- 
re, mutuo dare. Ulpbil. leih- 
van. Germ. leifen. Dan. laane. 


. Hol,leenen. 4.5. lænan. Angl. 
sto lend. Gall, preter. 


Låna af en annan/ mutuari, 
mutuo accipere. 


LÅNA fig in til något * ſtoͤdia 


fig eller luta / reclinare, con- 
qvinifcere. Angl. leane. Germ, 
lenen / ieynen. Gad. s addoffer. 
Lanſol / laͤneſtool. Gall. fau- 
teuil. on 


Låmpa (nomen) >: foglighet. Lånd/ lumbus, clunis, plar. 


ilia. 4ngl. loynes. Groc. Mygæ. 


manſvetudo, actio lenta & Laͤnda waͤrck / Umbago. 


moderata. 


Laͤmpeliga >: decenter, deco- 


re, placide. Germ, glimpflich. 


— N 


Swag i lånderna/ eſumbis 
aͤnda / anlända orkomma in 
til / appellere, ut naves in 

poor- 


256 


portum; alias pertinere, at- 
tineee. 
Laͤngd / Germ. die långe. Dan. 
lengd. Lat. longitudo. Angl. 
lenght. Gall. longueur. 
Långe/ Germ. lange. Den. lens 
ge. Angl. lougtime. Gal. long 
temps. La"dip. | 


Laͤngta a; aͤſtunda. Le; deſi- 











derare, concupiſcere. Dan. 


lengte. Langta efter nagot. ch 


Auęgl. to long for a thing. 
Germ. verlangen nach etwas. 

Laͤngtan / defiderium. Gal. 
defir, convoitiſe. Awgl. deſi- 
re, longing for a thing, Dan. 

"> kengfelj forlængelſe. 

Laͤpp / plar. laͤppar. Germ. lip 


ven/ & plur. lefzen. Dam. læ- 


be. Lar. labium, labrum. Gel 
levre. Anwgl.a iP. Belg. lipps. 
Gall, lippe 2: labium. Nicod. 
lippu 3: labioſus eller then 
fom haͤnger laͤppen och läpar 


—5 — 
aͤppelaͤtt / nugax, baubator, 
Låpoeflaväer / or 
Laͤpyheſlam nugæ, gerræ. 
Laͤpfta fom hundar / Jud: 7 
v 5. Gall. laper. Augl. to lap, or 


lick up. Dan. lade. LA. lam- : 


bece. Gal, lippée I: qvan- 


. NRBNK on 
gå. gå 


tum labris fami poteft, imö 
full måltid. 


Laͤra andre. Germ. lehren. Dam. 
flere. Las. docere, inftruere, 
informare, inftituere. Angl. 
to learne, to teach. Gall. en- 
feigner. 
Laͤrare. Germ. lehrer. Dan. læ- 
rere. Lat. doctor, informa- 
tor. qaſß. docteur. Angl. a tea- 
cher. 
Laͤrd / Germ. lehrt. Dan. lærd. 
Let. doctus, eruditus, litera- 
tus. Gal. doéte, ſqavant. angel. 
learned. 
Låvdom/ serm. gelehrtheit. 
Dan. lœrdom. Lar. doctrina, 
eruditio. augl. learning. 
Laͤra af en annan. Germ. ler⸗ 
nen. Dan. lært. Las, diſcere, 
arripere doctrinam. Angl. to 
learne. Gal. apprendre. 
Laͤrachtig Germ, lehrhafft / ge⸗ 
lehrſam / faͤhig. Dan. lærach⸗ 
tig/ naͤm. Le. docilis, inge- 


nioſus. Gal. docile, difcipli- 


nable. Augl. apt to learne. 
Laͤrachtighet / docilitas, fa- 
cultas ingenii. Gall. bonté 
d'efprit. | 
Laͤrſunge. Germ. junger. Dan, 
diſcipel. Les. diſcipulus. gall, 
| diici- 
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diſciple, apprentjf eſcolier. 


Angl. a learner, an appren- 


tice. 


LFaͤrft / Day. läted. Germ. lein⸗ 






wad. Las. linteus pannan cat. 
toile, linge. — 
linnen-ſtuſfe, linnen-ware. 
Laͤrfts⸗kraͤmare / La. lintea- 
rius. GA. lingier. 

Larkia / Dan. lerke. Germ. ein 
lerch. sogl.alarke. La, alau- 


da, caſſita, galerita. Gall. a-' 


loũette, aloy. Ital. lodola. 


Laſa / Germ. leſen. Dan, læſe. Las. 
legere. Angl. to reade. Gall, 


uͤberleſen. 
Laͤſare / lector. 4»g!. a reader, 
Laͤſning / lectio. 

Laͤſa betyder ock ſmella igen 


laͤſen / obſerare. Sic in hy-|: 


mno, doͤren war laͤſt få haͤrda. 
Sic vulg. låé igen a: fmell i 
Ts 


ae. . 

Laͤſpa / Dan leſpe. Germ. liſpeln. 
Angl. to liſp. Lat. blæſe loqvi. 
Græc. Mx I: attritus vel 

detritus ufu. Ner yra 
objecta eft Athenienfibus a 
Iepidiffimo Comico, & lu- 
bricam ac fvaviter balbuti- 


1 


oth, | 







KOOKS oc sv 


a. 
entem lingvam ſignificat, in- 


terprete Hadriane funio. angl. 
a lifping tongue. Grec, Noan 
Ployyn. vid. Meric. Cafaub. de 
antiqua lingvaanglica. p. 296. 
Låfper/ blefus, cvi lingva ct 


impedita. Germ. liſpeler. Hof, 


lifpelaer, tateraer. Gal. be- 


fue. Angl. mofHer, ſtutterer, 


ammerer, : 


Laͤſt / menſuræ genus, rm tun⸗ 
nor / eller 18 tunnor. 


Laͤſt til at gidra ſtoor uppå, 
Germ. leiſt. Dan. leſt 


. Lar, MA . 
diolus calcei, | 


. Laͤſta 0: hamla / mutilare. aut. 
.HoRa/cedere, percutere, (lå/ 


 Lem-låfttr 5: mutilatus. Dan. 
lemmeleſt ( vid. Gloff. Dan.) 
2: mutilus, mancus. lem ·le⸗ 
ſte / mutilare. 
LA a: habitus. tarfliga låt av 


decens habitus, vel veftitus, 
Låte/ M.o: geſtus, affectus. 


Läke vellät/ vid. infr. 
Omteligt laͤte; ejulatio. 
Latt / Germ. leicht. Dan. [KH rar. 


levis. Gall, leger. Ang! light, 


nimble, fwift; alſo incon- 


ſtant, unſteadie, wawering. 


Kk — Lätt. 
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Latthet. Dan: ethed. Germ. 
| Aeichtigkeit. Lat, levitas. Gall, 
legereté; Anglic. ligheneſs, 


/ fle&nefe. atfo levitie, inconz |. 


ſtancy, ficklenefs.: : 


Laͤtta Dan. lette. serm erleich⸗ 
fern. Las. levare, allevare, 


ſublevare. 


Laͤttferdig fras gemenliga 


ti en ond mening / och betyde 
okyſt / otuchtig / —8 


Germ: leichtfertig. Damn: lætſer⸗ 
Dig. Les. impudens, impudi- 


cus, laſcivus. 


Men laͤttferdig Syrac. 19. V. 4. 
—— anig / 


ſom intet eftertaͤnker hwad 


honom boͤr gidra. 








— x —* ge. 


folox, fåra rall, eof.u . 
EM FM 9 fi. g 
”'depexa, . .. . 

koda: -villofås' + pilpfus ,; 

chirfarus. Ant. (Odbapa a: filt 
ad 


a. tomedtom é lana 


/ villofam pallium. -. 

RAM a ſtrin. cerm. 180e/ tan 
ſein. Lat. arca,ciftöla. . 

LÄdA wid / fe loda wid. 

rLag / a: humilis, — 
low. Gal, bas, vile. M- 


Låg. halt 
äg låndr/ dd landt D locus 
dep re Mor. 


* maͤld / exilem vocem 





| Laͤttia / Dan. ladhed / loiſthed. Laga Dan. lue. Germ. flamuie 


Stiernb. Gloff..p. 105. ex Ulpb. 
latjan 2: tardare, morari, 


PLnc.i, aI. a laat ↄ: otiolus, pi- I 


er, deſes. «4: S. late a: tardus. 

ate adverb. nuper. Asgl la- 
zineſs, laͤttia. lazy, laͤtting. 
Laͤctias. Lat. ſegneſcere. 


M. lötra >. ſegniter & lente 


ire. 


Laͤtting / ignavus, ſocors &c. | 
idem qvod laat. Germ. faulr 


lentzer. 


Ly alii ut: Dan. Id 2: villus 


Lat. flamma. Gall, flamme, al. 
flambe. Angl. a flame, or 
great blaze of fire. 

Laͤng / Germ. & Dan. lang. Las. 
longus. Gall, long, Ang!. long, ' 
talk 
Laͤngfaͤdgar o: proavi majo⸗ 
res, Stiernb.. 
Laͤngſam. Germ. & Dan. lang: 
fam. Lar. lentus, tardus. 
Laͤngſamhet 3: droͤgsmaͤl / 
ſeenfaͤrdighet. Lae. mora, cun- 
Qatio, lentitudo. 
. Län 








: SR oo: 
 -longus: Angå. ling." = > 

LÄr/ Dan. laar. Lar. femur. 
Bræc. Unpos. German, ſchent- 


Laͤra / Hagp. 2, 20.3; bing/ 


ſtor kiſta eller: rum / i broilker I 


ſaͤd eller annat foͤrwaras. 
Tuth. ſchewre. Ofand. horre- 
«> pms buͤne / forn-faften. Ang. 
arn. J 
LÅR / pan. laas. Germ.ſchloß. 


Lat, fera. Gall. ferrure. 


"ät 0: geſtus. Das. lader / ges] 


" berder. . 


Gtorlåt 2: jactantia. sx, pf⸗ 


werlaͤt / oſtentatio. 
Latas a: ſtella ſig / ſimulare. 
Liutans Stiernb. Glofl. p. 109. 
93: hypocrita. Liutei 5: dolus, 
verſutia. — 
LA vel laͤte / ſonus. serm. ge⸗ 
| laͤute. 
Làta ar ſonare fine articula- 
ta voce. Germ. lauten. Dan. 
laade. hinc Jag låt fom en 
trana/ Efa.38. v. 14. 


Lata illa wid någon Hrac. 32. | 


v. ij. 2: kiſfwa med någon / 
med onda ord dfiverfalla, 


Laͤta 5: tilldta. Za perwitte- 


LÄNGA (it lage fiſt): afellos 
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ad 


re: ut, jag låter thet ſa wara. 
Significat etiam defiftere. 
valg. han må gidra thet han 


«ej fan lafg. Anrig. lietta. vid. 
Stiernb. Gloſſ. pag. 106. a, La- 
tei 5: fine, permitte. Pan». las 


de / tillade. Germ. laffen/ ulaf 
ken. Holl. laeten. Gal, laiſſer. 
Ital. lafciåre. Angl. to let. 


Effterlaͤta. Germ. nachlaſſen. 


Ulph. letan 5; linqvere, finere, 


mutere, permittere. 
Tillaͤta. Dan. tillade. Germ. zu⸗ 
laſſen. 

Låta lida fig. Gen. 19. v. 15, 
22. Jerem. 49. 30. 3: ffynda 
fig/ haſta. Lausb. eilends ſich 
heben. | 
Låta af a: aͤterwaͤnda / waͤn⸗ 
da igån. Las. deſmere. 

diflåt >: indulgentia, remis- 
fio, abfolutio. 


Laͤta / betyder och mifta. låta 


fit ljf 3: vitam ponere, per- 
dere, amittere. 


Le / Das. fimil. Germ. lachen. 


Stiernb. Gloſſ. p.89. ex ulphil. 
blajan, ridere. Mand. hlajia. 
Angl. to laugh. Græc. yi, 
Gmåle/ ſabridere. 

Löiſe / riſus. Dan. latter. ant. 
Kk 2 


Svet. 
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NUtloͤiſe / irriſio. 

Lechtare 2 it hoͤgt rum / ther 
man fan wara lil at hoͤra el⸗ 
fer ſe naͤgot uppd. alias altan. 
Lat. ex Grec. pegma. 

Lecker al. licker / Dan. & Germ. 

ſimil. Lac. delicatus, mollis. 

"Gall. delicat, del. delicate, 
dainty, pleafing , delicious, 

"nice. . 
Leckermaat. Sell. viandes de- 
licates. Lar. cupediæ. 


Leda / Germ. leiten. Den lede. 


Lat. ducere, ductare. 
Leda ut / educere. 
Leda tilbaka / reducere. 


Leda in / inducere, introdu- 


cere. 


Lbſaga / Germ, begleiten >: | 
foͤlia och befordra på waͤgen. 


Lat. deducere. 6all.convoyer. 


Ledas wid / Dan. kiedes. Germ. 


uͤberdruͤſſig ſeyn. Angl. to lea- 
the. Belg: te walgen. Gal. ab- 
horrer, deteſter, degouter. 
Lat. ægre ferre, faſtidire, tæ- 
dium oftendere, tædio af- 


ci. 
Ledoſam / Andel. loathſome. 


HEJSAN XoX Reggae +. oc 


Svec. hlaatur. Germ. gelaͤchter. fas, faftidiofussmoleffus. esk. 


molefte, malingre, faſcheux, 
ennuyeux. | 
Ledſe / Las. pertefus, 


Ledig 2: tom eller fåfång/ Dam. 


& Germ. ſim. Lat. vacuus, o- 
tiofus, ſolutus. 
Lediga ſtunder / ras. horæ va- 
cive, al. ſubciſivæ. 


Led⸗ſund / trajectus per fre- 
Ledung / expeditio militaris. 


Wand. leid⸗angr / expeditio 
claſſica vel maritima. 
Leed (nomen ſubſtant.) > le⸗ 
damoot / lem. De. ledemod 
vel lid. serm. glied / gliedmaſ⸗ 
fen. Belg. lid. verf, Tatian. lida 
2: membrum, articulus. Vi- 
phil, litha. 
Led eft etiam junctura, ut 
annuli in catena. 
Leed år och ordning eller rad; 
ut, gåt leder. ras. ordo. Angl. 
a lay, or ranke. Ge.rang. =” 


Leed (nomen adj.) år ſtygge⸗ 


lig. Lat. deformis, turpis. 64f, 

. laid. Fem: laide. Angl. ſoule, 
deformed, il favoured, ou- 
gly, uncomely, filthy. 


Dan. ticdforielig. Las. tadio- Leed/ imperf., af lida. Germ. 
JE | 7 
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ee. e. 
leiden. Belg. lijden, Las. pati. dere. Hof.leveren::tradere. 
vid. fuo loco. . Angl. to leave >: Gall. laiſſer, 
Leed / betyder och nalfadeg/| abandonner, defifter. 4. S. 
naͤr thet leed aͤth aftonen / aleivono: reliqviæ, aflefwor. 
Marc. u,. oc. | Laf 5: vidua, relicta, efter 
Dagsleed 5: dagsreſa / Luc. 2. | lefwerſta. 
44. 4»gl. journey. Gal, jour- | Leekmaͤn Act. 4, v. 13: 2: olaͤr-⸗ 
née. kal. giorata. I" de/ fom thet i fielftog texten 
eef vel lefwabroͤd 3: limpa. | förblarad. eb. Germ. lånNen/ 
angl. loafe of bread. Gal. un| ungelehrte leute. 4sg/.unlear- 
ain. Angl. a great houshold| : ned and ignorant men, Grec 
bread or loafe. 'Ulpbil. hlaifs|' . ärdpowos aypduudja 4 idora 
& hlaibs >: panis. Marc, 4. v. Schmid. indocti homines & 
20. ubi Sierub. varias affert| idiotæ. Da» ulærde meænd och 
terminationes, fc. lefwa / ie] legfolck. Ordet leekmaͤn aͤr 
pa/ limpa. 4. S hlaf, hlåf. F»-| ' ttoiflé utan af laicus och thet 
non. leipa. Lappon. leabe. Mo-| Af SGræc. uxds, tt ther med af: 
ſtov. hlijeb. Fandel. klieb, MM.] ſtildes en olaͤrd från en laͤrd 
hleifr. eller en Pråft. vid. Svicer. 


Leefiwa a: lemna/ låta efter fig, |LCEN a: miuk. M. linr. Germ: ges 


Lat. relingvere. Inde leert] lind. Lat. lenis, mollis. 
Syr.30, 4. > lemnat / efter fig] Leenheet / lenitas, mollities. 
Littt. Ita Jof. 4. v. 3. Lusb. hin-| Leent/leniter, molliter: 


ter ſich laffen. Sic lecfwa Mal.] Goͤra lent eller miukt. lenire. 


4,1. > lemna. Sic Eecl. 2, 13. 9ſ. liinan. 
Jerem. 49. v. 9. Sic qvoqvel Leer / Dan. fimil. M. leir. Germ. 
igenlefwes Ef.7,32. Ezech.14,| tohn. La, lutum, argilla. Gal. 
22. leefde ingen fåd efter fig.) argille. Angl. potters clay. . 
Marc, 12. v.22. Leerkaͤril / I. ieirkier / Lat, vas: 
Aterlefwas / Lev. 26. v. 36.1  argillare,luteum, teſtaceum, 
39. Ulphil. lifnan 5: relinqvi, | fictile, item teſta fictilis. | 
fvpereffe. Sed ſewian a: tra: Kk 3 Leer⸗ 





Lefw 
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e. 

Leerſtraͤlle (at in hymno paſ⸗· L 

fon. Vit ſtycke ar en potto / url Q 

Pſalm. 22, v. 16, Lat. frivola. 

Gall. pot caſſẽ. Angl. a bro- 

ken pot. Ital. pignatta vel 
pentola rotta. 

Leet a: color. vid. it. 

Dan. lefve Germ. leben. 
Angl. t&live. Las. vivere, vi- 
tam agere. Gall, vivre. Ulpbil.' 
liban. Joh. 6. 57. Hol. leven. 
Lefwande / Germ. lebendig. 
Gall. vivant. Les. vivens, vi- 
vus. Vipbil. libandis. | 
Blifwa lefwande på nyt i 
$i reviviſcere. | 

efwerne vel lif / vita: Dan. 
lefned. angl. life. 

Lefwer. Dan. idem. Germ. le- 
ber. Les. jecur, hepar, ex Gr, 
Gall. le foye. Angl. the liver. 
Lefrat blod a: cruor coagu- 
latus, ſangvis in fruſta he- 

pati fimilia coĩens. 

Lega / Lat. conducere, locare. 
Gall. loũer. Germ. miethen. 

Then fom leges ut / condu- 

Nitius. 
Lego / merces. Dan.leye / hyre. 
Germ. miede. Angel. hire. 
Legohion / vid. hion. 
Leqo⸗ſwen / Las. mercenarius. 

cSGerq.miedling.Auęl.hireling. 





L 





Lek 


—V ——— 


Le. SN 
egg på benet/ vid. laͤgg 
eid Xx iter ſecurum, ſalvus 
conductus. 
Leidao: hoſpites & neceſſa- 
rios abeuntes humaniter 
proſeqvi. Gall. convoyer. 
Lejde. ĩ. Maccab. 6. .v. 49. 5: 
frihet och ſaͤkerhet fom oͤfwer⸗ 
heten foͤrunnar någon / then 
ther ellies ofåfer år/ Kon. B: 


S 8. C. 24. 

Legdabref. Leydader ibid. 
CON. Dan. lofve. Germ. lew. 
Gall. lion. Angl, lion. Ebr.lavi. 


Lat. leo. 


Leiſinna. Belg. leew & lee- 
Wiñe. Ebr. levijah. Les. leæna- 
eka / Dan. lege. Gall, jouer, 
qvafi a jocari. Angl. to play, 
to game, to fport. Lar. ludere. 
Lcifa at nokurn / in luſu im- 
onere cuipiam. 
eiksmarki a: ſignum, qvod 
aliqvis å ludo reportat. 


Lekamen a: krop. Dan. lege. 


me vel legem Germ. leichnam. 


Nonnulli derivant ab For.læ- 


chem 3 panis, item caro: a- 
lii ab ejus rad. lacham 5: con: . 
fumfit, qvia corpus homi- 
nis qvotidie cibum confu- 

| SN mit, : 


— ⁊ 











. T. 
⁊ 


mit, & tandem å vermibus 
conſumitur, inde lechyme, 
Deut. 32. v. 24. 3: conſumti, 
comeſti, exeſi. Ap. Reran. eft 
lihnamum, ab 4. 5. lichama | 


(2: corpus) qvod vocab. 
Semnerus compoſitum putat a 
lijke vel leiche a: corpus 
mortuum, & hama 2: te 
gmen, ut externa corporis 
fpecies denotetur per vo- 
cem, lekamen. Benſon in vo- 
cabular. habet lichamlic 2: 
corporeus, nunc leiblich. 


Lekatt / pan. wiſle. ras. muſte- 


la, viverra. GA. hermine. 
Leta oↄ. ſoͤka. M. leita / quære- 
re, inqvirere, 
Lja / Dan. lie. Germ. fichel. Belg. 
fiekel, ſeyſſen. ras. falx. Gall. 
faulx. Ital. falce. Hiſpan. hoz. 


>" Qjaorf a: laftaft, manubri- 


unm falcis. 
Liberi/ Gad. livrée. Germ. liebe- 

reyhy. Lar. barb. liberata 2: ve- 
ſtitus famulorum aulico- 

rum. Olim autem teflera 
qvædam erat veſtibus aſſu- 
ta vel alligata, qvå nobiles 
& eqvites ad obſequium ali- 
qvod militare præſtandum 
tenebantur. Fanc. Meneſir. 
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tradtat. de eqveftri dignitate 
vet. & nova. | 
Lid 2: grind: farlid a: gaͤrdzlid 
Vefl-Gorb, Lidſteed a: ſpiaͤlar 
eller ſproͤte fom fittia i grin 
den / af lid och ſtidar 3: tun⸗ 
na bräder. 
Lida. Den, lide. Germ. leyden. 
Ebr. 12, & paffim betyder ut 
ftå plågor: fic Luc. 24. v. 26, 
Lat. pati, perpeti, tolerare, 
perferre. Gall. fouffrir. Angh. 
ſuffer. Hol, lijden. 
Men lida Luc. 24.28. & Act. 
10. 9 betyder nalkas / (fynda. 
thet lider ät aftonen: 5: afto⸗ 
nen tilſtundar. thet begynte 
lida til fladen. Grec. iyy: over 
7» seas, Jud.19. 11. Hagen för 
Ieed faft: Jerem. 49. v. zo. lår 
ter lida eder tådan 3: Hafter 
ther ifrͤ. 
Ada af ar dö. Han leed af/ 
Gen. 49. v. 33. 2: han doͤdde. 
Lidande. Dan. lidelfe. Germ. 
leyden. ras. pafifio. 

Liderlig / Syr. 20, 16. in edit. 
. Leydenfi minori; editio au- 
tem Keyfers habet oliderlig. 

al. olidelig o: foͤrachtelig / then 
man ev fan. lida. och umgås: 
med. Lath. feindſelig. Pinar. 
a ver⸗ 
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Li. 
verdrießlich dem man ſich 
wenig getröften fan. r r. odi- 


—X 


Laͤgersmaͤl -mechatio, 
gönfbe-låger ) fcortatio. 


bilis, Offand. odioſus, mole- | LijA. Dan. lic: Germ, ſenſe / ſickel. 
S 


us. . 
Lif. Dan. fimil. Germ. leben / leib. 
Angl. life. 4.G. liva. Belg. lijf 


Anel, fickle. Gall. faulx, faucil- 
le moiflonniere, Lat. falx 


meſſoria. vid. Lja- 


& lief. Las. vita. Græc. Bi&-.| Lif, Dan lig, cerm eine leiche. 


Ebr lebh vellef 3: cor, hierta. 
Lifachtig / vividus. germ. leb⸗ 
” bafft 


Hafft. 
Lifegen 5: traͤl / mancipium, 
fervus, in qvem jus vite ac 
necis habet dominus. 
Lifland qv. broͤdland, alii ali- 
ter. vid. Stiernb. Gloff. pag. 89. 
b. & fupr. in voc. —* 
Liflat / pœna corporis vel ca- 
itis. 
iflaͤt a: lifſpillo. 
Liflig / ant. lif· adr a: vivax, 


agilis. 

Lif-1d8 2: ofåfer om lifwet. 
Lifsfrucht. Germ. leibsfrucht. 
Lat. proles, ſoboles. 
Lifwara. a 6.0: maatwarur / 
lifefoͤda. 


Ligqia. Den. ligge. Germ. lig 


gen. Angl. to lie, or to lay. Lat. 
cubare, jacere. Grec. M-ycca,. 
Asx]por 3: lectus. 

Lagardur 3: littus, ſtrand. 
Laͤge / Ts. ſtatio navium. 


Lat. cadaver, corpus mortu- 


um. Vipbil. poſuit leik pro 


carne, ut Joh. 6. v. s7. all lei- 
ke 3: omnis caro. vid. Stiernb. 
Gloff p, 107. a. Walacbice lei- 
ke >: ed / vel teamen: 
Ljkbaͤr. Dans. ljgbaar. Germ, 
todten - baar. ras. feretrum. 
Angl. bier. Luc. 7. V. 14. in 
Bibl.Angl. 

Ljkfaͤrd / lil: procefs jotde⸗ 
faͤrd / kallas begaͤngelſe / Jer. 


16. 5. vid. voc. ſuo Ioco. Lat, 


exfeqviz, pompa funebris. 
Gall. funerailles. Angl. fune- 
rals, burials. 

Ljf- fiftd. res. loculus. Germ. 
ſarg. Angl. coffin, 

Ljkſtool 2: lijkbaͤr. feretrum, 
qvod ſuffitu, aqva luftrali, 
& precationibus qvibusdam 
a Monacho confecrandum 


eſſet, antequam funus i mpo- 
neretur, ne ſpectris & præ- 


ſtigiis obnoxium foret ca- 
daver; 


Nu. 





A oo set — 








——A 


daver. Hinc reliddum eſt, 
tam vocabulum illud, qvam 


donarium ſacerdotibus tri- | 


buendum, ante ſepulturam. 
Vid.vocab. lågerftad. 
Lik / adject. ijt wid it eller an⸗ 
nat. Germ. Aleich. AM. like 


unto. Gal. pareil, femblable, 


Lat. fimilis. Ulphil. galeiks. 
Siernb. Gloſſ. p. 61. a. 
Ljkformig. Germ. gleichfor⸗ 
mid. Gal. convenable. La. 
conveniens, congruus,fimi- 
lis, par, æquus, confenta- 


-Neus. | 
Jaͤmnljk / famljb 3: campar, 
qualis. 
Ljka / vid. Exod. 23. v. 9, 2: be 
haga / placere. thet likude ho⸗ 
nom waͤl 2 thet behagade el⸗ 
ler taͤcktes honom. Angl. to li- 
ke wellof; or take a liken 
co.Gall. aimer, affectionner. 
4.5. licon 2: placere: licon 


fal 3: placebit: gelicoda, 


complacui: -Jo gelicode 2: 
Angl. j Ied. Verſ. Tatian. li- 
chan, gelican, idem. Ang. 
that liketh me 2: placet mi- 
hi, ut Svet.thet bar mig. 
well-liking 3: beneplacitum. 
4,5. wellicanan ; Somuer. 
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Li. 
Miſ⸗lika >: diſplicere. Germ. 
periculoſæ plenum alex, & 
misluck. Angl. mishap I: o- 


lycka. 
Likna. Germ. vergleichen. Din, 
ligne. Angl. liken, Gal. aſſimi- 


re, contendere. 

Liknelſe. Dan. lignelſe. Angl. 

parable, likening. German. 
gleichnuͤß. 6all. affimilation. 

Lat. ſimilitudo. Gr. zapaCoAn. 


Likwal / likawiſt. Germ. gleich⸗ 


wol. Da», alligevel. sSver. et- 


in hymno ſuper Pfalm, 103. 
qve contra&io paffim in 
vulgari uſu viget. 


Lillia / Germ. & Dan lilie Lars. 
Gnec. Acipiov, 


ly. Gall. lis celeſte. 
Lillie convall. A»g!. the lilly 


convall. Gal. muguet. 
Lim / Dev. ſimil. M lytt. Germ, 

leim. Lar. gluten. J 

Lima hoop / conglutinare, 


3gglutinare. 
LI 
a. 


- 


& Belg. mislicht >: negotium 


iam dicitur contractè Iel ut 


Bli lillia. avg. the blew lil 


dubii eventus. Sed Belg. een 


ler, Las. comparare, confer. 


lilium. Ang. a lilly. GA, lis. | 


—“ 


I Ater⸗ 
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Siterlinma Syrac. 22,7. 2: fos | LiNNDOLM. oerm, lind· wurm / 
ga ihoop thet fom foͤrr warit drachen / ut D. Röslin,, Lat. 
fönder brutit. draco. | 

Lima/ M limeo: virga, ſpoͤd. Lindra. Germ. lindern. Dan. 

LiMpPaA, Panis craffior. Smol..| — lindee. La. lenire, mitigare.. 
leef. Augl. loaf. Gall, um pain, | — Lindrigt a: thet ſom intet år 
Angl. lump 3: maſſa. hård? och ſtarpt utan milde 

LiN/ Lar. linum. Gl. lin. augl. OM drageligt. Les tolerabile. 
line, flax. Dan. her. Germ. Lindring. Germ. linderung. 
fade ( Offrogotb. balla tothet I > 4. mitigatio. 
in fom år intet braͤtat eter | Lineal/ linea, regula , norma. 
haͤcklat) Aneli kalla blãn etlev | — Germ richtſcheib. 

hlaͤr tow, thet gal: Salla e- Linna a obrukad jord / ſom på 

Ouppe, Lasisé ſtupa- en ſaͤng tid år'cte upplögd 
fjnhåfla / manipulus lini vid. Spelman, in voce averia, 
complicati. ubi habet acram & linnam. 
Lintyg. Germ, linnenzeug GA, | Lintze / a Sam. 17, 28. Zub. [lit 
linceuk, J fen. VV. Schmid. lentes. Gall. 

Ana >: längt rep entilles. Ang! lentiles; ſags 

Linda verb. ↄ: faſciis involve- wara it ſlags erter. 

"re, fäfom finda barn. Da»: Liom eller iiuin Apoc. 3, 16. 
ſpebe eller foobe: Axgl.Wrap. | Grec. xAmpös, Lat. tepidus. 
Linda nom. ſubſtant. faſciæ. Germ. laulich. Angl. luke- 
Gerg. bindel. Angl. fwadling Warm. Ja, tiepi Oo. Dan 
clothes, or a fwadle, fwad- | luncken. 

ling band. Gall, maillot. Lipa 2: fålla munnen och an⸗ 

Lind / it ſlags två. Lar. tilia. ſichtet til graͤt / fåttja lipen > 
Apgl. teyle-tree. Belg. linde-- jabra exſerere, ut plorantes 
Boom: cd  folent. 6all. lippu vel potius 

Linde / vid. linna infr. aͤren lypua: labeo, faire la lippe o: 
bigger ilinde. oꝛ triflari. Cres, Ner, 

| en Liſa / 























PR = KOL: 28 
Li Li 


Liſa / verka: lindra / weder⸗ 
weka. Lar, refocilare. 
iſa nom. ſubſt. ro / weder⸗ 

qwekelſe / refocillatio, tran- 

qvillitas animi. men ngl. lei- 

fure & 6all loifir, aiſe, com” 
maodité 2: otium, reqvies, 
beqwaͤmlighet. 

Liſta a: ilfundig och ſmickran⸗ 

de uti taal. I 

Esr. laſchon 3: lingva. Me- 

loſchni Pfalm. 01. v. 5. ein 


zungendreſcher / verleumbder / 


weſcher; ein fein kaͤtzlein / das 
vorn lecken / und hinden kraͤ⸗ 


Ben fan. Less. Tom. VI. Jen. | Lif vel lid 2 auxiliim., 


Germ, | 
sal, liſcha 3: fqvamule lini 
& tenues aciculæ, quæ e glu- 
mis eminent. 
Lefzka lingvå Aavon. eft 
mendiculus. 
Bohemice lifchka: Polon. lifcz- 
ka ↄ: vulpes, våf. Fencel. de 
orig, lingvæ Sorabicæ. 
Liſma / in Gloff ad Syr, 7, 28. 
3: ſmickra / tala thet fom an: 
drom behagar. | 
Liſmare >: ſmekrare; adula- 
tor, aſſentator. 


Lift > bedraͤgeri. Germ. & Dan. | 


. ” N 


dolus, fraus, calliditas, aſtu 
tia, improba vafrities. 


Ant. lyft ſignif. peritiam. lys - 


fra madur / T. S. de artifex. 

Liſtig / Germ, & Daw. ſimil. 
Dan. etiam fiedig. axel. craf- 

Rå Larz, aftutus, dolofus, va- 


er. 
Lift på klaͤde. Lat. limbus. 
Liſta. a. lifta 5: faſcia, band: 
Liſta betyder och foͤrtekning. 


Gall. une lifte. Angl. a lift, roll, 


catalogueofnames or other 
things. Gall. lifteau: A»gl, a 
litele lift or roll. . 


Lids⸗aßi a; auxiliatores, 

Lide-menn/ qvi fob uno mir 

litant ſigno. 

Lidraͤkur I: ab exercitu re- 

ulſus. 

Litſemd a: ſociale auxilium. 
Lif vel litt >: ferg. leet smo 

land. & W. Gotbis. Lat. color. 


Peta 5: ferga. Smell, vid. Iert. 


Litklaͤde ax tina veſtis. 
Litwerpur 3: qvi affectu ali- 
qyo motus colorem in facie 
mutat. vs 


Lila til eller vppå a: förlåta fig 


på. Dan. lide pad. Las. confi- 
dere. 
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Liten 3: parvus, ant. lyttie / T. 
petit, 


ucia. 
S. AM⸗sgl. little. Gal, 


mince, menu. | 
4.5. lottlingar. Angl. little o- 


"Bes 3; parvuli. 


Spes. dicitur thet litzla. 
itilwaͤge a: res parvi mo- 


menti- vid. Sierub. Gloff. pd 


107 & 108. . 


Liffå/titför:litsawarr/ >: vän. 


. ge. Græc. Atxvo fimb 


4” 


da band fon aͤro flingade af 


garn eller ſilkte. Gal. cordon, 


cet. Angl. a lace, firing, | 
twiſt. Men klaͤdes liſt extre- | 


mitas panni, heter Angl. a led- 


gnificat. 


Liud. Dan. Iyd. Germ, laut / ge⸗ 


laut. Lac. ſonus. Gaß. fon. Angl. 


a found > voice, noiſe, tu- 


Auęgl. a great clash, or crash, | 


ue. Za. diletto. 


ne, dinn. eo | 
Högt liud. ss ſon efclarant. 


a reſounding bounce: Angl. 
quoq; loud, >: ſonorus. Belg, 


luyd Germ. laut. 4.s. hlude.' | 
Liuf/ Eſa. ar, 4. > liuflig, ut, 


liufwa natten. Lusb. die liebe 
nacht. Angl. night of pleafu- 


tr 


riam fi- |: 


a HÄR X o YA 


eller tillit, Dan. tillid. ras. | 








j i. ” 
Liuflig ↄ. jucundas, dilectus. 
VPbil. liuba, Luc. 20, 13. vid, 
Stiernb. Gloſſ. p. 108. b, AS. 
leof, leofa. Al, liob, liuber. 
Germ. lieb. Dan. liflig. Tent. leef. 
Ita Pomer. it is my legf a: li 
bet vel placet mihi. Sciernb. 
putat Lalinum verb. libetnec ” 


ſono nec fenfu multum dif- - 


ferre ab Ebr. voce Lebh 3: ' 
COT: - i 


Liuga. Germ. liegen. Dax. lyf⸗ 


ve. angęl. to lie. Las. mentiri. 
Gall. mentir, menſonger. Gr. 
Acer, dicere. 
.Beliuga. Angl. to belie. Lat. 
calumniari. — 
Liugare. V/pbil; liugnja. Angl. 
a lier. Lat. mendax. Gall. men- 
teur. | . 
Loöͤgn. Daz. legen. Germ: lå 
gen. Ulpbil. liugn, Joh. 8, 44. 
Angl. belying. Lat. mendaci- 
um, falfitas,, gel.. calomnie, 
fauſſe accuſatiorn. 
ium ↄ: ſonus. Maud. hliomr: 
thet hliomar a; reſonat, per- 
ſonat vel rumore fertur. 
Franci dicunt liumunt: Ger- 
mani leumund a: fama, ru- 
mor; hinc Lath. in explica- 
tione 8 precepti: boͤſen leu⸗ 
mund 








RENSAR 


Li. 
mund machen 2: komma e⸗ 
nom ondt ryckte uppå. 
Liumhaftig 2: famoſus. il- 
leramus p. 34. 81. Jun. Lex. 
p..65 68. 
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Lo. | ” , 
Liug-tvefa, sl, moccolo. Lar, 


ellychnium. 


Liuſtra >: wid eeld / fom man” 


bafiwer i båten / fånga eller 
flå fiſt om nattetid. 


— vv ov 


Lo / lo-digr. Dan. loß. Lat. lynx. 


Liumſter 2: ſmafalſter / fom 
Lock / ur haͤr⸗lock: plur. lockar / 


ſeer intet vårt på folk / eller ſaͤ⸗ 


ae fin mening fult ut. ras. 
fſubdolus, qvialiqvid pecto- 
re clauſum gerit. Jf. limſta 
vel lymffa a: fraus, fucus, 
vafrities. 
Liung / Jer 17, 6. M. ling. rar. 
erica; parva in campis are- 
noſis virgulta. Germ. heyde. 
Axgl. the heath. 
Ljud, Ds». lyg eller lius. Germ. 
& Holl licht. Ler, lux, lumen, 
Græc. Aven, Ulpbil. liuhath, 
Matth. 5, 16. liuhada 5: ig nis. 
L£ iuſliga / Deut. 27, 8. 2: klar⸗ 
liga. 4. luculenter, diluci- 
de, perſpicue. 
Liué fom brenner. ras. cande- 
la. Finnon. byntelå. Angl. a 
candle. Gad. chandelle. 
Liuſe⸗ſax vel lius⸗naͤpa / E- 
xod. 25, 38. Las. emunctori- 
vom. sal, fmoccolatoio. 
Liuſeſtaka. Dan. lyſeſtage. Lar. 
candelabrum. A»g!/. candle- 
flick. Gass chandelier. 


to allure3 qv: lura til fig. 
Ll2 | LA. 


Efa. 47, 2. antig. lockr. Belg. 
hayr- locken. Avgl. locks of 


haire. 4. 6. lockis 2: capilli. 


4. S. AcCas. Lat. capillus cons 
tortus, cirrus, cincinnus. Gr. 
AoZes 3: Obliqvus, intortus. 


Lo Dan. log. Germ. deckel. 


Belg. een deckſel. Lat. tegil- 
lum, operculum. A»gl. a lid, 
a cover. Gall, couvercle. 
Locka. A.S. lucan. Lat. clau- 
dere. es 

Locka op 2: öpna. Das. lucke 


OP. Lat. recludere, aperire 


vid. Stiernb. Gloſſ. p. ioo. 


Lyckia til >: claudere. lyckta 

doͤrar / Joh. 20. v. 19. 2: fores 

clauſæ. 

Luka 2; operculum. vid. in- 
ra; 


L ock ÅA. Germ. locken. 142. allice- 
re. pellicere, illicere. Gal. 
allicher, attirer, amorcer,in- 


-viter par des charmes. Angl 


12. 
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J o. VS 
Lat. ant. lacio. Angl. to lugge 


2 traho. Slockſter 2:' pla- 


 octa för någon Jud 

cxroccta ſor nagon / Jud. 14, 1555; 

abblandiri. all amorcer par 
des attraits, des careſſes, &c. 
Lockefogel. Las illex. Angl. an 
allurer. 

Loda tvjd a: hengia wid, La. 


adhærere. 


Loda tilſammans / Job. 38,38]. 


a: hengia ihoop. 

Lodia kauas ſadan ſtuta etter 
fartyg / ſom Ryßarne bruka / 
foͤrandes find waror utu La 

doga ſioͤn &c. och til andra 
orter. Las liburnica. Bed. ' 

LOdSer a: laat. rar. fegnis, 
focors. Gall. pareſſeux, negli- 

ent, nonchalant. Dan. loiſt- 

ed ar låttia. 
LOf 2: prjs / beröm. Las, laus, 
præconium. Gal:louänge. 
of.ord/ idem. 

Lofwa / Pſal. 103. & paſſim a- 

libi betyder priſa / beroͤmma. 

Gall. louer. Lat. laudare. 

Lofwa betyder och tilſaͤja / 

promittere: ita Pflalm. 33, 4. 

Hwad HErren lofwar / thet 

haͤller Han wiffeliga. 
Lofwa / Luc. 6,11. betyder lof: 

gifwa / tillåta / permittere. 


HBO o RR 






8o. 

Radix eſt ——— 

Lof. Vere. low 3: venia, per- 
miſſio. Germ; urlaub / erlaub⸗ 
nig. Holl. verlof vel oorlof: 
Ther af naͤgre ſaͤga på Swen⸗ 
ffa orlof >: afſteed. 

Gall. allotier 3: approtver ;a- 
gréer: Lar. adprobare, ad- 
mittere. Apg! to allow, idem. 
4. 6. gelovi 3: conflenfus. 4. 
S. geleafe & leafnis, 4»gl.1ea- 
ve ↄ: licentia. 

Lofligit. Anel. allowable. 
Oloflig. ras. illegitimus, in- 
conceſſus. 

Loft / Syr. 20, 20. kallas något 

rum / fom år utt ſig tvånin 
en ten byguing: 12 lopt. angl. 
oft , ut ÅR. 2 9, the third. 
loft. Grac.tpiseyer. Alias Angl. 
a follar. Germ. bhuͤhne. Pomer. 
boͤhn. rar ſuperior contigna- 
tio domus, camera quædam 
ſupe rior. 
Logao: flamma, Siernb. Gloſſ 
Pp. ioꝙ. vid. laͤga. 





Loge / Matth. 3,12. 3: thet runt 


ther ſaͤden blifwer uttruſken. 
Germ. tenne. Bela, een dor- 
fchers vloer. Angl. a treshing 
floor. Ital. V aja, Las area hor- 
rei, Gr , —X | 

| Lo⸗ 





O⸗ 
Loma aͤſtad a: gå ſachta och 


laͤngſamt. M. lauma / clancu- 


lum reptitare. 


Lommar / EG. 16, 11. 3: donar / 
ſurrar / ſuſar för dronen. Luth. 
brummet. . ſonat. Angl. 
found. tal. romoreggiare. 

Lom ſaak / kallas och lånfaat; 
res occula. 

Lomug / vox OſtroGoth. ↄ: (Pug: 
got. Zas.umbrofus; item den- 

us, obeſus. Belg. lommer, 

Angl. shade, umbrage. Belg. 
lommerachtig. Angl. shady, 
umbragious. Belg lomme- 


ren. angl. to lie in Shade: Lat. 


recubare in umbra. 


Loop. Gothland. vox, betyder 
äl meer aͤn en ſtaͤppa / och 
naͤſtan få mycket fom en Half: 
fran i Åhter-Götl. gu. lopin 
2 portio aliqua de toto 

demta. 


Loots⸗man. Angl. lodes- 


man. Gall. pilote de havre. 


Loppa. Dan. loppe. Germ. flåhe. |- 


Belg. vloye. Angl. flea. Lat. pu- 
lex. Gall. puce, pane. 
Lorf. Dan. fimil. Germ, & Hol- 
land. miſt/ dreck. Germ. qvoq; 
unflat / koth. ras ſtercus, 


BOR 


Lo. 
merda. ee 
Gall. lourd: Angl. fottish, dull; . 
incivill. GaZ. lourdeau, vek ' 
lourdaut (Nicod.) idem. lut. 
(Latine lutum) botie, fange. 

Lourdaut betyder egentliga 
en dum / troͤg / oſedig menni⸗ 
ffia/ en dromer: qv. lurco. 

Loſſa 2: flåppa/ loͤſa ur band/ 
folvere. Germ. löſen. Gr. Avev. 
Loſſas / Efa. 5,27. 2: foͤrloſſas / 
ſlaͤppas lådg. 
Foͤrloſſa. Germ. erloͤſen / erlaſ⸗ 
fen. Las. liberare, redimere-: 

Lott / ams. lutr. 2: deel. Hand. 

hlutur. Germ. loß. A»et. lot. . 

Gall. ſimil. item loz, Las. fors, 

portio. 4.5. hlyt: æfenhlyt- 

ta 3: Confors. | 

Lotta a: kaſta Tott. . hlutaſt 

um. Gall. jetter aux lots. Lar. 

in partes eqvas hercifcere, 
artes forte dividere, fortiri, 

Volta til naͤgon >: tildela. Angl. 


tis, affigner, partager par 
lot. Lar, forte aſſignare, de- 
legare. J 
Lott loͤs / Sap. 2,9. Lac. exſors. 
Arfslott. Lar. portio hæredi- 
taria- ÖN 

Cöda. rar. ferruminare. Gal. 
ee "> föouder. 
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to allot. Ga. allottir, aſſor- 
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fouder. Angl. to folder. Kal. 
ſald are. 
Loͤdning / ferruminatio. 
Loͤdr a: ffumm fom biifwer ef 
ter twaͤl / luut oc ſaͤpa / NÅT 
man ther med twaͤtter. 


Lodras / ſpumare. | 


> £Öf/ Germ. laub. ang. leaf. vid. 


Loͤftesman. —* ſponſor, 
dejuſſor, præs, vas, dis. 


Loͤga 2: twä. Al loͤja fig ar 


twaͤtta hela kroppen i någon 
fid. gZ. lauga / lavo, —*8 
Lögetrog. Lat. caldarium, 
trua. Nand. watnhloͤa >; 
watn⸗bad. 


Siernb. Gloſſ. p. 106. a. Lat. Loͤgn; vid. liuga. 


frons, dis. Belg. een bladt. Loͤn / belåning. 


Gad. fueille des arbres. 
Green fom hafwer loͤf / ramus 
frondeus vel frondeſcens, 
frondoſus. 

Loͤf ka / uploͤſta. Dan. lyfte. Anel. 
co lift up. Les. attollere, fu- 
ſtollere, ſubrigere, elevare, 


in aëẽrem e terra aliqvidle- | 


vare. Gal, lever. Belg, oplich- 
ten heffen. 
Loͤfte. Dan, lofte. Germ. geluͤb 
de. Belg. een belofte, verbin⸗ 
deniffe aen Godt. res. votum. 
promiſſum. Ang. a Wowe. 
Gall, vœu. 
Gioͤra loͤfte. Las. vovere, vo. 
ta concipere, facere, nuncu- 
are. Gall. voũer. 
Betala / fullgioͤra fit loͤfte. rar. 
reddere, folvere, perſolvere 


vota. 
Loͤfte o:borgan / vadimoniũ. | 


— N 


Dau. lon. 
Germ. lohua. Holl. loen. 4. S. le- 
an. Lat. præmium, merces. 

Ansl. reward. Ulpbil, laun 2: 
remuneratio, Marc. 6, 1. 
laungillro:t gratus remune- 
rator. Stiernb. Gloſſ. p. 1c6. h. 
Låna: Dan. lenne. serm. loh⸗ 
nen. Lat. remunerare, retri- 
buere. mercedem folvere; 

remium' dare. | 

Loͤn / tåndom 2: hemlighet. Ul- 
pbil. analaugn, Marc. 4,22. 5: 
lönligit. analaugniba, Joh. 7, 
10. ↄ lånligg/ clam, occulte, 
clanculum. | 
Laͤgga å lån a: hemliga före 
dölja nägot. IMand. leina. a: 

occultare, celare, abſconde- 
re. leine 3: latebæ. 
Lönlig. Ler occultus, recon- 
ditus, latens, arcanus. 
Ldaligt vin. Cs. locus ab- 


>» a > +. 





itus, 


Loö. 
ditus, ſeceſſus, fecretum. 
Loͤnſka⸗laͤger a: ſtuprum, 
qvod occultatur: nunc idem 
qvod laͤgers⸗maͤl; concubi- 
tus inter duas perſonas ex- 


tra conjugium, pellicatus, 


fcortatio, furtivus concubi- 
tus. ” - | 
Loͤnſku a; loͤndom. 


Lönffur. Las. homo arcanus, 


qvi clauſa habet (ua conſilia. 
Lonfrä. Las, acer, platanus. 
Gall, plaine. lal. platano. 
döf. 77. laufr. za. bulbus. 


Grasldök. Dan. purlog. Germ. 


prijolauch. za, porrum fe- 


Aivum. 
Huus-Iddk. Germ. hauswurt. 
Z4t. fedum majus, 


Hwitldoͤk. german. knoblauch. 


Las. allium. 


Wan o x Ccc 


| Lö. 
Gexrm. lauff. car. curſus. Gal, 
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Cours. 4. S. hlop 2: turma, 


cohors. 


Loͤpare / Eſa. 30, 16. c- 60, 6, 2: 
ſnaͤlla heſtar / ſom loͤpa fort. 
Germ. lauffer; plur. laͤuffer. 
Verf, Angl. ride upon the ſwift. 
Sver. På löpare wilie wj rida. 
Sed Efa. 60. hab. Angl. dro- 
medaries. 

Foͤreloͤpare / Sap. 12, 8. Lat, 
præcurſor. 


£ OPP, Dan. lobe. M.hlaup.cera. 


e 


Roͤdldok. Las. cepa, porrum. 


Gere. ꝓwiebel. Belg. zipol. - 
£Öpa, Dan. lobe. Germ. lauffen. 
Belg.loepen: Anęl. to leap. ul- 
| bil. hlaupan, Marc. 10, 50.9: 
ſaltare. vid. Stiernb. Gloſſ. p. 
90. a. Mand. hleype. Lat. cur- 
rere. Gall. courir. 4. s. hlea- 
pan: Gelopian >: convenire, 
cong 


regare. 
Lopp eller loͤpande. Dan. leb. 


d:libertus, 


kaͤſelab. Angl. lab. Lat. coa- 
gulum » Qvod id ipſum præ- 
at, ut lac denſetur. 

Ö8, Germ. log. Lar. ſolutus, li 
ber, Ulpbil, laus 5: vacuus: 
laosjan >: liberare, folvere, 
vid. Stiernb. Gloſſ. p. 106, b. & 
107. a. 4ntig. lausgurtur ↄ: di- 
ſcinctus, inconftans, leiſingi 
Ansgl. vett. leas,leafe & leaſun- 

ge oↄ: mendacia. Leaſe ge- 
witneffe. > falſum teftimo- 
nium; in veteri Decalogi 


- verfione : ubi Feber, leas, 


quod nobis lös 5; falfus. Belg. 
loos 3: fraudulentus. Grec. 
dAalar vel aa, vulgo fur 
perbas, jactator, fed inter-  - 
Im” dum 
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dum mendax, ut ex Svida no- 


tum. 

Loͤſe foͤrachtare / Pſal. 25. 3. Zuth. 
die loſen veraͤchter. el. wich 
transgrefs without cauſe. 
Loͤſt taal >: ſqwaller / ogrundat 
fnack. Germ. geſchwaͤtz. Lat. nugæ, 
rumores vagi. Belg. geklap, ij- 
delen klap. Angl. prating. gal.. 
badinage, badinerie. 


Ldfa/ ant. leta. Viphil. lausjan (ut 


ſuper.) Las. ſolvere. 


öm Esdr. 9, 13. > foͤrloßning / 


Ju, ita lågactig låre/ Pal 24, 
Prov. ar, 2 Then ſom fält och 
Sfiverdädig år / ban kallas en 

sachtig menniffia. Sap. 15, 13. 


habet. al, dicitur loſtur man, 
4ng!.a rogue, a vagabond. Belz. 


een landtlooper, ledig-ganger. | 


—E 





Gall. vagabond, homme qui 


n ani fen, ni lieu. erro, fine 


lare, fine fide. ' 


Loͤs⸗vᷣhre / alias flutafå. Lars. 


ſupellex, five bona mobilia. 


Gall. menb 


les, 
Loͤsſinnighet / s Cor. 1, 17. a: 


oſtadighet. Dax; wankelmo⸗ 


dighed. Lurb. leichtfertigkeit. 
Græc. sAuPiia, Las. levitas. 


Gall, vett, loſengier. Bal. lu- 


finghiero. Hif. liſoniero 2: 
fimulator, adulator. i 


Loͤſen 3: fignum, ſymbolum, 


teſſera militaris.Gal. parole. 


fenteur. 


Maatlucht. ra. nidor. 


Ond lucht / Rand. Belg. een 
leelich ofte flinckende rook. 
Angl. 








0 MRC REN mv 


u. 
Augl. a bad ſmell, in favour. 
Lac. graveolentia- 
Luchta ˖ Dan, luckte. Germ. rie 


chen. Anel. to ſmell. Lat. odo- | 


rari. Gal. amt. odorer, flairer; 
jam ſentir. | 


Luden / Gen, 25, 25. then fom År | 


med haͤaͤr betaͤckt. Belg. hayr- 
achtig. Angl. hairy. Las. hir- 
ſutus, villoſus. 
Ludr vel fyr a: buccina. 
Luft, Germ. & Dan. fimil. Belg, 
lucht. Les, aör. Angl. the air. 
. Gall. V air. os 


Lufwa a: gemeen myßa. 


Lugga 2: draga en baͤret. 
Agl. to lug. Gall, tirer. 

Lugn / Marc. 4, 39. 3: filla 
waͤder. Lath. groſſe Rille. Grec. 
ya. VP: maris tranqvik 

litas, malacia, aura placidis- 
ſima. Ial. bonaccia. Gall. ho- 
nace, calme. Angl. calm at ſea. 


Ant. logn. Mand. lun 5: qvi- | EIA ofG.s. a halta ſmaͤtt / 


es, pax. 

Lufka a clauſtrum, janua, Den. 
lucte. Germ. lucke 5: foramen. 

- plur. lucken Job. 30, 14. Ebr. 
uach 2: tabula. 4. 5. belo- 

. ken; ut Verſiegan. . 
Locka til/.smel >: ſtenga igaͤn. 
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ant, luka til: ra, clandere:' 
vid. lock. . . 
4.6, anlucan >: aperire. be- 
lucan 2: concludere, A»gl, to 
unlocxe 2: referare. belocud 
3 obferatum & firmiter 


clauſum. Augl. locked. 
fula flat 2: pendere tri- 
uta. =. | 


Lukfa 2: fattas. Gorbland. fan 
lukſer det a; hocilli dee . 
Lulla 2: ſoͤſwa; ſiunga och 
wagga / til thes barn funna 
ſomna. Angl. to lull a sleepe. 
Gall. aſſoupir. Angl. to lull ihe 
minde a sleep with faire 
"words, Gall. mignarder, mi-. 
i gnardifer, amadoter. 
fummog OfireGotb. 2: ſfug. 
got. [i / - lomug. M 
ummo og. Lat. va 
vana, ambrol F 5 ; 
ummog kallas en ſom 
år feet och frodig. 


draga en foot efter fig. Da», 
hincke. SA 
Belg. lome. Angl.lazie >; lång: 


fam. 
I Lund 3: indoles, ingenium, 


ast. lynderlag 2: ingenii qua- 
litas. M ma Lun⸗ 
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? I Lu. | 
fœmina, ut Ferrarius explicat, 
Lupen > ſleelnad / kolnad. FSic 
dicitur lupen midif/ lac coa- 
-.gulaturB, | 
Luxra betydde fordom naͤſtan 
thet ſamma fom locka. ras. 
alli cere. ; af. ant. allecher, at- 
traire, attirer, &c. ex Cotgr. 
Angl. to allure: hinc an allu- 
rer. Gall. hlandiſſeur. 
Men lura betyder nu hem-· 
ligen at wachta på något. 
Les. in inſidiis latere. Hof. loe- 
ren 5: wachten. Mand. eg ble 
rar ↄrꝛ aufculto, aures arrigo. 
Lurant kallas then i Kyrke⸗ 
ord. p. 40. form ſtaͤr på luur 
och hoͤrer efter Hvad fom hem⸗ 
iga talad. Hok. lurendreger. 
Lurker fallag en ung dräng / 
ſom icke hafwer något godt 
laͤrdt; uran föker laͤgenhet de 
iöra ont: 


UU. - | 

„Lunda adverb, poſtpoſit. ut 
ſatunda: ita annorlunda / 
margelund. vid· Sciernb. Gloſſ. 











p. 106. a. 
Hard⸗lyndur / ingenio ferox. 
vid. ind. ere. 
Rik· lundadur / homo alti fpi- 
ritus. 
Skiot⸗lyndur 3: præceps a- 
nimo, a ſtioͤtt a: ſnart / & lund! 
. vel lyndur. os 
Lunga. baz. lunge. Germ, ſim. 
Selg. de longen. Augl. the 
lungs, or lights. La, pulmo. |. 
Gall. poulmon. i 
Lungeädra. rar. arteria pul- 
monis. Greco Tp. 0 
Lunka a: driftva hit och djt. 
Gd och kunta > vagari, len- 
te procedere, 
Angl. to launch vellauch.Gal. 
eslancer 2: diffilire. håfwa 
fa bit och tit. al lanciarfi,| 
ide 


m. I DVBG.. ra no SÅ 3 
| Mar urkr landafaͤgir 3: then ſom 
LUCKAN >: trött. Läs, laffus.hinc| går med pit 00 vingabuur 
s ; pj g 
Lunſa a; gå laͤngſamt. ulla. vid. Gleffar: leg. forſ. 
Lunta. ras. funis igniarius. | urco.sngla lurk. gad;lour-. 
LUNBA/ fågg om tiocka och ta.) — che, qvafi röfwarekula. arg 
ta qwinfolk / fom walſa fram to lurck. Gel, fortraire 2; 


traire a mauvaife fin & in- 
tention; förföra någon/ dras 
ga på en haal je. to lorck . 
“ — 


- 2 
” . . J 
t. J 


och hafwa ingen hog. Lal. 
lunza 3: caro vitulina, quæ 
lumbis proxima; item leo 


| 








⸗ 


OCK 
eu 
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eft etiam, fe cacher.”” Lufa a: nutare, incurvare, 


Luſka a: gå ſachteliga eller o⸗ 
foͤrmerkt fin koos. Græc aärv- 
exaåle I: fugio, fubterfugio. 
Ebr.-lus, receffit. 
£ uft. Germ, & Angl. ſimil. Dan. 
”Wyft. Ulphil. luſtjus. Lat. con- 
cupiſfcentia, voluptas, cupi- 
ditas, deſiderium, delecta- 
tio: Gall, concupiſcence, apr | 
etik. — 
Luſta vellyfta 3 concupifce- 
re. Germ. geluͤſten. Vipbil, Iu- 1 
ſtan. vid. Ftiernh. Gloff p. 109, 
Luſtfull eller behagelig: dici- 
tur etiam luſtug / ut Gen. 3,6. 
it luſtugt två. Gad: charmant,“ 
fretillant. 14. gratus, amœ- 
nus, jucundus. Angl. luftful >: 
hbidinofus. 
Luftig. serm. ſim. Dan. lyſtig. 
Angl. lufty Gall. ant. alaigre; 
rect. gay , gaillard. tal. alle: 
fro. Angl. merry. Lat, lætus, 
ilaris. 


enften or then fom hafwer be: 
giaͤrelſe tiknågot. Las, avidus, 
cupidus. 

£LUkA. Germ. lautenſpiel. ang. 
a lute. Gall. lut. Lat. chelys. 
Luteſtreng. Angl a luteftring.] 
Gad. corde de lut. 


— 


Lutter/ c 


plex, purus, lucidus. Somner. 


deprimi. Dax». lude. Luc 24, 
12. han lutade fig ther in. Iz 
utv >: FrooErvagot/gik oli. 
Luta fig ned til at ſofwa el⸗ 
ler. ſlumra. Lat. conqvini- 
fcere. | 


— 


erm. lanter av fim- 


Juttre. Saxon. idem. 


kuttrat. Germ. gelaͤutert. LAt᷑. 


rn excoctum. 
enom luttrat ſilfwer / Pfal. 
12, 7, Lat, argentum purga- 
tum. 


Luus. Dan. lueé. Germ. lang. 


Angl. lice. Lat. pediculus- 
Luſtra and. 3: pediculos 
værere. 
aͤgg⸗luus. Lar. cimex. Gæll. 
punaiſe. Sabaud. bardana. 


Luut a watn / blandat med a⸗ 


fra eller twådl &c. Germ, lau⸗ 
gen. Lar, lixivium. A»gl. lie. 
Grac. AZ) por 3: lavacrum. 


Lycka. Dan. hicke. Germ. dag 


gluͤck (gyod Psar derivat 
a Grec. yAvxus. al. a gelingen) 
A»g!. lucke, luckinefs, Gal. 
fortune, fort, adventure. 

Bod lycka. Angl. good luck.: 


8 BOO RB 


Ggs.bonheur, bonne fortune. 
Lyckeliga / lyckſamiiga / ur 
Pfal. 45, 5. German. giucklich. 


- 


Ly. 
ELyda vid ddrena/ Syr. 21, 26. 


Angl. lucicily. Lat. fortunate, | 


feliciter, fauſte, beate, pro- 
Nå Gad. heureulfement. 

| ycklali Dan. ſimil. Germ. 
gräckee ig. Belg.geluckig. Lat. 
fauſtus, felix, beatus, pro- 


fper, fortunatus. Gall. heu- 


reux. 
Loyck.ſtott. 4sgl. a lucky hit. 
Gal- un coup de bonheur, u- 
ne heureuſe rencontre. 
Olycka. Dan. ulycke. Germ. un⸗ 


— gluͤck. Angl. ill juck. Gall. mal- 


eur. 
Lyckia 3: claudere. Ssiernb, 
Gloff', p. 150. h. vid. ſup. lock 
& luka. 


kyckia Xx ager, al. wreet / 


glaͤrde. 
yckja eft etiam nodus, en 
knut. sg. likt.ↄ: nexus, nodus. 
Lvyckior, Exod. 26, 4. Germ. 
ſchleuffiein. Augl. loops. rat. 
Ofiand, anſulæ. oo 


— LYDA, Dan. lyde. 10. Hlide. Germ. 


gehorchen. Lar. obedire, ob- 
temperare, obfequi , obfe- 
cundare, parere. Gall. obeir. 
Angl. to obey. 


L 


2: lyſtra / lura / merka hwad 


andre tala. Germ. horchen. 


Lar. auſcultare ad fores, ab 
oſtio. 

ydig / lydachtig. Germ. gehor⸗ 
am. Lar, obediens, obſe- 
qvens, obtemperans, Gall. 
obeiſſant. | | 
Lydna. Dan. lhydighed. Las. ob- 
feqvium, obedientia. Gall. 


obeiffince., 


yddare vel loͤddare a: geſti⸗ 
culator.angi. a loiterer ↄ: cef- 
ſator. Græc. anip& I: erro. 


joddare a: impurus ſoci- 


us, tenebrio. oræc. Aadjös 2: 
procax, impudens. Aidop&- 
3: Convitiator. . 


Lyde vel leude 3; foll: Germ. 


jeute. Mand. liod / lijd. Lars. 
plebs. Nic. Clem, leodes vel 
eudi 2: homines vafalli. M. 
G. Mand. liodne vel liont a: 
fervus, fubditus:- : 


Ung⸗iyde in Dalia & Goth- 


landia dicitur, 3: ungt folk. 
Germ junge leute. Upbil. jug⸗ 
galaud pro jungalaud 5: a- 


doleſcens. 


Seudeſämt a: contubernium. 


Inde Ludewjk (nom. pro- 


prium 








Ly. 


priom Ludovicus')qvafi lu⸗ 


ewjk; refugium populi. 
Lykta (nomen) La. lucerna, 
laterna, Gall, lanterne. 
L påta (.verbum) 3: göra ånda 


på, Lat. finire, conſumma- 


re, abſolvere, finem impo- | 


nere. 
Smda-lybt/ finis, 


På ſidlyktone. zz. at lyktum. 


at. tandem, denig. 
Lyngwe vel lungur (gyæ vox 

non habetur in Lexico Verel.) 

5: fader ; pater vel amabilis. 


Lypting > efping/ ſcapha, 


Bel. een lichter. Ant. loöpting 
I; 


; fcala; fed in H.S. explica- 


tur puppis. il 

Lyſa. Dan. lyſe. Germ. leuchten. 
Lat. fplendere, lucere, coru- 
fcare. | 


het Iyfer 3: $plendet, lucet.| 


evfa betyder och offentligen 
förfunna naͤgot / ur, Infa på 
FATT lyſa till aͤchten 
ſtap / lyſa til bann. ras. ma- 
nifeſtare, declarare. 
Lyſning al. groning 2: foͤrſta 
dagning. ras diluculum. 
Lyſmning aͤr och offentlig fun. 


goͤrelſe / ut hanlyſning: Inf]. 
NMaak betyder och begwaͤm⸗ 
7 — Haber 


ning efter ther ſom bortſtuiet 
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Luft. 

Lyſten 3: cupidus, avidus. 
Lyſt maͤte ellev maat. Las. cu- 
pediæ. 


Lyſtra 2: auſcultare. Belg.luy- 


ſteren. Sves. etiam lyfta til. 


Lpte o: feel, Lat. vitium, error, 


Jabes. culpa, mendum. Gal. 

tache. Anęl. blame, a»t. Liot 
och leit 5: deforme & turpe, 
fuult och lett. a 
Lyteg-[dd. Las. intemeratus.; 
inculpatus. 4»g:. blamelefs. 
Lytter o: then fom hafwer feel. 
Germ. breſthaftig. ass Iotur/ 
G. S. >: deformis, wanſta⸗ 
pelig. 


4 1 
Na ' 


Ma 2: fidrr. Gotbland, miyr. 


vid. moras. 

Machoͤ >: ſtarr / carex. 
Maak. £ir. makom 3: locus 
Ger». gemach (zimmer) hinc 
borgemach: Ses. förmaal. 
Gall. chambre, antichambre-. 
Lat. camera, conclave. 


4 


i: cupio, concupiſco. vid. 


v 


(Pm NEJRSN Co )( NESS 
NS a. rr * 
lighet. SÅ fåge wje I ſitt go⸗ 
da maak RAIS 9 
a ſon aiſe. 
Malik. 2: ſachteliga. Dan, 
mageligen. Gers. gemachlich. 
Gall. doucoment. 
WMakligt. 2- maklegt I: æ⸗ 
vum, juſtum, commodum. 
—*8* Roro / beſwaͤr. Den. 
umag. Lat. moleſtia. 





sov Ma. 

Grec. vatjur VÅ partie I; cibus 

delicatior , delicie. ” 

Torr maat. Angl. dry-meat. 

Mata/ M. ſimil. Vipbil. gama- 

tan. Les. nutrire, alere, cibum 

præbere. vid, Stiernh. Gloſſ. p. 

62. & 112. De 

Matbyrigit 5: qvi cibo nutriri 

poteſt, ut infans ablactatus. 

Raatedyrtare Kon. Styr. > 

Maal / EG 14,1. 2 fmå ån. epulo, liguritor. 

> grar eller matkar fom åro i |A” mat. goͤr a. sad, maatſta- 

laͤder / maatwarur och an brepa pårare cibum, cibaria 
nat / Germ. motten. aAngl. a — 
moth, worms. Belg. een mot- Matiſweinar ⸗ntig. I: coqvi. 
te, wormkens. Las. vermi- S 
culi. 

Maan. Dan. heſte⸗mane. Germ. 
mahne. Belg. de mane. rat. 
juba. Gal, le erin. Graæc. 
pan vel utr 3: xorp&> 
Teljaxi ÖR, genus orna- 
menti collaris, vel: collo a- 

ti, Augli a mane vel maine 
jubam eqvinam vocant, qvæ 
eqvi præcipuum eft orna- 
mentum, in primis, ſi cultus an 
accefferit. Mer. Ca/aubon. raneus. JZ. måte 5: amicus. 

Maat. Dan. mad. Angl. meat. Tine maetfcha pys qvod vul- 
( vid, Morbef de lingva & Po- 0 dICKAr Mal pt. e 

Ebr. methom 3: homo. methim 


eéfi Germ. c. 6. p.78. ubi va-|] . : : 
rias Etymologias invenies y 2 homines. Mate Ang! eft fo-. 


Lat. cibus, victus. ev. viande, | cius. 





— 


Maatſaͤck; ans. matibalg. Dem. 
madpoſe. Les, pera, bulga. vid. 
Stiernb. Gloſſ. p. mb. 
Magatſtap / Marc. 6, 39. kallas 
nu maatlag. Latb. tifd)-vollen. 
Gloff. Vin. & Calov. unterſchiedli⸗ 
che hauffen / fo viel zuſam̃en / als 
an einem langen und breiten 
tiſch pflegen zů ſitzen. Erec, sv 
örn. Angl. companie. 
Maet Hol, eft ſocius, conter- 


N 





Macht 





Ma.— 


cius. match eft .conjugium; | 


item lufus. 


Zelandi dicti olim Mattiaci . 


vel Mattii. vid Lip/.in lib. Ta- 
cit. de moribus German, 

2: waͤlde. Germ. & Dan. 
fim, Axgl. might, power, 


ſtrenght, wealth. Lat. vis, po- 


teftas, potentia. Ga. puiſſan- 
ce. JA. mega a: poffe, valere, 
Maͤchtig. Germ. ſimil. Dan. 
mæctig. Hol. macktig. Angl. 
mighty, powerfull. Las. po- 
tens. Gal. pvifflant. JA.mål- 
tugr / megande. 

Maͤchteliga. Ang! mightily, 


ſtrongly, powerfully. Lat. 
valide, potenter. Gal. puis- 


famment, a 
Vett. 0/cs vocarunt ſummum 
Magiſtratum Meddix; Cam- 


bro - Britanni Meddu, vell 


Mechdeyra, ut Boxhorn. An- 
 glo-Saxon. mighty. vid. Mor- 

bof. de lingva German. 

Machtloͤs / ellieſt amaͤchtig. 


Lat. expers virium. 


Hfwerinacht / Gen. 7, 18. ar 


ofwerwaͤlde / oͤwerhanden. 
Madr ans. ds: MAN, Las vir, 
mas, 


Mage. German, mågen, pan. 


ir oo 


mafwe. Belg. de mage. Amngl. 
maw, Stomach. Lat. ex Gr. 


ſtomachus, ventriculus. gast 


eſtomach. 


Mageſiuka. Lax. cruditas ſto- 
machi, debilitas, nauſea. 
Mageſliuker. Belg. mageſuch- 
J Lar. ſtomachicus. 
ageſtarckt a: thet forn mar 
gen fan intet foͤrdraga. ra. 


res ſtomachoſa. 


Mager. Dan. maſper. Germ. 


& Belg, mager. Gall. maigre. 
Hal. & Hiſp. magro. Ler. ma- 
cer, macilentus, gracilis. 
I, lean ,slender. 
Mager bliftva. ras, macre- 
fcere, ad maciem redigi, 
Magerbet. Beg, magerheydt. 
Germ. magerkeit. Gal. mai- 
greur, maigreté:; Las. maci- 
es, gracilitas. Angl. leannefss : 


Magnaſt aut. 3: refoveri, ad 


priores vires poſt morbum 
redire. 


Omaͤgnas a: deficere; alias 


naufea laborare, naufeantem 
habere ſtomachum. 


Magnek ⸗ſteen. Belg. & ang! 


magnet. Le. magnes. Grac. 
4 : > 


| Käyres. 
Mala, Den mage. M make, 
Nan: J Gall. 


J Mala. Lat. molere. Ulphil. | 


* 
caãas 


Gsll. comr agnon. An»gl. fel- 
lowW. La. focius, eqvalis. 
Ap. Kerow, eft kimacha feu 
gimacha; 45. gemaecca >: 
conjux. Borxhorn. Gloſſar. ki- 
machida 3: contubernium. 
Malaldd. Da». magelos. Ler. 


| incomparabilis. | 


malan. vid. Stierub. Gloſſ. p. 


ni. a.4. & mylen. 


Anc. mölla (ut in Moland.) d: 
qwarn. Dam, Molle. Angl a 
mill. 8elg. meulen. Græc. uy. 
Maͤlder kallas thet ſom mar 


tag (Pal/ eller malet är. Las. | 


molitura. S 


ic dicitur at far 
sg fö sier 


lano. 


Mallja >: yßia/ al hyſtia. 


Belg. maellie-Gal. maille Hiſ. 
malla. Ital maglia· Eat. orbi- 


culus. Ger”. ringlein. 
Alm a: metal. 142. metal- 


> Jum, In Vipbil. fignificat are- 


—A 
4 


nam, ut Matth, 7, 16. Jan. 
melm 3: arena comminuta. 
vid. Stiernb. Gloſſ. p. in. ubi 
dicit malma R —* ſoͤnder / 











a. 
in arenam redigere. Gers. 
zermalmen Island. milma a: 

; concuti, inſtar molæ circum- 
rotari. 

Blip malm. res minera vi- 
ſcoſa & non fatis ufta. 
Malm betyder och foͤrſtad. 

- Les. ſuburbium. Sic Stock- 
holmiæ Norra och födra 
malm. Lincopie etiam dici- 
tur malmen patens qvidam 

campus, in qvo olim aedifi- 
cia fuerunt ftru&ta. 

Malört. Den. malurt. serm. 
wermuth. Ler. abſmthium. 
Gaſl. ablinte , alvine. Ital. aſ- 

ſenzo. 'Belg. alſſem. Angh 


aͤn awarnen med vorm.wood. 


snalle = o: fåtna eller thet befta I 
och innerſta uti noͤtter / hroͤd / 
hwete &c. be; mallo, mol- 


Malt. pam. ſimil. Germ. malb. 
Angl. malt, where with one 
brues: Holl mout. Les. polen- 
ta. Grec. Burr I: hordeum mar 
defactum & deinde toſtum. 


Mabl⸗ward or: måltid. Des 
maaltid. Germ. mahlzeit. ras. 

tempus prandib vel: cœnæ. 
Verel. 


Mamelut / a voce Arab. ma- 


hk a: emit. qv. venalis ani-: 


Man. ang) & German: fimil.. 


Dag. 
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- Ma. 
Dan, NAND. Aptiq. madr: hwil⸗Manfall 5: manſpille / ſtrages. 
fet ord Meſſenius Menar wara Man» gård. Las. ædes habita- 


kommet af Marte. I. madur. 
Les, mas, vir 9 homo. Gall. hom- 
me, Teut. ant. manno 2: homo, 
& potiffimum vir, inde Germ. 
jemand 3: homo aliquis: nte 
mand 3; nemo hominum. Sic 


Set, Wan fåger/ man gidr. vid. 


Paltben, lib. cit. it, Morhof de 


biles, Gall. manables maifons, 


manoir 3: domus, domicilium. 
Man-grant >: hwar man / vi- 
titim. 

Manhogſe ↄ: aͤdel · ſind Las. ge- 
neroſus; nobili, erecto animo 
præditus· Gall. genereux. 
Mankrafft a: viri robur. 


lingva Germ. Cap. 7. Grac. måns Manlig / virilis. 


3 fervus: qva voce Ariſtopba- 
»es bis utitur, & Scholiaſtes eam 
exponit per oxfja (ut Stephanus 
notavit) paris: Magnus, m- 
gens; eft vox Phrygia, ut Plu- 
garcbeus ait. De antiqva Tuſca 
voce Lucumon vid. Morbof. l.c. 
qvafifit a look 3: perſpicere, 
& mon five hemon 23: homo, 


ut Ennius habgt, De manno vid, I 


Idem cap. eitato p. né. fed. & 
& 


p.255. ex Tacito lib. 2 Anna 
O.R. Atlant. lib, 4. e.xq; > 
Manbar / manwuxen piga; Beg, 


manhaer, manrijp. Auel. a mar- 


riageäble 
bilis. — 
Mandom in hymnis ses f- 
gnif. menniſtlig natur. Mand. 


maid. Lat. virgo nu- 


mandomr a: humanitas. 
Mandoms aͤlder / ætas virilis. åftven ſom drangfkap. 
| Nn 3 


— 


Manlighet / fortitudo. 


Manliga / viriliter, maſcule, 


fortiter. 


Manljk. Aiervb. Gloſſ. p. nt. b. 


ex Vlphil. manaleik, Marc. n, 


16.2:mans liknelſe / belåte. 4. 5 
monlica > ſtatuaa. 
Manlere/ homo nihili. 


Manmodig/idem ac manhogſe. 


Naumugur 3: multitudo ple- 
is. 
Mannaclaat / T. S. >: amiſſio 


virorum. 
Mannaroͤn / ams. manraun 3: 
experimentum v 


irium, vel for- 
tia facinora. 
Manringur a: circus homi- 
num, 


Manſtap betyder nu en hoop 


folks men fordom Manlighet / 


? 
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” | Ma. M , ” Ma. | 
Manfſfapar ˖ laus / ant. 5: de-| -& Belg. ſimil. Lat. defectus, 
crepitus, infirmus. dactura, detrimentum. Angi. 
Man ſtiaͤdr 2: noxius; then | neede, want. ——— 
fm hafwer giordt ſtada på) Mangla: thet ord bruka nu 
någon. ſomlige uti Swenſta ſpraͤket 
Manſkrafa a:-homo nauci. för fattas / deficere, deeſſe. 
Manpſoͤme ad; virilis honos. Gall. manquer, defaillir. 

Man wirdning / dignitas. Mangel kaͤllas och thet man 
MANA. Dan. mane. Belg. ma-| kaflar eller rullar linklaͤderna 
nen. Ital mannire. La, in jus] . flita med. ee 
vocare, citare, provocare,| Mangla >: kafla klaͤder / at the 
laceſſere. Dicitur etiam ma-] blifwa fſlaͤta. | 
niare, Pithæaus & OM Goldaft.] Manſe 2: puellus. 
ex leg. Salic. & Ripuar. Gs.', Hel. manzo 2: bos manſve 
peavie , iram & odium exer-tus, caſtratus. 
ceo. Manfo eft Hiſſ. cicur, cui 
Mandel, serm, & Dan. Gmil. | opponitur bravo. Eft etiam 

Belg. amandel, Gall. amandte.| vervex fe&arius. 

Lal, mandola. Hip. almen-| Mantel Gen: 49,'11. 2: ſtoor 

dras. Gr. apvydarr. Lat. amyg- kappa. Les. peplus vel pe- 

dala; Thafis, Græca nux. | pium, pallium. &sf, mantel; 

Mandelkaͤrna. Gal. une a- mot vieux & burſesque; 





mande, Le. amygdalum. | 're& mantean 2 vérement: 
dier. Lat. amygdalus. Maxck. re. campus. Gal; 


Mandlar / cerm. mandeln 2champ. Ial, campo, piano. 
knortar / fom ſittia i halſen | Marcaeft Florentinis regio;, 
Och ſwulna ſtundom. Ler. ton- "al. paéfe. | 
fillz, glandulæ colli. Gal. les | eRarkeraan >: rapina, quæ 
glandes. bal. giandole, gan- committitur:in. alterius poſ⸗ 
gole. ſeſſiones. 
Mangel >: briſt. Geraw: Dan | bemarck. German wuͤſten 
J na — Ib ova 


X 





Ma, 
">. Lat. defertum. vid. Gloſſar. 
Lydii. 


eStåtmard. Germ. eben feld / 


weit feld. Las, planities, æ- 
qvor campi. Belg. pleyne. 


Marck penningar. Germ, ein 


marck. angl. a Marc. Gal. un 
marc. Iral. una marca. Lar.li- 
bra.” Nonnemo derivat ab 
Ebr. voce macar >: vendidit, 
tradidit, fed per metathefin 
leviter mutata, qvafi eſſet 
marac. vid. Ibom. Birkerod.in 
Specim rei monet. Danicæ. 
En Swenff marck war for 
bom 8 ffiltngar:/ eller 7 lod 
ſjnt ſoͤlfwer / ſom woro i lika 
waͤrde med. 6 tun: korn. 

En marck pr: mar 24 drtuge. 
En lddis marck 38 unciæ, 
eller 16. lod. vid. Djkman. de 
nummor. valore juxta leg. 


Svet. Da». en lodie marck år |: 


nu s tr. danſte och io ffilling. 
Weil. in FSA (Filling 
Marcknad. Dan: marcked. 
Germ. marckt. Bat. nundinæe. 
- Germ. Jahrmarckt. 
4»gl. markets-town 3: villa 
ubi nundinæ & mercaturæ 
exercentur, emporium. Mar- 
charid >; mercator, uti & 


OCR 
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Ma. 


merx, mercimonium, mer- 


catura, commercium inde 
deducuntur, nec non Gakor,. 
marchand, marchandife , 
marchander, Ital. mercato, 
mercanza, mercatore. 

Mare / fattas en ſiukdom / naͤr 
man i ſoͤmnen bliſwer få an 
detept / ſom naͤgot tungt laͤgo 
uppå en. Gal. cauchemare. 
Picard. cauque mare, Lat. ſup- 
preffio nocturna, incubus. 
Græc. sPiax)ys. 

Margfallig / margahanda. 
Lat, multiplex, multifarius. 
2. margr. multus. 


Markatta / cerm. maͤrkatze. 


Belg, een meerxkat. Argl. mar. 


mofet, monky, Gal. gue- 
non, marmotte. Let. ex Græc. 
cercopithecus. 
Marmor. äLat. Græc. Dan. Germ. 
ſimil. Gad; marbro. 
Ehet fom år of marmer 
giordt· Le; marmoreus. Gall. 
marbrin. 
Marſchall. vid; Stall. ras. 
marefthallus. GÅ. mare- 
ſchal. vid: Spelman. de titul. 
konor. Al. a marshall, wich. 
word fignifies an honoura- 
ble place; and alſo a black- 
Na: on ſmith 


⸗ 


” 
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qQA 
ſmith; or horfe fmith. Nicol. 
Cem. Mariſchalchus, qvam 
Vocem Ljydiss dicit effe ve- 
terem Germanicam & fi- 
. Bnificare vel Magiſtratum e- 














—5 vel Gubernatorem. M 


riginem vocis tradit Fr. Ju- 
sis in Curopalate: nec non 
Cafbelvetro , Ferrarius, Mena- 
is &C. 
Seltmarfdall. Angl. the mar- 


shal of an army, Marshal]| 


ofthe field. Be/g. V eldt Maer- 
fchalck. ra. Dux caſtrorum. 
Marziano: ſcandalizare. vid. 
Aiernb. Gloſſ. p. m2. ex ul- 
pbil. Matth. 5, 29. gamarzian; 
idem, Luc. 7,23. 4. 5. mirran 
3: offendiculum prabere. 


| Maſa / Oſt. Goth. 2: loͤpa äſtad. 


ve , . 
Matk fom förtårer erter &c. 
mildas. 


iora fig goda dagar. Vulgo, 
an fitter och maſar fig a: cu- 
rat cutem, genio indulget. 


Mafer vide. Belg. maefer eft) 


tuberculum aceris, 2: arb 
ris, betulæ vetufte : inde 


qᷓusmodi plerumq; 


GUPPA2 mazerina, qvia Por | 


Maſtix 


Matt vel maſt. ras. vermis, 


—E 


Ma, då 
acerna. Uplandi fålja maſur / 


item maf-runnen bidrt/ a: 


etula maculis diftin&a & 
nodoſa. Angl. mazer betyder 
en wjd Tan til at dricka utur. 
taſt. Germ. Dan. Angl. fimil. 
Gall. måt. Belg. de maft-boom, 
Hiſp. el maftil de la nave, 


Lar. malus, pinus nautica. 


ima mali pars intruditur. 
Maſtkorg. Las. navis galea, 
corbis. Belg. de meerf-korf. 
Gall. 8 I. la gabbia. 


PA, Lar. lentiſcus. 


vermiculus. Germ. wurm / 

wuͤrmlein / eine made. Belg. 

Worm. Angl. a Worm. Ia, 
rme 


Graͤsmatk / trox. | 
Kaͤlmatk / curculio; al. dici 


tur fornitatb.Germ. korn wie⸗ 
bel/ kornkaͤfer. Gal. calendre. 


rematk. -Grec.. —XC 
Lat. multipeda; aliis fullo: 
doch twifla the laͤrde om både 
the namnen betyda en matt. - 
Conf: Avisenn. & Moufet. 
Reef⸗matk / vid. Reef-orm. 

Regu⸗ 











Regn⸗matk / lum̃bricus. Germ. 
mettel / regenwurm. Axgl. 
maggot. Belg. made, maeye, 
wormken. 

Tramatk᷑. ra teredo,coflus, 
termes, vermis, qvi ligna 
pingviora & picei generis 
arrodit. German. holhzwurm. 

Angl. a timberworm. 
Makfloa/ Lev, ar, 20. 2: then 

fom är plågad af mafel/ 
qwiſlor / blemor / find ſtabb. 


Lutb. grindicht / ſchaͤbicht. 


VV. qvi jugem habet fcabi- 
em. Oſiand. qvi vel ſicca vel 
humida fcabie infeſtatur. 
Belg: maſeln; Angl. meaſels >; 


Maſling. 

Matt 2: troͤtt / ofoͤrmoͤgen 
Germ. Mått. Den. utmatted. 
hinc. Germ. matligkeit. gal. 
mar, matté ↄr decouragé. 
Angl. amatted. Antiq. wan- 
mattar: 3: imbecilſis. Gal. 


måter 23: domare, laffare. |: 


FR matar 3: mattare: 
Mat ſilfwer >: thet fom ingen 
glants hafwer. Gall mat, mat- 
te; thet for hafwer mörk 
faͤrg / och icke år klart eller 
ſtinande. J 
Utmatta. Las: defatigare, de- 


—A — 
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Q. 
laſſare. Gall il te mattera 5: 
te dejiciet & ſuperabit, ad 
incitas te rediget. Angl. to 
amate >: foͤrſtraͤcka / gioͤra 
haͤpen. 
Matta. cerm. magen. Belg. 
matte. Gal natte. Lat. matta, 
teges, ſtorea. al. ſtuora. Hif. 
eſtera. 
MAHå a: längfatm / drunter. 
Ebr. rad. mahah in Hithpae 
cunctatus eft 2: han drdgde/ , 
war långfam. 


Maͤchta 2: förmå. Jag maͤch⸗ 
tar intet >: jag orkar eller för: 
mår intet. Lu. non valeo, non 


poftm, 
Maͤchta / adverb. 3: ſwärli⸗ 
gar ſtorliga. Las. valde, ve- 
.. hementer. SS 
Maͤdan / mån / ſom thet ger 
meent uttalad. Germ. mitler⸗ 
weil; men emedan år alldie⸗ 
beil. F 
Mãſja o:demetere.ceri.mey⸗ 
en. V/pbil. maitan, Marc. i, 8. 
3: ſcindere, præſecare. 
Stiernb. in Gloffar. Pp: no, b, 
dicit radicem effe maa / af 
maa 5: metere, demetere. 
4 at maͤ eller maͤde ar tere= 


a 
4 

jaa 
U 


— 
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re, mindere. Afmdd >: de-| mo.&ce. Ga co 
tritus, deletus.e. a: I Amilta: qvod omnium o- 
, Målare: rar mediator, pa-] re celebratur. J 
rarius, contractaum conci-] Amaͤli I: opprobrium. T. 
liator. Græc. spboiryg. Germ. |. C. Io. | | 
mafler/unterfåutler/tådinge- Amaͤlo / K. St. > klagomaͤl. 
. Mai: Belg. een maeckelaer, | Anmaͤla 5: tala om. 
ofi paeys- maker. Gal. amt. | Hamuͤle ad: utrop / procla- 
moyenneur; rect. courtier. | mMatio. 
Nicod. habet maquereau, a: | Hamåltur/qvi ſonoram ha- 
ſolicitator, leno, perdu&or, | bet vocem. 
koplare. Hip. alcanuete. Iraſ. Tilmaͤle >: tiltaal. vid: spelw. 
ruffiano. Augl. de viro, Eloſſar. in voce admallare. 
pimp; de fem. a bawd. £br. Mala betyder och thet ſamma 
machar >; vendidit, ſom måta. Las, metiri, men- 
Måla 2: tala. ant. maelan:]: furare Saſom måla Himme 
indefreqvenr. meldan, nunc | len ofwan til / Jer. 31,37. hwar⸗ 
Germ. melden. Meldar. fignif. |] fen måla eller rekna / Hof. 2, 
delatorem. vid. Jun. Gloffar. | 10. & Ezech, 40 at 41. cap. 
in hac voce. Ebr. malal; lo- HErren ſdd och maͤlte fan 
cutus eft: milla; ſermo, ver- det / Habac. 4, 6. = 
bum. | Maͤle⸗kerald a: måtefåril/ 
Mila waͤlfyri a: bedia wålj Mippasmodius. Gudm. Andr. 
dr någon/felicia adprecari. |. Sed menſuræ tam aridorum 
al / fermo ſtrifwes oh vam liqvidorum. diverſæ 
Mal / cauſa | iäg8 na mil. unt, pro diverſitate regio- 
Mala⸗-leitan 2: negorii cu- | num | — 
ratio. Maͤleſtaͤng / Ezech. 40, 5. Lat. 
Mite > taal. Mand. måljta | pertica. Gall. perche. Angl. a 
a: eloqventia/ malſtur rod = cs 
tvåltalig. Maluge. a: dicax, | Måleteade Mand. d: måte 
Alnåle 2: divulgarus fer: | Moͤre / amuſſis. — 
| — Maͤlta 


NN 


I 
A 
4 








RR 
Målta 3: tilteda kornet / at 
thet blifwer malt. Las. hor-. 
deum aqva perfufum ficca- 
re & frigere. Germ. maͤltzen. 


SMälto-gulf/ bynedum'a &. |. 


- Börs, polenta, & 126-, pavi- 
mentum. 

Manga orblanda många ting 
tilbopa. German. vermangen / 

vermiſchen. Belg. mengelen. 
Angl. to mingle, Gall. mesler. 
"La. commifcere. 
Maͤngeri och blånning/Glof 

. vernac. ad 2Reg. 3. 

Maͤr a: ſtod / hors. Dan. hoppe. 
Germ, maͤte / flute. Smoland. 


minfa. Lat. eqya. Mar/H. s. |]: 


us, Scaliger in caftigat. 
äd Propert. ait: Mar. apud 
Gallos erat eqvus. Foffus lib, 


2.c. n. de vitiis Serm. L. do- | - 


eet, cum Paufania, veteres 
Germanos eqvum vocaffe 
march / hinc marftatl Sreqvi 
le, marſtalk / Grec. papn, vid. 
” Brupperi notas in Palepha 
tum. Anmgl. a mare. Gall. ju- 
ment, cavale. Sed -Angl. the 

- nightmare; Gall, cauchema- 

"rex tncubus. vid. fupra 
Mare. : 


Maͤra. Dan, uiarfoe Germ.dag 





. RB > 9 
"Må. M 


MÅ, . | 
marg im dein- Belg. merck 


äm I. marrow. Las. medulla 
mouèlle. Hal. midölla ' 


: Er. moach, 7. merg.r urmer 


gia; nunc völg. utmergad / - 
exfuccus, medulla carens. 


Maͤſling. Germ. maſern. Lar. ” 


morbilli. vid. matflog: 


Maͤſt / seiernb. Glo. p. no, by 


ex..ulph. Matth. 6, 25.3: furn> 
mus, Dan. meſt. Germ, MER. 
4ngl. moſt, allmoft. Las, plu- ; 
rim̃us. Grec. palör d:-Mafor, 
potior: is. d; maximus, 


Maͤta. utpb. mitan. vid. vicru- 


biclm, Gloſſ. p. 115. Las: metiri. 
Germån. mehen Belg, meten. 
4ngl, to meat; ” td meaſare. 
Gall. meſurer. 
SRÅtart, Läf, 'metator, men⸗ 






—— maͤtare. Låt. "fioier, 
menfor. Gal. mefureur 00 
rpenteur.. 

eeman 323 bm 
eftér fin godtheto iigaa 

eller. afdåmacen'! jå 
SMåtefnåre. Lat.r I fönj- 


culus menloriu ſupr. 


maͤla. 
Måteflång/ * idem 


qvod målet "Sic 


: . gevult. 


20 —E 
Må . 


e ” Må. J 
MALLA, Den. mette. Lar far] Maͤgd or affinitsszs, 
turare ſatiare. Germ. ſattigen. Maͤgſaͤmſe / idem. Mmaͤg- 
Ball. faouler. dnel, to fill.) ſemd. Maͤgiaſt / affinitare 
Maͤtt. Dan. med. Germ. fatt. jungi. 
Jat. ſatur. Gab ſaoul. Amg!. fil. Maga vel mang ſignif. co- 
led with meat, Belg. met fpijs | gnatura & propinquum 
| quemlibet; Bew/on, in Voca- 
bular. Oefrid. interpr. Tatiav. 
hinc Ger». Schwerdtmagen 
3 agnati a parte viri, qui 


Omoͤttelig. Lar. inſatiabilis, 
| SNÅ/ förmå > 
Å/ förmå 2: poſſe, valere, | 
 vigere. Germ, mågen. ulpbil.| enſem geſtat. Spil-inagen 
magan, Matth. 9, 28. magin | 9: COgnati a parte feming, 
"3 potens, magnus. Stiernh. |. GVe faſum verkat. Paliben. 
Gloff. p. tto, a. Grec, utyas. | IRÄLA vel mocka 2: fimpm 
Må wal; belle, bene, reA&e| egerere. Ital. moccare > mu- 
vralere. Germ. infer. dat (6 myt Com narium & fuentem pi- 
leef / dat he wat moͤgen a:)| tuitam emugere. 
gaudeb vos re&e valere, Moͤtk / smo 5: fimus. Dan 





Han förmår thet waͤl. Germ. 1 Meg. mogdynge 3: fimetum 

. gr vermags wok | flerquitiniom. 
 Förmägo. Les. facultas, vi- Mãl / om. maal a: negotis 
Fes. plur. um, Caufa, res, conditio, a- 
 Sörmögen. La, opulentus, &io, Lar. barb. mallum vel 
dives, mallus apud Francos & mul- 
NHfoͤrmẽgen / ſoͤrſtaͤe både om) tas vicinas gentes denotabat 


" olim judicium vel placitum. 
Mallare vel admallare 3: in 


cheꝛ År få och t 
J fom År fattig. Lan impotens 


oo CC MOPSA se 0 es judicium voeare. Sal. leg. tit: 
Mäg / axuc. Hage vel magur. — 5. mallus ↄ: judicium. Thiet 
rar. gener. kal. genero. F;f.| malle >: locus avguftus &c. 


:: Yerno. Gall. gendre. deel. al  Lindebrog, Browerus &c· Mal- 
| föniglam.. > > EL bbergium 0: plebs que ad 
| unum 





—EX 2gi 


unum placitum five judici- 
um convenire ſolet. Furſtenb 
in motum. Paderborn, 7 AS. 


pel lat, 


"Rålsman 2: talesman / för-| 


. fivar/ foͤrdagtingare; item 
fullmaͤchtig til at foͤrſwara 
ens annars ſak in för raͤtten. 
Mål vel måltid; unde deri- 
vari poteft mallus 2: collo- 


quium, nam prifci eo tem- 


pore colloquia habebant. 
Græc. ömXe I: colloquium, 
. commerciam, confabulatio. 
Veteribus Awglis mallus, & 
hodiernis meal fignificat 






| Må. 
MÅN til hwilket man fokar: 
Lat, meta, ſcopus. 
MÄN 3: fermo, loquela. måla/ 


loqui, dicere, Germ, vermuoͤ 


len 3 deſpondere. Gemahl 


2: uxor, conjux. 
Maͤl⸗loͤe 2: dumbe. Dan. dum / 
ſtum. Germ, flutit- Belg. ſtam. 
Angl. dumbe. Las. mutus. 
ÅA. German. mahlen. Dan. 
male / flildre. za. pingere. 
Vlpbil. gamelian 3: ſcribere. 


. meljan, idem. mela >: fcri- 


ptura. vid. Siernb. Gloſſar. 
. 62 & 113, | — 
aͤlare. Dan, malere. Germ. 


mahdler. za. pictor.oul. pein- 


tre. 


WMalare konſt / ars pictoria 


Maͤlning. La. pictura. Gal. 
peinture. es 
Afmåla. Las. depingere, ef- 
fingere, adumbrare. 


tam convivium, qvam con- NÅ a/ Smoland, 2: ofruchtbar 


ventum, Ulpb. mel 5: tempus. 


Mäl eller mått. Germ. maas. 


Last, menfura, congium. V/pb. 
mela 3: modius. 4. S mele >: 
atera, 


panmal 5: mått eter mål/ 


fåfom ſpan eller balfipan/ til 
at maͤta fåd med : men nu för: 
ſflaͤs ther med ſaͤden. 
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och obrufad jord. Mand. ſo- 


lum falebris obſitum; a mål 


3: fabulum, arena. Er. mælæt 
3: argila. 


Måne. Vet. Latini dixerunt 


mena å Grec. une. Las. luna. 
Dan». maanet. German. mond. 
4ngl. moon. Gall, lune 

| Klart 


—E 


.. SRå. Mi 

Klart maͤneſteen / prenitens | -Mdngfaldig. Ler multiplex. 

oc Juba 03 Maͤngfaldig gioͤra / multipli- 
care. | 


29? 


| Sullmäne/ luna plena, pleni- Car WU 
Månalare/ then fom ſaher ut 
Nymaͤne / nova luna,nafcens| — etler iuder faalt något. Lar. 
"Iona, | inflitor. Beg. mongelaer. 
.Månefiuk/ lunaticus. Axgl. an exchanger, a truc- 
NAD. Den. maaned. Germ. | ker, a fo per. co 
. monath. Ansl. month. Gall. Maͤngla a/ dicitur de fe- 
mots.' Lar. menfis, tempus] mina, vid. mongla. 


deceptor. M. Gold, & Iyd. Gall, 
gueux. Seneca mangones ait 
vocatos, qui, quod displice- 

at, lenocinio aliqvo abſcin- 

dunt. 


Mäaͤſe / fiſt maͤſe Las. larus, 
gavia. Gal mouéêtte. Belg. & 
Germ. mewe. Anpl, Sea-mew, 
fea-cobl, | | " 


Mãtt. Germ, maß. Dan. maa⸗ 





md månaders tid / bime- 
Tre maͤnaders tid/ trimeſtre 


ſpatium. 
Mamng >: multus. marige eller 
marge plur. multi. lupp. ma- 
nag >: multum: managiſten 


Sed Lar. mango dicitur quaſ 


> plurimum. Siernb. Gloſſ. 
Pp: nr. Germ. mancher / mani: 
cher / menig. snel many. Dan, 
mange. A.S. menige. - 


J Maͤnger Hr. I, v. 12.19. e.20, J 


24. 2: maͤngen. 


Många gånger, La. ſæpe, 


ſęepanumero. Gal. mainte- 
fois d: multis vicibus. 
Maͤngd >: myckenhet. Germ, 





"De. Ebr. middah. Lat. modus, 


menſura. Augl. meafure. Gal, 


meſure. 


Maͤttelig. Dan. maadelig. 
Germ. maßig. Les. modicys, 
mediocris, temperatus. M 
matulegr. Mata til a: for- 
mare. Ebr. mad 3: modus. 


Gudnm. 4. 5 
Zaaenohet 2ꝛ luſtaſpaͤkt / K. 


yr. Belg. matigheyt. Las. 
Se medio- 


MERPaH C  X MERRSN 


OM e. 
mediocritas, moderatio, 


temperantia, continentia. 
Gall. Angl; temperance. 
Med / cum. Germ. Mit. Saxon. 
ant. mid. Angl. with. eræc. jus 
74, qvod interdum fignificat 
cum: al. rv. Gall. avec. 


Med allone / Cant. 4, 7. 2: al⸗ 


les / dftver als. Germ. allerding. 
Lat prorſus, per omnia, o- 
mnino. Græc. 18 xdrv, ve 


- MRedfridare / Phil. 2,25. | 


tben fom år i farita feegd och 
vfara med androm. Le. com- 
milito. Ang! fellow ſouldier. 
Medel. A medal. Dan. mibbel. 


Lat. damnum, nocumentum:. 
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Anti. meingiarn / qui aliis da- 


mnum libenter adfert. mein⸗ 
waͤttir a: ſpectra nociva. 


Meen⸗etd. Dan. GM. German, 


erjurium. 


mein eyd. Lar. 


tid. Jun. in Willeram. 
Meenfoͤre / impedimentum 


in via vel fundo. 


Germ. mittel. Les. mediom. | 


GAR, moyen. 


Medallaga / T. S. a: mebel. 


wmaͤtigt / lagom / mediocriter. 


WMedal madur 2: vir medio- 


cris ſtaturæ. 
Medelmaͤttig 5: mediocris. 
Media 2: media corporis 
Pars. Græc. piror ↄ. medietas. 
Ial. mezzo. Germ, Mitten. 
Medla >; ſtifta / delta / eler 
jaͤmka emellan twaͤnne ſtridi⸗ 
rar dividere, partiri. 
edlare M. medalgangare. 


Les. mediator, arbiter, ſe- 


qvefter. 


Meen >: ſtada. send mein! 00; 


LV 


ke wigt / och 


Meenlig / AR. 10, 14. Rom, 
'is14, 14. vid. Gloſſ. vernac. be- 


tyder oreen / ſaͤſom alt thet ic⸗ 


buden / foͤrmeent / otwagen / 
ut Gloſſ. Marc. 7. Ulpbil. ga- 
mainjan 5: inqvinare, pro- 
fanare. gamaingaim han- 
dum, Marc. 7, 2. illotis, im- 
mundis manibus. Latb. ge⸗ 
mein. Grec. xomds. men Act. 2, 


ma ſom gemeen eller hwad 
fom til almaͤnt bruk aͤmnat 
och uplaͤtit är. Sic Syr, 20, 


26. 3: almaͤn / gemeen.· 
Menigt >: gement / 2 Reg.1,3,. 


In Gloſſ. äaib. gemein: add. 
UNTEN. Græc. xomig I axla för. 
VF. communis aut impurus. 
Ofasd. commune vocabant 


Judai 


Verſ. Tas. min-eida. compoſ. 
a mein 3: malus, noxius , & 


elgat aͤr / får» 


44. betyder meenlig thet fame 
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Judæi quidquid impurum e- 
rat. Augi. comon Or unclean. 
Menliga / 2. Sam. 14, 26. 2; 
geuteniiga. Loeb gemeiniglich 


Meenloͤs a: oſtyidig Lee. in- | 


fons, innocens, qui damuum 
vel injuriam aliis. non in- 


—XX 
hv 
opinio. Grec, pa&-, ahimus. 
G. A 


Menniffia. De. menniſte. 


Germ, menſch. Bele. menſche. 
Angl. a man. Lar. homo. Gal. 
un homme. tal. huomo. fiſp. 
hombre, PoJos. dowieck. 


ttulit. 
Mees vel meſer ar oͤmkelig / 
ſtaffarl: Dicitur effe vox Fin- 

” nica a Svecis jam quoq; uſur- 


Nonnulli derivant ab Ebr. æ- 
noſcho: miſer, fragilis. Gudm. 
4. putat dici qvafi. manſtep 





ata. Gall. ant, meſeau velme- 1  Mennifklig. serw, . 
fel >:leprofus. Er. mefer vel | Lat. igug Germ menſchlich 
 mamfer >: ſpurins · ¶ Menta a: tilreda laͤder; Las. 
Meker ⸗:klemot / fork amiuk | coria perficere. — 
Srac. user o: papaver. | Then om mentar Gudar. re 
Mena. M meina. Dam. mene. |  coriarius. - 
Germ. meinen. Las. putare,o- | Mentr sms, 3: odoctut. T. S. 


inari, fentire, cenſere, ar- 
bitrari. Viph. mundan 3: co- 
gitare, item mithon. gamu- 


nan a: meminiffe,recordari. | 


4 5. munen, gemunen, ge- 
mynen. gemynd 2: memo- 
ria, gemyndig >: memor. 
- 44»el, mind 3: mens. Ebr. ma- 


ivit , - difpofuit. 


na >: fup tavit, numera | : 
vit, ordin 


welmentud til orda >; elo- 
qvio promtus, diſertus. vid. 
notas ad c. 2, T. S. German. 
munter >: hurtig; alacris, vi- 


vidus. forſ. cognatum voci, 


mens. vid. Sticrub. Gloſſar. 
ag. 63. a. 
erxa. Dan. mere. Gorm. mehr. 

Angl. more. Les. plus, magis. 


G J. plus. Hal. mai. 


Stiernb. Gloſſar. p. 6. b. 115. a Merjan 3: prædicare. Stiernh. 


116. a. 
SMening. Dev. Gm. Germ. mei- 
nung . Le. mens, fententia, 


Gloff, p. 113. b. vid. nymäåre. 
Mer fia vel mårfa. Dan. mer 
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Re. 
Pe. Germ. mercken. Vipb. mar- 
kan & usmarkan. 4. £ me- 
arcan. Gel; marquer. Ita, 
marchiare. La. ſignare, de- 


fignare , notare, infignire;F dum: iten vr ipſum 
de miffis, idem Ramiretisu & 


item obfervare, confiderare, 
animadvertere. 
Merke / nom. ſubſt. 5: ſignum 


militare; al. nota, fignum,| 


character. ulpb, markos: vid, 
Sierub. Gloſſ. p. sta. V. Tat. 
marcos vel marcon. Jas. in 
Gloſſar. Gethico, vel mearc ut 
Somuer. hine Marchgraf a 
Judex limitaneus, qvi fines 
provinciæ certis ſignis in- 
dicatos tueretur. 4. 6. ge- 
. merka 5 terminus. 4. & ge- 
mere. Ang. meires vel 
meers > agrorum limites 
. vel fines; ( vid. landamaͤre) 
Sed mark, mearc & march 
væꝶgſi vocant tetminum, ſto- 
pum. Ariffoteles Rhetor. L 1. 
C. 2. digi 7ixpae & roigusprory 
antiq 
nem & limitem, qvod Mer- 
bof de lingva German. p. 22. 
putat idem effe qvod tefen 
marck / nunc merck · zeichen. 
Meßq. val. meſſa >: ſ.icrifi- 








w 


"Gr. ſignificaſſe ſi- 


e. 
Ferrar. in orig. lingvæ Ital. 
putans meflam fignificare 
munera miffa & oblationes 


fidelium ad facrum peragen- 


dum: item ſaerum ipſum 


Sænctiuc. Sed alii aliter. Mis- 
fam cum Maofim, de qvo 
Dan. n, 38. oonfert Scherzeruw, 
vid. Gloſſ. in Bibl. vernac. & 


- Lutkeri. Niced. in Dictionar. 
ſuo putat vocabulum miſſa 


deſumtum ab Er. miflah 3: 
oblatio; vel ab antiqva for- 


" mula dimittendi ulum: 
ite, miffa eft. PoP 


Hoͤgemeßa. angel, hi hmafs, 


Gall. meſſe folemnelle. rer. 
. officium ſacrum cum ſolen- 


ni apparatu peractum, nem- 
pe cum Diacono, hypodia- 
cono & choreutis trabeatis. 


Nic. Clemang, habet miſſa, 


qve vox uſitatiſſima eft 
eodoro « Niem, exponitur 


autem a Ldis mercatus, 


nundinæ. Sic Leipziger me 
tanckfurter ue pr 
ritad meffe marknad / &c. 
eſt / ſuperlat. a compar. 
mera. vid. maͤſta. 


cium, liturgia, ut ait dccav. Meſtate. meſier. ceru 
| —* RE mee 
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mafter. Le. magifter. Gal. 
maiftre. Ital. maéltro. Hip. 


ſimil. it, enſennador. Polon. | 


os fen miftr. Gras. pep i 
Met 2: ſtratagema T. S. Gal. 


raze de guerre. Angl.a wittyſ 
[Mila 2: groop / ut kol mil 
Metnader > æmulatio, æſti- M a > groop / lLmila. 


trick, or shift in: war. 


matio ſui. 


— SRetnadur · modur / vie fr 


perbus. — 
Miawa a: laͤta ſom en att. 


Gall. miauler 3: crier com- 


me un chat. Germ. mawen |: 


myauen. Lac. clamare. 6ull. 
miaulement ↄ: cri de chat. 
Lat. felinus clamor. 
Midia a; medius. vid. Aierub. 
Goſſp.ua. 
Midio ſmaal >: ſmaal I tie 
dian. Lars. gracilis. vid. me- 
dian. a 
Mielte. Dan. milten. Germ. die 
miltze. Belg, de milte, Ia la 
milza. Le, lien. Grec. erAg. 
. Sall. la rate, ratelle. | 
Mielte⸗ſiuk / ſpleneticus. 
Mierdar / roͤſior / ſiſkehaͤſwor. 


German. ſing. die reufe. Las. ! 


naffa 


Miga / oland. a: urinam mit⸗ 
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Me. 
meiſter. Belg, meeſter .Angl. | 


bt, 
tere, mingere , mejere. Belg. 
mijge, miege 2: urina., 


Mil. Germ. eine meyle. Belg. een 


mijl. Angl. a mile. res. mil- 


liare Gall lielie. Vogrius in a- 


nalect. ait mil effe. Arab. in- 
tervallum mille paſſuum. 


Angl. a COale-mine, a coale- 
pit, Lat. carbonaria. Ga. 


charbomeérie, charbonniere. 


Mild etter miller / ut 2 Chron. 
30, 18. Germ. & Dan, ſimil. 
Belg. mildt. Angl. mild; gent- 

Je Lat.mitis, lenis, benignus. 
Mildhet. german. mildigkeit. 
Las. benignitas, clementia. 


—4.'$. mild-heort 2: mildher⸗ 


Big: Lat. miſericors. 


Mile / ban. & OſtGotb. eft bets 


fel förgylte mile ( fepius in 
cantilen. heroicis) 5: fre- 
Mina inauratum, N 
NA 5: groop jorden / 
| im gioͤrs un ningar / 
naͤr man them wil ſpraͤnga 
eller åfiver enda fafta. Gal 
mine. Les. cuniculus. 
Minera. gall. miner, faire u- 
ne mine. Las. fuffodere, age- 


re cuniculos. | 
Minde 











HERO ER 


Minde >: famrycke, ita dicitor, 
med gode minde. ng, mind 


'& animus, cogitatio. Ulpbil, 


mundan >; cogitåre. vid, 
Siierub. Gloſſ. p. 16. a. 
Mindre. räv, minor, Belg min. 
Gal. moindre. Germ. fleiner/ 
tveniger, vid. minre. . 
Minka / Smoland. 3: hors / ſtod / 
dök / nådt; jumentum, qvod 
oneribus trahendis idone- 
um eft. Sommer. minare 5: an- 
te fe agere, propellere. Gal. 
mener 3: ducere, trahere, a 
verbo minare, qvod vetus 
& probum eft, etfi minus 
notum. Olim forfan inde de- 
ductum eft nomen minia >; 
animal, qvod trahere poteft ; 
qvod poftmodum detortum 
in minka Smoland. 


Minne. res memoria. Vid. 


Stiernb. Gloffar. p. 62. b. qvi 
ab Ulphilæ vocabulo Gamu- 
nan 5; recordari multa de- 
ducit. Ant. Teat. gamunan 2: 
meminifle. vid. Jun. Gloſſar. 


4.5. gemundian > reminifci. 


Geémynde > mens, memo- 


ria. Angli nunc dicunt mind, 
mindful , mindfulnefs. vid, 
Cotgrav. Palthen. Græc. per&> xx I 
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mens animus. vid, minde & 
mena. 
Minna / monere, 
Minnas >: komma (hog. Dax. 
mindie / recordai. 
Jag minnes a: jag fommer 
ihog.in Bibl: mig fommer i 
bog. Brac. priw. Lat. memini. 

Minmesgod; memor, qvi fe- 
lici gaudet memoria. 
Minnig / iden. 
Aminnelfe. Ds». hukommelſe. 
Germ. geduͤchtnis. ras. recor- 
datio, reminifcentia, me- 
moria. | 
Paͤminna / admonere. 
Somner. minigunga. Sax. my- 
negung 5: admonitio. 

Minne vel mynne denotat et- 

”iam oftium lacus; Sic dici- 
tur aͤ minnet. Gers. Munde/ 
ut Trawemunde / Dina 

munde etc. 

Minnur / de qvo Oo! Rudb. 
multa habet in Atlant, part. 1. 
p. 545 &c. dicitur idem effe 
qv Minos,de qvo vide Sui- 
dam in hac voce, & Forum 
de idololat, L.1. 

Minre vel mindre 2: fåmre. 
Dan. mindre. Belg. minder. 
Lat. minor, inferior. Asgl. 
Pp leſ⸗ 
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Jen IP Germ, 
Jaa & AR meck 
se. . Ra TXO. 
län il Jag UT JA. latte, 
FR NR Trac. YA MtA-= 
Gall 2» AA a⸗ yarax]Ö> , es 
vu ex lade conftans; 
A vox reperitur apud G4- 
am, & pofteriores aliqvos 
Eræcos, fed ut Romana. 
augya I MUlgeo.. 

Mielt⸗ bunke. Belg. monde, 

meick-teyle. 

Midikekuat / Job. 2, 24. 2: 

mu:crale- | 

Mioͤlk · waßl "Ja 
is. 


I —— 


Mi. 
ctis, Ital. ſiero. Germ. ſchot⸗ 
ten. Hol. wey. Angl. vhey. 
Gall. megue. 
Kernemiolck. Germ. rurmilch. 
Holl. kaernemelck. Las. lac 
ferofum, agitatum. 
GSur: mioͤlck. Ascl. curdled 
milck, Gall. lait. cailleé. Il. 
latte rappreſſo. Las, lac aci- 
dum. Græc. oböyerrm,  - 
Mißbrott a: mifgerning.ra. 


<= deliQum. : 


Mifdrul. Dame. misbrug. 


Germ. mißbrauch. Les, abufus, | 


abuſio. Gall. abus. 


Mißfall. Dat. caſus fortuitus. 
aut fatalis. Gall. malheur. 


Mif-fall ſaͤgs och en qwinna 


. och ſtada. Voca 
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Hi 
juria laceſſere; föroråtta/ df. . 
werfalla / eller prära foͤrtreet 
bulum uform 
reperitur in legg. Jutic. & 
Scau. 


Mißgiarning. Ds. ugier⸗ 


ning. Germ. miſſethat / uͤbel⸗ 
that. Lar. flagitium, deli- 


. fdlum, crimen, Stiernb. mif- 


göra >: delinqvere. 


tiggtärninge man / alias oc 


gerningsman. Dam. Udadis 
mand. Germ. uͤbelthaͤter. Lat 


. maleficus, facinorofus. Gal. 


malfaifant. - : 


Mißgunſt / alias oqunſt. Dan. 


ugunft. Ser. abqunſt. Les. in- 
dignatio. Gal. disgrace. 


—* når henne förgås fo. | Mißhaga. GSerm. mißfallen. | 


ev. Lat. abortus. Angl. mis- 
carriage. | | 
 Miffalé-fak a: waͤde⸗draͤp. 
Miffarelfe/ am, 2 under 
gaͤng / interitus. 
— alias otidigt fo 
fier; otidig hoͤrd / Pſal. 58, 9. 
Girm. mißgeburt. Las. abor- 
tus. | 
Mißfyrma 2: violare, qwaͤl⸗ 
ja / foͤrachta. Lan med. infir- 
mare. Dan. uſorme. Weil. ex- 
plieat, concitare turbas, in- 


4 


Belg. mishagen. Las. displi- 
cere. Gal. desplaire. Angl. 
mislike, 


Mißhag. Da». ubehagelighed. 


Lat. incommodum, offenſio. 
Gall. desplaiſir, desplaifance, 


degouſt. ee 
Misboppas/ Judiths B. 43, . 


15. 3: mißtroͤſta / waͤnda igen 
at hoppas. Luch. perꝛʒagen. KP. 
non ſperare 5: deſperare. 


Mißkunda 0: warkunna / foͤr⸗ 


batma fig. Le. miſereri, mi- 
Pp 2 fera- 
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leffer, ſmaller. Germ, kleiner. 
vid. mindre. ” s 
Mindre adv. a litet; Lar. mi- 
nus. Gall, moins. angl. leſs. 
Germ. weniger. 


Minre-man 2: infamis, qvi 


diminutionem capitis paf- 
ſus eft. | 


SMinfPa 3: imminuere. Dan. 


formindſke. German. vermin 
dern. 4. 5. minſung 5: dimi- 


nutio. Angl. mincing; cibus] 


minutim conciſus dicitur 

minced meat. SS 
Minſt Dan. den mindſte. Belg. 
de minſte. Las. minimus.A»g/. 
the leaft of all. vid: Stiezob. 
Glofl. p. 114. b 


Til thet minſta. Seru. zum 


tvetilgften. Bele. ten miniten. 


Angl. a the leaſt. Lat. mini- 


mum. 


Maiot non ſignificat in lingua 


Gothica mare, (ut alii pu- 
tant ). fed. gracilem, angu- 


fum; fimaal/ träng. vid. 7-1 


rel. notas in Atlant. p.32. 
Mild. Las hydromeli, aqva 


mulſa, melicratum , aqva 


melle mifta. Germ. meth. Belg. 
aAngl. mede. Somner. mead 
vel medo. Saxonitus olim me- 





DOC 


du. Cambro Britannis methe- 
gatin. Gal. medon, mette, 


Mill. oe». meel. Germ, maͤhl 


| 


Mioltk⸗waßla. Las. ſerum 


— 


vel mehl. Belg. meel. dmngl. 
meal. Gad. farine. Les. far, 
farina, pollen, paſta. Græc. 
—RR item aMupor. Ant. Goth. 
malan. Sves. mala Da». Male. 
Lat. molere. 


Fint⸗ſichtadt midl. Lat. far. 


Aagqgl. meal flower, Belg. bloe- 
men van meel. 


Hwetemioͤl. Augl. wheat 
meal. Belg. terwen meel. 


Rogmiol. Anel. rye meal.Belg. 


roggen meel. 


mild. Dan & Hol. melck. 


Mioͤlck. ofcosb. miolck. Germ. 


angl, milk. Polen. mlieko. 


Lat. lac. Gall laict. Ital. latte, 


Miſp. leche. Grac. yarea. Mi 


ed: odon Te dia ydrax)Q>, e 
dulium ex lacte conftans; 
qve vox reperitur apud G4- 


Jenum, & poſteriores aliqvos 


Græcos, ſed ut Romana. 
Auinyu I: mulgeo. 
Mioͤlk⸗bunke. Belg. moude, 
melck-teyle.. 
Mioͤlkekaar / Job. 2, 24. I: 
mulctrale. 

la⸗ 
is. 
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Mi. 

Ais, tal. ſiero. Germ. ſchot⸗ 
ten. Hol. wey. Anugl. whey. 
Gall. megue. 


Kernemͤlck. serm. rurmilch. 


Holl. kaernemelck. Las. lac 
ſeroſum, agitatum. 
Sur⸗mioͤlck. Angl curdled 
milck, Gall. lait. caillé. Ia. 
latte rappreſſo. Las. lac aci- 
dum. Græc. öföyarre, — - 
Mißbrott o:miggerning.za. 
delictum. a 
Mifdrul. Dame midbrug. 
Germ. mißbrauch. Les. abufus, 
abufio. Gall. abus. ee 


aut fatalis, Gad. malheur. 


Mif-fall fågs och en gwinna 


och ſtada. Voca 


DM 
juria laceſſere; föroråtta/ åf. . 
werfalla / eller göra foͤrtreet 
ulum uform 
reperitur in legg. Jutic. & 
Se 4V. | Ä 


Mißgiaͤr ning. Dan. ugier- 


ning. Germ. miſſethat / uͤbel⸗ 
that. Zat. flagitium, deli- 


ctum, crimen. Stiernb. miß- 


dra >: delinqvere. 
ißgiaͤrnings man / alias o⸗ 
gerningsman. Dem. udædis 


mand. Germ. uͤbelthaͤter. Lat⸗ 
- maleficus, facinorofus. Gal. 


malfaifant. - 


Mißfall. pa. cafus fortuitus.| Mißgunſt / alias oqunſt. Dav. 


ugunſt. sern. abgunſt. Lar. in- 
dignatio. Gall. disgrace. 


— når henne förgås fo. | Mißhaga. Germ. miffallen. 


er. Zat. abortus. Angl. mis- 
carriage. | 


Miffals-fakb 2: waͤde⸗draͤp. 


Belg. mishagen. Las. displi- 
cere. Gal. desplaire. Angl. 
mislike, 


Misfarell/ ant, 2: under] Mißhag. Dan ubehagelighed: 
gång/interitus. = cd Leincommodum,offenfio, 
PNP ödfel / allas otidigt fo- Ga. desplaifir, desplaiſance, 
er; otidig hoͤrd / Pſal. 58, 9. I 
G:rm. Wifgeburt. Lat. åbor- Mibboppas/ Judiths 83. 33, . 
tus. 15. 3: mißtroͤſta / waͤnda igen 
Mißfyrma a: violare, gwål. | At hoppas. Lusb. versagen. KF. 
ja/fåracdta. Lan med. infir-| RON fperare 2: deſperare. 
mare. Dan. uſorme. Weil. ex- Mißkundas⸗: warkunna / för. 
plieat, concitare turbas, in- barma fig. Las. mifereri, mi- 
, . . P 2 | er d- | 
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Mongl 


| d. 
Molka. Dan malde. Germ. 
milchern. Les. mulgere. Prof. 


Land, inde derivat mulcta- 


re, in Salmoxe p.30.feq. 
Molka ut. Lar. emulgere. 


Angl. to milk, Belg. melcken. | 


olka in uti / immulgere. 
Molkning / mulctura. 


Moln. Germ, wolchen. Latr. ne- 


bula, nubes. 
Molna / adnubilare. 
Moilnfleck / nubecula. 
Molnfrij / innubis. 
Molnful eller mulen 
nubilofus aér. 
Molnſtv/ nubes. 
MON a: waͤrde. ams. munur. 
Formono:præcellentia, præ- 
rogativa. 
sMannamon 2: praeſtantia 
vel fortitudo virilis. 
Ofelsman vel munur / T. 
GS, >: virium imparitas. 
fq 2: mercari, item 
biuda naͤgot faalt. 


MRonalars. Le. mercator, 


nundinator, mango, qvi ali- 
qvid venum offert, vilia qvi 
vendit tunicato feruta po- 


pello. Saxon. ant. manger vel I 


monger, ut iron-monger, 


Luft / 


om. — EX— 


o. 
wood-monger, flech mon- 


ger. Somner. f(mete-monge- 
ſtre 5: qvi butyrum, adipem 


&c. vendit, vid. maͤnglaͤre. 


Monglerſka / femina, qve 


merces minutas circumfert 
venales. = . 
Mood / Efa. 40, 28. quædam 
editiones moͤdd >: tröd; 
Deut. 25.18. aliæ editiones ha- 
bent mood; Lusb, muͤde / matt. 
Mand. modr 3: anhelus, fes- 
fos, laſſus, | 
Midde/Efa. 57,10. vid. moͤda. 
Moos / 2, Sam. 13.9. Germ. ge- 
mus. Lat. elca, precipue ex 
oleribus: item condimen- 
tum. 4, 5, myſe. Angl. meſs 3: 
ferculum. Belg. moes. 
Moot vet emoot. Dav. imod. 
Germ, wieder / entgegen. rar. 
contra, adverſus. 
Mootgaͤng / «mr. mootgiaͤrd. 
Germ. wiederwaͤrtigkeit. rar. 
res adverſæ, calamitas. Gall. 
malheur. | 
Mootſtall af Holl-berg / Sap: 
17, 19. 3: genliud / echo. Luib. 
mwiederhall. Les. ſonus denuo 
ad aures rediens, fonus re- 
percuſſus. Gal. reſonnance. 


Moot- 


— 








v 


Mo, 
 Moottytllig'/ mootſtraͤfwig / 
mootſpaͤnnig · Ger». frech/un- 
gehorſam / wiederſpaͤnſtig / 
muthwillig / halsſtarrig. Besg. 
hardtneckigh, wederſpan- 
nigh, hals-ſterrigh. Lat. ob- 
ſtinatus, pertinax, contrari- 
us, pervicax, rebellis, refra- 


Aarius, contumax, obfirma- 


tus. Gall. obftiné, Angl. Stub- 


born. 
Mootwillighet. Belg. weder- 
Wil, obſtinaetheydt, hardt- 


neckigheydt. rss. contuma- 


cia, pervicacia, inobedien- 


tia, animi durities. Angl. ſtuh- 
borneſs. | 


Moraas a: myra / ut sriernb, | 


-in Gloff Ulph. Sommer, mora 
3: palus, ſtagnum, cœnum 
paluftre, limus, lutum. Angl. 
mire vel moore; (perinde 
ut Helfing:) Belg- moer. Gall. 
marelcage. Angl. a great 
marsh, or fen, or moo- 


rish place. Vi/ph. marifaiv 2:| 
ſtagnum. A. C. maerſche > | 
aſus. hinc maerſchlaͤnder | 


itmaerſchen. 


Mord. Pan. & German, ſimil. 


Belg. cen moord, moorde- 


rye. Augl. a murdering. Lat. 


— 





0. NL 
homicidium, ſtrages, truci-' ” 


datio, laniena. Gall. maſſacre, 
meurtre. Leg. Bojor. mordri- 


do. Longob. mortudo ve: 


mortaudo. Sax. anc. mor- 
drum, morth. Leę. Angl. mur- 


drum. Stiernb. Gloſſ. p. 113. a. 
Mordare/ 2. Reg. 6, 32. al. 


moöͤrdare. Germ, MÖrder. Der, 


myrdere. Belg. een mocrde- = 


naer. Angi. a murderer, a 
killer. | Å 


Mordbraͤnnare. Belg. een. 


moord-brander. asg/;incen- 
diary. Gal. boute-feu. 


Morgon betyder bittida på 


dagen: ſaͤſom om morgonen / 


morgonſtund. A»g/. morning 


3: lux matutina, mane. 

J morgon 2: cras, craftino 
die. Angl. to morrow. Gal. 
demain. 


Morgondag/ craftinus dies. : 


fwermorgon. Germ. uͤber⸗ 


"morgen. La. perendie. Gall, 
apres-demain. Angl. the day 


s 


after che morrow: 

Morgongåftvd. Las. dos. rat. 
feg. morgengabium. vid. Lin- 
denbrog. Somner, morgangifa 


2: donum, qvod maritus u- 
xori fux erogat die nuptiali 
od 


| . ante 
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MH 


Me 

ante convivium: alii poft 
rimum concubitum & po- 
ſtero nuptiarum die. vid, Kö- 
Kan. in voce morgengave. 
Sax, ant. morgangijfe. Leg. 
Canutâ. Nic. Clem. & Gloflar. 
Lydii. Morgengap, mor- 
gengeba. - 


SMorgonrodna.GFerm. die mor⸗ 


genroͤthe. Dan. morgenrode. 
LA. aurora. Gall. I aube du 
jour. Ital. P alba del giorno 
> diluculum: geyning/dag- 
ning. a»g!..day-break, day- 
peep, dawning. Bal allo 
= fpuntar del giorno, 

Morgonrodans oͤgnahwarf / 
Job. 41, 9. >: the förfta ſtrimor 
utaf Solen / når Hon upgaͤr: 
. dag-ran fom foͤrſt framblic 
far. Latb. augenlidde der mor- 
genroͤthe. 7 palpebræ au- 
roræ. ital. palpebre dell al- 
ba 3: allo Ö untar dell" alba. 


Angl. ey elids of the morning, 


dawning of the day, ut Job. 
3,9. Når thet foͤrſt hwjtnar på 
Himmelen innan morgonro⸗ 
dan låter fig fee. 
Morgonrodans wingar / Pſ. 
139, 9. A»gl. the wings of the 
morning. - 


Morgonfilerna, ecra. MOF- mouſſe. 


MÖRE CN 


Sn 
genſteru. Las. lucifer; ex or. 
——* 

orgonſtund. Lat. tempus 
matutinum. 


Morla 3: norra ſachta. germ. 


heimlich murren. Belg. mor- 
ren, Lat. ſubmurmurare. 
Apol. to mutter, to grumble, 
to murmure. Gall. gronder. 


Morra / fom hundar / German. 


murren. Lac hirrire; fed ho- 
mines dicuntur muſſare, e- 
mutire, fremere, egritudi- 
nem animi muſſitando de- 
clarare. 4.5. murnan 5; luge- 


re. Augl. to mourn. mour- 


ning 5: luctus. in Gloſſar. 
Boxhornii, morna; Benſon in 


vocabular. murnunge 2: 
mefſtitia. 

Mortel German. moͤrſel. rar. 
mortarium. 
Mortel-fldt/ piſtillum. 


Moas nått. ras. nux mu- 


fcata. 


Moffat bloma. Lat. macis. 


Gall. Feur de muſcade. 


Moſſa. ras. muſcus. augl. 


moſs. Gall. mouſſe. 
Fult af moſſa. angl. moſſy. 
Gall. mouſſu, couvert de 


mot 
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7 
| Mo. os | MI. a 
Moſt eller muſt / muſtum. German. muͤhe. Belg. moeyte 
Muſt full; muſteus , fuccu- Lat, moleſtia. Angl. paines: 
lentus. trouble, labour, vexation. 


Moͤda / verb. bemoͤda / beſwaͤ⸗ 
ra. La. fatigare, moleſtiam 
creare. 


Moͤdd / 2. Sam. 17,2, 2: troͤtt / 


MOA 32: occurrere; item o- 
bicem ponere. Ulpbil. moti- 
tian, gamotian. vid. Scsernh, 
Gloſſ. p, 62. b. & p. 116. a. 
Moöò. antiq. MEN. Dan. MAL. Angl. 
maid. Gere. magd; dimin: 
maͤgdken. Mand. megda. or- 
frid. magad. ras. puella, vir- 
go tenera. Vlphil. magath 2: | 
virgo. magathein 3: virgini- 
tas. mavi 2; puella. mavilo >; 
puellula. vid. Sciernb. Gloſ- 


-— 


ſwaͤr waninaͤchtig. men Efa. 
40, 28. heter thet in edit. prio- - 
ribus mood; qvod vid. fup. : 
Moͤdoſam. Germ. muͤheſelig. 
Zat. moleſtus, difficilis, la- 
borioſus. 


Moͤgel. pan. muel. Germ. & 


och utaf mycken moͤda och bes 





far. pag. 110. a; & 113. a. Græc. 
span I ancilla. 
Moͤ vel maid / magd / & vir- 


Belg. ſchimmel. Las. mucor, 
fitus. Angl. mouldineſs. Gall, 
moifitfeure. | 


Moͤglas. Lar. mucefcere.Belg. 
ſchimmelen, verfchiftielen. 
Augl. to mould. Gall. fe moi- 
fir, fe vermoulir, fleftrir, 
roncir. 
Moͤglot. Dan. muled. Las. mu- 


ginem & famulam fignifi- 
cat, ut Gorop. Becan. Grec. 
duwades 3: puellæ ancillares , 
fur feb. Reuchlin.) idem ac 
Muidec a fingul. duwis. Worm, 
in Lexic. Runic, habet mar] > 
— > vel mot a: virgo. | cidus, mucilentus. 
| Mörom Luk, Num. 30, 4.1 Joſt vid, miut. 
magdthumb. 8e'g. waegdom. Moͤlja 2 ſammanb 
Apꝛ. eut. —— hoop. Anal. i moyle ar ardg 
ginitas. la uti nagot. a 
Meyta vel meythium / ame:5: | Milia kallas in Moland. & 
donatio ſponſaſitia. | Bleking. bv&d fom år blött uti 
Moͤda. ant. MAdA. Dan. moje. ſoppa eller någon feetma. ca. 
— I Qq mo- 
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motillé 3: madidus, dilu- 
tus, a verbo moäiller 3: mol- 
lire, madefagere. 

Moͤlinger; as. målingr >: nt 
ffer/ niugger. Le. tenax, de- 
parcus. 

Moͤll A/Smol. & Scan. a: qwarn. 
Dan. molle. Germ. muͤhle. M. 
poin⸗ Belg.mulen, Galsmou- 

in. Lal. 

mala. 
Moͤlnare. Dan. mollere. Germ. 
muüller. Las. molitor. 

Moͤnja. Dan. monne / minie. 
Za. minium, rubrica Sino- 

pica, terra lemnia, gleba 
minii. 

Moͤnſter. Germ. muſter / får: 
bild. Las. ex. Græc. typus; ex- 

emplum. Angl. a mould. Gal. 

modelle, module. - 
Moͤnſtra krigsfolck German. 
muſtern. Axel to muſter. Las. 
luſtrare copias. 


Moͤnſtring / delectus mili- 


tum. 


Moͤor a: få mogen / at thet bloͤt⸗ 


nar. Germ. murb. Gal. meur 

dd; mogen. Græc. —R 2: ta- 
befaci. 

Moͤrda. Dan. myrde. German. 


mårdern. Be/g. moorden. Las, | 


mola. Græc. wvAn. Vid. 


KERO CK 


trucidare, occidere, nefarie 
interficere. Nic. Clem. mor- 
dricare, vel mordridare. 
Mördare / al. mordare. Lats. 
homicida, latrö, ſicarius. M. 
Goldaſt. ex Leg. Ripuar. & 
Longobard. mordridus. vid. 
mord. | , 
Morker. Dan. moͤrcke. Lat. te- 
nebræ, caligo. sat. mirkwe 
3: nebulæ. 
Moͤrk / obſcurus, tenebrico- 
ſus, caliginoſus. 
Moͤrkt / adv. obſeure. 
Foͤrmoͤrka / obſcurare, obte- 
nebrare. J 
Moͤte 2: occurſus: item con- 
ventus. Græc. rurnd&. Kör. 
moed. Angl. meeting. 
Moͤta. Axel. to meet. Lat. oc- 
currere, obviam ire, proce- 
dere. Men 
Bemoͤta brukas nu ſadan 
mening / ſom wedergaͤlla / par 
pari referre. I 
Muddig 2 putridus & uligi- 
nofus. Angl. muddy. Hel. 
moddig. Græc. uvdasw 2: nimio 
humore & uligine vitior, 
vel pre nimio madore pu- 
treſco. Gall, moite o: madi- 


dus, humidus. 
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Mu. 
Muff. Belg. moffe.sng!. a muff. 
Lat. manica hiberna. Gall 


manchon. Fal. manicotto.l: 


Nic. Clem. muffula. 48. mouf- 

fe >: wante. M. Goldaſi. ex 
apitul. Caroli Magni, 

MWuffel kallas en liten ugn/ 

- fom metallurgi brufa och fåt: 


tia cupellas uti: Jaͤmwaͤl 


och Emailleurs, på thet the 


ras werck ſtal icke af eeld och | 


Pol foͤrderfwas. Then ſamma 
— af terra duriori, e. g. 

olon. Paſſav. ſaſom tigilla 
eller deglar. | 

SMulbär, za. morum. 

| Mule. Germ. maul. Lat. ro- 
ſtrum, os craſſum ac emi- 
nens. | 
Mulabeet. Las. paſcuum. 
Muul⸗aͤma / moͤlus. 

Mu ll. Antiq. mold. Dan. Nand. 
A. 5. ſimil. 4. 6. myl. Angl. 
mould. UV/pb. mulda. Marc. 

6G, 11. vid. Stiernb. Gloſſ. pag. 

> n6. a. Lar. humus, pul vis. Gal. 
terre, terreau, terroir. 
Muld-ran/ når en ſaͤtter hus 
eller gärdsgård in på annors 


gor. a 
Mull «forck / inulmwad. Germ. 









u. 
Ef. 2,20. 4ng/, a molewarp. 
"Lat. talpa. 6al, taupe. 


Multna a: förrotna. Lu. pu- 


”trefcere. 


Mummel / Joh. 7,12. 3: ſachta 


taal. Latb. gemurmel. Vinar. 


 Glof. heimlich geſchwaͤtz nnd 


mancherley reden. 4xg/. mur- 


muring. Græc. — V. V. 
murmur. Oſiand. muſſitatio. 
> Germ. Mum betyder fådant 
. lind / forn the dumbe gifwa / 


hwilka ice funna fram | 
tydeliga ord. framföra 


Mumla / Efa. 29, 4. Joh. 7. 32, 
0: tala ſachta eller ofoͤrmaͤrkt. 
Lath. mummeln. Gl risar. 


kleinlaut ſeyn / gar jeiſe und 
ſchwachlich vreden. 7. rd 


tare. Ofand. ſubmiſſe loqui, 


Gec velut fibilare. 


Mumſa 2: få tugga fom the 
ther inga tånder hafva: &- >. 


gre cibum maſticare. 


Mun / x. s. 5: mons momen- 
tum, pondus. | 


Gidra mun a: momentum 


addere, vel facere, ut hoc il- 


li præponderet· 


Mun. German. & Dan. mund. 


maulwurff; mullwaͤrpel / ut OC month. Latc. OS, oris: 
| 2 . 


bucca 
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u. 
bucca >: ſtor mun, 644. la 
bouche. Iral, bocca. 
Munbruk / altereatio. 
Mungodt a: thet fom hafwer 
— Våt al taalfoͤr / la 

unkat / alk. au v/ I ge 

laͤtt Lar. dicax. Pp 
Munmwjg/ idem. 
Maun ⸗öde 2: luxuries. 
Mun ˖ſtyf; effrenis, ut equus 
indomitus, qui nec dum di- 
dicit duris parere lupatis. 
Munteliga / ore tenus. 
Stormunter / bucculentus. 
Munar ams. 5: döde. munar⸗ 

heimur a: domicilium mor- 
tuprum. | 
monbk. 6sl, moine, Lat. eX Gr. 
monachus. 
Muncke⸗myßa. Les. cucullus; 
qvod vocabulum olim de- 
notabat non ſolum capitis 


tegmen: vid. Juvenal. verum 
etiam papyraceum tegmen- 


tum, quo pigrhentarii utun- 
tur. 


Mund 3 foͤrſwar. 


Mundbor 5: patronus.Germ. 


vormund >; tutor. Sves. förs 
myndare / måléman. 


Mundburd / mundeburdium/ brukas i magt. Las, fungus, 













. vu. 
9: tutela. Leg. Bojor. Papias. 
Munder⸗man / minnur 2: 
Deus vel Rex.0.r. - 
Sa-mundur/ terræ Rex, 
Ar⸗mundur / belli Rex. 
Thor⸗munder / intrepidus 
Rex. 
Mundr vel mund a: hemgift/ 
dos. vid. Reenb. not. in T S. 
c. 3.p. 52. 


Holl. muyr. Gal, mur, murail- 
le. Lat. murus, mœnia, orum. 
Loͤös ſteen mur / maceria vel 
es. | 
Stadsmur. Le. menia. = 
Med murar befåfta en ſtad / 
muris urbem cingere. 
Uprefa murar / muros du- 
cere. 

Muren tilhoͤrig / muralis. 
Mur-kalck 5: leer och kalck 
ſammanblandad. Lar. intri- 

> ta,-Um. Gal. mortier. 

Mur⸗lod. Las. perpendicu- 

lum. J — 

WMur-meftare. Pe». mureme⸗ 
fer. Germ. maurer. Las. faber 
murarius, cæmentarius. 
Murſleef / trulla. 

Murckel; it flags ſwamp / ſom 


/ 
- 


- 


Mur, Dan. fim. Germ. maur. 














- 


; u. 
Sad. champignon, potiron 
O32 boletus. J 
Mußtla. Germ. muſchel. ras. 
Gr. mytulus. 
Mufla 2: gåma: Sic mufla 
ff oor. Gad. muſſer 5: ab 
abſcondere, abftrudere, oc- 
cultare. Græc. —R Nic. 
Muſlaghu⸗man 3: corycæus 
vel occultus inqvifitor, vel 
lurco vagabundus. 
Muta / (verbum) 2: gifwa 
hemligen en gaͤfwa / med hwil⸗ 








fen man wu ſtkaffa fig gunſt 


eller afböja ſtraff. Lar. mune- 
ribus fe inſinuare, & favo- 
rem redimere, 


Muta (nomen) 3: gåftva:] 


plural mutor Exod, 23, 8. 
rov. 15,27. Las. munus, do- 
narium. Aangl. bribes. 4. 5 
meadſceattar > 
mercenaria, h. & qvibus fa- 
vorem alicujus mercamur. 
Munera corruptelæ, juxta 
Ebr. 
Muus / liten rotta. 72. myfla. 
Germ. maus / maͤuſlein. Belg. 
muys angl. moufe. Let. mus. 
Grac. puc. | ! 
Muusfaͤlla / decipula, muf 
cipula. 


ce X 0 CK 


dere, | 


munera | 


Qq 3 
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2 My. 

Muné-trect/ muſcerda. 
Myten. Dan: megen. dngh 
much. Hiſſ. mucho. Lat. mul- 
tus. Ital. molto. Gal, beau- 
coup. Anciq. Mickel. vid.ssiern- 
hbielm. Gloſſ. p. 62. b. & p. 114. 
4.6, mikel, magnus, copio- 
ſus: mikilo, magnifice: mi- 
kile, magnificentia: mykel- 

« neffe, multitudo. es 
Mykla Efa.63, 7. 5: många. . 


Mycket. Dan. meget. Angl. 


much. Hiſp. mucchos. bal. 
mucho. Lat. multum. Germ. 
Foͤrmycket. Angl. to much, 
Lat. nimium. GÅ. trop. Ital. 
troppo. 
Myckenhet. Lar. multitudo, 
copia. 
Mickel man 5: vir proceræ 
flature, vel magni nominis.. 
Mikils wirdir many vir ma- 
gnæ æſtimationis. 
Allmikil a: nimius. 
Mogg. Dan. mogge. Germ. - 
mucke. 4. S. muggen. Belg. 
mueſie. Gal moucheron. 
Hifp. mosqvito, Lar. culex. 
Angl. a little flie, a gnat. 


Myndig til aͤren; then fom är 


kommen til mogen ålder/faw 
mil . 
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Omyndig goͤra ſin ord / Num. 





homo. | 
Myndig til waͤlde / auctori 
tate pollens. 

Myndige i menighetenne / 


Nunm. 16, 2. 3: the foͤrnaͤmſte 


och maͤchtigſte uthi foͤrſam⸗ 
lingen. Luth. die fuͤrnemſten 
in der gemeine / die in ſtand 
der obrigkeit ſeyn. Angl. prin- 


ces of the aſſembly. VV. viri. 
proceres. Oſiand. ex Ebr. prin- 


cipes ſive primates cœtus. 
Mycket myndigan/ AT. 8, 9. 








Lat, moneta. 4»g/. mony. Gall. 
monnoye. Th, Birkered. putat 
vocem illam derivari ab ébr. 


manah ↄ: numeravit, unde 


mane 3: mina, pondo, 
Matth. 232, 19. goͤrs aͤtſtilnad 
mellan mynt och penning / ſä 
at mynt ſynes ther betyda 
ſielfwa ſtempelen. &rec. rou- 
ou TE KITE, Augl. tribute- 
money. Ao 
Mynta 3: monetam cudere, 
fignare. | 

Mynt · hus / officina mone- 
taria. SS 


Grec. utyas. dag! fome great | Mynta / en det. ras. menta. 


One. . 

Myndighet. Lar. auctoritas. 

Förmyndare. Gers. vormund. 

Las. tutor. Gall tuteur. Angl. a 
ardian. vid. mund. ” 

Foͤrmynderſkap / tatela. 

Full myndig vel fielfmyndig; 


qvi ſui juris, & extra tute- 


lan eft. N. C/em. Selpmundia. 
Omondig 3; adolefcens pu- 
pillari ætate, impuber. vid. 
Gloffar, Lydii & M. Golda. 


30, 3. 3: göra them kraftloͤſe 
och ogilla them. ee 


Mynk, Dam lim, cerm. möng.| 





Myra, Dan, more. Belg. "een 


miere. - Tart. Præcop. miera. 
Angl. pismire; ant. emmet. 
Germ. ameisé. Las. formica. 
Gall. fourmi. Græc. poppnb. 
Myreſtack. Les: cavernæ for- 
micinæ, horreum formica- 
rum; Plin myrmecia. Gall. 
fourmiere. 4A»g/,an ants hole, 
a hillock. 


Myrrha / arbuſcula in Arabia 


præcipue naſcens, cujus vis 


eſt corpora a putredine ſer- 
vare; guttæ, qve fponte 
ftillant, ſunt amaræ & viri- 
des. Optimi generis myrrha 


vocCcar - 








My. 

vocatur Sta &e. call. myrrhe. 

Myrkenkrå. ra. myrtus: ar 
bor baccas precipui fåpo- 
ris producens; unde vinum 
exprimitur. 

Myſſa. Jfland. mutßa; I: a- 
grefte capitis tegmen. Hiſp. 
muceta betyder mitra, 5: Bi. 
ſtorxz mßha. 

Myſtran med munnen. Grec. 
simrvenos 3: ſonus, QVO e- 

qy is blandiri ſolent. 

Myyr / Gotbland. 5? kiaͤrr / moſ⸗ 
ſa / moraaus. Les. ſolum cario- 

ſum uhginofum, palus. Gall, 
marais, mareft, marefcage. 
Beg moeraſch. A»g/, marish. 

vid. Moraaé. ee 


. - MN, 

Naaf; hiulenaaf. Germ. die 
nab. Belg. de naëue, tuyt. Lar. 
modiolus rote, cui infixi 
font radii: rote medium. 
Gall. le. moyeu d' une roue. 
Hiſp magGa de la rueda. 


Nabb 2: udde: fom Eifsnabb. 


Lat. promontorium. Jfland. 
nauf / nafar 2: prominentia, 
rupium crepido. 


Nacke. Dan. nacke. Germ.Nac 


ken / dad genick, Be/g, de nec- 


* 


HEBBE XM ——— 


3 1 f 


Na. WU 
ke. Augl. the neck. Lat. cer- 
vix, occiput. Gall la nucque 
du col, chignon. Nucha kul- 

las at Medicis hals⸗gropen. 


Hårda nackar / Baruch. 2,33. 


3: duri homines, obſtinati. 
Haͤrd. nackad / adj: Germ. hart⸗ 
naͤckig. Lar. contumax-· 
Nafle. Dn. ſimil. Germ. der na- 
bel. A. de navel. ras. umbi- 
licus. Gall. nombril. 
Nafwar > ſtort borr. rar. te 
rebra: fan. Germ. tein boͤrer / 
ein napper. Belg. een boer, 
een avegeer. Gall. tariere, ta- 
raut. iael. vertigola,trivello. 
Liten nafwar / terebellam. 
Nagel / aut. nagl. serm. & Belg. 
ſimil. Da», nœjl. Lat. ungvis. 
Gall, ongle. Ital. unghia. 


Nagel-fara a: grañeliga ran-. 


fafa. Les.adungvem perfice- 
re, a regula non transver- 
fom ungvem diſcedere. 
NAQU/ alias agg. Lar. morfus; 
vel ictus. ant. NAGY ↄ: rixa- 
contentio. Ferel. 
Ragga a: bita fem ſma hun⸗ 
dar eller griſar / naͤr the hafwa 
föga tånder. Lat rodere, mor- 
dere. Ebr. naga a: tetigit, agt 


Ragla/ 
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Y 


Angl. a nail. Belg. een nagel, 
ofte ſpijker. Las. clavus, pa- 


⸗ 


xXillus. 


Nagla faſt / elavis compin- 


gere. | 

Nakon. Dan. nogen ˖ 6erm. NAC 

ket. Belg. naakt. Angl. naked. 

Lat. nudus. Gall. nud, nũe. 
Neutr. Sver, nakot. 
Nakonhet. Dan. nogenhed. 
Angl. nakedneſs. ras. nudi- 
tas. 

Nalckas a: komma naͤr / non⸗ 

nulli dicunt nåfag. serm. naͤ⸗ 

hern. ras. appropinquare. 
Augl. draw nigh to. Ebr. na- 
galch >; acceſſit. 

NAMN: German. namen. Pan. 
nafn vel navn. Angl. name. 
Lat. nomen. Gel. nom. 

Namn ⸗better. ans. nafnbæter 


3 then fom hafwer faͤtt ſtoͤrre 


titol och hoͤgre aͤra. 


Ramnkunnog. and, nafn⸗ 


fråge 2: celebris, famoſus. 
Namqwat >: ſtort rychte.och 
beröm. ras. celebritas no- 
minis. 


| NAPPA >: taga haſtigt. rer. ar- 


ripere. 
Nappas / paſſiv. Laͤt them 


OO — 
Nagla / Eka. 22, 23. al. plugg. | nappas a foͤrſoͤkia fina kraf⸗ 


tet. Lat. vires periclitari. 
Narr. rar. ſtultus, inſubidus, 
ſtolidus, moriq; fatuus, qva- 
fi fari neſcius. Ebr. naar > 
puer: Aber das wort bedeu⸗ 
tet auch einen unverſtaͤndigen 
alberen menſchen. Calop. in 
Bibl. Germ. 
NANA 2: ſalvare. vid. Stiernb. 
Gloſſ. pf. n6. Ebr. nafah 3: le- 
vavit, condonavit, peper- 
cit, &c. Germ. geneſen a: fraͤlſt / 
helbregda giord. 
Naſka; and. hnatſta > atte⸗ 
rere, arrodere. 
Natt. Dan, ſimil. germ. nacht. 
Lat. nox. Gad. nuict. Angl. 
night. Ial. notte. Stiernb. 
Glofl. p.n6.b, | 
Rattas / nocteſcere. 
Mattiatid / ant. nattartyni / T. 
BS. > tempus nocturnum. 
Natter 2: quies. | 
Nat-potta. derm. nachtſcher⸗ 
be. Lat. matula, matella. Gall 
le pot de chambre. 
Nat-ftool. ras. ſella pertuſa, 
erforata. Gall. chaiſe percée. 
Natffåftva/ Kon. St. ir. Ba- 


ruch, 6, 22. 5: Uggla. Las: no- 
ua: 
Natts 


— 











Natts fyyn i droͤm / Efa, 20, 7. 


Lutb. Germ, nachtſicht in ei) 


nem traum. Schmid. ſomni- 


by night in a dream. 
at⸗wakning / vigiliæ, ex- 
cubiæ. 
Natward 2: aftonmältid / 
qwaͤlsmaͤl. ant. nahtmat. Pan. 
nadere. Gal, fouper. Angl. 
ſupper. 
Natwig >: cædes, qve no- 
Un fir, | 
Naàar 5: proper juxta. Dan. 
nr. Belg. naer. Gal, proche. 
Angl. nigh. 4 S. neah, nih, 
nyr. Germ. nahe. V/pbil, neh- 
va. Scieruh. Gloſſar. p. 113. a. 
Maͤrmare / naͤm̃er. Dan. Nr: 


mere. Germ. naͤher. Belg. naer- 


der. tar. propius. Gal. plus 
proche. IJ 
Naͤrmaſt / naͤmſt. Den. aller. 
nœærmiſt. Germ. allernaͤchſt. 
Lat. proxime. es 


Naͤbh / al. nåf. Dan. nebb. 
bm; vifio notis, Angl. fight 2 DD/ al. nåf: Dan nebb. Bel 


- NERE X o AES 0 ng 


wart. Lat. præſentia. Gall, & 
A»gl. preſence. 


4 


nebbe, oft den beck. Lat. ro- 


ſtrum. Germ. ſchnabel. gall. 


becq. Ital. becco d' uccello 2: 
roftellum avis. 

b· mus. 4. mus araneus. 
Germ. ſpitz maus. Sed Angl. 
dormouſe. Belg, slaepratte: 
Latise dicitur glis. Gall, loir. 

b-gådda. Las. acus, aci; 
vel aculeatus. Belg. een gee- 


Pe. Gall, esguille, Hal. agvilia, 


Angl. hornebecke. 


Nådteraal/ vel nachtigal. 


Dan, nachtergal. Germ. nacht- 
gall. 8e/g, nachtegale. Angl, 
nightingale. Lar. lufcinia , a- 
credola. Gal, roffignol, Ial 

roſſignuolo, vel ruſcignuo- 


lo, Græc. ——RX 
Naf a: roſtrum avis. vid. fup, 
näbb. - 


Naͤtſtyld. ras. propinqvus, Naäfliga 2: apte, re&e,emen- . 


Cognatus. 
Rårtwarande. Germ. gegen⸗ 
wertig. Hell. tegenwordig. 
Ang! prefent, at hand. 

Naͤrwarelſe eller naͤrwaru. 
Dan. nœi vœrelſe. Germ. gegen- 


date, accurate, perfecte. 

Naͤfurliga / idein. T. S. 

Gall, naif 5: nativus, genui- 
nus. angl. lively, quicke, 
right, proper. Gal, naifve- 
ment 5: genuine, eleganter. - 
Rr Angl. 


ga 
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" &« 
ay . 
” i 


. d. . | 
Argllively properly, right- 


y 
Naͤfſa 'J punire. verb. antig. 


naͤfa / vel naͤpa 2: moleſtiam 


creare, affligere, emendare: 
hinc niupa; Dan. nibe. Mand. 


ſnefſa >: increpare. 
Raͤfſt / naͤpſt. Les. pœna, ca- 
ſtigatio, ſupplicium. ol. vVerel. 


naæcfſt 3: correctio durior. 
Naͤfwe. cerm. der fauſt. Belg 


vuyſt. segl. filt. Græc. ** 
Lat. pugnus, manus compli- 
cata. Gal. poing. Ital. pugno, 


Naͤfwahug. As. a: input. 


Germ. bachenſtreich. Las. ala- 


. pa colaphus. Gal. ſoufflet. I 


sal. ſchiaffo. 
Naͤfuna / palmus. 


Naͤgd 2; locus vicinus, pro- 


pinqvum. Ebr. nægæd a: co- 
ram. 


Nagia 2 nutrire, ſufficere ad 


nutrimenta. | 


Namd 2: aſſeſſores injudicio. 


Verel. judicium ordinarium, 


duodecim aſſeſſoribus con- 
ſtans. Mand. nefnd / nefndar 


menn / cœtus conferiptus ad 


ferendas ſententias. Dan. NAf- 
ninger : nefnde mœnd. Nor- I 


"Kon. 


NEfaR 0 o DUN 
Nå. 


veg. langrettis mend. Adm. 
namd a: vicinia. 

Konungs naͤmd. vid. Glof- 
far, Jur. 
Nåmd-fålder a: judicialiter 
condemnatus, | 


Naͤmlig. Dan, nemlige. Germ. 


namentlich. Le. nempe, fcili- 
cet, videliçet, nimirum. 


Naànnas a: audere. Sic vulgo 


dicitur; Jag naͤns intet >: jag 
wil eller tår intet: Iz. eg nen: 
ne >: jag kan eller vil. 

tyr. Naͤnna aͤr Half 
gerning. item, gaͤrnt fylger 
tyffa godre naͤnno 2; auda- 
ces fortuna juvat. 

Naͤnnog >: driſtig / dierf. Las. 
audens, audax. 6sl. hardy, 
courageux. 
Naͤnnegr man, vir audax, 
ſtrenuus, impavidus. 
Margnaͤnner a: ad multa ef 
ficienda promptus. 


In Göthrics Saga Kabetur: 


naͤnni ec eig at ſuna apter. 


Naͤpliga. Da». neppeligen / 
knaft. Germ. kaum. Belg. naw- 
lijck. Las. vix, ægre, difficul- 


ter. Antiq. nåft liga; T. S. 

Angl. ſcarcely, fcantly. Belg.. 

etiam fchaerfelicka = 
Naͤr. 











e os Nå. 
NÅL. Das. naar. Germ. wenn. 
Angl. when. Belg. wann eer. 
Lar. qvando , 
Gall. quand. . 
MNALA. 2: foͤda / foͤrſorja / uppe 
hålla. Dan. næœre. Germ. erneh⸗ 
ten. Las. nutrire, fuftentare. 


Naͤr eller nar ſignifieat cada- 


vera hominum. Ferel. ex Herv. 


Sag. 

nåd 3: peninfula, ifthmus, vel 
anguſta terra-in mare pro- 
currens. Iland. anneé >: pro- 
moniorium. Græc. me& 2: 
inſula. 

Naͤſa. Das. neeft Germ. naſe. 
Belg. neus. A»gl. noſe; olim 


nefe. Les. naſus. Gal. nez. I | 


gal. naſo. 


Naͤſeborar. Germ. naſeloͤcher. 


Lat. nares. Ant. Angl. næſthyr⸗ 


Ju: nunc, noftrills. Gall la na- 
rine, fingul. Beig. het ſnotgat. 
Hår uti naͤſeborarna. Belg. 
die haerkens in den neus ga- 
ten. Lat. vibriſſi. | 
-Nåfe-dub 2: aͤrmklaͤde. Beg. 
een fnutteldoeck. Augl. a 
bandkerchiefe. 

Naͤſewjs 2: framfſoos / dierf. 
Lat. naſutus, procax. 


qvo tempore. 





Naͤſil⸗yrdi / antig. vulgo vt. | 
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far. Gal paroles piquantes. 
Lat. verba pungentia, mor- 
dacia, aculeata. 
ANG > inveſtigare, rimari, 
ſcrutari, ſciſcitari. JZ. Hnyfia: 
Nioſna >: ipeculari. 
Naſla. ' Germ. neffel. Dan. nelde. 
Belg. netelen. Amgl. a nettle. 
Lat, urtica. Gal. ortie. tal. 


Naͤſtan. Dan. næſten / moxen. 


Germ. beynabe, car. ferme, fe- 
re, prope. Belg. omtrent, na- 
| lick, Angl. almoſt. | / 


Nåfte/ fogla⸗naͤſte: hoͤno · naͤ⸗ 


ſte / Eſa. 10, 14. Dan. rede / fu⸗ 
gle⸗rede. Germ, & Belg. Vogel 
neft. Angl. neaft. Las. nidus: 
Cic. cunabula avium. Gal, 
nid. Ital. nido: Sclavon. gnes- 
do: inde urbis Gneſnæ no- 
men derivatum. Piaceſ. & Sta- 
rovolfc. Germ. niſteln a: nidi- | 
ficare. 
Naſte. Dan. nœſte. Germ. naͤhe- 

ſter. Belg. naebuyr. Angl 

neighbour. Lat. proximus 
Gall prochain, 


Nat. Dan. nœd. German. NERE, 
Angl. net. Lat. rete, reticulum 


caſſis, plaga. Gal. filet. 
Rr 2 Naͤt, 
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Naͤt kallas och hinnan / ſom 


ſtyler inelfworna. La.omen- | 


tum. 
Dragnaͤt eller noot. Axel. 4 
rag-net, tranill, or a fwee- 

pe net. Belg, een treck-net of 

visfchen in te vangen. 
Lockenaͤt / of-60t6. lockenæd 
vel fpindelvef Dam > telaa- 
raneæ. 


Naͤttas / antig. >: inſnaͤrjas. 


Lat. irretiri. 

NAC. gal. net 5: mundus, pu- 
rus, terſus, politus, nitidus. 
nettement >: polite, limate. 


NÅ a: orka / förmå. sms. Ena a: 


poteſt; in præter. fnatte/ po- 
tuit. alias dicitur na in &. 3. 
Jag när intet / dicunt Gothi, 


Z: jag förmår intet / eler jag 


hafwer ingen tid ther til. 
Nå ſignificat etiam affeqvi, 


ꝑertingere, apprehendere. |, 


Nas T. S. ar potiri. 


NÅD, Dan; naade Germ. gnade. 
Belg. genade. Lat. gratia. Gall. |: 


grace. Augl. fim. item. mer- 
cy, pitty, Il. gracia. 
Nåda/ verb. vel benåda a: 


bewiſa nåd. Vulg. Bud nåde]: 


mig! > Gud ware mig nå 


dig, På gamla hikſtenar ſtar:! bas, au deſſous. 


Gud hans Stål nåde! 





NESS ( o KARTAN | 


oo NE 
NÄdig. Das. naadig. Germ. 
gnaͤdig. Las. gratioſus, cle- 
mens. -: - 

Nägor / al. naͤgon. Den. nogen. 
lur. nogle. 12. nockr. Germ. 

jemand. Axel any. Gal. au- 
cun. Lat. aliquis, ullus, qvis- 

quam, nonnullus, nonnemo. 

Nägot. Mand. nockut. Las. ali- 
vid. J 

aͤgon gång/ aligvando. 

Naͤgorlunda / ñagorledes. 

Da». i nogen MAADderLas. qvo- 
dam modo, ahqva ex parte. 

Gall, aucunement. 
Nägorſtaͤdes. ras. alicubi. 

Gall. en aucun lieu. 

Näkas 3: attingere: eft for- 
fan dialectus quædam verbi 
nalkas 

RAL Dan. naal. cerm. nadel. 
Belg. naelde, neſtel. angl. nied- 
le. Gloſſar. vert. naſtala, item: 
vaftrape. Lar, acus. Lal. ago; 
Hiſp. aguja. Gall. egville. 
Liten. nål. rer. acicula. Gael. 
eſpingle; qv.a car. fpinula, 


Nedan. före. Da»: neden / ned⸗ 


under. Gerav, unten / unten an. 
A»g!. beneath,. underneath. 
below: Le, ſubter. Gall; en: 


Nedan 


RO KE 


Ne. 
Nedan til. ang! beneath.gakb.| ri, recufare, 


deſſous. Lat. inferius, ſubtus. 
Nedan dicitur quoq; tempus 


lunæ decreſceniis; jäfom ny⸗ 


taͤnning eller nvymaͤnad är 
månens tilwext. ⸗tiq. nida: 
(ut kerel,) a ny oc nidum. 
Neder. Germ. nieder. Augl. ne- 
ather. Las. deorſum, infra. 
Neder ät. Germ. unterwerts. 
Lat. deorſum. 


Neder igenom / Marc. 15, 38. 


ↄ: in til thet nederſta. vale. ÅN- 
da utfoͤre. 

Nedrig. Germ. niedrig. rar. 

ſubmiſſus, demiſſus, inferi- 
or, humilis; depreffus. Gal, 
fonmis. Augl. hambled, aba- 
e 


Redrighet. Dan. nedrighed / 
fornedring. Lar. humilitas, 
ſubmiſſioo. 

INCH. Dan. nej. Gers. nein. Hol. 


neen. Angl. no, not· Lar. Ron. | 


Gall. non, nenny. Bal. & if. 
no. Polon. nie v el niemaz. ul- 


phidl. nithan; item nih, niu 2: | 


non, winime. 
Neka. ant. neita vel neina. 


Verel. Dan. neckte. Germ. ver- 
neinen Angl. deny, Gad, nier. 
Bac. negare, diffiteri, inficia- 
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Ne. 
abnuere. Belg, 
ontkennen, verſaken, ver- 
loechenen. | | 
At aldeles neka. an»g!. to de- 
ny ſtuffly. Belg. obſtinatelick 
loechenen, weygeren. (Lat. 
pernegare. 


Nema 2: taga. aerm. nehmen. 


hinc utnummet / qvod eft in 
hymno, >: frålft/ uttagit. Sa- 
xon. nyman 5: capere, pre- 


hendere. name 2: pignus. 


Semner. Angl. to nimme. Belg. . 
nemen ofte ftelen. Vipb. ga- 


nemun > the togo. vid. sssern- 


bielm. Gloſſ. p. 64. a. 

Nema ſtadar / ans. >; ſiſtere 
gradum. 
Nema betyder och laͤra / fat⸗ 
ta. vid. nimma. 


Nimmer 3: laͤrachtig. Da. 


nem. Les, docilis. 


Neper / nepur / nipur· Yard. a? 


nãtt / ſubtil. Dan. nipper. 


Nefa ar ſtkam / ſpott / foͤracht; 


ignominia, opprobrium, de- 
decus. a»t. neiſa. Verel. ex Ol. 
S. neixli vel hneyxli 5: con- 
tumelia. neyxlyrdi 5: verba 
ignominioſa, nefliga och ſpot⸗ 


Neſlig 


ffa ord: 


* 4. 


I 


Neun oͤgon / tt flags fiſt / is. 
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Neſlig a: foͤrachtelig / (fam: 
melig. La, ignominioſus, 
turpis, pudibundus. Gal. 
. honteux. Angl. bashfull, dis- 
honnourable, reproachfull. 


lampreta, murænula: vid. 
Rosdelet. Schonveld. &c. de pi- 
ſcibus. bal. lampreda. ng! 
lampry , lamprey. Men the 
åro iwaͤnne flugg/it ſtoͤrre och 
it ſmaͤrre. Gad. lamproye. 
Belg. een prick. 
Nicka. Dan. nicke, res. nuere, 
nutare. Gers. wincken / ſich ein 
wenig ſencken. Belg. gluyeren. 
Angl.io becken. 
Nid / idem qvod neder. Les 
infra, ſubter. Gsd. deſſous. 


Nider⸗arf / cognatorum hae- | 


reditas. 
Nidras / aut. ↄ: imminui, de- 
ſcendere. 


Nid 2: dira imprecatio. Amig. 


Goth. neid: ſicut nunc Germ. 
neid; invidia, obtręctatio, 
Mand. nijd d: acerbum con- 
vitium, diræ. nyde a: convi- 
tiare, depravare, conviciis 
laceſſere. njdſſa a: deprava- 
tio, ſumma contumelia, 4. S. 
nithe 2: neqvitia, 'malitia. ” 


MNMida >; med fång eller andra 


> MÄBA KO KRM 
i N 





RM. 


I. 
Jord ſtaͤmma någon; Kerel. 
obſcœno carmine vel aliis 
verbis aliqvem lædere. 
Nidas / T. S. 3: inhumanum 
fe præbere. vid. not. Palthen. 
ex Junii & alior. G!off. 
Niding vel nithing fåt no- 
men, tam apud Gothos, quam 
Anglos & Saxones plane igno- 
minioſum; & fignificat ho- 
minem ſceleſtum, impro- 
bum, malignum & omnibus 
fagitiis coopertum, vid. Se- 
mner. Teftis eft Matthæus Pa- 
rif in hiftoria Wilhelmi Ru- 
fi Angl. Reg. p. 14, Rex ira 
inflainatus ſtipendiarios mi- 
lites fuos Anglos congregat, 
& absq; mora, ut ad obſidio- 
nem veniant, jubet, nifi ve- 
lint ſub nomine nithing, 
qvod atine neqvam forrat, 
recenſeri. Angli ( qvi nihil 
contumeliofius viliusg æſti- 
mant, qvam hujuſcemodi i- 
gnominiofo vocabulo nota- 
ri) catervatim ad Regem 
confluunt. Vid, Stepban. notas 
in Chron. Svenon. p. 179. Vi- 
detur originem habere ab 
gr. verbo niddah.> procul 


NN 


amovit, expulit. 
Niding 


N 
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Ni. 


Ri 
Niding vocabatur etiam, Nimma >: apprehendere. vid. 


vi fuga turpi e prœlio ſe 
ubduxerat. Apud Danos ſi- 
gnificat virum ſordide par- 
cum, avarum & tenacem. 
Mingr. vid. Hird⸗ſtraa. 
Nidingéwerck / tactum a tali 
ſceleſto homine deſignatum, 
cojus mentio fit in leg. futiæ 
I. 3, c. 33. :en mißgerning / 
ſom man utaf blotta arghet / 
haat och ondt upſaͤt bedrinver 
på eng annars boſtap / til at 
ſarga / draͤpa eller ellies ſtada 
thet. vid. Weil. ex leg. Seland. 
. & Scan. nec non Mand. it, Ve- 
rel. in voce nidingur. 
Nidſtaung; vid. Saxon. Gram- 
mat. lib. 5. 
Nithings ord >; verba pro- 


broſa. 


7 


Niga. u/pb.hnaivjan, vel hnei- 
van 3: humiliare, Luc. 14, n. 


Stiernb. in Gloſſar. p. 90. b. 
hinc deducit hneiga / duigu 
4: S. hnigan. German. neigen. 
Dan. neije. Sver. benaͤgen a: 


propenſus: affinia etle pu] 


tans. Lat. nuto & nuo; Græc. 


vivo, inclino, deorſum ver- 
go: item neder/ foͤrnedra / & 


Germ, nicder. 


Nitſtare / Syr. 3u, iß. 


Siernb. Gluſſ p. i7. b. ſeq. 
Nimm a: måll/ then fom låt 
fan fatta något. Las. docilis. 


Angl. nimble. Belg. fnel, ofte 


wacker. 
Nimme: a niman / capere. 
vid. nema. 


IVO. Dan. Ni and. nyn. Germ. 


neun. Belg. negen. 4. S. nigo- 
ne. 4ngl. nine. Gall. neuf. Gr. 


.tmsa, Lat. novem. Vipb. niun. 


vid. Stiermb. Glofl. p. n8.a. 


Nit/ al. njt-elffun/ Phil. 3,6. >: 


hiertans alfwar och ifrigt up: 
fåt. Lush. eifer. Belg. yver. VV. 
æmulatio. Oſſand. zelus, Græc. 


UNO. Angl. zeale 2: a great 


defire toa thing. a 
Nitiſt / Pfalm. 37, 1. 3: iftig/ 
harmſe / afwundsfull. Tub. 
neidiſch. Gloff.: Vinar. ein GUT: 
mer / eiferig. Belg..een yve- 
raer. Angl. a zealous man. 

Nitſt / Prov. 28,22. Syr. 14,10. 
c:37, 13.0: niugg / Mmål/ ſniken. 
Lutb, neidiſt. conf. Prov. 23, 6. 
ubi Gloſſ. karg / unguͤtig / miß⸗ 
gunſtiger filtz. KF. invidus, 
Dan». karrig / nibing. Syr. 23,4. 
Lat. tonax, ſordidus, parcus. 


Nitſtk⸗ 
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Nitſthet. Las. tenacitas. 


-” 


iugg. Dan nygg / niding 


Angl. niggard. Gall taquin, 
ehiche, ſordide, vilain; ant. 
chichemaile. Lat. parcus, re- 
ſtrictus, avarus, tenax. Ital. 
fcarfo- 


Niugghet- ang! niggardli- 


neſs. Gal. taquinerie, vil- 


lainie. 
Niupa. Den. nibe. Belg. te nij- 


ſnuyter. Angl. ſnuffer. Las. e- I 


RN 


pen. Jflamd. nypa 2: digitis 
torqvere. Angl. to nipp >: vel- 


licare. ufpbil. ganipnands 5: No 


contriftatus. vid. Stiernhielm. 
Gloſſ. p. 64: a. 

Niup-tång. Belg. nip-tangen. 
Augl. a pair of nippers. 
Hiert⸗nupen d: anxius. 
Lius nepa a: liufefar. Germ. 
lichtputze / ſchneutzer. Hollaud. 


munctorium. Is, ſmocca 
tojo; rect: ſmoccolatojo. 
iupon. Le. morum rubi. 


Niura. Dan. nyre. Germ. nieren. 


Belg. de nieren. Graæc. vePpos. 


Las. ren» renes, plur. Angl. 
reins, kidneys. Gad. rognons.! 


Ital. rognoni. Hiſp. ronnones. 


Niure.fiuka. Las. dolor re- 
num, Græc. vsppitis. SS 


—EERX 


Ni. 
Niura-talg; alvina, circa 


renes. 


Niuſa / Job. 41,9. al. pruſta. 
Dan. nyſe. Germ. nießen. Angl. 


to ſneeſe. La. ſternutare. Gall. 


eſternũer, trucheter. € 


Niuſande. Lat. ſternutatio. 


Gal. eſternuement. Hiſp. eſter- 
nudo. Angl. a ſneeſing. 
Niufa 3: frui, potiri. 4. S nu- 


tun & nieton 3: poſſidere, 
notian >: uti, occupare. niet 
D: Or En — I 

Or / Exod. 26, 17. Germ. . 
zapffen. Anęl. tenons. Lär. O- 
fand, incaſtraturæ. juxta Er, 
manus gradatæ. Tigur. den- 
ticuli inciſi. 


NOA, Lar. ſatis. Gall. aſſez. ul- 


pbul. ganah >: fatis, fufficit. 
ganoh > multa. ganoka, i- 
dem. Germ. gnuꝗ. Belg. ge- 
noeg. Angl. enough. 4. S.ge- 
noh. Stiernh. derivat a fonte 
Japhetico, ſive Ebræo, nuah 


32 qvievit. 


Noga a: granneliga. ras. ac- 
curate, exqvifite, ſtricte. 


Nogſamt. Germ. gnugſam. 


Jat. fatis, ſufficienter. 
oͤſwernog: ſatis ſuperq;. 


N008 








MÖRK 


Ro 
Noos a: mule/ drumme. za. 
roftrum. 


Noot. Dan. nood. Lar. fagena, | . 


verriculum, tragula. Græc. 
Fr - 
Noppor 2: blaͤnor / ſtupa. 


Moppe⸗waͤf > hampelaͤrft / | 


tela cannabina. 
Nord. Germ. & Dan. norden. 
Lat. feptentrio , aqvilo.; Grac. 
480 Boppac. Hiſpan. norte. 
hinc qvoq; dicunt nordeſte, 
norveſte &e. 


Nord⸗weſt. cl.a northweſt. 


Lat. corus. Gal. la biſe tra- 


Norige. Das. Norge/ Rorri- 


Ge. German. Norwegen. Lar. | 


NMorvegia. 

Norſfſt / then fom år född i 
Norge, Las. Norvagus, hinc 
Norbagge / vulg- 
fatorum diſpenſatrices apud 
Ethnicos. J 
Norna⸗domur / H. 5. a: de- 
cretum fatale : alias Ode/ fa- 


tum. 
Nors / tt ſlags imå fiftar/ kal⸗ 
lag afnågra ſarda minor:af 
andra halecula; Intet oljk 


* 
| 


X NESS 


sår 


No. os 
ſom kallas 644. anchoie, och 
Germ. & Belg. anziowen. Norẽ 
kallas Gad, eperlan. Angl. 

 fmelt. Men ehuruwal find 
ſtroͤmming år honom intet o- 

lit / ſaͤ hafwer han doch annat 
namn / naͤml: arengus, vel 
celerinus minor; Męgl. a pil- 
chard. Sådan ſynes och Sar- 
deller wara och English 
fprat >: fparling, 

Noſa a; olfacere, indagare, 
naribus fubodorari, a naͤſa 
vel n008 3: naſus. oo 
Nioſna' >: inqvirere, olfa- 
cere. | 

Nioſnar men a; fpeculato- 

res. 

Nioſno: rumor: item f pecu- 

datio, prodii. 

Noſſir vel fuofur/H. S.2: res 
pretioſa. | 


Nornar. Lar. Parce, vel Dile: Noßer Dan. ſignificat tefti- 


culos viriles. 
doöchter. Germ. nuchtern. Dao, 
ædru. Las. fobrius, gl. fine e- 
brietate; qui in cibo ac po- 
tu temperans eft, Gal. ſobre. 
Noͤchtert / ſobrie, temperan- 
ter, e . | 
NÖD. Dan. ſimil. Antiq. MAUD. 


then inſyltade ſmaͤ ſtroͤmung / sm north, Las, xrumna, gra- 


vamen 


⸗ ⸗ 
X 
1 


vamen; neceſſitas, anguftia- 
Naubur / T.S: 2: gravis ali- 
qvaneceffitas. naudungar d: 
coacta reconciliatio. 
Maoͤdga > twinga. Germ, no⸗ 
thigen / wngen Lat. cogere, 
compellere, urgere. 6af.for- 
cer , contraindre. Ebr. na- 
dach >; impulit. 


Nödde/, Gen, 33,11, >: noͤdgade. 


Germ. noͤtigt. 

Noͤdt mig / 2 Cor. 12, 1. a: 
sörgat mig) ut in Bibl. no- 
V 


Noͤdig. Germ. genoͤthiget. Lar. 
neceſſitate coactus, invitus. 
Noͤdig betyder och nodwaͤn⸗ 
Fä neceſſarius. 
Noͤdigt / Pet. 5. >: ogerna / 
twunget. Lat. invite./ 
Noͤdwendigt; neceſſe, necef- 
| fum: adv. neceffario. 
 NÖJd. Dan. fornogd / fernöje- 
lig. Germ. vergnugt. Les. con- 








tentus, qvietus. Gad. content, | 


Noͤgſanihet. Dan, nejachtig⸗ 
bed. Sera.. vergnuͤgligkeit. Lar. 
animi qvies, moderatio. Gm. I 
contentement. 

SMif-ndgd. Las. oſfenſus, mo- 
rofus. Gel. malconten. 


Nðoͤt 2 bos, jumentupm, Des | 


NI. . 

nod. Ane. Nants quæ vox et- 
iam fignificat rem 
fam: a niota >: muta / froi. 
Ht · ndoͤt / smol. 2: nodoͤt ſom 
fan gå under ook 

Nythia · noͤth kallades en oxe / 
fom hafwer dragit traͤdeſtaͤck £ 


* item koo / fom hafwer 


ret 3 balfwar. 
Noͤoͤt⸗ achtig / bovinus. 
Öfa a: flita. Lat. terere. 
Utnoͤtt / al. utfleten ; detritus. 


Noͤtff. Dan. nepd. Germ, nuf. 


Selg. note oft 


uete. Ang, nut. 
Lat. nux. Gall. noix. kal. noce. 
Aiſp. nuez. 

affåten nått: nux ranci- 
da, vitiofa, caſſa. | 
Noͤttetraͤ / nux. 
Noͤtt fnaas. Germi bretſchen. 
Eac. nauci, culleola 5: oortex 
viridis putamen ambiens. 
Ndtt-fårve/ nucleus. 


Noͤtt⸗ſtaal. ngt the shales 


of nuts. 8Belg. de sloefter van 
noten. Lat. putamen · = 
Noͤtt ſtoog / nucetum. 

Haßeb noͤtt / avellana. 


FBallnddt 3: Wallands eller 


Waͤlſt nåtts juglans. Angl. 
french-nuts, wall-nu:s 3: nu- 
ces Gallicæ, nam walli & 

wallo- 


retio- 


e 





Nummen / Ofro-Gosb. kallas 


MO 


— Mu. 
WVallones ſunt Galli. 64. noi- 


ſette. Hal, noccitola. 
Nu. Dan. & Belg. fimil, German, 
nun. 4Angl. now. Lat. nunc, 
jam modo. Græc. vuv. Ebr, na, 
" Gall..a cet heure, maintenant, 
Nu at finne 2: jam, hac vice. 
Baͤde nu och i alt finne (ut 
in hymno ) 2; nunc & fem- 
per, nu och altid. SS 
Nu för tiden. Al. now a 


dayes. 8e/g. nu heden daeghs. 


' Nu wål: age, agedum, 
Raͤtt nu. Belg. even nu. Ansgl. 
even now. Lar. jam modo, 
jam nunc. | 


ww 


then fom hafwer fådt flag tå 

naͤgon deck af Kroppen fågé 

wara borttagen / thet år rörd 
Af apoplexia. Augl. benum- 

med. Gall. engourdi, aſſoupi. 
Nunna eft vox Anglo-Sax, 
vid. Legg. Alfredi & Edmundi. 
Gall, nonnaine. 
Xiphil. in Domitian. Las. non- 
ne & nonnanes, ut tradit 
Bulden/. 1. 2. 3: dominæ, vel 
watres. Nonnus >: pater.Sy- 
nod, Aqvisgran, anno gi6, 
Arnobius in Pſalm. 105. & Pſ. 


140. ait: Adulantes nobis in- 





6ræ Ce , Omg | - 


— 
vicem, fan&os nos vocamus 
& nonnos. Vid, Gloſſar. tyd. 


Ny. Dan. fim, Germ. new. Angl. 


new. Las. novus, recens. Gr. 
viO, vectpös. Gad; Nouveau. 
FÖLUYA, Lat. innovare, reno- 
vare. a 


Ny- bool/ nybygge a: colo- 
nia. m 


Ryfiken 2: novitatis avidus. 
Nyohit 2: recens inventum. 
INoyliga >: noviter, nuper. 
Nymaͤre / Job. 30, 9.5: ny ti⸗ 


dende / någon ny fågn. Luch. 


maͤhrlein / hwilket och under⸗ 


ſtundom detyder en fabel ellex 


gaͤckeſnack. Gloff. rede / damu 
mån die zeit vertreibet. . r: 
proverbium. Maͤrd 3: wija 


om aͤr giord til ens beroͤm. 


Ferel, Angl. merry, (0: Gall, jo- 
Jeux, gaillard.)ut merry con- 
ceits > jeſts. u/pb. merian 3; 
predicare, divulgare. vid. 
Stiersb. Gloff. in h. verb. 4. S. 
mærjan. gomarda >: magni- 
ficare. Radix eft maaro: fa- 
ma, rumor, ut Jen. in Gloff. 
& not. ad Willeram. mar- 
gan 3: predicare. Somser. 
Beuſon. Gute maͤhr KR 
bonus: nuncius. gamarde 
Sfz2 oo Ra 
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: 9: fana noti. Boxborn. Bod 
ny maͤre får i foͤrſpraͤket på 
N. T. In hymno Germ. Lu- 
eberi; Von himmel hoch &c. 
v.1. flår; gute maͤhr a: god 
tidende / liufligt tal. Hodan- 
ĩ dicunt vermaerd 5: cele- 
-bris, fama paffim notus: then 
man mycket talar om. . 4. s. 
mar 5: fama. 4.6, gimarſan 
5: mirificare, Sommer: Ebr. a- 
mar a: dixit. 
Nymaͤres maat / Sap. i6, 12. 
| 2: BY och owanlig ſpus; then 
| ingen tilförne hade wiſt tala 
OomM. Luth. New eßen. FF. no- 
vus ſapor. 
NW-måna/nytåndning.Germw. 
newe mond/ das anftechend 
new. Belg. de niewe maend. 
Car, novilunium, vel luna 
Rova, 
Ny-bruten aͤker 5: jord fom 














år nys upplågd. Las. novale. 


J 


Vuhchter; vid. nåder, 

NMyck / I Sam. 25,31. a nagg I 
hiertat / når man ſielf tycker 
illa om thet fom man: giordt 
hafwer / få ac ſamwetet an. 


; 


klagar eller hiert at fordoͤmer / 


fom Apoſt. Johames fåger. 
Dan. et fled. Germ, ſtoß. Augi. 


[DCS 


grief > ſtaggering, ſtum- 
ling, at in margine. 


Nyckel. pan. nogel. La. clavis. 


Gall, clef. Angl. key, German. 
ſchluͤſſel. Belg. een sleutel. 


Nyſta / verb. glomerare, con- 


glomerare. Angl. to winde up 
in clues. 8Belg. in klowen win- 
den. a 
Noſtan vel nyſte 2: glomus 
ex filo. Dan, nogle. Germ. ein 
klungel faden. Belg. een klou- 
wen, een ſtrenge garens. 
Gall. peloton de fil, tal. go- 
mo di filo. Angl. a clue, a 
ſtraine of garne or thread: 


Ny⸗forfwao:nyttia / tarfwa. 


Nykr eller nyter / Of-Gorb. >: 
glaͤd⸗lynt / foͤrnoͤgd / luſtig. 
Lat. hilaris. F 
Nytta. Den notte / nytte. 
German. nutzen. Belg. nuttig- 
heyt. Les. utilitas, uſus, fru- 
ctus, commodum, emolu- 
mentum. Angl. profitable- 
neſs, utility. 
Nyttia. German. nuͤtzen. Belg. 
nutten, nuttigen. Lat. frui, u- 
ti. Augl. to enjoye, uſe any 
+» thing. V 
Nyttig, Belg, nuttigh. Augl. & 
oo” Gal, 
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U Oaa.. 
Gall. profitable. Lat, utilis, 
commodus, frugi. 
Myttigt / nytteliga; utiliter, 
commode. | 


O. 
O⸗achkat / år utan twiſwel 
taget af tyffa ordet / unge⸗ 
att. Gall. non obſtant. 


O⸗aͤfwen är intet ſwenſtt ord / 


utan giordt af thet tyſta / un⸗ 


ceben. Es iſt nicht un⸗eben. 
QOvidam in concione inau- 
gurali p. ʒi. feripfit ohaͤfwen / 


oOch ſtal twifwels utan bety: | 
da obeqwaͤm / otienlig &c.| 


Belg. ongelijek, on-effen. 
Angl. not even. na 


O⸗andelig 2 then ſom ingen 


aͤndalycht hafwer ˖ Dax». u en |: 
delig. Germ. un⸗endlich. Belg. | 
'on-eyndelijck. Angl. endlets. | 


Xat. infinitu$, interminatus. 
Gall. infini, ſans in. 
Oaͤndeliga. Fat. infinite, Cic. 
(2: fine modo & ratione) in- 
Hnito, Plin. ad infinitum, I 
dem. | 


H-bilt/ H. S. 5: inhumanus, | 
forſ. obillig / then fom achtar 


hwarken ſtiaͤl eller billighet. 


tva. unde obry. 


Od CF och fördeel/: Lev. 25, 37. 


 $25 


tycka / olika / improbare. 72 

rel. Germ. unbilligen. 
Obilgiarn 2: nullius mora 
patiens: hodié, obilliga ttår 


gen eller driftig. | 
O⸗hroͤß / Leg. Longob. tit. 24. 3 


curtis ruptura, heemgaͤng / 

ſtort oͤfwerwäld / ab o o: of 
| valde, & brot. Germ. erobern 
5: intaga / oͤfwermaͤchtig blif⸗ 


förklaras in gloſſa. Mand. o- 
fur. Germ. wucher. Belg. woec- 
ker, rar. ufura, fœnus. Angl. 
ufbry, increafe. Gal. ufure. « 
Octra / fenerare, vel fene- 
rari. 

Ockrare / fœnerator. 
Laͤna ut på ocker / feneratd 
dare, fœnerari aliqvid, loca- 
re argentum fœnori. 

Taga penningar på renta; 
ſumere argertum in fœnus. 


Odal ar: faſt / lag⸗gill / item fet 


för (Ratt och tunga. Liber & 
immunis. 


Odalboren a:tHen ſom år Född 


til fine faͤders fafta egendom⸗ 


eller frelſegods. 


Odalby / villa antiqva... 


O'billa > hålla obilligt / mis⸗ Sim jord / bonapa trimonför 


us RR AR 


lia vel allodialia, bona avi- 
ta. Ferel, on 
Odal.madur ↄ: fundi aviti 
oſſeſſor, en ſom aͤger odal⸗ 
ord : alias odalbonde. 
Odal · watnwerk / odalqwarn 
I: antiqva mola. 


Odaͤll a: oſtyrig: immorige- 


rus, immanſvetus, intra&a-|P 
, ” wamals auctore. 


bilis, refractarius. Verel. 
Odin >: Apollo feu Sol, qvia 
'Poétis ethnicis dicitur Jovis 
oculus. Idem qvi Ægyptio- 
rum Ofiris , de qvo Died, Si- 


enlus L. L C. 2. D. Huctins in . 


Demonſtr. Evang. Gvickard. 
p. 95. Is ipfe etiam Thuſco- 
rum ZEfar, vel As, five Phry- 
gum Atys. vid. Lund. Xa- 
molfen, Areskil de idelolatr. 

Cimpbr. Perel. Loccen. Scheffe- 

rum in Upfal.ant. Samefäi Angl. 
illuſtratam. | 

” Odin five Attin 5: Sol vel A 
pollo hyperboreus, dictus 

poſtea As alfader > pater o- 
mnium Deorum, ut habet 
Edda: Eft igitur Odinus 
Scandianus & Apollo hyper- 

boreus unus idemqve. Vid. 

ODiodor. & Hecataw, 
Angli dicunt Wodan, qvo 





Od. 
etiam Mars indigitatur. Wed- 


nesday, nobis Ödingdag. 


Odin Syriace dicitur Udino. Ebr. 
Adonai. Hri & Chaldei Deum. 
vocant Abuda. Arabes Abdi. 


Nabathæi Oboda. 

Odini proſapiam vide in pro- 
legomenis Reſenii ad Eddam, 
1. 2. & ſeq. in primis de Ha⸗ 


Oſiris videtur idem eſſe, qvi a 
Græeis vocabatur Sirius, de qvo 
vide Animadverfa Hadriani fu- 
nii ex Svida, Archilocho,Lyco- 
hrone, qvod non t antum ſtel- 
am, verum etiam Solem ipſum 
fignif, | 
De Odino vide etiam Tormadunm 
Torfeum, hiftoriograph. Dan. i- 
tem Eddam in Havamalum, five 
Odini moralia. 
Dicitur habitafle in Sigtuna & 
fuifle Asgards Jofur, & Wall- 
hallar Wiſir, h. e. Asgardi Rex 
& inferni Princeps, vel mani- 
um Dux & Dominus, Fosfus. 
autem dicit Odinum ſignifica- 
re furioſum, inſanum, pravum. 
ll. Bew. Sch. putabat Odinum 
rectiſſime derivari a Græca 


"| voce sges 2; limen inferins. 


Hinc sda& Kpovidys 3: Pluto 
. fubter- 











Gö Ko AGN 


ſfubterraneus, ſicut Odinus 


7 


refiftere non poſſumus. 


voluit inferorum Dominus | Ofall/ Efa. 3, 6. >: olycka / för- 


vocari, 


Ebr. vox Adon videtur qvo- 


dammodo refpondere vo- 


cabulo &rece sJös, nam A- 


dan, Schindiero teſte, inter a- 
ha ſignificat baſin, imo li- 


men, tt Exod. 26, 21. Ada- 


Him 2; bafes, limina. Hæc 32. 
& qvi huc trahi poffe puta- 
bat, atri janua ditis, imo porta 
Ottomannicn, Qva denotatur 
non modo aula, fed & impe- 
rium Turcicum. 


DO vel odur 2: grym: ſevus, 
inſanus, ira percitus, furio- 
fus. oc 
Of eſt veterumGothorum par- | manffeſte, publice. 6sl.pu- 
bliquement. 

Offra. Das. ofre. Germ. opffern- 


ticula intenſiva, gl. nimis, 
plus jufto. 17. df vet of. Of: 


imycket o:nimium. Mand df- | 


-mifid co oc ; — 
Of-åto >: formyeket aͤtande | . Belg: offerhandt, ofte facrifi 


fraͤßerj: comeſſatio. 


Of-dridio 2 foͤrmycktet bric. | 


fonde: helluatio. 


Ofatri >: aͤrraͤ / ſtor begårelfe. 
fyr-milil am: a: att för ſtor / 
eller of myckin Las. niminm.t 


Gall. trop. 


Oft-cflt diciter qvicqvid vi- | 


res noftras ſuperat, vel cui 


7 









erf. Dan, Vanlycke. (marg: 


ſtade.) German. unfall. Las. 
Schmid. offendiculum. Asgl. 


Ofankelig / Job. 40, 10. in 


Gloſſ. vernac. ofatt/ fom in-. 
en rått ſtickelſe haſwer. for⸗ 


on a fanzun / qvam vocem 


fuo loco vide: a vet, verbo 


fanßo. 
Offentlig. s-rmer. offentlich. 


Belg. opentlick, openbaer- 
lick. Asgl. openly. Les. mani- 
feſtus, apertus, publicus. 
Gad. publie. 

Offentliga / adverb. aperte, 


Mæl to offer, or facrifice. 
cie doen. Lat. offerre, facri- 
ficare. SS 
Offer. Dan. fimil. Germ. opfer. 
awg!. offering: rat. oblatio, 
facrificium, hoſtia. 
Braͤnne⸗offer. Grac. Mxaie. 
cbr. olah. 


Dugeligt offer; Juge facriff- 
cuum. NN ee 
DOtyck 
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Dryck · offer. Angl. drink-of- 

fering. tat, Interp. libamen. 

Foͤrſtlings offer. Lat. oblatio 
, primitiarum. ” 


Håf- offer etter Weft - offer: 


facrificia levationis, velle- |. 


vanda. 
Spjis:offer. ras. victima, fa 
crificium cibarium, Ebr. min- 
cha. 
Synd ⸗offer / foͤrſoningsoffer; 


ſacrificium expiatorium. 


Tack-⸗offer. Las. facrificiun | 


laudis, vel eucharifticum. 
Grac. Juris trbrewg, 


Vid, Brent. & pelarg. in Levit. 


Ofoͤrmerkto thet ingen forr 
nut weet af. Belg. onge wacht. 
Angl. unwaited, un-atten- 


HE Mn | 
Hförmodt/ Efa. 66,7. in Gl. 


vernac. pro oförmodeliga: 
> Germ. unvermuthlich. 
Oförrakfad/ Sap. 10, 12. 2: 
then fom hafwer lidit oraͤtt. 
. LA. injuria affectus. Gal. in- 
Jorié. | 
Ofoͤrraͤttat betyder och o⸗ 
giordt / obeſtaͤlt. Sic, fomma 
med ofoͤrraͤttat aͤrande: re in⸗ 
ſecta redire. 


O⸗forſedt / 'Sap. 2, 2. 3. utan |. ”fxpe, ſæpenumero. 


0 X MN or .. 
betaͤnkiande. qall. a impro- 
vift, alimpourveu.. 

O⸗foͤrtwiflad / AG 19, 29. 2: 
otwiſwelachtig / intet twif- 
lande / utl.c. v.20. Luth. un? 
gezwungen / der ſeinen frejen 
willen bat. Aægl. Without 

gainſaying. Græc. un styv d- 
— D: Wsrivg. KY, non ha- 
bens neceſſitatem. 

O⸗foͤrwarandes / Eſa.5, 13. 

>: thet fom emot wår tanka 

eller wilia ſteer. Gers. unver⸗ 
ſehens. Belg. ongewaer,. Angl. 

improvident. Let. præter o- 

pinionem, vel exſpectatio- 
Rem. | 
Ofoͤrwaͤgen / Jer. 2, 24. 2: öf- 
werdaͤdig / förmåten / fom 
ſtyr ingen fara/ adtar inga 
råd. Lat. effrenatus, qvi co- 
hiberi non poteſt, furioſus, 
audax, indomitus, præceps. 
Gal. brusque. 

Ofoͤß > ofdr/ ſwag / machtloͤs. 

O⸗fragd 2: wandra/infamia, 
ab o priv. & frågd. 

O fraͤgda / verb. >: wanaͤra. 

1 Offa, Den. ofte, Serman. offt. 

Angl. oftén , oftentimes. Belg. 
dickuils, menighmael. Lat. 


Ogan 


— 














oa Og. 
DOdgannur / ams. ↄ: inæqualis 
| alias ojämn. 
Ogaͤfwer / odugelig. Lat. inha- 


bilis, ineptus. Gad, incapa- 
ble 


Ogm a: mootwillig / then fom 


eff will laͤmpa fig efter andra. 


fforſ. olim dixerunt ogannur 


5: ojämn; ut ſupr. fom fåtter | 


fig emot alla / och år aldrig 
-fogelig. Lar. difficilis, con- 
trarius, moroſus. 
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Oh. 

Ohappeliga a: infeliciter. 
Ohoͤrughet / Jer. 14, 7. a: os 
hörfambet/ olydna. Ger». un⸗ 
geborfatm 3: olydig. stmgl 
acksliding. gaf, des-obeiss 
fance. Lar. contumacia, ino- 
bedientia. I 
Ohypra / Exod. 8, 21. ex plicatur 
in gloſſa vernacula, & addu- 
citur VOX Græca xwoua, Germ. - 
ungeheur / cognata huicno- 
flre videtur. | 


Ograͤh. Germ. unkraut / lulch / Ojdog / Prov. rn, 4. 2: oflitig. 


treſpen Dan. Klinte. Beig. ha- | 
rick Angl. tares Lat. lolium. 


Lat. negligens: ab jd/idog: 
ve vide. 


Gall. juraye 3 amt, leville tal. I Okart⸗räad a: non publicum 


loglio. 
Ohappandes a ex impro- 
viſo, vel infeliciter. 
Happ a: ofoͤrmodelig lycka; 
infperata felicitas, profperi- 
tas, Nand. heppino: profper. 
Angl. it happened >: thet hen⸗ 
de. happineſs > fortuna, fe- 
licitas, Antiq. Goth. Happ eft 
fauſtum, felix, Angl. happy 
fy, qva voce ſternutantibus 


apprecari ſolent felicitatem | 


O⸗lagliga / ant. olakliga ar il. 


a: waͤl bekomme tig. 

Ohap a: infortunium. 
Ohoppamadur >: vir infor- 
tunatus. 


Nå 


- Confilium, fed privatum, & 
e re noftra. Sic 
Ofar:-mal 2: lis noftra. zerel. 


ant. vox ofar videtur idem ' 


fignificare qvod Anglic. our 
3: noſter. - 
Oknog 3: ignotus. Oſ. Goth. it. 
oknot / qvod de qvalibet re 
incognita uſurpatur, qſ. o- 
kunnog. Angl. unknown. 
O⸗kynnes a: ignobilis; qvi 


malæ mentis eft. 


legitime, preter jus & fis. : 
T 


t Olja. 
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Olja. Dan. Olje. Germ. oel. Belg. 
oy, olie. Angl. oyle. Gall. hui- 
le. tal oglio. Lat. oleum. Gr. 

SA Rj0, - 
Dlje-trå. Beig.olieboom.angl. 
an olivetree. Lat. olea. 
IBildt olietrå. Las. oleaſter. 
Oller 2: ſtica, al. krook. ut 
OfiGotb. ther man förer up aͤ 
kren med. . 
Ollon. Lar. glans. Germ. eyckel. 
Belg. eeckel. Dan. agerne. 
Angl. acorne, qſ. oke corne >: 
granum ilicis: oke enim eft 
qvercus. Ebr. allon >; qver- 
Cus. | 
Olpa ant. 2: (lor båpa. Las. tu- 


nica, abolla, 










OM >: få framt. Das. idem./ 


Germ.Ob/ wenn / wofern. Ebr. 

im. Lat. fi. Augl. if, Belg. indi- 

en dat, is ”t facke dat: Smel. 

åge > aͤr thet få. J 
Omaͤgna 3: waͤmja / få ondt 
= 1 magan/ faftidire vel nau- 
fea laborare. 


Omänffa/ K. St. >inhuma- 


nitas, ferocitas. Gel, brutali- 
té. Belg, onbeleeſtheyt. 


Ombud 3 negotium com- 
miſſum. 
Ombudseman >: fulmaͤchtig. | 


4 


ML 


Om: . 
Mand. umhbudémadbr a: vica- 


—;A ” 
[ | , "4 : ? . 
rius, accenſus, minifter. 


Omſider >: på ſidſtone / på fid- 
lychtone. D«».omfider: Lar.de- 


nig, tandem. Angl at left. 
Germ. zu letzt. 


Omßus / Mal. 1,10, 1 Cor. 9, 18. 


>: foͤrgaͤfwes / foͤr intet / oloͤnt / 
Zutb. umbſonſt. Glof. Vinar. 
ohn nutz und gewinn. Denx. 
omſys. Ler fruſtra, incaſſum. 
Angl. for nought. 


Omwenda. Dan omwende. 


Germ. bekehren. Belg. te bekee- 
ren, omkeerén. Lat. conver- 
tere. A4»gl. to convert, to 


turn. - 
Omwendbelſe. Larz. converſio. 


Angl. converũon. Be/g. bekee- 
ringe, veranderinge van 


quaedt tot goedt. 


Omwendning / Prov. 28, 12.5; 
föråndring. Las. permutatio, 
viciſſitudo. | 


Omyndig. Das umyndig. 


Germ, unmundig. Les impu- 
ber, inteſtabilis; then fomlic- 
ke kan wara ſin egen waͤrge. 


Ond. Den. fimil. Germ. böß. Lat. 


malus, pravus. Gall. mal, 
Angl. ill, evil, bad. Belg. 


qvaed. 
7 ond⸗ 


LJ 
2 
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> Or. 
O⸗rãd. Dan. tråd Lar peffi- 
mum conſilium. Gel, mau- 
vais conſeil. 


Ofd. Dan. ſimil. Germ. wort. 


7 an : "Do, 

— Ondſinnig / Act. 26, II. 3: mar 
liguus. Angl. h. I; exceedin- 
gly mad: al. wicked, bad, of 
an ill nature, illminded, ma- 





licious, perverfe. Belg,qvaed- 


achtigh. | 
*8 Dan. ondſtab. Germ. 
boßheit. Lat. malitia, pravi- 


tas. Gall, malice. Belg. seen 
qvaden aerdt. Angl. a bad dis: 


ang, Word. Vlphil. waurd. 
Let. verbom, dictum, vox. 
Gall, parole. Polon. slovo. 

Orda-fiåpping 5: pugna ver- 
borum. ordkiaͤppas / verbis 


concertare. 
Orde⸗liſta ↄꝛ.index verborum. 
Ordfager / ordfroder a: elo- 
vens, diſertus. 
Ord-giutare / blatero, gar- 


pofition or kinde. 
O noͤdd / Cor. 7, 37.5: otwun⸗ 
gen / fielffrafd/ friwillig; a 
noͤdga. Lat. ſpontaneus, 
promtus, alacris. Angl, ha- 
ving no neceffity, 
DOO. Germ. joch. Belg. jock, Angl.: 
yoak, yoke. Lat. jugum · Gal. 
joug · Ital. giogo. Hifp. yugo, 
Grac. lvyos. - 
Oos a: ond lucht utaf foot etter 
>" gefdbrandar c: odor malus & 
— Græc. ole I: redo- 






rulus. 
Orddelag / ordalaͤmpa 2; orda⸗ 
ſaͤtt / Fiernb. Lat. loqvendi 
formula, proverbium. 
Ordlyta 2: ſtaͤmma ut naͤgon 
med onda ord. Lar verbis 
probrofis aliqvem profcin- 
dere. Gal. dire a quelqu' un 
outrage, outrager aucun 3: 
alicui inſultare, contumeli- 
am facere, voce aliqvem 
violare, verbis male' acci- 
pere, maledicta in aliquem 
conferre. 

Ord⸗qwaͤde a: ordſpraͤk: ada- 
gium, proverbium. 
Ordffarduyur 2; concinna re- 
fponfio. 

Tt 2 UU. 


leo. Idde ozymon, herba re- 
gia ſive baſilica, qve eft ve- 
hementiſſimæ fragrantiæ. 
O⸗qwaͤdins ord 3: calumnia, 
probrum, convitium. rad. 
waͤda. vid. Lexic. Juris. 
» Vere! fåger at oqwaͤda bety 
der håpen. Lar. conſternatus, 
perculfus, 


7 
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Vhbhil. filuwaurdein 5: mul- 
tiloqvium, qvafi vielwoͤr⸗ 
tern. | | 
Od» flåt 3: ornatus verbo- 
rum. — 
Ordrug / M. a: verbofus. 


Ordan eller orden ( ur edit. 
J —8 a: gåt fin ordning/ elicr 
ced. 
RHaͤqar-ordan / Cant. 6, 3,Germ. 
Heer ˖ ſpitzen. 4nel. an arm 
With banners, 


Ordna a: ſticka / laga. cars. or- 


dinare, diſponere, inſtruere, 
edicere, jubere. Gal. ordon- 
ner. 
Ordinera aͤ 
ordna. 
Ordinantia / 1 Paral. 23, 6. >; 
foͤrordning / conſtitutio. 
Ordning. Dan. ſimil. German. 


ordnung. Ler ordinatio, de- 


+ fignatio, digeſtio, difpofitio, 


præſcriptum. Gal. ordon- 


nance. 
O⸗ordning > oftickelighet. Lar. 
confuſio. Gal. desordre. 

| Ordela 9: judicare. Ger». ur 
theilen. hinc urtella in de- 
cret. Taſſ. vet, Angl. ordeal. 
Be/gz. oordeel. | 


RB XoX sf 


Keyſ. in 400) Joel. 2,8. gåt fin |. 


r Latin, vid. foͤr⸗ 





Dt - 

Of. Asoch. ballad thet trå el- 
ler ſtaft / på hwilket tian blif⸗ 
wer bunden.al. Lje ſtaft. 

Orimliga. Germ. ungereimt. 
Lat. abſurde, inconcinne. 
Gall. malpropre, impertinent. 

Orka / Matth. 10, 23. 2: förmå, 

molaudi, dicunt tya. Lar. poſ- 

e, valere. Græc. speye 3: por- 

rigo, extendo. . 

Orm. Den. fimil. Germ, wurm / 

ſchlange. Belg. een slanghe. 

Lat. ſerpens, angvis. Gall, & 

Angl. ſerpent. 

Eter-orm: aſpis, vipera. 

Hugg orm: coluber; rect. 

vipera · Gab. coleuvre. 

Lindorm; vid. ſup. 

Watn⸗orm. Germ. natter. Lar. 

natrix. Græc. vdpO.. 

Oroſta 2: orolig tjd: bellum, 
tumultus: derivaturab aur 
3: ſagitta, ut O.R. Sed Verel. de- 
ducit ab'o particua privat. 
& ruſt vel roſt 5: qvies. Hol. 
F ſten 5: qviefcere. Germ. tu- 

en. 


* 


Orre. (German. aurhahn / sver. 


rect. tiäder) Las. tetrao mir 
nor, feu urogallus minor. 
| Kal, gallo di montagna. 
| Angl. 
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Or. 
4ngl. blackgame, grouſe. 
Orfaker/ Exod. 21, 19. 5: ut: 

ſaͤchtad. Luch. unſchuldig, Lar. 


inſons, innocens. 
Orſt 3; flelle/ rum. ras, locus. 


Ortug vel drtig a: drachma, 


Qt G. 4, vid. Lexic. Juris. 
DB 2: oſtium fluminis, 08 i 
hwarie a 2: qvodlibet flu- 
men ſuum habet oſtium. 
OB. Angl. us. Germ. uns6. Belg. 
" ONS. Cat. nos vel nobis. Gal, 
nous. 


O ſt. Daz. ſimil. Germ. båg. Belg. 


kees, Angl. cheeſe. Lar. caſe- 
us. Gall. fromage. | 
Oſt kar. rar. fifcella, forma 
ubi cafei exprimuntur. 
Oſtra / oſter. La, oſtrea (o- 
rum), angl. ojfter. Gall hui- 
tre. Belg. een oefter. 
Oferig 2 oreen / oſnygg. Hof. 
8, 8. oterigt kaͤrile. Dan. ute 
rig. Lar ſordidus, impurus, 
fpurcus. Gall. ord, fale. angl. 


unclean. Belg. vuyl, onreyn, 


onſuyver. 


Offu vel ote a: arla / bittida. 
Gothl. OutuU. Ital. otta ↄ: mane. 
Grec. 0p5p& 3: diluculum, 
tempus antelucanum. 

Ottu⸗maͤl od: morgonward. 
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53— jentaculum. Ansl. break- 
all. 5. 
O⸗ukkydeliga tunge/ Eſa. 33 

19. 2. tungomal / fom icke ban 


förftåg : fallag och ibidem 


diupt mål. Lush, tieffe ſprache 
2: unbekante / undeutliche zun⸗ 
ej / die man nicht verſtehen 
an. 7.7, altus ſermo. Polus, 
indiferta. lingva. Oſiand. & 
Brent. profundiora labia-Grot. 
ex Ebr. abſt ruſior ſermo. 
Owaͤgerligen >: omnino, ſi- 
ne exceptione, a verbo wår 
gra. Germ. unweigerlich / un- 
getveigert. Gall. fans contre- 
it. . 
Oxe. Dan. oxe; plural oren. 
Germ. ochs / rind. Be/g. oſs. Angl. 


oxe. Lat, bos. Græc. Bas. Gal. 


boeuf. Ital. bove. Hiſp. buey. 
Orxe.drifware / bubulcus. 
Oreoöͤra / en drt: vaccinium. 
Ore-tunga / en oͤrt: buglos- 
ſus, borago. 


Ox laͤgg / en oͤrt. Germ. ſchluͤſe 


ſelblumen. ras, primula ve- 

ris, herba paralyſis. 
Oxel⸗tra. sera.ſperwerbaum. 

Las, forbus.Be/g.forbenboom.. 

Ital. ſorbolero. Gall, cormier. 

Oxelbaͤr / ſarbum. 

Tt 3 DÖ: 


Tr 
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d. 
| gnita facile. ee 
Audnu laus a. infelix. 
MNand. thad wil ecki audnaft 
ax non feliciter evenit. - 
Öde betyder och gode eller aͤ⸗ 
gor / ut Upſala dåde. vid. Loc- 
cen. antiq. Sveo-Goth. Schef- 
fer. & alios. 
Audr / H.S. 3 opes. 
Audlaft 2: opes acqvirere. 
hinc aufl. I 
Alodis 3: terra propria, pa- 
terna & avita, ut M. Goldaf?. 
Barn. Brisſon. vel'alode, alo- 
dium, proprium cujusq; li- 
beri hominis patrimonium. 
vid. ind. feqv. in voce Allo- 
” dial. 
Idla / al. ormilla. Germ. epder. 
Lat. lacerta, excetra. Angl. li- 
Z2ard. Gall. lezard. Ital. lacerto- 


. Dan. ſimil. Ger». etyland. Belg. 
een eylandt in de zee: wa- 
terland o: terra aqva circum- 
fepta. Lat. inſula. Gal. isle. 
Angl. isle, iland. 4, 5. ælond 
abe 32: aqvua & lond. 
Plural. öar. Dan». act. 
Hboar. ras, homines infula- 
res. Angl. islander. Gel. in- 
a ſulaire. 

Oda / ut-åda ↄ: foͤrderfwa⸗ 
Hdelaͤgga / idem. ras. deftru- 
ere, perdere, vaſtare, defo- 

lare, peffumdare. Gall, deſo- 
ler, ruiner.. ns 
oͤdelig 2: then ſom år foroͤdd / 
förftård / ddelagd. ras. locus 
defertus & defolatus. Gall. 

lieu deſolé, defert & inha- 


bité. 
r da. Græc. Favsa. | 
Hdemarck 3: dwn. ras defer- | vp | 
tum, folitudo. 4.6. ein-odis. Odmiuk. Dan. ydmyg. Germ. 
Germ. cin- Öde. | -demåtig. Belg. ontmoedig. 
Foͤroͤda / idem qvod utdöda. 1 re. humilis. demiſſus, ſup- 
For oͤdelſe Matih · 25. Dan. O- plex. Gall, ”humble.  Angl. 
deleggelje. Las: defolatio. | — minded. Is- 
4a7 
Öde. 2.4 vde Anda Na | Mygia 2 parcere, mifereri, 
did/idem. = inde moftua on frilsricon 
Qud-funded 3: repertu facile. ch Gere, mulcere. ia är mol- 
Audfied / T. S. c. 10. 2: co- | Öde 


” 
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Hsmiukt / Col. 2, 18. oͤdmiuk 


bet. Dan. jdmyghed. Germ. de: 


muth. Las. humilitas, fobmis- 


fio, Angl. humility , humble- 
neſs ot minde. Gal. humili- 
 te,yfoämiflion. Fer/, Tatian. od- 
muoti. Belg. ontmoedigheyt, 
men onmoedigheyt betyder 
rdd⸗hoga. 4. 5. olim eadmod 
3: humilis; eadmoneſſe, hu- 
militas ; ab ead ↄ: facilis, le- 
nis; & mod >: mens, ut inter- 


Pret. Somnerus. 


Hdmiukeliga. Dan. ydmygeli: 


en. Germ, demuͤtiglich. Las. 
umiliter, fubmiffe. Gal, 
humblement. Augl. humbly. 


Sfwa. Dau. ofpe. Germ. uͤben · 
Lat. exercere. Gall. exercer. 
IBÅldÖfivad. exercitatus ad 

. rem, vel in realiqva. 

BGfningꝗ. cerm. åbung. ra, ex- 
ercitium, fltudiom.Gafl. exer- 
cice. 

Traͤgen och mycken oͤfning; 


exerditatio. 


Öfver. Dan. ofver. Germ. ũber. 





Angl Over, above. Ler. ſuper, f 


ſupra. Gall, fur, deſſus. M. 
ofur / ofur. Norveg. yfer. ofur⸗ 
legu a: vehementer. G. 4. 

Hfrig. Germ, uͤbrig. Las. re- 


AA 


EXCI 
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liqvus , foperftes » refiduus. 
Belg, achter gebleven, overge- 
bleven. Angl. remaineth. 
Hfwerdaͤdig / Syr. 3, 28,29. Germ. 
vermeſſen. Las. temerarius. Gal. 
determiné 5: aſpre, ardant. M. 
ofurdaͤdugr 3: perqvam audax. 
Hfwerfalla. Den. ofvperfald. 
Germ. itbderfallen. raes.. infoltare, 
violenter invadere vel percel- 
lere. i 
Hfwerga. Dan. ofvergaa. Germ. 
übertreffen. Las. ſuperare, ante- 
cedere, excellere, præcellere, 
anteire. Gall. ſurpaſſer. Angl. ſar- 
paſs, overſtripp. Belg. te boven 
aen, 
fwerhaͤndig / Eſa. 42, 13. 2: oöͤf- 
wermaͤchtig. Le. ſuperior. 
Hfwerhet. Dan. ofrighed. Germ. 
obrigkeit. Belg. overheyt. Lat. 
magiſtratus, ſuperiores. Gal, 
magiſtrat. 
Hafwa oͤfwerhets aͤmbete. ras. 
habere poteſtatem; magiſtra- 
tum gerere. Gall, avoir, exer- 
cerle magiftrat. 
Ofwerlaͤgſe 2: oͤſwermaͤchtig / 
uperior, 
Hfiverleftvor. Dan. lefninger. 
Svets, al.lemningar. ras. reliqviæ 
Angl. ant. remnants, remaines, 
remainder, 8e/g, overblijtſel, de: 
n reſte. 


ww 
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reſte. Efa. 4,3. ſtaͤr; thet fom dr 
terlefwes. 
Ofwerloͤpſe / 2. Cor. 8,15. 2: til åf: 
werfloͤd / mer Ån fom noͤdtorftigt 
År. Las. qvod abundat. 


Ofwer⸗magar / Thren. a, 11. 2:. 


unge eller omyndige barn. Or- 
det aͤr utan twifwel tagit af 
—F Goͤthiſfa eller Saxiſta 

raͤket / i hwilket aͤnnu brukas 
mage⸗ſchaft a: conſangvinitas. 
Magaczoga ↄt: pædagogus, pu- 
erorum educator. vid. Jo. 


Schilters comment. in carmen|: 


Ludovic. Schwerdtmagen a: 
agnati, vel conſangvinei ma- 
ſculi. Spiel magen a: confan- 
gvineæ a materno genere. vid. 
Elect. Auguſti ordinant. Ec: 
clel. Ant. Goth. magula >: liten 
goße / pilt. Ulpbil. Joh.6, 9, ma- 
gus vel magun, puerulus: ibi- 
dem, Luc. 2, 43. Ugurmaga fal: 
las thet i Ron. Styr. p. 25. vel 
owirmaͤga. Omaͤge / Zerel. then 
fom intet fan ſtyra fig ſielf / får 
fom barn &c. hwilket ocd rerel. 
ſaͤger wara ſammanſatt af o pri 
var. & maͤge >: macht / poteſtas. 
Omage >: pupillus, omyndig. 
Ofwerſtott. Belg. overfchor. Lat. 
ſuperfluum · anel. ſurpluſſage. 


Ro ER 


Ofwerſt / non. adjeå&, Germ. 


oberſt. Lar. ſummus, fupre- 
mus. — | 
Ofwerſt / nom. fubftant, di- 
gnitatis & offici. Dan. Of- 
werſte. Germ. Obriſter. Larz, 
Præfectus. Græc. xirapx&-. 
Ofwerſwinnande / Efa. ro, 22. 
vel oͤfwerſwinnerlig / Eph. 1, 
19.3: abundans. Dan. ofper- 


vartlis. Germ. uͤberſchwenglich / 
uberdwans / 2 Cor. 8,14. 2 


- 


Öfrverflåd. 
Ofwerwäld / Luc. 3, 14: Dan. 
oſvervold. Germ. uͤberwalt / ge 
walt. Lar, violentia. a”gl vio- 
lence. 


Oga. H. S augi. 1/2. auga. Germ. 


auge vel oge/ ut Pemer. Dan. 
ohe. Angl. eye. A. S. eag. Lat. 
oculus. 644. oeil, plur. yeux. 


Iltal. occhio. Hifp. ojos. Sarmat. 


oki. Græc. od, avya I: lux. 
Ebr. ajin 3: oculus, foramen. 
Hgnablick. serm. augenblick. 
Belg. een oogenblick. Angl. 
twinckling of an eye. Lat. 
momentum temporis, ictus 
oculi. 
Hgnahwarf / Prov. 6, 4. Germ. 
augenlieder. Angl. eyelids. 
Ognſten. Germ. augapfel. amgl. 
apple 
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apple of the eye. Lat. pupil- 


Ja oculi. 64. la prunelle de 


FPoeil. 


Bgonbryn. Dan. oynebryne. 


Lac. ſupercilium. Augl. brow 


C: frons. 
Sgna / verb. ↄꝛ fee fierran i⸗ 
från. M. at eiga >: oculis e- 
minus adſpicere. 

Bloͤot oͤgd 5: then fom haf⸗ 
wer oͤgon bloͤde / ut in hymno 
vel Pfal. 19, 3: then fom baf: 
wer ſwag fyn: 

En⸗oͤgd / monoculus. 
Gloosogd / glaucus. 

Kleen ögd/ Gen. 29, 17. alias 
bloͤt ogder. Angl. tender-eyed, 
Plirõgd. snel. blear-eyed, 
IBin:dad/limus oculos. 


4 5: jumentum, Luc. 10, 34. | 


plural, öfer/ 2. Reg. 3, 9 ju- 


ments clitellaria. stig, cibar. 


V id. äka. | 


Oka. Dan. foröge. rar. augere. 


"Gall, avgmenter. Ant. 6Goth. 


aukan. Ker. auchen, auhhun- 


ga 3: audtarium. fen. Stiernb. 


Lipf.in-Gloffar. 


Sbkia eller oͤk ſtock oAiten bååt/ 
giord af tt eller tu ſtycken traͤ / 


tilat. fara oͤſwer watn med. 


Smol. fubdb-cfa/ qv. giord af: 
en eke⸗kubb. Las. linter, navi- 


37 


cula e cava arbore facta. | . 
Okn. Dar. orcken / wild marck. 


Germ. die wuͤſten / wildnuͤß. 
Belg. een wilderniſſe, woe- 


ſtijne. Angl. wilderneſs. Lat. 


defertom, folitudo, eremus, 


a 2 Grav. ippÖv, ipipen, 
Ol. antiq. aul. rar cereviſia. 


Germ. bier. Gall, bierre. antig. 
cervoife & barbaude. Grec, 


- WwIO>, Hefych. Bpur]ev. Angl. ale, 


beer: doch giöra Ängeländas 
re thenna aͤtſtilnaden / at the 
falla ale thet fom år fött och 
muftigt / och utan humla 
brygt; men beer thet fom dr 
baͤtſtt och med Humla tillqs 
at. Vid. Mart. Scboock. libr. 

ge cerevifia, 
Lat. alica eft potio (ſic dica 


qyvod corpus alat) ex zea 


five farre cocta. | 
Auldur as: muſtum vel mul 


ſum. 


Aulur 3: drucken. 
Olkrog eller dryckiohus / Je- 


rem. 16, 8. Luth. trinckhaus. 


Eccl. 7.3. Angl. ale-houf[e.6 all. 
cabaret. tar. popina. 
Hl off. Belg. een. dranck van 
melck ende bier ghemaeckt. 
Angl. a ſillebubbe. 
Uu Onſla 
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n. 
Onſla. Dan.ynſte. Germ. wuͤn⸗ 
ſchen. Belg. wenfchen. Lat. o- 
ptare, vovere, deſiderare, a- 


vere, concupifcere, exopta- 


re. Gall, fovbaiter. 


Onſtan / dnffning. ras. vo-| 
tum, defiderium,expetitio, | 


Gal. ſouhait. 


Alt går oß efter dnffan. Lat. 


Hvunt ad voluntatem no- 


fram omnia; lepide omnia| 


proſpereq; veniunt; omnia 
optato eveniunt; cuncta no- 
bis optabiliter jucunda ſunt. 
Gall. tout nous vient à ſou- 

. hait. 
Opna . Dan. aabne / serm. oͤpff 
nen. Belg. openen. Angl. to o- 


pen. Las. aperire. Gall. ouvrir. 


Öppen. Das. aaben. Lat. aper- 
tus. Gal ouvert. | 


Ebr. ozæn. 


En fom hafwer zpna oͤron 


och hoͤrer waͤl / auritus. 
Spitſa oͤronen 2: gifwa graũ 
acht uppå. Bele, de ooren o- 
» pen doen. avg! to give eare, 
&Q harken,to 


v 
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iſten. tet. arri- 


Gt. 

gere aures. | 

Snus i oͤronen. selg. oorek- 

tuyten. Angl. eares-tingle. 

Or fijl/ al. kinpuſt. Dan. orefig. 

Germ. ohrfeig. Las, alapa, cola- 

phus. Gall, un ſoufflet, jouée. 

Angl. a boxe on the eare, a 
eten 

Hrhaͤnge / oͤrnaring / oͤron⸗ 

wann/ Eſa.3, 21. 14. inauris. 

Gall, affiquet ou pendant aux 

oreilles. : 


Öre, Lat. ora. Vox erta a Sæ- 


xon. ore 3: metallum, ut 
Somner., Qvi dicit oram effe 
unciam, & in re nummaria 
duplicem, utpote majorem 
& minorem. hac continet 16 
argent. denarios, illa 20; qvi 
20 denarii valent 2 argent. 


marcas. 


Hra. Germ. ohr / plur. ohren Dan. oöre valebat olim iz num⸗ 


Holl. Oore. A»gl. eare. Lat. au- 
ris, auricula. GA, oreille. L 
eaAl. orecchio. Græc. äs djog.. 


mulos five 23 folidum. Fel. 
in Gloſſar. Dan. jåger at 1 dre 
galt 15 venningar / ſaͤ at 2 dre 
war 22 ſtilling Danſt. I dee 
ſolf war2: pen: fom Au fal. 
wura 72 ſtull danſt. 

GeorgSiiernb. ita judicavit 
de moneta: oͤre är en ſtil⸗ 
ling ( (ſolidus) eller 24 peu⸗ 
ningar (denariiJ. 

Ottug 


* 
- 
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Lo r. 
Erktnug vel oͤrtig war fordom 


8 öre. (andre ſaͤga penningar) 
men 24 oͤrtuger giorde en 
marck. vid. BV: B. c. 24. om 
40 marcks boͤte / thet år 240 
tunnor fåd / efter G. Stieru- 
bielms utvåctning: vid. P. Djk- 

. Psan de moneta Svet. 
OÖrlia a rig. Den. oclof; al. 
otlog. Beg. orlof, orloge. Lat, 

bellum. — 

Leig⸗ ſtip a: navis bellica. 

liga / verb. 1Macc. 1, 19. 2: 


obſt garten, qf ex xi & 


(Fra, 


 Hrtegårde meſtare / Joh. 20,15. 


Germ, Gåttner. ag/ gardener. 
kal, jardinier. Tat. hortula- 


. nus , olitor. &rec, NYTEPOG. 


Hftrteſaͤng / areola. 


Oſa. Dan. oſe. Germ. gießen. 
 Belg, gieten. Augl. to ſpil, 


pour| forth, fprinckle. re. 
fundere, haurire. 

Hſe⸗kaar. ras hauſtrum, ſitu- 
la. Belg. een gieter. Augl. a 


föra Orig. ras bellare, belli- ſcup, 3: Sver. ſtopa. 


. gerare, 

Orn. Dan. orn. German. Adler, 
Belg. een arendt. Lat. aqvila. 
Gall. aigle. Angl. eagle. 

Ork. Dan, utt. Germ. gewuͤrtz / 
fraut. Lar. herba. Sticrub. de- 
rivat oͤrt ab dra 2: jord / arg 
inde deducit Augl. orchard, 
(o:detegärd) Grec. vI1O-, Lat. 
oriri, nec non radix, pe, 
root. vid. Gloffar. Ulpbil. 


Ortegård. Dan. urtegaard. 


Germ. kraͤutergarten. Amg/, an 
orchard. Lat. pomarium, 


õgſfter / oͤſtan / oͤſtanwaͤder. 


Germ. oſten. Lar: oriens. GAÅ.: 
I orient, levant. ee 
Auſtur / T.S. ita qvog I- 
land, ant. Teut. oſtan. ant. Gotb. 
auſter. vid. nomina vento- 
rum ap. Rabanum. 


Auſtur Salt 2: Her-fidn: 


mare balticum five orien- 
tale, TA 

Græc. ias. JP. auſtan: auſtwert 
3: ex oriente, vel in orien- 


hortus, viridariom. Grec, 0p- [AMA 2: bylt. selg. een pack, 


AG, (ut apud Homerum) 
-Hokand. ooftgaerd 3: boom- 


gaerd. Germ. baumgarten / 


een paksken, Augl. a fardle, a 
ack: hinc, with my pick 


and my pack. Gals un pa- 
U 


u 2 quet. 


Palats > ſtort och foͤrnaͤmt 


bug. Las. palatium. Germ. ant. 
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quet. rar. faſcis, faſciculus. Pa. 

Palt kauas iWGoͤtland then 
korf, fom goͤrs af blod och 
maooͤl. Upland kams/ Dalecarl. 

klubb. Dan. blodpolſe. Germ. 


land. Paufr. ant, Goth. pidbur 
9: fafciculus, ſarcina inclufa. 
Pud:hus. Belg. een pack- 
huys. Ang/.. a pack-houfe. 


Gall, maifon pour les farde- 


aus ou ballons de marchan- 


ife. 
Pacta fig bort: faceſſere, 
proripere ſe. 
Padda 2: groda: qvod vide. 
L4/, rana, bufo. 


Paita 2 ſtiotta / induſium. 


Nonnulli putant vocem effe | 


Finnicam. 


pfaltz. Hinc Comes palatii, 
Fralbaraf / h. e. Judex, Re- 
or, Præfectus palatii vel 
prætorii. vid. Gloffar. Iyd. 


'. Gal. le palais &x la maifon|: 


- 


royale, 


Palatéfogtan / Neh. 7, 2. a: |] 


Commendant, Slotsfogde. 
Luth. Palatz vogt. Gloff der 
dag Koͤnigliche ſchloß verwah⸗ 
tet. V.K Princeps domus. 0- 
Mand. Princeps palatii, juxta 
Ebr. textum. angl. the ruler 
of the palace, SS 
Pall. pallr. La. ſubſellium, 
ſeabellum, ſcamnum humilis. 






ein bluttvurft. Be/g. bloedt- 
worft, bloelinck, ugl. a 


bloud·pudding.Lat. apexabo. 
Paltor / Jerem. 33, 11. >: flarf- 


wor / traſor / gamla flutar. 


Tutb. zuriſſene und vertragene 


alte Jumpen. KF”. veteres 
panni. Ital. vecchi panni lo- 
gori, Angl. old rotten rags, 
old caft clouts, old peeces 


or patches of cloathes. Belg. 


oude pronſſelingen van 
kleeren. 


Pamp a; fica, vel aliud gladii 


genus. In legibus Longeb. c.7, 
tit.314. vocatur pampa. Germ. 
pampe. | 
Hugg:pamp/fMlag-fivård.sad. 
Coutelas. Angl. cutlaſs ↄ: enfis 
bellicus, Græc. paxape. 


Panna / al. aͤnne. Dan. pande. 


Germ. ſtirn. Las, frons. Gad. le 
front. Augl. the forehead, the 
brow, the front, Be/g. het 
voorhooft. ; 

Brennewins panna / vas æ- 
neum deſtilanti liqvori pa- 


i Ste . 

















Panſar. ams. tyrar. Las tho- 


: Par betyder it ſaͤlſtap fom be 


Graeæc. xapacPopar. Men | 
Paar betrder utan trvifrocl! 
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Pa. 
Stekepanna. Lar. ſartago. 


rax, lorica. 
Pant. Dan ſimil. Germ. pfant: 


Lat pignus. in leg. Lorgob. le-1. 


gitur Pans 3: votum Regis, 
god Ddius conjectat figni- 

care pignus, vel hypothe- 
cam. Be/g. pand. Ital. pegno. 


impegnare >: förpanta. Angl.ſ 
pawn. Ital. ant., impanzana- P 


Fe > förtro enom något at för- 
wara. Gad. bailler a garder. 


Paper. Lar. papyrus, charta, |: 


Græc. — German. papier. 
Dan. paupit. Belg. papier. Gall. 
papier. Angl. paper. Ital. car- 
ta.Florent. paper. 

Fint ſkrifpaper / charta av- 
guſta. os 

Grått paper / charta bibula. 


ſtaͤr af twenne. Lat. par. Gall. 
pare, couple. angl. par. 

ar conjugum, tt par echta 
folck. Ms 
Par boum, it par oxar. 
Paras a: coire, ut volucres 
Ebr. paras ad: fructificavit 


liſt arga funder; ut in hy- 


34! 


. - Pa. 
mno: Han laͤrde ſin egen 
pqar. Gall. parade >: oſtenta- 
tion. apt. Gob. pauran 2: Plu- 


to, vel præſtigiæ dæmonum. 


rä a: ſpoͤke etler annat fom 
råmer, fal. paura. Gall.peur 


a, 


5: pavor. * 


Ihlparig a: then fom år full 


af illfundighet. ras. vater, 
verſutus, aſtutus. 
arck. sax. antiq. pearruc, 5? 
fundus patens & pervius. 
Somner. imparcare >: fandum 
talem claudere, & in parcum 
redigere. Angl. to imparke. 
Gall.parquer ↄ: ſepto circum- 
dare. angl. parow, nunc par- 
ke. Gad. parc Xx locus ad fe- 
rarum coftodiam circum- - 
feptus; diurgård. Ita Svers. > 
Konungs jage parkar / certæ 
fylve venationibus Regis: 


deputatæ, aliisg prohibitæ. 


Perel. Kon. B. L.L. tal. parco 
5: vivaria, fepta ferarum. 


Partj. Den. ſim. Germ. PArtey. 


Betyder icke atlenaft en hoop 
folck Jutan och ſtiljachtighet. 
Jude, v.19, Gal. 5,20, I Cor. · 
IL 19, ubi Germ, dicitur rotte. 
(hinc rottengeiſter / them mar 
nu Sverice kallar Swaͤrman⸗ 
Ung. dar. 














oa ä—— 


. Pa. . 
bat.) Angl & Gall herefie, | seg! paſſable 2 tolerable; 
Paſs; it bref och bewjs / fom | raiſonnable. ; 

gifs någon refande. Gas. paffe | Pate/ T. S. 3: levis rumor. 
port: inde paſſager 3 via- al.hum / glunck / ymmel: OC- 
tor. Augl. a pallenger. Sommen, culta fama, incerto auctore. 
paſſagiarius. Pafſagium eft | Papling «». pe, pœbling 2: 

iter vel tranfitus, traje&io. | iiten Scholegoße. Perel. expl. 

vid, M. Goldaſt. Gall. paſſage. ung Preſt. 

Bal, paflaggio; Le. paflus. Paron. Dan. pare. Germ. bir 
är 10: vaß cranfitus. tell. Lar. ex Gr. pyrum. Gal. 
Då ba —E une poire. Belg. peere. 
naͤgon / literas liberi com- Saftpåron, l. water pea- 


Belg. bargamotten. 
meatus dare; och at lempa] rga ke 
eller, foga end see tbhet | Socerpåron. angl.. musli 
andra Habd deep I CO-l  Märon-trå. Des paretræ. 
agmentare.; Jammwaͤt Germ. birnbaum. 2 peere- 

| at Org fwa / 3 ſt boom, peerelaer. Angl. a pea- 
om. Säl ger An: 3 park Te-tree, Lat. pyrus. Gall, pei-” 
far intet paͤthet / eller: pad på rier. Hal. piro. 
a: låt blifwa / laͤt fara thet / oͤf. paͤn å. Dan. Vaa. Angl. är 
| Des be SeÄmos pic, DÅ up Dar paa, angle 
—X "öm 4 ut they Gal.fr. Mal fopra. 
Ti . . noll. | 6 . . . . | 
know not. Ger». fie achten kei. Pafwe. Dan. Paftwe / Pawe. 
ned. kal. paſſa o: feſtina pal: ] — Germ. Pabſt. Belg. Paus, Lar, 
fare. Gal. paſſer >: gå förpi. | Papa h.e. Pater Patriarcha- 
Nallar fela 3: Gal. echaper rum, avel. the Pope: Gal, Pa 
oucement, pe. Vide omnino rzeri 
Wara waͤl til paff a: wara Anti-Bellarmin. pag. 2.3. de 
friſt. etymologia vocis. oo 
Paſſelig >: måttelig. Gamla Paͤwedom. Asgl. Popedom, 
korkeordn. £ 83. f. 2. Gal. &! ) 


che 


a 
EEE 
I LJ—-——S—— NE ZE — 


| 


oc Bi 
the Popes dignity. es, Pa- 
Pautẽé. Lar. Papatus. 


Far for kaͤpp. Agl. a pegg 


Dↄꝛ paxillus. Grac, sryrvps vel 
Ze 2 compingo, figo, de- 


go. IJ 

„Paͤk betyder uti Smaͤland 

och Bleking en goße; Men i 

Skaͤne fåja SA i Ble— 
d 


king kallas och en ſädan på 
find / qvafi a alv 3: ludo, 
vel as puer. | 


Paãla (verb.)D.n. at pale,serm. | PAA a: med en knif eller annat: 


pfalen nieder ſchlagen. 


le (nom.) Dan. pœle. Geri. gin | 
pfal. Angl, a pole. Las. palus 


(pali) ſudes. Gall, pal, pais- 
> feu, pieu. Ansgl. a flanding 
poele, Gall. etiam eftang. ' 

Pãlaga a: påbud om en etter 
annan ffatt/ fom underfätare 


ffola utglåra. La: confe&io | 
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gium, ſtallagivm, tollagiura, 
cariagium, terragium &c, 
vid. Plots hiſtor. of Oxford. 


— 23. 

Paſt / paſkadag / Chriſti u· · 

ſfltaͤndelſes högtjd. Dans. Paas 
(be, land, Pa(ha. Germ. Do 

ſtern. Augl. Eafter. Belg. Paes- 
ſchen. Lat. ex Ebr. Paſcha, 


nam derivatur non ex Græc. 
såra I; pati: fed ex Ebr. pe- 
fach >; tranſitus, tranſitio. 


hwaſt graͤfwa ut nagot. Sic 
dicitur påta ut oͤgonen. Blek. 


& Swoland. dicunt påta. a»gl. 
to put >: ſaͤttia. Dan. Puke 


idem. 
Sed spes. putta 2: hola: ſpela 


— pPpPut-penning. | 
Pe d/ ans. Gotb. >: liten. Gad. pe- 


tit. Las. parvus. 


X 









Ped madur 2: dwerg. 
Pela / smeland. >: plocka/ taga 
ſmaͤningom bort. ⸗. ox ſim. 
pigliar > (aga. Das. Ville. Sed 
1 


tributi. Gel impoſt, impo- 
fition de tribut. 
Paͤlaͤggia ffatt/ imponere, 
irrogare, imperare tribu- 
tum, Gall. faire impoſt, im- GA piller fignificat expil-- 
pofer tailles. Saͤdane påla: F re, depopnlart, (poliare. Belg.. 
gor hafwa fordom på andra F peilen, eft seg! to shale. 
orter ( fårdeleg i Engeland)! Pelare / Dan Pillere. Germ. ein 

warit margfalliga/ fäfom)  pfeiler: La. columna, pila- 
ꝑaſſagium, laftagiuro, paca⸗ = Gal. pilier, 4»gl.a pillar. 

C 





/ 
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Pell >: umbella, aulæum. ve- 


larium, qvod fuper capita | ' 


Principum fufpenditur, ex 


tela pretioſiſſima. Ital. bal- 


dachino. Belg; cen pelle bety. 
der it bår-Flåde/ een baer- 


kleedt. 4ngl. a mourning clo-1 


ath over the coffin of the 
dead. . . 
Penna / ſtrifpenna. Den. pen. 
Lat. penna, calamus. Germ. 
ſchreibfeder. Belg. een ſohriif- 
veder. Angl. a writing qvill. 
Penning. Dan. penge. Germ, 
pfenning. Angl. penny. Saxon. 
antiq. penig. Goth. ant. pennin- 
gur˖ Les, pecunia. 
Penſel. German. & Das. ſimil. 
Belg. penſeel. Lat. penicillus 


. vel peniculus. Gal. pinceau 
Hiſp. pinzel. Ital. pennello >: 
inſtrùmentum, qvo pictores 


pingunt. | 


J Pepar. Lar piper. Dan. peber. I. 


aAngsl.pepper. Gall. poivre. 
Pergament / valg. permen. 
— Gal parchemin. Lat. membra- 
na, charta pergamena. 


erlq. Dan. perle. Germ. perle. 
Pim peerle. Gall. perle. Ital. & 


— NÖRN XOX MEG - 


i. 
arita, bacca conchea. 
erleband. German. perlen- 


ſchnur. Angl.a chaine ofpear- 


js Belg. een keten van peer- 

" Ien. : 

Picka. smol. & Mand. 3: pun- 
gere, ſtimulare. | 

Picka (nomen) är tt flagg 
jernredſkap fom år uddhwaßt / 
thet ſteenhuggare bruka. 

Pickelhering år it Hollandſkt 
ord / af pekel a: ſpikke (fom 
wj falla ſalt maat / then man 
kan aͤta okokad) och hering 


vel harinck >: fill. metaphor. 


på ſwaͤnſta en narr/ fom i 
comecedier eller ellieſt foͤrluſtar 
folck / med allahanda gaͤckeligt 
taal eller ſaͤlſamma aͤtbaͤrder. 

Piga. Dan. pige. Gosbland. pike. 
Iand. pika. Lar. puella, ju- 
venculaa. 
Tienkepiga. Lar. ancilla, ſer- 
va. Gall. fervante, Ger». dirne / 
dienſt magd. 

Pigg smoland. betyder tagg el 
lev udd/ fom hiwajé år. Lar. cu- 
fpis, aculeus. | 

Pigger a gwick / luſtig / qvi 


acumina loqvitur.. 


" Hifp. perla. Lat. unio, mar- Pill, call. pique, javeline. za. 


lancea, 


— —X— 


lancea, hafta. Dam. glaven / 
ſpiud. 
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Angl. Penticoſt. Belg. Pinck- 
ſter. 


iud. 
Pijl. Dan, fimil, cerman. pfeil. Pinna. Lat. pinna. 


Lat. ſagitta. Angl. arrow. 
Gal. fléche. 


Piller / fom laͤkare förordna. 


Piltebarn / kallas ſwenbarn / 


Iand. piltur 5: puellus. ant. 


Pina / Das. pine. antiq. pijnfl. 


tourment. 
Pina (yerb;) > plåga mycket 


Lat, pilulæ. 

Stickpiller. vulg. ſuppoſito- 
ria, balani, qvi, forma glan- 
dis, ad fobduöcendam alvum 


in podicem manu induntur, | . 
Pilt / Gen. 21. Ela, 7,16. c. 66. 
V. 7. Lar. puer parvus, puſio. 


hinc 


Matth.2. v. 16, 2: goße. 
Gall pilette 5: liten fnub. 


Goth. magula. al, piltur/ pilte 
ungur. 


Germ. pein. Belg. pijn. Angl. 
paine. Lar. pœna, (>: ſtraf) al. 
cruciatus, tormentum. Gal. 


hardt. Gere. peinigen. Belg.pij- 
nen, Lat. cruciare, torqvere, 
affligere. Gall. tourmenter. 


Pinaeddag. ps». Pintſebag. 


ſunnudagar. cræc. Pentecofte.] Xx 


8 
Germ. Pfingſten. Hand. Hvitar 








Pin ˖ ſwin a: igetet (qvod 
vide) Belg. ftackel-fwijn, 
4»gl.a porcupine. 


Pipa (verbum) ab an»: pipare; 


ut aves vel matres pullo- 
rum., cum pipire fit pullo- 
rum vox. Gall. piper 3 GE. 
fler, metaphor. decevoir, 


tromper. — 
Pipa. Germ. pfeiffe. Dan. pibe. 


Belg. pijpe, fluyte. 4»gl, pipe, 
flute. 


ute. 

Pipa kallas och tt ſtort win⸗ 
fat. Belg. een pipe met olye 
ofte win. Angl. a pipe or ca- 
ske. Somner. pipa 5: cadus 


Räden 
"Rddr-pipa. Belg. riet- pijpe. 


Angl. the pipe or ftalk of a 
reed. 

Pipare. Das: pibere. German, 
pfeiffer. Ial. piparo. Las. ti- 
bicen. 


Pis / Dan. ſim. Gall. urine, bom, 


iſſat, egv. Lar. urina, lotium. 
Bi a / pinka. Dan, piffe, Germ. 

piſſen. Angl. to piſs. Gal. piſ- 
fer. Ital. piſciare. 
fo Pe 
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Pil. (nomen) Das. pidſte. 
Germ. ptitſche. Lat. lorum 
flagellum, ſcutiea. | 
Maen piffa / fuulpiſkä år it) 
ſtyggeligit kleckenamn / och ſy⸗ 
nes wata likt ther aͤngelſta 
ordet foulbitch 3: catella tur- |. 
+ pis & ſalax, Gall, chienne 
chaude. ti bitch Angl. betnder 
hynda / taͤfwa. angl. foul 2: 
turpis. Gall. ſale, ſordide, 
patouille. 
Pilſeer / pitſchafft aͤr it tyſkt 
ord och betyder Signet. 
ſtolet. Lat. felopetum. . 
. ISA I carnifices, qvel 
VOX. reperitur in. Sibyllin. 
oracul; libr. 2: pag. m. 207. 
Piftol: fihed.. Gald.: piſtolier. 
Lat. ſclopetarius. 
Piunka / »' ccs, a: fåta antin- 
gen med munnen / eller på når 
got ſpeel / når. man.wil tyſta 
arnen. 
Pladdra / alias bladdra. Germ: 
plaudern / ſchwatzen. La. bla- 
terare. Hal chiachicrare, ci-|: 







calare > inftar. cicadæ ca- Pl 


nere. J cv : 
Pladdrare eller bladdrare, | 
€crmy, plauderer. Lat. blatero, 


pl 


E-NR 

Gal. babillard — 
Plagg 2: klaͤde til at ſtyla fig 
Ed: betyder och något for 
år dyrbart / varia ſupellex. 
Plagga (ubſtant.) 2 ſlag / 
hugg / handplagga · Lar. pla- 


ga, percuſſio. Græc. zAxyn. - 
Plagga på-o: Nlå/ bafa. Lar. 
adhibere plagas. Sommer. pla- 
glare pro plagare, 5; percu- 
tere,. vulnerare. 

anen. Gen. 50. v. 10. Luth. 
tennen. angl. treshing floor. 
Ebr. goræn o: area. 4! plan a: 
planities, ſlaͤtt marck. Men 
planorna / 1Reg. 7, 31. år helt 
annat 
Planar / Joel.1.v. i9, 20. bety- 
da flåta feltet eller marken, 


Plank: pesplanke 3: breedt och 
tiockt Dråde/; tabula planar 


Lat. plàanca, plur: plancæ. Gr. 
Aes Germ. plancken. 
Plancus, then ſom hafwer bre⸗ 
da och tunna foͤtter. 


Platt 9: aldeles. Lat. plane; 


prorſus, penitus, omnino. 
Gall, plat 3: planus. 

Ad 1. Pet. 4, 18. pars I: med 
befivår. sngl, fcarcely. Lal. 
appenna i: per tante difficols. 








Plaͤga. Dan. pleye. Germ. pfle: 


brukãs. Les. mos, conſvetudo. 


ta. Lfic, 18, 19. AG. 27.16. HTEd 
platz få en bådt. 


tn. Lar; ſolere. SÅ plågar 


ee, ita uſu venit. 


Plaͤgſeed 2: fed fom plågar 
Plaͤga / betyder och tractera 


med maat och dryck. Ita, plå- | 
ga fig waͤl. Judith. 6. v. ult. 


Syrac, 32,17 


FBilplågning kallas nar nd. 


gor -år waͤl unfågnad med 
maat / dryck och annan hoͤf⸗ 
lighet Comis & liberalis ac- 
ceptio:alicujus hoſpitis. He⸗ 


ter intet egenteliga på Franſoͤ⸗ 


kioͤpt 


ffa entretien, fom naͤgre kal⸗ 
la thet / ty thet betyder collo- 


qvium, converſationem a- 


micam & ſermonibus mu- 


tuis continuatam; Utan ac- 
cueil. Ital. accoglianza ↄ: be- 
nigna receptio, quæ verbis 






aAnsgl. ſurplus 


2 
5, wich is given 
over meafure. | | 


Plaͤtta 2: flå ſachta. Græc. AY) 


12 3: Percutio. Augl. a blowo: 
it flag. Belg; blewelen a: flå. 


Plaga (nomen) Dan. plage. 


Germ, plage. Lar. plaga 3: i : 
ctus, percuſſio. Lat, barbar, 
plagare 5; percutere, ut Gol- 
daft. ex Legib. Bojoar. Grec, 
Ann 3 plaga, Gal. playe, 
fed Angl. the plague, proprie 
ſignif. peſtileñtſa. bropr 


— Plåga. (verb.) Dan. plage. 
a lag 


äna 2 ſlaͤta. Lar, planare, 
complanare. | 


Utplaͤna >: utſtryka / delere 


Afplana Pſal. sr. v. 3. idem; 
vel abftergere, detergere, 
abolere, 
Plaͤnbok / codicilli, pugilla- 
res. Grec. palimpſeſtus. ant. 
ffrif fpiald. gal. tablette. Angl. 
a pocketbook. 


ac geftibus fignificatur, vid. Ilaſter. Dan, plafter. German; 
Rec 


[AD 


Plaͤgning kallas thet fom 


man giftper oͤfwer thet fom 
it / och ſaͤljaren laͤgger 
til uti maͤtt eller wigt. Ler. 


mantiffa, auctarium. Belg. |. 


 toe-gave, toemate, toegifté; 


pflaſter. Las. ex Grec. empla- 
flrum, cataplafma, malagma. 
Gal. emplaftre. 
Plaͤſtra. Dan plaftre. a: leg⸗ 
ia plaͤſter på it får. 
fira med kalck. Deut. 27, 2. 
Gal. plaiftrer, al. plaſtrer o: 


x2 bypſ⸗ 
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plarftres: gypfum: 
» to plaifter > hwitmeng / 


Angl 
befttyka med falcf/ ut Ezech, | 


13. 11. feq. al. ftvit-lima. 


Plaͤſtring / Syrac. 22. 20. ſtoͤn 


plgſtring på en ſlaͤt waͤgg 
lät. Dan. plade. Las. lamina. 


Plata upbil, eft lapp. sSomn. |. 
plate 5: metallum aliqvod' 


planum: A»gl.plate. hinc Gal. 
plat 5: patina.-Amgl. a platter. 
Somner. platellus. | 
Plicht. Dan. plicht. German. 
pflicht a: flyldighet. Lar. debi- 
tum. Gal, devoir. 


Plichta > lida ſtraf. Lat. ple- 


cto. Eræc. Aj. I punio, 

ſupplicio afficio. Plecti ↄ. da- 

"> Te pœnas, ut tergo, capite 
lira” jure plecti. 

Plira med oͤgonen. Dan. finid- 


ſte. Beig. loncken. Angi. tol 
look awry. Lar, blandiri o- 


culis. 


Plit > waͤrja / ſwaͤrd / pamp. 
ed Angl. pliant. gaf. pliable, 


flexible, La. fignificat fle- 


xile. 


Plocka. De. plucke: German. 


pluͤcken vel pflåcten. res. de- 


Cerpere. Gall. éplucher , le Pi- 


ſubitus, repentiuus. 


veg 0 0 CHE 


” gypfare, gypfo. obducere. | 


card dit esptuquer. Anęgl. to 
luck. Beſg. plucken. = 
P DA, Gers. pflug. Dan. Ploug: 
Belg. een ploegh.4»gi plough- 
Lat. aratrum. 
In Leg. Longobard. vocatur 
ploum:. ut tit. 13. Plin. I, 18. 
c. 18. plammoratum genus 
vomeris vocat, SS 
Plog/⸗jern eller bill. Las. vo- 
mer. Germ. pflugſchaer. Belg. 
een ploegſchaer, een ploegh- 
kouter. angl. a ploughshare, 
the focket of a plough.. 
Ploͤja. Gers. pfluͤgen / item 
brochey / ut Luber. Job: 39, 13. 
Dan. ploge. Angl. to plowe, or 
ploug öôgd aͤker. ras. aper 
roſciſſus, terra aratro ver- 
a. Angl. plowed ground. 


- 


Plommon. Ds» plommen. 


Germ. pflaum. Belg. pruyme. 
Gall. prune. Las. prunum. bal. 
pruno, prugna. A»g/ a plum- 
me, Sunt autem prunorum 
variæ fpecies, nam alia funt 
cerea, alia liventia, nana, 
ſylveſtria &—. 
Ploͤſa fig >: fota ſig / ingur- 
gitare, ſuffarcinare. 
Ploͤtſlig. Beg. plotfelijek a: 


plugg . 
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Plugg. rus. Germ. pfloct ra.) vortenaͤr / ſtildwacht qvitu. 
golump = telam Janug gerin Ital. porti- 
ump 3: ohoͤflig / oſedig. Lar. | NI CA Garde des portes. 
inurbanus, —* inmo-| POffur/ T. S. 2 byxſaͤck. ge- 
deſtus. Be/g. plomp, bot, Angl. muer. poucchius 3: bulga, pe- 
clownish, dull, blockish. ra. Angl, a powch, pocket 
Belg. een plomp-aert 3: en| vel pocke.call poche. 
grof menniſtia. cat. incivil. Poſſe. Dan. pofe. germ. beutel. 
4ngl. a rude perſon, dunce,| - Lat, ſacculus. Grec, Bararjov. 
a blockhead, = Poſt / al. brefdragare. German. 
Plundra. Dam, plyndre vell poſſereuter. sngl a poft. Gal. 
plondre. Germ plundern. Belg. ofte, courrier, meſſager. 
plonderen, 4augl. to plunder, oſt goße. Angl. poftes-boy. 
to pillage. Las. rapere, de-f Gall. poftillon.; eo 
prædari vaſtare, depopulari. Poſt betyder och liten ſtolpe / 
Pocka. Dan. pucke / traadze. eller pelare. gal. pofte, pofte- 
Germ. pocken. Lat. imperiofe | anv. Angl. a poſte, great ſtake. 
. aliqvid flagitare. — I Pof. Dan nägot mindre mått 
Poike ſaͤge wara it Finfetord:| Ån Swenſtt ſtoop. Avg! & 
ty Finn. poika a: for. Men] Gal pot > calix, poculum. 
thet är intet olift ther Engel- | —Sommner. potellum 3: laguncu- 
ffa ordet / boy. 2: gofe/ pu- | la, vulgo pottle. men Gal. 
er. boyish 2; barn(lig. Smo/, | bouteille >: ampulla, lagena. 


pål. Dan. paag a: pilt. Potta. Dan. potte. Hig. port: 
Polera; vid. ind. feqv. Cecv - polta.. Lar olla nictilis, 

| av få q : e la, 
PONT at: oclitet kiaͤrr. Germ. | Natt-potta, Las. matula, ma= 


— tella, trulla. | 
SS Pork. Dan. ſimi. Germ. pfort. Bilia 2: ſoͤnderhackad maart. 

Let. porta. Gall. porte. Belg.l| ” rar. botellus. Gal. boudin. 
een poorte. Angl. gate. Angl. pudding. 


— Borsbållars/Nehem da —ννÜ— Föll 
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J På. | 
46015: diup och ſumpig hola 


Porke a: liten 


SÖfA a: gidrafig ſtor / och lika 


oo 


eller fula. Germ. pful. Angl. 


pool 5: dam. J 

kaͤja etter roͤkſtu⸗ 
AU. Lar. gurguſtium, mapa- 
le, &c. no 


fom ſwaͤlla / puſta mycket. Lat. 
intumeſcere, turgeſcere. Angl. 


to boaſt. 
En fom poͤſer af högmod: 
Angl. a boafter, Gal. vante ur, 


piafft 


eur. i 
Belg. verpofen 3: flåfa ut / hwi⸗ 


fa och andas ut/ fedan man 
hafwer lupet. Gad pauſer. 
Grec. ravw I: Cello. Lat. Barb. 

aufare. Germ. pauſten. Luch. 
Job. 6, 26. woͤrter pauften. Belg. 


fe, to leave of. 


then ther är odugelig / och 
De län och föga d 


Pi Engelſta ſaͤgs a bragger, | 


vel bräggard, or bragging- 
fellow. Hp. braggadochio. 
Jal. tagliacantoni, Gall. ant. 
jaffard , goguelu , vanteur, 
anfaron, qvi ſeſe fupra vi- 


— Lå 


-- 
, 


N 





BL: POE ct: Br 


st 


res & fortem oſtentat. Veib. 
to brag, or bragge >: fe ja- 
Qtanter efferre. Gal. fe glori- 


fier, piaffer. Braggardiſe, 
Eall. gloriation, jactance. 
Belg. pracken, prackeren 2: 


Angl. live too nigardly. Een 
pracker, aAnęgl. a niggard, co- 


. vetous, grippleman. 
Ellies fan och namnet prac- 


Fare någorlunda wara ligt 
thet EngelfPa :ordet/ a bro- 
ker; Gal. -:maquignon, vel 
fripier a: interpolator, lap- 
pare ; item inſtitor, propola. 
Vel ab Angl. pro&or 23: men- 


dicus, Give mendicorum pro- 


curator Bela. prackerie.Awg/, 
gripplenetle. 


Prackt ↄ ſtãt. Dan. & cerm. ſi- 


mil. "ue. pompa, apparatus 
folennis & magnificus. * 
pompe. A»gl/. great apparel. 
—* pracht , prachtigheydt. 
Angl. pride, haughtineſſe- 


I 


Praͤcktig. Dan. & Germ. ſimil. 


Belg, prachtigh. Les, magnifi- 


.CuS. Gal. pompeux, magnifi- 


ue. Angl. proud, haughtie 
high-minded. — 


Pradika. Den. prædige. derm. 


Oon⸗ 


predigen. Les prædicare, 




















4 Pr. 


tf LJ j - 
concionem haberè. cal. pre-F 


ſcher. Angl. to pręach. Belg. | 
predikèn, preecken.. 


SPrådifant/ praͤdikare / Rom: | 
10, 14. Lat. Coheionator 3 ex |. 


Grec. Eccleſiaſtes. Gall. pre- 
ſcheur. Angl. preacher. 
prådifeftol-nelg; een preeck- 


ſtoel. rar. pulpitum, fugge-l. 
ſtum. Germ, tanBel. Gal. chair |: 
prangen betyder Angl. to op⸗ 
preſſe, conſtraine, compell.- 


SS Praͤnta Dan. prente- Axel tot 


re. Angl. a pulpit;. 
Prælat; vid, ind. feq.- 


print. Lar. imprimere. Ital. 
imprentare o. imprimere fi- 
guram: imprenta 5: imago: 
impreſſa 
vrenta · 


. Låt. oftentatio, jactantia. 


la. . Germ: . Lat. O- |: 
flemare, jaGtare fe I - wer / fractur. vid. prånta. 
Preß til at trycka winet ellex 
gerere. ʒ ſaften utu drufworna med. 
Prätfam/ praͤlachtt > then]: 
fom med erd eller klaͤder praͤ⸗ 


ſtentare, jactare ſe, ſuperbi- 
us: fe. efferre, infolenter: fe 


lar. os 
Græc. wpoaXns I: Qvi promte 


aut precipitanter: aliquid]: 


agit. | 
Pram. De”: pram vel prom. 


- 
Lå 


I; figura.. vide: 


. 
— ot oa 


rn SS SO NN rr - — 
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r. 
ferry-boat, sul bac. bachot 
0: fårjebåt. Angl. a ſmall ligh- 
ter, a boat: Tat. navigium 
onerarium kan en pråm eller" 
faͤrja kallas / ehuruwaͤl ellies 
en laftdragare få heter· 


Praänga. Dar. prange a:'pru-- 


ta uti koͤp och handel / når: 
then ene begaͤrer mycket / och 
then andre binder litet. Belg. 


Praͤnglare: Le: mango.: - 


Preen / plor: prenar/ I Reg. 


18. 28. Angl. lancets. 


Prenta betydde får: at trycka: 


någon boot eller ſtrift. Dan. 
prente. Augl. to print. Hiſp. 


Pral. Da»: praal. Germ: pral. emprenta >: tryckeri. 


Nu förkås: och med thet or ⸗⸗ 
der d ffrifiva fora bokſtaͤſ⸗ 


Lat; torcular. Belg. perffe.. . 

Angl. preſſe. 

Preß uti book-tryckeriet. Las 
r elom. Ital. ftampa- Belg. een 
ookperſſe. Angl. a printing-- 


preſſe. 
Prefa a: (tvinga, Lat: pres> 


Belg: prame, praempjen, A»gl.. mere, Gaf. preſſer. 


- 


! 
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Aer 


a 


. i PFr. -Br. 
Hine preſſaliæ, repreſſaliæ in Prick. Dan. — Belg. een 


Leg. Longob. Repreſſalia wilia 
naͤgre utdraga af tal. preſa 
ellev Gal. priſe. Ital. ripreſa. 
Gall. repriſe ↄ;: ãtertagt / ſaͤ— 
ſomi krig ſkeer / tå en tager få 
godt igaͤn / ſom man haͤfwer 
tagit fraͤ honom. 
ff. Dan. ſimil. Germ. Prie- 
er. Augl. Prieſt, minifter of 












P 


ſticum. 

Pretkhot a: ſmaͤ⸗falſt / ſtaͤmt⸗ 
achtig· vgl pretie vel pret- 
ty; Belg. fraey, moy; Gall 
railleur, petit fripon, joli- 
fade, fadine, godinet, mi- 
gnard , mignardelet. Angl. 
prettily > Gall. poliment, gen- 
tilement; Belg. fraeytjens,| 
vrolicklijck. | 

Mer. Caſaub. ait: pretty di- 

citur, qvi cupit infignis ef- 

ſe, fed in parvis rebus; ther 
fom tycker mycket om thet lil 
Ja fom han kan.. 


| 


» 


prickel. Las, punctum. Germ. 
puͤnctlein. 


Prima ⸗ gaͤckas. Sed Belg. 


priemen år fltålas - = 
rim⸗klocka kallas af the 
Paͤweſte then lilla klockan / 


fom ringes / tå folcket år in- 


gänget I furkan/ och fången 
fal degunnad: forf a primir 
cerius 3: Rector cantorum, 
qvi mores facros & cantio- 
nes juvenum Monachorum 
dirigebat. 
Kid. Dan. ſimil. Germ: preis. 
Belg. prijs, lof, cere. Ang. 
praile, honour. Lat. laus, de- 


cus. - 
Prifa 2: lofwa / beroͤmma / 


roſa. Dan. priſe. Germ. preiſen. 
Belg. prijſen. 4ngl. to praiſe, 
commend. Lat. laudare, com- 


: mendare, celebrare, 


Pris « bref / 2. Cor: 3» 1, thet 
ſom nu fallagrecommenda- 
tion, och fan ellies heta fråm: 
je bref: a it bref hwar med 


nãgor beroͤmmer ens annors 


ſtickelighet / och befraͤmier 
hang wäalfaͤrd. Zuch. lobebrief. 
Græc. —EXXX guss. V.V.e- 
piſtola commendatitia. 





Pri⸗ | 





+ fe. 


priſona. 644, prifon. Angel. a 
priſon, jayle or gaole. barba- 
re attachiamentum. Sommer. 
prifé 3; captivus. Gad, pri- 
fonpier. Angl. prifoner. Nic. 
Clem. habet porprifum 3: vio- 
lenter occupatum, ut expli- 
cgat M. Gold. & ex eo Lydinus. 


Vox priſun / velut fanſun / 


non huc in:roduåta eft a 

Monachis Gallis vel Anglis; 
Godthis didiciffe. 

Prof. Germ. probe/ pruͤfung. 
. Angl, proof. Lat. experimen- 
tum; tentatio, probatio. Gal. 
ꝓreuve. 
rofwa. Dan, profve. Germ. 
pruͤfen. Lat. probare, experi- 
ri, explorare. Gal. prouver. 
Angl. to proove, or prove. 
Anm. Goth. prota. 

Prof ·ſteen; fe Steen. 
Prophetera; vid. Ind. feg. 
Proppa 2: floppa mycket utt | 

tt trängt tum. Las. ſtipare, 

obſtipare. Græc. saCee >: clau- 
dendo coarctare & qvaſi 
denſare. | 

Propp / hwar med man igen: 

täpper flaſtor / boutéiller,&c, 


+ = 


AA - 


—S ) HERON 
Priſun >: faugelſe / carcer. aut. 






Protocoll, 
fed ”erel, ait Gallos eam a Proviant, ) 


Prubba vel Proba 2: carcer - 


deſſe >: fierté, confidence. 
Yy oc 
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Be. | 
Men Angel. prop, Gal. echa- 
las, foutien betyder annat. 


Belg. een proppe I: Angl. an 
yron broach. 


Proſt. Dan. Prevſt / Proveſt / 


Germ. Probſt. La. Præpoſi- 
tus. Gal, Prevöt, Angl. Pro- 
voft of a collegiat church. 
Grec, Ilpessäs, Qvam vocem 


Juftinus Martyr habet in A= 


polog.ꝛ. IJ 
vid. Ind. feqv. 


aliqvanto honeftior carcere 


publico, monachis & ſcho- 


lafticis deftinatus. 


Prud. u4. prode 3 ſtrenuus, 


fortis. Gad. preud, ut preud 
homme, pfeude femme, I- 
tal. prodezze X-fortia facta. 
4sg!. prowd, haughtie, arro- 
gant. Belg. hoovaerdig, op« 
geblafen. Se 


Prudur oo integer. Ang. 


roud. Gal, ſuperbe, orgueil- 
enx, hautain', arrogant, 
goguelu. Awgl. proudly. Gall. 
orgueilleufement, ſuperbe- 
ment, hautainement Gaſl pro- 


Vru⸗ 
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ÖR ox SN 


oo Pr. u. 
Pruſta. Dan. NY. Germ. nie- colaphus. P oe 
fen. Svet. etiam niuſa / ut IJab. Pugqa / ver. Goh en liten 


" 41,9. Lat. ſternutare. 
Pruſtning. Da». nuſen ˖· Germ. 
nieſſung. Belg. niefen.. Angl. 
neeſing. La. fternutatio, Gal. 
efternuement. kal. fternuta- 
mento. Hiſſp. efternudo.: = 
Pruſtpulwer. Las. ſternuta- 
mentum. ———— 
Prypda. Dan. pryde. Lar. orna- 


re, exornare, adornare, ex- 


embellir. 


Prydnad / prydning / prydel⸗ 


ſe. Pſ. ai, 6. Syr. 26, 21. Lar. de- 


Cor, ornatus, ornamentum. 
Prydelig; concinnus, orna- 
tus, decorus. or 
SPrydeliga ; ornate, concin-' 


ne, decore, fpeciofe, polite, 


limate. 


Pryl / alias preen. ras. fra-· 
mea, acus longior. Grec. se- |. 


porn I fibula, 


Auf: so: ictus, en flådt. Gal. 


bouffée 3: impetus, anflåt. | 


bouffée de vent 3: waͤder⸗ 


puft 
6all. buffe. Ital. buffetto. Hb. 


ant. pufiada, boffetada 3:-dr- 


fil/ tinpuſt / munflag: alapa, 


vå 


flifa; nonc piga. Jeg!. a pug. 
Gall. ſaffrette, garce. 
Scan: Pugga >: groda / rana. 
2 2: vermis; alias troll: 
item hin onde. | - 
OT; tympana ænea. Gym. 
heerpauchen. Nic. Clem. habet 
bauga, qvod Idius vertit 
tympanum, bauch. 


: | vy Pukſlagare. Grec. tvutrarnss. 
colere , condecorare. Gal. pu ſlagare * 


Ul orlandis dicitur pro bes 
ſwaͤr / moͤda / arbete: labor, 
moleftia, JA pula > labora- 
re, atbeta.G. 4. Quaſi ab Ebr, 
paal >: fecit; unde poal, o- 


pus. 
Poll tel. eft trahere, car- 


pere. pull avay 2: arracher, 
ſubtrahere. pull downe, de- 
rimere. Gal. abaiſſer. 
uffam tid/ Dan. 9,25. 2 
bullerſam / orolig / beſwaͤrlig 
tid. Angl. troublous times. 


in marg: in ſtrait of time. 


Ital. tempi angoſcioſi. Dam 
knappe tider a: wanſtelige / 
beſwaͤrlige zero, kummerli⸗ 


cher zeit. PP. anguſtia tem- 
porum. Ofsend. difficilia tem- 
por a 


Nuls⸗ 








— 


sg ao oo 
Puls⸗ãdra. Germ. puls oder 


ſchlag ader. Belg. de pols-a-|. 
deéren, slach-aderén. ' Angl. 


the pulſes. Gall. 
arteria. 


Pump. Lat. antli a, a 6ræc. «- 


poulx. Lar. 


Xie : machinula ad educen: | 


dam vel hauriendam aqvam 
excogitata, Nn 
Pumpa / verb. antlare. Grec. 
ca, as 
Pumpa cucomer &c. DÅ», 
Grestar. (Gall. citrouille ↄ: 
gurfa. .concombre: rea. 


courge) Belg, watermelon. 


"Pumpor åro altſa aͤtſtilitg 
flag. Then gemena / fom beter 
cucurbita, fallad val; zoccha, 
ther af gioͤrs fuccat. Then am 
dra / cucumis: tredie / pe- 
"po, &c. ot 
Pund. Dan. ſimil. German. tin 
pfund. Lat. pondo. Angl. to 
Pponder 5 Lar ponderare, 
trutinare. mt 


Pyndare; idem qued bef. . 
t. Jag. & 


: man. vid. Sw. S 
- Lex.Jur. 
Skippund aͤr 20 liſpund. 
Liſpund år 20 ſtaͤlpund. 
Skaͤl⸗pund / libra, år 32 lod; 


men libra Romana war alle · 4 
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uu. oe or 
naſt 24 lod / ax 12 unciæ eller 
96. drachmæ. 
Tupund / bilibris. 
Pung «Dan. ſim. Lat. crumena, 
marſupium. Græc. æsyxi. 
Puppa kallas en liten flicka. 
Gall. pouppee. Lat, puppa 2: 
docka. tal. poppada, ut Menag. 
Purka⸗: ſtrapa ihoop / ſamla / 


glioͤma ihoop. 4»gl. to purcha- 


ſe. Gall, acheter, acquerir, ob- 
tenir. 


Purra betyder baͤde at gaͤcka 


och at reta; Belg. porren ad: 


inſtigare, ſtimulare. 
Pußs a: kyß / oſculum. 
>: kiffe. Gal. baifer. ' 
Puſa Bret. S. >: huſtru. Gal. 
espouſe 2: brud. 
;”Bufå / ibid. >: troloftva fig 
huſtru. al. ſpoſare. ss. e- 
pouſer. Puſa Mand.o: tilpyn- 
ta brudfolkle. 
Puſanar mefa >: brudmeßa. 
Pult-få/ Dan. ordim. 3: pen⸗ 
ming för brud-wigning. . 


no Pufla. Dan. pyſle. German. ho⸗ 


ſcheln Rx laga något. 

Puſs a daͤra⸗ſpeel. Gal. pous- 
e vel' pouffade a; ſtöt. De 

Yy 2 plein 


N 


Pußa 5: fyga. Amgl. to buffe ee 


——— 


Pu | CN 
plein pouſſe. Avel. at once, at | Pynfa 2 tilveda. Lev. 24, 4 
Tob. 7, 18. | 


one push, ut Gall, d'un coup. 
Alias A»g/.push eft geZheurt, |  Filpynta/ Hol n, 8. Luth. 
zurichten. Sap, is, 16, Syr. 45, 


heurtade. 
10. Las. formare, Scbmid. Syr. 


Puſsmakare / then fom haf⸗ 
| for CT upfo * O= | = 39,33. 9* 
ſtor. Germ. pofſenreiſer / poſſen⸗ 4ö. a Nnt 
macher. Angl. a buſie bodie, Ppita ⸗ bör rn RS 
en giaͤrdſſeſtafwer. pytta på a: 

laͤgga på. Angl. to put 3 Bele. 
















buſie fellow. Gal. ams. alibo- 
ran: rect. batteleur, xgl. jug- 


gler, player. ſetten, ftellen, leggen. 
» leggen. To 
Puff. sa. folliculus. : put-or-lay upon 3: opftel 
Puſt betyder och fare ande | Opfetten. pe pitellen, 
draͤgt / naͤr man utblaͤſer myc- 
ket wåder. angl. boaſto: vc. Q. | 
oſtentation, vanité. Qwabha end. 3: moleſte pe- 


tere, tala och bedia alt thet 
—58 — 
Oœwabbhot dieitur, qvod ceraſ- 
ſo nidore & ſordium exha- 
latione fœtidum eſt, vel alio 
modo moleftum. ſ. qwapot 
2: valde obeſum & pingve- 
å dine luxurians. Dicitur et- 
Pyndare / wigt Hl at wågal iam qwapſot. Bels. qvabbe 

it etter flere vund uppd. 1 dicitur peliis flaccida, qvæ 

pundare. vid. pund. ſub mento dependet; item 
Pynſa / Scan. >: taͤnka grunda | ranas buſo. | 
Då ndgot. Lar. cogitare, me- | Qwaf / vorago. = 
ditari, perpendere, in ani⸗ Hufwud qwaf 3 gravedo 
mo verſare. Gal. penſer. pen- cCapitis, pituita vilcida. Grac. 
föe 2: cogitatig. Niſ.penſada. — Kajana — J 

W Qwaͤſ⸗ 


Kinn puſt ↄ:. colaphus. Maud. 

Puſtur. I 

BRBuſta.Agl. to boaſt. csl.van- 
I dolt poͤſa / yftvad / wiſa fig 


Putſa år utan twifwel tyſta; 
putzen / ausputzen. Le, or- 
nare. 


— 


NEGU3E (0 MEGAN 
4 


w 
Owafßa. Lar. ſuffocare. Axęl. 
to choake. Gall. etouffer. 
MA a: plåga. Germ. qwahl. 
Las. angor, anguſtia, crucia- 
tus, anxietas. 
Qvvelen Belg. eft traͤna bort. 
4»ngl. to lang vish, pine away. 
velende fieckte, qvale >: 
tran ſiuka. cerx.ſchwindſucht. 
Angl. a langvishing ficknefs,| 
or dis-eafe. | 
Qwaͤlia. Pan. gtoxle / pine. 
Germ. qwuͤhlen. Belg. qvellen. 
Angel. to qvelle, moleſt, trou- 
ble, vexe. Lat. cruciare, tor- 
qvere, affligere = 


ofund. Aęl. & Gall. calm, cal- 
me 2: ſtilla waͤder. al. une bo- 


nace, Augl. a calm at fea 3 Lar, | . 


malacia. 
Qwalmot waͤder. Agl. cho- 
king weather. Gel, vent ac- 
coifé, air étouffant. - 
TAVAL ſuta / ſaſt; then fom | 
intet roͤrer fig. Dam. qwær a: 
filens. Tig qwar a: tig ſtilla / 
war tyſt. 
Qwar⸗lemna 3: relingvere- 
Qwar⸗latet > relictum. 
Ovaœrſeæde Dan, betyder it rin⸗ 


ga heem eller torp. Sidde i! 
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perſede / betydde at hafwa 


ſaͤ ringa bruf/ at man et kun⸗ 


de göra ruſtning ther af: 


Qwarſtad. t qwarſtadu fan: 


da; in lite ſuſpenſa, vel pen- 
dente. Noryag. Quæœrſættelſe >: 


beſlag / arreft, laga förbud. 


Lat. feqveftratio, 


, 


ma, ſcrofula: (ab 77. qwerk 


eller kwerk a: —— 


faux) Germ. rotz / ſteintropff. 
Stundom hoſta och lungſoot / 
fem alt år heſtars ſiukdom. 


TOMWALN. ban. Qvarn. Wand. 
Qwalm a heta ſom år tiock / | 


werna Las. mola. Gall. mou- 
in. | 
and ˖ qwarn / moletrina. 
atn⸗qwarn / mola aqvaria. 
Waͤder⸗qwarn / piſtrinum a- 
latum. Gall. moulin a vent, ou 
a ailes. . 
Qwarn⸗ſteen. Mand. kwernarn⸗ 
ſteirn. Lar, lapis molaris. 
Owarn «tull. Belg. molſter. 
Angl. the fee of meale. 


Qwarker betyder både fierde⸗ 


delen af en aln. German. ein 
vart, ein vierthell. La. qva- 
ahs. It qwarter af en Fan 

Ra/ qvartarius: 

Yy3z Och 


warkaͤ / or kwerkar; bety. 
der ſtundom halsbold / ſtru⸗ 
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SR Ova. .Qwa. 
Och It herberg / af franſta we: | mit ein ander ſingen und tan⸗ 
bet qvartier (vid. ind. feqv.)| tzen. KK vox cantantium. O- 
fom betyder. en deck utaf en | Aand. addit, choreas ducen- 
ſtad etter låger. : tium, 
Qwaſt. Den. faabde:kboeft.aerm, | Qwaͤll 2: afton. Mavd. kwölr. 
beſem. Angl a befome. Gal, | Germ. abend. Lar. veſpera. 
balay. Las. ſcopæ, everricn- Quwaͤmelig / beqwaͤmelig: 
lum. commodus, opportunus. 
Owaͤda a: fiunga. Han gwadſ Anel comely. Gal. beaubel, 
> han fade. 4.5. cvethan 2]  convenable, bienfeant. 


dicere. qvat 9: dixit, qvit 5: | Qwaͤſter > fargader. Las. ſau- 
dic. qvoth 1 3: dixi ego, | ; 





.qvoth he 3: dixit ille. Somner. 
Qvetteren 5: nugari, vide 

Kilian: Etymolögicum. Ant. 
> Teut, Wolaqveti 2: benedi- 
"&io. Belg. qveteren. Pomer. 


qwaden a: garrire. vid. Pal- 
then. in not. ad verſ. Tatian. 

Sic Goth. dicitur qwattra. 
 Owedia sy. betvöcr belfa / ſa⸗ 


lutare; item rogare, effari, 
eloqvi. Nei-kwedia 3: nekg / 


cius.Germ. qwetʒen / vulnera- 
"re, fauciare. 4.G. Qvezzan 5: 
-allidere. vid. qweſt. 


Qwed / Luc: ir, 27, 3: uterus 


maternus; venter. M. fuider. 
kuidot fona o: prægnans mu- 


dier. Ant. Goth. kilthein, Græc. 


KOMNA. . , s 
Qweder / Gen, 20,18 ↄ: uteri. 
Germau. die ätter. sngl-the 
wombs. oo 


negare, co Qweita kallas uti Norge en 
Omwad/poftulatum, votum, |: Bor: flundra. vid. hexaémer. 
Drottqwad: vid. Ferel, Lexic, | "4: Areb. & Lex: G. 4. lolea mar 
- Od-qwed/ ibid. cc > |: Jor, Hetlefländer. =. 
Omåde-dantfar/ Exoc 32, 18: Qweſa 2: hauſtus voraginis 
ſaͤdant laͤte fom KÅT man |. paludoſæ Naud. qwaſas / 
ſtunger och dansar killika. thet ſom Myter utaf feetmal 
TZudh. ſingetantz. Glof: Pimar. cller annan oͤfwerfloͤdig wår 
Frewden · geſchrey derer die) ſtaa. 


>" 
LL 


ep 











— F —I— 
we. Oive. 
Qweeſe⸗root. za. Bryonia. | ſom utſprida fig i jorden. 
sreæc ſtichwurtz. och. OWeg. Dan. a: faͤnad / boſtap. 
Oweffſa ar liten blemma. zaz. | Qwid a: uterus. vid. qwed. 
puftula. vid. qwiſſa. Qwida 2 graͤta / klaga och 
Qwbeſt a ſargad; foneg ivara] ſamra fig. La. plangere. J. 
it HollandfFt ord / tv irhet] kwide 5: metus. bida a: val- 
ſpraͤket ſaͤge geqverft i vul-t de metuere. kwidin d: meti- 
neratus, faucius. Geqvetſte . culoſus. 


Majefteit a: læſa majeſtas. Qwiga “: ung ko. Dan. Avi. 


Oveætſen 32: vulnerare. Angl. 
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Qwick 


to hurt, to wound. 


vid, Stiernh. Gloſſ. p. 64. a. ex 
Ulphil. Luc. 15, 24. gaqvivno- 
da >: revixit. Qwifna / revi- 
viſcere. Angl. to qvicken > 
vivificaré 'qvick 5: vivus. 


4, 5. cuc, idem. Då». qwiiſꝗ / 


vel qwijger a: lefwande / karſt 
Omittar vel qwittafulder a: 


luftig / lefwande fund. -och | 
friſt. elofar. Weil, ex" Leg. | 


Scan. | Vt 


Wederqwicka. Daa. vederquæ⸗ | 
ge > ſtyrka. 7. qweikia d: in- 


cendere, inchoare. F 
Ovid til foͤrſtaͤndet. Ancgl 
qwicke of wit. Gal, vif d 


vom. | . 
Otvcka kallas tHe.grådvåtter/ 


N 


+ 


Lat. juvenca. Angl. heiffer. 
Gall geniſſe. 


in libro templi Sxbyenfis)y 
thet ſt goͤthar falla en 
bump/af hwilken en deel kal⸗ 
tag en keeg. 


OQmMilla >; klaga med en ſach⸗ 


ta roͤſt / jaͤmra ſig foͤr ſig ſielf / 


Germ. wintzeln. Island. kwilla 
3: dolere. fwilladr 2 æger 


animo vel 'corpore. Beig. 


qvijlen, vel'qvijnen. Angl. to 
langvish, to droope away. 


Lat. contabefcere. Sv: twina 


bort / ſmaͤningom borttaͤras. 


eſprit. Qwinna. ant. Tent. :Atvena. 
Qwick ⸗ſilfwer; argentum 


(vid. palibenii nots ad vert. 
Tatian. p. 297. ubi varia af- 
fert ex Lex. angl. & Belg.) 

Datt 


få at man låter intet Högt. 


J 


o: Er: vivus, vividus. Owill betyder i Småland it. 
litet ſtycke aͤng / (ut apparet 


AT 


160 


, | : Qwi. 
Dan, qpinde. Axg/ ant. quena 
vel qvihde (ut Herfleganu) 
Tat. mulier, vel uxor; fœmi- 
na, unde A»g/. woman non- 
nulli derivant.: fed alii di- 
ctam volunt qſ.womhman. 






J/lavd. troende a: fœmella, vil. 


raga. Lex. Gudm. andr. Proc 
na/ idem. Grec. yvra. Belg. een 
qvene 2; fårling; Angl. an 
old woman. Item en (röra; 
Augl. a qveane , a harlot, a 
fcoulding or prating wo- 
man. Belg. qvenenkout, qve- 
" wenklap; Angl. a ſcoulding, 
doting or babling of qvea- 
nes >: kaͤrling ⸗ſnack. (vid. 
Hexham.) Qveane autem eſt 
apud Asgles vox probroſa fi- 
gnif. meretricem, vel (ut 
Berflegamus ') ſterilem vaccam. 
Sed Awg!, Qveene eft Regi- 
na. Græc. iver , pregnans: 
avge I; femina, quæ pepe- 
rit. 4.5. Ealdkvene 5: anicu- 
la. horqveane 3; mulier pre- 
tio conducta. mo 


Qwinſlig vel qwinniſt. IN 


twenſtr. Las. 'muliebris, mu- 
lierofus , mollis, effoemina- 


tus. os s 
Qwinlig / muliebris, femi- | 


— 


ARS — 


neus. qwinuga kaͤrillet / 1. 
Petr. 3,7. 
Qwinno⸗prydnad / mundu 
muliebris. 


Qwinter kallas thet taal och 


the griller eller infall / fom å- 
ro blandade med lit och il⸗ 
fendigdet. Augl. quaint ſpee- 
ches 


Qwintin a: fierdedelen af it 


lod. Græc. drachma. 


Qwiſſa 2: liten blema. Ler. 


puſtula.Se qweſla. 


Qœwiſt 2: green. Das ſimil. 


Germ. aſt. Las. ramus, ramu- 
ſculus. 
Torr qwiſt. Les. virgultum, 
ſtramentum. 
Quaiſtig / ramoſus. 
Qwiſia trä 2: afſtiaͤra gwi⸗ 
ſtar eller grenar af traͤden. 
Lat, amputare, putare, ra- 
mos exſcindere. F 
Betyder och at löpa fort / 
ſtynda fig åftad. Sic dr. Han 
qwiſtar fin koos. 

(ft ocutbygge fram får Mu 
gan / förfuga. Las. pergula, 
atrium, veſtibulum, pro- 
ceſtrium. os 

Qwitt a: fej aAnel. qvit, per 
contractionem pro qviet. 
Qwilta 








| Owi: 
Qwitta betyder ſtundom at 
byta thet ena emot thet andra; 
-besynner!igen, at aftorta then 
ena ſtuld fordran emot then 
andra: ſtundom at afſaͤga all 
ferdran. vid. Sierub. Gloſſ. p. 
4 eXUlabil. afqvichith allarna 
aigina ſeinamma >; renunciat 
omnibus qvæ poffidet. Luc. 


Owittera/ Na. 
Qwitto · bref/ ) vid. ind. ſeq. 
Qwittra 2; ut aves leniter 
modulari, garrire : ans. tri- 
tinnire , Terweb, Belg. qvette- 
ren. vid. qwåda. 
ÖMiklur a fana. vid. siernb. 
Gloſſ. p. 51. b. ex ulpbil. Marc, 
1, 2. ubi dicitor.fraqvithan, 


maledicere. Rad, forfan eft |: 


qwaͤda / dicere. Belg. verwae- 
ten menfch 3: homo male- 
dictus. verwaetenis 32: male- 


dictio. Sed hoc num a qwaͤ- 


da / vel a wat > pretium, 
deducendum fit, disqviri 
poteſt. 


R. 
Raal. Germ. gerab. Lu. ere- 


us. 
Raka halſar / Efa. 3, 16: Dax. 
oprackte halſe. Luk auffge 


OR MG: 


kl 


oo KRA 
titan halſe. ang/, ſtretched- 


forth necks, 
Raker orm / Eſa. 29, 1. 


Rabald vel Ribalder/ut gam⸗ 


la kyrkeordn. fol. 84. Somner. 
Ribaldus 5: nebulo, nequam, 
adulter. Ital. ribaldo 3: neqvã, 
ribellare >: rebeilis effe. Gel. 
ribauld, al. ribault. ribauldi- 


ſed: paillardife, ut Nicod Angl. 


ribaldry, item baudry 2: 
obſcenæ & meretriciæ con- 
fabulationes, vid. Vasfium & 
Gloſſar. magnum. item cMe- 
pag. in Orig. Gallicis. Belg. 
een rabaut 5: boeve. sngl. a 


ribald, a filthy fellow, a 


bawdy knave. 


Rabarber. Belg.. fimil. Angl. 


rhuebarbe, a root to purge 
choler: En root fom brufag 
til urgationer. Kallas få efs 
tet barbaram regionem, Ra, 
ther then örten waͤrer; beter 
ellies rapontinum. 


Rackare / ofaeb, bofe / quod 


ſ. 1. vide. German. henckers 
knecht. Dan. bodels knegt. Angl. 
a racker 5; a hangman. Belg. 
pijniger > Las. tortor, Qvi 
cruciandis hominibus ad- 
hibetur. 


z2 Rack la. 
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Rad 3: ordo, linea. I 
Rada upa fetta tradv/ eller 
raͤtna up I ordning. Gal. ar- |. 


j Ka. 
Rackla. ra. fereare; exſcrea- 


re, cum pituitæ copiafauces | 
obſtruit. 6all. cracher. Angl. 
to ſqweeſe, ſpit out, tol 


fp awl. | 


ranger. Somneri Lex-arraja- 


tus.4»g!. arayedo: inſtructus, 


ornatus. arrajamentum ->: 
ordo. Gal. arrangement 


Rada / (in hymno Dncæ Se- 
ptuag. En liknelſe liuflig &c.) 


- 9: jämt / raͤtt / lika. Germ. ge 


rade. Gall.juftementa: preci-1 


ſement, a point nommeé; (ut 
Richel. | 

Radt Smol. 5: lãtt/ geent. dulg. 
thet aͤr intet få radt a: ther 


aͤr icke få tätt etter ſnart til at! 


ibra. Lar non factu adeo 
acile eft. Grec. pad&- d faci- 
lis. padiwg , Poëft. pridiws. 0: fa- 
cile. 


Reda a: dudam, jampridem. | 
Radis. Ital. radice. Gall, rave, | 


Hiſp. ravano. 

Raft kauasi oſter Goͤtland He 
långa ſtaͤnger / ſom ligga på 
roͤſtet af taket under halmen. 
Raft heter i Småland it me⸗ 
teſpoͤd. . 





NEGBSK IC 0 El 


RA 
"Raga Eä. 29,9. 2: ſnafwa el⸗ 


fer tumla fom en druden- 
Last. taumeln: & 7 moveri. 
Ofand. titubare ut temulenti- 
Angl..to ſtagger, to reel. Gall. 
chanceler: Ebr. ravach > a- 
gitavit: hinc ruach, ventila- 
tio. Ragas; commotus fuit: 
ira vel pavore. 

Dicitur etiam Ragla/zas.va- 
cillare. Ebr. regel a: pes. 


Raka (verb.y or radere, at- 


tondere. Angl. to rake. Hå 
raecken. Gall. rafer. Hip. 


raſar. 
Rako⸗knjf. Germ. Scheermeſ⸗ 
ſer. Belg, ſcheermes. Augl. & 
shåving raſour. Lat. novacu- 
la, culter tonſorias. x 

Ratka (fubft. ) hwar med eeld 
fraffag fram. i baakugnen. 
Lar. rutabulum. | 


Ralla a: tala något med ſtaͤmt. 


— —* am 


Angel, to rally, to jear. Gal. 
railler. Las, jocari. fe railler 
de. quelqu' uns cavillari ali- 
qvem. un railleur, ov rail- 
lart 3: facetus, jocoſus, di- 
cax. raillerie 3: jocus, ludus: 
facetiæ. 


Ram a: tilfåtle/ occaGo. Sic di- 
citur taga fit ram. 


Ram 

















>> MSB MEG 


Ra. 
Nam ſom fenſter ſitter uti. 
Belg. een raem van een ven- 
er. Anpl the frame of a 
windowe; od 
Nam betyder'och Elo/eder foot 
med hwaßa kloor / ut bioͤrn⸗ 
ram / 'Lejon-ram. M. hramr 
3: pes belluxæ. 
"Nama ens baͤſta / Jer. 39, 12. 
2: fe hwad enom Fan nyttigt 
wara. Zuib. laß dir ihn befoh⸗ 
len feyn. ponere oculos 
ſuper aliqvem. Oſiand. ali- 
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Ra. 

fått något borttages. Zu. ra- 
Pina. 
Helgeran 2: ſacrilegium. 
vid. Toccen. Gloſſ. 
Da». tan >: ſtoͤld. Handraan / 
Borran / Walran / Marcke- 
ran / Stig-ran. vid: Gloſſar. 
Meilii. | 


Rand / :al. liſt. Lus. limbbs, 


Hiſp. randa. -Belg. den rande 
van eenigh dingh. sng/. the. 
redge of any thing. 





quvem in tutelam .& curam Rank >: ſmaal och lång. Belg. 

ſuam ſuſcipere. Angl. look] ranck. Angl. thin, or slen- 
-4vell to any. , der. Dan. raan och ranck a: 
German. amzuramen a: aus.laͤng och/ſpinkot. Lar. proce- 
wehlen / verordnen I rus & gracilis, a 

RAMEF 2: fedus, ſoœtidus, Foͤrraͤntt. Acal. rancare: hine 


MN « Sie dioi ; rancato 2: claudus. : . 
för a Bode oc olidus rn | Bit-ranbe 5 racemas, Bel 
Raumur ad: turpis. gen wijnrancke. Angl. a vine 

| n 

Ramla 2: göra gny och buller. se no 
Belg. rammelen. dugl. to rum- Ranſaka Dan. ranſage. Germ. 
ble, or to romble. Græc. pi | auéfor[den, Ler forutari, ex- 
c — 2; ' pPlorare, perveſtigare. 
osciare! 1069 9: firepituml ”öwel. vanfack 2: plutdra/ 
Rammel och ſlammer a: al | 
lahanda buller. 


ſtoͤfla. | 
Ranfakning. Tar. iqdvifitto, 
*5 an. inveſtigatio, diſcuſſio, dis- 
Rammur a: infigniter rO- qvifiio. > dilc 
KAN 2 tiufnad / eller paͤ hwad Ran ſint/ ranglaͤrd / fr 
. Z 2 z 


a. 
oſtadig / baftig. Dan. wankel⸗ 
modig. 


RAPA. Dan. rabe. Germ. gurp- 


fell. Las. ructare, eructare. 
Rapande / rapning: ructus 
five eruptio flatupm e cru- 
ditate ftomachi nafcentium. 
Germ. ein gurps. Bug. rupfin- 


ge. 

RAPP Bleking,-2: ſnaͤllfotad / 
ſnabb. Belg. rap. Angl. nimble, 
qvick, lightfooted. 

RAPPA a: taga / roͤfwa ifraͤ. 
Germ. VAffen. Les. rapere. Belg. 
rapen. Augl. to rap up ↄnto 
gather, hoard up, ba. raffia- 
re 3; aliqvid confuſe rapere 
& occupare. Sver. rafſa. Ia. 
raffio 5; harpago. 

Rapp⸗hoͤna. Germ, reb⸗hun. 
Belg. een raephoen. Lat. per- 
dix. Gal. perdris. Ang. par- 
tridge, 


'R4d> præci itantia in verbis. 


Ras hfgnificat quoq; curſum 
vel fugam; item geftus 
qvosq; inconditos & jocu- 
lares. 
Raſa >: wara urſinnig. Belg. 
raſelen. Angl. to rage, or tal- 
ke madly. I 
Raſande. Belg. rafende, La. 
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a. 
furioſus, rabidus, furens, fu- 
rore captus, rabie plenus, 
delirus, rationis expers. Gal. 
furieux. Angl. enraged, furi- 
ous, mad. 

Rafare/ 2 Reg. 9, n. Angl. a 
mad man, or frantick. 


Raſerj 2: galenſkap / urſinnig⸗ 
bet. Belg. raferije, verwoet- 


heydt. Angl. rage, fury , mad- 
neſſe. Gal. fureur. Lar: furor, 
dementia, rabies. 


Raſtur vel raſt > ſtrenuus. 


Mand. hoſtr 3: generoſus, vi- 
rilis, ans. roſtelegur. 

aft betyder och ſnaͤll på fos 
ten/ etter ſtark och friff til hel⸗ 
fan. Belg. rafch 3: ſnel. Angl. 
qvick, fwift. Men axgl. rask 


betyder haſtig / haͤftig. cal. te- 


meraire, imprudent. Ras- 
headed. Gal. qui a latéte 
chaude. 
Raffa > foͤrſpilla. ras. per- 
dere,corrumpere. 
Foͤrraſta. vid. fupr. 

Angl. rafcal. Gall. maraud. I- 
gal. fur fante, ribaldo 2: elack 
boof/ filou &c. Græc. speqverev 
2: cavillari, fcommate illu- 
dere, 


Raffa efter 2: fara efter at 
| | faſt 











Es MODE sc 165 
Rå. 


* 


| Se 4. | Å 
faſttaga eller hälla någon. | intet a: non fufficit: 


Belg. raſſchen. Augl. to make 


haft or fpeede. Gal. arracher Raͤdas 2: fruchta. Dan. rædis. 


4: avellere, convellere. 
aAſpa. aerm. raſpeln. Hifp.ra- 
fpar. Ital. rafpare 0: radere, 
raſitare. 


Raſt o: ro / hwila. Germ. ſimil. 


Sic, weder raſt noch ruhe. In 
hymno ſuper Pfal. 103. få lång 
en raſt. Græc. pasar, 23: labo- 
ris levamentum. 'Belg. ra- 
ſtigh 5:-An”g!. qviet, ſtil. 
Raſtad: hwila fig. Belg. ruſtẽ. 
Angl. to reſt. Lar: qviefcere. 
RAA ad: ogilla. Las.-rejicere. 
vili pendere. Hinc Isal. der- 
rata > vile pretium, vel res 
venalis. Angl. to rate >: wår 
dera/ fåttia pris uppå/ item 
foͤrkaſta / laſta. 


Räcka >: taͤnja / ſtraͤcka. ang. 


to reach, and to ſtretech. £r. 


rakia 2: expanſum vel ex- 
tenfum qvid, ficat veſica in- 
flato aëre extenditur. Grec, 
épéye I Porrigo, extendé. 
Ligga och raͤcka fig utaf låttia: 
pandiculari. $ 
Raͤckning >: ſtraͤckning. 
Raͤcka betyder oc nå / bin: 
vg: pertingere, Thet raͤcker 


| 


Raͤcka til >: förflå. 


A. S. ondredian. res. timere, 


metuere, formidare. Angl. 


dread 2: timor. Ebr. raad 2: 
trepidavit. 


Raͤdd. Angl. afraid. Let. pavi⸗ 
dus, timidus. 


Oraͤdd >: then fom intet fruch⸗ 
tar. A. 6. andredandi. Lar. in- 
territus. 

Araͤdi / autiq. 3: audacia. H.S, 
RÅd « hoga. Den. reedſel. Lar. 
timor, metus, terror, trepi- 
datio, pavor. | 
Raͤdda / Neh,6, 9. 3: ſtraͤm⸗ 


ma? gidra fruchtachtig och 


raͤdd. Lush. furchtſam macen. 
Lat. terrefacere. . 

Cilfed betyder raͤdda at frål. 
fa/ befria/ bielpa utur faran. 
Ther af fåger man: Thet aͤr 
ingen räddning ar wuͤnta; 
nulla elabendi fpes eft. 


RA. Das. ref. Germ. fuché. angl. 


a fox. Gall. renard, Las. vul- 
es, vulpecula. 


aͤfwar / plur. Cantic. 2, 15. 


Men Raͤfworna Efa. 22, 9. 
betyder remnort; Las.rupturas, 
ſciſſuras. vid. teftvor. 
2238 
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, RÅ. | 
Raͤlia. Gothland. 3: converre- 
re, comportare fœnum. kal. 


arrecare > afferre. Awgl. to 


> rake.Gsll rateler. 
Raͤke Gothl. 3: våffa. Augl. ra- 
ke,6all. rateler. 
KRANG 2: roͤfwa. Lar rapere, 
furari. 57 
Nan >: rooſ. Dan. ran · Las, ra- 


pina. 
Keurkeran 2: ſacrilegium. 


Raͤnckor a: infundiga anflag. | 


en. Angl; 
rranks ↄ: tricks, ſubtilties. 
Raͤnna (verb.) 2: löpa. Belg, 
rennen. Augl. to runne. Lan, 
currere. Gall. courir. DD 0 
Raͤnna / raͤnnel. Dan. xende. 
Lat. danalis. 
Raͤnnar⸗bane 2: waͤdiobane. 
Belg. een ren-bane , renplaet- 
fe, Angl. arunning place. Lat, 
ftadium , curriculum. Gal. 
carriere. ee i 
Raͤticka. Lar. raphanus. Angl. 
radish. Ital. ramolaccio- 
en Räf maat / fom baͤrs på 
Tyhordet. Las. miſſus. Plur. väl 
ter 3: fercula, dapes. Angl. a 
mefle, or courfe of meat u- 
pon a. table. 


.Belg. rancken, ftre 


⁊ 











Ratt. German, & Belg. recht. 
Angl. right. Ulph. raihtos, Lf. 
.4 


rectus. 

Råtta. Dan. reellt. cerm. vich- 
ten. Vlpb. garaihtjan. Les, cor- 
me emendare. 

Foͤrraͤtta / expedire. 
Inraͤtta / ordinare. 

Utråtta/ perficere. 
Raͤtteſndte. Las. norma, a- 
muſſis, >: flum rubrica vel 
creta oblitum, ad qvod ope- 
ra ſua exæqvant fabri mu- 
rarii. 

Raͤttferdig. Dan. retfærdig. 
Germ. gerecht ˖ Belg. rechtvaer- 
dig, gerechtig. Anel. righ- 
teous. Lar. juſtus. Gad. juſte. 
Ulpbil, garaiths, Matth. 10,41. 


a: tåtrojé, vid: sSsiermb. Gloſſ. 


Pc 64, | 
Raͤttferdighet. Dan. retfær dig⸗ 
Hed. Germ. gerechtigkeit. ang! 
righteousnefs. ra, juſtitia. 
Gall. juftiee. 

Kaͤtiferdning / Rom. 5, 18. 
Das. retſœrdiggiorelſe. Angh 
juſtification. Greé, dmaves,. 
qvæ alimd eft, quam dixaiwjs 
& Jdixojorurn. 


RÅ a; ſpectrum. A»t. hre 3: ca- 


daver:. 


Gi 
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- BN = Cd 
Rå po. RÅ. 


Sioͤra / nercides; nymphe:.. Råd: Dan; raad. Germ. rath. 















„Skogs.rä / faunus. | Belg.. raedt. Lat; conſilium. Angh. 
0: raͤdiur. Germ, rehe. plur: | counfel. Gal. conſeil. Raͤd bety 
räär / Cant. 2,7: der (1) Perſonerna / fom åror. 
Rå bock / capreolus. raͤdgifware. Lar. Senatores, 


Raͤ⸗twillingar / capreoli ge- 
melli. 
RÅ på ſtepet. Las: antenna, 
tranſtrum. 
RÅ it ſlags tunna kakur. vulg. 
o-tå. Gall. goffreau- 


Kä ſern kallas thet font the 


Confiliarii- Sic 2 Chron. 25, 16. 
hafwer man giordt tig til Kor 
nungens råd? (2) Sielfwa rår: 
det eller underraͤttelſen fom man 
gifwer androm. Sie godt råd / 
Prov: ig, 15: vått våd /.cap. 16, 13- 
(3) Rummet / ther raͤdſlag haͤllet 
warder / e: grantwarda eder in 
på fin raͤd / Luc. 21,12, Luth. Us 
berantworten in ihren Schulen. 
Augl. delivering. up to the Syn- 
agogues. Græc.· av — ——»—»— 

Råd » fråga. Belg. raedtvragen. 


0. 


bakas uti⸗ 
Ra / raͤdt a: okokadt. serm. roh 

Eelg. rauw: Angl- not ſodden. 

Lat. crudus. 

Raͤna de crudeſcere. 

Ra midlct. Lat. coloſtrumo: 

ſpongioſa lactis denſitas, ſuſere aliquem; conſilium pe- 

qve a parta prima ewulge tere, pofcere: . 

tur; lac in: caſei fpecrem! Rid-hus/rådfluga: Belg. raedt- 

denſatum. huys, ftadthuys. Angl. counfel- 
Raͤã och rdoͤr 93: limites agro- houſe, towne-houſe. Cat. curia. 

rom, fylvarum aut campi: Rådgiårda matt: dr raͤdgifware. 
Räaäk; all dic. wrät. Be/g. ijs-| Radig o: conſilio pollens. 

breken. Angl. iſe-breaſing. Rad · winner 3: conſilio prom- 

Lat. ruptura glaciei. us; then fom ſnart fan upfinna 
Rä⸗bräka. ser radebrechen. 084 råd: nuka 

Belg. raybraken, radtbraken: ad looͤs / conſiſii expers · 

Angl. to breake armes and Hard· radur ». crudelis; qve 

legges berweena the ipocks violenta fuggerit conſilia. 

of a wheele. * Iraͤ⸗ 


— FR 


'Angl. to.aske counfeil, Lat. con- 


0 | RN ER J 


Re. v 
Iu rada / qvi prava confilia | RÅN år thet jamma ſom ran 


Stor. , 
Stor · raͤda / qvi vafta confi- 
lia captat. 


eller roof. Las. præda, latro- 
cCinium. — 
Kyrkio.ran. Lat. ſacrilegium. 


Oråd/ Deut. 28, 20. 3: onda / Reckia ams. a: fång: lectus, 


Arga / foͤrbiſtrade an 


Orådeliga / 1 Macc. 5, 67. 2: 
ofoͤrſichteliga: inconſulto, au- 
Aſu temerariio. 

ada 2: herſta / regera. cbr. 
'radah 5: dominatus eft, ficut 
herus in ſua dome. 

: Raͤka / Job. 11,7. Sap. 9, 16. 2: 
hitta pd/fiäa. Belg. te raeken. 


4ag!.to touch, to hit. Las. in- |. 


enire, reperire. 

Raͤla kallas och thet / fom oͤſes 
på tunna- eller ſtaͤppa · maͤl / 
at thet ſtiger hogt oͤfwer bred⸗ 
barna. Ler. cumulus. 

Räbkat mål. Les. menſura fu- 
perflua. d»g/; an over-run- 

. ning meafure. 

Räama / fom boſkapen; al. bo⸗ 
la. Lar. boaft, mugire, Dan, 
drone. Germ. bruͤlein. 

Ramerke / Deut.19, 14. Hol 
5,10. Larb die grentze. Angl. 
land-mark. De». landemercte. 
Svet. etiam landamaͤre˖ Lar, 
umes. 


ſponda, grabatus. 


Reckio / ACb. 2: ſtaͤng; per- 


tica. Ital. recchiotto d' uva 2: 
wjijnqwiſt; botrus, racemus. 


Reda / bereda / tilreda. Dam. re- 


de. Germ. bert iten. Las. parare, 

apparare, adornare. 640. ap- 
reter. 

eda ut ſtep. Bele, de ſche- 


Ben reeden. 


edare. Belg. een reeder. Angle 
a rigger, a preparer of ships, 
Redebogen 2: beredd och wil⸗ 
lig. Les. promtus, proclivis, 

aratus. - 

ebedeya / curatrix domus. 
Rede⸗ſwaͤn / Gen. 15, 2.2 Hof: 
meſtare eller gaͤrdsfougde. 
Lutb. hauépogꝗt. FF. procura- 


tor domus. 


Reda eller redan (adverb.) 
Dan. allerede. Germ. allberetits / 
ſchon. Angl. allready. La. 
jam pridem. Gsl. desja. 
Redo a: beredd. Sic dr. war 
redo. Somser. redinge 2: in 
promptu; på reda händer. 
angel. 


— 











Tilredning / tilredelſe za ap⸗ 


Redd⸗ ther ſtip kunna liggia Reen / aͤker⸗reen. Avg! a limit, 


* bound. za. limes agri. 


Redda 2: fraͤlſa. 'Belg, to, 


Redelig a årlig/ uprichtig, 


— 
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4mgl. ready. Belg. vaerdigh, &een. Ds. Gmil, Görm, tet) 


ereet. 


paratio, ornatus. 6all. ap- 
preſt. 


för ankar. Belg, een ree, een | 


rede. 4»gl. a roade for ship: 
ping to anker in. 


redden 2: helpen. Angl. to 
rid, to deliver, to preferve. 


Germ, redlich. Bele. redelijck, 


Lat. candidus, ſincerus, in- 


enuus, integer. 
edeliga betyder både ärliga: 
Le. fincere, candide. Oh 


jaͤmwaͤl tydeliga/ fäfom ban 
talade redeliga Mara År 


J 2: expedite, diſtincte. 


Redfkap/ werktyg. Germ. ge- 


rath / werckzeug Lar. inſtru- 
mentum. Gres. op ever, | 


Reefwor / Ert · refwot: rama- 


lia piſorum. 
IBlin-veefivor, 
eef or m. La, impetigo, vel 
ſcabies ficca & afpera; fö- 


pens. 


I ſauber. Belg. reyn, ſuyver, 
zuyver. Las. mundus, purus. 


Gall. pur. Angl. pure, clean, 
neat, handfome. - 


een⸗dilir. Lar. rangifer. Belg. 
een reyner , een reen. Ang. 
a roe. - 


Keep. Dan. reeb. Belg. cen reep, 


een roop.4»gl,a rope, a cord. 
Lat. reſtis, funis. Græc. pod, 


plur. pewss, 2: frutices, inſtat 


ori flexiles & feqvaces,(feu 

vitiles), ex qvibus qvafi fu- 
nes torqveri poſſunt. fåfomt 
baft-grima apud sSmolasd 
Reepflagare. Belg. een ree- 


per, een reepslager. 4Awgl, a 


rope maker. La. reftio. 


KRef/ refbeen >: ſidobeen. (4. G. 


reve >: venter, alvus, uterus. 


"4.5. hrif & hryfe.) Beg. rib- 


be, Ang. a rib. Las, coſta. . 
Midrifle >: diaphragma. Be/g. 
middelrift. Let, mediafti- 
num. Germ, DAS zwergenetze. 


Refſing 2 pena, correptio, 
datio cutis cum pruritu ſer- 


reprehenfio. Dan, teffe oĩ pu- 


Refftg 


nire. ” 


Aaa 
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7 An Re. 
Reſſte ting a: almaͤn ſtemno | Regn. Dan. ſimil. Germ. regen. 
tå ſaker förhbörag och afdd- | -Belg. regen. angl. rain. Las. 


mas / ſamt hwad fom förr år | pluvia. Gal. pluye. Hal. piog- 
olagliga giordt / rättad. gia. Hip. Lluvia. 


efwa; plur, refwor / ut A- 
mos 4, 39, i1. raͤfwor, ut Eſa. 
22, 9. 2. remnor. Lach. lücken: 

V.V. aperturæ. Oſiand. ſciſ- 
ſuræ. 


Kommer utan twifwel af 


verb. refna vel remna/ >: 
hiare, disrumpi. Jer. 14, 4. u- 
bi Lech, habet lechet. 


Regera 2: Avra/ råda. Lar, re- 


gere, regnare, dominari, 


imperare. Gal. regir, regner. |: 


Regent > Princeps populi. 


> Regerare, z Cor. 12,28. Calov. 


Slag regn / ſgwaal ·regn Dan. 
ſtobregn. Lar. imber, umbus. 


Belg: een slach regen. Augl. a 
ſudden flash of rain. vid. 


Slag. int, . 

Regna. Dan. regne. Germ. rege- 
nen. Angl. to rain. Lar. pluere. 
Gall. pleuvoir. 


Regmboge. Lars. iris, arcus 


cœſleſtis. Gal. arc en ciel. 


Angl. rain-bow. . 

Regn- droppa.” Germ. regen- 

troͤpflein. car. Nilla, gotta de: 
ſtillans. 


tbe fom hoͤllo god ordninguti —:Negn-wåder.4ogl rainy. Gal. 

förfamlingen. Schmid. guber-' pluvieux. Lar. aër pluvius. 
nationes. Agl. Govern- Reja / Suol. 2: orena / otera. 
ments. Græc. xubepyres, > Angl. to beray. Gal. tacher, 
Regering. angl. reigning. Gall. ſouiller. ant. maculer, vi- 

le regne, gouvernement. lainer. Las, inqvinare. 
Lat. rectio, moderatio, mo- Reidur a iratus. Gall. rude. 
deramen. — Aegl. harsh, unmannerly, 
Regimient 2: herradoͤme eller | churlish. 

> Wwålde pal reggimento. Gal. | Reifa/ anui, v: exfpatiari 
oo TFegrment, u. Reing / antig 3: råna / etter 
Regiſter. Gall, un regiſtre.· Tat Reſua vidinfid verb, roͤ⸗ 
breviarium, index,'com”''- pa Som mwj hafwe funnit. 
mentarius, vel-um. roödn uppå: (M. Ol Petri in 
| J ot 0 refo. 


⸗ s et | — J 








i . i 1 J a 
- J 
MGP X o 
J St 


oo Re, IJ 
reſp. octava ad D. P. Galle) 


2 wj hafwe roͤnt och befuñit. 
Meriaot evolvere, exturbare. | 


Sic vulgo: 


raka etter någon 
I: 


fökia til at drifwa bort ho 


not. 
Rekka vel recka Mobrb. a: fpdd. 
Bleking. ſlija. 
Rekna. an. regne. Germ. tech: 
nen. Belg. rekenen. Lar. nu- 
merare, numeros inire, com- 


putare, calculum ponere. |. 


Gall. nombrer. I 
Rekne⸗konſt. Grec. Arithmeti- 
Ca, Las. ars numerandi, com- 
vtandi, 
ekning. Les, numeratio. 
Somner. Rachimburgius 2: 
miniſter mulctarum, vel qvi 
ſententiam judicis exfequi 
debet: qvaſi rechts-berger 2: 
cuſtodes juris & æqvi, a 
righ & Saxon beorgan 2: tue- 
. vi, ſervare: vel gl reknings 
bergare. 
Rem. Dan. fim. Germ. riemen. 
Lat. lorum. >” 


Remna (verbom) Dan. tef. 


ne. Angl. to crack, to ga- 


pe» to chink. Lat. hiare, di 
rumpi, diflolvi. 6al. fe fen- 
dre. Ial, tenderſi, ſpezzarſi. 


—X 
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. e. 
Remna ( — ) al. ſpricka. 
Lat. rima, f 


fe, fplete, 


Rena > renſa / gidra reen. 
Germ. reinigen. Lat. purgare. 
Belg. zuyveren. Angl. to pu- 

rifie, to purge, to cleanfe. 
Rening / Nehem. 12; 45. Dan. 
venfelfe. Ger». reinigung. Las. 
purgatio , purificatio. Belg. 


ſſura, hiatus. 
Angl. cleft', ſplit, rift. Belg, rit- - 


| 


zuyveringe. Angl. purifying, 


cleanſing. NMand. hreinlete a: 


mundities, puritas, 
Renſa. Dan. renſe. Germ. rei- 


nigen. Lat. purgare, munda- 


re. Gall. reinſer >: eluere, ſtoöl⸗ 


ja. Nicod. al, nettoyer. Aangl. 
to cleanſe. 


Renſa ut / expurgare. 
Renſel; al. prinſel. vulg. 
maatſaͤck. Men watſaͤck; 


Germ. pudelſack / ſell eiſen. Gal. 
valife. Angl. a cloke-bag.-tral. ” 


valigia; betyder thet fom man 
förer klaͤder utt 

Renta / alias ingiaͤld / afgiaͤld / 
afgift för hus / aͤgor eller pen⸗ 

niñgar. Ital. rendita. Gall. ren- 


te. Hiſpas. renta ↄ: reditus, 


feneratio. Is. renditore. 
Aaa 2 


qvi 


4 
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— e. 

qvi Domino perſolvit redi- 
tus terræ, qvam colit. 
SRentebarirare; qveftorium. 
B 


Reutemaͤſtare. Lat. Præ fectus 
ærarii, Quæſtor. Gel. threſo- 
rier. bal. depoſitario. 
Renterj. Las. fiſcus publicus, 
ærarium. Ital. depoſiteria. 
Repa 2: uphårmta. Las. metere. 
Agxgl. Sax. rip. 3: meffis. arip- 
per, vel a reaper 3: meſſor. 


Somuer. ripator. Saxon. rip- 


pan 3: metere. Anglis autem 


ripe eft maturus; ripeneſſe, 


maturitas. | 
Repa lin 2 opplocka tbet 


mogna ifrån thet andra: Belg. 
het vlas reepen. sngl.' toſ 


bruife or breake flaxe. 

Repa mod a: colligere ani: 
' mum ;-famla krafter. 

Ebr. rapha⸗d: ſanavit. 


Repp 3 certum temporis in-' 


tervallum. M. hreppr >: tri- 
bus certæ proportionis: i- 
tem functio qvædam. vid. 
. Lex. Gud, Audr. 


Reſa (verb.) 2: upraͤtta thet 


fom fallit år. Germ. aufrich 
ten. Let, erigere, attollere. 


Reſa betyder och proficiſci, 


iter facere. . 


å 





OQO 


Reſa. (nom. fubft.) Das. en 
reiſe. German. reyſe. Lat iter. 
Angl. Journey. Gall. voyage. 


"The Rejande/ Num. 33. 1. 2: 


reſor. Luth. Gervs. dig xeyſen. 
Ansl. journeys. 
Reſa betyder jaͤmwaͤl adverb. 
ſemel, iterum, &c ſom / ena 
reſo >: en gång. Siv reſor / 
Prov. 24, 17» >: ſiu gånger. 
Reſe / Efa. 42,13. >: ſtor kaͤmpe 
eller jätte. Plur. reſar vel jaͤt- 
tar / I: gigantes. Antiq. Goxp- 
rijſa > thuße / jaͤtte. vid. Reen 
bielm. annòot. ad Torſt. Sag 
c.i. Germ. riſen vel hynen / ur 
Conring. in diſſert. de habitu 
corporum German, E£ör. E- 
nim 3: terribiles: rephaim 
- 3 falvatores, patres. Geneſ. 
14, 5» Nephilim , Gen. 6, 4. 
Anakim, Dent. 2.10, II. 
Reſenaͤrar / I Chron. 19, 4. 
2 Macc. 5, 2, 5: ryttare. Latb. 
reuter. Ang. horsmen. inde 
Reſig tyg / I Maccab. 4, 7. X 
thet fom hoͤrer til ryttare. 
Reta. Germ. reitzen. Lac. irritu- 
re, concitare. 4. 6. ratunuffi 
3: irritatio: ratadon 3: irri- 
taverunt. Somner. & cAder. Ca- 
fasb. & Lipſuu centur. 3. pt 











ftol. ad Belg. garatot >: irri- 
tatus. Cognat. Angl. wrath 2: 
ira. 2— 
Richtig. Germ. & Dan, fimil. 
Rida. Dan. ride. Germ. reiten. 
,Angl. ride. Belg. rijden, vae- 
ren te paerd. Las. eqvitare. 
RiddALL/ 2 Chron. 8, 9 betv- 
> der h.l. hoͤſdingar / hoͤfwits 
mån, Lesb. Fuͤrſten. vid. 2 
Reg.7,2 
Ridder(Fap.Germ. rillerſchafft. 
Lar. eqveftris ordo. | 
Rifwa / uprifwa 2 reſcinde⸗ 
re, ast. riufa / quaſi rubbu. 
Rifwa 2: braffa. Dan. klo / rif⸗ 
we. Germ: reiben. Las. fricare. 
Ril / Dan, tja. Germ. reich. Belg. 
rijek. A»gl. rich. Gall. riche. I- 


NY 


ral. ricco. Lar. dives, opulen. 


tus, locuples. I 
En riker ſnaͤling. Belg. een 
rijckaert. Angl. a rich grub. 
Ribkedom. Dan. rigdom vel ti: 
gedom. Germ. reichthum. Gal. 
richeſſe. Ital. richezza. Las. O- 

es, divitiæ. Angl. wealth. 


2 SBR Xo DC RRD -” 
RIE -finnig pro finrjö. vid. 


ninghrijck. Lat regnum. Gal. . 
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Sttern s 
Rjbta a:-göra rjk. ras. ditare, 
locupletare, oo 


Rike. 6erm. tin reich. Dan. ef 


rige / Kongetige. Belg.een Ko-: 


royaume. Angl. xingdom. ant. 
reälme. 


Xijm. Dan. fim. Belg. rijm, ge- 


dicht. Angl. rhime. Lat. eX 


Græs. rhythmus. 1/7. hreymr 5: 


reſonantia canora. German. 


Nima fig med annat >: kom⸗ 


reim 2: fönus in certum fyl- 


labarum numerum reci- 
dens. Ant. rime 3: numerus, 


man 2: numerare. Palshen. ex ” 


Sommer. Hickes, &c. 
Rima. Dan. rime. Geraw. rei⸗ 


men. Adel. to rime. Gal, ri- 


mer. Lar, verſus ſcribere, 
rhythmos facere. 


ma oͤfwer eens. Sapient. 2,19. 


Hans lefwerne rimar fig ide 


KR 


med androm. 


unfroſt. La, proinå. Germ. 


ikeliga. Dan. rigeligen. Germ. 
reichlich. Gal, richement. Las, 
abunde, affatim, ditiſſime, 


reiff Gel. frimas, gelée N 


brouillard gros & espais. 


— 


Belg. riim, rijpe, Angl. a rime, 
fmall froft. Bal. rugiada, 
Aaa3 brina: 


affluenter. —— 
Riki ˖ſaka ant. d: rjka ſaker. 


⸗ 


q 
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| 1 7 Rit. i 
brina: pelas qvod terram 
pruinis hirſutam reddit. 


ing eſt circus hominum. 
hinc Ital. vox aringo: Ren- 
gare 2 circo aliqvem inclu- 

ere. Gull. ranger a: ordinare. 
Man-ring, a: denſa homi- 
num multitudo. Ital. aringa- 


re > tala riten myckenhet af 


folk / fom hafwer ſtaͤlt fig i 
ring. Aringatore 3. orator. 
Gal. harangueur, haran- 

s Ene &c. 
Ring at haͤra på fingret. Dan. 
Germ, & Angl. idem. Gal, ba- 
ue. Lar. annulus. Ant. Goth. 
augr 2; annulus; armilla. 


OI. Verel. ex Hervar. vid. Glof- 


far, Lindenbrog. 
Ring⸗krage fom Officerare | 
. brufa. 8elg. een ringhkrage. 
Angl. a gorget. Gall. hauffe- 
. Col, gorgerin. Lat. guttura- 


TI Je. Nicod.. 


Ring-orm 2: it flagg klåda. 

. Belg. een ringh-worm. AA», 
a ring-worme. | 

Ringa (Adje&.) Dan. tinge. 

Germ. gering. Las. vilis. Gal, 

vil, vilain. Angl. vile, abje&, 
aſe. 

Blifwa 


ringa / vileſcere, ex- | 
tenuari. 


” 


KOR 


, Ri. 
Ringa med klockor. Dam. rin 


ge. Angl. to ring the bells. 
Belg. ringelen, Germ. mit den 
atocken Linten. Las. campana 
onum edere. —— 


Rinna. Dan. rinde. Germ. rin⸗ 


nen. Beſg. rinnen. Angl. to run 
as Water. Lat. fluere, ma- 
nare. Gall, couler. SS 
8. Dan, fimil. Germ, retfå' 2: 
farmenta, Lar. virga. Germ. ef: 
ne ruthe vel ruth. gel. verge. 
kal. & Hiſp. verga. Græc. paj 
2: virgultum, vimen flexile. 
Riſa / 5: tuchta / aga Las. cor- 
‚ripere, caſtigare. 

Ritz⸗gryn. Germ. reiß. Belg, 
rijS. Gall. ris. Ital. rifo. ras, & 
Græc. Oryza. 

Riſpa >: flita något Elåde/ fä 
at thet traſlas. 

Riſſel o. ſtort ſau / hwar med 
man renſar fåden på logen. 
Germ. ein groſſer ficb. ras. cri- 
brum amplum. 

Riſta 2; ſtaka. Dan. ryſte. ras. 
concutere, qvaflare, discu- 
tere, quatere. | 

 Niftning/ concuſſio. 
ta. Germ. zeichnen Belg. teyc- 
kenon. Las. pingere. 





Ro 
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Ro. ne | . 
giubbone. Hf. ropilla, Di- 


Xo (nom. ) ↄ: hwila. Lat. qvi- 
es, reqvies, tranqvillitas, 


Dan. rolighet. Germ. ruhe / raſt. 


Angl. reſt, reſting· Belg. ruſte. 
Gall. repos. 
Rolig 2: ſtilla. rar. qvietus, 
tranquillus, placidus. Gal. 
paiſible & coy. 
Orolig. Dan.u-rolig. Germ. un: 
ruhig. Belg. rufte-loos. Angl. 
reft-lefs. ras, inqvietus, tur- 
bulentus. W 
RV ( verb.) German. rudern. 
Berg. roeyen. Augl. to rove. 


Lat. remigare, remos agere. 


Grac. ant. sptw 3: remigo, fed 
oftea dixerunt sera, 

o fram en farfoft eller ſtu⸗ 

ta. Belg. boechſeeren. Lar. re- 


mulco agere. 


MRodare-bådt. Angl. a rowe- 
boate. Le, cymba. 
Roning/remigatio. = 
Roderbånd. German. ruder⸗ 


> band. Belg. roeyerbeniken,! 


dotten. Lat. tranſtra, qvafi 
trans verſum ſtrata: 
gum ſedilia. Gall les bancs 
des rameurs. 
Roderknecht / remex. 
Noder⸗pinne / ſcalmus. 


Vock / til at tlaͤda fig med· sal, 


—* 


remi⸗ 


w 
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citur roccus in Chronic. 
Sangall. de vita Caroſi Ma- 
gni. Alias vocatur ruchum. 
Græc. pexov, Codinus de Officiis 
C. P. Lexicon ratine-Tbeotifc. 
Rochus, rock. 8Be/g, een rock. 
Angl. a coate, a caſſock. Ra- 


chana, genus veſtimenti a- 


pud eregor. Maga. vid. no- 
tas Laur. Banck in taxam 
Cancellar. Roman. p. 322. 
Borderad tocd eller kappa. 

Las, peplus vel peplum. 
Chor-roct. vulg. råctlein ; fom 
Munkar bruka. Belg. rocke- 


- Jing, koor-kleedt. Augl. a. 


Prieſt ſurpliſs. 


ROP til at ſpinna på. vulg: 


ſpon⸗rock. Belg. fpin-rocke, ' 


raſte. Ital. rocca, conocchia. 


Hiſp. rueca. Angl. rocke, di- 


ſtaffe. Lat. colus 2: ligne- 
um inſtrumentum, qvo mu- 
lieres penſum ſuſtinent. Geru. 
kunckel. Gel, quenouille. 


Rocka / en: fiſt. Lars raja. in 


Gloflar. vetere Latino An- 
glo- Saxon,' fannus vocatur, 
3: hreoche vel rihche. Gloſ 
far. nov. reiva & reilara. A- 
lubi raca. Germ. toch. Sexen, 


tuche. 


( 
— 


> ungt folf tillåd-acd)tigHhet och 
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ruche· Bas. rockel. Hand. ſta- 
ta/ fqvatina, G.a. 
Roder / alias ſtyre. Dan. roer. 














Germ. das ſteur⸗ruder. Belg. her | 


roer. Lac. clavus, guberna- 
culum. Gall. le gouvernail du 
navire. fal. il timone. 
Roffare / 2 Reg. 23, 7. I Reg. 
14, 24. 2 ſtyggeliga horkar⸗ 
lar. Lech. hurer. Pagnin. ſcor- 
ta maſcula, cinædi. Anęl. ſo- 
domites. | . 
Roffare / aliås leno. ask ruf- 
fier. Belg. roffiaer. Isal. ruffia- 
a dere . fet Å 
offer fq. Des. VU eR 1e- 
. '. qveftra ſtupri: låtferdig ko⸗ 
na / fom lockar och foͤrfoͤrer 
andra odygder. Las. lena. Galt, 
maquerelle. Ital. ruffiana. 
vid. /erelii Lexicon. 
Roffa / lenocinari. 
Rofwa / Dan. tog. Germ. ruͤbe. 
ILaAt. rapum. Belg. raep, ra- 
pe. Gal. rave, naveau rond. 
Ial. tapa. Hip. nabo. Ä 
RIQ. Las. ſiligo. Dan. rug 


roug. Germ. rocken. Belg. rog-1 Rota 2 faͤſta roͤtter. ra. ra- 


dicari, radices agere, cape- 


ge Ami vocant rye, qvod 
6slli ſeigle appellant, & Lati- 
a fecalo , h.e. frumenti ge- 


a 


NN 


SNS — 


Utrota. Germ. aus rotten. Belg. 


o. 
nus,. idem qvod ſiligo. Hal. 
fegala. Hiſp. centeno. Jar. 
Rag brdd. Angl. rye-bread. 
Gall, pain de feigle, 


Romm af fiffen. 27 hrogn a: 


ova pilcium. Belg. rogge van 


een Viſch. Ang. fpawne of a 


fifch, the row of a fish. 


Rone >: galt. selg. een ruyn 


A»gl. a gelding. 


Roof 2: preda, ſpolium, ma- 


nubiæ. Hiſſp. robo, robado. 
Roͤfwa. cal. dérober. ant. 
rob, fteale, purloine. vid, 
roͤfwa feqv. 


Rook. Den. rood. Angl. root. 


Germ. wurtzel. Belg. wortel. 
rat. radix. Gall. racine. Græc. 


24. | 

Nån roten 2: radicitus, ad 
radicem usch. — 
Rota / ſom ſwinen goͤra / naͤr de 
med trynet boͤka i jorden och 
graͤfwa efter roͤtter / enkanner⸗ 
liga the fom kallas tober⸗ 
terre. Angl. to root, or turn 
up the ground, trufle. Gall. 
truffe. Bal. tartufalo. 


re, facere. 


uyt⸗ 








0 
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, KN Ro. 
uytroeyen. Angl. to root) ma / Mand. hròſa. Las. lauda- 


Out . Larz. eradicare, exſtirpa- 


re. 
NVootr⸗⸗hacka / paſtinum. 

Root ˖ hugga / eller med roͤtter 
uprycka. Tat. eradicare, radi- 
citus evellere. 


OPa. Das. raabe. German. ruf- 


re, celebrare, commendare; 


. Javdibus extollere, profes : 


qui. 64⸗. lotier. 

Roos. za. laus, lavudatio; 
præconium, celebritas,com- 
mendatio. Grec, tyxamer. Gall 
louange. Angl. praife, glorie, 


fen. Belg, roepen. Las. clama- Roſken 3: provectæ ætatis ho-· 
"Te. Gal. crier >: dire haut & mo. , | 


clair. Angl. to crie. Ital. gri- 
dare. 

Ropa högt. Lar. exclamare, 
vehementer clamare. 
Roop. ant. raup. Das, raaben. 
Germ. ruff / geruff. Lar. cia- 


> Mor. Gal. clameur. 


Ros. Lar. roſa. Dan. en roſe. 


Roſkinn / AH. S5. qvi ex ephe- | 


bis exceffit, qvi pubertatis 
annos attigit. 


Roſt / på toppar; ærugo: på 


jern; ferrugo. 


Roſtas / rubiginem induere. 


Roſtig; ærugineus, ferrugi- 
noſus. 


Germ. roſe. Belg. rooſe. Grec. Roſta / (nom. ) uſtrinum, fo- 
OoVe. 


+ 7 
Prowinſt roos. Lar. roſa ala- 
bandica. Ital. roſa incarnata. 
Germ. leibfarbige roſen. Bele, 
proventſche rooſe. 


cus metallicus, in qvem os 


perarii mineras contu(as pri- 


mum excoqvendas conji- 


ciunt. 


Kall roſta. 


Roſen. gaͤrd. Lar. roſetum Gall. Rote o: ſaͤlſtap / en liten hoop. | 


rofier. J 
Roſen - knopp. Le. globus 
roſæ, calyx | 
Rofensrdd. as. roſeus. 
Roſen en ſiukdom. ex Græc. e- 


ryſipelas. 


Lat. tribus; manipulus. 
Rote-lag/idem qvod rote, 
Rote maͤſtare: olim tribunus 
Rote-fålle/ ommilit. 


Rotta. Germ. ratze. Gall ſou- 


ris. Las. forex, vel mus ma- 


Roſa a: priſa / lofwa / berdm- jor. Alias Gall rat, raton a: un 
. SS Bbb pe- 


-— 
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os MR 
petit rat; mufculus. Belg. een 


maus. Belg. slaep-ratte, Ital. 


trappola. Las. decipula, mus- | 
Rottna. Dan. raadne. Germ. 
Rutten. Da». raaden. Las. ta- 
Roͤckla 2: grunnire, ut fues 


rochelen. Germ. ruͤcheln. 
Roͤd. ans. raudur. Dan. rod. 


SK 


4 


- 


| Rödina/ it flagg fiff. Las, ru⸗ 


- vid. ſup. vocem mus. 


- Rotte « brut. Belg. ratten- 


Belg. een ratten-valle. Amngl. 


. red. Lat, ruber , rubicundus. |: 


, 
Roͤd⸗lik. Las ſubrufus. Belg. 


bellus, rect. rutilus. Ger. t0- 

ratte. Angl. a rate. tel; am. a roche. Gal. rouget. 

Alias Germ. ein mutzer / ſpitz· Roͤdia. Ela. 57,14. Joh. 1, 23. 5: 

taga unnan thet ſom ligger 

i waͤgen. Lat. amovere, abo- 

lere, amoliri, removere, a- 

verruncare. — 

Rydt waͤgen / Pſal. 80, 10. 

RÖ. ſalv. ven, Lat. podex, a- 

nus, foramen per qvod e- 

vacuatur alvus. Verſ. Tatian. 

habet reva uterus, alvus, 

vid, palthen. not) 

Röfwa. Las. rapere, prædari, 
latrocinari, ſpoliare. Hiſp. ro- 
bar. Ital. rubare. Germ. tatt 

ben. Hel. rooven: Angl. to rob, 
item bereave, ut Svret. De 

 råftva. Saxon. ant. bereafian. 
> Lindenbrog. Gloſſar. reffare. 

Nic. Clem. raubare. vid. Leg. 

Sal, Tit. 20. $. 10. Gall, priver, 

(a Lar. privare) voler. 

Berdfwad. Asgl. bereft. Gal. 

ant. defai fi: rect. privé, de- 

valifé, deponoillé. tal ſvali- 
iato, ſpogliato. | 
öfware. Saxon. ant. reafere. 
pek. een roover. Angl. a rob- 
r. Lat. latro, raptor, præ- 

rood-achtigh. Angl. reddich, dator, predo. PIoD F 

ruddie. | Straͤtenroͤfware a: then fo | 






ſotzo, rato, topo. Hifp. raton, 
peqvenno. Angl. dormous.“ 


Rotte⸗bo. Belg. een ratten- 
kot, ratten-neſt. Angi a rats- 
neſt. 


kruydt. Angl. arſenick. 
Roiffaͤlla. German. mausfalle. 


a rat-trape. Gall. trape. tal. 
cipula, = 

verrotten. Lar. putreſcere. 
bidus, putridus. 


X& porci. Da». grynte. Belg. 


Germ, roth. Belg.roode. Angl. 


Gall. rouge, roux. Grec. épb- 


. 











BROCK am. 
+ "på almånna wågat Öfver] fimentom. 


faller och plundrar foil. Ger». 


: Roͤk⸗poͤrte. Belg. een roock-' 
ſtraſſenrauber. Belg. ftruyck- | gat. Angl. a fmoaking hole. 
roover. Lat. latro. Gall, vo- 


Roͤlleka/ a. naͤſegraͤs: en drt: 
leor Lual. ladro, ladrone. Germ. ſchaf ˖ garbe / tauſend⸗ 
Peſwer Las. latrocinium, RNA Las. millefolium.: 
depredatio, . na > foͤrmerkia / foͤrnim⸗ 
Roͤja / Prov. 17, 9. år utiydt in ma, forſporja. Lar, experiri. 

Gloſſa vernacul. repetera, | Ofron / T. S. afrani > expe- 

framdraga / updrbig. Lb; | rimentum. 
eyfern 5: wiederholen. EUies Oroͤnt a: inexpertum. 
kallas Roͤja på tyſta ruͤgen | runjan "Xx ſuſurrare, 
hwilket ord Latherus Haftvet | muſſitare. Belg: runen, vel 
brufat Matth. 1, 19. Joſepyh roenen. 4ngl torowne. vid. 
wolte fie nicht ruͤgen / das iſt | spelman. it. Wormis Literatura 
er OM I nice dn Ibanben Runica c. . | 

- madden fur Den leuten. ⸗ År 1 
— för ben ease. 512” KÖ 4 tå. era förserlng,. 
Te Romnare. Gren rarsékr" [Rör vel td. Dan fimil, Germas.. 
Efa. 16,3. utroͤg icke 3: uppen⸗ 


rohr. Belg. riet. Lar, calamus, 
, Germ. melde ſie nicht. arundo, canna. 
bara tt, com mee nt. | Sör rom Ka, a4o. crm 
RÖ n Belu. roock.Germ rohrdomeln. Anegl. cormorant 
— 0 > Dan Tod. gr * 7 (ut Zeph. 2,14. Apoc. 18,2.) . 
rauch fumare tumus. Dax. pelican / rordrum. Les. 
can 5 fumare. 
Nåla. Dan. roge. Germ. rau⸗ 


Schmid. platea; vel platalea, 
cben / råuddern. Belg. rooc ut ne sma O., al, 
| ” "|: woxpåjaaQe : . 
ken. dngh to reeke, Imoake. IRÖrA. Dan. vert, aerm:tålren. 
Roͤkelſe. Dan. rogelſe. German. 


Lar. attrectare, tangere, roͤra 
rauch ·werck. Le. ſuffitus, ſuf- 








⸗ 


wid: movere, roͤra aͤ ſtad. 


-” 


[EN = VE. 
s | di - Rd. , SN Ru. - 
- Belg.roeren, ruéren. Angl. tol. ut to rub one up 3: animer 
nove, ſtirre. Gal, mouvoir, quelqu'un, excitare aliqvem- 









branler. A- Holſat. ruden. Dan» karu- 
Roͤrlig ↄ: mobilis. | fe. Germ. karauſche / karrutze. 
Oroͤrlig / immobilis. Les, ſaperda, cyprinus bre- 


Roͤre ſleef. Belg. roer-: ſpaen. VIS. Græc. xäpak. 
Angl. a pot-ladle, a ſcummer. Ruelfe 0: ånger. Origo vocis 
—B————— penitentia. Gem 
fas qvoque ſighificationes — remwe. ver/. Tatiahi habet riva. 
y Aut. Teut. riazen, vel riuzeno: 
flere, ut Junius vel lugere 
& penitere, ut Gaſſar. in Di 
dtionar. conf. Jen. not. ad 
Willeram.p. 147. Otſrid. L. 3. 
|. 35. rivzit mir thaz herza DN 
dolet mibi cor. Palthen. 
Rufwa på tt får. Lar: cortex 
vulneris vel poſtulæ. KI. ruf 
2 fcabrities cutis. Germ, ti 
felche 2: reliquiæ ſcabiei. Se 
ruwa. 
Ruggot. Germ. rauh. rer hir- 
futus, villoſus, hirtus, hi- 
ſpidus. — | 
Rull. ras. trochlea. Gall. poulie. 


net. Las. nala. 


oͤſt. Dan. ſimil. Germ. Mim: 
Me. Belg. een ſtemme. Las, 
XOX. Gall. voix. Angl. voice. 
Voͤſta om. Kg. 78. 2: votera, 
ſaͤga fin mening. ra. calcu- 
lum ponere , ſuftragium 
— ferre, | | 
; Roͤta. Dan, rede. LAS. putre- 
facere. TS 
Rubba 2: flytta ur rummet. 
Mal. dirubare 5: diruere, fu- J Iual. carrucola. 
rari. Angé to rob betyder I "Rulla a: çatalogus, indiculus. 
'decröter >: gnugga. af/utto | ra. leg. rotulum 2: album; 
rub of the dirt, or a ſpot 3:| = forfan a rota, qvia-fcripta 
fordes vel maculam deter- | - vett. complicari poterant in 
gere, defricare, 2. pouffer, | rotundam rote formar. in- 
oo IJ e in⸗ 














ſeuxo 


I 


RR 


| Ru. a 
Runor / al. runæ vel raunez 


Ru. 
de inrotulare 3: in album 


inferibere. Gall. le role vel, fun 
volumen. qvi eapropter vocatur Run- 


rouleau = >: 
Angl. roll & rowle 5: ca- 
talogus, ſchedæ fluxæ: en- 
rolled > inſcriptus. vid: So- 
mner. & Cowell. 
Rulla ( verbum ) betyder och 
trilla, Ga. rouler. Las, volve- 
re, pervolvere, rotare. 

UM. Dan. Gmil: Germ. raum. 
Las. locus, ſpatiamm. 
Rum⸗rjk. Des. rumrig. Les. 
ſpatioſus, amplus. | 
Rumpa / Tob. 11,9: Des. tum 

pe. Las. cauda, Gall. queue. 

UN eft litera magica per fti- 

lum vel cultellum in ligno 
exarata; 7” | 

Rya > eruere. 

Runa > fåra. Sed Ebr. ra- 
nah fignificat purum ſonum 
ciferationem. Goshi an- 
tiquvi vocarunt & rite depi- 


dem. 


Co 


funt litere ab Odino inventæ, 


hofdi 5; runarum inventor. 

Rune fuerunt duplices, aliæ 
communes, five mal-runæ, a- 
lie magice five wala-runæ, 


characteres magici; ut ttolr 


runer. 


Runar itaqh eft vetus literatura. 
Runar⸗kiefle a: baculus, in quo 


runæ ſunt inciſæ. Verel. ſcribit 


* 


runa-kefli >: runſtaff / baculus 


runis notatus. 
Runing vel ryning eft evniſio. 
De runis vid. Ol. ferel. Runo- 
graph. Ol. Wormii literatur. Ru 
nic. c. 1. 2.3. Stiernb. Gloſſar. 
p. 122. b. Reſen. in præfat. ad Ed- 


dam pag. 1. Tormod. Torf. Mom. 


Bartbolin, Jun. 


Runa kallades fordom it ſpit⸗ 


figt jern. Nicol. Clemw. runa 2: te- 


lum longiorem habens cufpi- 
Belg, een runſpeet. vid, 


fam ſcripturam, & articu- | g,;um Panli Merula, 


latum five pure enunciatum 
fermonem roͤne & retna/ 
qvod nos teen dicimus. Hinc 
Baacius in hift. Eccleſ. p. 26. 


Let, muſſitare. Germ. raunen / ut 
PT, 41, 8. in verſ. Lutberi; 


Nuna betyder och hwiſka / taſla. 


putat lingvæ Gothicæ literas, culcare. ut, der Satan. raunet 


utpote pure ſcriptas, voca- 
tas fuiſſe runor. 


Raunen. Germ. eft intryckia / in⸗ 
dein gewiſſen ein⸗ ee 
Bbb 3 Rund 


ar 


Ru... 
Rand > gifmild. Ze libera- 


lis, munificus, largus. 


NMundeliga: largiter, libe-] 


raliter, munifice. 
RUND >: tem. Gad rond, Lat. 

rotundus, orbicularis. 

Runda 2: goͤra trin. ss. fai- 
"ge rond, Les, rotundare, 
Gaͤ rund 2: beſoͤka wakterna 
om natten. Gal. faire la ron- 
de. La. vigiles obfervare 
urbem circuire. 
Rune & runte. Gobland. rone 


2: fargalt; verres non ca- 


ſtratus. 
Runka / al. rugga 2: movere. 
vdie dicitur : runka på hufwu⸗ 
det. Germ. ſchuͤtteln. Ital. crol- 
lare. Gall. branler, remuer. 
Anel. to. ſtir, jog, shake. 


Runtiuf 2: flychtig tiuf fom 


undanrymmer: fur fugitivus, 


Sc evadere cupiens. 
RUB, gosbland. d: eqvus, jur 

Rut mn, Affrus ve affrum, 
Spelman. 3: jumenta vel ca- 

balli rureftres. Sommer, Glof- 
far fimil. ex Heta, lib, 20.73. 


Sed derivat ex Gsalice verbo | . 


ouvrir 2 laborare, nefciens 
ruſs effe vocem Scandicam vel 
Saxonicams, idemq; ſignifica- 
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Ru: 
re qvod roß / pferd. 
Of ·rus eft etiatn validus vel 
magnus eqvus. Gall. rouſſin 
93: validus eqvus, vel gene- 
roſus. Angl. aftrong horſe, a 
horfe fit for war-fervice: 
ruſtgild haͤſt. 
uſa. er. rutz 9: currere. 
Græc. polen I: inftar rapidi 
fluminis prornere. bodd 
2 Pet. 3,10. cum ftridore qvo- 
dam, velut telum per aëra 
tranſiens. | 
Ruſa til wågs/ vel ruſa å 
ſtad. g/l rush upon. Gal, 
ruer fus, Let. irrvere, 


Ruſfka (nom.)-Angl. rush. Gall, 


—3333 jonc. Las. Juncus. 
Loͤfruſtao: knippe loͤf. 
Ruffa ( verb.) 3: roͤra haärdt / 
ſtaka. Belg. ruyfelen. angl. to 
ruftle, make a little noife. 
Ruſtkande loͤf / Lev. 26, 36. 
Belg. .ruyfchinge van droo- 
ge bladeren. Angl. a ſchaken 
eaf, a ruftling as of dry le: 
aves. 

Ruffot waͤder a: oroligt. Le, 
turbida & nubila tempeſtas, 
uvidus cœli ftatug. 


Ruſta. cerm. ausruſten 3: ut- 


reda med wapn. Les. armare. 
U Ruſtig; : 


— 
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Rutig; få betyder thet nam-| Rutebroder. angk riotous. 
net Gad Gen. 30, 11. Luib. ru. 6ad. homme aimant V' excés, 

ſiig > fertig sum ſtreit.. -debauche, dereglement Un 
feſiciter. alii felicitas venit: ieux routier. Angl. and old 
turma venit. &c. smgl al dog at this or that. 
—e— slunta buona Rufna/ vel rotna. Das. raad- 
a ” oo | 00. Germ, verrotten. Belg. rot 
Ruſtning Germ. ausruͤſtung . werden. Angl. to rot» Wåxe 
Lar, armatura. | rotten. Las. putreſcere. 
Ruſt haͤllare 2: the ſom fören!  Ruttenhet t trå/ caries- 
wiß årlig hemans rentu ut ( fidtt/ putredo. 
vufta en ryttare / få ofta thet t får; ſanies, tabes, puru- 
. —38 — sr Calle lentia, marcor. 
ordom boͤnder / ſom DE; Ansl. Belg. ver- 
ſutte ſine foͤrfaͤders faſte arf⸗ renneſe * 


wegods. | R 8 la . 
SRUR-farmmar >: rum ihwilRuusz. Germ. vaufed. ra» fart 
- Fet allahanda wapn foͤrwa⸗ boule 0 quam crapula | 


ras. Germ, ʒeughaus. Lar. ar- | J 
mamentarium. Fal arfenale. | RUW4!. tel. ans. rufa 5: capi- 
van een glafen vener. angl.| , 7/lupiarss =. 
the pane of a glaſſe win- RpyA a: it tiockt täcke fom aͤr 

dove., La. vitrum teffela-] noppot. ras. cento, re ius 
tum. Lauſape. Germ. ſerge. Belg. een.» 

Ruta år och en det. Las. ruta. rouwe-decken, faerfe, car-- = 

> Belg. wijn-ruyte. augl.rüue. pet. Gall. ——— —— 

| ' A»gl. carpet. Hiſp. cubier 

Ruta (vb kliva file | vellofa. Dal. cuoverchio pe- 
des excés , ou desordres. |. ,!0fö; rect. coperta pelofa. 
Angl. to riot, rioting. al. night Rychte. Dan. tyckte. Germ. ge- 

revels. | rũucht. Las fama, ruwor. Gall. 
| | ON renom- 


> ' 
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| h. oc ÄB os 
renommee. Belg. dat geruche. | wirten deg ruckgrats. Belg. de 


Rychtbar. Las. famoſus. Gal. 

fameux, renomme, Angl. re- 
novned. Belg. vermaert. 
Rychta / verb: 2: (fåta/ anfa/ 
omlaqga. ras. colere, curare. 
Rychta traͤd / Syrac. 272 7:. 
Ryckfia. Dan. tycke. Germ. vÄc: 
> Fen. Lat, vellere. od 

— Ryctia bort / evellere, divel- 
Jere. - 
Ryckia up 
fa. Germ. ausrotten. Las. era- 
dicare, radicitus !evellere, 


> > Gall arracher les racines. ' | 
RXygg. Den. ſim. Germ. våcken. 


+ Belg. de rugge. re, dorfum, 
tergum. ss. il doſſo. Gal. 


dos. 

Gå til ryggia >: gå tilbaka, 
Germ. zu ruck gehen / rud- 
werts gehen. Las. retrocede- 
re. Gall. Er ; 
Ryggia / Zach. ir, 10. ryggia 
mit rbund / ↄ ändra / aͤtra / 
uphaͤfwa / til intet gidra. 
Rogbeen 6erm. ruckgrat · Belg. 


. derugh-graet. Lat.ſpina dor- 


ſi Gall P efchine. Ital. la fpt 
na del doffo. Hifpan. el efpi- 


nazo. 
Wo kota velryg:fnoka.Germ. | 


” 


— 


med roten / utro⸗ 


knokels van den rugh-graet. 
"Le. verticuli , vertebræ, 
fpondyli. Gal, vertebre. 
Ryg: ycke / dorſuale. 
Ryka. Dan. ryge. Germ, rau⸗ 
chen. Belg. roocken. Lat. vapo- 
rare, fumare. 
Rymma 2: undfly). ras. effo 
gere, evitare. Belg. ruymen. 
Angl, to avoid, so be gone. 
Rymma huljet'/ Gen, 24, 31. 
2: gioͤra rum. Sic inrymma 
enoin bufet 5: låmna enom 
thet frjtt och oͤpet. Belg. röy- 
men, fuyveren. Angl. to cle- 
- anfe. | 
Rynckia (verbum) > draga 
i hoop. Lat. rugare, flriare. 
Gall, froncer, rider, Ital. grin- 
zare. 
Draga rynkor I Pannan. ra. 
corrugare frontem. German. 
runtzeln. Belg. to: rimpelen. 
Anygl. to make wrinkles, to 
frovwn, to knit the brow. 
Gall. froncer , ou rider Ile 
front, fe refrogner. 
Ryncka (iubſtant.) Dan. tync- 
be, Lar, ruga, ſtria. Gall. ride. 
Hell. rimpel. Germ. runtʒel. Ial. 


grinza. * 
| Ryſa 


— 





5 


Ryta / Job. 4, 10. Pfal. 104, 21. 
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. h. | 
fa. kroppen / ſtaͤlfwa. Belg. 


rijden, Germ. zittern. Lat. hor- |. 
rere, tremere. Gal.trembler, | 
friflonner. Graec, Ppioow, Angl. I 
to qviver, to shudder, qva- 


Ce, - 
Ryſning. Lat. "horror. Gall. 
horreur, friſſon. Græc. Opæn. 


Angl. shivering. Holl. beuen 


var koute. 


Jerem, 12, 8. 3: ropa hoͤgt fom 
lejonen giöra. Lar. rogire. 
Gall. rugir, ou ruir. Angi ro- 
ar. Belg. brullen, brieffchen. 


Germ. brällen. Dan. brolle. a. | 


brontolare. 


Rytande lejon / 1. Pet. 5, 8. 
Ryta / Plal. 38, 9. ſaͤge om 
menniffior/ fom haͤrdt ſucka 
och ſtaͤnka; jaͤmwaͤl och om 
ud Joél. 3,16. 

Græc. ped» 2: undarum ftre- 
pitus. Mand. Heytr 5: rons 
chus. hriota / ronchos du- 
cere. 


Rylta 5: gammalt och oduge. 


ligt får. Damaſcen. p.85. gam: 
mul och weſol rytta a: gam⸗ 
malt och uſelt ang. 


Ryttare. Da». rytter. German. 


teuter. Belg. een ruyter. Lat. 





y. 
eqves. Angl. a horſeman, ca⸗ 
valier. Ga. cavalier. al. rei- 
tres 5: cavaliers Alemans. 
Richel. 

Sræc. cjo 3: habena, lorum 
rCeni, vel ipſum fre num. 


Rotterſ. Lar, eqvitatus. Gal. 


cavalerie, ( a caballus. te, 
cavallo, 64. ant. cavallin, en 
liten heſt.) Amgl. cavalrie. 
Belg. ruyterfchap. 

Rytmeſtare. Germ. ritmeiſter. 


"Lat, magiſter equitum. G 


Capitaine de cavalerie, 
Ryttare - pojke / traͤs⸗poike. 
Belg. een ruyters jongen. 
Angl. a bedet, a horfemans 
boys 


. | GS, | 
SAML, Dan. fag. Germ. cine fa- 


che. Angl. fake. A,G, ſaca. A. S. 
face vel fac. Lat. res, negoti- 


. um, cauſa. 


Saka ant. a: nocere. 
Saker >; ſtyldig; rens. : 


Orſaka / urfåkta 37 excuare, 


Enſtylla år Tyffa/fåfom ent 
ſchuldigen. 1. Reg. 15, 22. flår: 
ingen orſake fig >: ingen urfål- 
te fig / eller föreroende någon 
ord· ſaak. 


Urſaker >; offyldig/ ſaakloͤs. 
Cec = Mu 
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Sa — 
Men Exod. 2, v.19 & 28. Kåt 
otſaker. 
Saak ⸗ faͤlter 2: brotſlig. Lar.) 


reus, damnas. 
Sagk˖loös / inſons, innoxi- 


us, indemnis, a culpa im- 


munis. 


Saak oͤreo: böte Las. molcta. 


Smaak ⸗ſoͤkare 2: aͤklagare / kaͤ⸗ 
rande, Nic. Clem. habet ſagi- 
baro, quam vocem M. Gold, 
explicat jodicem a Comite 
(h. e. Præſide) ſecundum; 
vaſi eſſet Vice Præſes. 
aakwaͤllare 2: kaͤrande / aͤ⸗ 
klagare: kallas och ſaakſoͤkare. 


aal ar recent rum. Gerasfabl. 
Gal. fale. Polon. ſala. 


. Hinc falig / reen från fonden: 


ut Ol. Rudb. derivat. Såk i- 
dem qv. a fåll/ cribrum; ut 


idem ille exiftimat, Sålla >: + 
renſa från orenlighet. Saͤllar 


2: Prefter. a 
Hinc etiam ( ejus opinione ) 
derivanda eft Upfala 5: vent 


och heligt rum / ut conveniat | 
. cum Diedöro. Siculo, Qvi lo- 


qvitur de urbe ſacra. 


4. 6. ſaletha 3: tabernacu- 


lum, vel ſelitha. Belg. een ſa- 


le ↄ: aula, atrium. vid. Fof: 


. 


J —R | 


de variis gloffematis in vo- 
ce Sala. Nicol. Clem. fala 3: ut 
A. Gold. explicat aula, atri- 
um, cœnaculum, triclinium. 
Hiſp. ſala. Gall. ſale. tal. fala, 
ſaletta. M. Gold. in leg. Ale- 
man. tit. 82. 
Saal⸗ſym Gorbland. >: driſtig/ 
fom tör tee fig fram. forte a 
ſaͤllja & ſynes; qvaſi vendi- 
bilis: vel eſt idem qvod 
ſaͤlſam. 
Sabel / krook ſabel / år tt frem 
madt ord / och betyder it ſlags 
ſwerd / ſom Polacker / Ryſſar / 
Turkar / Perſtaner och andra 
Aſianer bruka. Les. acinaces, 
enfis incurvus, falcatus; 
gladius Perficus, Scythicus. 
Belg. half-houwer. 6all. fabre, 
cimeterre. Ital. ſeimitarra: be- 
tyder och pamp. Aangl. a ſable. 
Sabel etter Zabel ſtin. car. 
pellis Zabellina, muftelaScy- 
thica, marches Scythica, mus 
ponticus, elurus fabellinus. 
Mand. ſawale. Germ. zsobel.Gal. 
ebeline. Ital. zibellinno. 
Sachta / Gen. 33, 14. betyder 
laͤngſamt / togliga / ut Sap, 12 
2. German, gelind. angl. ſoftly- 
vwhi⸗ 
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> 2 Så 
without any noife. Belg. foet- 
Jens, NA 
Men ſachta Gen. 26, ro. bety- 
der laͤtteligen. sal, per poco. 
Sachta 3: fulla fig / — 
sva fig tu freds. German. ſich 
ſaͤnfftigen. Las. mitefcere, 
tranquillus fieri, Gal. f' ap- 
paifer. 
Sachtmodig. Dan. ſim. Germ. 
ſanftmuthtg. Zat. lenis, mi- 
tis, manſvetus, placidus. 
Sachtmodeliga. Lar. placide, 
fedate, æqvanimiter, qvieto 
animo. Gad doucement. 
Sadel. cerm. ſattel. as. fella 
equilis. Grac. sPiziwo. Gal. 
la ſelle. Ical. la ſella. Augl. ſadd- 
le; hinc unſaddled. Somner. 
inſellatus. 
Kloͤf⸗ ſadel / fom man foͤrer når 
got Flöf-eller börda uppaͤ. 
Belg. een fcheen-zadel. Angl. 
a pack-fadle, a pannel. 
Saffran. Berg. ſaffraen. Augl. 
ſaffran. Gall. ſafran. Hal. zafta- 
rano. Hifp. azafran. Lat. cro- 
cus. Græc. xpox(&v.. 
Saffransgol. Le. color cro- 
ceus. Gad. jaune comme faf- 


ran. 
., Saft. Dan. Gmil. Belg. fap.| 






* 


37 
Sa. 

Angl. ſap, juice, liqvor. La: 
fuccus 2: humor, quem 
membra ex alimentis ſu- 
Sön al. liqvor. 
Saftig? faft-full. rar. ſuccu- 
lentus, ſuccidus, ſuccoſus. 


Saga betyder ſtundom en lu⸗ 


ſtig dicht / (om år uptaͤnckt och 


ſammanſfrefwen til andras 


ro och foͤrnoͤjelſe; ſtundom en 


ſanferdig beraͤttelſe om thet 
ſom 


edt aͤr. vid, Verel, in no- 
tis adGautreks-Saga & Recw- 
bielm in annotat. ad Tor- 
flens Saga. c. 1. Gall. conte. - 
Lal. contar favole 3: ſaͤga 
ſagor. 
Sogn & ſaugn 2: relatio hi- 
ſtorica. r. feah 2; eloqvi- 
um. G. 4 | | 
Fra: fagur vel forn-frådr-a: 
relationes, Jam inde ab anti- 


quiſſima mortalium memo- 


ria pofteris traditæa. 


Sagla 2 dråpla fom ſma 


barn. Dan. ſigle. 


Sakerſtuga; rea. ſacriſti, 


ſacriſtega.Gad facriftie >: ſa- 


crarium. vid, Lambeth, de of. 
fic. div. Caſandr. &c, inde ſa- 
crifta vel facrarius. Gal. ſa- 
criftain > then ſom hafwer | 
Cce 2 waͤrd 


SB OXAR 


Q. 
bus publicis· Ebr. 2alach , fe- 
lix foit; & (chalah, qvod. i- 
dem fere fignificat, nempe 
profpero fucceflu gaudere. 
Græc. svedsotaj. vid. Saat. | 
Salighet. Er. fchalvah > 
tränqvillitas, waͤlfaͤrd / rolig 
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Sa. - 
tvård om thet fom år i facri- 
ſtian. vid; Djkmauni antiqvit, 
Eccleſ. | 
Sakna / Efa.34, 16. 23 befinna 
thet wara borto/ fom man 
meente wara tilſtaͤdes. Den. 
ſauffne. Las, deſiderare, ca- 


rere. 
Sakna naͤgot med ſorg och | 
laͤngtan. Gad. regreter. Angl. 
to want with mourning, to | 
bewail. 
Galak. cat. falade d herbes, 
ou d autres choſes. qvafi 
falata, vel fale condita. Lar. 
acetarium 2: olera fale ad- 
ſperſa, aceto perfuſa & oleo 
irrorata. Nicod. Veteres con- 
dimenti loco adhibebant ga- 
rum, feu oxygarum, qvod 
adeo pretiofum erat, ut bini 





hujus ſalſamenti congli mil- |: 


libus numorum permuta- 


rentur, tefte Plinio. Ebr. zZalah | 


d: aſſavit. 


Salig. pan. ſimil. Germ. felig. | 


Belg. zaligh. Las,beatus, felix.. 


Joau, Schilter in commentar. | 
carminis Lsdov. putat falig | 


eſſe ſecurum, liberum; unde 
terra ſalica, Franci ſalici >, 
kiberi & immunes ab oneri-| 


het. rad. ſchalah >; tranqvil- 
lus fuit. Inde ſchiloh, trar- 
qvillator. Becman de origini 
bus Lat. lingva. - : 


Sall⸗peter. za. ſal petre; 


nitrum år it beſynnerligit 
flaa8 falpeter. Richel. nitre 
eft de couleur blanchåtre, 
& qui a la faveur du fel 


| ke & Belg. niter. 
a 


6. Dan. ſimil. Germ, fal. 
Pom. folt. Belg, fout. Gal. fel. 
Angl. ſalt. Lat. fak ot 
Hwitt falt. Lat. fal candidus. 
Gall. ſel blanc. 

Smaͤtt eller grant ſalt. zar. 
fal tritus. Gaſ.menu fel. 
Salta. Dan. ſaltt. Germ. fal | 

, Lat, ſalire, ſale condire. 
Saltad. Lar. fallus. Gal. falé, 
Oſaltad. Lar. infulfus. Gl 
fans fel, oh 
- Salt:forn. Lar. grumus ſalis. 


Gall. grain de fel. | 


Salt laka; ſalſugo, —— 


Sa 








ve. Germ. ſalbe. Vpbil. ſalbon 
3: ungere: ſalbona, ungven- 
tum. Gall. onguent, ab oin- 
dre. Lat. ungventum, balfa- 
mum, oleum diverfi & gra: 
ti odoris, ad mulcenda mem- 


bra delicii cauſa inventum; 


non vero tenax illa com- 


mixtio, quæ ad curanda vul- 


nera adhibetur. 


Salwa kallas når mänga 
ſtiuta tillika / ſaͤſom et frågde- 


tekn; foneé Tomma af Fran⸗ 


ffa ordet ſalüer 3: at helſa / 
eller af ſalut, helſning / Lyck 
oͤnſtan. Af nägra kallas thet 
Latine, feſtiva complofio 
ſclopetorum. 
Salwiqa / en oͤrt. Dao. falvie. 
- Germ. falbey. ras. ſalvia. Gall. 
la ſauge. Belg. ſavie. Angl. 


fage. 
Sambam ⸗: vinculum 


cietatis. 


Sambland. Lat. commi- 


xtio, alias fotttanblandning / 
eller ſamblaͤndning / ut Sapi- 
ent. FÖ 20 


Sambroͤder 2: fratres uteri- 





— 
"a 5N 


Sa. 
SAMA 3: moͤrjelſe fom man 
ſmoͤrjer någon med. Dan. ſal⸗ 


fo- |: 
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ni; the fom hafwa en moder: 
germani, the fom hafva en 
fader och moder tilſamman; 
ex eadem flirpe geniti. serm 
rechte leibliche bräder. = 
Sambund 2: compendium. 
vid. Stiernb, 
Samdraͤgt / al. ſamdraͤgtig⸗ 
bet. Dan. ſamdregtighed. 
Germ. eintracht / einmuͤtigkeit. 
Belg. eendrachtigheydt. aAngl. 
Unity. Las. unitas, concordia. 
Samfaͤlt 3: plene. e. g. i fame 
faͤlte ſiu är a: toto, vel inte- 
gro ſeptennio. 
Samflyf a: continue. - = 
Samhaͤld / antiqv. > enhaͤl⸗ 
lighet. . ſamlynde. £as. con- 
fenfus, concordia, unanimi- 


tas. 
Samka / idem qvod ſamla. 
Las. colligere, aggregare. 
Samla 2: colligere. Dax. ſam⸗ 
le. Germ. ſarimeln. Angl. to 
aſſemble, to gather. Belg. ver- 
gaderen, by eeh rapen. Gall, 
affembler, amaſſer 2: ſaman⸗ 


bemta. = 
$örfamla 2: colligere, con- 
gregare. 4.5, gefomman. 
$örjamling. ras. collectio⸗ 
Cec 3 | ali- 


SKOR ·⸗ 


alias ceetus, ecclefia, conven- 
tus. Belg. vergadering: Grac. 
evvayvyr ſynagoga. 4.6. fam: 
mung I: conventus. 
Samlag .vat. confortium. 
Sammaledes ⸗: ſimiliter, 
eodem, modo. Dan. ſamme- 
leds/ ligerwjs. Germ. gleicher⸗ 
maffen / imgleichen. Vipbil. 
Samaleikos, fimiliter, juxta. 
Gall. pareillement. 
Sammalund; idem: 
Samman. Uphill, ſaman >: 
una, fimul, pariter. Germ. u- 
ſammen. Gal. enſemble. 
/Tilſammans; al. tillika. Germ. 
3ugleich. Las. ſimul. 
Sammankomſt. ca. con- 


ventus, congreſſus. 


Sammanlag a tågers-måt. 


Lat. concubitus ; de vetito 


—5 ß intelligitur. Germ. 


eyſchlaffen / welches verboten 
und un ·ehelich iſ. 
Samme / then ſamme. Dan, 
den ſamme. Germ. derſelbige. 
 Femin.& neut. Samma. sal. 
le mesme. Ital. medefimo. 
Lat. ille ipfe, idem ille. Angl. 
cthe fame. Belg. de ſelve. 


Sammet. Germ. fail, Dan, | > tialis.. 


— 7 


” 





a. 
flojel. Gal. velour, ou veloux, 


qvaſi villofus, Belg. ſammet; 


fuweel. Angl. velvet. 


Sammets rock. Belg. fluwe- 


len rock, Dan, flehels rod. 
Angi. a velvet coate. Lat. fe- 
rica veftis, heteromalla. 


Samawem / AG. 19,39. Luth, 


Germ. eine ordentliche gemet- 
ne. Græc. Dtt exxAnria I 
laga ting. Angl. a lawful af 
fembly. 
Ellies betyder thet nu hwarie⸗ 
handa ſammankomſt. Lar, 
conſortium, contubernium, 
conventus, ſocietas. Gall. fo- - 
ciete, aſſemblée, congrega- 
tion. 


Samſaͤttia fig. Lu. conſpi- 


rare. 
Sam⸗faͤlla fig; idem. 
Sammanſaͤttia eller ihoop⸗ 
ſaͤttia. Germ. zuſammen rotten. 
Lat. conjangere, coagmen- 
tare, connealåg Gal, con- 
Joindre. Angl. to confpire. 
Belg. 't famen ſpannen, ver- 
binden om yet qvaedts te 
doen. SS 


Samſtaͤndig / conſubſtan- 


Sam⸗ 











MWx⸗· xat 


Sa. 
Samkeingia 2: colligare, 
qvafi ſammantwinga. Lat. 


colligare, coarétare, con-|: 


ſtringere. Belg. bedwingen, 
conftringeren. Ad». to con- 
ſtraine. | 
Samtida 2 tempore xqva- 
les, contemporanei. Græc. 
Avcyxte c. 
Samtiock 3: jämn-tiock; qvi 
eadem eft craffitie. 
Samtyckia. De. ſamtycke. 
Germ. beyſtimmen / beypflich ⸗ 
ten. Bela bewilligen, conſen- 


teren. angl. to conſent, agree 


together, yeeld unto. Ga 
conſentir, s' accorder. Lat, 
aſſentiri, conſentire, adſtipu- 
lari. | 


- Samtncke. Germ. beyfall. Las. | 


aſſenſus. Gad. conſentement. 
Angl. conſenting, agreement. 
Belg. bewilliginge, conſen- 
tering, accoort. 


Samwete. Da». ſamwittig⸗ 


het. Germ, gew iſſen. Lat. con- 
ſcientia. Gall. & Angel. confci- 
ence. Belg.. confcientie, de 
gewiſſen. | 
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Så 

Samwetsloͤs / then fom ide 

giör fig ſamwet oͤfwer något. 
Samwets nyck. Lat. angor, 
ictus conſcientiæ. Gal, re- 
mors de conſcience. 
Samwets qwal a: crucia- 
tus, tormentum animi, mor- 
ſus conſcientiæ perpetuus. 
Samwiſtelig > ſocialis. gat. 
ſociable. 

Sanckt 2 diupt / ſidt. Syr. 41 
16. a verb. ſiunka. 


Sand. Dan ſimil. Germ. fand/ 


gries. Las, arena. Gall. arene, - 
ravier , fable. Græc. appÖr, . 


Van. - 
. Gran ſand / fimå ſtroͤ ſand. 
TIat. arena, arenula. 

ſablon. 

Grof ſand. Las. fabulum, gla- 
'rea, Gal. gravier, 

Sandig. Lar. arenoſus, fabu- 
loſus. Gal. fablonneux. | 
Sand grufwa. German. fands 
grube. Lar. ſabuletum. Gall. ſa- 
blonniere. | | 
Sand' jord / terra arenofa. 
Sand raͤrwel. Lat. dorſum 
maris arenolum. Græ cüfſis. 


Sumwets ˖gran. Lat. religio- Sann / wiß. Den. förd. Lan 


fus. Gall. con:cientieux. Angl. 
curious of confcience. 


certus, verus, indubitatus. 
Germ, wahr. Gall. certain, ve- 
r a⸗ 


- 








Gall. 





30 
ritable. Angl. true, Belg. waer. 
Foͤr ſant / Matth. 5, 18. jag fåger 
eder foͤr ſant. Lat. pro certo. 
Sanna / beſanna 2: certiorem 
facere. Gall. verifier, ou rati- 
fier. Lat. ratum facere. 
Öannertiga, 
Germ. wahrlich. ras. vere, cer- 
te, profe&o. Gal. veritable- 
ment, A»gl. verily , truly, 
Sanning. Dan. fanhed. German. 
warheit. Le. veritas. €sl. ve- 
rite. 
Pbenicia vox fanna vel funna 
ſignif. legem , præceptum, 
doctrinam, quod etiam Ar4- 
- bice idem eft, 
J fanning. German, in der war⸗ 
heit. 4ngl. in deed. re. re ve- 
ra, in veritate; ita res eft. Gall. 
a la verité. 


Sanferdig. Den. ſandrue. Germ. 


warhafftig. Le. verax, fide di- 
gnus, veritatis cultor. Gal. ve- 
ritable. 

Sanljkt vel ſannaljkt a: ljkmaͤ⸗ 
tigt. Germ. wahrſcheinlicht. rar. 
verifimile, vel fimile vero. Belg. 
der waerheydt gelijck. Angl. li- 
kely hood of truth. 

SA a: tener, then man år dm 


om. - | . 
Saͤrliga / Hs. 2: oͤmliga. Sar. Dan. fimil. ras. forfex. 


Dan. fandelige. |: 


HEDIN Co 0 — 
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Germ. zartlich. Lat. tenere & 
teneriter. Gall. tendrement. 
& - "4. Das. faare. Germ. pe r- 
Wu. u. angl. to wound. Las. 
vulnerare, fauciare, ledere, 
vel vulnus facere. Gall, bleſ- 
fer. Græc. Baby. Antiq. fera 

2: ſaͤra / vulnus infligere. 
Sargande. re. vuineratio, 
læſio. Gal. hleſſeure. 
Saͤrad. antiqv. fårdur.. Las 
ſaucius, vulneratus. 
Ant. Goth. & Teut. ſeren a: do- 
lere, vel dolore afficere. 
Sakz / plur. ſatzer. in lit. &. år 
it tyfft ord / och betyder (1) 
ordaformer. ras. pofitiones. 
.Grec. Firas: thet man fram 
ſaͤtter utt taal eller ſtrift / och 
wil förfivara. (2) thet man 
upſaͤtter i kortſpeel til at win⸗ 
na. (3) thet fom beredes til 
en finåll uti fyrwerkeri. (4) 
en wis deel uti mufiqven. 
SAMA 2: liqvor, humor ex 
arboribus verno tempore 
defluens. Gall. feve. angi ſap. 
Ital. ſapa, år en tiock faft / in 
kokad fom en fyrup. 
£jf:fatvj .2; cruor. legg. Reg. 
Alfr edi. 


.Smo- 





en | NN X 0 X MEN J 
Så | 


Smoland. Siſare. Angl cizars. 
Gal,cifeaux,cifeler A.SAex.A 
6. fcarfahs 3: novacula. Germ. 
Scherineßer. vid. Galfrid, 


Monemuthen/. lib. 4, c. 3: FerBe- | 


gan. reſtit. c,1. & oſus in vo- 


Ce Saxa. 
Lat. Saceꝰ. Gal. Sac. sng. Sach- 
Kloth. Græc. räxxog Ebr. Sak, 
Ulpb. Sakk. Hifp. Sacco. 


> Säd. Dan. SÅd Germ, Saat. 





"Lat, ſemen, fementis. 64, fe- 
mendce.it. leme.H;f. ſemiente. 
Saͤdesß⸗arlade⸗ bachſteltz ˖ 
Axngi. water-Wwagtail. Lat. mo- 
tacilla. Grec. —X Hujus 
autẽ avis tres dantur ſpecies. 
Saf / hwas.ha. ſiff cerw ſchilff / 
binte. Be/g. bieſe. Lat. ſeirpus, 

, Juncus , arundo. Gaſ jonc. 4. 


ioneo. Hf: junc. gir. fuph.s. | 


efn 3: juncus, marifcus, 


” Sjja vel fåga.Germ. ſagen. Dau. 


fige. Hof, ſegghen. Asgl.to lay. 
» 4,5. fecgean. Lat. dicere. 
Saͤgeꝛrdo dicit. ant.leg. noſttæ, 


ſigher: namGothi & Angle -SAX0- | 


ses [ femper pronunciabant 
ut ei / quod Gothlaudi etiam- 
> Mum faciunt. 


/ 


Sad. pan. Seck. Germ. Sack. 


Belg. ſaet. Germ. etiam ſamen. 


Sagao narratio vid. ſupræ 


Saͤgn 5; ſermo. 


Oſaͤgelig / ineffabilis. 


Saͤjare / a Reg.20 ,11. Ef.38, 


8. >: wiſare på it uhrwaͤrck. 
Luth; Zeiger. . horologio. an-. 
nat betyder ſaͤyare 2 Reg. 9,1» . 


Tath. die hohen ſtuffen. Gloſſ. 





vernacula habet: thet hafwer 
warit naͤget hoͤgt rum / ther 


"the hafwã ſati honom vppaͤ. 


aͤker a: trygg. aue. fifer Dan. 
ſicker. Lar. ſecurut, tutus. 


— Germ. ſicher. cal. ſeur. Augl. ſu- 


re, ſafe, ſicker, ſecure. 
Saͤterhet. Lac. ſecuritas. Gul, 


fecurité. $drfåkrad. Dan. före 


ſickred. Lar. certus, ſecurus. 
Gall, affeuré. Augl. aſſured. 


Saͤlja. par. felle. Angl. to fell, 


make ſaile. Germ. verkauffen. 


Belg. verkoopen. Gall. vendre. 


Lat. merces extrudere, ve- 
nundare, vendere. SS 
Saͤljas. Das. vendi, venire, 
a veneo. 
Saͤljare 5: venditor. Augl. a 
feller. Belg, verkooper. 
Then ſom kan eller skal ſaͤljas: 
en wara fom år faal / eller till 
ſulu. Lar. vendibilis, venalis. 
B-lg.verkoopelick, A»g/.faile- 
- Så 


Dda bale, vendible, 


+ 
) 
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| Sill» * * fumulidom. 
AU a: ſalig. serm. Bele .za- 48. es. fa mulitiom 
— ligh.Lat. alvus, —8 beatus. —“ / verb. a: gioͤra it 


6all, bien heurcux. sngl. blef- | tål 

fed. Saͤltra. 2: te trå font man 
Saͤllhet. Dan. ſalighed. Germ.1  flir boll med. Lu, furcilla re- 
ſeligkeit. Belg. Zaligheyd. M.ticulata. Gal raquette, baton 


låla. Las. beatitudo, telicitas, |  gros, al. fourchette. 
4ng!. bleſſedneſs. Saͤmja / verb. 3: componere, 
SAMMAN. Dax. ſiolden. Germ.fel-]  conciliare,unire; förkita/för 


ten. Belg. ſelden. augl. ſeldom. 
Eat. rare. Gal. rarement, peu 
ſouvent. oo 
Gåtfåm >: underlig / ſom fål: 
lan (Peer: Las. rarus. Dan, ſel- 
lom. Serm. ſeltzam. Beg. feltfa- 
melijck. | | 
Saͤlſyyn / Syr. 43, 27. 3: then 
fom fållan ſynes. 
Saͤlſynt betyder och thet fom 
underligt år / 1. Pet. 4,4. £at. 
rarum, inſolitum, infrequens 
4nel, ſtrange. 
GSålfynligan/ Ef: 29. 14. 2: UN: 
derligaſt:quod rariſſime con- 
tingit, quod fine admiratione 
videri nequit. 4ngl. marvel- 
lous a Wonder. 
Saͤlſkap. pas. fulftab. cerm. 
geſclichafft. Bele. maatſcha- 
pye. Las. conſortium, ſodaliti- 
um ,[ocietas. 


Saͤlſtap kallas och alt hud: 


ena. Gal. concorder, mettre 
en paix, unir, conjoindre. 
8 


mjas 3: concordare. Thet 


dſaäͤmjer a:. convenit, inper- 
fonal, Belg. het koomt over- 
een, Angl. it is agreed. 


Saͤmje. Las. gfcordia, pacifi- 


catio.Gall. concorde, accord. 


Augl. an agreement. Belg. een | 


accoort, eendracht. 


Saͤmd a: decentia. ſaͤmder 
auki; beroͤms tilwext. ſaͤmdar 


. fpiollsleehGo honoris. 


Saͤmelig 3: decens: idem 
quod taͤmelig Dan. ſomielig. 


Anxc. ſaͤma 3: anſtä / decere. 


fåmilega / H. S. >: aͤrbart / he⸗ 
derligen. Les. decenter, deco- 
re, honorifice, ſplendide Da». 
det ſommer fig a: decet, con- 
venit, uſomelig >: indecorus. 


Samffare/ then fom tilreder 


the miuka och gula frinnen. 


Å 








folcket / eller tienſtefoiket Likl Germ Weisgerber / der lind | | 
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: Sh . i Si. : ! ' 
der subereitet. ras. pelliũ mol-j — ftipatores.cal. ſergeant d: ſa- 
liorum & tentviorum con-| telles, apparitor, accenfus. 


cinnator. ' Sic Sergeant de forefts , fal- 
Sanckia. pa⸗ fendr.seom. nie. tuarius. ſergeant huiſſier, ap- 







der ſencken / niedertauchen ⸗gl. -Parltor. 
" tofinke.8Belg. fincken. SÄL. Dan. fade. germ. gefåff. — . 
Nedſaͤnkia. ang!: Gnke down.Ausęl feate. 4.6. ſetti g.s. ferl. 
'-B.nederfincken, "= fittan >: federe, ' « . 
- men nr. ſaͤnkia betyderbroi-] Saͤttta. Dam. ſætte / ſette cerm. 

dera, acupingere. ſetzen / Belg. ſetten. Angl. to fett, 


Saͤng. Dan. ſœng. ocrm. bett. 
Belo. bedde, Angl. bed. rat, 
lectus, ſtratum, ſponda, tor?, 
Græc. Ax por,xpaBBelQ» calllit. 

. Bal, lettö. letticello 3 lectu- 


. Let. ponere, collocare. Ebr. 
fchat 5: poſuit Grec. rat, o- 
nus imponere. om 
Saͤttia tilbaka d. poſtponere. 
Reliqua compofita vid, in 


lus , liten fång. = Dictionariis. 
Brudfång/ — genialis. Ulpbil, ſatjan, ponere. faitqva 
Saͤnge⸗braͤde / ſponda. ↄ: occidens,folené nedergång. 


Saͤnge⸗kam̃ar / cubiculum. 
Saͤng /ſtolpe; fulerum, fulci- 
mentum. 
Saͤng ·faſt / lecto affixus. 
Garck. Dan. ſim. Cerm. kittel. 
Belg lijnen-kele, jupgen, een 
fchorte.cal. chemife. Ital. tra- 
verſa, camiſcia Lat. ſupparus, 
interula, induſium muliebre. 


Ital. ponente. sSmel. qwaͤllſeu⸗ 
- nin 


it 3: vefpertinum tempus. Nalnur 
Saͤlttko wijß / ſtick. Lat. modus. Or Åbe: 5 
be 









Gall. mode, modelle. maniere > 
Augl. a fashion, forme,shape. 
Belg, fatfoen, forme, geftalte- 
niſſe. 
Saͤtter / H.s.>: foͤrening; re- 


conciliatio. 


Saͤrdeles / ſeorſum. Sätter. bod a: obtatio recon- 
st . ciliationis. 
ET tare afffilja/ frånde Satar fundr 2: conventus 
— J reconciliandi. 
Sarſtan —— 2 Garf-fåtr >: fride ſordrag r 


ligg: ſtillan. 


had 


- Ddd2 





Såvelig > mode ſachta / ſe⸗ 


dd 
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dig och andaͤchtig. 64. debon- 
naire, doux. Augl. ſoſtly oↄ: 
meek , kind, gracious. Germ. 
feomm/ fill / fittjam / gåtig 
Lat, manſvetus. Græc. vifas d; 
veneratio: riGarua » fanéti- 
tas. ⸗ 

Sefe v animi tranquil- 
litås. fib. >; frid. vid, Verel. Lex. 
fcan 
Saiwa lapponice hg nif helig; 
förtHhenfful menar Oo. R. in 40.1 


SEN 8 a 
Sådan. på ladan. Gers ſol- 


cher / ſothanig. avg! fuch. 1.2. 
talis Gali tel, Ial, tale. Hiſd tal. 
Ådsvan: fad-Germ. fåen/ ſeien. 
Ant. Tent, Sawen Jus. in Gloſ⸗ 


Goth, ex ulpb. ſajan. Pemer. 
faijen Belg. ſaeyen. 


bv 
A.S. ſavan. Les, lerere, ſemi 


ré, ſementem facere. vid 


Stierub. Gloff. p. 123. a. 
Ar. fade >: ager/ ſaͤdes aͤker. 


Sador / Syr. 27,5, 2: Flj6 OcER 
lighet fort man ſichtar bort : 


P 489. at thet berg uti lapland/ fraͤn mi det. 
ſaiwowari betyder få mycket. Sig om ſafw. Germ ſage ne⸗ 
om et heligt berg. 4 e. Augl. (aw. sal ſega. H — 


Sewed: quietus, felix, pro- 
bus; ut habet Edda c. 4. Herel.' 
in ind. Gaſibgon 2: reconci- 
liari, foͤrlikas· ſewelig o: mo⸗ 
deftus, probus, pius. 

Saivala —— Marc. CS ) 
. Sanima, flål. 

Sefe I, os animus. 
SÅ. ((ubt,) > ſtort embar. Lat. 

fitula major, Orca.Germ, groß 

eyhmer. Gall feåu. bal, ſecchia. 

Så flång/-palanga. 

å/ ( adverb.) Dan. ſaq. Germ. 
ſo. Ler. fic , ita. Belg. aldus. 
Angl. thus. 

Så framt a: med thet wilkor. 
Dan. om. Germ, wofern. Las. fi, 
modo duiZodd, fiquidem, 






/ 


J 


Gerra. Lat. ſerra. Gall ſcie. di- 


min, ſerrula. Gall. ſciette. 


Saͤg ·ſpan. bal. fcheggia.re. 
ſegmentum, ſcobs. 


Saͤll. 29, ſaͤldr. Dan. fold. Germ. 


ſieb / butel..Belg. ſeuen, fifte, 


trempſt. Augl. ſieve. Lat. cri- 


brum. Gall. crible. bal, crivel- 
lo, fetaccia, 

Saͤlla.Dan. ſichte Gerw. ſichten / 
im ſiebe weidlich werffen. axgl 
to ſiſt, ſearſe. Beſg. fiftemteem- 
ſen. A. cribrare. 


Sing. Dau. ſanꝗ.c⸗arm geſang / 


Relg. ſanck, liedi. Angl. ſong væ 
cantus,cantio,canticum.G all. 


chanſon. Dal, Tanto, cantico. 


å 





Sångare, Das, ſaͤngere. Germ. 
finger Belg een finger A»gl. a 
firger.Lar. cantor, cantator. 
Gall. un chantre. Hiſp. cancio- 
nero. Ital. cantore. 
Saͤnge⸗konſt / muñea. 
Lof · ſaͤng. germ.lobgefang.selg. 
een lofsangk. Ang. a ſongo 
praiſe. eræc fjadpuos yn &.. Let. 
celebratio pia, 
ESorgcfång. Belg. een klaeg- 
liedt Be/g. a lamentable fong. 
Lat. næniæ, rum. 


SÅPA, Dan ſebe. germ faiffi.rar, 





- 


ſapo. Gal. favon. augl. ſope. 


Belg. zeep Grec. eprype. 
GSäv/ eter fårnad. Dan. Jaar. 
Germ. wundt. Augl. ſoare, ſoar 
neſſe, wound rat. vul nus. Gaſi. 
bleſſeure- 
Ebr. Zaraath o: lepra. 
$ull af lär/ vlceroſus. 
A.ſna⸗ſari / somm. in Lexic.ↄ: 
incautum volnus, quod ex 
improvifo fit: Ex fnafiva & 
fåra / qv. Mmafwerår eller a 
mafwe · ſaͤr. 
EMO, AG. 2.3. imperf. a ver- 
boſittia. al. ſutte. Da». de tad. 
Germ AL ſaſſen. Lat.fedebant. 
Schacht a. it diup uti en me⸗ 
tal. gruſwa. Belg. ſchacht. 4ngl 


⸗ ⸗ 


FREE 
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the depthor hottome ofa mi- 
ne of metall. 


Schachſpeel. Belg. een fchack- 


| 


pel. Ze, lodos latrunculo- 
rum.4»gl, a playing at cheſts. 
Schola. pau, Stolt. Germ. 
Schul. Besg. een ſchole. Ang!. 


fl" ashoole.ras.sgresfchola Gal. 


école. =”. 

Hög. Söka 3: Academia 

Belg.een hooge-fchole. Angh 

an univerfity , a ägh shoole, 

- Sholes giåld. . Beig. ſchole- 
geldt, Angel, choole money, 
shool- mafters reward. Las. 
minerval, falarium. 
Schole ˖ meſtare. Belg. ſchool- 
meſter. Anel. ashooſe-maſter. 
Le. Ludi magiſter, ludi mo- 
derator, Rector Scholæ. 


Sedan. Den. ſiden Germ. dat- 


nach, Las. poſtea, deinde. pig 
federt, findert, Augl. fince, ſi 
thens. 
GSecæ. Dan. & Angl. ſimil. Germ 
ſehen. Belg. ſien, kicken. IIlp- 
ſaihvan. vid, Stiernb. Gloff pr 
"66. a. 4. 5. gefeon Lat. videre» 


adſpicere, cernere, intueri. 


Gall. voir. 

See genom finger.Germ. durch 
di: finger ſehen Ta⸗. connivere. 
See omkring / circumfpice- 
re. —Ec 


X 





3 





Se 
See på. Belg. 
fen Angl. fee diligently. Lat. 
infpicere. | 

Sie til. Belg, toe-Lien. ng. fee 
to. Lar. adſpicere. 

Syn; vid. fuo loco. 

Seed. Das. fd. Germ. ſitten / 
weiſt. Bele. Wijle, Lars. ratio, 
mos, modus, geſtus. cud. ma- 
niere. Ebr.fieder o: ordo;ſtick 
:ordning.Belg.zeden,plur.angl. 
mannertuſtomes. 
Sede⸗laͤra. Belg. zede-leere. 
Lar. philofophia moral. Angl. 


the morall fcience.Graec. ni. ! 


Sedig ZBꝛthen fom hafwer go⸗ 
da ſeder. Den. ſadelig. ceru. 
ſittſam. Belg. zedig: Lar, bene 


CENT 


naerftelijck toe- 1 . 


Sidleyſa / Olof c.89. mali mo- 
res, illegalitas, prævaricatio. 
Sidprudur vel Sidgodur / 
c. R. c. 48. 23 in geſtu mode- 
us, bene moratus. hinc ſid- 
iaädi 3: morum civilitas, ur- 


banitas. 


Sidſamligur / Gaut. c. 3. 


moratus. 


Sidwaͤnja / Hervar. 3. Olof. c. 
21, 40, 115. conſvetudo, me: 


res. | 
Sidwendi / Tbomas 5, idem. 
Sedur / mos Olaf. zi. nova re 


licio. 

duqur Olaf. 72. bene mo: 
ratus, honeſtis moribus præ- 
ditus, 3: ſedig. 


moratus, optime inſtitutus, SCA. Dan. fej. Germ. fig. Lar, 


egregie educatus. A»gl/. mo- 
deft,courteous, mannerly. 


GSida/olsf.s, c.126.manfvefa-| Seeq/:i 


- Cere, 


Sidartion / Mec. R. c. 48. cor- 
ruptio morum, 

Sidferdi / Olaf. Trygw. c. 36. 
habitus morum. 

Sidlatur oc ſtiltur / Olof c.48. 
180. manſvetus & moribu 
commodis. . 


Sidlegt / Olof Trygg. c. 36.| 


confvetum , moribus recep- 
tum, | 


 glutinofus, tenax. gr. zuk 3: 


tenaciter adhærere. 


erf. a'verb. feegna. 
Germ. ſinken. ſeeg ned på jor⸗ 
dena/2 Macc.3z, 29. 


SUN.Dan.fildeGerm.fpatb.cu. 
frus. : * 
Scent antig. ſeinliga. Dam». fil- 


de. Germ. ſpath. Belg. fpade, 
fpaey. Lar, tarde, ſero. Gal, 
tard. Angl. late. 

GScent- omfider. Las. tandem, 
demum, extremo. Gal, en- 


fin. Angl. at laſt. 


Ithel 





Segel. cerm. ſegh 


vogouer, fatre voile. 


* 


7 


uam tardiſſime. | 


Seenka vel ſinka / förfinfa. ] 
ant. feinfas: drdja. Lat. tarda- 


re, remorari, moram facere 
vel inferre. Gel. tarder. 
Seenfaͤrdig / ſinkſam a: lång. 
fam. Las homo tardus,fegnis, 
lentus, frigidus, Gel, homme 
tardif. Germ. tråg. = 
Seenfoͤdd hiord vel fidfådilin- 
gar / Gen. 30, 42. Lush fpatlin- 
ge,. VV admiſſura ferotina. 
Gaſi. les brebis tardivcs >:cel- 
les de Parriere ſaiſon. 






. a fair 
le. Saxon. ſegl SAM. fegla, 
Lac. carbaſus, velum. Gall. 
voile. n 

ſtora ſeglet artemon. = 
uthſpende Fel. Lar, paſſa ve 
la, Gall: vo etenduvés. 
Segla. Dan. fejte. Germ. ſegeln. 


Lat. velificare, navigare, Gall. 





Scglande / ſeglats navigatio. 
Ecgel-råsanrenna. 


EScgeb ird aut.ↄ: maſt; malus |. 


navis. 


Seger ot victoria. Germ. ſieg. 


Dan ſeher GC tb.ant ſigur: hinc 
ſigui ſülir os: vidtoriofus, fer 
gerjau 


SJR Ko 0 MESA 
I thet ſenaſte / aldrafidfl. Las.) 





ev ” 
4.6. ſigimari 2. victor. Tecktuws 
mentionem facit alicujus, 


qui vocabatur Segimerus: 4 


S fige 33 victoria. ſigæfeſt > 
vidtoriofus. mari in antig. 
-voceGerm.videtur effeama- " 
re 3: magnus, celebris , pra- 
flans. (ut Semper: ) - 
Seger. Herre; victor, trium- 


phator. 

Segers⸗froͤgd hålla. Belg. fe- 
ge- pralen. Las. triumphare. 
Segers flådning; trabea, pa- 
ludamentum, 
Segerd-töns brabéum,palma 
Segerteckn. Den, feverstegn. 
Germ. ʒiegʒeichen. Lat, ex Er. 
trophaum,. . Se 
Then fom utdelar belåning el⸗ 
ler kgerstefn:brabeutes. = 
Segerſteen / al. ſeglſteen: ma -⸗ 
gnes. 


Segna ↄlangſamt falla neder. 


Segna veder/ Dan. 10, 9 o:dde 
na bort/ digna / beiwina. Letb. 
niederſincten. Glofa inar. in 
ohnmacht fallen. 7 7 jacere 
conſternatus. Oſand. in deli- 
qvium incidere. Inde, han. 
ſeeg neder o: feſſus vel defivi- 
ens decidit. 


Seida a: incantare.. tronta. 
ecid / ars Magica, in ar tonſt. 
Seid / aica, 


400 
Sadmaud. Andr, Lexic. | 
Belevel fela til Heſtar; helei- 


um. | 
Semla vel fina: o: grant 
hwetebroͤd. Dan. ſomle. Las. fi- 
mila. Grac. esuidars Germ. fe 
mel. Levit. 7,12: Angl. immel- 
bread. Semner. ſimenellus 2: 
panis ſimilaceus. 
Semlomioͤl a: fint eller grant 
ſichtemioͤl: paſſim in Levit. & 
Num libris. Lac. ſimila, ſimi- 
lago, pollen. Grac, rsuidaXrus It. 
femola. 
Semner (nunc Semper / ut 
rulgo) 3: ſtilla andaͤchtig / 
ſachmodig. 


Grac. iu DD: venerabilis, 


Vv: 


gravis, honeſtus. esuå lar | 


crarium. 


Semper 3: then ſom i ärhåf: | 


wor wiſar fig mycket befyn- 
nerlig. avgå to ſimper. Gal 


fourtre. Asgl.to fimper upon |; 


J 


one; fimpering, &c. 
Semſt räder eller (bin.Belg ſee- 
men/-leer. Lat. aluta. Gal, 


peaux deliges. vid. ſaͤmſtare. 
Sena Den fene. Belg. zenne, |: 


Germ. ſpanader ˖ 


bal. nervus, 
all. nerf. se 


Sencdrag: fpalmus, nervi | 


RR RA 
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convulio.GÅl. retirement de 


å 


nerfs, a 
Senhlg. Las. nervoſus. Gel. 
nerveux. 


Senap. Duan. fenep. Germ. fenff. 


Lat, finapi.Belg. ſennep, mou- 
ſtard vel moſtaert. Gal. 
moutarde. Da, muftarda; qs. 
muftum ardens. Nicod. 
Scenapgborn.cadfeneve.zelg. 
moftaert-zaedt. > 
Senda. Dan. fende. serm. fen- 
ben. Belg: ſimil. Lat. mittere- 
Gall. envoyer, J 
Senda offta / miſſitare. 


Sendaut / emittere. 
men r eft conjunctim 
utr, allgt kinder; inhymno: 











hielp BUD utaf tin naͤdes 
tbreow 

GSndping. ceMiMliolegatio 
Gal.ambaffladqfflj!.embaflie. 


Sendningbod. De». ſendebud⸗ 
Germ. geſandter. Las. legatus 
Gal.ambaftfladeur.. 

Serliga; vid. fårliga 

Seg. Dan. fim. Ger». ſeché. Let. 

ſex. oræc. I. Belg. fes. Angl.Bx. 

Sex gångor Le. ſexies. Be/gz. 

tes mael; ſes reyſen. Angl. fix 

times. . 

Sexton / fedecim, = 

Sextio exaginta.Belg.feftigh 


x 
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GScrhundrade/ fexcenti.'Belg. 
fes hondert. 75 
Sy aͤhrs tid / ſexennium. 

Sil / adverb. Dan. feg. Germ. ſi- 


he. Bel, ſiet. Lat. ecce, en, Ebr.F 


hinne, Grec.mwi., : 


e zaw 2 biflåpare: aliås feb- 
er 


Siål. Dan. fill. German. ſeele. 
Beig. ziele. Augl. foul. Las, ani- 
ma. Gal. ame. Ebr. zalem 2; 


imago. -: 

GSiåle-(fat. Anglo-Saxon. ſoul- 
fceat 3; pecunia ſepulturæ: 
nam. tempore ſepulturæ, 
qvafi in animæ defuncti ſalu- 
tem & ſubſidium, ut crede- 
batur, erogata eft. Vocatur 
etiam Mortuarium. Erat av-, 


tem alia qvedam ex mori- 


entium bonis mobilbus ob- 
ventio, ut dicunt,nempe me- 
lins aliqvod animal; hinc to 
- tljfftol. vid. Somner. ex di- 
plom. Imper. Frederici. 
Eial. cerm.ſee hund. La, pho- 

Ca, canis marinus. 
Sicht >: grant ſaͤll. Bel een 
feeft, een teernft. Angel. a fift. 
Lat. in-fubcerniculum. Gall, 
crible, bloteau, fed impro- 
prie. Dal, ſtaccio. 


Sidſt 
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Sichta. Angl. to ſiſt, or ſear· 
Ce. Belg. ſiſten, teemfen. Lst. 


cernere, excernere. cribra- 


re, cribro incernere. Gall, 
eribler, bluter, 
Sichtat midl. snel ſifted 


meale. Belg. ghefift, geſeemſt 


Sid / (adjeA.) La. demiſſus 


promiflus, prolixus. 


både fappa. toga talaris 


ä fidlychtone a: på ſidſtone / 
omfider. Las, tandem, 


GSjömwörda. Mavd. ſwiwirda. 


Zac. abominari, deſpicere. 


Sid⸗qwold / Herv. & 2: pro⸗ | 
eb — 
deſteggr/ Edda 3! qvi pros 

lixam - et barba pr 
Ejd-folten. 3: valde fameli- 
cus, avariſſimus. 


IDA, Dan. fide. German, ſeite. 


Belg. zijde. Lat. latus. Gall. cÖ- 


té, qv. a coſta. Ebr.2ad, I 
På högra ſidan / dextrorſum. 
Pa wenſtra ſidan / Gniftror- 


. iom, 


Sido:fNyng. Græc. mAwpirg. 
Afſides. sng!. a ſide. 

3: ſenaſt. Las. ultimö; 
poſtremò. 


ielf 2: ipſe. Germ, ſelbſt / ſel⸗ 
Er pe * KR ber / 


a” 
ber. uipb. filba. Gall. lvi meme 
. dille ipfe. Ital. colui. s 
Jag fielf; Dan. jeg felf: Germ. 
cch ſeiber. Lat. ego ipfe. Gal. 


— 


moy meme. 


Siälfpilling; qvi ſemet ipſe 
. perdit vel interimit. 


Sielfswaͤld. La. perulantia, 


centia. 
Sicelfswaͤldig / ſielfswyrdig 


dꝛ oſtyrig. Lar. petulans, pro- 


tervus. 
Sielfwaaldt; arbitrarius. 


Sielfwillig; ſpontaneus, qvi 
inſtinctu proprio aliqvid a- 


Co git. — | 
Sigla / forſigla. Dan. forfeiale. 


» Germ. verziegeln. Belg. verfe- 


* 


geln. Lar. ſignaté, obſignare. 


Signa > waͤlſigna / oͤnſka 


gode: fic in hymno: Os ſigne 
Fader &c. 
Oſignat / Jer. 20,14. 


Signet. pan. & Ang ſimil. 


Somuner. ſignetum, al. figil- 


| 


Sikel; i flagg mynt hos Jue! Qwick ſoͤlfwer s:argentum vi- 


lum, a fignando dictum. 


Gal, cachet, vel ſeau. 
Signetsring. Belg. een ſignet 


ofte zegel-ring. angl. a fea- | 
. ling-ringe. German. pitſchier⸗ 


ting, Lar. añulus ſignatorius. 


darnd. Lar. Gelos. Nic. Oem. 


ee NO Ar 
habet faiga 3: pretium exce- 
dens ſolidum. 


Sikel / feel 3 al. fPtära. Dan. fi- 


gel. Lat. fecale, Leg, Saxom. fi- 
gels. Gloff. Lat, Tbeotife, fig ala. 
Grec, layxan vel läyxAor a; 


falx. Nonnulli Italiæ populi 


(ut Farre docet) dixerunt fe- 


eula, forſan a ſecando. 
Sjl. pan. ſimil. Germ. ſienen / 


ſd geſchit. Belg. fjghe-vat, 
cleynter. Lat. colum. Gal. 
couloir. bal. colatoio. Hif. 


coladero. > - 

' Sila. Dan. file, Germ, ſeigen. 

GSaxon. fyen, Lar. colare, per- 
colare,defecare. Er. zakkak. 


Sila, antiqva lingva Saxon. 2: 
feparare. Sames. p. 419. Hinc 
Tanais a Scythis vocabatur 
Syli >: ſeparatio, quia Aſiam 
ab Europa dividit. 


Miolkſjſ. Lat. ſetaceum. 
- Sjl utaf bli? eller meßing. 


Ger», durchflag. Fale, Sver. 
dörflag. Angl. ſtrainer. Gal 
conloir, paſſoire. 


Silfwer. ant. ſolfr / Num. 7, 


85. Dan. ſolf. Germ. ſilber. Axl, 
filver. Lar. argentum. 
Silf doppor / Cant. 1, 11. 


vum. 


Sil⸗ 








ee oh NEQTaR Ke X ej 
Silfe. pe». fimil. Acgl. ſilx. Gimpa. rar 
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mogilis fpecies, 


Gerwe, ſeiden. Belg. zijde. qul. 
foye. Le. ferieumi. ' | 


Silkes klaͤdning: volg. ſiden⸗ 


ut purant; uranoſcopus: Scho- 
seveld vocat ſpeciem hujus. 


piſcis cataphractum. Germ. 


tygs klaͤder. Germ. ſejdenkleid. 
Lasz. veſtis ſerica. Gall robelet. Lå. & Hip. barbio. 
faite de ſoye. 


barble. 644. barbeaun, barbe- 


Sina > aftaga / fåfom mibl⸗ 


Silkes matk. ang! ſilxworm. 


Ger». ſeſdenwurm. Les. bom- 


byx. Gal. ver a ſoye. Ital. ver- 
me dafleta, 
Sill. pan. fild. Germ. heringk. 
Belg. harinck, vel heringk. 
Angl. heryng. Gall.-hareng. I- 
tal. arengo. Hiſp. harinca vel 


ken uti broͤſt och ſpenar / eller 
watnet i beckar fom uttorkas. 


vid. Förfinad. OL 9, 14. Job. 


14, 11. Luth. verſiegen. Ebr. ka- 
rab. rar. exſiccari. U 


Sinder / ſlagg. Lac. ſcoria. 
Belg. ſindel. Angl. the ſcum- 


me or droſſe of metall. 


aleche. Lat, halec, vel halex. Sinka / nr, ſeinka >: tardare. 


Græc. anse. 
Rökt fill. Lar, halex infuma- 
ta, vel fumo durata. Germ. 
böfling. Gal. hareng foré. 
Salt fil. Las. halex muriati- 
Ca. Germ. pickel-bering. Belg. 
peeckel-harinck.Gel, areng 
ale. 
Sille⸗laka. Nonnulli Lar. ga- 
rum vocant, ſed vix com- 
mode: forſ. muria, ſalſugo. 

Simma / Jef, 25, 11. antig. 
ſweima. De», ſwemme. Geras. 
ſchwemmen. As⸗gl. to fwim. 
Las, natare. | 
En ſimmande / I. c. 3: then 

> tom ſimmer: natator. 


"Eee 2 


vid. Seen, Sinf-fam >: läng- 
fam. Lat. tardus.. 
Sinka (ſubſt.) 3 krumhorn. 


ituus. 


Sinnet. Dan. find. Germ, fint... 
4ngl. Mind. Lar. ſenſus, item 


mens, animus. Gall. fens, 


Ondfindt. res. malevalus; 
malignus, pravus. 648. mau- 


mens, demens, impos ani- 
mi, infanus. Gall. hors du 
fens. | | 
Wild ſinnad / Prov.7, n. 
Sinn rjk; ingeniofus, in- 
genu 


a 


3 


vais. | 
Urſinnig. Den. galen. Lat. a- 


— 
. 
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-« Belg. & Angl. feven. Lat. fe. | 
ptem. Grec,ix'Ja. Gall. ſept. 
Siu-falt. seg!. ſevenfold. | 
G. fiwoldadum. La. feptu- | 
plum, 

Siuda. Dan. fiude/ ſyde vel fix. 

Germ. ficden. part. gefotten. 

Angl. to ſeeth. Let. coqvere. 

Gall, cuire. 

Hinc Såd; atq; ut Prof. raw- 

dins putat Græc. vox (ve JK 

cereviſia, qvia cotta eft. 

Gr ec. verb. Leve AR fervere, ar- 

dere, ebullire, 644. bonilir. 

Mand. fioda 5: coqvere. Inde 

ſaud / ſod / deco&um. 

Siuda öfwer; ebullire, ef- 

ferveſcere. 

Siudande het; tervidus. 
Siuk. pan: fyg. Germ: ficch/ ut 
Syrac. 32, 17: Hol, fiek. Angl. 

fick. Lat. eger, ægrotus, in- 

firmus. Græc. omxös, Qvod a 

Svida exponitur ace;s, vooru- 

das 2: infirmus, faftidiofus 

cibi. Gall. malade. Græc. para 
æco: mollis, lang vidys. 

Siukdom / al. krankdom (ut 





404. 
genii acumine præditus. 
Sid. ras. mare, lacus, fta- 

num: (diverſ. fenfu) Ant. 
jefur: item fior. Mand. fior. 
6. 4. £fidar gangr a: æſtus 
maris) Dan, fö. Germ. fet. Belg. 
zee, Angl. ſea. Gall. ocean. Lar. 
: Oceanus. Ital. & Hifp. oceano. 
Grec. axemros 2: fora hafwet. 
Eid-foglar! aves aqvaticae.. 
Eid hwaß / Jon. 2, 5. 
Gidfåmpar. Sicambros vo- 
Ccat Eric, Puteansu Geldros & 
reliqvos Bataviæ populos, in 
præfatione ad ordines Gel- 
driæ, præfixa Diatribe amœ- 
nitatum. Vocantur etiam Su- 
gambri a Puteano in præf. ad 
Confolat. cœcitatis. 
Sioͤ roͤfware. Las. ex Græc. pi- 
rata. 
Sioroͤfweri / piratica. 
Siõo ſtrand. Den. ſimil. Germ. 
ſtrand / ufer. Les. littus. 
Sittia. Ds». ſidde. Germ. ſithen. 
Belz, ſeten. Augl. Git. Lat. ſede- 
re, confidere. Gal. s' aſſeoir, 
eftre aſſſs. | 
Sittia til bordy. Ze accom- | in bymn.) Dan. fygdom.Germ. 
'bere, discumpere, affidere | kranckbheit. Belg. feckte. Angl. 
menſæ. ſickneſs. Lac. ægritudo, mor- 
* bus, infirmitas. | 


Simu. Dan ſiuf. German. fieben. | Giuttig/ fiuklinger. ant. fig 
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leikr. Lat. infirmus, æger,, etiam folliculus, putamen. 
morbidus. | Anęl. cod, husk, shell. &erm' 
Siukna / langveſcere. huͤlſen. oo 
Siunga. Der. fiunge. German. Skala 5: aftaga ſtalen / etter 
ſingen Belg. zingen. Augl. toſ huerſta barken. Las. excorti- 


ſing. Lar, modolari, canere, Care. | J 
cantare. Gadl. chanter. Gal eſcailler, Las. defqvama- 
Siunga ſachta / lika fom in t) re» 5: fialla fifßff. 


halſen / gnola. Den nurle. 
Belg. ſachtjens ſingen. Augl. 
to ſing loftly. rat. aſſa voce 


Skaal. Ang. shell. Belg. een 
shelpe Lar.teftas 
Skaal ˖ matk. re. limax. all. 


cantare. Gal. chanter de la] ſnigel. 
gorge, gringoter. sa can-| Shnaͤcke⸗ſtaal. Asngl, cockle- 
tellare, shell. 


Siunka, os», ynke. cerm. fin- |Skaala/' brukas 1 nägra 








fen. Augl. to fink. Las. mer- 
gi. Gsl. couler a fond, s' abi- 
mer, s' enfoncer. 
Siunka til born/ etter ved i 


Landsorter i ſamma betyd⸗ 
ning / fom loͤpa / rennu fort: 
al. löpa aͤſtad. Jana. ſtaga / 
ſtioͤgra d. errare. | 


botn. Ang. td firk to the bot- STAAP, Lar. fcapus, Acguſt. I. 
tom. Les, in profundum de- 3. de C. D. p. 439. 3: genita- 
hertzi | ia. Ebr. ſchophnah 3: viri- 
Skaka: fiaͤtter. Be/g. een fcha-| litas, >: virile membrum. 
kelinge. La.compedes, plur, | STAD. za. ſcabies, lentigo:- 
Skaal. par. (fal. Germ. rinden. Gad. galle, la rongne. Ital. 


Hal ſcaliga 3: fqvama piſci- 


vm, &c. Mm ſtaal på erter. 
Lat. filiqva in leguminibus, 
pifis, fabis, &c. Iral. guſcio. 
Gall. esorſe, ou ꝑousſe >: 
fraal / eller bark. al. cortex. 
exterior cruſta. Belg. ſcorſe. 


Bal. fcorza, Hiſp. corteza. Lat. E ee 3 .. 


rogna. Angl fcurf, fcabbi- 
neſſe. 

Etabba 2: klaͤ / rifwa. Belg. 
fchabben, Germ. tratʒen. Avgå. 
to grate. 
E-tabbot. La. ſeabioſus.avel. 


ſcabby, fcabbie, ſcabbed. 


Ger SD 


2 


oſthrig qwinnag / een schab- 


Germ. grindig. c⸗l.rongneux. 
Balleux, teigneux. 
Belge balla en traͤtoſam och 


be. Angl. a ſcoulding wo- 
man. Sn 
Skackra 2: föta fördeel i han 
del. Ebr. ſchakar 3: mentitus 
eft, decepit. ant. fracta a: 
bruka fimdå pus. La. difcepta- 
re de pretio. Sall. barguig- 
ner >: pruta. Angl. to cheat. 
Skackrare. Lar. æruſcator, 
quvi alios argento emungit: 
vel diſceptator. Gall, bargui- 
gneur. SS 


Skada. Dan. ſtade⸗ Germ, & | 


Belg, ſchade. Ebr, ſchad a: da- 
mnum; vaftatio, clades,per- 
nicies, detrimentum, noxa, 
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harmefull, ſurtfull.- Gal. 
nuilant.! = - 
Skadeslooös. Belg. fchade- 


- 1008. Lat. indemnis, inno xi- 


us. Angl. hatmleſs, free from 
loſſe or dammage. 


Skade⸗glad / then fom glaͤder 


ſig oͤfwer ens annars ofaͤrd. 


Græc. — — 


Skaffa; forſkaffa. Dax. ſtaf⸗ 


fe. Germ, ſchaffen / anſch affen. 
Lat. acQvirere,procurare, 

Skaffa / Plalrm. 139) 5. förord- 
na / beftålla. Germ. geſchaͤffte 


Rnegotium. 


- Sfaffare. German ſchaffer / 


hausbalter. La. conomus, 


diſpenſator, promus con- 


dus. Belg.difpenfier, höfmee- 
fter. Angl. ſteward. 


diſpendium, jactura. Gat.| SLAM >: atlahanda frucht fom 


dommage, Angl. hurt, harm, 1 


lofs, dammapge, detriment. 
Skada (verb.) «stig. ſfadjan. 
vid. Ferel. Germ. (dyaden. Belg, 
fim. Las. nocere, lædere, of- 

ficero, obeſſe. Ebr. ſchadad 
9: vaftavit, Angl. hurt, harme, 
dammage. Gall, nuire, faire 
tort. 


Skadelig. German. ſchaͤblich. 


Belg. ſchadelick. Lat. noxius, 


damnoſus, pernicioſus. angl. 


NAN På 





fan aͤtas rå, ran fruAus, 
qvos crudos edere poſſu- 


mus. al, legumina. 


pulus. . - 
Skaͤfta 3: manubrium ada- 
pPptare. 


Waͤfware ſtaft; velg. licia- 


torium telæ. 


Preſtaft. Belg. de ſteel van 


een bijl. Anę. the handle, or 
haft oft a bũl. 


mm 


"ve 
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Skafwa. pan. ffafve/ (Frabe. 


&erm. ſchaben. Belg. ſchaven, 
glat maken. Angl. to shave. | 


L42. radere. 


Skafwe ⸗jern Belg. een fchaef- | 


yfer. Angl. a shaving-iron. 
Tat. raduſa vel raſula. 
Skaͤfl / M. a thet fom är af 
ſtafwit: raſura, ramentum. 
Skaka. Belg. fchaken LA. 
qvatere, concutere. Gall. ant. 
efcacher: rect. branler, cho- 
quer. Angl. to fqvash betyder 
kroſſa fönder/ fåfom och bear, 
batter, crush, preſſe, knock, 
ſqveeze hard together, vid. 
ffudda. 
Skakel; kallas och tiſtel: 
ſtäng / fom brukas rå åfetyg. 
Dan. (Tagel. Lat. temo. 
Skaklar / pl. al. tiſtlar paͤrn 
wagn / emellan hwilka heſter⸗ 
na KA / och feſtas wid ſelar⸗ 
na. Sten angl. shackles, bety» 
der bojor/ Belg. boeyen, Elof- 
mar; shacckels op de han- 
: den ofte voeren. . 


Skalck / tages ofta i en otid |. 


mening / ſaͤſom 1. Sam. 20, 30. 


Men fordom i en god me⸗ 


ning / ſaſom ech nu. 


Bal. ſcalco 5: ſtructor, con- 
vivii miniſter. Les. ſervus, 


dä 
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tienare. 4. 5. ſceale. 

Maris ſcalcus 3: eqvorum 
curator. vid. Budaum & Ni- 
cod. it. Lindenbrog, & Voffiumin 
voce Scalcus & Adelſcale. 
Marefchal de camp 25 Præ- 
fectus caftrorum. vid. Gloſ- 
far. Lydii in Nic, Clemang. 
Skalckachtig. Beg. ſchalck- 
aert. Angl. craftie, ſubtill, 
coofening roffve, 
Skalckhet / ſtalckaſtycke / PL 
64, 7. al. ſfelmſtycke. Lat. ma- 
leficium, turpe facinus. Angl. 


iniqvities. M. Gold. ſcalcumo: 


damhum fraudulenter da- 


tum. 

Skalckas / 1 Cor. 13, 4, Germ. 
muthwillen treiben. Grec. scp- 
aepeveoda, confer Ecch 7, 18. 

galnas. selg. verfchalcken. 
Angl. craftiſy catch another. 

Skald. Mand. Skuͤlld. Ferel.d: 
Saͤngare vel Preſt. Scalda 
eft vetuſtiſſimæ Poéfeos in- 
genioſum promtuarium, 


nam metrorum' & rhyth- 


morum leges eontinet. A- 
etæ Scaldris vid. Reſenii Ed- 
dam. itaq; Stalder ſunt Poö-; 
te, non vero Poétarum car- 
mina. ” 


Scalda di&i funt antiquiPo- 


m 


De: 
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De' Scaldis vid. Reenbielmis 
annotat. ad Torſt. Sag. c. i. 


Ol. Wormis literatur. Runic.|. 


€ap. 13, 14, 17, 24. ubi etiam in 
appendice habetur catalo- 
gus celebriorum Scaldro- 
rum, qui in Svecia, Dania & 
Norvegia floruerunt. vid. 


—X 0 ESPN 


Gå i ſtall jagt a: feras in caf- 

fes compellere, Verel, 

Thet (Pall( verb. )1 Reg.3, 40. 
5 Mcc 531. a falla a: lluda 


Stala fågg/ når månge ro- 
pa tilſaian; ſaſom når ther 


tagas efter wildiur. 


p- 219 ad 227. vid. etiam Mor-| GSfall 


bef. de lingva & Poéfi Germ. 


pag . 368. ee 
— >: ſtald wiſa. 
vidJerel. & Reſen. notas in Ed- 





dam. Skial. > figmentum. 
Er. ſchalit 3: habens loquen- 


di copiam. 


Skaldaſpildr (non Skalda⸗ 


fel) qvalis fuit Eivin, qvil. 


ſcripſit haleigr taal 2: ſeriem 
& recenfionem Regum Ha- 
logenſium, five Halogalan- 


ie. 
Skaldſtapr 2: PoéGs, Sic 
dicitur Hemerss agætaſtr at 
skalskap oc malfimi >: præ- 
ſtantiſſimus Poéta & elo- 
quentie Magifter. 


kaldfifl a: elaf ſtald; ma- 


lus poëta, poëtaſter, verGfi- 


Cator qvam Poéta melior, 
E€ ale/ antiq. 3; cubiculum. 
Skall / Mom Job. 


falla: högt niud eler låte. 


7,2. roͤſte us 


alle 3: eranium, ans. (Poli. 

Dan. ſtulle. I 
Hufwudſkalle. Den. hofwet⸗ 

pande. Belg. de ſchotel des 
hoofts, het beckeneel. Angl. 

. > the ſcull of the bead. Gall. 1e 

teſt, crane,tais, = 

Skallot. Psx. fPaldet. res. cal- 

vus. Gere. tahltopf. Belg, xael. 

Gall. chauve. tal. & . cal- 

vo. Angl. shallow ; åwttet 

och betyder ringa/ e.g. shal- 
low wit. Ellies heter allot. 
bald-pated, 

Blifwa ffallot/calvefrere. 
Skalloghet. rar, calvitium. 
Gyæc. —2R 

Sfalma c verb.) 2: taga er 
fer eller boͤnor &c. utu fPalen. 

Skalmar fattas ffaktarna på 
en kaͤra. 

Skalra > crepitare. Kogret 
ffaldrar/Job: 39,26. Anti che 
Qviver ratléth. =. 

Stal. 
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Skalra / fom find barn leka I" OfÖrffågpDrar. impuden- 
med. Läs. crepitaculum. Gal. | tisſimus, turpis , ſœdus, ne- 

crecerelle, ſonnette, hochet. | fatius. 
A»gl. rattle. Belg. een ratel, ra- eSlkantfa. Luc. 19, 43. 2: gidra 
telaer, daer mede de kinde- ffantrar och bolwerck. Germ. 
ren fpelen. Ihanten. Bele, ſchantſen. Axel. 
Sam. pas ſimil. La. vere-| a fortreffe, a fconce maken. 
cundia, pudor: interdum op- | Lat. munimentum erigere. 
probrium. 4. G. fcama >; re- Skants. Germ. ſchantze. ras, 
verentia. A.S. fceame & ſca- munimentum. Belg. een 
mu. German. (Ham / ſchande./ ſchantſe ofte boft-weer. angl. 
”Belg. ſchaemte. angl. shame. | a rampier. | 
. br. fchamam > in ſtuporem Skanis korgar. Bele, ſchants- 
raptus eft. Schamma >; ftu-| korven. Lar. gerræ. Angl. ca- 
por, vel res ſtupenda- non baskets, gabions filled 
Skaͤmma / beffårmena A. G. Wwith earth. a 
fcamjan x erubeſcere & re- Skap betyder art/ (inne. rar. 
vereri. animus, ingenium, indoles. 
Seamflaͤck Syr. 20, 26. 5:] Han årt godu ſtapi a; bono 
fkaͤmlig ting / ibid. v. 28. & pacato aninio eft. FB 
Skam ⸗full >: ſtammelig. 44- Skap eſt etiam membrum 
3 ſtemdarfullr. genitale. Las. ſcapus. vid. au- 
Skamloͤs 2: inverecundus:| - ſt. 122. ſtoͤp. vid. ffaap, 
ab ansig, ſtaum vel (bom a: kap⸗arfwe 2: rått aͤchta 
fram. A»g/, shameleſß. arfwinge. Lat. hæres ex legi- 
Skam ordas d: maledictis timo conjugio. 


certare. Skap⸗bradur 3: haſtig och 
Skamtaladur 3: tyfter/ pav- bradſinter 3: qvi celeriter a- 
ciloqv.us. nimo commovetur. 


Skam enim antiqv. fignifi- |  GStap-ilfta 2: cxcandeſcen- 
cabat brevem, parvum, ut | tia animi. 


-ffamdeige > borta twinterda-1 SAPA. Dan. ſtabe. cerm. er. 
gar. ccchaffen. Belg. ſcheppen, for- 
1: Fff oo mö 


VV UV, AVR 
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NESS 


Skap Lat. Creator, opi- 
fex mundi, conditor. Gal. 
ercateur, os 
Skapat ting; creatura. 


Skapeiſe Dan. ſtabelſe. Germ. 


ſchoͤpffung. Angl. shape, . rat. 


Ccreatio. 


Skapnad. ras habitus, figu- 
ra, modus. Be/g. het schepfel 


des liechaems. Angl. the sha- | 


pe of the body. 


Skara. tiq. ſcara 2: exer- 


citus, haͤaͤr / folkahoop. Pro- 
prie acies bellatorum vel 


cuneus. hinc tal. Scaramuc- 


ciare > velitari, leve præli- 
um committere. Uforpatur 
hæc vox in annal. antig. de 


vita Caroli Magni edit. a p. 


Pitbeo. Nicol. Clemang. fara. 
Belg. ſchaer. Las. turma. Germ. 
ſchaar. tdi Inde deducit 
esquire, efcadron, efchar- 


mouches. 


Ftr. ſcharaz 5: copioſe pro- 


| enuit,. | oo 
| eStarfiva > ſettia etter ſtyckia 


ihop. re. conſuere, de veſti- 
bus. dicitur > compaginare, 
de reb. aliis. 





eller talar meer om en ſaat / aͤn 
ſant aͤr. 
Skarf / vel fforfning : com- 
miſſura, junctura. 


Skarfwedag / ses. a: ar⸗ 


betsdag/ dagswerck ˖· German. 
ſchurffen ar arbeta. Matheſ. in 
.Sarepta. vid. ffatta. 


Skarlaken. ru. coccus. cast. 


eſcarlate. segl. ſcarlet. Non- 
nulli putant vocabul, dedu- 


Qum a Græc. oexwAnce J: ver- 


, miculus, qvi naſcitur in ili- 


ce ex granoqvodam, qvod 
. vocatur xsxx& BaPiury, vid. 


Orat. Crucigeri, in Orat. Pbil - 
Mel. tom.3. p. 743 Rebel. e- 
carlate 3: forte de couleur 
rouge fort belle. 

ant. ſtarlats 3 ſtarlakans 


klaͤder: cocciner veſtes. Ang. 


a fute of scarlet.. Bela een 
scharlaken kleedt: 


Skarn / oreenlighet. ras. elu- 
vies, limus, lutum, cœnum. 


Gall. bhoũs. 
Mand. ſtornugt ar ſordidus. 
Græc. oxe I ſtercus, merda. 


Skarp ao: hwaß. Dan. idem. 


Germ. ſchaff seg! sharp. Lat. 
acer, acuius. Gel aigne 
karp / 











Skak. Dan. ſimil. Germ. ſchat 


Skarp / torång och twaͤr til 
ſinnes. Lat. auſterus, aſper. 
Skarplaͤttur / ſtarp⸗laͤt 3: 
mager i anſichtet. ra. maci- 


lentus, eui facies exſicca |- 


macra. 
Skarpſinnig ˖ Angl. a sharp 
man. Las. acutus, perſpicax, 
argutus, folers. Gall. ingeni- 
eux & aigu, de bon efprit & 
entendement. TS 
Skarpſinnighet. Las. ingenii 
acies, vel acumen, perſpi- 
cacitas. 

Skarpſynt; perfpicax, val- 
de oculatus. 
Skarra vel ſtarfa 2: arbeta. 
Gothland. ſtarfedagar a: ar: 
betsdagar. Preverb. German. 
Forwerck ohne ſcharwerck iſt 
narrwerck. hinc forſ. Skara. 
vide Skarfwedag / ſupr. 


Skart >: granlaͤt / prodning. | 
e- 


Lat. ornatus, elegantiæ a 
Aatio.. 


Belg. (chat. Angl. treaſure, ri- 


cheẽs. Lat. theſaurus 3: en hoop I 
ågodelar och dyrbara 'häf: 


wor. Sic in hymno: Min 
hᷣögſta (fat. Verſ. Te, ſcaz >: 


nummus. | 
Men Sat betyder och ut 


a- 





ERROR Te 


ſfuld / fom underſatare gifwa 
fin öfwerhet. Las. cenſus. tri- 
botum, vectigal. Gall, tribut. 


Skatt hus / Eſd. 5; 17. kallas 
c. 6, 1. cancelleriet: hetyder 
intet h. 1. ſtatkammar / ren 

terj; utan it rum ther man 


foͤrwarar dyrbare ſaker och 


angelaͤgne ſerifter. 


Skatt kam̃ar. Les. ærarium. 
Ant. Sax. ſcata ↄ: taxatio, im- 


poſitio. Sceatta, ut Lambar- 
dus putat, denotahat olim 
ingentem pecuniæ ſummam- 


Regis weregildum 2; Re- 


gis capitis æſtimatio erat 30 


fceattar: five 150000 libræ. 


Thani weregildum 25 li- - 
bre, adeo ut Regis æſtima- 


tio tantum valeret, qvan- 
tum 6000 Thanorum. 
Skat ⸗˖heman; prædium ve- 


— 

Skat⸗laͤggia >: ſtatta / be⸗ 
ſtata: cenſum imponere. 
Nie, Clem. ſcatlegi >; tributi 
impoſitio; fed Pisbes aliter. 


Belg. fchatten. angl. to fer ax: 


rice upon, to taxe, to va- 


ue. Las, taxare, æſtimare, 


cenfere, 


Skat⸗meſtare Belg. Schat- - 


meefter. Asgl. the chiefe 
Fff 3 TTrea- 
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Treafurer, the Lord Trea- 
urer. Gall. Threſorier. Lat. 
Præfectus ærarii, arcarius 
fommus. Bad. | 
Skatſtyldig. Lat. tributarius, 
vectigalis. Gaſl. tributaire. 
Skatta. Germ, ſchaͤtzen 2: æe-⸗ 
ſtimare. Eine ſchatzung 2: in⸗ 
dictio tributi. Svec. beſtatt⸗ 
ning / ut Luc. 2, 2. 

Skata. Dan. (ade. Germ. hetz 
> ler vel hefer. Lat. pica, gar- 


rulus. Nic. Clem. & Leg. Alem.| 


ariola. 
etate/ Ezech. 31,3. 3: traͤdets 
top. Germ. wipffel. v. 10. ffa- 
tarna/ 2 Sam. 5,24. 3: toppen 
aftrådet. 7 7. fornmitas ar- 
boris: Ofamnd.cacumen. = | 


HERREN 0 X J 
RE 


tantane. Nieoul. Clim. ſchella. 
Germ. & Belg. ſchelle. 


Skaͤmma⸗forſmaͤda / tillaͤg⸗ 


gta enom något ſtammeligi. 
Lat, lædere convitiis, calu- 
mniis onerare. 

kamt. ans. ſtemtan. German. 
ſchertz. Lar. facetiæ, jocus. 
Angl. jeſt, jeſting. Gal. gaudiſ- 
ſerie, raillerie, brocarderie. 
al. (chereo , burla, gioco. 
Hiſp. juego. | 
Skaͤmta. Germ. ſchertzen. Il. 
ſcherzare. Angel. to play , to 
jeſt, to joke. Belg. jocken. ra. 
Jocari, dele&are fe, vel ali- 
os, Gal. gauſſer, beurder, 
railler, badiner. 


Skaͤmtſamt / ſtaͤmtfull. 1... 





Skaͤfwor / år thet fom faller 

ifrån linet /når the brotta thet. 
i 4ngl. shaff. ” cdiiſeur, railleur. 

Skaͤlfwa 2 darra. Lag, tre- Sfkaͤncka betyder (1) gifwa / 
mere, trepidare, horrere, ”föråra. Germ. ſchencten Lat. 
concuti. dare, donare, largiri. (2) iu- 
Skalfwa / Skaͤlfwoſoot 03. giuta / IS uti it kaͤru / fom 

— froffa. Las, febris. man bricker utor..Germ. tin 

Skaͤlla (nom. fubtt) a: cam- |” ftencten / eingießen. Lar. in- 
panula, tintinnabulum, qvod | fundere. Gal. verſer. Fir 
jumentis appenditur. Ia.) fchakah 3 potom præbuit. 

- fqvilla vel fcella, ang! the! Skaͤnck / ſtaͤnckebord / abaeus. 

> Cowes:bell;a fmallbell. 64. | Skaͤncke⸗ſwan. Nic. Clew. ſcan- 


tior 


jocoſus, facetus, ik jocos ar- 
tifex. Angl. a jeſter. ask, gau- 


Ja 
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— Cio.Germ. ſchenck. Las. pincer- 
na, ut M. Gold. in leg. Salic. 
Pocillator. 

Skaͤnda > förfmådar urffäm: 
ma. Germ. ſchande 2: contu- 
melia. Schaͤnden proprie eft 
ſfcedare, deformare. 4. S. 
fconde ↄ: dedecus: geſeyn- 


den, ignominiaafficere. ang! | 


ſa / twaͤtta / förfona: Forſkaͤ⸗ 
ra / idems in hymno: Thens 


H. Andes nåd &c. Lar. lu- 
ſtrare, purgare. Ifanmd. ſtyre. 


Ietb. entjändigen. Glef.: aud-' 
ſohnen. Exod. 29. uttydes thet 
in Gloſſa Svecana afloſa. vid. 
Gloff. Das: a 
Skäårfle/ antiq. 2: wiſelſe 


shending. vid. Lerſtegaun. in 
voce ſcende, & Kiliew, in 
fchande. 


Kyrkio⸗ſtaͤrſei a: wjgſel. 
Skaͤrs eeld / ſom the Paͤweſte 


Skaͤndelig. aerm. ſchaͤndlich. 
Be'g. ſchandelick. Lat. turpis, | 
fœdus. Angl. disgracefull, i- I 


Er öfändeliar a 


fändeligt tyckte) Ezech. 22, | 


5. German. ſchaͤndlich gerücht. 
Lat. infamia, adverfa, fœda, 
infauſta fama. Angi. infamous 
name; ov 

Skenliga / 1. Macc, 16. 17. for- 
fan ſtaͤndeliga / ut, Syr. 5, 17. 
Jud, 19, 25. - oe. 
Slåppa/Zach.s, 6. etter ſtep 


pas fom z Reg. 7,1. Dan. ffiep« |: 


pe. Germ, ſcheffel. Tat. modi- 
us, menſura qvedam con- 


tinens quartam tonnæ par- 


tem: vgl. skep, a Buskell; or 
a corneimeafure.. Belg;. een 


 fchepel. 
Slaͤrq Pl sg oꝛ reua/ rem 





updichtat hafwa. Las. ignis: 


purgatorius. Germ. fegferor. 
et t-Wwatn/Num. 8, 7, Lutb.- 
Suͤndwaſſer: ther med någor: 


ffulle renas ifraͤn ſyndeũe / och: 
war en betydning til then un⸗ 


deliga reningen genom Chri⸗ 
ſti blod Lat. aqva expiationis. 
Skår 3: reen. Men fidr/ 


. vid, in er, 


 Offårt/ Efa. 24,5: >: orent / be⸗ 


ſinittut. Angl. defiled. 


Skaͤrff / Matth. 10, 20: 2; en 
ringa penning, Lush. pfennig: 


Lat. obulus. Scbmid. aſſarium. 
Grec. arväper Augl. a farthing, 
(wich is in value half a pe- 
ny, or the tenth part of the: 
Roman peny. 


| Skaͤrm / Nah. 2; 5. German: 
ſchitm a beſtydd. Hal. ſcher⸗ 
mo a defenſio. Maẽſtro dir 


tfz ſche⸗ 


Ag 
ſeherma, fechtmeſtare. fcher- 
midore, fechtare 

Skaͤrpa > göra ſtarp / Moe 
fa. Germ. ſchaͤrffen / ſcharff mar 
chen. bas. acuere. | 


Skaͤrſtaͤda 2 noga ranſaka. 


Qvidam compofitum' pu-l: 


tant a ſtir / clarus, unde ſti- 
ra diſcernere: Skiuta til 
ſtirs a: läta något fomma til 
ranſakning / och lifa fom i 
dagsliuſet. Skirfla 5: purga- 
tio imputati criminis. For- 
fan ab eadem rad, pullulavit 
Dan. vox Skursmaͤn 2; ar- 

witri, maͤtesmaͤn. 

Skäada. al. ſtoda. Dan. ſtue. 
Germ. ſchawen. Belg, ſchouen. 
Lat. ſpectare, intveri, infpi- 


cere, contemplari, videre, 


cernere. Angl. to behold: 


men shew betyder wiſa fram. | 
Skaͤdeplats til at fee något |. 


ſpeel uppå. Germ. ſchawplatz / 
ſchaw bågne. Las. theatrum. 
Gall. theatre. : 
Skaͤde⸗ſpeel. Germ. ſchawſpiel. 
Beſg. een fchouwfpel. angl. a 


play. . 
Skaͤdetorn / fpecula, 


—— 


ſchale. Lat. patera. qrac. vxo- 
PS. Belg. ſchaeltje. Gall. une 
taſſe. ital. tazza, coppa; al 
fcadella, (ut Le. fcutelia) 
Gal. écuelle, 
Wigtſtäl. Angel. ſcale. ras. 
trutina, ſtatera, duas habens 
lances. Ebr. ſchakal 5: libra- 
. vit, ponderavit, | 
källa / (nom. ) jern ſtaͤlla. 
Belg. een ſcholle van yſer 
Angl. a shoole, a maſſe or 
Jump. Las, lamina ferrea. 


Skäaͤlla / (verb.) Pan. ſtolde. 
Germ. druͤhen / kahl machen / 
die borſten abnehmen. La. 
glabrare, glabrum facere. £ 
tal. ſcottare. Sed Belg. fchol- 

Jen, eft Augl. to congeale a. 
haͤrdna / ſſeelna; congelare. 
Men fchouden, ſchowen, 
Angl. to fcald betyder (fålla. 
Belg. ick hebbe my ver- 
ſchouvwt. Angl. I have ſcalded 
my felfe. . 
Skaͤlla frojn. dngl. to ſcald a 
hogge. Las. ſues glabrare. 
Gall. bråler le poil aux pour- 
ceauX. = 


| Skaͤm 2: ſpoͤke; larva. Germ. 


Ajfädare. ras.lpeAator: amgl.| ſchieme. 


oa pazer 
eli Dan. ſtaal. German. eine 


Siama 3: finyga fram fom 
it ppoͤke / gaͤ och ſee illa upa 
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ſtyma >»: på fåfång: otiofe 


vagari. Nic. Clem. ſcamera 2: Skeef / Belgie. ſcheef. a 


.explorator.Gall. espion. 


Skäanck. Germ. ſchenkel. at. 


coxa. Ital. coſeia. Gall. cuiſſe. 


Skaͤnckhalt; then fom haf⸗ 


wer någon ſtada i hoͤften. 

Ebr. ſchok ↄr crus, coxa, Græc. 
exelo 2: claudico, a rxdv. 
Angi. shatches, cratches, vel 


ſtiſts äre kryckor ſom the hal⸗ 


te bruka. 

Skaͤngra a: darra utaf koͤld 

etler fruchtan. ras. horrere 
av are. 


—— vel 
Taͤnderna ſtaͤngra a: dentes 


crepitant. Gall, barboter >: 
muinla / lika fon: tugga orden 
emellan taͤnderna. 
Skap 2: repoſitorium, locus, 
"in qvo res reconduntur, 
conclave. Sommer. ſcoppa 9; 
officina. Angl. a ſchoppe vel 
schop. Gall. eſchope; koͤpmans 
flånd. Forſan a Saxon. ſcea- 
pan 2: formare. Ang/. met- 
chants shop 2: krambod. 
Angl. ant. bothe. 
ESked. pan. fimil. Germ loöffel. 
Belg. lepel. Gall. cuiller. A»gl. 
fpon; & fic quoq; ant. Gotbi, 
rat. cochlear, ligula, 
Gölfvcr: ſted. Gel, une cuil- 


15 
et 415 
ler d' argent. 
sol, a- 
wry , crooked, asqvint, a- 
skew. Las, obliquus, diſtor- 


tus, | 

Skeeſt a: fnede/thet fom inter 
= år vått ſtaͤlt. Les. limum, obli- 
qvum, Angl. askew, asquint, 
awry, Gall. a travers. Græc. 
.rxeyts 3: le VuS, ineptus, per- 
verfus. Las. fcevus ↄ: ſiniſter, 


malus. 
Skeef beent; Smeol, hiulbeent / 
vel ſnedfotad. Lat. valgus. 
Skeef⸗fotad; Iand. ſtaͤfotr; 
ſcævola. 6. A. 
Skeen. Dan flin. Germ. ſchein. 
betyder både anſeende fpeci- 
es; och glants / ſplendor 
Skeenachtig in D. R. >: ther 
jo. hafwer it utwaͤrtes ſkeen 
eller anſeende / hwilket intet 
ſwarar emot ſielfwa waͤſen⸗ 
det. Germ. ſcheinbar. rar. fpe- 
ciofus. ns , 
Skeenbarlig 2:oͤgonſkeenlig / 
uppenbarlig. ra evidens, 
manifeſtus, perfpicuus,cla- 


rus. 
Skeen⸗heen. serm ſchenckel. 
> Belg. ſchene. sal, ſchiena vo 
| cant dorſum vel fpinam:: 
J ſchin⸗ 
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1 


Schincha vero eft tibia, crus. 


kelg / in not. ad P .4, 25. 
Slela in norad Prov. 4 ? Sep vel ftip. Dan. (fib. Germ. 
ſchiff. Belg. chip, ang!. ship, 


Rwraͤng / twaͤr / ſneed. 


Skelg och wraͤng upſyn. Germ. . 
ſcheel. 


Schelern >: uͤber zwerch ſehen. 
Lat. limis obtueri oeulis. 
Belg. loncken, ouer zijdts 


ſien. 


J Skelm. pan. ſtielm. German, 


ſchelm Belg, een ſchelm. Angl. 
skellum, a rogue, a villainé, 
a wicked perfon. Gall. un co- 
quin, fripon, fcelerat, La, 
neqvam, nebulo, ſceleratus. 
Sed. Ebr.fchalem 3: integer, 


perfedtus,completus: a ſcha⸗ 


: Jam, cempleri, 


Skelm.· achtig; neqviter im. 


probus. 

Skelm - lycke. Gers. ſchelm⸗ 
ſtuͤck. Belg. fchelmerije, cen 
ſchelmſtuck. Asgl. roguerie, 
villanie, wWickednefle. Lat. 


> nefas, fcelus, flagitium, ne- 
Skena oc es. i 


ena / Pm yra haͤſtar gid⸗ 
ra. Dan. wold · renne. 


Skenor / hiulſkenor a: the tioe⸗ 


ka ſernen / med hwilka hiuien 
warda beſlagne. Bels. een 
ſchene van een radt, Apgl, 


D 
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an yron ring abouta whee- 
le. Let. canthi. Germ, ſchienen. 


Lac. navis. navigium. Gad. na- 
vire. Ital. nave. Hiſp. nao & 
nave. 


Ammiral- ſtip. Lat. naris 


prætoria. 

Koͤpmans flip, Belg. koop- 
vaerder. Las. navis oneraria, 
Skeppare. Dan. ſtipper. Germ, 
ſchiffer / ſchifs herꝛ Lar. guber- 
nator navis. Græc. ravxAxp&., 
ydvapx&-. Gal, maiſtre de na- 
vire. 

Step. brot. Dan. ſfib- brub. 
Germ. ſchiff bruch. ras. naufra- 
gium. Gal, naufrage. Angl, 


ship-Wrack. 


Steps flotta. Dan, ſtibs flode. 
Lat. claſſis. 
Skeps⸗folk. Dan, ſtibsfolk 
German, ſchiffleute. £as. focii 
navales, plebs nautica. 
Sep. mån/ Ezech. 27, 26. 3 
ſiomaͤn / baͤtsmaͤn. | 
Skepa / verb. Efa, 33 


, 21, I; 


ſegla på ſtip; fara til fidg; 


anlända med ſtip. Bele. te 
fchepe varen. Angl. te fare, 
or paſſe by shipping. 


Slepelſe / Phil.2,6, Das. Pic: 
9 kerllſe. 








Skoͤfwetals 2: interröpte, 
. per intervalla, ſenim. 


eSkofwel, pss. ſtoffel. cerm. 


ſchauffel. Belg. een ſchuppe. 


Eeld ſtofwel. Avgl. a fire-sho- 
wel, : 


Kaqfio⸗ ffoftvel, Germ. twurf- 


- 


ſchauffel. in verk Tiatiani, 
Worphſcuvala. 


Skog. Dan. ſtow. Germ. wald / 


buſch. Las. ſylva, nemus, fal- 


tus. Gal. foreft; > ' 
ESmå flog. ra, arbuſtum, 
fylvula.Gall. boccage. 

Eg og / bol-ffog, ras. fyl- 


va denfa. = - 


DTiock ſtog. Lar: atturmne- 
mus, ' Gal. ſoreſt espaiſſe. 


Germ, forſt. 
GSfoge- diur/fylveltres ferse. 
GSfogé- dufwa / palumbes. 


Skogs hoͤfwitzinaͤn / Neh. 2, 


8 >; Jaͤgermeſtare / och under 
them Heyderidare / Stag. 
wachtare. Luth. Holtzfuͤrſten. 
Gloß. Forſtmeiſter. 7.7. cuſtos 
ſaltus. Oſiand. ſaltus Præfecti. 
Skogs⸗hygge / lignatio. 

Skoge wachtare. Germ. Hey: 


—öE 
eSfolfa 2: gẽma fig undan, 


— — VA 





Dan. ffulcfe. angl. to fculk. Belg, 
fchuylen. Les. fubterfugere. 
Skolka ur ſcholan 3: gåma fig 


| undan/ tå man bör gå i ſcho⸗ 


an. 
Skona. Dan. ſtaane. German. 


ſchonen / verſchonen. La. par- 
cere. | oo 
Skonan / Jerem, 21. 7. 52: 


(fonémål. La, ignoſcentia, 


indulgentia. 


Skopa > ſtoor diup ſleef af 


traͤ / jern eler koppar / ther 
med man kan oͤſa utur it kaͤril 


ithet andra. avugl. a ſcope, to. 
fetchup water. Les. hauſtrũ, 
ſitula. Gall. ſeau. Belp. ſchoe- 
pe, ſchuppe 5: Angl. a shovel, - 


Skorf 2: ſtyggelig ſtabb. Dam. 


flurf. Mand. ſfurfa. Belg. de 


boofe fchorft in het hooft. 


Augl. ſcurfe in the head, ſcur- 
vinefle. Germ. reude. Lat. fera, 
vel feda ſcabies, porrigo. 
.Grac.röpa. —— 


Skorfwot. Belg. fchorfachs 


tigh. avgl. ſcurvie, Germ. griu- 
dich. 


denreiter / forſter. Lar. faleva- Skorpa betyder broͤd / ſom 


rius, cuſtos nemoris. Gall. 


| ter foͤrſta bakningen flyft mit 
'- Hhh ing oo ful 


verdier, garde de bois. 


Si 


två gånger bakat år ; etler ef⸗ 
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i tu / och ſedan i ugnen torkat. 

Germ. zweiback. Dan: tweback / 

| kafring. Gall. hiſcuit. Holl. he- 

ſehuyijes. re. panis bis co- 

Qus, panis nauticus, rubi-- 
dus panis. 


Sekorpa betyder och rufwan 


' påit får/ fom begyñer torkas / 
ſedan waͤtſkan år uttård. Lar. 


cruſta. tal. fgorbare 5: eru- 
fam & corticem detrahere. | 
Skorra > låta illa / fom the 
>. ther intet funna ſiunga. Prof |. 
Lepdiws in Samolxe p. 32. in- 
de deducit ſcurra 3: otvettia I 
- gaper. Sura >: pica,ffata. | 
Skor⸗ſteen. ocrm. Hornen... 
camin / rauchloch. Bels.(chkou- |. 


we, ſchoorſteen. zas, cami- 


nus, fumarium. Gal. chemi- 


nee. Ital. camino. Hip. che- 


Mines Angl. chimney. 
Skorka 5 fattas / tryta. rar. | 
deeſſe, deficere. Belg. ſchor- 
— faile, want. Belg. | - 
fe 


what fchort u? a: hwad 
lar tig ? Lac. qvid tibi deeft? 
Angl. what ailes you? = 
. Skortur/=. S. >: defeAus 
cujusvis rei. | 
Radfkortur 3: inops conſilii. 
Skorta ſignif. etiam agita- 
"Te;icem demetere. 


Nos 


A 
S 


Mk xo DC Egan > 


2idfforti MN arhputatio mem- 
1 


ri. 
Orſtorti d:abſciſſio auris. 

off o:ictus, a Stiuta. 
Skott kallas och thet fom ut: 


ſfiutes: telum, jaculum, fa- 


itta. 

Pott, ant. ſtutt. Grec. αν. 
Lat. collecta, 2: portio qvæ- 
dam a multis eroganda. .5e- 
muer. lot and skot and tallag 
3; onera & impoſitiones pu- 
blicæ. gall. efcot. . 
Foͤrfkott / tbet naͤgor gifwer 
foͤrut. | 


.MaatfFott kallades then fpiF 


ha ſordom goftvo fine "Bre 

ſter / til fil uppebålle/ tå the oc 
ie woro och intet Husbil 
a : 


na fe wilken förfamlingar- 


e. 
Samſtott >: thet maͤnge ſtiu⸗ 


ta eller legga tilſammãan Ler. 
collectio, Grec. ovubsåg. 

Utſtott kallas the perſoner / 
hwilke afen for hoop utwaͤl⸗ 


jas til at tala eller gåra nagot. 


Fyos ar. Lat. annus biſſex- 
tilis. oo 
GSfott-dag. ras, dies interca- 


laris. Belg. ſchrickel-dagh. 


AA . leaps day. n 
—*— avi ab ictu illæſus 
eſt. 


* 














.- NO 


| eft, -nelg. fcheut-vry, Ang. 
- shot-free, 
Skotkaͤrra. Lue. farracum 2: 


currus, qvo ligna & lapides |: 


vehi confveverunt. ' Bud. 


Germ, ſchub-karren. vulg. car- | 


rus. Belg. een kruy-wagen. 
Angel. a Wheele-barrow. Dan. 
hiulbar. | ” 
Skotémål/ AG. 25, 21. bety 
der paͤ thet flållet appellation 


eller upſtaͤf i ſaken: Så fågg 


på Danffa ſtudzmaal >: före 
fall. Ellies — thet 
ſamma fom witnesboͤrd. vid. 
Farid. Dan, in hac voce. 
Skotzmaͤl år och prætextus, 
företwendning. G. Kyrk⸗ordn. 


Ol 54. 
Men Skotsmaͤl kallades for: 
dom thet maͤl til hwilket man 

ſtiuta wille. al. ſtotſporn. raz, 
meta vel fcopus, qvemjacu- 
lis petebant. 
Skotwahr 2: attentus ad 
"idtum qvemlibets 
eföfla > plundrar borttaga/ 
utblega. vid. Sklioͤfla. 
Til ſtoͤfwels / Eſa. 42, 24. al. 
til fpillo 3: til foͤrderf. 


SfM 2carbittinm, benepla- | 


cit um. S 
Skoͤnja a: förmerka. 


LAS a- 
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nimadvertere, ſentire. 


Sön. selg. fchoon. ang, fai- 
beautyfull. Gadl. 


re, fine, 
beau, bel. Lat. formoſus, pul- 
cher, fpeciofus, decorus, 
bellus, venuftus. vid. ſtion. 
Skoͤnhet. Belg. ſchoonheydt. 
aret, faireneſſe. Lat. pulchri- 
tudo, decor, venuftas. Gal. 
hbeaute. 
Skoͤnliga / Num. 16, 14. Eſa. 
20, 6. Marc. 7, 9. Lath. wol / 
fein Angl. full well. 
Skökia; vid. Skidkia. 
Skioͤkio⸗ lån/Efa. 23,17. mers 
ces meretricia. 
Skioͤkio⸗wiſa / Eſa. 23,16. can- 
tilena meretriciia. 
Sk oͤrl / Eſa. 47; i. >: förderf/ 
ofaͤrd: item ſtort buller o 
gny. An. Goth, Skora >: acri- 
ter pugnare, Skord / pugna. 
Hinc forſan Skoͤrl >: krige- 
rop eller haͤrjande > deſoſa- 
tio, excidium, Lesb. gelum- 
mel. snar. præponunt fricgé 
getuͤmmel. Glo; untergang. 
4»gl. miſchief, deſolation. 
Bal, ruina, deſolatione. VN. 
miſeria. Oſiand. ex Ebr. tumul- 
tus. Latine olim dicebatur 
Scordalus, qvi nunc ſæ vus& 


ferox; ut in glofla Mdui. 
Hhh 2: Senec. 


,F. 


”” er KSK 
Senec. 1.1. Sval.& Seneca Phi- GSkramla om. ) > ſtlaͤlla / 
lof. Ep, 56 & 83. vid. analect. Teller annat fom giftuer ſtort 
Svarsii & Lex. Lar. medii ævi. lind. Le, -ex erec. crotalum. 
Belg. ſcheuren. Avgl. to tear, | al. Crepitaculum. Germ. klap- 
rend in peeces. Las. disrum- | per. Belg: eleppe, ratele. all. 
pere, | elaquette. —— — 

Skoͤrte; vid. Skioͤrte. Skramlg / verb.or gioͤra gny. 

Skoͤta 2: anſa / rochta / beſtaͤ⸗ D4s-tumle. Les. crepitare. 


la / draga forſorg. vid. ſtidta. Slranck. cerma. branden. 
Skoͤter tu intet om? Marc.  Belg, een ſchrank. A»el, latti- 
4>38 3: achtar tu intet. ſes. ras. cancelli. 


Inſtraͤnka. Germ. einſchraͤnc 


. Bele; ſchrancken vel 


i AAffkoͤtſtig a: oachtfam. in no- | 


tis ad Prov. 14, 1. 


Sött; vid, Stidtt. . fohrene en. Angl to shutt 
I | ; With barres, grates, lattifes. 
etraftvel p: atladanda gam⸗ Lat, cancellis circomdare, 


mal (fråpel/fåfom gamla Hår 
der / bohageſaker &c. rar. 
ſceruta, orum. A»s. fPrifle. Sic 
arkar (rifles: vetus & tineo- 
J fa ciſta. 


circumſeribere. Augl. shrink, 
contrahere ſe. 


Skrapa / verb. sele. ſcrab- 
ben. a». to fchratch, ſcra- 


- 


Skrall > draat/ ſtrammel 


Lasc. fragor, flrepitus. Gall. 


tintamarre, bruit. ut god. & 


Niced. angl. shrill >: ſonorus. 


Sekrallet 3: thet fom med liu⸗ 


Oct wiſar / at thet år fönder- | 


brutet. Lat. tinnulus. 
Skrallot kallas och then ſom 
aͤr wag / utmager och knapt 


haͤnger ihoop. Belg. fchrael, 
ranck. 
Slender, thinne. Les. macer, 
acilentus. J 


A»gl, ſmall, leane, 


pe. Lat. detergere, ftrigillare, 
Ettapa ihoop / ſammanſtra⸗ 
pa. Be/g. ſchraeffelen, ſchrap- 
en ende rapen. A»gl. to 
ſcrape and get to gether, to 
pick and poll. Lat. corrade- 
Skapa. Oeflar 14. eqvos 
rapa 6 y. vo 
defricare, ſtrigillare. Galle 
ſtriller chevaux. 
Skrapa / (ſubſt.) heſt ſtrapa 
Germ. ſchrape / ſtriegel. selg. 
een ſchrabber, ror· 


⸗ 





E—— 


AS? . ” Ju es . 
"> kam, (tnen ſehrapig år ma-l Gkrada. sngt.toshred ſmall. 


ger ) Lan ftrigilis. Gal. une e- 
frille. angl. a curry-comb, 
Afffrapa 3: abradere. in hy- 


moo: Min miſgierning aͤ 


ſtrara. 

Ufflrap. La. ſtrigmentum 
2: qvod flrigili deterfum & 
ablatum eft, : 


429. 


Lat. refecare, refcindere, 
Gal. retailler, rongner, min- 


Cer. : 


Akråde. Angl. a shred. Gal. 


retail, rongnure. Sö 


Skräddare. Des ſtredder. 


Skratta > lee höogt: cachin·. 


nare, (ri.) effundere ſe in ri- 
ſum. Gall, $ éclater de rire, 
Fire ågorge deployée. 4ngl: 
to lavgh outrighe, with an 
open throat. Be/g. ſchudde- 
bollen. 
GSlratte/ WGotb. — ſom 
man ſtrattar åt. 

trullkarl / vel ipſe cacodæ. 
mon. G. 4. Dax. ſtrant / ſtrant⸗ 
uren (ut P. Sv. ſcripũt) 3: o- 
dugelig. Vetuſta vox Norvag, 
ffrane. | 


I o- 


oo Skratt. Lat, cachinnus, riſus 
un 


ſolutus ſeu effuſus. Gal. 
ris demefuré, 


Ekraͤck > for fruchtan och 
erkOrectung. Belg. fchreck, 
FÖRA Lat. terror. Gall. ter- 
reur. Angl. terrour, fear. - 

So flrådiag. pau. forftrecke. 
» Germ. exſchtecten.La.texrere. 


Germ. ſchneider. Belg. ſnijder, 


cleer- maker. Lar. ſartor, ve- 
ſtiarius. Dal. ſarto: al. ſarto- 


re. Hiſp. ſaſtre. Gal. tailleur, 


couturier. Angl. taylor. 


Skraͤfma / verb. 2: tala faͤ 


en Maud. 


tångt. Belg. ſchreuwen, ſcha- 
ven. Angl. Shawe, roar, pra- 


te. Lat. nugari, inania loqvi. 


Skraͤfwa / nom. 2: ordgiuta- 


re / ſqwalrare. Fere!. munraf⸗ 


la. Lar. nugator. Belg. een 
shreuve. Awgl. shrew 92: lin» 
gulaca, mulier clamoſa. 


Skraͤlle / ut in hymn. 22. 2: tt: 


raͤdhoga. al. joͤrſtreckelſe Görm.| 


Skraͤmma; al ſtraͤma: 
Hhh 3 


Rycke af In fönderflagen frus. 
fa / eller annat beer-Fåril. M. 
Skraͤle 3: braͤnner / torreo. 
Skraͤl torr 2: torricus. 
Skwͤlla 2: låta fom en ſon⸗ 

derremnad leer· eller glad 
frufa. snel. to shrill, to fpeäk 
shrilly, Gall. claironner, ant. 
IN 
Es 


— 
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foͤrſkraͤckia Las terrere, per: 


terrefacere, terrorem incu- 


tere. Bela .lchroomen >: fruch⸗ 
ta ſig / raͤdas. J 
Skraͤmſel. avs. ſtrymſel / T. 
S. oↄ. terriculamentum. Belg, 
ſchroeminge, ſchroemeniſ- 
fe. Augl. dreadfulneſs. 


Skraͤn / Matth. £, 18. Dan. 
graad / hylen. Loth. heulen. car. | 


ejulatio. 


Skraͤpel 2 gammalt och ge⸗ 


Skraͤppa > ſtryta. Dan. fer). 


4” 


meent bohagg-tyg. ras. ſcru- 
ta, vilia quævis veteramen- 
ta, uſu detrita & pretio de- 
minuta. 


J Skrappa (ſubſt.) > taſta. 


vid. Skreppa. 

te. Lar. jactare, oſtentare, 
venditare. | 
Seraͤpp / ſtryt. Tat, jactantia, 


oſtentatio. 


Skraͤppa / ſtraͤppo⸗blad. Lar. 
lapatum, lappa. 


Skrao tt wink lag / ſom beſtaͤr 


af handwerckare / al. gilde. 


—RX 
AE 





ferag, a lean ſcrag. Græc. oxs- 
Ad. Gall. ſquelette a: un 
corps qui n' a que la peau & 
lesosss. 


belg. gen ſchrosve > Ängl. a 


brainefs man, en dumhuf⸗ 
toud/ en fom intet föränd eb 


. ler hierna hafwer. 


Skraͤflot >: ojamn. fer. fca- 


ber. Germ, vocant rupem, fi- 
Ve petram præruptam & in- 


acceſſam, gin ſchrofen; muri- 


cem autem, h. e. afperam 
quandam petram in littore, 
five acemen; fcopuli, dit 


ſcherpffe eine ſchrofens: Er 
falebram åppellant ſua lin- 


gva ein rauh ſchrofachtiger 


octth. Angel. rough, harsh, rug- 


ped.uneven. Gall, rude, ra- 
PÅ 


teux. 


Skåla: hoͤgt och obehageligt 


roop. Ler. inconditus elamor, 
hiulca vociferatio. Angl. noi- 


fe; hurly-burly, Gall. tinta- 


marre. 


Skräla. angl. to ſcrall. Gall, 


remuer, grouiller. 


Dan. ſtraae. Gers. ʒunfft. Lu. Sfräma. Dan. ſtram̃e, Germ. 


ſocietas, tribunatus. 
Skräbroͤder / tribules. 


Skraͤf our toom ätel/ en fropp 


på hwilken intet För År. sng. 


ſchramme. Belg. ſchramme. 
Angl.a gash, a ſcarre, (Smol. en 
orra) a flripe,or a wound 


black and:blewe, Bat. vibex 


- > Rå | 





NERE 0 DC NÄSA. - 41411. 
: 9 ſignum ictus: cioatrixjↄ:. ſelłeller pðte / monſtrum. zelg. 
ſignum vulneris. .Ga4. ha- ichrapel bunder hen ſom aͤr 
lafeeee. ſwag och ſtroͤplig. 
Skreſ⸗knif / Jer. 36 23. 5: Pei Sreppa/1+ Sam. 17, 40, Luc. : 
bnit. Luo, ſchreibmeſſer. Pelg 22, 35 2: tajta/ liten poffe. cr. 
een fchrijf-mesken.Z 7 fcal- | cheli. za. vas. &r. rißa. Ang. 
pellum, Gall. 'canivet; :re&. |: -shepherds bag, It. borſa, ta- 
canif, an 1 fcha. Angl. etiam shepheards 
Skrefwa 2 ſettia foͤtter och I: scrippe,piekpurfe, Gal.-ma- 
been — hwar hun lette de berger: JA. ſtreppa 
Dan. ſtrede / ſtege. Las:.diva-l; hera, mantica. — 
ricare crura. g 3 Emes betyder verb. ſtreppa / 
Be. een ſchreve oxftrek/:li 1; atſtryta. vid Skraͤppa. 
nia. Angl. a line, role Prov. fria. Dan Itrie. Gers. ſchrey⸗ 
thet går utom ſtrefwet. Beſg. en. Belg. fchreewen. Aangl. to 
het gaet buyten fchreve |' shrike outs aliàs to ſchritch 
Ang! it iswithout mealure. |! -Iftridere.Gelt. criailler. cats. 
5frefwor / Ebr. i, 38. bergs |; vociferaris clamare gr. 
refwor > ſieuklpfter / Cane: 2, Qu⸗ Ral ſgriddge. 
14. berggtlippor/ jer· 48, 28. Skrj / i Pan. ſtrigen / raab. 
zutb. kiufften / felßloͤchern / 6er. geſchrey. Belg.. eenen 
fteinrigen. Kr caverneg pe- fchreeuw. Amgl shrike. Gal, 
trarum, al. ſcopuloſæ cåvex. | "erfa waor alias ang. a 
Skreda / i gamla Chrdnitan |. fuhrisching” o: ſtridor no- 
Meſſenii in 8, 2: raͤnna / Aur.'Grizpyn. Il. grido, I. 
lofnad i it berg / eller äs/ellev| Skraͤkr 2 ejulatus, vox la- 
ulle / ther warn fan rinna ut ⸗ wentantis 
te. Ekrida a: gåtångtfamt. Prov. 
refa a: glida, rar nutare,! thet ider / maͤdaũ thet ſtrider. 
"co moveri. Belg, fchricken. | German. ſchreiten. Lar. gradi, . 


sel. to run ftradling. AX.) pergert, profeqvi. Belg. een .. 


icka a: petulanter faltare, |: fehrede; Angha pace, a ſtride 
repi eller Skreps a: förym.) + 2 it ſterg. Lars paſſas. Strtf⸗ 


på . 


N 
' 
— 3» 


shriving.:Gell. confeffion :å 
un Preftre. ax»s. ſtript a: pe- 1 
na Eeclefiaftica peccatori- | 


. es 
Ag sö 


Skrifta.⸗ſfripta. Dov ſfrif⸗ 
te. Germ. betten: Angl. shri- 
ve 3: corripere. hinc shrö-. 
ve-funday > proxima Do- 
minica ante jejuniorum tem- 


pus , qva pœnitentes olim|. 
peccata confitebantur. (an- | 


ciently vfed for penitents 
confeſſing of their finnes ) 
Taga en iſtrift >: corripere 
aliqvem, ut reſipiſcat. 
Skrift ˖brot kallades fordom / 


afloͤſning före. | a 
Skriftermaͤl. asgl. shrift, or 


bus ſubeunda. Verel item, ac- 
cufatio pœnitentialis. Jlsnd. 
ſtrife 3: confeſſio. J 


Skrifwa. Dan. ſtrifwe Germ. 


ſchreiben. Belg fchrijven. Las. 
feribere, Gsl, &crire. Augl. 


Gtrift. german. ſchrifft. Belg. 
ſchrif, ſchriftuere avg! ſcri- 


ture, Writing. Lat. ſcriptio, 


eriptura. G€sd. écriture. La. 
ferittura. | | 


Skriftlaͤrd. sele. fchriftge-| 


4. 


leerde Augl. a fcribe. - .- 


Skufware. Dan. or ſtriſpere. 


* 


— 


— 






Skro 


Skrockſoknir; ibid. 


ye co —X —X2 


German. ſchreiber· pel. een 

fchrijver. Les. ſcriptor, ſcri- 

ba. angl.a Writer, ſcrivener. 
Erif-tafla/ pugillares. 


Skrin. Dan. fim, Germ. ſchrein. 


Belg. een ſerijne. La. ſcrini- 
om; A»sglaskrine, a coffin. 


Sfrinn/ adje&: ur ffrjnn & 
fer 5: maget: gracilis. Gob. 


MÅN 5: ktaftioe. MGochi di- 
eunt ſtiaͤlt dricka >: tunt / ſom 


når man a nyo.dedriftoet then | "ingen fraft hafwer. a»g/. shal- 
ſpnden / ſom man hafwer får | 


'low:: Belg; ſchrand >: And 
—— Se 

ck/ Weflman. 5: ſpöke / in: 
billad fyn. ens. ſtrockti Yard, 
ffrofiva 3: fingere, mentiri: 
dichta allahanda ofanning. 


Skrockſeme a: commentum; 
dicht / oſandt paͤfund. 

Skrock och af.tofn gifva a: 
prævaricationem juris, vel 
”exnimiö rigore, vel nimia 


lenitate ; profe&am totlere, 
& cauffam in integrum re- 


ſtituere. vid. Loccen. 


Skrock kallades fordom en får 
fång traͤta / foͤrordſakad af 


Idgn och bakdantan: crimis 


natio falfa. Verel. 


Sekrockſaak / Skrockmaͤlgi / 
Skrof 








- x.x J 


Germ. geſtalt. Belg. een |. 


'pfel, formeerfel. Angl. a 
Je, form. Græc. poppi. 

oſtepelſe / vid. infer. 

chta a: pjl. ped. ſfeite 
. ſcefti os: ſagittæ. 4. S. 
tar. Angl. shafts. Ital. ſa- 
. Lat, ſagitta, telum, jar 


JM. | 
fta 2: piga / faͤnta. Ebr. 
phehah 5; ancilla. 
Ha fom hundar. Dan. glo. 
latrare. — 

laͤlla paͤ naͤgon: allatrare, 
atrare. 

aͤlla >: ſmaͤda / tilwjta e 
naͤgot ondt. Ds». (Ficelde, 
v. ſchelten. Angl. to ſcold. 
gronder, quereller, cri- 


ar, 
aͤls ord. angl. ſcolding. 
convitium. Gl. criail- 
es. 
imma / am. > fruſtugn; 
æceum. Gall. achemes 2 
ur & ornemens de femnes: 
amenta muliebria. 
zaͤmmu⸗mey > fruſtugu⸗ 


a. | 
iår utt hafwet betyder Flip 


Græc. sxspos Di —2XRXV 


us, portus, A»g/. shore: 


Skiar⸗gaͤrd z: heman och bo⸗ 


ſtelle wid hafs wiken. 
Sklaͤr⸗karl >: then fom boor 


på djar / eller i ftemga orter 
ut wid hafwet. SS 
Sklaͤrfwig wåg/ Smoland, 2: 


ſtenig / tom år upbruten emel⸗ 


lan berg och klippor. Las, via 
ſalebroſa, petroſa. 


Skiaͤra (verb.) > cædere, 


$ 
4 
* 


incidere: item metere. Daz. 
ſtiœre. 4.5. ſcoaran. Belg. ſche- 
ren >: radere, tondere. hinc 
Angl. shears 5: forfex; shea- 
ring, tonfura. 
Glidra (ſubſt:) > liten och 
krokot lia / fom brukas til ac 
afffåra forn. ans. ſikel. Dam, 
fegel. Germ. fichel. Belg.zechel. 


” - 


Lat. falx meſſoria, vel ado- 
"rea, qva frumentum incidi-” 
tur. Gal. faucille, Ital. falce. 


Skaͤr; ans. (Pora/item ſtard / 
>: ſtaͤſſa / ſtraͤma · Lar. inciſu- 
ra, læſio. Belg. een ſchaerde, 
fcheure. Angi. a cleft. 


Mana. ſtora d: incidere, fcis- 


furam facere. S4xon. ant. ſcy- 
ran 3: partiri. Hinc Præfe- 
cturæ, Satrapiæ, Comitatus 
olim vocabantur ſchira, vel 
ſciria;: nam Alfredus Rex 
Angliæ totum regnum dis-· 

Cgg tribus 


4 oe 
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tribuit in Comitatus, qvi 


re &c. Sicut German: vett, 
vocabant Gaw tradtusillos, | 


J — Sbkickqa. pan. ſticke. Germ. ſchic 


tum vocati ſunt Scyræ, nunc 


shire. Anglo-Saxones Scyrel] 
vocabant pagos, ut War- 


wick Scyre, Leycefter Scy- 


qQvi vicos aut villas com- 
plectebantur. 


Pen: betyder (1) ſenda / affaͤr. 
da. Las. mittere, ablegare. (2) 
laga / ſtella i ordnivg/ 1. Cor. 
i, 34. L4/, curare, ordina- 


re, adminiſtrare, diſponere. 


Belg. ſchicken. Angl. to order, 


R 


J 


. ent, fiching. Lat. modeftus, ” de. angl. a shäle, shell, huske. 


dispoſe, fit. (3) Skicka ſig / 
betyder foͤrhaͤlla / anſtaͤlla ſig / 


ut; fficta fig waͤl eller itta. | 
Lat. fe gerere, componere, 


Skick / ſtickelſe. Dan. fmill 


Germ. ſchickung. Beg. ſchic- 


kinge, ſchickſel. angl order, | 


diſpoſition, fitting. Lar. dis- 
pofitio; conſvetudo. 


Skickelig >: höftvelig. Dan.| 
hofwiſt. qv.a Ger». huͤbſch. al. | 
geſchicht. Belo. geſchickt, 


chickelijek. Angl conveni 


bene moratus. 








MÖR OG 


> 


a 


Jerem. 5, 15. 3: tvifliga. " 
Skickelighet / Job. 10,22. Lurk 


Germ. ordnung. Glo. abwed: 
ſelung des tages und Der fur 
ſternuüß. Angl. order. 

Skickmeſtäre / I Macc. 3. 55. 
» the fom ſtella frigst olfer i 
Ieder och ordning. Lush. wel⸗ 


bel. v. 7: decurio. 
Sid a: ligna fiffa. Lãnga oh 


tunna trå / på hwilka man 


fkiuter fig fram på tfen/ eller 
oͤfwer berg och mark / fom är 


trinne. 


med ſnio betaͤckt. Saͤdane fr 
bor (ſoleis ligneisy brufa 
Ryſſar / Finnar / Lappar &c. 
til at fara långa waͤgar up: 
på om wintren. Gréc. ox: 
ar aſſula. 


Betyder och gidrdfle. OAGuib. 


. Skid⸗gardur / antiq 32. fepi- 


GStiddiga: modefte, apte, S 
compoſite. Men ſkickeliga 


mentum. 


Skidaz ut, Nic tit ſwerd ii 


dona. al. balg. Angl. sheath. 
Belg. ſcheede, ſcheyde. Germ. 
ſcheide. Lar. vagina. . 


> Item ſkaal; filiqva >: ert-ffi 


da. Bele. een ſchael, ofte ſchel- 


fiegg. ans: ſfegg Den: (leg. 
As ba BE baert. Lat. 
| barba.. 


. 
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.barba, Gal. barbe, Angl. be- 
ard. Polon. ta broda. Axgl- 
shag 3: villus, coma. 
Zkiel o raͤmerke / ſteen fom 
utwiſar en wis och gammal 


rågång uti aͤgor (fog och 


mard. Lat. terminus agro- 
rum. . 

ʒkiell / mcb. a: ringa / 
ſwag. ut, ſtiell aͤker / ſtiellt 
dricka. Lat. tenuis, exſuccus. 


fkießa / Mand. >: mulier pe- 


tulans. 


kifta 3: utdela. Dan. ſtifte. I 


Cat. dividere, dispefcere. 

Skiftare / Luc. 12, 14. gl må: 
esman / deloman / then fom 
ottar och delar emellan arf: 
vingar. 


iviſor. 


OF TAL 
Zkifte a: byte. Arfſtifte a: 


vifio. hereditatis. 


t fFifte betyder och inter] 


allum. tam temporis, qvam 


CI. 
kifte⸗lada. 


kifte år och thet ſamma fom | 
afdeelter hoop / Luc. 1, 5,8.1 


mel, claſſis. 


— 


tabula, menfa. 





Luthb. erbſchichter. 
ræc. Mepiſ HG. Lat. diribitor.r. VA. 


fwa a: bord: Dan. ſtiſve. 
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Krukomakarens ſkifwa / Jer. 
18, 3. German. ſcheihe. Angl. 
wheel, frame: Th krukoma⸗ 
bi ſtifwa går kring fom 
it hink 

Skifwa betyder och en plåt. 
Lat. lamina. Stlf-ffiftvor/ Je> 


. rem. 10, 9. En bröd.ftiftva 


Smol. Angl.a shiver of bread. 
Belg. een fnede broodts. 
Skifwa / verb. >: fålla fig 


ſtor / hafwa ſtolta åthåfrvor. 
vulg. ſtifwa fig. German. ſich 


aueébreiten. res. infolenter & 
ſuperbe fe gerere. 


Skil⸗dagi > præſtitutum 
tempus. Verel. item conditio. 


Skilderi > målning; pictu- 


ra.Germ. ſchilderey. Belg. ſchil- 
derije. Schilderen, verb. '2: 


. måla/pingere, 4»gl, to paint.  - 
Skildra & ſtyldra / fom ſol⸗ 


dater / når the med fit gewaͤr 
bewiſa heder och woͤrdnad e⸗ 
mot naͤgon. — 


Skilja. Da» ſtille. germ.ſchei⸗ 


den. Las. ſeparare, dispeſcere, 
divellere. W 
Skilfaͤng / 2. Chron. 14, 1. 22 

ätffilnad. Alias dicitur ſfel- 


weng / ut in reſponſ. M. Olai 


Petri ad ſcript. D. Petri Gal 


oGCgge le, 
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le, p. 5. Las, diferimen, dif- 
ferentia, 

Skilnad. De». ffilsmiffe.serm. 
ſcheidung. Las. ſeparatio. 


Atſtilnad; differentia, dis- 


crimen. 


Skilje⸗mercke a: indicium 


diſcriminis. 

Skilnad emellan echta folk. 
Lat. divortium. | 
Skiljo bref. Germ ſcheide⸗brief 
Lat. libellus repudii, literæ 
divortii. 


præſtans. Gall. qui seſt di- 
flingué par fes merites. 
ert illing. Dan. ſimil. German. 
ſchilling. Lar. ſolidus; 3: en li⸗ 
> ten penning/ fom nu gåller I 
dre Smt. etter 3 halförar. 
Dax. tre hvide. Qvidam di- 
cunt eum nummum fic vo- 
catum a Bershardo. Schilling, 


cive Boruſſo (ut Cafpar Schutz 
lib. 2 Chron. Borufl: ) alii a 


verbo Sover. (Fillia. Den. ſtille; 
Qvia moneta illa rebus fepa- 
randis idonea, (ut Eoccen. 
antiq. SveaG. 1.2. c. 18.) Alii 
ab gör. voce Schekel. Nam 
ling non eft niſi fupplemen- 


tum vocis. Fuit autem di- |. 
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verfas, pro ratione tempo- 


rum, hujus monetæ valor- 


vid. B. Birkerod. de monet. 
Dan. Ty Danſt fritting gål- 
ler fom ofwan förmålt år: 
men. Angeiſf filing år få 
mycket fom s etlev emarEfop- 
parmynt / och en Ängelf? Rir⸗ 
baler 25 eller 26 mark knut: eſ⸗ 


ter fom vexel courfen-: år. 


En Lobf eller Hamburger 
filing år 4 drekmt: &c. 


Skina. Da. Pine. Germ. ſchei- 
Sellsnys · madr . 7. a: får: ONA. Dan. fine, Germ. fd 
naͤm MAN, Lar. vir inſignis |. 


nen. Be/g. ſchijnen. Angl. shi- 
ne, Lat. fplendere, lucere, 
corufcare. A. Gc. ſcimo 2 


ſplendor. 4,5. Sciman 2: ful- 


re. 


e 
etinda. Smol. fleſtböſte. Dau. 


ſtincke. German. ſfincken; al. 
ſchuͤncke· Lar: perna. 4. pro- 
ſciutto. Hi. pernill. Gal. jam- 
bon. Angl. gammon of ba- 
con. Hol. hamme. Luft. pre- 
funto. Grec, 27 eva.. 


Skinn. ps». ſtind. amg. skin: 


Lat. pellis. Gall. pean. 
Skin pels. ra, pellicium, 
tunica fcortea vel pellicea. 
Skin poßa; culleolus. 
Skinnare. Gerw. pelzer / fell- 
bereiter. rar. pellio. Gall. ant. 
peaucier, pelletier. 
Stin⸗ 


| 


direptionem. Angl. robbing. 


X ——WV 
——— et 


Skinna / Pal, 74, 8. vid, be- 


ſtinna. 
Skinnerj / Dan. 11, 24. Luth. 
wluͤndern. Ang ſpoil. 
Skiorta. ars. ſtirta. H. S. Dan. 


ſtiorte. Ang/. shirt, or ſmock. 


Lat. indufium, interula, ſu- 
bucula. Germ. dag hembd / ein 
kittel / (des weibes) Schurtz >: 
finus. Belg. ſchorte >: ſaͤrck. 
Gall. chemiſe. 


Skioͤfla > plundra. German. 


piundern. Lat. deprædari, 
med fienteligit waͤld borttaga 
och intet lerna. 

Skioͤfwels. Til ſtioͤfwels / F 
fa.42, 24. Jer. 17, 3.2: tilrofé. 
Tuth. in die rappuſe. FK”. in 


pan. (fioling eller ſtyfling kal⸗ 
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putaffier. Las. mœchus, ſcor- 
tator. Iral. putta 3: Gal. une 


garcçe: item une pie- Ital. put: 


tana, puttanaccia. Gal, pu- 
tain, vilaine putam. Lat. me- 


»retrix,fcortum,proftibulum. 
Skioͤld. Dan, (Fiold: German. 


ſchilt. sng! shield. Lat. cly- 
eus, ſcutum. Ebr. ſchelatim. 
hinc Skioldungar 5: Reges, 
qvafi Clypeatié nomenclatu- 
ra Regibus folis fynecdo- 
chice data & debita, qvod 
hi clypeis & armis pre ce- 
teris. pollerent, & iisdem ce- 
teros defenderent; ut ex 
Arngrimo Jona Stephanius. 
Gall. pouclier. 


Skloͤllja. pa». ſtolle. German. 


ausſpuͤhlen ras. eluere. 


las / når en mans egendom Sfioͤn. pa». ſtkon / konn Germ. 


gioͤrs ofri och gifwes til prys. 
vid. Glo väl | Pi) 


Skiofw €/ 0- Goth. al. ſtiaͤfwe 
o ſtiul. 
Wagnſkioͤfwe a: ſtiul til at 
fåttia wagnar uti: al. wagns· 


bider. 0 
Skloökia. ps. ſtoge. cal, pu- 
tain. Ant, Gorb. puta. hinc pui- 
tulon/ putuborin a: Hor-unge. 


r 
Putna-hus 3: horedus- Put: | Skidr 2: then ſom ſaart drifter: 
namadur 2: horehund. Ga, Of then ſomſ Rin: 


ſchon. Belg. ſchoon. Lat. pul- 


cher, venuftus. vid. Sön. 


Beſkioͤna (non ut qvidam; 


beſtoͤnja) å Germ. beſchoͤnen. 
Lat. decorare, expolire. 
Skoͤnliga / Num 16,14. Marc: 


7, 9. C» 15, 29 Luth, wol / fein. — 


Græc. xa/oc. al. wackert / ut. 
Prov. 7, 16. 14: belle, ele- 
ganter. 





, an I | 
TT et 
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4.2 TR 


Rijm Chroͤn C, 42. falſter och Skioͤre / al. flyrea: fnyſke / tyn 


ſtiör. Dan. ſpryg. Belg. ſporek, 


ſprock. Lat. fragilis, qvi cito 
& facile frangitur. Angl. frai- 


le; brittle, eafie to be bro- | 


ken. 
Skioͤrt; thet fom laͤtt Fan bri⸗ 

ſta / ſoͤnderrifwas eller brytas. 
Belg. ſcheurlick. Aangl. that 
may be torn or rent. 

Sklioͤrachtighet. za. laſci- 
via. 2Cor. 12, 21. 2 löoösach⸗ 

tighet / laͤtfaͤrdighet / otucht. 

Luth, hurerei. 'Grec. ropreic. 

Hinc ſfioͤrlefnad >: otuchtigt 


lefwerne: kallas och Skioͤrhet 


Jude Ep. v.g. . 
Sbkloͤrhuk / Lat, ſcorbutus. 
Belg. ſcheur-huyck, blauwe- 
ſchuyte. Angl. the ſcurvy in 
the gumms, =: 
Skloͤrd / Cant. 4, 3. 2 thet ſkaͤr 
ſom ynes uti it ting / naͤr thet 
aͤr delat med en knif Luib. ribs. 
like a piece, 4,6. skard, 
a 
Belg. een fchaerde, ſcheure; 
Augl. a cleft, a ruptur. vid, 
StHåra: 
Skioͤrd⸗and / Miördetjd. EG 
9,3: >: hoͤſten / bergsletiden. 


Germ. erndte. ' Lars, tempus) d 


meſſis, 


—8 


aͤra / a ſtraͤma / inciſura. 


der. ras. fomes. 


Skloͤrt / foͤrſtioͤrt fådant fora 


handtwerckare bruka. E>Eidr 
te / Act. 19, i2. Germ. ſchuͤrtz / 
koller. Angl. aprono: foͤr ktaͤde. 
Lat. ſemicinctium. (ut Schmid 
verſ.) Græc. Tepilwua, oo. 

Upſkoͤrta fig / Luc. 12, 37 
German. aufſchuͤrtzen. Axel, to 

gird. Las, cingere fe. 


Skioͤtao: anfa) ryckta / waͤr 


da. Dan. (Hede. Lar. curare. 
vid. Sfödta. 
O ſtioͤtſlig a: waͤrdsloͤs / then 
fom intet anſar eller ſkioͤter 
thet honom bör. ras. negli- 
gens, rerum fuarum incu- 
riofus. ” 
Skioͤte .Dan.ſtiod. Germ. ſchos / 
buſem. Sed Eſa. 40,'11. boſen. 
Lat. gremium, ſinus. 
Sött s: ſnart / braͤdt: in 
Præfat. Bibl. Guft. I. Thet 
warder ſklioͤtt natt / in hymno 
qvodam, J/f2. ſtiott / ſtiottr a: 
citus, celer. Sfiot-leifin 2 
pernix. anc. ſtiotur a: haſtig / 
ſnabber / celer , citus, Verc. 
ſtiot⸗yndur / haſtig til ſinnes. 
Belg. ſchier. Angęl. ſoone, ſpe- 


ely. 








(VI en 


. ee. 
Skip. VI. ſimil. a: navis, navi- 
gium.G. 4. vid. Skep. 


Skipa / ſtippa velſtiptado:la⸗ 


ga / förordna: item förråtta ; 
adwminiſtrare, conſtituere, 
ordinare, vt ſtipa lag och rått. 
Greæc. — conſidero. 
Holl. ſchoepen 2; judices. 
rect. de ſchepen van der 
ſtadt. Augl. the Aldermen ot 
a towne. Ebr. ſchophetim, i- 
dem. Rad. fchaphar 3: judi- 


 cavit, inde, mifchpar, judi- | 


cium. 4.6: fcepeno 2:judex, 


Belg.. fchepenen 3: feabini. | 


vid. Lindenbr. Voſſ. & Somn. 
N. Clem. & alii Scabinus 5: 


jodex. German. ſchoͤpffen vel 


ſcheffen Gal. eſchevins. 


Skipelſe o: ordning / dispo- 


ſitio. | 


Skijra / al. ſtera a: renſa / pu⸗ 


rificare. A. G. ſcieri 2: luci- 
dus, limpidus, clarus. Angl. 
sheer: = oo. 

Skir 2: pellucidus, tenuis. 


Kinc metaphorice ſtiera a: |. 


ſtiaͤrſtaͤda. 


Skiera or mali / HS. o: litem 


ſententia dirimere.. 
Skirg a: arbitrium. 


HBL KE 
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Sk. | 
explicatio propofitionis. vid, 
Stiernb, Gloff. p. 67. a. 
Skita. Germ, ſcheiſſen. Dan. ſti- 
de. Angl. to shite. Gall. chier. 
Lat. pedere, alvum exonera- 
re. hinc Belg, ſcheet. Angl. 
fart. 
Skiut / Syr. 33, 6 2: ſto / hors. 
ita .Gosblardi adhuc dicunt 
ffiaut a: heſtcreatur: for⸗ 
ſtiaut a: wagnshaͤſtar. Luth. 
mere. Ant. Goth. reidſtiote a: 
eqvus , qvi eqvitationi a- 
ptus eſt. «a 
Skiutfa a: ſtaffa lediga he⸗ 
ſtar / eller wagnar och heſtar åt 
reſande folck. Lat. meritoria 
rheda, vel conductis equis 
vehere. Germ. mietpferde oder 
wagen denen reyſenden ſchaf⸗ 
fen / und damit ſorthelffen. 
Sfiatening/ alias ſtiutsfaͤrd / 
fordenfap. Dan: ſtydée och 


ecte. 
Skiuta. pan. ſtiude / ſtyde: 
Germ: ſchieſſen. Belg. ſcheten. 
Angl. to: shoot. Lar. jaculari, 
configere, ferire. 
Skiuta paͤſↄ: ſtoͤta fram / 
drifwa och hielpa fram. rar. 

ropellere. 


Utftyrd/T sa: roſolutio veli &EO.. Dan ſimil. Germ, ſchuhe. 


/ 


1. 


. Belg;- 


424 
Belg. een fchoen, fchoe. Angl. 
shoe, shoo. Lat. calceus, calcea- 
mentum. Gall, ſoulier. 
Skbo / verb. ut, (Fo en HÄR. Angl. 
to shoo a horfe, Gl. ferrer un 
cheval. Lat. calceare equum, e- 


qvo foleas ferreas inducere. 
Skodder; calceatus. Skodde / 


Eph. 6, 15. >: the fom hafwa 


ffoor på. Las. calceati, men 
ffodde/ Prov.24,33- vid. (Påda. 
Kipreſtodd a når ſkorna aͤro icke 
igenbundne eller fpånde / utan 
ittia loͤſa på foten. JA. kippa >: 
trahere veleciter: haftigt dra: 
ga ellev rycka. | 
Sloͤ⸗ſtodd fågg haͤſten wara / 
når ſtorna aͤro utnoͤtte. Lar. e- 
us, cui detritæ ſunt ſoleæ. 
GSto-dammar. Apgl. a shooing 
hammer. Gel. brochoir. 
Heſtſtoſomm. Les. clavi. Gal. 
cilou. 
Skomakare. Dan. (fomagere/ 
fudere. Ger». ſchuſter / ſchuhma⸗ 


ch er. Belg. ſehoen·maeker.asgl. SÅ 


shoomaker. Lar. futor, calcea- 
rius. Gal. faifeur de ſouliers, 
cordonnier. 
Skomakares werckſtad / ſutrina. 


Sko flickare. aerm. ſchuhflicker / 


ſchuybletzer / altbutzer. Les. cer- 


t 


| ov 
fo-flall/ prång. Le. vacerra. 


LC CER > 


do , ſutor veteramentarius. 
Gall. favetier, 
Sko⸗klack. German. ſtotz Dax. 
hel under ſtoen. Axel. the 
heel of a shoe, Gad. le talon 
- du foulier. — 
Ske⸗ rem. aerm. ſchuh⸗ riemen 
Lat. ligula, corrigia calcer 
rum. Gall. corroye. 
Sko jola. re. ſolea. Germ. cin 
ſolen. Belg. de fole, Ital. ſolea. 
Gall. femelle. - ; 
Sko ˖ ſwaͤrta. ras. atramen- 
tum ſutorium. 
Sko⸗twaͤng / Joh. 1, 27. 2 
ſtoſpaͤnne. Tuth. Germ. ſchuh⸗ 
riemen. Belg, een ſchoenges- 
pe. Angl. shoes lachet. al, a 
shoebuckle. 
Seko ⸗ wiſt / al. ſto⸗borſte. avg. 
shoo-clout. Gal. torchon. 
Sod 2: 60 ſt. aͤplen / nötter 
eller annat ſaͤdant fom råf- 
nas. Bele. fchock, ofte ſe- 
—* Angl. ũxty. 
S — a: hopetals. 
A, al. ſtaͤda >: fee. Ja 
flodde / Prov. 24, 33. une 
ſtaͤdde a: jag beſtaͤdade. Men 
Skodde / Eph. 6,15. vid. Sko. 
Of a: intervallum, 


Cu lof >: twaͤ gånger. Lar. 


DS. 


Skof⸗ 


a KORA 
Skroͤpelig. Dan. ſtrobelig. 


if ar toom kropp / then ij⸗ 
aͤr och intet koͤtt aͤr up⸗ 
Grac. exeAffos, en hoopſat 
stanfe' eller rafla. Mand. 
3: Corpus pecudis ex- 
»ratum & decoriatum, 
/, shrove 2: caverna,|. 
bs. vid, Skraͤf. 
olle a: ſtyggelig ſtepelſe / 
ot fom ſeer illa ut. Lat. te- 
us habitus. 
OM/ Jermel. & aliis, ina- 
qvuædam, fed vaſta ma- 
na. a verbo ſtrymma. 


ot / lega / vel haͤld / ſtick / 
n: ſunt formulæ mone- 
iorum; ord ſom wid pen⸗ 
igamyntning i acht tagas. 
krot vel a Germ. ſchrotlen >: 
ecare, accidere ; unde Bel- 
gefchroyt -geldt dicitur 
cifa pecunia, a ſchroeyen, 
gl. to clip: vela Svers. ſfraͤ- 
3: fecare, cum ſcil. e ma- | 
sia monetæ aliqvid refe- 
tur, vel in certas partes 
viditur, donec ad æqvale 
mndus redigatur. Loceep. 
i, SveoG. p. 87. | 
foͤp a: ſiukdom / elende. Belg. 
nrapel 3 fragilis, tenuis. 
gl. slender, thinne. | 





- 
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Germ. unvermoͤgen / kraͤncklich. 
Lat. infirmus, æger. 

Skroͤpa madur 5: ſimulator. 
A»gi. shrewd. Gall. mauvais, 
malfaifant. Angl. a shrewd- 
lad, or fellow ; Gel. mauvais 
garcon. Anęl. fchrewdnefe. 
Gall, malignit = 


Skrubba betyder at gidra 


thet nagorlunda flått/ fom o⸗ 
Belg. ſchrobben. 
Asel. to rubb, to scrape. 
Ther af kallas en Strubbåf: 
wel. rss. radula, runcina. 
Euies brukas thet ord i then 
mening / ſom banna / haͤrdt 
tiltala. ra. increpare, ob- 


jurgare. Sic dicitur: tu får 


ſtrubb. . 

Skrubba betyder och bergs 
ſtrefwa / ther man. fan dåna 
fig uti / item groop. Lat. 
ſcrobs, latibulum,. antrum, 
caverna, fpelunca. 
Skrubber > plump / ohoͤflig 
ſaͤlle. Bele. een ſchrobber. 
Angl. a ſcurvie fellow. 


Sfkrucza / fom bönor gidta / 


når the liggia på aͤgg. Lar. 
glocire, glocitare. Feflus: 
Galline ovis' incubiture 
crebris fingultibus & inter- 
Lii: s je&a 


⸗ 





jecta voce acuta glocire di- Smula 2: kroͤka fig. Anel. ta 
shrugg. G4k tremouſſer 3: 


loͤfta up ſtuldrorna: ſcapulas 
afttollere. oo | 


Skrymta. par. Hyckte. Germ. 


euntur. Dan. klucke. Augh to 


clucke as a henne, Gal, glouſ- 


fer, ass. clouclouquer. 
Skruck-hoͤna. German. gluck 

henne. ang! a clacking hen- 

ne. Gal. poule glouſſante. 


Skrucka 2. 2 Jammai kaͤr⸗ 


ling: decrepi anus. 
Skrud 2: ornamentum. antig. 
ſtrudr o: veſtis ornata, qvæ 
ex panno nobiliore confecta 


& niti . 
Skrud⸗hus 2: ſacriſtia; tem- 
pli conclave, ubi veſtes ſa- 
cerdotales ſervantur. 

Skrydas 2: ornari veftibus: 


ESkxyyddi och pryddi a: benet 
veſtiti & ornati. Lrel. ind. 


Scand. sj. 
Skruf. omm flute cermav. 
ſchraube. Angl. ſerue, ferew; 


Gal. eferoue (vid: Nicod,)! 
Lat. terebra, inſtar cochlex| 


> formata, 


Stktrufwa. Germ. ſchrauben. 
— Belg, ſchroeven, vijfen. Angl. 
to ſerue, to. turne wich al 


ſecrue. 


Beg, een fchroeve. GA ta- 


Kcal, 


— 


NV 





mand 


heucheln. Lee. ſimulare & dif- 


ſimulare. Gal. diſſimuler & 


feindre. Be/g. veijnſen. Ang. 
to feigne, diſſemble. Mand. 
ſtrimte a: faͤfaͤngt taal ſtrym⸗ 
te ↄ: nugari.ſtruma a: finge⸗ 


. "Fe, fabulari, comminiſci. 
eft, If. Frude / veftis elegans; | * 
a. 


Skrymtare. Nonnulli feri- 
bunt etiam hycklare. Den. ov 
enſtalck. Germ. heuchler. Les. 


fimulitor. Arg! diſſembler. 


Belg, veijnſer. Grec.uroxellng. 


I 
Skrymterj. Germ. heucheley. 


Lat. virtus adumbrata vel aſ- 


ſimulata. Belg. veinſinge. Gall, 


feinte, feintile. Græc. æ ox pos. 


Skrynckia / Eph 5, 27. Dan, 


rynde. Geru.xuntʒel. Belg. een 
rumpel. Augl. wrinckle. Las. 


er Gall, ride. Gr putis. 


rynckin ihoop / draga rync⸗ 
kor i pannan. Lat. vultum 
contrahere, corrugare vel 
caperare frontem. Gall. rider 
9: faire des plis & fillons au 
front, ; 


Skrynckiot eller ſtryncklot. 


Germ. runtʒclich. La, rugoſus. 
LEkry⸗ 


— —— — — —— ee — — — — — 


i MR. 
- OR 


Skryta > beroͤmma fig åf 
wermaͤtton och utan ſtidi. Les. 
jactare, venditare, oftentare | 
fe, gloriari, magnifice fe ef-. 
ferre. Belg. met roem ende 
hoovardiſe betoonen. Gal. fe 
vanter. Å 
Skryt. ca. oſtentatio, ja- 
lantia. es. vanterie. land. 
ffrotin/ ſtrytinlegr > ridicu⸗ 
DS, 


Skrytare. La. oſtentator, in- |. 
flatus tumidusque nugator. 
Gall, vanteur, orgueilleux, 
glorieux, hautain, bréteur, 
fanfaron, gafcon. = 
5fubba. rar. ſcabere, ſcalpe- 
re, fricare. Dan. kratte. Germ. 
kratzen. Gall. gratter. 
kudda / Luc. 9, 5. 2: ſtaka / 
ut Luc. 10, 1.' Angl. shake: 
German. ſchutten. Belg. ſchud- 
den. Lat. excutere. 

Skaka hufvudet. Beig ſchud- 
len het hooft. Angl. to sha- 
:e or nod the head, 
It frudda / Pſal. 140, 11. Eſa. 
2,25. 3: haͤfwa eller fafta ut. 





— 


ermanm. aufſchuͤtten. Las, ex- 


itere. 
tffa/ edi& Reg. 2 flöta 
ed tvrede och mifndje, Belg. 
huy ven, ſchoeveren. Angl. 


PG 


Hänt 
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shake, push forward. Sed 
Da». ſtuffe a: beſwika / bedra⸗ 
ga. angl.to ſcoſt To ſcoffat, 
Gal. railler, fe måquer: 
Scoff, or ſcoffiog, Gal. rail- 
erie. 


Skufwa betyder draga. 


Sluf-låda. velg. een fchuyf- 
lade, een föhof. Ang, a caſe 
in a trunk, cheſt, or diske. 
Skufwa betyder och trånga 
med macht. Er. (chuph 2 
contudit, contrivit. 
Skugge. amd. ſtugga. Den. 
frgge German. ſchatten. Belg. 
fchaduwe. Angl. shade, sha- 
dov. ant, Teut. ſcuva. Gr. ved, 
Lat. Umbra, Gal. I ombre. I- '- 
sal. ombra, it. vggia:hine ad- 
uggiare 5: umbra nocere. 
Skuggig / then fom gifwer 
ſtugga ifraͤ ſig; umbrofus. 


Then fom år ĩ ſtuggan; um- 


braticus, umbratiſis. 
Skuld. Dan. ſtylb. German. 

ſchuld. Bele, ſchuldt. Las. de- 

bitum. Gl. un deu, ou une 

debte. Augl. debt. 

Skuld 2: ſond / brott. nelg. 

ſchuldt. angel. fault, guilt, of- 

fence, misdeed. 

Skyldig. German. ſchuldig. 

Zar, debitor. Gad. redevable. 

lji2.. Angl. 


dos —— 
Angl. indebted, or bound 
unto. 





Rycket ſtyidig / aiderd-dun- | 


den Beg. veel chunigh. Lat. 
ere alieno reſſus. Angl. 
much indebted. | ” 
Skyldig til någon mifgier- 
ning. Beg. fchuldtbaer. Angl. 
fauſty, guilty. Pe. coupabſe. 
Oſtyhylidig. Dan, uffYldig.Gerw 
unſchuldig.  Belgic. 
fchalde, Angå guilt-lefs., 


Skuldais > Redor; antiq. | 
Ungva Longobard. hinc Germ. i SL 


Schult ⸗heiß a: Judex peda- 


neus, Prætor. Sculdaſius in | 


> Jeg. Longob. Nic, Clem. Schul- 


dafios. M. Gold. Schult-Heif | 
X Pretor. vid. leg. Longeb.'t 


, paffim. | 


— 


life, Turcarum Imper. vo 


catur Sultan. &r. ſchalat >: 1 


dominatus eft, dominium 


exercuit. Schilton, domina- 


tio, Chald. Scholtan, domi- 
Wwalten. 
—U Skuldra. Dar. ſtuldre. Germ. 
| ſchulter. Belg. een ſchouder. 
Asgl. the shoulder. 


. Lat, hu 
merus, - 


-— 


— 






uyten | 


> sBelg, fchout-heer dicitur å 
Augl. a sheriff, high-shrief, | 


nium. German. ſchalten und! 


I 


- . 
. 
- 
3 
LJ : 
- 
; 


Skulder⸗blad. Bels. fchov- 
der-blat. Angl. shoulder-bir 
de. Lu. ſcapula. 
Skull >: cauſa. e. z Foͤr Gude 
ſtull. A»”g!. for. Gods ſabe 
Belg. om Godes wille. &! 
min ſtull. A»g/. for my fak 
Belg. om mijnent wille. 
Skum / Am. , 20. (ſtummt 
Efa. 29, 18. Half. moͤrkt.“ 
caliginofus. Luth. dunde 
Lius «flumma 5: bindra lir 
ſet / fororſaka moͤrkret. Men 
umm 3: fradga. ras. fir 
ma. Dan. ſfom. Germ. ſchaum. 
Asel. (cum, Gal cume. 
Stumm eller fradga uf 
metall. a»g!. feumme, fome, 
froth. Belg. ſchuym van me- 
tael. 
Skumma. Las. ſpumare. GA 
écumer. — 
Skumma af. cerm. abſchaͤn 
"mel. Les. deſpumare. A 
to ſcumme. Belg. ſchuymen. 
Skummig. Le. ſpumeu⸗. 
"Germ. ſchaumich. Beig. ſchuy- 
machtigh. gl skimmed 
ſeummy. €af. écume. 
Skumpa. pe. biff. M fr 
på > discurrere. I, fcampi” 
re; dicitur de pecore ine 
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ſum effufo, tabanis morden-| = Belg. een ſchuerlap, ſchuer- 
tibus. vodde. 
Skur. fevrium; Leg. Bojor. 5. Skurka / M. vulg ſturk ar 
tectum absqve ꝓarietibus.. neqvam, ardelio- 
Gloff zazr. Tbeori/e. fcuria, ubi | Skuta. Pan. ſtude / ſtiht · rum. 
fœnum reponitur. hinc Gal. | Belg, een ſchuyte. Angl. a ſcu- 
-efcurie. Nic, Cem. ſcreona, te, a barke, a boate. La. lem- 
qvod d. Belg, interpretatur | bus, navis vectoria. 
ſcheorn 2: tectum adverfos &kutta / smland.s: loͤpa fort / 
injurias tempeſtatis. Gall. e- I ſpringa. Ebr. fchut 53 itare, 
forene. Nic. Clem. habet et | curfire.— | 
iam ſcuris, Belg. ut. tå. le 2: faat. Germ. ſchuͤſſel. 
ſechver > ftabulum anhma- eturut of Lat. patina, lanx- 
hum, å Jp. (Putit >: menſa. 
Skur⸗regn / EC 32, 2 >: regn | Stutul. ſiekur a: tallvic-Te 
fom faller uti ſturar. Lacb. 
platzregen. Belg. regen-ſcheu- 
Te. Angl. showr of rain. Lat. 
imber, Ebr. ſaar 5; horruit, | 
turbine abripuit. 
»Skura windis 2: procella. 
4. 5. ſcur.· Teus. ſcheute >: flag: 
tegn / ſtor regnſfur. 
Skura / Lev 6, 28, 3: twaͤtta 
 teent. Sic ffura tinn. German. 
ſcheuren? Gall, efcurer. Belg. 









Amwel. a lick-dish. Las. ex Gr. 
arafitus, gnatho: | . 
BStutul-focin är then ſom baͤt 
faat och talrikar fram: qvr 
menſæ inſer vit. . 
Sky / verb. >: undfly. cermav. 
ſchewen Avg efe he Lat, 
evitare, eftugere- Gall. é- 
chapper · 
| Elyy/ Zach. ir, 4: al. ſtygg 
- fchueren. Angl. to Shoure,| (qvam.vocenr vide) ↄ; radd· 
make clean, Las. .eluere,e-| Germ: ſchew· dngl. aſthonis- 
. mundare. | hed. Le. attonitus, perturba- 
Skorungr an, di fplendidus,| tus, pavidus, perterritus. 
excellens. | -Belg. verbaeft > verfchric kt. 
 Efur-ftopp: trafa fom manl 2 ſorbauſed / lorſerbed / for⸗ 
ſtuͤrar eller twaͤuar med. ferid gy. felnad ʒrard 
Ui Ts 


— 


fare, Belg. een fchotel-lecker.. 


— 


Skygd / E£.25, 4. Germ. ſtat- 
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cloud. Germ. & Belg. wolcke. 


KN Xo X — 
SR · 


Sy/ nom; Dan, fimil. Angl. 


H· Goͤthland a: et hoop eller 


> tad ſammanſatte kaͤrfwar. 


Lat. nubes. Græc. O, vp) Korneſtol / Ruth. 3,7. Lack. 


Ar. Gall. nuẽ. Ital. nube, nu- 
volo. Hiſp. nublado. Angl. skie 


ſignif. æther. 


Skydd 3 beſtiaͤrm. reg. 


ſchutſel. Lac. tutela. 


Skydda; (Se beſtydda) 


Belg ſchutten. Angl. to clofe,to 
fence, to keepe. Lar. defen- 
dere, tueri. 


Skyfſel. Germ. ſchauffel. Belg. | 


een fchuyffel. Se Skoͤffel. 
ten. Ang/, shadow. Las. um- 
bella, umbraculum, qvo fo- 
lis ardor arceri poteft. 


ESeygga > inumbrare. 
Etna 2: then fom år raͤdd 
( 


för (fuggan/ ſnarſtraͤmd: fä 
ygg heſt. Angl. sky- 


ſaͤgs en 
wild: a sky horfe, a skit- 


> tishhorfe > fearefull, ſtar- 


ting 2: ſternax, conſterna- 
tus eqvus. Be/g. fchow >: 
wildt; fchaw -paerde. Gal. 


oOmbrageux.I/l. ſtugn/ qvi 


cernit acutum. 


Skyl; plur. ſtylar / Exod. 22, 
6 kallas och trafwar i AB; 
Gloͤthland / men roͤkar uti 





moleſtia afficere. 


garben. Visar. Gi. die ſtoppel. 
VV. acervifrugum. 


Skyla > taͤckid. Den, ſtiule. 


Lat. occultare, obtegere, ob- 
velare, reeondere. Beg. 
ſchuylen. Augl. to lie hid, lur- 


xe in a-place >: ligga iſtiul / 
"ligga p 


luur. Bel. fchuylen 
betyder och fofiva. An»el. to 
sleep, slumber. pa». dicitur 
ffule >: ſmyga ofdrmerckt. 
Offyvid/ Gen. 9,21. nudus. 


Skyld > beſlaͤchtad: cogna- 


tus, confang vineus, propin- 


qQvus oo 
Skyldman > fraͤnde / flecht⸗ 
ing. Ger. verwandter. Angl. 
kindsman, a couſin. 
Skyldſkap 2: ſechtikap. Beg. 
ſibbe, geſibbe. Angl kundred. 


Lac. cognatio, propinqvitas, 


conſangvinitas. 

Skyldſtap på moders ſida. 
Be/g. Gille maegſchap. Angl. 
kindred on the Mothers 


ide. 
Skolla / beffylla > arguere, 


accuſare, inſimulare. Grec. 
exonev 3: fatigare, aliqvena 
Stym- 
| . 


HERRAR )C &X 


Skymfa. zz. ſtympa. Germ. 


ſchimpffen / ſchimpfieren. Dav. 


ffamfere. Lar. ludificare, hu- 
dibrio exponere. | 


Efymlot/ al. affe-fårg. Belg.| 


frhimmel verwe. Angl. ash- 


dye. 

Skymlot haͤſt. Belg. fchim- 

* Angl. dapplegray gel- 
ing. n 


g 
ESkyinning. Dan. tußmerke. 


Germ. demmerung ˖ Las. cre- 
puſculum. snel. twWilight. 
Belg. ſchemerlicht: når thet 
itet ſtimrar. 


Skynda. La accelerare, fe- | 


finare, properare. JA. ſtun- 
de >; feſtinanter agere, vel 


Skyndſam 2: haſtig: celer, 


Properus, — 
Skyndeligaſt 2: citiſſime, o- 
cyſſime, velociſſime, celer- 
rimie. 


Skynia/ al. ſtonia > förflå / | 


betrachta / merka / i acht taga. 
1. (Ruta I: cenfere, agno- 


ere. a 
Styn 2: foͤrſtaͤnd / weiſtap. 
Lat, intellectus, ratio, ſcion- 
tia. Verel, | z 


Ekyre 2 fnyſte. Der. tunder. 
Geyman. jundet. Lar. fomes.!! 


X 
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Skyr⸗ſtake 5: brand-fNake. 
Germ. die ſchurſtange. 
kytt. ce, jaculator. Qæ 
Baxius habet de Scytharum 
origine & denominatione a 
ffyftar/ vid. in Hiſt. Eccl. 
p. 50. feq. unde etiam Grac. 

exa & ov 2 ad iran 
concito. 

Slaak ar flaccidus. Dam. ap: > 
7. flåfin a: laat; defes, pi- 
ger. SKifnt >: defidia. Slukt 
3: remiſſus. Angl. slack and: 
remiffe. Belg. slap, ende 
traegh, td. difslacciare 2: 
ſolvere. | 
Slaakna 2: flacceſcere. * 
to slack, slip, Belg, los, ofte 
slap:blijwen, slaken.. = 
Slaak · ſidan 2: weka lifwet. 


a 


> 488: nare. Lar. lumbi. 

Slabbra i fig 2: åta owaͤr⸗ 
ligt. Belg. stabberen. sAwgl. 
fup op Hot broath.: = 
Slabbra betyder och tala u⸗ 
tan beſted. al. ſladdra / quod 
vide: 

Slachta. Ds. flacte. Beg 
slachten. Augl. to slay, to: - 
kill. Germ. meiſchen vel maͤtz⸗ 
gen. Lar, mactare. Bal. amaz- 


zare. | 











. 240 | I I — | 
a . OR 
Slachtare; lanio auxr. ſlatr RSl 1 | 

mån ꝛ. ag / en doͤdelig ſiu 

ot manglare Verel. Augl. a slach. ge —58 — 

cher, a slooghterman. Angl. palſie. Lat. ex Grace 2p0- 


| Oladtarebus eller bod. Lat. plexia. 2 
aniena, macellum; Asgl. a Slaga / Efa.28, 27. vel flagbult. 





butchershop. Belę. 

—— Ean —— 

tning / mactatio. äng UInyrument 

brukas ochid i fältet för felt: Återflag. få. nes bakar k 

- flag d Drabbneng / h Mac- | sdt to faile, to ecay. ce 
Sladde / ans. qvi & moribus —* ma * —— — 
& veſtibus indeeorus eft ac|!e — —— 
fordidus.  Angl to slatter 2: BloMat (lag. Lat, pugha cru- 
* FN negligent: wara ,res Gall, bataille cru- 

. ante. 

Sladdra / Smwol & Scan. 2 Slag.boom. Belg. slach-boom, 
Kivalea. * ſaddre belg. Auũ 3 ngt barre. 
Men to slaunder år föttala/ Stags-mål/ Deut- ar 5. 
tnisfyrma. selg. laſteren Slag-ordan / I Sam I 8. Bel 
fchellen». valijck van ye- Slächorden, 2. —* fom. r 
GSladdra/ nom. Dan. fludder-. Lucb. der * trot. fienden 

tafte. Angl. slattern, a slat- * 355 exercitus ordinibus 

teri — woman 9: Gal, une Gal b os. Angl. bartel- array. 

Slaffa/ mal propre. — [ag valve ran gée. ; 

| liourirelam- regn. German. PlaQd , 

ole propr ligurire, lam Belg. dichte-regen. plac te er 

AQ. Dan. : agmen aqvarum e concre- 

— 

i US, plaga, percuffio, As |, Sla fö AA 
a blowe, a flroake. = gl, Sus watd. Zan ex rom 
e, a ftroake. =” — Iphaa. GSlagg. 





Slaga / när regn ocd fatd til- 


slegge , waeterigh fneenw. 


uliginoſus.— 


Shagg / Pl 19, 119, Eſa.i,2. 


Ba 
jer ar e- 
| — thet hamras Germ. 
chlacken / graupen. La. ſco- 
ria, retrimentum. Gal. ma- 
chefer, P efcume de for. 
Fa Slagg ⸗ſump Cavea, in 
qvam excrementa mineræ 
Blagga under figa: hopetale 
2: ho 
Frafla til ſig / och ſamla ſom 
the giruge goͤra. Lac. ac- 
Slama ⸗ ſlagga / ſamla / fin 
fa. Lar, colligere. 
Slamra 2: gåra buller. er 
ſftrepere. 
Samrande / Jer. 47, F 2: 


t 
Lå 


LJ 
. 
- 
. 


buller / guv.' Tuih. poltern / 
raſſeln / getuͤmmeltl. 
Slammär-taſka / ſaͤge om 
qwinfolck / jom haftva mycket 
af munnen) och funna ogtaͤr 
a tiga. Lat. inepta, lingvax, 
Ivqvax, dicax, nugatrix. 
* babillarde. 
Slant 0: koppaͤrmynt / ſom 










ſamman nedetgloppår. Belg.| 
tunda. 
» Angel: thinne ſnow. Lan äär) 


44 


aͤller 3 dre mt. eller r dre 
ml. Les moneta ærea ro- 


Slant betyder etties p'. Gork. 
it ſoͤnderrefwit klaͤdeſtycke 
flarf / traſa. Belg. cen slette. 
Angel a sluttish and filthx 

dish clout. : 
Slapp >: tdoom/ ledig. am. 
ſlappur. Las. vacuus, inanis. 
Belg, ståp 2! Ang!. slack, loo- 
fe, faint; h. e. Las, flaccidus. 
Slappo / Syr. 25, 12. 3: tom: 
haͤnd / ohulpen / ut Revsf) 
SPrengn. Dan. tombhanbet, rus. 


ent. Glef. Hälf-Io8. Bal. voto. 


fwor 2: trdfor / pattar 
då. as — . Jer. 38, 
112. aillon. J. 
tbttered cloth. gt ras⸗ 
Slat fwot eller 


9. Cat. 
» lacerus, pammoſus. 


Slaſf ↄ. orenlighet. rar. vligo, 


ſordes, eluvies, cenum ma- 
didunm. 

Staff»: gidrn oreent. 

Slaſtot wuder / kallas / Hår 
thet regnar och gloppar 


Slawa a: åta/ beroͤm. sv. 


delingy. Cimbr. p. 6. .Unde 
nonnulli. putant sSlavos effe 
 diA6s; tanqvam glorioſos. 

Kkk | vid, 


— 
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vid. — — de ori 
Gothor. Men eſclave, efcla- 


| yerie. är helt annat. vid. 
Ind. fé 


a eläda Dan, (lade, German. | 


ſchlitten. £es. traha, rheda. 


8 x —* 
g Slåppa > låta fata. £ Dam. fliv: 


pe. Angl.slip. Las. dimitter:. 
omittere. 
GSlåpp-bånter/ chen fom in. 
fet båller fafl hwad han haf· 


Slaͤgga 2 ſtoor Hammar. Ölatt/ Deut. 8,19. 2: aldefs/ i 


Belg. slegel. Germ. feuftel. Ang, 
sledge. Lat. malleus gran- 


Öh ia > Må 0 mida med 
— of 


Siaͤmm * a: fåfare vid. 
ſſemma. 


Slå) Q. Dan. ſiebe. Gernsan. | 
ſchleppen: betyder både -act- Fens- 
— — efter fi ig me? wålds och I 


fws : tungt arbete. Beg 


2 en. Ito drew. > 
| —3 — —55 beet af Blade: 
na/ 

den. Dan, flœb. Germ. 


ſchweif Belg. cen sley pe Lu Lat. | 
limbus. Græc. ciMM. tegt, the | . 


tail of a gowne, a traine. 
"Bal. coda. 


At båra up ené (lååp- Belg.| 


den sleyp houden, ofte den 
—F dragen. dngbh to traine 
rag'a gown. m. 


Eläpan J Exod: 2, 23, Germ 


arbeit. dng/. bondage. 
. ARA I Exod ne | 


—2 


ple and right, Wi 
ceit or-guile. 


hänger ned på —— 





belt och haͤllit. 
Brfag pen penitus. 
laͤtt och vått 2: gemeent / en. 
falbigt. Belg. slechte: slecht 
ende recht. Awg!. slight : fim- 
ut de- 


Les. plane, | 


GSlåt >; jåmn/ ut flåta mat 
a'wågen Prov.i5. 19, 


> foͤrlika; feconciliare: 


. Slät -böftoel. Zas planula 
Å eli 


—8 








—3 


Sla. Dan. ſlage. German. ſchla⸗ 
gen. Belg. slaen. Lat. verbera- 
re, tundere, percutere, cæ- 


dere, ferire. A»el. to beate 
ſtrike. 64. battre, 


Slas 2: ſtrida. Ler. conflige- 


re, conſerere manus, dimi- 


Care, preliari, pugnare, in |: 
certamen defcendere. Belg.|' 


met yemandt slaen. Awgl. to 
. fight wich one. Gal, comba- 
tre, batailler. 
Nederflå etter flå omkull. Les. 
deſtruere, demoliri. 
Slå fram / 2 Reg. 4, 43. >: 
förflå/ ut Joh. 6,9, dicitur et- 
iam hinna til. Las. fofficere. 
Förefld. 2: præſentare (verb. 
recent. latinit. ') nominare. 
Slaͤ bhånderna tilſamman. 
Lal. tbfef odere manus. 
Slät bid. Dan. ihielflaa. Belg. 
doede' slaen. Las. occidere, 
enecare, interficere, truci- 
dare, 4ngl, to kill, murder, 
Slaͤ tilbaka / flå baak ut / ſom 
heſtar; recalcitare. 
Slaͤterkarl; fenifeca. 
Slaͤter td a: hoͤbergnings 
tid: fœniſecium. 


Slaͤn⸗baͤr cerm.ftee-debren. | 


Lat. arhutum. 


Slaͤpa > ga paͤ ned / flinta 


SL —X oX HRM 
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bit OM-jt. Ang!. to slope. cal. 

: biaifer, aller e travers, . 
Slecht. Va⸗ ſlect. Germ. ges 
ſchlecht. Belg. geslacht. 4. G. 
slahta. Za. generatio, ge- 
nus, familia. 

— I Reg. 11, 32. 

: echte. Prov. 30, 1. 
lecht ˖ regiſter, ſlecht linea. 

Lat. ſtemma natalitium, Gall. - 

. genealogie: Regifter på - ' 
mantalet / Neh. >, 6. Byrds 
fkrifter / Kzræ 2,62. Neh.7, 64. 

Slechta uppås: congeneres 

abere mores. 
Wanſlechta. ras. degenera- 

. re, ab avita virtute defle&e- 
re. Germ.:'Aué der art ſchlagen. 
Wanſlechtig. ra. degener, 
Germ. ungerathen. 

Slechia / utſleckia. Das. ud 
ſlucke. Germ. außleſchen. Berg. 
uxytblaſen. rar, exſtingrere, 
reſtingvere. Angl. to blow ' / 

Out, | i 

Sleckia med watn. Belg. vyt- 

bluſſchen. Ang! to fqvench 

-oUt, bv 
Sleef a: flor ſted / Zach. 4,2 . 

Belg. een sleef, een potlepel 

Angl. potladle. res, rudicula.” 
Jun. It. romajuolo. 

Mur ·ſleef / trulla. 
Kkk2 . 


Skum⸗ 
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ss Skum · fleef. Belg. ſehuym- uligo, pituita. Belg, slijk , 


fpaen. Græc. exådn. Let ligula. 
Germ. rürle / ſuͤchel. — 
Sleber / ſlekot. 10. fMlågr. aw. 

ågur a: ſobdolus, blandi- 
oqvus. Slaͤgr fen refur >: 
vafer & aftutus, ut vulpes. 
vid. Verel. angl. sly >: aftutus. 
adeo, ut oblervari neqveat. 
sleight > aſtutia. 


Slekſja Mich. 7. 2. Den. ſlicke. 


Germ: lecken. Belg. lecken.Amel, I ' 
to lick. Ga. lecher. tal lec- | ' 
rel, Germ. ſchlam a: fœda Q- 


care. Hifp. lamer. Left. lam- 


ber. Lar. lingere, lambere. |” 
Grac. saxen. Ebr. lakak, lam- | 


bit. Sc ſlicca. 
Sleke kallas allahanda ſoͤtt / 
fom år tilredt med ſocker / el 
ler ellies inſyltat. 


Slem. pas. lem. Germ. ſchlim. 


Lat. turpis, obſcœnus, fordi- 
dus, fœdus. Pol. sli, f: sla, n; 
sle 3 turpis, malus. Belg. 


slim 3: argliſtig. Slim-gaft. | 


Augl. a ſubtill khawe.. 
Siemhet. Lar. turpitudo, fce- 
ditas, obſeœnitas. Belg. slim- 


beyde >: torångbhet.4ag/.croo- | 


- kedneffe; a 
Ekem. Dan. ſijm. German. 


ſchleim / ſchlam. Angh slime, ) 


mudd. Lv. fœda eluvies vel 






Slenda/ 4 Sam. 3) 29 Xx iF 


slijm ; . 4»gl. dirt, mire. 

lemig. Germ. ſchleimich. elg. 
slijmig, slijmachtigh. Ansgi 
slimy, slimish. Lat. limoſus. 


Slemma. och brufa / in glo: 


vornac. ad Jer. st, 39. 2: tuta 
och flåfa.€er». ſchleiamen und 
demmen. Belg. sleinen, slem- 

en, braflen, Lat. comeiſari, 
uxuriari. Augl. to play the 


fändis gourmandize. 4w. 


aͤmbi a: födl/ ſordities. ve- 


ligo. 

Slammare 3: flåfare. Belg.ecn 
slemmer. AsgÅl a glutton, 2 
great eater, or drinker. 


As. ſſemu⸗men >: obudne gidr 
fer. De». ſnyltegiaͤſter. 


GSlemmerj/ Match. 23, 25. in 
loſſ conjungitur cum toef/ 
bining/ til fpillo giord. Joſ. 


i 7, 12,18. Mich. 4, 11. Iuth. ver⸗ 


bannet / zum verderben ver⸗ 
ordnet >: til ſpillo gifwit / Joſ. 
6, 18.7, 1. im bann / verban⸗ 
net gut. 7. anathema. Of- 


and. pollutio, ſacrilegiom. 


Belg. slemmerije, slemperije. 
Angl. gourmandizing, glut- 
tonizing. i 

gare 


2 
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hwilken qwinfolk finner, : 


Slengia kaſta bjt och "bit. 


Dan. ſlenge. 


Slenge⸗been >: then fort Hår 
oſtadig / och ſlenger förterng. 


Belg. een slinger-voet.. 


Slens / ans. ſienſia a: laͤttia. 


Sitenſer. antiq. ſſenſamur >: 


laat. hinc Juncker Slens. 
Germ, flentern gehen 3: laͤttias. 
Slenter >: glider. Thet ſlenter 
af / Mol. 3: thet går få an/u: 
Vplandi loqvuntur. item MÅ: 
- brer ſlenter >: thet ſachtas. Sc 
nta. 
Slentur ↄ:ſtilnad; når buller 
tuRnar och ſachtas. 
Sli va fliar/ Verel. ↄꝛ lid) 


trubbot / fom ingen ſtarphet 


hafwer. ant. Gotk, ſſiur. Inand 
fliov/ fliof: Las. hebes. Angl. 
slow 32: tardus; Belg. luy, 


traeg. A»gl!. slow bellies o;|l- 


lata bufar/ Fit, 1,12, 
Slie åggar/ 1 Sam. 13, 21. a: 
ut noͤtte / Rysmpote. Larb. abge- 


aarbeitet ſchneide. in marc, 


ſing Wo; obtufus, detritus. 
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gareftaaf / tryckia. Luch. NAD. 
angl. a ſtaff. V. PF. ſcipio, ba- 

culus. en 

Slaͤnda kallas nu i: nägra 
lands orter ihen teen / må 


Slloͤtt jern / Eccl. 10, 10. av 
| tvubbot. Germ ſtumpff. La. 
hebés, obtuſum, hebetatum. 
"arg! blunt, du. 
Slj. Gabl ſlucka. Dan.tang. Lu. 
alga marina. 
Sida. ſleike / ſleilia Germ. 
lecken. Relg. slieken, slicke- 
ren. Er. lakak. Angl. to slip, 
to gulp down. Las, lingere, 
lambere. Se ſlekia. 
Slida / ut kniſſlida. 22 flidg. 
Lat. vagina, Græc. Six. Ang. 
sleeve betyder rockarm. 
ant, flidra ſwerdin a: gladios 
in vaginam condere: fuda 
 fiverden 1 balgen. 9 
Sf > fådan/ ihnljt. Dar. fia 
M. ſliga. Lars. talis, ejusmodi · 
Slingra oↄ: huc & illuc mo- 


Veri. 
Slingur / ſlingaſtur 3: aftus, 
a ti imus. 
elinfa > följa haͤngſamt ee 
ter eller myga bort. smgh ta 
slinck away 2: to lurck. Las. 
ſubterfugere. Grec.äroexalur. 
Elinte-fdre] kallas Når man . 
fan naͤgorlunda åfa med flår. 
dans få at under fnidn litet 
fruſet aͤr. 


Slinta/ Jer. 23, i2- (let etär 
oKkk3z ta / 
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ss Vv 
ÅA 


Ahet ſamma fom ſnafwa / ſta⸗ 
pla: nen tå ſaͤgs foten flin: 
lta / når man går på ther fom 


Slontet / PL 73,2. >: Maftvat:] 
Slioͤ / fiött; Se Sli. 


aͤr haalt / al. glida. Luch. glei- 
fen. Belg. glijden, sledderen. 
-A»gl. to slide, glide. 


Slipa. pan flide, erm.ſchlei 
fen. Belg. slijpen, skerpen, 


I 
a 


Sli per / Jer. 23,12. >: ſupprog / 


Angel, to sharpen. Lars. acuere. 
Elp-feen; al. brynſteen. Beg. 
een slijpfteen. Angl. a whet- 
ftone. Las, cos, coticula. 
Sljp ſteen / fom wrides om- 
fring. Las. cos rotatilis. 


vel flipprig. Da» ſlibbrig. 


Amgl, slippery. Belg . slibbe- 


righ. La, lubricus. Gall. glis- 
fant J 
** to slippe. 64l. gliffer, 


Sriller, couler. Angl. slippe- 


rie 


Men tert. perſ. ſlipper / 





place. Gall. glifloire 5: it 
ſtelle fom år glart eller haalt / 
at få uppå. Hol. slibberen, ut 
Pſ. 16, 8. >; falla. 


a verbo flippa/ betyder befrj. 
as / blifiva lös. Angl. to slip 
2ꝛ elahi. 


Slipper / Syr. 19, 16. betyder 


en TOR. 


a /Deut. * z5 år naͤſtan 


Lac. atterere. deterere: oc 
med macht rifwa något för- 
der. 144. disrumpere. Sã fågö 
Pſ. 116,16. tu hafwer fönderfic 


tet min band. Sic Pſ.2, 3. 


Klaͤder fom doger til at flitao: 


fom år ſtarckt och warachtigt. 
Selg. laken dat goede slete 


heeft. A»gl. cloath that will 


Weare well. 


Slita en ſaak 3: gidra ända 


ther på. Belg, then twift slij. 


ten. A»g/. to appeafe a dis- 
cord. Les. dirimere litem. 


Sliunga / nom, sx. flöngrva. 


Dan. flytge. Belg. €en slinger. 


34— ling. German. ſchlinge / 
bhlaͤu 


er. Lat. funda. 
ortſliunga / I Sam. 25, 29, 
Germ, wegſchlaͤndern. 


Slobherkt / smeland. & Blek. > 


owaͤrlig / oſnygg. 

Anęl. slubbered. Gall. ord, 
mallavé. Angl. slubbering, 
or ſoiling. Gel. ordore. 
Belg. slobbe, sloef-hofe. Sed 
slodde >: Angl. a slut, a care- 


leffe woman. . 
Slogck⸗ 


utkomma: ter flipper enom 

ſundom it ord fram. 
Slita. Dan. fljde. betyder både 
foͤrnoͤta / fårom fitta klaͤder. 
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Slock nå/a primit. flekia.rars. | - vel penula longa atq; (pilla, 
, exftingvi. a qva qvis a pluvia fe defendie. 
Sloka: haͤnga nedfåre. Gall. efelamme >: manteau, de 
GStoof/ Sloker >: oſtickelig pelerin. Hol. slompe 2: laxa 
och oſtadig dreng; wärtelds/ loft. mr tunica. Grec xAdavs, 
” fom intet achtar Huru han| off. Dan. flot. Germ. (blog. 
fäder eller ſtaͤler ſig. Berg. een slot, :weeracbtige: 
"ax MO a: frilla/ concubina.] borelit. Lat arx,caftellem. 
Sloͤkifrid/ Leg. Scan. idem. 
; nunc Slegfred. Slegftedſon / 
ſpurius. 


'Belg: een slodde. Angl. a slut 
2: en ſlaſta / it oreent qwin 
ff. Alias Belg: een sloore 
Angl. a slutish or naſtie 
ench. ov 
—— kallas then fom 
tubbaur annars fold. Slock- 
er > rofferſta. rn od 
Men Angl. slow, slouthfulll 
or lazie. Belg, traegh, vad 
Dn slaperigh åt sv. flå / 
Sloom / ar tt flagg fiſt / ſomſ 
fångas It tvefterfidn mid Gå! 
theborg &c. 
Sloom kallas och af naͤgre en 13, 
wid och floor rock fäfom nat: | 


kiortel: Nägre ſtriſwa och 
Slom > for och wjd kappa / 


etlev annat klaͤde / ſom man naͤtt och konſtigth Lerkarid. 

fär omfring fig. 'Somyer.k; Fas. affa —— — 
EClaumad: viatorix falkum,: ſcite. 

| — Sloͤſa 
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Slots⸗fogde. German. ſchloß- 
nian. Lat. arcis præfe- 


Aus. ov | as 
Sloͤder ↄ. gemeent foll. sd. 
flodr a: res humilis & depref- 

ſa. Hell, slodder ↄ: homo ſor- 

; didus. Auęl. a carelefs and = 


LJ 
-- 





Man )o0 RR 


w 


449” 


bof ſlunt / Belg. fluns - Angl SMAL, Dan. ſmag. Germ. ge⸗ 


looſe; oftadig 
Slup. Belg. een sloepe, sloep- 
Ken. Al. asloope, a boat 
GAA. chaloupe, Aichel. un vais- 
ſeau —F porter de gens & 
merchandiſes. 
Slus el slvyfe. Mel. sluſe. 
Gall. è clufe, bonde d'eſtang. 
Siu ur Gr. cataracta. 
Slutt/fluffer/fluffot a: waͤrdz 
, ldg i klaͤder och aͤthaͤfwor. 
Angl. sluggish, sluttish. La. 


fordidus Beſę. morfigh, vuyh | 


onreyn. Gall. faineant. 
Sluta. pa». ſlutte. Germ ſchlie- 

ſen Belg. Sluyten. Lat. conclu- 
dere . conclure 5: decer- 
nere, perorare. Nicod. A.G 
ſclot > ſera. Zilfluta/ occiu- 
dere. | 

Slut. Dan. Nud. Germ. ſchluß 
Belg.befluyt betyder (1) enda. 
Lat, conchuſio Gr. csr. 
ut, wid ſlutet >: mid endan / 
til it (lut. (2) en wis och faft 
mening. Lar. decretum. 

h 


ſlut. Thet blifwer wid thet 
ſutet. 
Sluttratias thet fom lutar ut 


föres quod prominet, & qua- 
4 caſum minatur; declive. 









Dt, |. 
the hafwa giordt it ſädant 


ſchmach. Belg. t'ſmaeck Lar. 
guſtus, then ſmaak fom mun- · 


nen hafſwer: Sapor, then 


ſmaak ſom it ting gifwer. 
Angå. tåft, ſmack, ſavour, Gall. 
out. | —— 
maka. Da», ſmage. Germ, 
ſchmecken. Belg. ſmaecken. 


aAngl. to fmack, to taſt, ſa- 


vour. Lat guſtare, delibare. 
Smaka för ut / præguſtare. 
Waͤlſmakande. Germ. wol⸗ 
fömecend. Bels, fmackelick, 
Lat. fapidus. | 
Oſmakelig. Lar. inGpidus, fa- 
tuus. 


Smacfa >: tdra lepparna och 


tungan når man hafwer fina- 


fat något. 


Belg. fmacken. 4ng. to knock, 
or dash together 3: flå i hoop. 


Smaal. Dam final, net 


Belg. ſmael. It. fottile, fmilzo. 
Lars gracilis, emaciatus, te- 


nuis, inanis, augl. (mall, slen- 


der.Gal. petit >: parvus. dogl. 
fmall matter, Gl. peu de 
choſe. | 


Smaalhet: gracilitas, tenui- 
tas. 
Smaglna / gracileſcere. 


Smale/ ste. 3: ſmaͤ boſtap/ 
LI | 


ſom 
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fabog, >: fdr-Dog/ armus ö- 
villus. 


Smaãchta förnmnädta. Germ | 


verſchmachten. 
Lat. viribus deficere. | 
Belg. ſmacht: Angi. hunger. 


dra. serm. ſchmaͤhen. Belg: 
fmaden. Lat. 
contumelia afficere , male- 
dictis vexare, contume- 
lioſis verbis lecerare. Amngl. 
to blame, ſcorne. Gul, ou- 


trager. 
Foͤrſmaͤda / idem. 


Emilig: fimålig bod / Mace. 


1, 25 Lat. ignominioſa man- 


data. Smaͤliga ord / Syr. : 
29,9; Lak contumelia, inve- | 


ctio. Gal. qutrage. 


Smaͤleek / 2 Cor. 6, 8. 2::de- | 


decus, ignominia, contem- 
tos. Ant. finåv! / T. S. M. 
ſmaͤdr. Dax. ſtændſe 

deshonneur. os 
> ESmålighet/2 Cor. n, 21. Dar. 
"> Wwanä;e Lub. unehre. Las. de- 


ec decus, opprobrium. Gr, ⸗ 
. | . 


pia. 
Smaͤde ⸗ſtriſt. delg. een ſinaed 


ſhrift. Lat. libellus famo- 


en 0 MR 


fm far / geter &c. JA. Sma: | 
Te-Madr 5: opilio. Swo/, fma: | 


* 


Smada > ſtaͤmma / wanhe⸗ 





convitiari, 


all. | 


ſus. xgl. an infamons libel, 
a paſquill. Gal. pafquille; men 
pafquinade år intet aldeki 
thet famma.. 


Smaͤlla / färom en byffa når 


hon afſtiutes. Inde Han fm 
te dåren igån/ Gen. 19,6. 
Smalta. sm. ſmalta. ( nt / 
rel. ) Dan. lekte. Gexm. ſchmeb 

en. ngl. to melt. Lat. lique- 

acere & liquefieri 
Gr. pui2do 2: liquefacio, 
macero, confomo. Hk. fmal- 
tire 3: cibum conficere, 
concoquere. Smalto or calx 
macerata. 
Smaͤlta fom js. Belz. ſmilten 
als ys, Augl. to. vagt, diſſob 
ve, or thaw as Las, in- 
far nivis liquefcere; 
Smaͤltning / Jer. 6,29 2 li 
quefa&io, liquatio. 
Matens ſmaͤltning i magen 
concoctio, digeftio. 
Feetma / jom ſmaͤlt år. Gerw 
ſchmaltz. Lat. liquamen. 
Smaͤlt ſmoͤr. Be/g,fmalt. Ang. 


J greaſe, melted hutter. 


Smarta 2 hiertans qwida 
och aͤngſlan. Dam. frcerte 
Belę. fmart, fmerte; I. ſmar- 
rita. Lat. dolor, anguſtia. Gall. 


aine, grief. 
P * emå/ 


4 . 
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m. 
mã / pl. num. Das. ſmaa. Le. Smekia/ Job. 40,22. 2 ſmie- 
parvi, puſilli. | fra, Gel. eareffer, cherir. 4. 
Små barn. Lar pueruli, pu-|  Flatter. fed a. to fi macke 26. 
elli. baifer, fyffa. 4.a fmacke. &. 
GSmåätt(> litet, Le. parvum, |  unbaiffer.4.a pretie (micke, 
pauxillum, — G. baiſeret. Belg, ſmeken fig- 
Smaͤningom 3: efter handen // nif. Angel. to mislead, feduce: 
litet i fönder. Lar. ſenſim, pau- | item, to pray,entreate. 
Jatim, pedetentim. Smeker. Belg. een ſmeecker. 
Foörſima >: foͤrachta. Das for-]  Anmgl. a flitterer. 1/7. ſureier. 
ſmaa. Germ. verſchmaͤhen. Lar. | 2: nimis verecundus, 
defpicere, contemnere, ſpſer- Smeker⸗ord 2: ſmickrande 
nere, afpernari. - Od. Belg. ſmeeckerijoe. Lat. 
eSmål der Smaͤlſke 2: atla- lenocinta, blandimenta. vgl, 
hauda ſmaͤtt fom faller aftrå/|  fMattering. fawning.. 
Hd/fåd &c. Les, quiſquilie, Smeklig / i Theſſ 2, 5. eller 
vid. ſmolt. fincben/ ut Syr. 42, 14. 
EV. Dan. ſim. Germ, ſchmitt. Prov. 26,28. > ſmickerachtig. 
Belg. een fmet. Augl. a fmith, | SMA xillinere.usbhlmitan, 
forger, blacke- fmith. La. Smftning / litura. 
faber ferrarius. Ga4. forge- Gmickra / al. ſmekra / uta 
ron. Macc. 4, 24. Dan. ſmigre. 
Sintdia Gerw.ſchmiede. gl. Germ.ſchineicheln ang· toſSmic- 
a ſmithie. Les. officina ferra- ker Lar. blandiri, lenocina- 
ria, uftrina. Gall. forge. ri, adulari. Gal, jetter des re- 
Smida / verb. Germ. ſchmie- gards amoureox, cajoler, 
Den. Belg. ſmeden. Lat. cudere, 53 I». vagheggiare. 
fabricare, conflare, 4»gl, to | Smickerachtig / idem quod 
forge. Gall, forger , & mar- ſmeken. a. 
teler. ESmida. vid. ſuper. Smed. 
Cnude-redfap. Ane. ſwwda⸗ Smide / Ezech. 16, 41. 45: 10 


ment fäbrorum.. — + 9 fienodiee/ armbanö/ arr 
meta —— 
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ringar / ſomsen. 22, 22, Zutb. | telicke zieckte. Augl. conta- 
geſchmeide. sngl. bracclers- ious ſickneſſ. Lat. contagio- 
men us morbus. 
Smide kallas nr (præſer-Smika. Has, ↄ lä. Angl. to 
tim ap. O. Goos) allahanda ſmite. Belg. ſmijten: Eerav, 
Jern redſtap / fom gioͤrs til ſchmeiſſen ca. verberare, 
bohags tyg. · ferire, percutere. 
Smidig setg. ſmijdigh. Germ: Smogna⸗: flacceſcere: Di- 
eſchmiedig. Lat. flexilis. aug. citurde pinguedine vel cras- 
andeable, fott, ſupple. ſitie corporis iminuta. 
Smila 2: ſmaͤ tee. Da». ſmile. Smolaeller ſmula. D4». ſmu- 
Angl. to ſmile. Lat. ſubride- fe. Germ. hrochen. Lat. mica. 
re. Gad. ſourixe. Gr bxor, fiype angl, erumbs- 


Sminka fig, La. infucare, WWaul grater ar Ofling / fom 


fuco incruſtare, ceruffa illi- ! | 
nete, pigmentis tingere fa-| Jimrar ſig / om han mifter 
| thet alraringaſte. 


ciem. Gad; farder, pour fe | 
Ger». geitʒ wanfſt. ber: parcus. 


monſtrer plus belle. * 
-Sminc; Lar. fucus, pigmen- | SMO: 19. måtte. Saͤſom 
hoͤ· ſmolk a; allahanda ſmaͤtt / 


tum. Ebr. phuk. Angl. paint. 
Galt: fard. tt liſcio, belletto. + ſom faller ifraͤ thet torra hoͤet. 
Las. minutiæ, ramenta. 


Smitka / beſmitto. Dam be) La mil 
fimitte.s: ſchmutzen / beſchmit · Swmoͤl 3; rök. Agl. imoake. 
Gall. fumẽe. 


ꝓẽn. Aelg ſmetten, beſmetten 
"Lat. fcedare, confpureare,| Smoött a rötat. sng! ſmo- 
contaminare. Angel to ſpot. ked. Gall. fumè Belg. Imoken 
92: roͤtla. Germ. Smaͤuchen. 


Smitto (nom. ). Betz. een 
ſmette. Lat, labes, macula.| A4»gl. to frmoke: Gal. fumer. 
Gr.opuygedtincendo, 


inquinatio, inquinamentum. | 
Al. a ſpot, Maine, ſoile. Gel. 1 SMÖL. Dan ſmor. 4.6. kuof" 
tache. weer. (Somner. Mer. Cafaub.) 
Smitto ſam ſiukdom. Den | Tas. a Gr.butyrum Ger. but 
ſmitſom ſoge. Belg. een fimet-! ter. Gad. benr; Sex: Smyrex 
| | — — unguen 





- 


"NM 








Smutta / verb. >: gifwa när 
ot hemligen åt en, Ur, han: 
ſſmuttar åt Honom. 
Smyckia a» pryda.De»: myc 
fe. Bele. ſinucken, ſmuycken. 
Angl. to be fmugg, fine , to a- 
dorne. Lar, ornare. 
Smyga ar krypa ſachta och 
oformerckt. ms. forſ. ſnuga. 
J. ſmiuga. Lås. furtim per- 
reptare, inſinuare, clam pe- 
netrare. Da»: ſuige fig ind: 
ut Angl. to fneake in. Gall. 
muguetter. 
spe. ſmaſmugl ad: granlagad 
och noga. ſmaſmyli I: accu⸗ 
rati ſſima inquiſitio. 


unguen. Jm». ſmior >: pin ; 
guedo. Belg. ſmeer 5; Angl 
tallow, greaſe. 
Smqoͤrja. Dan. ſmorre. Germ. 
ſchiuieren. Bede: ſmeeren, 
fmeuren. A»gl. to fmeere, or 
befmeare, to. anoint. Las. un- 


ere. | ” 
8* moͤrjelſe. Ant. ſmyrſel. (Ve- 
vel.) Dan, Smorelſe- Belg. 
fmeerfel. Gr. uvpor, Lat. UNg- 
ven, unguentum . tngl. 
oyntment. 
Smuck / pau depulcher, for- 
moſus. JA. finoctr. Angl. ſnug. 

Gall. net.. 4. ſmuglyo: G, net- 

tement Angl. fmugnefle. call. 

nettet· ESmylka / derm Dal o: min⸗ 

Suet. Smyckao: goͤra fager. fas. Wadret ſmylter or ſach⸗ 
Smuddra⸗ föla/ orena. Belg. iv ſtormen minfbag.. - 

modderen, Swmypſtrao. fmå-lce. Psx ſmi- 
Swmugna 3 blifva: finaak! te. Belg.fmullen. Zag fmile. 

vid.ſmogna. men Beg. fmykeren år thet 
Smultron. pe». Jordber. ſamma ſom slampampen a. 

Germ. trdbeer. Lat. Fragum. braſſen; fraͤſſa och tuta. 

Gall. fraiſe. I. fragola, 4xg!. /SNAH a: friſt / hurtig / Mån i 
 flrawberry; 1 fin årande car celer, vege- 
Smutſa. crm. ſmutzen. Avg. tus, alacris, promtus. Fbr. na- 

to [mut. Gall. barbouiller,, bun ↄt paratus eſt. Men Beg. 

fouiller, baſaner. 4; anc. al ſnabbe, ſnebbe betyder fog 
fmutch , fmutching. 6 ma- | flenåbb: - 
cheure,föville ment. 4 tobe- SEnack. Den. fm; Belg: ſſac- 

ſmut. G. noirrir avec de la fuye.l. kerijes ,. praet. Lat. nuge. 


ESmutktta / nog oꝛliten wra -. 














Germ 


ned 
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/ Smk. 
Germ. geſchwaͤtz. 


Snactka 3: tala. Des (nade. 


propriè garrire, item gan- 
nire. Angl. to prat, or pratt- 
Je, chatter. Sall. caqueter. 
Eelg. ſaacken a: kouten, pra- 
ten. Germ.ſchwaͤtzen. 


Snackſam / then ſom talar 


gierna. Las. loquaculus, gar- 
rulus. 

Snafwa. ras titubare, ce- 
ſpitare. Pan ſuubble. Angl. to 
ftumble. Beg. ſtrunckelen, 
ftryckelen, sf. ſaauta 5: nu- 
tare. 
Snappa 2: taga? gripa til. 
4. to ſnap at,or up. G. bec- 
queter: få fågg foglar fnap- 
Pa efter med nå ef. Belg, 
faappen. Lat. intercipere. 


GSpaphan. 4ng!. ſnaphaunſe 
2: arquebuſe a fufil. Belg.-een 


fnap- haen. Angl. a robber 


that ſnaps upon one in the 
way. Nicol.haiſterahannio: 
prædones. Relghaneveren. 
vid. M Gold. in leg. Alam, 
O fnappad I oſtadd. Lar. 


illæſus. i 
Snapur / Antiq. 5: turpis, 


ſtolidus, miſer, vilis. vid. 
verel. | 


Snar 2 baflig, Ler. celer, | 


CE 


feftinus , citrus, properus 
Germ. eylfertig. 

Snarliga. ras celeriter, 
propere, velociter , ſubito, 
Cito. Dan. haſtelig. Belg. 
haeftelicken. Germ. eplenbd. 
Angl. fpeedely , qvickly. 
Gal. vitement. 

Snart; cito, feſtinanter, 
mox, fepente, propere, 


ſubito. 


Snara. Dan, Snare. Belg. 


een ſnare. Aagl. a ſnare, 
aſtring. Las. laqueus. Gall. 
lags It. laccio. Beſnaͤria. Las. 
illaqueare. rr Ja ſna 
red; Gall. lacé. & ns 


Snarka Germ. ſchnarcken 
rt 


Angl. to ſnarle, te fö 
Gall, ronfler, grondör. 


Snafla. Angl to March 2: 


— bort / haſtigt bort 


aga. 
Snalla a: furtum parvam 


com̃ittere, res vilioris pre- 
tii furari. erel. Angl. to 
ſnatch. Gall. amt. gripper, 
happer, herper: rect. arra- 
cher, prendre, derober. 
Snattan / ſnatteri > fm 
Tiufveri. Snate M. Xx TVig 
gare / mendicus, 


Snat 





Snã AA: Dan, (nade angl. | 
a fnake. Lar. cochlea,limax: | 


o& NEGEOR 106 NERE & 
eESnatfra. ru, gingrire, ut 


anferes, forfan a yk»ypos 2; 


mefta tibia, quali uteban- 
tur in facris Adonidis, qvi 
ig pas nominabatur. Belg. 
matren. Angl. to brawle, to 
ſcould, to ſnarle. B, ſnate- 
rachig Ang! given to bab- 


bling, pratling, ſcoulding. 


Snaͤftlingur a: natt. 


ESNAfMEL/Smoland. trång. 
Snaͤgq / 0 Gosb. 8 twvår/ | 


tile confillum. 
 Snifda-tverk singenii mo- 
numenta: kem facimora:l- 


Snaͤggot ſwar ↄ oblidt; du⸗· 


Ant. ſnaͤfur a: haͤrd / ſtarp 


ſtarp. | e 
ESniggta 2: ſnaͤſa. re; du- 
riter excipere. 


rum reſponſum. 

Suaͤgd / Peret. 2: måfande. 
rat. importunior & durio 
increpatio. 


Snaͤgda Mordierf och ſtam⸗ 


HE qwinna. 6. A. 


Snaͤll betyder både ſnabb pa 


foͤtterna / och qwick til foͤr⸗ 


händer. 1: agile & ſnello. 


Belg, ſnel Antiq. Ang ſwiſt, 
ſu —86 

ſchnell — ofoͤrmode⸗ 
bk / ut Luth. 2 Pet. 2,1: 


nål 1, Reg.1,.28. Germ. | 





* vick. G, | 
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Bibl. aueridtig/ a: emb⸗ 
ſig / geſchicht / der ein ding 


ausrichten fan. De». duelig. 
Angl. induſtrious. Ant. Gel b. 
fniallur 3: induſtrius, difer- 
tus: 


Snunaͤllhet ssatacritas. k.Mmel- 


lezza. Beg. fnelheyt, ſnellig- 
heyt,a»gl ſwiftneſſe, quick- 


neffe. 
Snaͤlt >: wettigt / artigt. 
Belg. ſnellicken. £4t. inge- 
nioſe, ſcite. a”gl. ſpeedely, 


uickly. 
—5 maͤltur 3: eloquens. 
Sntatl: rådi a: ſanum & u- 


luftria & deprædicanda. 
Snille + wett / foͤrſtaͤnd. 


Saillingur 2: ſpisfundig / 


föbril 


NS | 
: Omdnilling 2 wuͤltalig: di⸗ 


fertus, orator. 


Snåpur > (famlög/ impu- 


dens« vid. Arei. indic. 
Snaͤpot dicunt Piflmanni 
a Mmöpligt/ al. ſunaͤpot. ams, 
fnapligt / moͤpligt / ſtamligt. 
fneipa > neſa / ſtam: dede 


cus,ignominia nœptro: ut⸗ 
ſfamo; ignominia ↄffectus. 
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GSnårpa 2: draga thoop. 


Las, contrahere, corruga- 
"re. M. merpe a; acriter ali- : 


quid agere. 


 SNÅKk/smol.& Scan. piſta 
Suaͤrta 22.3: roͤra mid nä 


got når man går förbi. 
Snifa > fnubba / tala nå- 


gon hwaſt och illa til. rer, . 
increpare, verbis aſperio- 


ribus corripere. 


Gall. gronder. Belg. fnau- | 


Wen Angl.to mocke,to ſcof- 
fe, fpeake fpitifully to one. 
Snäl ↄ girig. Germ. geitz⸗ 
mwanfl/p Bpfenig.Le:homo 


ſordidus, avidus, avarus. 
Angl. covetous. Gall, avari- 


cieux, pincemaille, qui nm 


Aa eſgard qui qu' a amaſſer 


argent. 


Snaͤlas >: wara ME LR : ner. 
1 Snida, Sap. 13, 13. 3: ſkaͤra 


Snaͤlhet. Ler. avaritia, avi- 
ditas, fordida & iniqua li- 


fa efter winning och för 
S 


bido habendi. 


Snålt. a.Muliga.re.avare. 


Sned. Dan, ſim. Lar. obli- 
qvus. Alias Oſi.Goth.wrang- 
field. 


NEG )o Nf 
er Snårja. Let, irretire, illa- 





Ant, ſneid a: obliqua inꝰ 
Qtatio. Scan.ſu edig; Ane. Goth 

ſniduger 3: ſnaͤll / klook. 
Sneda 3: wika på fidan/de- 
clinare. Sneda med $goaen 
Germ. ſchielen / ſchaͤl feden. ! 
Lat, limis oculis adfpicere, : 
tranſverſa tueri. 
Sneda aͤkeren a: kroka / låg. 
gla i för. Las. ſulcare a- 


grum. | 
'Sneed/ scan. >: tiugo. Bel. ! 


ſnees. Lat. Viginti, Avg 
twentie, 

Sneppa/al. mipa. x. ſgnep- 
pa, becaccia. Gall. beccace. 
Läst. perdix ruſtica: al, gal- 
linago minor. 


Snicka 2: gidra ſnidkare ar. 
bete. 


Snuicka til / Sap.3, 13. c. 14,8. 
Germ. ſchnitzen. 

Snickare / Syr, 38, 28: Ds. 
inedifer, Germ. tiſcher / ſchrei⸗ 


Vt. Germ.ſchneiden. Beg. Mij 
den. Angl. to cut, carve, en- 
rave. 


Srnidwerck / Reg. 6, 29. 6. 


ſchnitzwerck. Anel. carved 
gures. 


I SVA 2 ſtaͤta haftigt tt 
4 a b 





. 9 - . n. 

ſtycke bort utaf något. Belg. 
ſnippen, ſnipperen. Agl. to 

fnip , cut off. Les. raptim in- 

cidere. 


Snigel ps. ſnegel. As. a 


fnail. Belę. eenflecke, ras. li- 
max. Gal. limace. 


ant, figil.stefudo a: flidld- 


padda. 


Snifen/ rTim. 3, 3 0 ſnal 


begaͤrlig efter fleni vinning. 


Las. fordide avarus & cupi- S 


dus. Angl. greedy after fil- 
thy lucre. 


Snimen / Smeland. o: nu- 


per. aut. ſaema um merg 


Ren 2: primo mane. T. 
4. 6. fniumo 2: velociter, 


confeftim, al. gifvindon. 


GSncmimna/H. 5. >: cito. ulph. 


Mmimgian > ſtonda / haſta 


ſig; properare. 
: Snipa; vid. ſneppa. 
ESnid, Pan. ſue. Germ. ſchnee. 
Ant. Foth. Mio. Belg. (neew. 
Angl. ſnow. 4. S. fneve & 
ſnav. Lat. nix. Gall. neige. 
Snioͤga / al. ſnoͤja. Germ. 
ſchnehen. Axel. to row. Las. 
ningere. Gall. neiger. 


Emd- ripa. Las. lagopus. 


Germ. ſtrichun. 


Smid · ſlork kallas af friår. 
| Mom 


| fan o (NESRA 
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> karlar tbet IVath fom är 
> blandat med ford 7 och intet 
: tvål tilſam̃an frufit. al. forſ 
fRådpfråra. 
Suirter a: velito elegans: 
ita nunc ſnerter a: fimnal/ 
tennis. 
SNO 3; flinga/ torquere. 
Snodder >: ſmala litfor ſom 
flingade åro. 
Sno fig 2 ſtynda fig. 
nNooÉ. Daw. nog. JA fnåfr. 
Lat. angvis. 
Snoop. tugga ſnoop Pro- 
verb. vulg. 2: intet hafwa 
til at förtåra/ lida noͤd. 
Snopot >: fattigt / ufelt. 
Snoor. Dar. ſnytt. Belg, ſnot- 
teringe. angl. ſnot, rheu- 
me, catarrhe. Las. mucus, 
myxa. Gal morve, roupie. 
Snorig. Angl. ſnottie. GAM. 


Ko 


mucquenx. Za. mucoſus. 
Belg. Motte-/bel. Angl. ſnot, 
fnevil, 6 


Snopya liuſet 2 yta. Dax. 
ſnibe Inget. 
Snorka oh vo Q.Belg.(norc- 


ken. 4agl. to boaſt, to brag- - 


ge, to vaunt 5: truga och 
bryta. sel. vanter. Lat. cam 
oftentatione minari. 


Snor⸗ 


morveux. ant. roupieux, 
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furta, Dan. ſurre. Lar. ſuſur- 
rare. 
Snorande broͤmſor / Jer. 51, 


27. Germ. fiadernde kefer. Angl. 
rough caterpillers.Nonnul- | 

och putanre e erucas, alii pa- 
pili 


Ones & aurelias; alii a- 


ſilos, tabanos, œſtra. 


ESNOler/smoland.s: then fom 


LJ 


år taalfoͤre; lingva prom- 
ptus, diſertus. ant. ſnottur i 
male. M. fnotur 3: moribus 
& verbis elegans. fnotra 2; 
hoͤflig qwinna. 


Snod. se, ſnaudur a: ege- | 


nus, inops, nudus.6. ſchnob. 


Belg. ſnoode. Angl. baſe, wi- 


le, wicked. 
Snoͤder penning.vid, explie. 
Verelis, ſom meente ther med 


ej beteknas en ringa peñing / 
utan bara penning och in- 


tet annat: 


Snoͤfla ortala uttetter genom 


naͤſan: rancidulum quid- 


dam blefa de nare fonare. | 


Snoͤpa > utſtaͤra. De, atl. | 
Å —— Snuag⸗: (runda, al. dicitur 


de. Germ. verſchneiden. Lat. ca- 


flrare,evirare.Gal chaſtrer. 


Angl.to geld,cut,fplay. Orig. 
dr. effe Shaͤpr vel fappr s 
Xx membrum virile, 


—— Jo > 


Snorra / idem fere quod | 


GSnöpter / Syr.40, 21.3: eu- 
nuchus, fpado, caftratus. 
Snoͤping / idem. 


Snoͤplig / Prov; 17, 2. Jac. 2, 


2 olim fnepliga ringa/ uſel / 
foͤrachtelig / oreen. a Snep 
a: egeſtas, torftigbet. erel. 
vid. fnoop. Anc. ſnupur 5: im 


pudens, ftolidus, qui fibi & 


aliis dedecori eft. Snaple 
ga >: ſtolide, impudenter. 
vid. ſnaͤpur˖ 


Snoͤre 2: al. bråm. Dan. ſno- 


ter. JA. fnura. Germ.ſchnuren. 
Belg. een (noer. Las. inſtita 
angel. a lachet, a ſtring. 
Snoͤre betyder och it måte 
ſtrek. Sic råttefndre. Belg. fno- 
er-recht. Augl. perpendicu- 
lar od: rått efter fndre/ naͤr 
något få hänger. . 
Timberſnoͤre / Zach. 1; 16. al. 


maͤteſnoͤre. Lath. 3hNerkdnur. 


Augl. a line. Lat. linea. al. fu- 
nis menſorius. 


Snoͤrpa ihoop a: draga / kyl⸗ 


ta ihoop. Lat. corrugare, 
contrahere, adducere. 


ino ig. 
Snudugt 2: haſtigt. Las ce- 


leriter, ſubito. 


Snudur a: ſnabb al. ſuuttt. 


HH 
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2 
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| Sn ⸗ 
2/2.0fnotr.3:iners,piger.upb. 
futwa : inde ſnaw, faurfnaw 


22ꝛ feſtinavit. 
Snubba / Ruth 2; 15. >: ſnaͤſa | 
Snyg vel ſnygger. Am. fog 


Hårde tiltala. zuib. befhå- 
men. Glof: vi» ſchelten. KZ 
corri pere; duris verbis in- 
crepare. Apel. to ſnib, or 


ſmub. OſtGoth. & Smoland.fayb: 


ba. M mufba. 


Snubba / 1 Sam. 25,14. 


ſwara wraͤngt och illa. Germ. 


ſchnauben. Dan. ſnibbe ax a- 


criter caſtigare. 


Snubbor / Korkeordn. p. 221. 


Snudda / nudda utmed 


3: leviter tangere. 


Snufwa/⸗ verb. > draga an: 


dan haͤrdt och tått. Agl. to 
Mmufte, Lat. efflare, ſufflare. 
Gall ſouffler du nez. 
Snufwa / nom. Dau. mur. 
Serm. ſchnuppen. Belg. den 
ſnof, ſnuyve. Las. gravedo. 
Angl. a rheume, catarrhe, 
murre. Gal. rume. 
Snufka vel ſnut. Belg. den 
ſuuyt. Angl. ſnoute, the mul 
fel. gall. muſeau, musle; ut 
5. mule. 
Snyfla 2: draga tilbaka an⸗ 
dan / etler then waͤtſtan / font 
genom naͤſan flyta wil Angl. 


Mmm 2 
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Gru 


to ſniffter, or ſnuffe up, ni- 

vell. Las, mucum veluti re- 

forbere. Gal, niffler, reni£ 
er, 


ger 3: nåra klipt eder rakad. 


item teen / nått. Belg. fnog- 


- ger, fnugger. stngl!. long and 


slender bodied. Lat. quĩ cor- 
pore tenero & procero eft; 
then fom år lång och ſmaal. 
Aſnygg ˖ Dan, u ſnog 5: ſſem. 


Snpta. La. mucum extor- 


quere, nares purgare, e- 
mungere. A»gl!. ſnuffe, (q5. 
mufwva) ſnyte the nofe. Gal. 
ſe moucher. a 
Snytå liuſet. Bele. ſnutten 
de kaerſſe. 4. ſnuffe a cand- 
le. Gal. moucher une chan- 
delle. 


So / ſugga. Dan. fo. Germ. ſaw. 


I. fouve. Belg. ſuege, ſoch, 


oc 
- gelte. Gall. truye, coche. Lat. 


porca. fal. porca, Hif$. pu- 
erca. 


Sock .Lac. ſoccus; olim cal- 


ceamenti genus, nunc lane- 
um pedis tegrren. Belg. een 
zocke, angl. a focke. It. ZOC« 
'eoli Gal. chauſſon. 


Socker / ab. Areh zuchar. . 


Gr. oåxap. Lat. ſaccharum. 
ddngt. 
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ſuęgl. fogar, Belg. fvycker. 
ES0Hxfoppa.r.jus,jusculum. 


Suden. 4: ſodden. . coctus. 


Sofwa. Dan. ſofwe. Germ. 


ſchlafen. segl to: sleep. Lat. | 


dormire. Gall: dormir. 


Sofwel. pan. Suul. La. op- 


ſonium. 


Sogla / idem quod Saga. | 
Sanfogla >: veriloquium,. | 
J Sorn ) Dan. ſogn: År en hoop | 


ärdar eller byar / fom åre 


ammanlagde til en fyrfba/ 
at. hälla ther fin foͤrſamling. 


Germ. kirchſpiel. Gal; pa- 
roiſſe. Antiq. Sofn 2: actio 
vel conventio judicialis. 


GS ta 2: jurisdictio curiæ. 


Sota 2: fecta curiæ 
Sockne dicitur quandoq; in- 


ter pellatio majoris audien- 


tiæ. | 


Sotna / somn: ex Job. Brom- | 
go» in legibus Edmöndi,ubi | 


exftat: Qui ſanguinem fun- 
dit humanum ,.nolo ſocnam 
habere in. mea fåmilia.d: li- 


hertatem, perfugium, vell. 
aſylum. vid. Som». Gloſſar. 


hinc: 


QUfiofnir 2: gratioſa exem- | ” 
tio ab alieujus Juris: di&tio- | 
re, Konungs naͤd / at man I 


får niuta then fribeten: och. 


MER )oC — 


| gång vid. illuft. Rolemé6: ob- 





| 


flippa ranfafning och raͤtte⸗ 


erv. p. 154. 1q. & Loccem 
Lex. Jur. Sv:G.adverbum 
Skrockſokn & offſokn 3: ni- 
mia: vel. fraudulenta exa- 
ctio. 
Lafordscona, quod Sema, 
föribendum putat Laforſoc- 
na ↄ:tutela per jura & leges, 
fed aliis videtur effe juris 
denegatio:: oe 

Hlafocna' 3: Lagſokna / legis 
vel Juris deneficium. Chron. 
Byomtons: & Lex. Somn. 
Hamſoken vel hamfare 2: 
inſultus factus in domo: 
nunc dicitur heemgaͤng. 
Hamföcna 2: invafio man- 
ſionis. Bromtons: Chr. p. 923. 
Frithfoken 3: tutatio ſeu tu- 
tela in jurisdi&ione. c4Z 











ſeureté, en: defenfe. Spelm. 


explicat tuendæ pacis ju- 
risdictio, a frid, pax, & ſo- 
cne ↄtjurisſdictio. 
Somner. faka, vel faccha, vel 
fåcna, item foca, focna, di- 
verfimode explicatur; ut 

lurimum autem pro pri- 


dilegio regali, quo quis 


gaudet in ſuo manerio(præ- 
dio) circa corre&iones de- 
linquentium. Sax. ant. fake, 

SS Germ. 





EA 3oC MS 


Germ. fache a: cauſa, lis, dit 
ſenũũo, accuſatio. Sax. geſa- 
ken 9: accufatores. vid. Ce- 
leb. Dn. Prof, Lundii egre- 


giam explic. in append. ind. 


Scand. Verelii p. 7. 


Ebr. ſchechinah dicitur in- | 
habitatrix DEL gratia, quam | 
iidem varie exponunt. vid. |, 
R <Mena/ffe Ben ifradl in con- | 


cil. q. 64. Galatin. i. 2. arc. 


cath. ver. c. 6. Forſan a ver; | 
bo fchachan 3: vieinus fuit. | 
ſchochene, Deut. 33, 16, 2: | 


inhabitans. 


Soknare / ſornarmaͤn Srquae- I 
ſitores & exſecutores litis 
regiæ. Item vectigalium & | 


tributorum exa&ores.. 


Sokna⸗ſtemno 3: conven- |. 


tus parochialis. 
GSofna- fluga 3: domus:.in 


qua conveniunt: incolæ u- 


nius parochiæ. 


Sola under ſtoon. ras. ſolea. 
Isa. Sola, pars. ima pedis 


vel. calcei:. Germ: fuſſ ſolen 
Sold a: frigsmåne lön/ ſti 


endium militare- Gal; ( ut 


Nicod) ſolde. Hifpr foldada, |. 
fveldo. Belg. folder, iòldije. 
angl. a ſouldiers pay:or wa- | 


ges, 
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Soldat. Sommer. miles mer- 
cede conductus; Solidarius, 
cujus ſtipendium ſolidata 
di&um. Gal. ſoldat: olim 
ſouldat, ſouldoyer, mais le 
mot eft fur-anné. Nicod. les 
anciens Romains les nom- 
- ment fouldoyers, qui eft le 
vray nom françois de Sol- 
duriis, quorum mentio fit 
apud Cæſarem in Com̃enta- 
ris. Nic. Clem. ſolidatus, qv. 
ſtipendiatus, befoldet/ ut 
M. Gold. Belg. ſoldaet, ſolde- 
ner. Angl. ſouldier. 
GSoldera/2 Reg. 7.6. 10hron. 
20, 6,2 Chron:. 25,6. 2: werf⸗ 
tva friggfolk/ antaga för 
fold och beldning. Leb. din⸗ 
gen. V. V. mercede condu- 
cere. | | 
Som / ſͤſom. Lar: ut,perinde: 
ut, quaſi. 
Liku form: Da»: ligeſom / li⸗ 
gerwis. Ler, ſicut, tanquam. 
Germ: wie / als Angl. as. 
Somligeo:nagre. Swo ſom- 
Ma. Dan: ſoñie. Augl ſome. 
4; 5: fum,vel fumer, ut Verſ. 
Tatian: Belg. ſommige, elcke.. 
Germ: e(slidfe;. Lag aliqui, 
nonnulli, quidam. 


Som̃ar. Dan. & Germ: ſom- 
ART. 


— 


462 
mer. (forſan ab Ebr. ſamir 


2: ver vel tempus vernans.) 


Angl. ſummer. Lat. æſtas, 
tempus æſtivum. Gal. P eté, 
Midſonimar. Ang! midſum- 
mer 


mer. 
Sommerfogel / al. fieril.Daen. 
ſommerfugl. Lac. papilio. 


—XX 


— 


ad Sam. ſotherium. 
Solenes glantz / jubar. 
Senes upgång/ ortus fo- 
; ” 


S. 

Solenes nedergång £ws.So- 
larſetur. Der. occafas fos 
Sool⸗braͤng / æſtus ſolis 
Sool ftaͤder. Germ. fonntr 





. Gall. papilſon. fuchert. Angl. a fan. Gal. e var 
> Somarlåger. ra æſtiva. tail. Is. ventaglia Ane. rofta 
Somna. Dan. ſofne. Las, ob- | Soolgrand/ atomus. 


dormiſcere. Germ. einſchlaf⸗ 


.Sool ſtand / ſtarbrak; fol 
fen. Belg. slaepen. 


ſtitium. 


ESoOn. Dan. fon. Germ. ſon / 
ſoͤnlein. Bele. een foen. Angl. 
fon, Las. filius. Gall. fils. Is. 
figlivolo, figlio. Hiſp. hijo. 

Sone · ſon. Las. nepos. Ir. ne- 


pote. 6all. neſveu. Germ. ent 


kel. | 


Sone⸗ dotter. Lat. neptis, | 
Germ. neffe/ nichte. Galt. niep- | 


Ce, . 
Sone⸗huſtru. Les. nurus. 6. 


ſchnur. Belg. ſnaer. 


Sona / förfona. 2 Cor, 5, 2: I 


placare, reconciliare. Geru. 
verſuͤnen. 
Sool. rar. ſol. gal. ſoleil. Ger, 


ſoune. Vph. ſunain. Angl. fun, | 


Forfan a Gar 9: lav vel levs, 
Jupiter. hine Ba'zanes a; fi- 
lius Jovis: vid. röjs Eput. 


Sool⸗ſtrimor. Germ. ſonnen⸗ 
ſtrahlen. snel. ſun-beams. 


Lat, radii Plares. 


Soola 3; ſaͤttia eller Hengai 
felen. Las. inſolare. 


- Stå ſool⸗ſteen / apricari. 
Soot a: fiukdom. vid. £ loc. 


Zot dor / morbo extin- 
tus. 
Soteſeng / lectus lethalis. 


Soot. Dan. ſood. Ang. foot, 


Las. fuligo. 


Sota Skorſtenen / eller läta 


fopa bort fotet. Bel. de ſchou- 
we vegen. Axgl. to fweepea 
chimney. 
Sotig / tuliginoſus. 
Soot- gubbe. Den. ſforſtens 
feiſer. Beig. ſchouweveger. 


Segla chimney ſweeper. 


Soot⸗ 


V⸗ Jol HERRAR >. M6 J— 
Soort⸗weed. lignum fu- Sork / Goth. IP-gotb, >: liten 
Aigine oblitum. goße. M ſorkur / forkwe a: 

Sopa. al. felfå/ ur Swol. Dan. puer, fervulus. G. 4; 
feife. Germ. fegen / ausfegen. Sorla cost. anhſodu 3: oja / 





Angl. to ſweepe. Gall. bala- 
yer, nettoyer. Eat. conver- 


rerere. Antiq. ſopa I corra-: 


dere. 
eScopning * ſweeping. 
Sopor. Anel. the ſweepings 


of a. houfe. Lar. quiſquiliæ 


Soppa. Dan. fobemad. Germ. | 


fuppe. Ital. ſuppa 3: jufeu- 


qwida / jaͤmra fig, oͤfwer nä 
gon: anhjot. JZ buldran. Bat, 
repere. 


Gorlar / x Sam. 1, 45, 3: är 


sta 

Sorl/ 1 Sam. 14, 19. 20. Lat; 
murmur, ſtrepitus Germ ge⸗ 
tummel. angl. noiſe, tumult, 
Sorlande / Matth. 9, 23 N 


lom. Hiſp. ſopa: fed zuppa | Gousves. 
eft proprie-panis vino in- Sorpa eler ſoͤrpe / kallas thet 
tinctus. om roͤres ihoop åt koor och: 
Sorg > dolor, meror; lu- kalfwar. Germ. ſutte / gro- 
Aus, mœſtitia triftitia. (Er. | math. JA. ſyrpa I immun 
zoro: anguftia, dolores par- | dities, colluvies, quiſqui- 
turientis) Germ, ſorge. Dam. | liæ, rejectanea. 
forrig. Ang. forrow: 4. 5. ESode eller fyr 7 >fugga. I. 
farg; 4. G. ſorin > tribula- ciro, ciacco. (oudin) Gall, 
tio. Amt, faurgian 2 dolere, orc. 
lugere. Sie kallas och annan fimd: 
Got elig / al. förgfult: Dan, botap/ fåfom får &c. IN. 
ſorgelig pelg. zorgelick.zar. | faudr 2 pecus parva. 
inv is, mœſtus, ærumno- ESdde- Kon Le 
doreent / oſti eligt/beeft-a 
Sorgeftådning Lar. veſtis tigt. Germ. födletn In ſoͤdlein 
Jugubris, pulia.- auffwachſen ꝛ in allen untue 
Sorglos. seg, ꝛ2orgeloos.  genden. vid. Soͤd. 
Bat; fine folicitudine, expers | S SÖKMA, Las fopire. Germ, 
curarum. Angl. careleſ. einſchlaͤffern. 
Gille 
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Söka, Dar. ſoge / lede Gerra. 
ſuchen. Belg. ſoecken. Angl. 
to ſeek. Lar. quærere, inve- 
ſtigare, inquirere, indaga- 
re, Gall. chercher. 
Forſdka. Dan. forſoge. Germ. 
verſuchen. Lar. explorare 
experiri, tentare. 
Heemſoͤkia. serm. heimſu⸗ 
chen a: ſtraffa. 
Taft / Of 9, 73 


Soͤla / beſoͤla 2: giöra oreen. 

Angl. ſoile. Gall. ſouiller. Lat. 
fedare, inquinare, macula- 
re, ſordidare. 


Sdödl. Augl. ſoile. Gal. fouil- I 


leure, ordure. 


Soͤlat.angl.ſoiled.GCal. ſou- 


illé, vilané, ordi, ſalop 
he ſaluve. Angl. foule, * 


| Serj. Gall, ſouilleure. 


Belge dicunt een fauwel; 


> Angl. a lazie, a slothfull wo- 
, "man: quod Suez. dicitur, en 


fon H0a/ it oſnhat avin 


Soͤlja 3: fibula, uncinulus. 


Axgęl. a geſpe. 


Soͤme / fömd 2: decor, de- 


. Centia. 


Soͤmer >: tåmmer; decet. 





HERR )0 C HERRN 
Dan, dad * fig icke > 


thet ſtaͤr inter waͤl. 


Söôonmm . clavus. Gul elou. 


Belg. ER fpijker. 
Heſtſto ſoͤmm. 


Litet fd. Las. clavieulos | 
| 


Gall. clouet. Belg. een na 
ken. Angl. a fmall naile. - 


1 SÖMMNA 2: fyy. Las. confut- 


re, ſarcire. M. ſauma. Ang, 


to ſowv, to ſtiteh. Gall. cow 


dre. I. cucire. 
Soͤmat / Joh. 19, 23. 3 
ntanfyd. Las. eonſutus. 
Göm, Belg, een zoom. Angl. 
a feam. Germ. naut. Las. ſu- 
tura. Gall. couture, 

Soͤme rſka. Angl. ſeamſtreſſ. 
Belg. een naeyſter. Gall, une 
lingere. 


ſam⸗ 


Söomm. Der. ſofu. ars. fivefn | 


vel frvefene. (x. S. befuevet 
2: foporatus. ) Lar. ſomnus, 


ſopor. Gall. ſomeil. Germ. 


or Belg. —— Angl. sleep. 
Soͤmnig Lat. ſomnolentus. 
Germ. fbläffertg. Belg. slape- 
rig, sluymerigh. A»g/. slee: 
ish, drowfie. 
dmnidg. Las. infomnis. 
Dies pg. Slaeploos. Augl. slee- 


| ena vel fönia / Syr.4> 4 


2 neka / 





————⏑ — of 


Jo( 
i 08 


a: neka / förmågra. sm. fys 
nta. 


Soͤnder 3 diviſus. 
Söndra. 42. ſundra. Lar. 


ſeparare, dirimere, difcin- | 


dere, divellere. a 
J fönder 2: per partes, di- 
vifim. Angel, a funder, Gal, 
à pärt, en deux. . 

At åra jönder. ”Angl. to 
cut a funder. Gal, couper 
en deux. 


Soͤnnan. Sj Sunnan. 
SÖ 2 ovis. 4nt för/ ſau⸗ 


dur, 

GSbdeklefiwerueg/ Kon. St. 2: 
vita belluina, fera, agre- 
ſtis. Se Soͤde. 

Soͤr⸗ gap >: hiatus, vel fo- 
ramen ſepis, per quod pe- 
cus tranſire poteſt. Verel. 
Sök, Den, ſod. Germ. ſſuß. 
Belg. foet. Mgl. ſueet. Las, 
Suavis, dulcis. Gad. doux. 
Cum de homine dicitur, in- 
telligitur benignus, cle- 
mens, comis, mitis, lenis. 
Un donx eſprit >: mite in- 


enium. | 
Götma. Dan, ſodheb. Germ. 
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douceur i 


Blifwa dddt / dulcefcere. | 


JESoͤpla / al. förpla/ dricka of⸗ 


ta. xal. ant. Soplar.Sed. Belg. 
ſippen; Awgl to Gp, to ſup, 
to taft litele' by little, eft 
Las, pitiſſare. 


SÖKA. Dan. forge. Eerm. före 


gen. 


h. ſaurjan. Las. luge- 


ul 
re, dolere, contriſtari, mœ- 


1 


ſusſigkeit. Belg. —— 


Asęgl. ſveetneſſ. kas. dulce- 


do, dulcor, Suavitas. Gal. |. 
Mnn 


Spaak 


rere, mœſtum eſſe. 


3: tam.Lat.manſue- 
tus, cicur. se. agevolino. 


Ant. Goth. ſpahidur. 


sänt. Spakur / H. S. ſignif. & 
ſapientem, & manſuetum. 
hinc Speki sam. 3 ſapien- 

tia. Spekingur 2 wije / ſa-· 
piens, philoſophus. Apud 


xeronem eft Spaker a: fa- 


piens. in rhythmo S. Anno- 
nis, ſpehin werch >; ſapien- 
ter conſtituta opera. Paltheu. 
inde derivat &pcijas Germ. 
verpåben. Belg, verſpiden. 


Spaak⸗faͤrdig / in hymno - 


five Pf,37.3: modeftus,quie- 
tus. | 


8. 
Das, ſpagfærdighed / Gal. o, 


2. 2: ſachtmodighet. 
Ant. ſpaak radugur a: qui 
prudenter & provide confi«. . 


Ja ſuggerit. 


Spa. 





CK 
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Lå 


ESpådd, a: ligo. Angl. ſpade. 


pihland, en wange. Sommer. 


vanga >. foſſorium, ligo. 
vid. 6/7. Etymol. 


6r. erady, 2: rudes, rudicu- 
Ja. Spaihula eft inſtrumen- 
tom pharmacopolæ. Sed 
Je. fpada eft gladius. Beig. 
ſpadek 


Span. betyder få mycket fom 
mun med turnen och medel: I 


fingret fan ſpaͤnna / hwilket 
rå 


nas för it quarter. Belg. 
een fpanne. £eg!. afpan. Gall, 


empan; Ceftendre'>: expan- |. 


- dere. ) Gr. —XRX Eat. do- 


drans. 
Omſpanna / EL 48, 33. X 
ſpaͤnna om 


Spypan betyder och it maͤtt / 


ON 


tr. OD. 
”Belg. ſpan. angl. a debate a; 


fäfom en half tunna. Sic, en 
fpant fåd. 
Span kallas. Smol, & ScAN. 


it embar. 4 
Span⸗maͤhl > attahanda | 

ſaͤd ſom maͤtes med ſpan / &c. 
Spanna ut 2 utfraga. rar. | 


expiſcari, inveftigare, in- | 


dagare. An⸗. fpana betyder 


locka / bedraga/ förföra OM I 
3 Sparf / ak ſperf / tekling. 


quæſtio, controverſia- 


— 


Spara. Dan. fpa d 
ſparen. Belg, (Paris 
to fpare,; to meniga 


parcere, parce u 
 Bargner. * 





MSDN or HEK 
SPAN betyder thet ſamm⸗ 
fom ſpenne 2: it lagg prod 


ning, Såfvm / armipenn:, 


dronſpann / ånnefpann. Eſe 


3. v. 28, 2r. gyllene tof.a 
fpann. PL 60 titul. Be/g, ce 
ſpange. Agl. a fpangle, 





2 Gren. 
** 
fr ) 


ringlick. Ang! fpariig 


heyde. | 


Smol ſpirf. Dan. fpur. Germ, 
ſperling. Belg> een fparre- 
mus- 





Sparka. Germ, ſprathein. sr. 


RDR 


mu ffche. snel. fparrow. 
Anc. Goth. fparva. V. Tatl. 
fparon. Lst. paſſer, parus. 
Isal. Ant. Spernuzzola. rett. 
paſſerotto, oſia paruſſola. 
Spargus / en koͤksoͤrt. Lu. 
aſparagus. Big. ſpaerragus. 
Angl. the hearbe ſporage. 


"gripa o: urgeo, propello, 
iraſcor. | | 
Sparka emet a: contraniti. 

Sparre. Dan. fmik item 
fpende. Germ. latten. Beg. 
latte, een dack-fparre. Angl. 
a roofefparre. Lat. tignus, 
tigillus, vel- um. Gaſ. chev- 
ron, kH. travicello, = 

- Spatrelagj contignatio. 

Spaͤtſera. cerm. ſpatzieren. 
Las. exſpatiari, deambula- 
re. Synes bomma af Lar. 
ipatium, ellev Gal. efpace. 
It. ſpaſſegiare, andare a fpas- 
fo. fpaflare 2: oblectare fe. 

Belg. fpacieren >: vandelen. 
a fpacie, Angl. ſpace 2; in- 
tervallum. 

Spaͤcka. cerm. ſpicken. hinc 

geſpicht. Belg. ſpecken, lardè- 


ren. Angl. to lard. Lat. lar- 


do veladipe incruftare. 


Epåd >: feet eff. Lar, lar: 








467 
dum, arvina. J/. fpil. Belg. 


fpeck, fmeer. Angl. greaſe, 
hoggs fuet, al: bacon. = 


Spad / Dan. ſpœd. Germ. sart. 





Lat, tener, tenellus. Gaß 


-tendre. Belg. teer, week 


Axgl tender, gentle, feeble. 


Spaͤkia a: taͤmiaq. Les. do- 


mare, perdomare. 


Spaͤkt a: ſtilhet / item ro⸗ 


lighet / ſedighet / ſachtmodig⸗ 


et. Lat. moderatio. 


Spaͤnger / Judic. 3, 21. 2: ſto 


ta ringar eller halsband. 
Germ, ſpangen. vid. Spaũ - 


Spaͤnna. vid. Spenna. 


å. Dan. ſpaa. Germ. wahr⸗ 
agen. Lar. prædicere, va- 
ticinari. 


Spaa vel ſpaͤ eft vatici- 


⸗ 


Nnn2 "co 


nium. hinc adag. 


Spå år ſpaks gåta: vati- 


cinium eft Tapientis divi- 
natio. Ant. Spaukuro: divi- 
nus, fatidicus, ſapiens, præ- 


Tips, Spake / Spekingur : 


idem. Spaͤkt >: temperan- 
tia. Spaͤmadur 2 vares, 
Propheta. 

Spådom. Dan. ſpaadom. 


Lat. prædictio, vatic imum. 


Gr. FrpoPrjea, An. ſpamaͤle: 


item, . 
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item, fpådöm/ ut Edde. c.3. 

Spaman. Las. avgur, ha- 
riolus, fatidieus, vates. 


Spaͤqwinna. as. ſpakona. 
Lat. fatidica, Prophetiſſa. 


Germ. wahrſagerin. ⸗⸗gl. 


vizard. 


Reſenuis notat GSpaainling- I 
va Islandica non ſemper 


vaticinium de futuris, ſed 
Fp magnalium DEI pro- 
feſſionem, 


explic. Voluſpa. 


Spakur appellatur non mo- | 
do vates, verum etiam qui- 


cunq fapiens eft, 


” SPÅN, Dem fpaan. Beck. | 
Spaen, fpaenken- AsAmwel. a | 
liver. Lat. (can- | 


ship, a 
Aula > taak· ſpaͤn. 
* Spång a: bielke på hwilken 
'& man fan 
"Fa, Bojer. fpanga I: trabs 
terior. 





cavillatio, opprobrium. 


Spea någon. 4. fina, Les. 
lodificare, illudere, deride- | 


re, cavillari. | 
- Spectogel >: then fom gtör 
ſpee och åtlålje af andre. rar, 


irriſor, cavillator. Belg; een 


RGB LA 











vel profundam 
ſapientiam, ſignificare. Vid. 


gå oͤfwer en baͤck. 


Spee 5: foͤracht / wott. zår. | 













fpeeck-vogel, fpot-vogd 
pey-vogel. Angl. a mocke 

a ſcoffer. Belg. fpeeck. sy 
dishoneft, fitehie. ſcurri 

Spegel. Dan. fpegel. cm 
fpiegel. Belg. een Spiegel 
Lat. fpeculum. GAll, min 
Angl. ant. mirour. red.mw 
king glaff. 

Speja Dan. fpeje. svs b 
ſpier. Gal. efpier. La. ſpe 
culari. Se Spaak 
Spejare. Gal. efpievr, 2 
eſpion. Les. infidiator, cor 
fpicillo. (ut Bud) = 

ing. Angle a fpylng 
Gal. efprement.. 
Speble a fäpientis Ort 
ingar / fapientes. 4 !0 
fpeak. 6, parler; Agò far 
re fperchs: > Gall. bland 
3 mignardiſes: fmekr 


S ela. Dan: ſpille. Gern 
pielen, Belg.. te: ſpelen. Le 
ludere, luſitare. 
Spela på ſtrengar / 2 Res 
3, 15. Lar. fidibus canere 
Gpialas: tala. 6 4 vid inf 
Speel Germ. ſpiel. Belg. ſpe 
ILA ludus:. Augl pley, fors 


garning. an fock 
Öpeelman. el: ee an. 


| R Av — 467 
NES Jo HERA va 


ran. Lst. cantor, fidicen. 


4ngl. a minftrill, a ſidler. 
Speelwaͤrck: inſtrumentum 
Ivo forium, eo 
Spenar 5 bröft. Luc. ri, 27. 
23, 29. Thren. 4, 3. Job. 3, 13. 
Gr. pasi Lat. ubera. mam- 


me. ant. rumæ. Log! paps. 


Gall. mãnelles, tettons. Germ. 
Dutten. Loss. Gorb. tittar. Ant. 
pint 2 mamma, papilla. M. 
vene. Belg, ſpenne > qwin⸗ 

« NOomtdll. — 
Spenabarn / PL 8, 2. Jer. 


44, 7. Threm 2, 1. Lath. ſaͤu. 


penflig: a: kleen / ſwag: 
tener, quaſi ab ubere pen- 
dens. oo 
Spendera 2: fetoftigt utgif⸗ 


wa. Græc. cxirdo IX expen- 


do, impendo. seg! tofpend | 


d: fumtus facere; Ital. ſpen- 


dere: Gall. deſpenſer. Belg..| 


ſpinde 5: aflittofe-bråd.. 
Spenna / verb; >: exten 


.dere. Ital. fpanna:d: palmus 


major.. ſpandere d: expan- 


dere.. Germ; ſpannen. Gal. |: 


efpandre>: dispergere;pro- 


feminare; diffundere: Eſpa- 


nir, vel efpanöur 2: expan- 





Nnnz. 
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nen. Aegl to fpanne out 
to fireech out, ee 
Spenna före / ſaͤſom heſtar 
ellev oxar / equos currui 
jungere. 
Spenna en boge. Belg. ſpan⸗ 
nen den boge, Angl. to bend 
a bowe. 
Mootſpennig 2: glaͤnwoͤr⸗ 
dig / eller geenwoͤrdig / hals 
" flyf/ geenſtoͤrtig / mootwillig / 
mooiſtraͤfwig. Germ. wieder 


Spenne / nom, ſubſt. Am. 
ennell. Les fibula. 
Spenna uti / inßbulare. 
Sperrta brukas af ſomlige 
utt Swenſta ſpraͤket för tik - 
fluta/ igaͤntaͤppa eller ſtaͤn⸗ 
gia: mentyſta ordet Spet · 
ven. betyder (1) oͤpnaz ſom / 
dag maul aufſperren. (2) e⸗ 
motſtraͤfwa; ſom / ſich ſper⸗ 
"cen: (3:y tilſſuta / fåfom. zu⸗ 


verxen. — 

Spek / Neck: fet; Germ. ein 
braten ſpies. Belg, een ſpit. 
Angl. a: ſpit, a broach. Gal: 
broche;,. haſte. Let. veru o- 

belus. 

Spetal / redt. hoſpital. sgl. 
ſpittla· houſe. pg fiecken- 
huys. Ls. diverforiu, vel 


domi- 
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domicilium pauperum; no- ; 


ſodochium. (ex 6r.) > 
Sypetkellfa 2 lepra. Dan. ſpe- 

dalſthet. A»gl. ant. ſpittie 

shab, quam vocem mona- 

chi Angli huc forfan ſecum 

attulere. 

Spetelſk. Dan. ſpedalſk. Lar, 


leproſus. 


Spets; ſpetſen / I Sam. 17,. 


22. 2 Chron. 13, 12. Job. 1, 17. 


>: foͤrtroppen / eller någon 
del af Krigéhaͤren. Men 
Germ. habet den zeug. 
Spetzer / 2 Sam. 18, 14. 2 
Reg, 1, 10. 3; ſpiut. a fing. 
Spes >: hafta, lancea, fa- 
riſſa. pal. ſpedo. 

Spita 2:ſpẽt / acus lignea./- 
rel. Speta/smol.s: ſmal. ſticka. 
Spetzar kallas nu knytting. 
ſpetzbot. 


Spetg / adjeå. al, udd hwas 


Las. acutus. Belg. ſpits, ſpit- 


ſigh, eft avgl. sharpe, poin- 
oo fed 


Spetſot hatt / Ezech. 23, 15. 
Tuther. bundter koͤgel. 


Spetzhofwar / in Gloſſa 


vern. ad Eph. 4, 14. kallas 
the fom bedraͤgeligen bruka 
tärningar. 


ER LERA 


pr 
Men ſpitzbube 6. aliud ignif. 


Spiala etter ſpialla 2: tala. 


A. G. fpella vel biſpilla 32: 
liknelſe. Sax. bigſpelle, nunc 
beywiel) 3: exempel. Lar- 
fpelle 5: do&rina, a leran. 
Idelfpelle 3: vana colloqui⸗ 
Godipelle ; hodie ang!. got 

ſpel: Ant. guet. Qudalpiall a: 
evangelium eller GUdz ord. 
Gal. eipeller 2: literas fyl- 
labarum ordinare, fyllabas 
coagmentare: ſtafwa ihoop 
orden. Nicod. 

Spialar > tunne ſtickor / ſom 
aͤro kiyfde från it weedetraͤ. 
Germ. ſpalten a: kipfwa. Ia 
fpalancare. Gal, ouvrir tout 
large; 

Spicken 3; jejunus. 
Spicken maat >: torr maat / 

s fom fan aͤtas okokad. La. 

« cibus crudus & aridus. 

Spicke fill / halex fumo 
durata, vel ſale condita. 

Spierna / 1Sam. 2, 29,3 
ſparka tfrå fig. Germ. wie 

derlecken. Angl. to fpurne. 

Gall. regimber, detacherde 
ruades. Ital. dar de calci, 

Spierna tilbafä >: recalci- 
trare, & repercuttere. 

Sporn >: tredſto. 


evil 





Spiff. Dau. pig Zat. clavus. | 


Germ. ein NUGE 


E pilla. pe. Pide/Forfpilde 


"Lat. perdere. | 
Spillo / Jol 7, 1, 12. Eſa. 
45 28. 0: foͤrderf / foͤroͤdelſe. 


inde. 
Spilgiſwet. 
Spiller⸗ny / ornys giord: no- 


vus, recens. Fulg. ſpillerſte 


nt. Smolsnd, ſpingande ſpaͤn 
S. Spanhto:. 
våt nyt. egt ſpiek and ſpan 


gande ny. K. 


new. Howel. in his epiſtl. 
Spilor / or ſpielker af braͤden. 
 Belg. fpalken. Agl. ſplent. 
Spilra / > it litet ſtycke trå. 
&erm. ſplitter. Angl. fplent. 


Spinak: en krydda fom bru. : VP 
je Spiſa / »xföda/nära. Dan. fple 


kas uti maat. Germ. binetſch / 
ſpinnet. Belg, ſpinagie. angl. 


fpinage. Sal, epinards. Ital. 


fpinaci. Lar. olus fpinaceum. 
Græc. omaraxie. 


Spinckot 2: mager / ſwag. | 
) Gaß. 


Angl. a fpinke (bird 
pinfon ar bofinb; Las, frin- 
gilla. | 

Spinna. Dan. ſpinde. gecrm. 


fpinnen. Apgl. to fpinne. Lat. | 
nere; fila ducere, torquere. 


Gal, filer ” 


> = RJ ARR 
om KRO KBR 





47v 
Spinne ·rock. Belg. een fj in- 
rock. Augl. afpinning whee- 
le, adiftaffe. 64. rociet. Lar. 
colus. CS 


GSpinner(ta/ Lael-a ſpinſter. 


Sall, filandiere· Za. netrix. 

Spinnel. smo. locke. Belg.een 
fpinnekop. smwel. a ſpider. 
Eat. arancus vel aranea. Gal. 
araigne. 
Spinnel⸗waͤf. al. dwerg 
NÅL. Swell. ſockkenoͤt. Belg. een. 
ſpinne webbe. Aangl. a fpi- 

ns web. ras. aranea. 

Spira. Lu. fpira, ſummitas 
vel apex turris. Angl. a ſpi- 
re. Gal. tour fpirale & pi- 
ramidale.. | 


Spira / Pal. 49,7. a:lcepter 


ſe. Germ. ſpeiſen. 
Spifel. 2: elbſtad. Le. fo 
cus. Swoland: grua. Dan. grue- 
Germ. ſpeis ˖ ofen a: ugn ther 
man tilreder ſpiſen eller ma ⸗ 
en. 


Spik. Germ. fimil. Eat. cacu» 
men, apex, faſtigium, vid 


Spetz. 

Spitja 2ꝛ witßg gtöra. Germ 

ſpitzig machen. Lat. acuere. 

Spiiſig 2. uddig acutus⸗ 
SS qui 


⸗ 


NN 
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qui in mucronem five acu-: 
men definit. | 


Spitsfundig / idem quod 


tlfundig. Za, vafer, calli- | 


dus, aftutus, verfutus, ob- 
ſcurus, fallax, malitioſus, 
veterator: non apertus nqo 


fimplex, non ingenuus. 


Spiut: forfan idem quod 
Phanicam & Vets. Britanno- 
7am ſpatha. Ical. ſpada. Hi/p. 
eſpada. Chald. ſphud, quod 
ſignif. ſpit. Hok ſpett. swgl 
ſpit. Germ, ſpitz. 4. & ſpere. 

ffdorus autem dicit ſpatam 
fuiſſe gladium ancipitem. 
4. 6. fpietis, 5: hafte. Germ. 


—— 
—6 ſtake. rar haftife. 


SHug-fpiut. ass havgg fpiot 
erg 


a: bipennis, bardifan. 


Split. > oenighet / twed 


raͤgt. 
Dan, ſplid. Germ. paltung. 
Spole att wärtven/Job/7 


fen ang tog od fplit- 


plitin 2: fön: 

derrefwen / dilaceratus. 
Splitter / Jud. 21, 15. ar ſtil- 
nad / Jöndring/remna Lusb. 
tin 


FR interſectio. 


Oſaud. ruptura. Eerm. etiam 


ſplitter. Belg. een ſplete. Eb 


* 










NER 300 NER - 


3 klyſwa i må ſtycken. 


eS I: 
— F 
fpeed, or make haft. de 


Spol eller fiål / Deut. 140 


lies bestyder. Germ. Fox fil 
ter / it grand / Luc. 6,37. 
Splittra & flinga. Eez ee 
fplinterken. Angl a fm 
ſplinter. 

littra eft etiam verbun 


te fpliten 2: rimas ager 
fynda fig.» 


Scamiceé. AR 


9: €4l. haftif, ſondain. Hol 
ſpoodig· Gr. ant. era, fed ali 
Græc. oxtvda ↄ: feſtino, 
pero Angl. ſpeed 5: eclert 
tas, feftinatio. Belg. Spœden 
[pocyen. Anel. to mil 
ſpeed. ſpoyt u 2: (fynda fy 
Angl. make haft, difpatch 


'o: fenor eller fiål på Min 
Zab floBfedern/ ſchapen. 
pinnulæ & ſquamæ. 


apel. a weavers ſpole. 
—e al. ſpo iuſtu 
mentum textorium, I" 
trama inferitur flämtar 
Schwid. vertit textura. 3 
een fchot-fpele, AM ber 
shittle , veavers shitt 5 
Spola garn. Beg. pe” 
Spool 


Lå 


LJ 
| å 
t 
a i 
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Spook traͤgarbenom / Ba- I 
ruc. 6, 69. kallas på naͤgra 


orter ſtraͤck / ſtraͤckpuke / a 


ſtreckia; thet man felet på 


äkrar / eller i traͤgaͤrdar / til 


at kraͤma foglar med. Lath. 
ſchewſaal mar. Glof ein poͤ⸗ 
pei / und ſtroman mitt alten 


Jumpen umbhangen.* for. 


mido. Ofand. imago ad abi- 


gendas aves effidta. 


Spor / footfpor: serm. fuf 
ſtapf. Da». fodſpor. 2. 5, fpor: 


Tar. veſtigium. befpyrjan 3: 


inveftigare. gefpore 2: in- 
veſtigatio. Mer. Caſaub. ex 
Kilian. Ital. orma. Sat. fen- 
tier, trace. Angl. path, ſtep, 
foot-ftep. — 


Spor⸗fiſt. 7. Sporlingr. 


Germ. ſporren. Lar. tomi & 


fauces aſſellorum ficcato- 
rum, five ſegmenta ex illis. 
Spor⸗hoͤk. a⸗eſg. een fparwer. 
Angl. a (parrow-hbauke. Ger. 
habich. Lar. acoipiter. 
Sporre. Dan. fpore. elg. een 


ſpore. ugl. a ſpurre. Gall, es- 
peron. Las, calcar, ſtimulus. 


Svpor ·˖hugga häften. Beg. 
met ſporen ſteken. angl. to 


ſpurre, prick with the fpur- | 


res. Gad, eſperonner, pi- 





000 


quer, talonner. Lat. eqvum 
calcaribus incitare, ſtimu- 
lare. 


Spott. Dan. fphit. Lar. (pu . 
tum. Belg, ſpeekſel, fpou- 


vinge, 


Spoͤtt och ſtam 3: contnu-· 


melia, opprobrium, igno- 
mina. Selę. een ſpot, ſpot- 
ternye. Angl. a mocking, a 
fouting. | | 
Spotta. Dax. ſphtte. Gerrs. 
ausſpeyen. Belg, ſpuyen, rect. 
ſpouven. Angl. to ſpue. zar, 
uere. 
Spotſter 5: deriſor. Belg. 
spotcelick ſpottende. angl. 
outingly, Jeeringly , by 
mocking NV 
Spoꝛtſteliga laͤppar / Efa. 28, 


u. 3: the form tala haͤnliga 


och med fort foͤracht. Luh 
mit ſpoͤttlichen lippen. > > 
loguela labii Ofand. ex Ebr. 
labium blæſum. 
Spoiſteligit ſtraf / fap. 12, 
25. 3? thet OM man hafwer 
ffam och neſa utaf. Luck. eu 
ſpottlichen ſtraff. Kr” ludi- 
cre increpationes magis 
quam exitiolæ. Oſand. pœ- 


Ra ridicula. 


Beſpotta Belg ſpotten. angl. 
LAS. 
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- Ze. deludere, illudere, ir- 


ridere, contumelia affice. I 


re. 6a!. maenler, barbouil- 
ler, marqueter. 

Beſpottare. Belg. een fpot- 
ter, fpot-vogel. segl, a moc- 
ker, flouter, fcoffer, jeerer. 


GSpid/ En, 28, 27. 0: liten 
kaͤpp. Lai. virga, bacillus. 
Hal, bacchetta. Gall. baguet- 


te, agl. rod, verge, 


Cpike/ odetelſe. Lar fpe- 


um. vid. explicat. in not. . 


ad Prov. 22, 7. Dan. ſpogel⸗ 
fe, Germ. geſptuſt. Belg. een 
ſpoocke. Angl. a fpirit, a 
hoft, a vifion, a phanta- 


he. 
Spyoͤkeri. Belg. fpoockerye. 
. 4ngAdiabolicall impoftures. 


Spoͤkeliga foner / Sap. 17, 15. | 


Luth. grawſame 


FF. timor mon 


gewpente 


rorum. 


Ofſuud. horribilis ſpectro- 


rum imaginatio. 


Spoͤrja > fråga. Da». ſpor⸗ 


| inkla 
puhr 3: ve- | Sprenga. sxg.to * 


ge. Eerm · fragen / ſpuren 2: 
anveſtigare. 
ant. ſpuru 2: inveſtigatio. 


ſpurdag >» quæſtio, inqui- | 


'fitio. ſpurdagi ↄ: fama. 


Spoͤr them till Joh, 18, ar, | 

















ioner. bs. ineffiare 








2: fråga them 
Spörsmål) I Tim. 6,4: 
fraͤga / quæſtio. 
Upſpoͤrſa / Ecctel 1, 
Sproka/gifom wed nit 
a Rå på elden. Germ. (; 
chen. Las. ſtrepere ut ant 
fa ligna, cum fcintilla? 
fcutiant. 


Srratande aftoͤrne / Ecc 
> 
.SPralla'a: fyretta elle yr 


AM or 
Språl. nav. ſprog. Gemhbi 
de. Belg, ſpraeck, Spratt 
. 4agel. ſpeeck, language. M 
fermo, lingua, 
Bur · praͤk kallades forken 
thet taal / fom frakt 
fickf eller genom dandra bil 
til fin aumoga. 
Spracklot / ar. Acdot/kv 
fot. Gen. 30, 35. Lat. varit 
gatus. Gal, bigarré. Mi" 
vrarycoloured, fet OM 
With ſeveral colours: 








u 


Gal, arrouſer. As. 
| re, Ichit 


zare. 
Beſprenga / al. beftenka/ vt 
Efa, 52, 6, Belg. ſpren - 
len, beſprepgen. Avg 

| | | - fprik 
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fprinckle, befprinckle, Lu. | — fpringare 5: faltsre, erura 
ædſpergere. oo of JaGtlare, Adegh to fpring, te 

fprengd. vgl. fprinckled |  leap xx exfargere, enaföi, 
Sprenga betyder. och med |  exklire. 


waͤldſamhet / fönderdela nä | Sprin af glaͤdie a 
 got/ fom GSvprenga berg, —— “ exulta⸗· 
. diffindere, disrumpere. ringa up o ſub⸗ 
Soͤnderſprenga ——* — voch nd ab 
ka / ut Plal. 69, Språng. Da». ſpring Berm. 





Spretfa up ihet fom fömat | ſprung La. ſaltus. | 
oh * diſſuere. g 3 IDrånga affultim , ſubſul- 
Spretka awifa hågnod med | orm | * 
Iig zipoend Shytinga (nom, fubfi:) a: - 
re >: contemnere, depre-| mna. Las. rima. Gerin. (pita - 
tiari, ut Tersel. — ter. Belg. een ſplete. 
Sprida: pas. ſpricke. Germ. Språket a: perica minor & 
berfien. Angel. to burſt. Las, I Hexilis, 8elg. fpriet an den 
rumpi, diffindi. maſt. sves. Sproͤtet på mar 
Språda: roptura, hiatus. | — fen. es. ſprotis a: bacnlus, 
Syricka ut/ ſaͤſom låf på trå- Sproͤtegaͤrd a: giaͤrde eller 
den. deg. to fprout ut. Le. | ſaͤngiel / ſom år giord af fn 
erminare. Gall. germer,| 99 atoiftar/efler ſmala Caͤn⸗ 
ourꝑeonner, repionner. ger fom laͤta boͤja fig. 


Eprida / brida Daun. ude | Sprun n pce 
brede. germ.aforepen. 8elg. | — mramentum: Gal. bondon. 
fpreyden, fpreyen. 4eg/. to | 4 l a cover, a lid. i 
ſi read a broad. Gal. eſpan- Sprufa (nomen) M ſipho. 

re, desployer , publier,fe- Dan. fprude.fed Angl. ſprout 


mer. Eat. difpergere, item | ca germen, 

ivulgare. | 4 
Spfuta (verb:) sermw. frå 
Springa Dar foringe.serm. gen. Belg 872 ſprooten. 


ſpringen. Belg, fpringen. dal. | Al. to fproutur (a water) 
000 3 ES 
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Bal, (pruzzare 5: irrorare, 


leniter adfpergere. sbrofa- |. 


re, sbrojare 2: proflando a- 
quam aſpergere. 


ESpulba ut. Lat. exſpuere, ſere- 
are Angl. to ſpout. Germ. | 


reuſpeln. sat. cracher. 


Sp Dan. Pye/ gifwe ofwer · 
Germ, ſpeyen. Augl. to fpue, | 


to befpew, to caft up, to 


vomit. Lat. vomere. call. vo- 


wir rendre gorge. 
Spyer / Eſa. 28, 8 angl. ſpe- 


Wing. Lat. vomitus, ege- 


ſtio. Gall. vomiſſement. 


Saqwab kallas elack ſaman⸗ 


blandad dryck. fed. 


AaAngl. vox ſquabbling eft al- | 
tsercatio, litigtum. Gall. rio» I 


( 


Saqmala ſaͤge om watnet / 
naͤr thet faller utföre. ra. 


ſquagliare 2: liqueſcere. 


Sqwalpa 2 haͤfwa it kaͤril⸗ 


le få/ at man ſpiller på ymſa 
breddar. Las. agitare. Angl, 


> to shake, toff, tumble, | 
gJoult. Gall. ſecouer, ebranler, 


agiter. 
Sqwalra / rSam, 27, 1. Ant. 
wadra. Germ. ſchwaͤtzen / 
plaudern / plappern. tat gar⸗ 
rire, nugari, blaterare. 








| - Ang! aſquint, o: limus 
qvuüs. Stab⸗ 


HERRAN dox( NESS 


> Sp. | 

hine forſon fqvaldrine, uu, 
3: fcortum militare. | 
Sqwaller. Germ. geſchwaͤt 
plauderey. Las. nugæ, gerte 
Sqwallrare / Job, ii, 2. lu 
blatero, garrulus, ger; 
lingvaxy, Ioquax, loqvacu 
dicax, nugator. 6. babillat 
Sqwallerachtig / garrolu 
Sgqgwallertaſta. Lar, nus: 
trix, loqva cula. Gel une br 
billarde, lang varde. 


Saqwattra 2: lee myck 
ofta I 


Sqwaͤka ar tala eller graͤn 
högt. Belg. ſchachen. dn 
to laugh - with an opir 
throate: | 
ESawåfa etter ſqwaͤla⸗ 
to fqueak , or fqueale, 04 
ant. claironner, agreslir! 
voix, jetter des cris:tetd 
ſpaͤtt / ſkraͤna ſom ſmaͤ ban 
Ital. fquaccheratamentt - 
Ifwerliudt. 
Sqwaͤtka / en ſieen ſywan⸗ 
Cfogeh &erm. fteintrofels" 
rubecula ſaxatilis. | 
Sqwetta. ra. ſquettare 
avdira effundere & nit! 

arcanum pati. 


Sqwinkt / veflman.d felt 











vo: 


Sia. 


lumna, . 
Om Hercols ſtabbor vid 
Rudb. Atlant. | 


Men Asngt ftabbé 2 eftocca- 


:; de, ur coup d'eftoc. 


Skack / ho ſiack ar cumulus. 


Angl. a flack of hay. Gal. 
meule ov mongeau de foin. 
Porn» flack. Angi. a ftack of 
corne. Gall, gerbiere. 


, Stackar / Syr.zr, 4.2: arme 


| 


ting / ufling. sar. ſtaf⸗karl a: 
then ſom går med tiggeftaf- 


wen. Lutb. betigv. 7.7. inops, 


egenus, Ital. povero. 
Stad 3: bort. Dan. facket. 
dagen ſtaͤckes / Sap. 7, i88. 
Foͤrſtaͤckia d: foͤrkorta. Före 
ſtaͤckt / Matth. 24, 22. 
Stad. Da. ſim. Germ. ſtadt. 
Lat. urbs, civitas, oppidum. 
Gal. la vilte. Angl. cive, city. 
Staden. tilhårig : 
" hus, urbanus. 


GStad-häåttare/ 2 Maccab. 4, | 


31. Germ. Stadt-Hhalter. 
Staͤdsknecht / byſwaͤn: li 
Eor, apparitor. 

Stad betyder och Kålle. In 
formula admonitor. ante, 


S. Cœnæ ſumtionem: i then | 


ſtad &c. Lag! in ſtead of, 


I KÖR en NER 
Stabbe s:cruncus, item co- 








oppida- 
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ſtead > locus vel vice abl. 
cafe — 

It ſtad / Exod. 26, 4. 3 liſt 
. eller ytterſta kant / fåfom på 
klaͤde eler annan wff. 

Stadder 2: then pm. wiſtas 
på en ort. Han år ther ſtad⸗ 
der >: han Håller ther til. 


Stadder kallas och then ſ om 


hafwer tagit ſtaͤdda clier ſiade 
penning 
Stadfaſta / Per. s, 10. serm. 
beftåtigen. Lar. confirmare, 
corroborate, ſtabilire. 
Stadga cverb:y a: befluta: 
förordna, Lar. conſtituere, 
decernere, ſtatuere, ſan- 
Cire; | 
En Stadga a: almaͤn och 
uppenbar fåroröning / utaf 
fwerheten utgifven. Lar. e⸗ 
diQum, decretum, ſanctio. 


Skadig. pan. & Belg. ſimil. 


Germ. beſtaͤndig / ſigedheft 

Ansl. firme, ſtead, ſteadfaſt. 
Zat. firmus, conſtans, ſtabi- 
lis, fixus. Gal, conſtant ar: 
tenax propofiti, homo in- 
vidi & immutabilis animi. 


Stadighet. Belg. ſtadigheyt. 


Las. conſtantia, ſtabilitas, 

firmitas. Gad. conſtance, fer- 

meté; Angl. firmeneſſe, ſta- 
bility, - 
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Su. br Sta. | 
. SAM. seru. ſimil. Dan. fel 
Staf Belg. & Dan. fiknil, 


bility, conftancie, 


Germ. fav: Angl. ſtaff, plur. 


ſtaves. Lat. ſeipio. 


Stafwer >: ſudes, fuſtis. ar 


lias gierdſſe⸗ſtor. Belg. 
—& 


een | 


van een tuyn. Awgl. 
ahedge-ftake, pale ofa gar- 


den. Gr. sevoög 3: bord. 


Stafwa. Dan. faftve. Germ. 


buchſtawiren. Les. literasin 


ſyllabam rekligere. Gall. fyl- 


Iabifer.  . s q 


Stafwelſe. Grac, ovafBn ad: | 
literarum comprebenfio,ut 
vox conſtitui & enunciari 


poſſit. 


tagg / gb. 2: fnugg i 
* rä 4 | fnugg 
Stkake 2: ſades. Dan, Rage. 
Germ, ſtecken. Belę. een ftaeck. I 


— Gall. paiſſeau. Sommer, ſtaca 
92: palus terræ inſixus.· Augi. 


ap. — 

Staka ut xx må ſtaͤnger ut- 
maͤrka. Belg. ftaecken: angl. 
to flake. Ant, Goth. fikan 


> figere. 
Gtabet/ ſynes wara af Hol 
laͤndſta ſpraͤket / tv Belge fås 


a een ſtaecket. s»gl. a 
fado paling or enclo 
with frakes, = ” 


—* 


en herräs hand⸗heſtar. 


dens. Germ. Pulfernict. cu 
palefrenier· tel. palafie 





Las. ftabulum. Gel. eſtab. 
vel eftalle, a ſtall. Sr 
ser. inftallare. Aggl. to inf. 
x in ſtationem vel loce: 
fuum introducere ; infdt: 
inſaͤttia Ass. Stallare 
Marſchall; Præfectus pre 
torii, aulæ magifter. 
Stallbroder / Prov, 13,: 
Eph. 5. 7. 2: ſocius, Belg.e 
ſtal brœder. Jak comp 

nen. Aug. companion 
fellow. 


Stalldreng / ſaͤdan fom fa 
lag bingfiridare La och för 


manducus, qs. manud 


nero dicitur ante ambub 
ut Riſianu in ſuo Etymob— 
gico; alii ſervitore i far 
li exponunt. Gal. pallicy 
4»gl. palfrey vocatureqv"s 








imſignior. 


Stall⸗meſtare. Belg. een ſu 
meeſter. A. a malter" 
the horſes. 

Stall:potfe/ caeula. 
Stall pilta / vacerra. 4 
CStalld / verb. ſige om 


ſir / når the HÄN fate, 


sol 
Sta. > Od 


ang. to ſtale. Belg, fallen 
als de paerden. 
Stalla orar » gloͤda them / 
faginare boves. 


GStal-ore. seg! a ſtallfed 


oxe. Q, åffené. 

Stam. »elg. een ſtame- 
her. Lat. balbus. 
Stamma tungan / Efa.32, 
4. o: lingva blæſa, titubans, 
hæſitans. Belg. een ſtamelen- 
de tonge. Awgl, a ſtuttering 
tongue. J 
Stamma . Den. ſtam̃e. Germ. 
ſtammehn. Beg. ſtamelen, 
haperen, ſabberen. Bat. bal- 
butire. 4wg!. to ſtamme, to 
ſtutter. G4M, begueyer. 
Then fom ſtammar. Belg. een 


ſtamelaer. Ang. a ſtamme- 


rer. Lat, blæſus, halhus. 


ræc. PhRæ-c. ant. Brit, bloe- I 


ſy. 

Stambord / ir tycke träpa 
på ſtippet. Gal eftambor. 
Stamm pä it trå 2 trun⸗ 

cus. Beſg. een ſtam ofteblock 
eens booms. 4»g!. a ſtem, 3 
ftocke, ſtump of a tree. 
Stamm ar genus, proſapia 
Belg. ſtam geslachte. 
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ſtamper. Gall. eſtampe. Ital. 
ſtampa 3: impreſſio. Augl. 
a ſtampe. 6al marque, fi- 
gne; ut Be/g. een ſtampel, 
ſtempel. 
Stampeqwarn. Bels. een 
famp-molen, Angl. a ſtam- 
ping mill. La. piſtrinum. 
Stampa ſoͤnder. Aręgl. tar 


ſtampe, or pound, Lat. con- 


tundere. Gall, mouldre. pi- 


er. 
Stampa med förtemra / E- 


> zech. 6, 1. c. 25, 6. 3: föper 


plodere. Angl. to ſtampe 
with the feet. Gal. heurter 
des pieds,petiller. kal. ſtamu 
patore 5: Booktryckare. 
Skanck / Eſa. 3, 24, 2: ond 
tucht; putor, fœtor. Belg. 
ſtanck. Angl. flink » ſtaneh- 
Belg. ftauckaert. Augl. a ſtin- 
king fellow a; then fom haf⸗ 
wer ond flancé med fig. 


Standar. su. & Græc. lar 


hbarum. Augl. ſtandard vet 
ftandart. Sommer. vexillum 
ſtatarium. Belg, ſtandaert. 
Gal. eftandart, vel rect. e- 
ftendart. 3: enfeigne: fig- 
num, vexillum. 


Stamp 2: tudicula. Beg, Stanbkba / vel ſtaͤnka / EꝛRcch. 


30, 24, Mich. 45 10. >; pultaf 
, | - . "taga 


430 
taga diupa andedrågt. Curb. 
winſeln ˖ al. krechzen. 5» 


gemere. al. Stuͤnja: fufpi-. 


rare, ſuſpiria imo de pecto- 


re ducere. Ital. ſtanco a: de- 


feſſus, defatigatus. A»gl. to 
ſtanch, al. to ſtaunch. Gall. 
eſſtancher. Lat. anhelare. 

Stamima —/ vel ſtadna a: 
flå ſtilla. Angl. to ſtay, ſigni- 
ficat & ftare & ſiſtere. Græc. 
fraves, ſimiliter. Stieruh. Me 


nar ordet raͤtteligen bera I 


Stagna / och theraf komma 
thet latinſta flagnare, och 
ſtagnum. J 
Sitgbel⸗ år en reefning af 
timmer / theruti nägot fan 
haͤngas / eller hwaruppaͤ nd: 
got fan ſtodias. Belg. ſtapel. 
Angl. the foot or trevet, 
where upon any thing refts: 
or a pyramid, a pointed to- 
wer. 
Stapel / Eſa. 3 3. 0: en fioͤ⸗ 
ſtad / hwareſt koͤpmaͤn fraͤn 
andra orter hafwa frijhet at 


nedlaͤgga fina wahror. Lath. 


marckt. €laf. Vinar. HAN: 
delſtadt. A negotiatio. o- 
ſiand. emporium. 


Lexic. Lat. Meotiſe. ftabu- | 
Jymeft quævis manſio pu- | 





ſdarblijag a: fee 


SESEOR 06 EN 


d. 
blica. inde Stapul ortur 
fuftenta culum, tlockeſtur 

Men Stapi/ eller Gr: 
betyder brandt klippa 
Mand. Stopull 5: cslum:: 
item dom? columffis cor 
pacta, &. A, 

Andre hafwa meent at E': 

pel frulle wara få mv: 
fom ſtadig boel/ >: privi: 
gerat tilhaͤll; lika fom? 
fåga imboel vel inboel 
313 (Vvid. Kylan 
inbillandes fig at ſtamor. 
ſtal wara råvus,unde cuntu 
3 comparo, acquiro. 

Stapla / Pal. 73, 2 fa 

lande / Syr. 28,30. c€. 34,7 
a: ſnafwa med foten/ at an: 
nåftan faller. De, fult 
medh foden Lesb. far 
cheln. Axel. to Rumble 0:- 
broncher, trebueher. 

Skar⸗brak >: ſolſtitium I 
neg komma af antiquave 
ſtar 2: Jaͤmn (fc dia 

ſtint på) 
och braͤcka. 

Stare, Lal. ſturnus. Dan. ia 
te Germ, flarn. Bdg fprevt" 
Angl. fare, ftarlling 94 " 
ftourneauy, fanlonet 4: ur 


no ſturnello. 
eta 


Bu 
Stark. Dao. ſim. arm. ſtarck 
Lat, fortis, robuſtus, vali- 
dus. Angl. ftrong. 
Starckbet. cerm. ſtaͤrcke. Las. 
robur, fortitudo. 


Starkeliga / Eſa. 28,2. Germ. 


gewaͤltiglich. Lar. fortiter, 
vehementer, valide. Angl. 
mightily. Gal. vigoureuſe- 
ment: ee 
Star» forn, sg ſtarch- 
corne. Gall. ſcourgeon, fei- 
gle blanc. 


Starr uti dgonen. 


Starr; blind 3: omnino cœ- 


cus. 
Starr ſynt 5: acriter fpe- 
ctans. 6. 4. 


Starr⸗graͤs uti madar och 


Ståfa x förkorta) minſka 


Lat: decurtare, abbreviare. 


Aſſtaͤcka: vid. ſup. 

Staͤckra är en förgifttg det; 
kallas och ſtaͤker. 

Staͤde / ſmid⸗ſtaͤde. Lar. incus. 

Dan. ambolt. Germ. ambos. 
Gall, enclume. Ical. incudi- 
ne. Angl. anvild, a ſtithie. 
Belg. aenbeelt, een ſmiſſe. 
4. 5. ſtyde. 


Staͤdia > klja. Lat. condu-. 
ee Ppp 
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OM ” 
cere. 
Staͤdiepenning / al. ſtadge 
penning. on 
Staͤder thet illa / Syr. 20,10. 
2: anwaͤnder thet illa. 
Staͤdia / verb. år och thet 
ſamma fom tilſtaͤdia. Stads - 
de icke til/ Marc: 1, 16. 3: 
tilſtadde. Thet warder in⸗ 
gom ſtadt a: tillaͤtet; Job, 


Sh 

Skaͤle videtur effe vox Ang- 
lica, in qualingva ſcribitur 
ſtoke 5: fund/ ut ude⸗ſtoke. 


I Ståkermatf. ra. ex orec. 


Ar mycket ſtadelig för 


dofkap. 

Staͤmma kallas then plaͤ⸗ 
gan dyſuria, når någor 
kan ej blifwa afmed watnet 
ſopn ſamlas i kroppen. 

Sktaͤmpla / vetyder (1) fåt 
tta merke eller fignet uppå 


något; (2) hemligen och ⸗e⸗ 


loftigen drifwa något medg : 
råd eller dåd. Actor. 14, 19. 
fär beſtaͤmpla. 

Staͤna 2; puſta / ſucka diupt. 
Græc. sewvaypos I: gemitus, 
vpuſt. sva I: gemere, in⸗ 
gemifcere. Belg. ſtenen angl. 

to figh, to groane, to mo- 


ane. 
Staͤnc⸗ 


482: mv 
Si 


tͤ. 
Skaͤnckia. Der. ende. crm. 
bdeſprengen. Asngl: fprinkle. 







Lat. perfpergere: Gal: ar- | 


rouſer ſignif. etiam rigare. 


Staͤnckeiſe / x Pet. rv, 2: Lat. 
adſperũo. Græc. h. I; pfarrig- F 
pos. on 
Staͤncke⸗ waſt / ſom the På . Dan. bo ſtehen. 
weſtke bruka til ſit wig · watn. Stå 42. NA, Germ. ſich 


Lå 


Germ. twaffsrivedel.Belz. quis- |: 
pel. Gal, guepillon. Las, aſ- 


pergillum; !Afi aſpergolo. 
Skaͤngia. Dam ſtæœnge. Les. 


occludere.Germ ʒuſchließen. 


Belg. sluytem angl. to shut. 


ditur,pefful?;vetis,Gsl.une 


"Barre, ou barriere, qu'on | 


met au travers de l'huis. 


Staͤrckia 2: ſtyfwa: åuod |. 
. vide. €ree. sneda d: figo, fir- I 


miter flatuo. Angl. ſtarke. 


I: rigidus, iffiotus. to ftarch, | 


Gal; empefer. 


Staͤrka klaͤder / kragar &c. | 
Staͤrkt. Avel. ſtarched. Gall. | 
* Serm. auff erſtehung. Lar" 


ww” 


empeſe. 


Staͤrkt / Eph. 1, > ſtyrkt / 


foͤrſtaͤrkt / a verbo Staͤrka. 


Belg. flercken. Avgl. to 
ſfſtrenghten. 


—IXI Så 
 Stårkelfe. Da». fifrockk. Lu 


| ſitum effe. 
GStångel/ al. ſtotboom. Las. I 
repagulum, obex: inftru- I 
mentum, quo oftium clau- 
Ang!. how doth 


ut vis, vales? 


to ſtand. Lat. 


amylum. Be!g. amdam. 4»;/ 
ſtarch. Gall. empois,amidor 


Staͤrke bars trä.zar. pront 
ſylveſtris. Da». flaan-buft: 
Germ, ſchlehedorn. Belg. slec 


doren. Gal. prunier fanvage 


Belg. ſtaen. Angel. ſtay. Lu. 
ftare; conſiſtere. 
Staͤ emot. Germ. tvicderi 
hen. Laf. reſiſtere. 
Staͤhos: adftare; adſiſtere. 
Staͤ långt ifraͤ: diſtare, dt 


Staͤ under: fubfiftere, är 
Huru kär ther til.med ig 
Belg. hoe: ftaet het met: 
ydur bol: 


neffe go Z.Las. rectene, a'$ 


Gtånda / iden, vel flå fal 
Belg, ſtanden 2: faen, 44 
perſiſtere 
Upſtaͤnda. Den. opflad. ST 
avfReden. upbil. usſtandan 
at. ſurgere, reſurgere fo 
Upflåndelfé. Den. o dell 





ſurrectio. 


Staͤnd. Dan. ſtand. 14. fler 


tus. Gall. eftat.Be/g. flaet. duet 


; 


ſtadig; -quod vide., B 


—X 
J 


x 


Angl. ſtead 
conſtant. | 
Stål. Dan. ſtaal. germ.Rabl |. 
vel ftabel.-Belg. ſtael. sAngl. | 
fteele, Lar. ex 6r, chalybs, 


X 


elg. 
—— — | 
aft, firme, ſtable, 


nucleus ferri, genus duriſ- 
fimi & purgatiffimi ferri. 
Gall: acier. Kal, aceiajo. 


Ställ: reQ. ſtolt. Lat fuper- 


bus, faſtuoſus, jactabundus. 
Germ, ſtoltz tages både. i en 


ge mening om then fom år 


raf och dugelig/ th Tå ſaͤgs; 


ein ſtoltzer Perl: och jaͤmwaͤl 


Ten ond mening om en hoͤg⸗ 


ferdig. 6all. orgueilleux, ai 
tier, ſuperbe, hautain. Angl. 


highminded. angl. & Belg. 
ſtout. ⸗ ⸗ 


Gr. sive 3: firmo, jacto con- 
fidenter & jactanter indi- 
co; men flyt År likare sva, 
Stolthet. Dan. ſtolthed. Serm. 


»ſtoltz. Tat. ſuperbia, jactan- 


tia, arrogantia, animi ela- 


tio. Gall. orgueil. 


Staͤng. Di». & Germ, ſtang. 
Hal ſtanga > fuſtis, contus, 


vectis/ præcipue fublevan- 


dis vel fuftinendis oneribus |. 
 Pppa2 
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Staͤndachtig a: beſtaͤndig / 


apta, föd Gal. eftang, mare. 
Belg. een ftangh,ftange..n 
en flangh,flange.angl, 
a petch, a long pole. 
Staͤnga faͤtt >: et ſtycke aͤng / 
fom beſtaͤr af wißa ſtaͤngets⸗ 
Jaͤngd. Sun. virgata terræ. 
Lambardo interprete, gyrd- 
land vel Saxonice gardland a: 
certa fundi menfura quan- 
titafque. 
CSkånga. De, Range. zu, 
cornibus petere, arietare. 
Gall. heurter des cornes. 
Stål 2 pracht / praͤl. Bele. 
ſtaet. Zar. pompa, appara- 
tus ſolennis. Gal, pompe, 
Nal. gala, Ang/.folemnshew, 
.magnificence. 
Ståta > föra pracht: fu- 
perbe fe gerere. 
Staͤtelig 2: herlig / praͤchtig. 
Angl. ſtately 3; magnifice. 
Belg, ftatelick, - 
Stäthaͤllare 2: Vicarios 
vel Procurator & Delega- 
tus Regis in urbe vel pro- 
vincia aliqua. Nic. Clem. Ga- 
ftaldio vel Gaſtaldius. Ital. 
adhuc retinent vocem Lon- 
gobard, Gaftaldo. Carolus M. ' 
in capitulis Gaftaldios & 
Præpoſito, provinciarum 
conjungit. Polon. Caftellan , 
| | | £0- 


NN 


” | 

Ku en. So MSK 
Profedus caftri alicujus & 4 — bråcka, Ze. faxifragia - 
ditionis adjacentis, ſaxifrage. Bclg. fleen-bret: 
Steeg trappeſteeg. Lac. gra Adel ſteen. Las. gemma. 
dus. gl, ftep.Belg. vo&-ftap. | Proof · ſteen. A. lapis hy di 
Steelnaà. za. rigefcere, ri- ft touch-ſtage- 
ere. Aat. ſtierna / conger | Stenen (en fiufdom) 3 
are. —— ſteen, graveel. Angl flo:: 
— Steel 2: genomfruſſen. Eu. |. gravell. Gad gravelle i: 
gelu vig us. dngl. ftale > | Calculus. 
gammal/ oformogen 442. | Sleda- Dan, Mie-Germ. fl: 
vieil, vieux , fur agé. sel. |  Reg/ latter. Lat. apud ir 



















ftale beare. Belg. oudt bier: | — tem flega a: tabulatum u- 
aammalt oͤl. vis. alias ſcala. Gall. eſcalet 
teel betyder och på nägra | Belg. leere. Augl. ladder. 


Steg bygel. Dao. | fald 

ſtibojel Germ. ſtagrieff / 3 
reiff. Belg. ſtegelreep. = 
étriere. Izal, ftaffa, In;. eſi 
fa, eſtribo. Lars, frapia, fr 

> pes, ſubex pedaneus, YI 

Stiga. 

Skegla 2: rote malefcos 


orter thet ſamma ſom brast. 
Germ. ſteil und jaͤhe. / 
ES (CON. Dan, ſimil. Germ ſtein. 
Ansl. ſtone. £ar. petra, lapis, 
faxum, Gal. pierre. 
Stena. Dan. ſtene. Germ, fet: 
nigen. 
Sienig. Belg. ſteen-achtigh. 





| ang) fronie. Det faxofus,pe- | imponere. 
trofus, falebrofus. SA fe Aalitta pas ftilliße. 5” 
Steen⸗brott. Angl. quarry. —— — ige acre⸗ 
Gall, carriere. duſaæe, carduelis. Gr. axa 


Gaul. cha rdonneret. (4 car” 
dellino. 4»g/, goldſinc 

Steka. par. ſtege. Gerw. bra 
ten, Las. aſſare, iorrere, tor 
refacere. Gall, roſtir, ov en 
re a la braiſe. Angl. to 10” 
Steek. Dan. ſtetg Lv allen 


Steen⸗grus. Belg. fteen- | 
gruys, ſteen gemu. Angl. the 
rubbish or duft of ftones. 
Gall. gravier. Lar. glarea. | 
Eteen-Huggare. Lar. lapiei- 
da, lapidarius. Gr. Aerousos. | 


— Gteenföta/filicula: Steen I 





Sie. 
a caro. all. du roſti. Germ. 
aten. Ausl. rofty meat. al. 
2akes 3: fricaffeé de chair. 


stePerbus > föf/ culina, > |: 
Steekpanna. Lar, teſtus, 
as in quo aliquid frigitur. | 


Steck-fpit. rar, veru. 
a broche, : 


tella ar faͤttia tt fit runtrel 
ler ordning. Beg. ftell 
zetten. &44, eftaler 5: mer- 
ces exponere, expédire,ex- 
plicare. sÖw 3 Ordino, a- 


Gall. 


pto, OrnO.ssAupe 3: locus in 


quo res venſles difponun- 


tur: > > 
Inſtella / vulg. inftallare; 


re&: introducere. 
Stelle a: rum. Zat. locus. 


Gall. lieu. fic deiens annars 


ſtelle. dug4 in the ſtead of 
another. Cat. toco alterius. 
Belg. ſtede: In .mijn ſtede. 
Angl. i my: ſtead, in my 
place. Beig. etiam ſtelle. Angl. 
ſeate of a place. 

Stemnfqg / vulg. citera. Dan. 
ſtœfne. (ita .& ftefnu-dager 


3: des præfinitus ) Gal. ci- |. 


ter, adjourner. Tat. in jus 


vocare, dieam ſcribere, di- 


em dic 


ere, a 
Stemno eller ſteinna / iabſt. 


Wyta del 









ſtellen 3: 1 


ROR äs 
tages ſtundom för raͤttegaͤng: 
(ſaͤſom i Pſalmen: Enom 
Konung ktaͤcktes thet ſaa &kc.) 
Manqd, ſtefna a: dica, citatio, 
in jus vocatio. Gall, adjour- - 
nement. | 
Stera. Dan. flivre: al, flyrle : 
ut in Bibl. Dan. Job. 4, 15: 
Let, conſternari. Spet. alias 
haͤpna fö at man darrar/ och 
feer frint ut. Mand. yfduſt. 
Sfi X it tiug. Bele: een ſtijgh. 
Angl. twentie. 
Stkega dicunt Gothi, qui 
habitant in Cimbrica Cher⸗ 
fonefo ad paludem Mæotim, 
quique regionem ſuam vo- 
eant Gothiam, fubditi Tar- 
tarorum Precopenfium, ut 
teftatur Grotius in præfat. ad 
Procop, Saliger, JFofapbat: 
Barbaro. vid: Samefi p. 422. 
Stija 2 it rum ther ſwijn el 
ler giaͤs blifwa giödde. Lat. 
faginarium. Angl. a ſtie, a: 
fwines ſtie. Ga, ſoute. 
Skid antiq. arbete fom wid 
aͤkerbruk och boſtaps ryckt 
förråttags 
Stiaͤwardr o:. ladugards fog ⸗ 
de / hus⸗fogde. ang.. Reward: ” 
3: Aconomus-. 


Stiala, pan. ſtiele. Germ. ſteh⸗ 








| NV fe, Germ. 
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len. Angl. ſteale. Lat. farari, 
Aorripere. 
Stichta 2: foͤrordna. 
Inſtichta / idem. Les. inſti- 
tuere. 
Stichtningar / Hoſ. 10, 2 3: 
ordningar / inſtichtelſer: in- 
ſtituta ſacra. Luch, verſ. fits 
J den. KV. pr. are. mV 5 
Skida/ etter Ringa. Dan. ſtic⸗ 
ſtecken. Angel. to 
ſting, or to flick. Belg. ſte- 
ken, Græc. sia vel . 2: 
pungere, figere, ſignare. 
4. S.ficiand; pungere. ſtic- 
cels >: ſtimulus. 
Sticka / al. goͤma / ut Judith 






13, u. ſtickal ſaͤcken a: ſoͤrwa· 


ra tf honom. | 

Styng. Dan. ſting. Angl: a 
ſting. Las. ſtimulus, fpicu- 
lum. Grec. siype 3: nota qua 
aliquis eft eompunctus vel 
inuftus. 2 
EStid-piller. Bela. een ſteck- 
pille. Angl. ſoppoſitome. 
vid, pitler 


Koppar · ſtickare serm. kupf 
ferſtecher. Belg. ſteker, gra- 
veerder. angl. engraver, car- 
ver, Gall. graveur. Lat. cæ- 
lator, fculptor. 


Sticka (nomen) 2: ſpilra. 


ERIK )o ( NESS 


WVcrathfull. 


Stielte. 


I Sfiglpå o ſidta mug 





- Belg, een fteckeken. Am»: 
Nicke, a fmall pegge,apir 
ne. Gall. verge. | 
Tor⸗ſticka / etter for gi 
Lat. ramale, cremium, vi 
Fultum ſiccum. 

Skickna 2: haſtigt förtårn 
ſubiraſci, iram in: prom 
gerere. Gall, fe courrouc! 
legerement. 

Sticken / Tit. 1, 7. Prov. 
28. Syr. 8, 19. 4agl, floke 
ↄꝛ irritabilis, iracundpsir 
machoſus, biſjoſus 6r.' 

, giAos. Angl. ärratbfull, oc: 

angry. Gal. ailé a courrov 


cer. 
Snar ⸗ſticken / bråd-tord 
Lat, iracundus, qui natur 
ad iram procli vis efbetiat 
fi nulla moveatur cav4 
Belg. tornigh. Ass. angr 





Bwelg. een ſteelbben 
Angl. a ftalke. Gal tige- 
caulis. Græc. SIMX, Qui 
ce & caulis & caaderi 
gnificatur, in primis il 
quod ex radice ſupra rf 

Fam eminet. /. Voſſiu Col 

tra Simonium aliter. 


profternere. Men Beg — 





Ae 
/ mota. 
zNMnaqa. Dan: ſtierne. Gers. 
0. Argl. a ſtarre. Gr. as. 
e. a ſtrum, ſtella, ſidus. Belg. 


n fterre; een ſterne. Gall. 


toile⸗ 
ftonm ſtierna / heſperus. 


Rorgon ſtierna. Be/g. dagh- |] 


:erre. La lucifer Gr. Pas- 
100057 : a | 


Rord-Aierna / then mindre 
”ynofura, arctos, urfa mi- 
nor. Then ſtoͤrre: helix, ur- | 


fa major: 


Siuſtierna. Serm: glucken E 
Job. g, 9. Lat- vergilie. er. I 
Aces. Stellæ feptem in I: 
tauri figno locate,quarum | 


exortu ver finem facit; 


ſtrologi. 


Stert. sn de ſteert. tar, | 
cauda, 4ng/. & taile, ars;crup- I 
A och 
Still; kalas then Heskaffot: [ 
nar och härader ſom aͤr und 


N 


SL MERESR )  C MQPSK: 


Ansgl. to ſtop 2: hin 1. 
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ber en Bilkopstilfyn förtrod:. 
Germ. ſprengel. Græc. diomyrig, 
Stifta / idem quod ſtichta 


St ordinare, inſtituere. 


lida: trames. Lub. Germi 
pfad/ item. ein Reg. Ang, 
path. Grec. stBog 3; via,callis, 
veftigium. ss I: eo, vado.. 


Stiga madur 3 prædo, vel: 


rivatus quidam accola. 
Stiga ĩ Dan. ligt. Germ. ſtel⸗ 


en. Gr. suxe-d: €0, incedo, 
proprie, ut quidam vo- 
Junt, ordine militari proce- 
do, ssiPw >: caleo, ſcilicet 
terram vel viam, eundo & 
ambulando. ee 
Steg: Belg: een flege, fley-- 


ge, vadem, vaem, fchrecdes- 


Stierno-kifare/ Jer 47, 1: | 77em ſchritt dnghafoor- 


Jer. 14: >: the forn af himme 
lens topp och fiternornad ce + 
geuſtap willia flute Had F 
tom henda ſtal på Jordene. 

vid: Gleff; vernac. in ill. I 
loc. sngh, fargazers. Lat. A- 


path. £e. gradus, paſſus. 


eo: ab Bbr. phafe deriva- 
tam putat. Jah paſſt. Riſp 
paffado:. = | 

Stegu Dan. file. Germ. ſſeige. 
Belg. een fleger. Lar. fcalxe, 
arum. Gall. un eſcalier. 
Steg bogel. rar ſubex pe- 
danens. 38 Angl. ſtir- 
rop. Hal, ſtaffa: hinc fraffie- 
ro, then fom 


Stilla 


/ 


a” 


Gall; pas, quam vocem Nj-- 


brede wid / 
och haͤller uti flegbygeken. 
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Stilla. D.». fMille/ ſachte Stirra / al Kårtas:fepin 
Ar Germ. ſtill. Angl. ſtill. Las | -ut och få lika fom ordrin 

— tranquillus; Ga. tranquille, | Selg. ſterren. Angl. tobeft: 

—5 — atf nå and ſtubborn. 

Alt fila a: alt framgint / Stobba / smo a: en ſtot kri 

alt jämt och ſtadigt. ang. ntee magnus & craflus. 


fill he is ſuch. im: 
ill he is fuch, Germ, im Stock. sem. funp, 5 


merfort. | 
Stillas 2: ſachtas / ſachtna. ſtomp. Lar. truncus. 6 
tronc. Niſp. tronco. 


Stillhet / Eſa· 32, 17. Dau. ſtill⸗ J 
fed. ſti8le. Ang! ſtil-- Alias ſtock / Syr. 39 305! 
ſlags faͤngelſe. Bag. & a 


neſſe. 

Stili⸗ſtaͤnd utt krig / al. ſock: al gives. 

Dapu hwila.oerx ſtiuſtandt. Förkotad/ Pf. 59, 6. 2 fr 
| mapt-Grotla. erm fill hårdad/ obotferdig/chiun 


w ee 
Stimma > göra buller och | FS, 4 . 
oro. Lat. firepere. . Stockfiſt. eAll. meriu AF 
Mand. flyma. a: loctari. -merluz0. Ane the 
— gym / luta. Germ, unge- . affellus minor. 
ſtuͤm 2: orolig / bullerſam. Stockmeſtart / Jer. Får 
Stim, frepitus. = Luth. Germ, tecCbevtnenn: 
Stincka luchta illa ſed Anglus habet inthehor 
fli fel 31 & D — ſe of Jonathan the ſ 
Lat —* male olere et for they had made thu” 
a : 31 lere. 


| ga rifon. Similiter JA OM" 
Sed olim 4. 5, ſtincan, ödö- | percioche haveano diquet 
Re em AJA le fatta una carcere 
Stinga / Gen: 3, 15. >: Aida. | Gen. 39, 21 kallad thit" 
Dan. ſtinge. Germ: ſtechen. 
Angl. to fing. Lat. pungére. | 
Gall. piquer. 


falningsman öfver find” 
hufet 7 eller fångelkt/ — 
Stinn > opſtoppad / upfyld 
Lat. diftentus, inflatus. 











v. 23. Belg. die ftockskoec" 
Angl. a jäylours, Ma” 
wacktknecht. 

en 





Sis. 
D Sſtolpe / pelare. Dan. 
€. Germ. pfeiler. Las. co- 
en, columna. 6dll, co- 
ne vel colonne. 
n ftod eller pelare. Lat. co- 
ella. 6€aZ, colonnette. 
derewerk / a Reg. 7, 22. 
rbetet med pelarna. rusb. 
werk der feulen. Angl. 
rk of the pillars. 5. 
umnarum Opus, 
D hors. Germ. ſtutte. Lar. 


13, 

od gäng a: en hoop ſtod 
I följer ſtodhaͤſten. Las. e- 
aria. —— 
odheſt 3: admiſſarius e- 
us, emiffarius: Bad. Leg. 










m. ſtotarius. ſerm. ſtuu⸗ 


pferdt. Gloff. Lat. Theotifc. 
7aritia, ſtuot. Gal. eftal- 
. vel etalon. es 
ffera / vid. ind, feqv. 
ft / Dan. ſtoff. Serm. ſtaub 


gl. duſt. Lat. pulvis. Gal. 


'udre, | 

ill af ſtoft: pulvereus, pul- 
rulentus. 
la / Smoland. Scan. ſtoje a: 
ria / bulra. Ler. fr epere. 


liſas / Leg. Longob. qui | 
cem Regis præſidet. Svet. 


otfet. 


Ga 


I z 


TS OO SA —— 
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Stolle. Lät. ftolidus: 


Stolo 2: watngreen. Germ: 


waßerſtollen / quod pro fa- 


tuis uſurpatur. A. flaule/ 


ſtaulſwein 2: pedifeqvus. 
Stolpe 3 pelare/Rod. quod 


Vv. c e. 
Skälk. vid. fått. 


Somme vel homes: foͤrſſa 


boͤrjan af et ting. . ſtofn 
3: rude alicujus rei princi- 
pium. Sic. dr. Stomen af 
it hus 2: bara waͤggar / ſom 
aͤro uphugna / &c. | 
Stool. Ang! ſtoole. hinc 
Fridſtol >: aſylum, ſanctua- 
riurm, a Saxon. fried pax, & 
ſteol 5: ſedes, cathedra. un- 
de exponitur cathedra quie- 
tis vel pacis. vid. Peelman. 


Faldiſtola vel faldiſtolium. 
vid. Pomp. Sarnelli literas ec- 
oleſiaſt. in act. erudit, 1687. 
Ger, faltenſtul. Läb-fool/ 
vid. Lif. a 
Stoop 2: halffanna. Grec. 
Yrua dos. oo 
Stoppa. Hal. ſtoppare. Lat. 
obturare, obſtruere, farci- 
re, ſtipare. Grac.svQuv. Hifp. 


eftofar. | | 
Tilſtoppa. Lak gbtorare. 


Faͤlle ſtool / fella plicatilis. 


v 
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» dis, magnus, vaſtus. Barb. 
groffus. Germ; groß. Belg. 
root:4ngl. great. Gsl.grand. 

" GStor-orbig/ Pſal.5, 5. 2: flor: 
Htalig / ordgiutare.. 


Storck; vulgo turk o.goss: | 


Germ, ſtorch. Angl. ſtorke- 
Lat. ciconia. Gad: cigogne. 
nal. cicogna. Gr. riMayyes. 
Belg. oye-vaer. J 

Storkna dicitur cui fauces 
conſtrictæ ſunt & quaſi ob- 


turatæ. Germ. erſtichen· Ler. 


fuftocari.. ulphila habet ga- 


congelatæ: 
Storim Dan. ſimil. Hal. ſtor- 


ma d: turba; multitudo. fed |: 


GStormswåder eft procella, 
tempeſtas. Oall. tempefte. 
Görm. ſſurm: 


Storma vel blaͤſa. Lar. tu- 
multuari: Gab. tempeſter. 


Stormande haaf. Las. pela- 


gus immite, mare procel- 


IaoOſum. — 
Storma en Rad: oppugna- 
"re urbem. 
Hagelſtorm / Eſa. 28, 2. 2: 
ſturck waͤder jling / fom kom⸗ 
mer med hagel: Germ, Hagel 


- 
— s 5 
3» 2 
a Lä 
. . 


Be REN CER 
| Skor. Da. ſimul. La. gran: I: 





Skoͤdia / underſtoͤdia. Gr 
ſtuͤtzen / unterſtuͤtzen. La. ſ. 


Sktoͤfware / i flagg jagtfur 


Sktoͤfwel.Dan. floflé cm 


ſtaurknith 5: exaruit, Marc, |. 
9; 18: Mand. ſtorka a: ftirie I 


. dant fom tienar til ar 





floud of mighty waters. 


Storm - hat. a: hiclm. 1: 
caſſis, galea. 


cire, ſuffulcire. 


dar. Las, canis ſagax, mo 
loſſus. 


ſtiefel. Al. ſtivale. rat, ocre 
Gal. bote, botte, ou botint 
Belg. een leerſe. 
Stoͤflad / ocreatus. Gal. bo 
té, hottẽ. angl. booted. 





Stok / forfan rectius ſoͤbin 
ſoͤbe. Græc. Soihudis, AI 


rami; ſarmenta, virgua 

Stöka weftm: 2: upförtn 

da / och ilgger Briugfrö, 
ſtogen. al at Aa d 

ſena. något uti ordrild 

huſet. 

Stoͤld. Ang, ſtealtih- ftealing 
Lar. furtum. 


Skoͤpa ⸗ giuta / lonch 





. ” | 
Sh. 

ſturm sg! a tempelc 
hail. Lat. inundatio grand: 
nis. | 
Watn ⸗ſtorm / Eſa. 28: 
SGerm. waſſerſturm. Ang: 


én J J -— 


. Bk 
272- flSDe: ſtobe klocker. xver. 
u a. ſtobe lius ↄ: gioöͤra lius. 


zz. ſteypa 5: effundere, in | 


ia mis metalla liquida. 

Stöp pä fin. 
TOT / en: fiff. La. ſturio, a- 
cipenfer. Shonveld. Dan. ſio- 
YC. Germ. fier. Angl, a ſtuer. 
Gall. eſturgeon. tal, porcel- 
letto. es 


€=tör betyder och en ſtafwer 


cler ſtoor kiaͤp. 
Skoͤrta / nederſtoͤrta. Germ. 


ſtürtzen. elg. ſtorten. Angl. to 


fart. Lac, precipitare, præ- 
cipitem agere.Gad.tremouf- 

fer, Å 
Stoͤrta baaklaͤnges. Avgl. to 
ſtart backe. Gall, reſaiſſir. 
Stoͤrtning: præcipitatio. 


Blod ſtoͤrtuing. Germ, blut⸗ 


Fuͤrtzung Gr. auoppeyla, 

| Stoͤta. Dan, ſtode. Germ. ſtoſ 
kn. /. ſtepyte. Lat tundere, 
allidere,ludere, impingere. 
Sioͤta findu- Lar. contun- 
dere. B lv 
Sioͤtel / ſoͤtare. Lat. tudicula 
eEtraaa >: ſtrunk / flyf. Dar 
Norv. Holl. ſt cuk. | 
Straffa. Dan. ſiraffe. Germ. 
flrafen, Las. punire, caſtiga- 


se, corripere. Gal. punur. 


FÅ 


BEN | 
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areffaillies NN. 
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-Angl. to pudich. 


Straff / naͤpſt. rar. pdðna, 


PpPunitio, ſupplicium, cafti- 
Fatio. Belg.caſteyinge. 


wa. Germ. ſtraucheln. Angl. 
ſtruggle. val, såruggliar. 


'item.ufer.' Las, litus, ripa. 


Skraͤckia. Dan, ſtrecke. Germ. 


ausſtrecken. sad, ſtretch. 
"Lar. extendere, diſtendere. 
€ kraͤfwa. Dan. fit Xbe. Germ, 
ſtreben. Belg. ſtreven. Angl. 


ſtrife. Las. conari, adniti, 


conniti, allaborare. Gal. e- 

ſtriver, Za, certare, con- 

ctendere: eſtrif, contentio. 
Straͤfwa eller ſtreta emoot. 
Lat, reluctari, obniti. Græc. 

-Featew, milito. Angel. ſtreif, 
pugna. 


cerbus. 
Mootſtraͤfwig. Lat. contra- 
rius, repugnaus. | 
Strå, Dan. firad. Germ. ſtroh. 
Ansgl. ſtraw. Lat. ſtipula, 
culmus. Gal. pailleo: ſtra- 
mentum. Gr. . xaMues. Ebr. 
alamah 3 manipulus ſege- 
tum. | 


Sråle. Dan. ſitraale. Germ. 
QQ? or 


ſtrahl. 


at 9r 


Stråf.:Gr.:soePros, aſper, a- 


Stragla eller ſtrakla a: fnaf 


. 
⸗ 


Strand. O & Germ. Gl. 


VE or 

Skricka; Gorm ſtricken / 
binda: Lal. ſtriccare. 
Strumpa ſem ſiucken de 


PE — MÄTE y 
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ſtrahl. Lar. radius; Gal. ray- 
. of Angl. bean, 
Sträkene / 1Macc. 5, 4. >: 


aumaͤn waͤg / lands waͤg 


— tatb. ſtraſſe. Somner. ſtrata 
2312 via, platea, vicus. Aswgl. 
Sax. ſtraet. dvgl, ſtreet. Belg. 
ſtracte, fors. quaſi ſtrata 
via. Dan. ſtrede. ↄ: liten ga⸗ 


ta / graͤnd. 
Raͤtta landoſtraͤtena / Num. 


20, 17, VP. via publica. 


Straͤt⸗roͤſware / Syrac. 36, | 


28. Germ, firaffenråuber. Las. 
ficarius, inſidiator. 


Skrek. Dan. fleeg.Germ.fiteicd. | 
nax, prelio acer få san 
Strengq. Dan; ſimil. Germ. | må 


Lat. linen : 


ocfireng. 6ræc. soxris I: aſper, 
acutus. ſic sonves Botpusix d: 
immaniter, v 
no clamare. 


Sed Angl. ſtrong ſigniñcat 


fortem vel robuftum; to 


ſtraine autem eft contende- | 
re, addere. M. flvange o:;| 


flrenuus, 


Skreng tä at wela på ra. | 
fides. | | 


Streta > ſu emot / penna 
ut foͤtterna. 12. ſtreyte a: niti. 
Germ. ſtriniten 5: ita ambula- 


N 


re, ut talus terram ſtringat. 


| 


el immani ſo- 


N 





bunden. sel. calzette di pu 
ta. 


Skfrida. Dun fAride. crm 


flreiten. ras. pugnare, pra 
Hari, certare, dimfcare,cor 
ftigere. Gall. combatre, bir 


tailler, 


Strid. Germ. ſtreit. Lat pr 
gna, prælium, conflictus 

imicatio, certamen, 0 
certatio. Gad. combat. 44 


waer, : 
Stridig · M. ſtridr. vn puß 


Strid⸗ dogſe 
JL, 12. 2: tappte /- Rarke/ + 
förſtraͤckte til ſtrids D 
fireitbare. | 
Strima utaf ſolen DM 
* ftraale. Zac. radius 
laris. Gal. rayon. 
Strimar > radii: 5 
är ſlenes freen / eller an 
u 
Strimor / Syr, 23, 10. åh 
30, 7. I: vibices, —5 
ler ſaͤr / når man mwarpe 
Ger. 


. - 


Igen med rid. Ger. RF 

+ vibex. Dån. ſtribel· än | 

Rripess | 
em 
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Stroa / verb. Dan. fira. cerm. | Strempa. Pan. fitenipef / 


ſtrewen. Belg. ftrayen. Tar, |. 


ſternere. Gr, soorvar.. 


Sird⸗halm: Rramen, ſtra- 


mentum.— 


5 fröfiva a: fara kring efter I 
| Strupe. Dan. ſtrube. Germ. 


byte. Germ. ſtreiffen. Lat. va- 
gari, palare, graſſari, præ- 
dari, H: e. curſitare, utdlio- 


rum bona diripiantur & vi: 
auferantur. Gad. butiner, 
courir au butin; prædatum 


excurrero. 


;fröm, Dan. ſtrom Germ. 


ſtrohm. Belg. ftroem. Angl. 


ſtream. Tat. fluvius, flumen. 


zall. Nlewwe. ee 
Strider ſtroͤm: rapidum flu- 
nen. 


Ztroͤma (or in kymno) dr 


nftar fluminis rapide ferri. 
7, ſtreyme 3: vehementer 
uere; 

stråma uppd/ Euc: 6; 48: 


falla: håfrigt uppå fålom | 


ſtrom. Germ. der ſttom 


ift zu. dmgl: the ſtream 


rat vehementlyupon. 


rufwa / it flage bakelſe. 
rſ. ſeriblita, quamvis 7a- 
ss putat ſcribendum ſtre- 


. 


ta. Germ. wahen. | fiteib-- 


hoſe. Germ. ſtrumpf. Angh 
ſtocking. Lar. tibiale. = 
Strumpeband. Dam. hoſe⸗ 
band. Belg. een konſſe · bandt. 
Angl.a garter. Gall jarretier. 


gurgel / fäbl. Las. gula, gut- 


" tor, jugulum. 6sl. gorge, 


gueule. Belg, gorgele. Bal. 
gola. . 
Strypa. car. ſtrangulare, 
jugulare, ſuffocare. Angl. 
ſtime. J 
Bal. ſtropare 3; caput obnu- 
bere; = 
Strypning:luſſocatio, ſtran⸗ 
gulatio. 


Sktrut / tattag thet paper / i 


hwilket naͤgot ſmaͤt (ſaͤſom 
kryddor &c: förmarag. . 
Nonnulli dicunt papers 
ffruf. Dan: kremmer hud. 
Zat. cucullus, involucrum 
chartaceum. Serm. pulffer 
haußlein. Beg: pouder brief 
ken, péper huyſchem Gaf.> 
un cornet de papier. Ital. 
fcharanuzzolo. > 


Skruts⸗fogel. DAſtrutkio. 


Germ. ſtranß / vid. Lev. 11: 


ſob. 39. A»gl; oſtridge⸗ 
Gald, autruche. 757 
Qaq.7 


St» 
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Stryka. Dan. ſirvge. germ. 
ſtreichen. Lar tergere. Lal, 


ſtrofinare. 
Siryka hfwer; incruftare, I 

Stryka ſachteliga; mulce- 
re; demulcereg. | 


Afſtryka; abſtergere, de- 


tergere. 


Hudſtroka; fagellare, vir⸗ 


gis cædere. 


Stryka: hugg. Germſtreiche. 


Belg. ſtrijk. Angl. ſtroak, vel 


ſtroke. 


Tu ſkalt få ſtryk a: tu ſkalt 


få Hugg / eller. blifwa naͤpſt. 


Strypa. vid. Strupe. 
Stubb / etter ſtubbe. Efa. 9, 


14. Angl. ſtub. Lat. truncus. 


— 


Gall. tronę, chicot. 
Stubbe / eller ſtybbe / Exod. 
5, 12. 3 aͤndarna af halmen / 


> fom lemnas på roten / når | Stufwa / upſtufwa d: um 
ſͤden afſkiaͤrs. Therafſaͤgs / 


wenda up/ eller föra up 


ſtubben / naͤmlig eftevinberg: 


ningen om hoͤſten. 
Stub / Dan fallag afrat på 
marken / når forn och ång 


år afmaͤgd / och afflagen, 


Beta på ſtubben. 
Gr, si8as I ramus ex arbo · 
re exciſus. Angl. a ſtub o: ſti- 


pes, truncus; olim ſtybbe, 


— 


a HERO JoC RS 9 
ſtubble. Gal.chaume 2. inr 


Stubb aäker / Efa.-r, 8. 1. 
kurbis garten. Kg cucur- 
rarius hortus. 
Stubbejord 3: ſom kanr 


Stubbot al trubbot. Lar -:. 
tuſus. Angl. ſtub nail a: 
bruten ſpiſk. Gad. un u.. 
tout uſẽ. 


Stufwa / ſtugu. zeg. 4: 


dius de architeQura hat: i 
ſtufa. Germ. flube Gal. e7- 


lidus Angl. veter. ſtove vx: 
som dicebantur loco ir. q. . 


bus frumentum recondet: ' 
tur. 


tinas lento igne elixare. 
Stuka. Stiernb. Gloſſ. pi 


ſtoͤta emot. 


iukring houom. 
Stulka 2. puella. I. 6. 
Stum / alias dumbe a: n it 


men, flramentum. 


jag och bnggag gård ur: 


ſtuba; hypocauſtum. >se . | 


ve. Hip. eftufa ä: locus c- 


flow I locas. Græcis etia? 


waͤrma maat / vel ut C:i. 
bon. carnem inter duas cr. 


a, menar thet betyda ful. 
Stuka käl a: hwaälfwami 


kö. 





Stu. PES Jol MEST 


. Lar. Mutus. Wett. Axel. 
mm Ime, nunc: dumb, Gr 
UI Gge br | N 

ſet ftumma arbeted div: 
/ 2 Pet. 2, 16. 


IVX Angl, flump; fock | 


truncus. Gr. svuos I: XOpWOs, 
: Hefycbius. Gall; fouche. 


UTI YA: föperlabi: Ang. 


> tltu mble;: Gal.:broncher, 
vebucher.. 
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| Å u. | 
TS: præcipitem fe dedit, - ' 


Sturſt in gloffa ad 2 Theft J 


fal: 3, 2. in prior. edit. Stu- 
riff. in ultim. edit: flurrifb/ / 
fed emendat. GSturtff.. In : 


ipſo textu. eft twvanartig. - 


Germ. unartig und arg Germ. 
al. ſtoͤrrig / ut 2 Tim. 3, 3. 
h. e. uaglaͤubig / unſlachtig / 


verkehrt.inde gerflåren. Ang! 





ſturdieèe vel fturlish. Gal. e- - - 
ſtourdie, rud. Belg. foyr, ve 
ſtuyr in geficht. Arp! ſtur- 
die in lookes. Lat. vifu in : 
geſicht. Angl. flurdie in loo- 
kes: Lat: viſu ferus; adſpe- 
au horridus, afper, ifmtis, . 
Stuf. Ds. ſtud. Lat. bos, ju- 
Vencus. 
Stukkur aigq; a: brevis. 
Stybbe / Exod. 5. 12.5: torb I 
ſtraͤ Halim ſtubb Dan, ſprok = 
fer. M.ſpteka.Germ.ſtoppeln· · 
Ant. ſtubble. rar. ftipnula. 
Stybbe vocantur in Neri-- 
cia carbones contuſi, queis 
ad liquefaciendum ferrum 
 utuntur metallurgi. - 
kyckia / 1Reg. 18, 33. Mich. 
3 35: hugga t flycken. Lat. 
diffecare, in frufta divide- 
re. Angl. to chop in pieces. 
Gall˖ 


tund / Dan. & Gervs: ſimil· 
Belg. ſtond. —— | 
Stundom / underſtundom: 
Dan. undertiden Germ. Diff 
weilen / dan und wan; Sma- | 
land. & IF: Görb, Bitafum: Lat. 
interdum, quandoq;, fubin-- 
de. Belg. fomtydes. smgt ſo- 
me times. Suez. etiam ſom⸗ 
liga tider: 
Stupa / Jer. 303 14: 2 Cor: 
11, 25.0: (lå med rie. 
Stupa enom a: hbudflånga. 
Germ. ſteupen. . | 
Swwpade / Sap. 16, 16.3: naͤp⸗ 
ſte. Dan. flube7 a: qwiſta el⸗ 
ker flå med rifee. 
Stupa betyder och falla ne- |: 
der / ther af ſaͤger man / far 
ra framſſupa. Lac. præcipi- 
tare fe, angl. to ſtoop. Aant. 


ſtiepa / idem. ſteiptiſt neder I 
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:6all, tailler en pieces. Germ. 
zertheilen. 


Stycke. Dau. idem. Germ. ein 
ſtuck. Lat. fruſtum, portio, 
particula, fragmentum. 


Stycke wijs. re. fruſtula- 


tim, fruſtatim 3: minutatim, 
&-per fruſta. 


Stpypyf. cerm. ſteif. Dun. ſtif. 


Angl. ſtiſf. adverb. ſtiffely 


: Hyft. Græac. svuPerts J: du- 


rus, aſper, rigidus. Belg. 

ſteigh. Gals roid, | 
Styfwa 2: gioͤra flyf. Dan. 

ſtifwe. Sves. alias ſtaͤrka / få 


fom granna Hinflåder. vid. I 


fupr. 
Græc. svpa I: adftringo, i- 


tem pilla, condenfo. A4ngl. 
> to fliffe, item to ftuffe >: 


cenſare, conſtipare.Gall. roi- 
dir. alias 6r. siBagss d: gra- 
vis, firmus, validus. svPeds 

3: adſtringens, rigidus. 
Styfna >: blifva. flyf: Germ. 


ſteif werden. Lar. rigeſcere. 


Gall. roidir. Augl. to be flif 
fly bent out. 


Sihfa > afffåra. Lat. am- 


 putare, decurtare, detrun- 
care. Styfder i dronen. 


AN 


/ 


—RX 






Styf⸗fader. Lac. vitricus. 
Stofmoder. Las. noverca. 


- By | 
EGall. belle mere ;-maraftr: 
Styfſon / privignus. 
Styofdotter / privigna 
Styas /-Job,<5, 16. >: full 
fee 





Styggelig / Sap. mn, 4; 
then ad mishagar oc 
fruchtar föreg. Lat, tæter, de 
formis, horridus , fel 
abominandus, terribilis, 
dio dignus. | 
Styggelſe / Matth. 24, 15.* 
> horror, abominatio, turp 
tudo. Foͤroͤdelſens fyagik' 
ibid, it. 1 Macc. 1, 57: 
Styggas wid/ Job. 5 r. 
Gr. svyts 3: odio profequon 
reformido. svyraras, Mart 
40 >» 22, Tuth. ehr ward er 
mutbhg. zAmgl. lad, grieve? 
Svet. bedrd wad / förra, 

mißnoͤgd. —2 Fv 
må sr odiofus, horr ibilis 
torvus, auſterus, odio 5 
Styltor. ce. gelhen MI 
DY. Gers. Rellsen. 53 
—88 angl. ſtilts. Dt. 

. gongler, Lat. grallæ. 

chaffes. ' ; 
Stympa 2 aſhugga 
zerſiumdein. Las. mutilar” 
detruncare, in partes !e" 


. dere. 2 


4 











gal 





J 


Stump: afhugget ſtycke: 


truncus. vid, Sup. 


Stympad >: mutilus, mu- 


tilatus. FBPL 
Stompnuing / mutilatio. 


tung. Le. punctio vid. 


Sticka. 
Sidoſtyng / pleuritis. 


(NTA 3: gubernare, regere. 
'Germ. ſtewren. ms. ſtiorna. 
ſtiora. sl. to ſteere 5: cla- 
ve aſſidere, navim guber- 


nare. Sterne, gubernacu- 
lum. Gr. såpa, Carina. Stiu- 
ren dicunt Fanci: ita Vilt- 
ram, p. 34. Stiuri dina skalka 
3: guberna tuos famulos. 
Skipoſtidrn / H.S, 3: guber- 
natio navis. 
Stiornſamur I: qui bene 
regicfubditos. 
GStöärelatur 3: obediens. 
Styre >: roder. La. guber- 
nacolum. 


Styreman: proreta,guber- 


nator. 77. ſtiornar. 
Styrbord a: dextrum navi- 
ii latus. | | 


oo aafsbord 3: finiftrå latus. | 


Styrk AQ, Dan, ſtyrcke. Germ, 
ſtaͤrcken. Lar. confortare, 
corroborare. | 


Sucka. oamfucke, Gerin. Ruft- 


Rrr 


. Md 






en oo 
gen. Belg. ſuchten. Za.gmeme- 
re, ingemitcere. 94/..gemir, 
Angl. groane. - 
Sudan. Dan. fuck. Le. ge 
mitus. Ssd. gemiſſement. 
Ang). groaningg. 
Sudder dicitur, qui vapi- 


rem ſemper emittens, at 
& propter ſordidus. al. 
ter) ſnaſtot. Sern. ſchmutzig. 
Suga Lac. fagere, ſugitare. 
Felgę. zuygen. Angl. to fuck. 
Sugga. cerm. fatv / mutter⸗ 
ſchwein. Le. ſcrofa. Belg. 
een foch met jonghen. Gall. 
- ”truye. Ital. porca fattrice, 
ſcrofa, trojata. 
Hiſp. puerca parida. Angl. 
ſouve with pigges. Gr, — 
vas , voopPac. J 
Sulu kallas af dergemaͤn 
then grofwaſte merall: vena 
prima, metallum rude. 
Sumla 2: perfonåorie ar 
gere. SN 
ump > traͤſk / moraſt. Sms. 
lan- torra. Lar, palus, dif, 
Belg. een ſompe, broeck of 
te moerafch. Asel. a moo- 
re, b 
reſcage. Gerv moor. 
Fiſt ſump; piſcinn. 
Sum 


⸗ . 
>, 





dus ac madidus eft, ſido- 


e. Gall. wareftyma» 


48 
Snumpig. Belg fompigh: Lar. | 
- paludofus, paluſtris. Ang! | 
moorish,. boggiskh:. 
EUND- Den: & Germ: Gmil. | 
Belg. fond. Lat. fretum. 
Sunmd (adje dtiv) karſk / friſt / 
helbregde. Germ: geſund. Let. 
ſanus. Gall. fair | 
Sunnan måder-ar föder. 
 Iat. auſter. 4.5. ſuth. Anel. 
ſouth. -Helf. —— 
Germ: Sudwind Je. ſudur. 
Efa, 21, I. ſtaͤr Soͤnnan in 
Bibhk vema. 
GSupa. Lar ſorbere. Dan ſo- 
be. Ansl. to fup, to eat his 
föpper a: hålla aftonmaͤltid. 
Suup 3: hauſtus. 
Suvpan maat; ſorbitio. 
ESurra. For. ſurd recedere 
fchur 3: canere. 
Sutla vet ſudia 2: befmitta. 











Germ. befudeln. Las. inqvina- 


re, contaminare. 
Suur. Dan Gmil, Germ. ſaur. 
Angl. ſovr. Lat. a cidus. Gall. 
aigre. U 


See ſuurt ut. angl. to look | 


-fowr. — 
Surhet / ſyrna. Asgl. fowr- 
neſſ. Tat. aciditas, a cor. 
Gall, aigreur. 


Eurna/ blifva faur. Ael. 


Kap 6 vB 


nus, oſor. 
Thet ſom hoͤrer 
at. CYgneus, old rinus. 
Swafwel. Dan. ſwofl Gers 
ſchwefel / vel ſchwebel. 2: 


Swag. Germ. 


Swaalt ſubkrigidom. 
ſſ uf 


- 


oo | 
to fowr, to turn ſowr. Le 
acefcere..Gall. devenir aigr. 


Surbrunsé watn; acidu⸗ 
Smwaan- Dan. ſiwil. Ger. 


ſchwan. snel, ſwane. Lane 
U | 
til ſwaen 


fwavele; folfer. Le, ſulphu 
Gall. ſoulfre stal. folfo. 4; 
folphure, brimftone, 
Swoafwelſticka. Belg. cen lb 
fer priem, ofte ſteic Angl.å 
keckfe tipt with brimfton 
ſchwach Lu 
debilis, infirmus,imbecils 
Foͤrſwaga. Angl. to allvag: 
Gall, aftoiblir. 


Swagla. par, fegie. Lar. ſur 


tom deftillare, ut infanté 


Smala. Ds». ſwale. cun 


mwalbe. Agl. fwallov.” 
ſawapt Gal hirohdelle! 
rondinella. 
Swala verb. Nacc. 4? 
od: refrigerare, rem calida? 
facere frigidam. ' 


les. ras defervere, 


veſdere. 


Gt 
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Swalka / Gen. 3, 8 dagen SWArA. anrsig. fvora. Dag, 
ſwalkades. Germ. kuͤhlen er· — fivare. A»gl..to anlver..Germ. 

friſchen. Le. refrigerare. 

Swoalke / nom, refrigeratio. 


antworten. Lar. reſpondere, 
reſponſum dare. 
SHugfivala > troͤſta / conſo⸗ 
ari. 


Afſwor :H.S. 2: denegatio. 
|: I fivar.2. S- amd fipor. Ang. 
Swale 2: lång trappegång Jan aniver, Lat. reſponſum. 
utan för bupt;plur.fivalar/ | Swarfwa. Dan ſwerfwe. 
Pfalm.144,12. Lat, fubdiale. | Germ. drechſeln. Lar, tornare. 















»> 


, 
«4 


Swalla / Pal 46, 4. (ſom Swar ſware / tornator. 
hafwet) bruſa. Le. inunda- Swar wa arbete; opus 
re, (cum vorticofo :gurgite | .,forhatle,toreuma. : 
undas æquor jactet) freme- Svart. Dan. ſoert. Germ. 
re, æſtuare, fervefcere. — ſchwart. Angl. black. Lar. a- 
GSwatl a: eftus'maris. Germ, | ter, niger, pullus. Gal. noir. 

ſchwaden. BNBiſp. megro. 


kl 


Swarta; Le. nigredo, ni- 


Swamp / ſom wärer. Le. 1  grities. ee 
fungus. Germ. Schwam. Emwaͤrta / en fogels namn. 
Swamp fom afffuren ochi Swaͤrta / verbeaerm ſchwaͤr⸗ 


torr År. Ler. Spongia. Gall. 


Ben. Las. denigrare, infu- 
eſponge. Angl. a ſpunge. ec. Lat Srare, 


ſcare. 


; 





Swampig. Lat. fungoſus, 
ſpongioſus. Anęl. ſpungie. 
Gall. ſpongfeux, fungucux, 
Swamp fom brukas fmaat. 
Lat. boletus. ut Gall. cham- 
pignon, morille &c. 


Swanke⸗remar 2:1äder-re. | 


mar wid ſadelen. Ler. funi-. 
culi coriacei. 





Swartna/ nigreſcere. 


Swarrbleek / lividus. 
Swart gol / luridus. 
Swart klaͤdd / atratus, pul 


latus. 
Swart-⸗konſtug / Exod. 7, 
II. V.V. præſtigiator, male- 


ficus. Oſand. necromanticus. 


Angl. orcerer. 


Swans. Germ. ſchwantz / Swafſſare / Syr. 9. 25. 2 de 


rect. ſchweif. Les. cauda. 





Rrr2 


foͤrwaͤgen bladbdtate. Lat. nu- 
” gator, 


J 800 ESywa MRB ) > CR. - 

Spaͤn · darn 5: piltebatn 
J ver. 
Btvån Tienare / then ſer 





& gator, lingva procax, gar- 
: rulus. Germ. waber. Ge⸗ 


ſchwaͤtz d: nugæ. 
Swafwa. sv. frocifa. Germ. tlenar i krig för en a 
Tſhweben / ſchweiffen a⸗. cir | MAR cs 
cumagitari: Swangia >: (lörigia Ur. 
Al s jactare. 
Epaha — SwWaͤr / Jud. 19; 9. & alibi: 


to fwallow , or fwallow 
down. Las. deglutire, ingur- 
gitare. Gal. avaler, gober, 
engloutir. | 
Swvalg / OT. 4, 13. detyder 
ſylleri och dryckenſtay sera. 
ſchwelgereyv· Avg/. fwallo- 
Wwing. Za, helluatio. men 
Swälg / Loe. 16, 46. 2: hia- 
tös, diup afgrund. Er. xar- 
pa Lotb, eine groſſe klufft. 
Angl. a great gulf. Lar. gur- 
ges, vorago, vortex. 
Swaͤlla 2: tumeſcere. Germ. er Wi 60 
Iſhwellen: inde geſchwulſt / —— laminamt 
tumor. Aangl. to fwill. Belg. ue fignificat. ladies 
felen opblaken weide fil: CE Br a 
malla 2: hungra. Dau. 7: PeAov, BNPAN eh DM 
fivelte. Las. fur Smått. BIF Angh. fvordfisk ia 
Dan. ſult. Last. tames, eluries ficenbider. Alis vocat vg 
inedka. , »perperam tamen) aran 
Swa - vel draco marinus. o- 
MÄN, äng. friboren man. petermanneken. gat 
nuog en fienare, Ang. fwain | — Jal. peſce ragno. be We 
* Danp. ſwend. ſing. 


ſchwerdt. Ax I. fword. J— 
gladius, * Gall. epet. 
Itat. fpada, J J 
Swaͤrde klinga. La. lm” 

 enfis.ca8.lame deſpet o 
enmiet betyder bladet: 
knif eller wårja. Gran” 


- 








Sw 


YE OS OA OA OO 


Rå. —7— I la 
Moe 20C IQ Owi. ger 


€ waͤrja. Ds. frare/ vett Swedia. Den. fivede. ſwi⸗ 


ſwere / bande. Germ. ſchweren / 
Anden. Angl. to ſweare Lat. 
jurare. ” 
Swordom. 
vbanden. sel. fvearing. 
Befmårja I adjurare. 


EE MÅLA. Den, fivoger. Germ. : 


ſchwaͤger. Hifp. fvegro. Lar. 


junctus. 


Swaͤgerſtap. Pan. ſwoger˖ 


— (ab. La. affinitas. 


Swaäng Gub. > hung: I 


rog. M froangr. 3? fameli- 


 €us, jejunus. ſweingd >: Hun: | 
ger. men Germ. ſchwanger 


or prægnans. 


Swaͤr. Germ. ſchwer. Lat. 


Eravisa di äre 


waͤrhet / difficultas. > - 
Eivåra adverb. >: myhcket. 
Dan. ſaare meget. cerm. fer. 
angh fore. Belg. feerleliik. 
ras. valde, vehementer, gra- 
vitery 
Swaͤrmodig. Dus. tung⸗mo⸗ 


dig / ſorg gifwen / mißiroſtig 


Lar, homo inquietæ mentis. 


ESweda 2: dolor, a verbo 
Swida — 












Dar, ſweren oc 


da. 3: foburere: afbraͤnna 
 någet litet. 


- et | 
=>, Stvcdias eller Swedie⸗fall 


kallar man it fiocte marc 
etter (fogé-backa / ther man 
afhraͤnner the upwurne traͤ⸗ 
en / och födan fådr iblant ſtub⸗ 
>. barna. 


Gall. ſuitte, ßgnificat inter 
alia Angl. the train, atten- 
darts , or followers of a 
perſon. Gal, faivre 3: följa. 
Sweitungar 2: ejusdem 

provinciæ aut ſocietatis ho- 


affinis. J Sweil 2: foͤlte jtatus. 
Vwgrad | affinitate eon· ar fölle/ eomitatus. 


mines" ' e | 
ant. Herſweiter ↄ: krigs⸗folck. 


Ler. cohortes, turmæ. 
Swenker / Syr. 20) 26, Lu! 
raͤnken. a ſwinka > vaeillare, 
inſtabilis & levis effe. > H- 
fundiga greep. 
Swepa. Dan. frocbe. Germ. 
Teinwicheln. £. involvere. 
Gall. enveloper. 


Swepor / Nah. z 2 20piſtor. 
ESwep a piſta. Dan. ſwobe. 
Jam, = 
Swer mA. Doe». ſwerme. 
—— Swerm 


in man. & Upland. dicitur J 


JA. fivipa ↄ: ſcutica, flagel· 








02 


Swerm 2: contentid turbæ. 
Biſwerm / examen apum. 


Swermare kallas uti fyr⸗ 


werkeriet it flagg raqvetter, 
ph uiara kring / fråfa och 


Swermart / Swerm · andat / 
in gloſſ. vernac. ad Ezech. 
23, 48. kallas the ſom utſpri⸗ 


da tvillfarande mening och: 


fåra / och hafwa luft til en 


falſt Oudztienſt. Gerw. ſchwer⸗ 


mer. 


Swettas. Dan. frocde.Germ. 


ſchwitzen. J/. ſwitna. At. fu- 


dare, ſudorem emittere. Gall. . 


ſuêr.⸗ 


Swett. Germ. ſchweitz. Belg.. 
2weet. Let. ſudor. gal.l(véöur. 


Swettig. Las. ſudans, ludore 
madidus, 


Swgicka 3: liten tapp. 


Swigka 2: ddja fig unnar. 


Las. declinare. 


Swijk vel fveck. Dan. ſwig 


Lat. dolus. Ant. wig a: ftra- | 


tagema. "4. 5. beſvican 2:— 


fupplantare, beſvicheide o; 
ſcandalum. 


Swik full >: bedrågelig. ses. I 


fwiful och otrur 2: dolofus. 
Swükliga / Syr. 13, 8. 2 be 


drdgeligen. Lar, ſubdole, do- 


CX mö 





qui. Dan befivinse. 


On 





loſe, fraudulenter. 


Beſwika. za. fallere, ci 
.cumvenire, decipere, do: 
ductare. 


Swima. Oau:beſwime / dac 


ne. Lar. deliquium pati. 
Smwimt. Mand. Dan. bef. 
melſe. Lar. deliqvium, ve: 
tigo. 


Swin. Das ſimil. Gex 


Hwein. angl. wine. Iis 


Woeneeherde / ſubulcus. 
Swin ⸗ jſter / axungia, ade 
ſuillus. 


Swanaꝰ kott Å Faro föila 


orcina. 
vin fa. A a Twins 
Belg, een verckens kor 


enin Aa: wiida fig böt od 
Smvinga. Dan. fivinge.serns. 


ſchwengen. 


ewinael/ hween / inkſa &c. 


aͤro fmå odugtiga förn fom 
finnas iblant ſaͤden. Dau. klint 


. LA. lolium. |) 


ewinva bort. Dan. ſotſwin 


de. Lat. evaneſcere. Sed tal. 
fuenimento >: deliquium a- 
 nimi: Svenire d: animolin- 


oͤfwer⸗ 


— 





oo EVO 
sSfroerfroinnelig, Germ. ber: 
Swulnq. sr» ſchwellen. 
Lac. intumeſcere: Swullen. 


sor 
Sbyllia / al. filléa: Dan. ſolle: 
ↄ1ꝛ ſpenne. Lat. uncinulas. 
Sylta / inſylta: condire. 


EGEyite⸗maat. va ſalſamen- 






ant. ſollin. rer: tumidus. Ds»: | 
ſullen / haafwen. Germ, ge: | 
ſchwoilen. 4224 fwollen;paf- |: 
fed up. Belg. opgeblafen: |. 
ESmwollet af gråt/ Job: 16; 16+]. 
Swulnad Heut: 28,22: Eſa. 
r, 6. Da»: ſullenheb. Germ. ge | 


ſchwulſt. Belg. geſwil. Lar. 
tumor. Augl. bruiſes. 

Swulngqd i halſen / ſa at ſiru⸗ 
pen blifwer trång. Las angi- 
na. Gr. evvdäyxn Gall; ſquinan- 
ce. Augl. & Belg. fquinantie: 
fwelling in the throat. 





tum. Beg. ſulte, pekel: angl. 
brine;-pickelt: 
Syltå kullas af bergemaͤn 
then malm / fom år ſoͤnder⸗ 
ſtoͤtt och blandad med jord 
eller gruud. Tat. venarum 
fruftula ſabulo commixta. 


Syna. Germ. beſichtigen. 


rat. explorare, perſpicere, 


perluftrar&s vo oc 
Syyn. Dan. fun: Germ. Qöe 
ſicht Ang!. fight.-4. 5. geſyd- 


he. rat, vilus, vifio.. 





2) Aſyn. cs intvitus, confpe-- 
Syflta Dun. fidterecoMma- DR. Car: I p | 


re ad: ſcopum, collineare, I 


ctus. | 
Synas. Dan. ſynes. Angl. to. 


be feen; Lat. apparere, vi- 
SS deri. 


ftock/ nederſta traͤdet under 
bygningen / port eller dörr: 


quod aliquid ſuſtinet. Luth. 


eine ſchwelle. limen. Hol. 
fvyle, vel ſuele. Pef6Gochi di- 


cunt fwilla: 4 5. fylle az.ba- | 


fis. angl. ground-felte >: cu* 
jusvis ſtructuræ bafis, vel 


magna trabs ædificio fup- | 
pofita. ks/san. fille, vel faolle I 
a: limen.Gal, fernilce foliveav | 


Xtignum. * Ö 


—X 





Synas utoͤfwer. car: emine 
re, promicare. 


Synda—⸗ Van. fönde; Germ:. 


fändigen.Belg-fondigen Angl. 
to finne. Kas. peccare, offen- 
dere, delinqvere, culpam 
committere. | 


Synd. Dan, finit, cerm. ſun⸗ 


de. Bele. een ſonde, miſsdaet. 
Angl. ſinm. Lat peccatum. Gal. 
peché, Ebr- pefchah. 


Sym · 


An 





sog Jo I | 
öv M)ol EA 


Syndare.an ſyndere. Germ. 
ſünder. Belg. ſondaer. Angl. 
finner. Lar. peccator. Gal. 
pecheur. | 


| Spnora ſig / AQ. 14, 4.5; ät. 


ilja fig. | 
Soͤnder / ibid. v. 14. 33 Åt 
ſtilt inde | 
Soͤndergaͤngit / ſonderbrutit. 
Synnerlig / beſynnerliga / 
enkannerliga. Le. præcipue, 
præſertim, in primis. : 
Syra (en oͤrt) Lat. acetoſa, 
lapathum. Gr. san Gall. o- 
feille, vinette, faliette. 
Förfyra a: gidra-fuur/z Cor. 


—Syrßa a:-gryllus. Den fir. 
tefe. Germ. grillen/ heymen. 

"Spion / quaſi Spbſkon. 
Saxon. vox fybbe 3: cogna- 
tus, conſangvineus. hinc. 
verw. Swſchafft o: ſthldſtap. 
Spb-leger >: inceftus con- 
cobitus. vid. Sommer. Dan. 
Sydſkinde. 

SS uffoncbarn.paa. Sydſkin⸗ 









deborn. 
Sdhſling / Col. 4, 10. alias. 
Syſtlunge. ar. äväfios. Angl. 
fiſters-fon. vid. Prof. Landii 
aunot. ad Lex. Verelii p. 10. ' 


Spa / nom. fubf ne 


gerning; vid. r Reg: 92 


dens gård: hwilket och K: 


vel modieis negotiis, ut!” 


nes hos the Dan 
Syſt 


Spy / al. ſoma ra. ſvere 


i 


Syſling Danice kallas tf: 
fom tienar och år dod:: 


fullwuxen / utan San ed; 


beſtella ſmaͤ aͤrander. 


tium, penſum; beftelmn;, 





yſſla / verb. >: rydtal 


a / beſtella. Dam fofle/ pi: 


3: fee något til godo util:: 
allenaft brukas de exil: 


Lagerlöf exiſtimat. 
GSvflosman:D.a». föbdmar 
beftillingg: mand / >: tar: 
Fförråttar naͤgot Anna 
huchan / eller etlicd/ lat: 
söt ſamma foreſtar C'o- 
Feilis, The nio ſy 

ent t Jutlard 
dingsdoͤnien I. bef 
EX.Dan fofltrigerm föl" 
fer, Ängl. filter, Belg. Il 
at. foror. Gall. ſoeur. I" 
fioftra. - | 
Soſterlig / fororivs 
Syſfonaͤbarn: amitinbF 
trueles. 





Sb · ring pan fingerdor.e”” 
finger-but. Belg. vinger — 





Ta. 


dedal. Angl. thymbel. 
Eyyſ. Dan fim. La. fubula 
Suidas Gr.osBruo. Ital. fablia 
lefina. Gall. aleſne, pointe- 
Hiſp. alesna. Germ. alkn. 


Belg. elfem. Angl, an awle, 
utaflefinafågslefinante.kal. . 


2: nimia parfimonia. 


Ta. 


Taak. Dan. tag. Germ. dach. 


Lat. te&om. Gall, toit. Angl. 
roof. Ant, Teut, S. Gorb.thek- 
ki, Germ. eine decke. J 
Taab⸗foot a: the bielkar på 
hwilke taket ſtoͤdier fig. Lar. 
Varron. ſuggrunda. 
Taak⸗raͤnna / 2 Sam. 5, 8. 
Germ. dachtennen. Ler. ca- 
nalis. Apg! gutter. Gall, gou- 
tiere. —— 
Taal- fpån, Le. ſcandula. 
Gall. bardeau. 

TATA, Dan. tacke.Germ. dance 
Pen. angl. thankgive , vel 
fimpl. to thank. Las. gratias 





remercier. 

Tack. Dan. ſimil Germ. danck 

Anglat ploraGall. gra- 
' Ces, 


— 


Gall. doitier. tal. ditale. Hip. 1 
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Tack betyder och någon wãl⸗ 
gerning fom man bör tacka 


te, fic in gloſſ. ad Apoc. 
20, 2. Utan diefwulens tack. 
Taga til tacka / Syr. 20,3. 
Wara til tacka / Eph. 4, 19: 
Lutb, Germ. holdſelig ſeyn a: 
wara behagelig. ngl. that 
miniſters grace, 


Tack Chorer / Neh. nm, 31. ↄ2 


färfkilte hopar af fångare. 
Luth. dand-dor. FF chori 
laudantium. 

Tacknemlig / Gen. 4,7. Ec- 
clef 12, 10, 2 taͤck och beha⸗ 


gelig. Luch. angenåm. ita Ela. > 


60,7. med tacknemliga altar. 


Tackſaͤgning / Neh. 12, 46. 
Tafla. Dan. tafle. Germ. tar 


fel. Tæc. tabula. Gafi. tablete. 


Tafſa 3: haſtigt kaſta eller 


krafſa något ihoop: item ta- 
la fludrigt/ få at ingen förs 
ſtaͤt orden fom ſammanblan⸗ 


dad. M. taffa 5: incondite 


loqvi, verba propere effun- 
dere 


Taga. Das. tage, Al.to ta- 
agere. Gal. readre grace ,] 


ke. Lat. capere, ſumere, ac- 


cipere, prehendere. Gall. . ' 


prendre. Lat. veteres dixe- 
runt tago, qvod nunc tan- 
gere dicimus: tagax 32: fu- 

runcu⸗ 
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runculus, then ſom gierna 
ſfnappar. 


Taga fatt. Lar. apprehende- | 


re, manibus arripere, Ebr, 
taphas. 
Taga i Hand, Le. manum 
jungere, lætitiæ aut fidejuf- 
Gonis cauſa. Ebr. taka. 
Sielf⸗tagen / Coloſſ 2,2 
Gr. iJerodenoxeia. I: Of — 
lig / felfrågen SUds tienſt. 
Tagel 22 tiockt haͤr / ſoͤſom på 


haͤſtar. Lars. feta. M. tagå a: 
cauda eqvina. 


CXAgg res cuſpis, aculeus. 


Zogset eller tagga; aculea- 


fådla 3: dentibns commi- 
nuere. bel. tagliare >» ſein- 
der e. 

Tal o: numerus, a tÅlja. Germ, 
zahl. Sad. nombre. 

Tala. Lat. ſermocinari, lo- 
qvi, fari. 4sgl. to ſpeake, 


talke. Belg. fpreecken. Ane | 
Thula eft continua & longa | 
oratio. Thulur a: narrator, 


referendarius; a thyla 3: 
—FD Reſen. in Eddam 
lit. h. 3, . 


Tala til/ alloqvi, compels | 


lare, affari. 





NEG 


Tala ut / effari, eloqvi, pro 
nunciare. 

Taal. Pas, tale. Belg. tale. 
 4»gl. talk, tale, Les, fermo. 
oas. fermon. item conie. 
fable, ſornette: fed divert 
eft fignificatio, 

'Åtoal, 17. atdlr >: qverimo⸗ 
nia, accufatio, = 

Taga amars mand talan 
til fig. Les. alienam litem fa 
cere fuam, 


Taalfår a: then ſom mycktt 
talar. 


Zaaiſam / idem. . tal- 
kative. Gab, dem, ävgh tal 
hableur. 

Talg. Dan; & Germ. fmil 
ft tallow: Les. ſebum. Gal 


—* Angel, tallo w car- 


tall Lat. pinus, abies. 6ern. 
boom, ve Belg. dennen- 
8 vuerenboom a: fu- 


| bet font år 53 abieg- 
pus. Talle kott/ ſtrobilus. 
Tau · oxe ( en Hiten fogel) La 
rubecula ꝰ Grec. erithacus, 
ör ruddockK. Germ. totb: 
kelichen. Tall: ſtoog / pinc- 


tum. Pen öd. 





Tall: 





Za 
Tallrick. De. tallerken Germ. 
teller. Belg. teljoor. Ital. tag- 
liera, a tagliare 3: ſcindere. 
Las. orbiculus, orbis men- 
farius, qvadra. Gall. une afli- 
ette. 


Tam a: then ſom taͤmd och 


f(pådet Är. Germ. zahm. sngl. 


tame. Let. manſvetus, cicur, 
edomitus. Gr. —X TUNG 
(ut Heſychius exponit) gra- 
vis, honeſtus. | 

Tam och otam/ Sap. 7,20. 


Warda tam. Avgl, tame. Las, | 


manveſcere, manfvefieri. 


Gall.apprivoifé manfvetr. - I ' 


 Zimia; vid. ſuo loco. 
Tand. Dax. Gmil.Germ. ahn. 


Ebr. fen, Lat. dens. Gall, dent. 


Belg. eenentant. angl. tooth, 
in plur. teeth. oo 
Zand-fött. Germ. zahnfleiſch. 
Lat, gingiva. : 
Tand. los. cerm. gahnloß helg. 
tandeloos. Tat. edentulus. 
Tand⸗maff. La. caries den- 
tium. F 
Zand-prefa. Germ. zahnſtec⸗ 


fer. Belg. eenety tant-floker,' 


Lat. dentiſcalpium. 
Framtaͤnder. Les dentes 
præciſores. 


Oteltinder/dentes morales. | 
| | Sff 2 


v 


M 
Tang kallas then ändan of 





knijfwen fom infåftes uti: 
ſtaftet. 


Tapa a: miſta. Dan. tabe.ras. 


amittere, perdere. &erm, ver⸗- 
lieren. Bort tapa / Foͤrtapa. 


Tapetetr / Amos 6, 4. Las. ta- 


petes, aulæa, ſtragulæ. Angl. 
tapiſtrie. Gal. tapiſſerie. 

Tapp a ſipho. Angl. a tappe. 
Germ, ʒapff. Let. conus, axi- 
culus. Græc. iniνο. Ital. tip- 


mentum. 
Tappa, Das. tappe. Germ. 
Japffen. Angl. to tappe. Lat. 
promere. 


FAPPer. serm. tapffer/dapf- 


fer. Lat. fortis, magnanimus, 
ſtrenuus. 


I Tara > detrimentum, fcobs; 


qvod ſcobinâ metallis de- 
trahitur. Ellies kallas tara 
al. afgaͤng på någon waras 
men når folt eller annat mins 


ſtas / fallag thet Laccage, 


qv. a laͤcka bort. 
Tarfwa 2: behåfiva. Germ, 
darben / durftig ſeyn. 
Tarf a: noͤdwaͤndighet / be 
hof. Lar. nec eſſitas, mdigen- 
tia. aui.allu:tarba ↄꝛomnum 
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rerum 


mö? 


pula, tappao: cæſi ligni frag- 





510 B⸗ tand J 
Ti. MM Två 


te. geros, dencken.Amgd. think. 
Las. perpendere, cogitare, 


conſiderare, meditari. Gel. 


penſer, confiderer, mediter, 
muſer. Hiſp. pinſar. Dan, e- 
tiam, ponſe. 

Betaͤnka. Den. betencke / be⸗ 
Snö Angl. to bethink. 

zetaͤnkande. angl. a bethin- 
king. 648, penſement, con- 
ſideration. 


Taͤppa I verb. JA. teppe. Tat. 
obſtruere, obturare, dau- 


dere, includere, cohibere. 
Taͤppa (nom. ſubſt.) a: lyc⸗ 
ka / glarre inſtaͤngd tomt el⸗ 
ler aͤker / eller hage. 


Taͤra / fortaͤra. Dan. tære. 


Serm. jtDren.Belg. teeren. Lat. 


as in the mawe. . 


Taͤring / foͤrtͤring commea⸗ 


tus. Taͤre⸗penningq / tefe-pen: 
ning; viaticum. 
Taͤrna 2: pedifeqva, ancil- 
la.vid. Terna. 
Taͤrning. Belg.een teerlingh. 
Lac. teſſera, talus, Germ, der 
wurffel. Gall, dé. angl. a die. 


Taͤtting. A tytlingr Tat paſ 


ferculus. | 


Taͤwa / elim ancilla; nunc 


conſumere. Augl. to conco&, | 





catula, canicula 3 tijk. D⸗ 
tiſpe. A. G. thuve, thowoa, 
thiuwon 3: anoille, som. 
A. & dheorne.d: dient.scnr. 
deren. Svesic. terna. 
TÅ på foten.za. digitus pe: 
Stora tån: hallus. 
3 -.campus iHliber. sm. t. 
T. S. 3: planitiesgramix: 
ante montes. Dan. toft >" 
jord eller utmark / iomi 
ger fram fören gård «lr; 
Weil gloſſar. 
Tia 2: fort reep. . tau 
Dæs.toug. Belg. tacelen. m. 
Taͤg betyder och hålen 
eller then reſan / fom fv: 
folck gidr. Germ. fricgiéi 
Tag⸗ordning oa: förordar! 
huru krigsfolk fal för 
gas / och etliev ſticka ſgn 


fin reſa. . 
Taͤga 5; draga / freda 
teiga. Germ, sugen. La. ti 
dere, trahere, diftender? 
Tigna 3: fAaccefcere. Dr 
flaugne. vid, tauja- 
TÄJLL of Gosh, a: Hådlali" 


Lat linum, non crudum:!" 


pexum. 


ÄTA. Dan; taule. cum hr 
Dent. 4. s. dholian. getbyl: 
Germ, gedult / a: patien 














NORSK ) 0 CHER: ch sti 


dhyldigend ↄ: patiens; men 
Angt. toile eſt labor, to: toile 
eft laborare. 

Talſamhet a: tålamod. Pax: 


zang Las. forceps. 


Täp ſaͤge i ſamma mening] 
font våp >: fåfunnig. Den. I: 


taabelig >: alt för enfaldig 
och oftidelig. vid. dapur. 
Tär 5: droppa. Dax. taar.Las. 
gutta, ſtilla. J | 
Gråté tär 3: lacryme gutta, 
Taͤras i oͤgonen / Lactymas 
fundere. 
sälla taͤrar / illacry mari. 
Tara / al. torq / al. tåra. orac. 
Ia esp. i ; 
Tee a låta paͤſtina / framwi⸗ 
fa. Bele. & Pomer. teen. 


Teeg eller teghi år it wiſt af⸗ 


delt jordſtycke / ſaͤſom i aͤcker 
eller eng / hwilken is heckt Dy 
lag tilhoͤrer. 

Tee NING: 14 ſtirps, ger- 
men, ſurculus, ramulus no- 
vellus. Nic, Clew. talus 2: ra- 


mus. Belg, telgen, teentgens, | 


Gal. une taille de bois, 
Teen / teh. ras. fuſus. 


Tenar/ Jernenar. Lat. ten- 
diculæ ferreæ. Nagre kalla 
them tinnar. 


Te el: Dan: tegl. cerm. sie et. 

tolmodighet. Germ. gednult.:F 2 ER ANGE 
Las. patientia, longanimitas. I: 

Täng. Dan. knibetang cerm . 


Giord af teget'/ lateritius. 
Tegel-lada/ lateraria, «= 
Tegelſſagare. Germ, ziegel⸗ 


ſtreicher. Kelg. een ſteenbaec- 


Ker. Angl. he that maxes bric- 


kes or tiles. Les. laterarius. 


Tegelſteen; later, inbrex, te- 
Zula. 

ekn. Dan. teg: Germ, zeichen. 
Belg. teken:; Angl. a token, 
ſign. Lat. fighum. Gall figne; 


marque. Arifloreles Rhetor. 


lib. IL C, 2. ponit Impae vel: - 
Jexpnosov , pro limite. Germ. 


merckzeichen. I 
Teknaͤ. Oan tegne. serw zeich⸗ 
"nen. Belg. texenen. Grec.. 


diuxrops, oſtendo, ſigno. 


Terna / Eſa. 24,2. 2: tienſte⸗ 


piga. Lath. magd. hed 


- RE. G7. Auden, A. S. dheo ” 
ne, vel dhorine, ancilla. Po- 
mer. Deren. Polon. drierovi- 


na: Lips. in Gloffar. veteri 
thierno, & plur. thiornum 
3: puellæ. vide Patthen. in 
verfion. Tatiani. 7 in 
Dictionario habet thiarni- 
duom, 2: Jungfrudom / nam 

Germa- 
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Germani voce illa dirne & 


ingenuam virginem & fer- 


vam denotare ſolont. 


Thanne a: modus. hincde 


oo oo 


qvem Boxhorn. & Gaffar. vo- 


Danna 3: formare. vid. Os, 
Sperligg de lingva Danica. 


gnneman 27 waͤlſtkickad / 


« q 


Thanes vel danes: vox illa 


apud Anglos olim fignifica- 


bat Jes Pairs temporels, que 


les Normands nommeérent Thiod a: aka 
us i inhi 3: populusigens:t'. 
. Barons. vid. Larrey in hiftor. Thiod a: populusg 


Angliæ ex Tyrreilo. 


&hegan/ vel Thign 2: (1) 


vir. Lipſ. in Gloſſ. thegen- 
liche a; viriliter. () miles, 


cant thegane. 3) minifter 


honoratior. cont. Benſon. & 
> Worm. Selden. Theꝗg I: ars, 


decorum &c. 


Thegn. Dan. degu. sver. dick: 


ne. 3: ingenuus adolefcens, | 


en fri yngling: non videtur 
effe a Gr, diaxores, fed a Goth. 


voce Tighn vel Thegn. vid. 
Tigna. 


ig 


CThen. Den den. Germ. bder. 


Angl. the, Les ille. ifte, 


a METE 000 NN - 


Then ſamme 3: ille ip, + 
- dem ipfe. Asgl. thiflame. 
lon. ten ſamic Germ, derſtl 
ge. Belg. defe felve. cs: 
méme. Jat. il medeſinio 
Ther. Dan. der. Germ.da..n' 
there, Ler. ibi. Gall. icy. 
Ther emellan / Job. 4,52: 
imedler tid. Gr. irJo pic 
Therfoͤrinnan xtÉerui a. 
ther utaf/ Syrac. 1,25. 
Thet. Dan. det. eerm. |" 
Belg. het. A»gl. it, Gal. c 
Polog, te Lut. id, illud,i —8 


det & thiede populi g 
tes. O⸗thiod ↄ: peſſimio 
Goth. ams. theotiano: fer 
re. théot 3: ſervus. sm” 
verf. Tat. thiu oc and 
plur. thiuvon. Jun &5- 
"theow 3: ſervus. Patt "6 
pag. 299. qui eo refert + 
we & Taͤwe / Poweran 
Lip/. in Gloffar. thiat >"> 

. plur. thiadon, & chie?? 
gentes. Amt. Goch. thi” 
- 4.5 theod. 37. hetdmuni." 
dum a: hedniſtkt ſolck (ut 

cod. Ulpbil.) | 

Thiat ant. Germ. fignif get 
tem; thiadon 2? — 

| 4.3. dheod 3 gens: dhec 
Ng 


J 











BO 


9: gentes. 4.6, thiade kunni 
I: generationes. 


Dn. £erinsgSchöld putat voca- 


bula gåtr & gautr qvoad fi 
gnificationem convenire 


cum voce Thiod / & deno- 
tare populum, adeo ut Gau-J 
teric denotet idem qvod 
Thioderic, & præterea ſi- 
gnificet glorioſum. vid. vi- 
tam R. Theodor. pag.-238. 
Nic. Clem. Theada 3: popu- 


Jus, ut M. Gold. ex leg. ſalic. 
Thlodan / Rex; populi Pre- 
fes & curator. H. S- qf 
Thiods⸗anſe. hinc Odin, niſi 
forſ. ab Adon, Adonaj. 
Thußa på naͤgon o: prorde- 
re: vel hitza på naͤgon / ir- 


ritare velconcitare: ut, thus⸗. 


fa bunden på een. 
Thußar > gigantes. 


Thy a traͤl / gemen perſon: 


mancipium. 

Vulgo dicitur cum contem- 
tu aliorum: Sadant laͤtfer⸗ 
digt tyg. 

Auhyda a: vulgus. 


Thya / olmd. a: orka / för | 


må, Jag thyar intet > jag 
fan eller gitter intet, Thet 
thyar intet up a thet hinner 
eller ſwarar intet emot. 
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Thydelekur a: tractabilis, 
taͤmielig: vulgo, folkliker.“ 
Thylil 2: ejusmodi, Gr. InX- 
205, InAungjos d. tantus; præ- 
fertim com de corporis pro- 
ceritate & magnitudine lo- 
avimnur. Smolend. & Blek. tel 
en 2: tby-lifan/ ſaͤdan. 
Ti⸗aß. Ls. >: prodefte, 
Tioa / autiq. I: proficere,; 
decere. Perel, 


Tial five tät. Germ. gezelt 
Lat. tentorium. | 
Tialda a: contegere, ut - 

rel. fiald. antiq. 5: tectum, 
tegumentum. | 
Tialdsra 2: limes circum- 
feptus » vel aliis lapidibus 
contectus. Verelio igitur äva- 
Fodux)inor videtur,qvodo, R. 
dicit in Atlant. p. 514. thiu- 
Je, tiel, tielnar, tyaldra effe 

extremum regionis alicu- 
jus promontorium, feu ar- 
boris apicem,velextremam 
ramorum atq; radicum par- 
tem. Ra eft qvidem limes, 
unde ramerke: fed thula & 
ra longiffime diffident. 

Tiaͤra. Lat. pix, liqvida. 

Tid. Dan. td Germ. fit. ant 

Germ, zjti. Belg. tjdt. Amgl.ti- 


tt me, Le. 








året. Loch, fråling. 


NERIS Jol RN 


114 
me: Ler, tempus. Gall. temps. I Tienare. Da»: tienere. cr 
Jal. tempo. diener. Belg. dienaer. Lai: 
Tidig, Germ geitig. Dam: best vus. Angl fervant. Gal ie 
timeſig. Ze. tempeſtive, op. viteur. 
ortune. Tienſt. Dam. tieniſte. ce 
idender. Dan. tiender. Germ. |  Drenft. Belę. dienfte, Lu: 
Juungen 3: qve eveniont | vitus. Gal. ſervice. 
onmium ſermone ſerun- Tienſiehion / Num. 30, 1: 
tur, rumores. ooh  folg ſom trenar. 
Qt» född hiord / Ger: 30, 41. |  Hton a: husfolbi qvi kr: 
a: lamb ſom ſodas förft om t  fartikara hitta: familiak. 


Annall Grönland. MUN I 
hiord 3: folk och få. Hur: 











Ax får ** * — L 5, 4 50 2: popu 
rrüttninq wviwcerdimEcclef. | ue. Ey 16. 4, 5, 2: pop 
X —— — Siarvb in Ulphil, bet" 

— brutis. vid. Eeg. Svet. 3: famolus: « tone flag 
Tiena. Den. tiene. Germ. Bit>! ꝙetas conjugaliskr" 





nen Gr. Severligtificabat Oo- 


lim operari, facere, ut ab 


Helladio, vetere Grofbati- 
co, notatum fuiſſe legimus 
apud Pbotium. vid. Cafaub. 
de lingv. Angl. vetere p. 232. 
S4s a merceparios. hinc de- 
ductam volunt Saxonicam 
vocem thegn vel thein (ut 
apud Perfleganune) que de- 


hotat liberum hominem, ob: 
paupertatem tamen ad: + 
actum, ut operam locet & 
ferviat. 4. 6. thienan. 4. S.: 


dhenian. hinc'0. & derivat 
Danus. — 


Tiga Dan tie. Serw (CK 
gen. Bedg. fil. Swiigen 
tacere, filere, conticelcer" 
* taire. (be - av 
Han teeg / the H 
tigde. —* tacebat, vel ti" 
bant. 
Tigaia arg, ↄO bedia/ bg 
ta) expetere : nunc hu 
olmoja. Left, mendiet 
German: bettelt: binc ber 
"2: mendicus. Gel. be 
en ffraͤlmachtig tigglart? 
trogle. eV * 
Tiggiare. Dan, iggert/ IX? 
lere. 


—88igtho 











Tigna od: ſuſcipere, culto 


profeqvi: 
Tign/ M. excellentia, gene- 
rofi 


tas. Hatiga 3: famma 


Majeſtas. Guäm, Andr. Lex. 


Tign 2: majeſtas, in hiſtor. 
S. Olavi, P. 188. Goth, Ant, 


thegn. 
Tignar⸗namn a: dignitas 
præeminens. | 


Thegin madur a: nobilis. 


iiigin 


Thignar klaͤdiorveſtis regia. 
4.5. thegenliche a: viriliter. 
Belg, degentlijk ↄr artigt / be 


qwaͤmliga. Te degen diount 
Pomerani 3; eximie, præ- 
ſtanter. 

Vide ettam Spelwanni Lexi- 


con in voce drenghes, nam 
qui apud reliqvos Germa- 


nos vocabator Baro, is apud 
Saxonas dictus eft Thegn, 
Thegen, vel Thein aut 


Thain, unde ut didum eſt, 


Danica vox degn / & plur. 
degner fluxiſſe videtur, pe- 
rinde ut Suæetica, dieknar. 
Latino -barbare dicebatur o- 
lim Theinus vel Thapus, 

vi nunc Dominus vocatur. 

hignar / a ſingulari The: 
gan/ vel thegn 2: mimifter, 
vel homo ingenuus &liber 


Ttt 2 





i DATE «I on” 


ab oneribus publicis wide 


carmen ad Ludovic. Reg. 
Otfridiverf.Evangel.L.zor. 
In legibus Auglo-Saxon. pri- 
ſcis ſegitur Zhegn a: judex, 
qui of Comitem eſt. In 
gloffa veteri vocatur Tun- 
ginus. Thingare 2; manu- 
'mittere, vel abfolvere ab 
omni ſervitio: item donare. 
Thingatus reperitnr in 
legg. Tengoblaraæ. 
Thegn och tand/ I & .a: ci- 
vis ac Dominus. 
Jpeinu⸗ 2 —— 
ep. Regis Anglia Ednuwwnds G 7. 
vid. —e— Gloflar. in vO- 
ce Legalitas, ubi vocabula 
Thegnar & Thaynus ex- 
pligantur, qvippe eadem 
que Tegnio vel Tein, 
Thainorum apud Anglos 


duo erant genera, nonnulli 


erant ccleſtaſtici, ut moſſe- 
thegnar, qvi iterum duphi- 
€es, nempe Mqjeres, Qui 
Comitibus gradu proximi, 
uti Thanis Vavaſores, qvos 
Saxones kyningar Theg- 
nar, h. e. Barones Regis ap- 


pellabant: Minores vel me- 
. diocres, vocati alias Leſſ- 


thegnar, vel underthaines 
(unterthanen) vid. Sonne- 
ram 








a 
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rum, Qvi ex Seldenitra&atu | Tilpoͤrare / Jud. 11, to, F 
de tit. honor. par. 2. c-8.&| måtesman. zIwtb. Ub 
Spelman. in voce Baro, nec 4»gl. witneſſ. in marg, ti 
non Lamhard, & Cowel. Poft hearer. Job. 31, 35. flärd: | 
Normannorum in Angliam | bhårares 


adventum depofito ”Thai- | <Filia a. H aln 
norum nomine vocabantar Tilja 9: draͤde utt gohr 
eqvites, vid, Leg. Canuti | Seelig > laͤggia aol:! 
Regis apud Lamwhard, > och ftelde.r Reg. 7, * ban. 
Sygen man (inqvit bilen] fade tilde eller golf. 
Ad >: tiockt Bride Por 

















eſt arhleta, pugil, vir pre- | 
—— (ove fortis. 4 £) dådle 
gnes (qvoda verbo the- | g»:y 12 ; elr 
Diar d; fervire, oritur) Lar. Tilläfuar ox olåtige/c 
Thani 2: viri honorati &c, |, !effus. | 

Sommer. binc forte danne- Tilpynta. vid pynie 
man, Tilråda / Job: 27, 17.20 
Til: pen. til. Angl. to Germ. ju. | fa tu/ förrvårfrea/ fo 
Fit årventyrg a fan Henda/ I — Elicur förrad us ber. 
ind (fee. Las forte, fortaffe, Tilftjare / I Sam. 19,20./ 
fortaſfis. Gal. peut étre. aufſeher. Angl. franding 7 

Til baka. Lat. retro. pointed over them. L4.' 
Til thes / in til (hed. £4s. do-. ſpector. | 

. nec, uſq; dum. ilftadia 2: tilldta. Dr 

Tildragk / Job. 31, 12. >: för- ſicede Gers gulafen-car 

kofring. Lath. einkommen. wittere, indulgere, COP" 

VV, genimina. Ofamd, pro-  facere, facuttarem dart." 
nere, Gall. permettré. 


Staͤd til / Philem, v: 20 
ttlftåd. Germ, gåNDEMIFA: 
ler me, = 


til någon. Germ, juverſicht. Tilkagning / Syr 6 
| Tilwib 





MI ⏑⏑— ra. 
. vas Rit. oo os TF J 
Tilwöälla fig a: tilwaͤlla fig Amian / en dit. Dan. time 
något med waͤlde och myrd | and. Germ. thymchen / welſch 
dighet. om | qwendel / im̃enkraut· Tat. ex 
TUNA 2: henda / ſket Tat. con- Srac. thymus. Kalil thymo. 
ringere, accidere, ufu ve- | SAT. du thim. Hiſp. tomilho, 
nire. Timmer / al timber: gnum, 
Timande ſaker 2: owißa fas] tignum. Dan. temmer. Germ. 
Bor? etler hendelſer. Tat. even-— zʒiiiumer. Beſ. timerhout. anegl. 
tus. fortuiti. Gad evene-] timber, vid. Paf gloſſar. 
ments. S Timmer ⸗⸗ſnoͤre / Zach, 1 16. 
Tima. Dan time / fönd.Germ. | Leh. ʒimierſchnur. Lar linea. 
funde. Les hora tel, hora: Tiunru. Dan iinibre. Germ 
al hora 2: nu. J zimern Belg, timmeren. 4. 
Angl. time tid. getimbrian. Upbil. timen- 
Tuͤne ſieen. Las. korarivm,, gian. Ler adificate, con- 
ſolarium. 67. anden, ftruere. Nee or 
Fimber 2:r fafticolus pel- | TIMPF dratimp/ Lev. 8 27 
lim 3 23. $$ knippe ſtin / ſom Serw. knoͤrbel des ohrs. Angh. 
beftås af. 40 ft. fåfom Sqb-) — the rip of the eaear. 
lar / Maͤrdar / t born &c. Tin 5: laus. vid. Thing vek 
Timelig. Germ. zeitlich ras |” Thegn. 
cemporalie, fom hoͤrer til | TINA >: for bytta etter litet 
tiden.: . TI baar/ i hwilket man fan när 









Timeliga betyder och thet 
ſom ſter i tiden. vid: Collect. 


felt. viſitat. b. Mariæ. time 
liga foͤdelſe / contradiſtinet. 


ewiga. | 


Timelig. kallad och thet år 


nyttigt och tienltgt på en wis. 


tid. Sic . god timelig waͤder⸗ 


lek d: tidig. Lan tempeſti- 


vus, oportunus. 


got foͤrwara. LXX interp. 
poſuerunt Gen, 49, 26. I» 
ycoy LIESIPST AR Dam Sives 3: CU- 
muli ſeu acervi. Fis > Fin & 
9i a Gram̃aticis ex ponitur 


KAT öv gvyxcpn > FP FU 


gav 4 xarav. hinc äxpodivia: 
vel:abfölote ine dicuntur 
frictuum priming. Trans- 
lata dein ſig nificatio ad iſta 
loca, 
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loea, in qvibus fruges re- 
conduntur. Deut. 28, 4. ha- 
betur tang Ebr. qvod-Ful- 
gsris reddidit horrea, LXX 





monurm. Dan. lib. ; c.r 
« Pattben. in Tatian. 
Nicol. Qem. Tanganare 


judicium petere, ut MM... 


årodaxn. Cbaldens autem ha- | ex Leg. Ripuar. Tanga. 
bet N>o a: caniftrum vel, | i cauſam agit, & judici 
cophinus, ut Gen. 49, 17. exe. oo | 
LXx id vocarunt KAUNAS >. AT ins 2: donatio. Ting: 


Deut. 26, 24. vid. If: Pf.re-: 
ſponſ. ad Simoni Critica ſa- 
cra. Varro habet tina pro. 
dolio, vel cupa, ſive vaſe 
randiorĩ. Gal. tinette ↄ: la- 
rom, vas aliqvod lotioni: 


2: mutua donatio. Ting: 
2: libere conferre, me: 
mittere. Pæpias & Leg Lin 
MNec. Clem. Tunginus ↄ u- 

aAngl. Thegen. M Gold. 
Leg. Salic. | 


aptum. Tmgta or haͤlla tig Ia 

Ting / jadicium. pm, Gmil ] —NcibM exercers, dara 
Belg. ding: hine dingfuel, Ting: uga De. fedes, & 
dingsbancke a: tribunal. -snos ju diciaria. 


dingsdag >; dies litigiis di- 
cata. ding-Grave 2; judex. 
Gaſſar. in di&ionar. thin- 
Fon > in fora litigare. 4S. 
thing >: qvaliscang cauſa, 


Tids Dax Gm, Gun 
ding. Ang! thing, te I 
en fdafl. - 
Aingg / detinga ov begår" 








fed in primis forenlis.ching- 1] föp& Las. hceri, lien? 
ſtow 3; inganga: forum, 46. getunſto pactum;'” 
locus exercendi judicii, ditio. 4. 5. getincte a 
Thingian 2: tranfigere de | dhing gedhingian o: p 


Tinne / fork, a Tann XP 
hwas udd. J fr 
Harfwetinne. Läs. dens" 
culi vel raſtri. 
Tinnar / vel red. tindar” 

bet dfwerſta på enbygn. , 


lite. Svert. dägtinga: fördag: 
tingare. SS 
Thingta 2: Hälla rättegång. 
Thingstima a: dies judicio 
dicatus. vid. Loccen. antiq vit. 
Sveo-Goth. p. 55 & 72. Form. 
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item högſta ſpetſen på torn | Tiofl ver toft >: byggnings 
eller berg. cacumina mon- — fomt.item ångemart om r 
tiem.. Ferel. pinnacula tur | bervuren med ſnarr och vjd. 
rium. vomuer. Toftum eft loe us, 

Tinningar 3; tempore ca- | in qvoaliqvando ſtetit ædi- 
Pitis. 46. thinnopgum. 4. s. ficium. | 
dhunvengan: Mariinius in ISLifl, cerm deichſel alias. Sver. 
Etymolog. dvenninge. Bel. fimmanr- flaͤng / frafel. Las. 

: 3* 


geslach ; ofte. slaep des I temo,. 
hoofts. Męl the tempels of Tiftel Do; fimil. Germ. die- 
| ſtel. Tat. carduus, tribolus, 


the head: 
10: Dan. tj. Germ ʒehem Pe- |  fpina.Grer, rhamnus a: fpi- 
na maxime aculeata. 


mer. tegen. dugl.ten. Lat. de- | 
cem. Gal. dix: Titta / verb. 2 glugga/ fos 
ra / ſte noga. Las, intveri, 









Tio års tid/ decennium. 
Tio gånger) decies 
Tio faldig/ decuplus- 
Then tionde / decimus: 
Tionde. Dan. tiende. Sirm: 
zehend. Agl. tithes. Las de- 
ci mæ.· ee, — 

Tiockna. Germ did werden | 
Pat. craſſeſcere. 
Tioct. Den. tyd. Germ: Mc: | rens infantibus ubera må- 
Agt nick. Las. craſſus, fpis- ? gnis. 

vs, denſus. Gaſ. grost. teindt /tiudereep. ras. fu- 
— Las. craſſe, denſe; "ns quo eqvi in prato pa- 
HEes os Åties.d ſcendi ligantur, 
cthet. Lar. eraſſities,.den- Sindra a ligare pecora fu- 
fitas. Gall. groffeur. a nibus, dum: in. prato pa- 

Tiod a: fold. vid. Thiod. | fcantor. — 

Antiq Eritan. Tiaid ar natio. 
Vid. Sæmes. Avgl. p. 255. 


CE Mfoicere. : - 
| Tifta (obl ball tetta I mam- 
ma, papilla, uber. Gr. 1998, 
vel 720, , nutrix: ”MIcr, 
mamma: IJH se, fögo: tär, 
mamilla. 6, mammelle,. 
tette. Teter 5: lactare, ube- 
ra ſugere. Et potanda fe- 


LJ 


Jfl. tiobr a: palus terræ in- 
fixus, com afiexo vinculo, 
quo 











ro “ )oc NING — 
| ; KM 
quo animal paſcendum re: , gyptior. Sicut corvi effiz:s 
tinetur. 'adpingebatur Othino. 


Tiuf. A. Gotb. tiufr / ihyfwer. Tius eller tiuſa / sms b 


. tyf. Hell. deef. angl. theef. 


Willeram.tiob.Gerw, dieb. Dan. 


Lat. fur. 

Tiufnad. sms. thiubda. ce. 
Fris. theofte 3: furtum. ſi- 
militer in Legib. Augl. Re- 


es is Inge, & Ethelſtani. . 


iufweri. Germ. diebſtal. am. | 


. namn/ emedan fäådana I 


der en diup daal / ihw: 
mata nederflhter utn ba; 
fom aͤro på båda dor: 
theraf ſaͤgs the twenue · 
rader / Soͤdra oc Nn 
siuft / ſamt gamla fåte: 
den Tiusſtad Hafwa fu: 





Gotb, tiuffba, za. furtum. ber aͤro emellan bergen/dr 
Ziuf-achtig/ furax. a fräcka fig några mill. 
Tiufroeart/ furacitas. ät. 


Tilda. DAN, tyfwe. Las. mere Tiufa / PC 593 IS, Jac IJ 
ga, furra. ot). Germ, houlen Den bult.+: 
Tiuqu. Dan. tiufwe / tuftee. howl, qs. ab ululare ": 
Germ. zwanzig. Belg. twinti. ejulare. oo 
Lat, viginti. Gall, vingt. — .|TO/ Of Ges. a: ohådietl 
Then tiugonde / vigelimus, 45 toh I: tenax, lent; 
viceſimus. oo tohgerd 2: leptum vi: 
Tiugu gånger/ vicies. M. td. 5: tomontum. Zi 
Tiur. Dan. tor. Germ. ſtiex. lanam prepararé; * 
Fſchor . thor:Zbiop, | licgando diducere,lanitör- 
tora. Arab. thfauran. La, |  fobigere. Sve bråta le 
taurus, Gr. avges. Gall. tau- Tobak. Las. tabacus, pl 
reau. Hifp. toro. Corh. ant, 








> tiana, peturma, herba ſu 


a or : J u fe Ita 
jus animalis effigies in | Tocka a: tåva. vä toccare 
. nummis vel picturis deno-| Tocta vig unans mat": 
tat idolum ethnic. "Thor, |  bovt båttge; ftt ät tid) Eb 
vi idem erat ac Apis vel | «49,20. 


erapis, ifis vel Oſiris Æ. om /sHon tälileafut vol 
äs Cocken / cuer tällbge" Inn 
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ↄ: thylitet / ſaͤdan. Lar. talis. | TOP 3: redſtap. re. inſtru⸗ 
Gr. InAixosg, vel 'Inrucglos Id: 


Ebr. dicchen 2: hic, | TokFa > 
tantus. Ebr. dicchen 2: hic, | &0 > att m bol 
iſte: vel hæc, ifta. Å ↄ uttyda. Germ, dol 


V metſchen. Lar. interpretari, 
T Off Jsal. toffa, olfactus. explicare, exponere. Angl. 
lucht. | 


. to translate, expound the 

Toffel / tofla. Dan. taffel.eerm. | meaning, tell the ſignifica- 
pantoffel. Lar. crepida, fan- | tion. 

dalium, folea. Tolct. oem. dokmetfiber. Lat. 

3: reep. Le funis | interpres. Gael. interprete. 

Tog 0: fort reep. Lat. Tv | Angl. trucheman, interpre- 






Kabel⸗tog / rudens: » | ter, expounder, translator. 
Toga / a daga > draga/ fåra. | Tolf. Dap. ſiwil. corm groålf. 
Felt tog. Germ. felt zug. Belg. twaelf. Angl, twelwe. 
Iniogq / ingreſſus folenhis. | Le. duodecim. Gal. douze. 
Angl. Saxon Heretoga a:Dux | - Tolft. Germ. ein dutzent. Gall, 


dovzaine. 
OM etter tutt >: vocigal. sngl. 

coll. Gr. Jerog. 
Tallenår I: qvi vectigalia 
recipit& colligit 

Tull hugs. Lac. telonium. 
Somser. mala tolia, vel ma- 
Ja £olla 3: malum vel inju- 
ſtum telonium. | 
Angl. toh-vel tole- free 3: 
tullfei nn 
Gall, taille eft ve&igal. vid. 
Petr. Gregor. Tholefanus ſyn- 
tägm. l. 3. c. 7. Somner.tallia, 


exercitus, Hertig. 
Antiq. teon 2: ducere, tra- 
here, Germ. infer. tehn. frp. 
ziehen. getogen a: tractus. 
inde forſ. Asel. towage & 
Gall, touaige 3: tractio na- 
vis, alligatæ eymbis 'vel 
alterius'navis puppi. = >. 
—— vid luper. 

Togliga / Exod:2, 2. 2 ſach- 
ta) lempeliga / längfamt. ras. 
lente, patienter, ſenſim, le- 
niter. Sic Sapient. 1.1. tog- 
liga 5: långfamliga/ut. v. 10. | - ; 

Toj 5: opus: tolja 3: opera | — tallagium > tributum: tal- 
Dan. toj hinc ubiltois 2: fa | Bare >: tributum imponere 
cinoroſus. oc BC taxare. 


uk u Tomt. 





pr uu NORA 


Tomf. re. area. en plan til 
göra bygnad. 


omtåre. Dan jorbſtld. a: I 


afgaͤld utaf naͤgot ſtycke jord / 


fom man haͤfdar eller bebyg I 


ger. 

Sr O0F a: giäck/ narr. Dan. taa- 
be. Belg- dwafe. Lar. fatuus, 
ſtolidus, morio. 


Toom. ret inanis, vacous, 
Tcaſſus: Germ leer. Gall. vuide: 


vuidé, evacuatus. 


Four ar vocans tempus.Sic I 
vrulgo dicitur; Thet får Har | 


fom a; licebit ili: vel, thet 
hafwer han tid tik. . Tom 


flund o: hora vacans. 


Germ. thurn. Las. turris. 
Litet torn / turricyja. 
Toorn- Byggare. 


Toorn waͤcktart. Lat. cuſtos 


noctaurnus. 

Topp. Dar. tipp.Germ, gipffet. 
Belg. gewel. Lar. culmen, 
falligium. Gall. fommer, 
Fraͤn top til tå. mel. from 


top to toe. Sal, de pied en 


Cap, od 
Topp på it trå. Ler. cacu- 


men, verteX, | 
SOrmdvyflvel.:Scarabevs.Dan, 
« frarnbafe. Belg. Kaatkafer, 


—X 
J 












ſtæ vernula caſpæ. 


torre, fcael-bote. Sal, eſca 
bot. Itat. ſcatafagio, Ian 
vaccio. Germ miltifer. 

Corf. Leg: slem. Glyf. Lato 
gife. zurba. Gal. tourbe. 
turf. Lat. cæſpes, terra an 
. (vele locis palodefisefu 
Torfwa 3 behoͤfwa Git 
datben. upp. taurbeimal 


opus habere, egere 
Tu torff intet Syr in 


behoͤfwer intet / tu mål: 


Allas dicitur ihot ↄ: ac 
ut Prov. 30, 31. vid, TO 
Farf 2: trångmål <> 
dhearf. | 

Gorftig. 4.6 thurthic lr 


Toorn. Des torn / tanrn cTenn Geron durſtig Dt 


genus, indigus. 
Wedertorftig / Gal 49 


Torg. Dam: torf. Germ Mi 


Zas. forum. al ſoire. Mr”. 
deriv. putat a Gr. 4" 


4 


q , n 
Firg.Pawperiså togurie 
€ am cæſpite culmen t 
orpart ac forn baftver M 
tet beriran eller boſtul⸗ 
villicus. exigui gt al, et 
citur, verna: Cv8! 


gy 


⸗— 








so 
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Torr. Den tort. Germ. druc- Toͤrſte imperfect. > thetor⸗ 
ten. A. dry. Lar. ficens,] ſtade / Sap. 11, 4. U 
aridus. Gall. ſeiche, taris. STO / Smaland, a: fatuus. atal. 
Fort. Le. exſiccatum, ari-1 xt. tofo ↄ: puer. 


dum: Cota efter: fordom betydde 
Forfa, Dan, torcke. Germ.] — slet emulari 2: få firdiva 
drucdnen / trottnen. Upb. at wara en annan iåmlt/ 
—— Lar. torrere, at man foͤrachtar och fſoͤr⸗ 


ficcare, exfiocare,arefacere. | ringar Honom och hand gier⸗ 
Gal. tarifter. ning. Gr.Joddlw I irrideo, 
Tortas. Las. areſcere, defic-| opprobrũus mordeo, dicte- 
cari. 


riis incelle. gl. to tawn 
or to twite. | 
Kotte / jntotte: za. qvaſil- 
lum. Iibull. Preflumg qva- 
fillo fcortum. Propert. repen- 
dit iniqvis penſa qvafillis. 


Torff. Dan. ſimil.Germ dovkh. 

| Las. afellus varius, vel ſtria- 

trus. apud Boruſſos, pamuche- 
len. Sed aſellorum dantur 

3 .ſpecies. 

Stor er grof torſt. Lar a. 


al. Toge / hjutoge >: få myc⸗ 
ſellus major. Germ. fablaw / fam on 0 9*9 
gulleken. Holfat. gahten (ur sc dom en gång laͤgs påror 


Schoneveld) Belg. cabliauw, 
Polch. Ital. haccala. Angl. cod, 
| coddefish. Dan. kablag. 


Acu. 
Toͤffur 22: truldom. Pom. toͤ⸗ 
weren 2 trulla. Belg. verto- 


Men grajebetn /  Gosbland, neficium.tdfra Måna: vene- 
—* aͤr ät annat Hdgél fc oo 


Toͤfwa. Dan. tofweſ a: bida] 
wenta / foͤrdroͤja. Le. exſpe- 
tare, præſtolari. I. teftoe/ 
tetja >: eg , a Laura 
Fota. Dan. dorte. Germ. cere. tauf 5: mora. taufſſam 
durfter. sngt: to thirft, Lat. | hinderſam. 

Atire. Gal avoir ſoif. ſCToͤſja/ td. Germ. dawen. 
. UJuu2 oo | augl. 


— 


Torſt. Dan torſt. cerm. durſt. 
I. thirſt. Les. ſitis. Gad foif.1 
Torſtig / ticuloſus, ſitibun- 


dus. 





weren, idem. . tafr ↄ: e- 
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" liqvefio, liqveſco. Anugl. to 
taw. 
SECÉN. smoland. tute. Scam, tan 

ge. Lat, nebula, vapqr. tal. 


brouiltard. 


stölper > ohoͤflig och oſkicke⸗ 


—*— vel Tyhlp⸗aehtig. 3: o⸗ 

hoͤflig / vlump. 
TÖM a: habena. Germ. gav. 
"4.5. antomi 2 frenum. Kat. 


tomix 3: funus canabinus. I 


Hifp. tomire. Nic. Clem. fau- 
ma, qvod A Gold. explicat 
elitellæ, addens fabrnam de- 
, notare equum clitellarem. 
Toͤma up haͤſtar. serm. auff⸗ 


zaͤumen. Belg. te toomen. 


Angl. to bridle, to curbe. 
SFÖNINA. an.tama. Dan. tom- 

me. Ler. evacuare, exinani- 
> Te, Gall. vuider. 


Toͤnna vet tynna / of Gotb. 


iden; qvod tunna... 


TiiF a: piga / fånta. fork a |. 
toſo. en 
Toras. servo, thorag o:av- | 


dere. Gr. Faocotw. Angl. to da- 
re, Thora / idem. Levit. 26, 







Loͤrna vel tarna >: he 
nebbia. Angl..fog, mift.Gsl. | 


FÖRE. Germ. dornen ⸗ 





Bag—torn. Beg. Rekelh; 


Toͤrning / Ebr. 19, pv 7: 
fechining / fomp/anfit” 


men paſſionum. Ofrand. ol 


Toͤß vettöfar or tråd! 


reyſur. Ferelin jadive> 


KEGFSN J0C NIKSON 
Angl to thaw, Gall. degeler. | 
Græc. ſixx, liqu efacio:Jrxomas | 


3. Han thor / audet, Jc 
4!, 1: Germ. (har. Sicje 


10, 15. 
Thurſtiglich / Job. 6: 
driſteliga. 


Torvare in Leg. Long: 
reverti. vid. Lod i 
Theophil. Smecatt, L.: 
Urbicius Gall. retourner. 


sthorns. Les. dumus, frn 


ng! hathorne-pricks « 
thornes. . 
Stelle ther toͤrne wåser. 
metum. 





kampff des leidens. oz 
—X FAN, PN cen? 


éti ones. 





er. Uti foͤrtalet pa a 
enamentet / i wär EN 
fra Bibels foͤretaal ut! —F 
ge editioner, får föga 
twenne gånger. Dam 5 
Angl. twice. zA. his. ag 
Germ. 3tvet: mahl Jp. NG 
ic 
wir 





werr) ↄ2: tanto pejus) in e- 
dit. Ftenr. Keyfer 80 1658. 


in 4:2to wil ) ty ther talas 
om. FJoab/ at hau doͤden waͤl 


twå gänger foͤrtiant hade. 
in-edit, K 974; 
ſedt han doch doͤden waͤlfoͤr 


tiänt hade. Veteres qvod | 
dixerunt tröfjar/.urt Aægli tri- | 


ce, >. tre gånger. 


fon, 4/6. garum. 


Tradera, vid.ind. feqv. 


Trafware / Mich.'r, 19.5: 
ſnabba eller ſnaͤlla haͤſtur. 


Luth. lauffer. Nnar. Gloff: Aes 
ſchwinde pferde KF 7 qvadri- 
ge fluporis. Ofasd. drome- I 


darii. 


Trampa / Mx . trample, Eſa. 


63, 3. Dam. undertræde. Car. F 
calcare, proculcare, fup- |. 
plantare. al. foͤrtraͤda / ut 


Rom, 16, 20. 4ngl. to tread, 
trample upon. 


—EX 


twis war. forf. a twi vel iwe / 
& war vel warf.ↄ; ſtifte / 
omgång. in. edit: Biblior. F 
gnat. Meurer:.aö 1659. thes 


fo. V I ”$ o 
cyl. 21674: DAN]. ernac. ad Efth; 2, 22 
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uti waͤfſtolen / orge werkoch 
annat ſaͤdant. 
Zrana. Den trane. Angl.era- 
ne. Lat. grus. Gal. grüe. 
Trappa. Dan. trappe. Germ 
treppe. Lat. gradus, ſcala- 
A»ngl. ſtaire, ſtep. Gall. degrè 
Truppe⸗dragare / in Glof” 
2* 
fmekrare. — 
Trappewjs/ gradatim. 
Traſa / flarf / foͤnderfliten 
kluut. M. traſſe 2: fom år iha 


kioͤdd och wärdetög om fig. 
Traaqan 5 muria. Anel. tra- 4 
ne oyl. Gal huile de poiſ- Traft. Dan kramsfugl. Germ 


kramet vogel / zimer / troſtel 
Angl. feldfare, thrush vel 


. throftle. Belg. lijſter. Lat. tur= | 


dus, Ga. tdurd, grive. tal, 
crordo, vifcada: H:/p, tordo. 


| Tratt Germ. trichter. Car. in 


fumdibulum. 


Cra. Das. tr& Angel. tree; 


Germ, haum. Belg. boom. Lat. 
arbor. Gall. arbre, Ital. albere- 
Litet eller ſpaͤdt trå. Lar: ar- 
buſcula, frutex. Gal, petit: 
arbre, arbriffeaus = 
Prågård: La arboretum, 


Hirampad waͤg / Jer. 18. 15. | a 
ramp (nom. ſubſtant.) it |; 
trå jom man trampar uppå 


Traͤgaͤrds meſtare. Germ: 
gaͤrtner. Dam. urtegaarde me 
flit» Las. olitor, hortulanus. 
Std 
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Traͤldom. ber. fervins i 


Traͤgaͤrds ſaͤng areola. 
Trqͤ:ſchola. La. ſeminarium. 
” Belg. een fpmytgroeve- Achl. 

a growe ere mang 
shrubs are, h. e. fprowts 
and plants, 

Tråd. Eſa. 36,12, Daceſtarn. 
Germ. bred / koth. Lat. ſter- 
Cus, lutum, cenum, ſordes, 

- Cxcremegnta, eluvies. Gall. | 


boue. 

Traͤckiade / Tob. 2. 11.6erm, 
ſchmeiſte. Scbwid, eyacuarunt 

ſordes. 









Ttada Dan. træde. cerm. tre⸗ 


ten. 
Traͤda / oftsoskb. betyder at 
föra up aͤtren / fom hafwer 


legat ofåd etler i tråde. alias. | 


plöjas arare, aͤrja. vid EG, 
28, 24. i 

Traͤdes åker. Lar. novale, 
vervactum 3: ager vere ſe- 
mel aratus & novæ ſemen- 
ti relictus. J 
STrageno:pervicax, aſſiduus. 

Ant. treigi 3: deſiderium. 
Entraͤgen / idem quod traͤ⸗ 
gen; pertinax ſententiæ. 
Traͤl. Dan. triell. Germ. leib⸗ei- 
gen. Lat. mancipium, fervus 
+ emtitius, Sal. efclave. val, 
ſciavo. | 


Trangia. sn. teeyngla> 
træœuge. Gem. Dringen. I 


- trodere. Gall prefer. 


TFräålel/ reAivs quamdt 


Traͤſk a: moras / diupt ki 


Trata. (verbum) Dm! 
te. Lar. litigare, rixarid 


Traͤta (nomen fubl)” 





ra & qvaſi captivitas 


adigert, premere, urg 


Traͤngſel. Germ. dtang 
Lär. anguſtia, difficulus 
arctatio. | 


Intraͤngta / intrudere. 





2. Reg. 13, 15. 6al. thie 
vel treför. 3: dyrbar I: 
eller många haͤfwot. lan. 
aurus, ſtor egendom 


Gothl. mnr. Lar. palus 
Belg. eenen put, daer v. 
water in is., 4ag!. pool 


cari, feqvi lites; cauli- 
gere. Gall. plaider. 





lis, litigium, rixa, Jurg". 
controverſia, diſſenſio 


dium. est. querelle 


varrel. 
Traͤtoſam. Lat. conten 
fps, rixofus, litigiolus-" 
tium cupidiffimos, 225 
controverfus, per vien 
tigator, fori alumnus &” 
dr que 





a, NA 


querelleux > plaideur, plai- | 


Trä. Dam traq. Geror Pomer, 


draet. al. Germ. faben. Las. |: 


filum. Gall. fil, fillet. 
GSyYy-trå. serm. wering. 
Tre modd trå. Zat triſix. 


Fräråt > Mmöreråt. Las. ad | 


amuffim, dire&e. 


f vel åtråd ar l tät Ir a 
Träd vel åtråd 2 laͤngta / d Frän/ vel Frkmnig effpro= 


ſtunda. cas. deſiderare- 


Träfla smoland. 02 narras / 
antag. aner. truffa ot lur I 
us, ne vitia,joci, Gal. truf | 


fle. verb. truffer >:mecquer. 

Angl. trifling, vel triffke. 
Eręc. Top oĩ delicia. 
Trãg as: vas ligneum exca- 


vatum. et, trygel. Leh truo- 
go truogolo.Galhauge. Hiſp. 


—I 


a 
mm 


draga. Lar. niti, contende- 


re. ant. tratt a: erebra pe- | 
dum veftigia. Grec.Jesxos d: 
curſus, item locvs m qvo | 
curriror: Jeexos 5? rota. Angl, | | ; 

Eeig. een [mallen wegh. Anzl. 


a track, ſemita, veſtigium: 


to track or trace, veftiga- | 


re Mer. Cafi seb. 


Traͤka betyder och at gänred I 
..— Traͤng⸗ 


- 







abe: tvda / derg-fråg. rar. | 
såra. Gall. une maict. 


Trafa ar fkipa/ tråget gå och I 


I 


Hegg vå oo FT 
beſwaͤr och likväl med laͤng / 


tan til at komma fram. £ar 


tarde & cum moleſtia ince- 


dere, Gall; tracaffer 5: aller 
Ga & la: wanka hit och tit. 


tracas arambutatiot trace ad: 


veſtigium. Belg. trecken 2; 
reſa / fara aͤſtad / item draga. : 


treck >: luft: sal. longing, 


defiring, 


cul dubio particula affeve- 
randi, fimilis Germanico vo- 
eab. ttaun/ a: certifhmer 
Belg. trouwen ↄ: fekerlijck 3. 
revera, certo. es 


Flråna bort / alias twina / 


förtwina. Ler. eontabefcere, 
fatiſcere. Germ. ſchwinnen. 
Traͤneſiuka. Lar tabes. er. 
PH. exulcerst.o puln &- 
num corpus univerſum ſen- 
frm colliqv ans. Gers ſchwin⸗ 
nent face. Belg. teering. sng. 
conſumption. Galt pulmonie- 
fal. tiſica. 
ÅRA Dau. trang. Germ. 
drang. Lar. arctus, anguſtus. 
Trång waͤg serm. enger weg. 
a narrow way. 
Zang:. Las, arcte, angu- 
e. | 
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Frång. mål. Les, urgensne- 
 ceffitas, anguſtia. 

Trätt/ o-Gosb. x ofta / trå 
get. Las. affdue,treqventer, 
crebro. Thrato in V.T, 5; ve- 
hementer, nimis, ftatim. 
Pomer. ſo drade a quam pri- 
mum. 


Tre, Dan. & Iial, ſimil. Germ, 
drey. Beigegrie. Angl. three, 
Lat. tres. Gall. trois. 


H. Tre⸗enighet: S. Trinitas. 


reeller try årg tid: trien- 
Hum. 
Tre⸗är gammal: trimus- 
— tripartitus- 
Fcubbeitra eller garn; eri- 


ix. 
Trefaldig. Germ. dreyfach / 
dreyfaltig. Lan triplex, ter- 
geminus. - 
Trefoot. Dan. trefeb. rat. tri 
pus. Gall. treſteau. Angl. a 
treſtle. 
Tre gånger. Germ. dreymahl. 
Lac. ter. Angl. threece. 
Tre hoͤrnig? trigonus, tri- 
qvetrus. | 
Tre-uddig/ triſuleus. 


Tre- uddig Hacka 
fel/ tridens. backa eller gaf 


> ROR 


Tredoff. Lä. cont max, pe: 





Tredſto / vel tredſthet / cc⸗ 


Treen. Dan. trin. Ger». tri 
Trefwa / Eſa. 39, 10. 2: för 
ſfole Aag.. grape, quaũ grip 
Trifwas 2: må waͤl / förts: 
"idog och flitig. sAeti torir: 


» thrift, thriving. La. inr: 


waͤl / Jaͤnrwal och then sn 
År flitig och lyckoſam i fn 








vicax. 
tumacia. 


Las. paſſus, gradus. Gall. pc; 
kbr. phaſe 3; tranſitus. 


fa med haͤuderna / kaͤnna 
ſiq. Lech. tappen F. paj; 
re. Dam. treffwe / Job. 12. * 


Prov. 12,24. 9: then ſom 


ve. gall. ſſengraiſſer, pro: 
ter, faire des progres. 
Zrifnad-- Dar. tvefned. . 


mentöm, =. 
Trifwen / kallas både tkr i 
fom hafwer godt Hull och us: 


Deftelningar. Zoe. thrivix. 
adje&. Gall. un homme q. 
fait bien fes affaires, qu ẽ 
pouffe kevreufement. Da. 
trefwen a: flitig / artigt 
ſtaͤlſam. Proverb. trefwtu 
band ſliter armode band. 


Triggia 
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| , r. 
Triggia 2 try / trenne / ut 


triggia botna hoͤgt Ezech. |. 


42, 6. Triggia aära ko / Efa. 
16/ 5. Zap. drey jaͤhrige kuhe. 
Trimpot / MfGocb. a: NÅ. 
4.5. getrimjan >: formare. 
Angl. trick and trim 3: ele- 
gans & perpolitus, friming 
2: opificium.tonforis.' Arg. 
to trim 5; dreff, make. 
clean. oc i 


Trind. Dan. fimil. 6erm. rund: 


Lat. rotundus. 
Trinne / ofcors. 3: gärdfe 
ſtaͤnger. Lac. pertica- 


Trippa 2: gå nått; val tri 


pelare, quod dicitur de e- 

quis fubfulrim gradientibus. 
SErifa-a: block fom brukas u- 

ti windar. re. trochlea. 
Tro (verbum) Dan.ſim. Germ. 


trawen. Augl. to truſth. Lat. 


credere, Gal. ceroire. 
Tro (nom: ſubſt: Dan. ſim. 
Germ. trew / glaube. Angel. 
truth > veritas. Gr. chetxua, 
veritas: djoccxs ↄ: verus. An- 
dig. trivian >: fidere. triwth 
I: fidelitas. - 

Lat. fides. Gal. toy. angl faith. 
Trogen. Dan. tro/trofaft. Gm. 
getruw. Las. fidus, fidelis. 


XXxXx 





sig 


Troliga. Germ. getrewlich. 


Tar. fideliter. 


Trolofwa. Ler. deſpondere. 


Anugl. to betroth. 


Gall. fian- 


'Cer, accorder une fille. 
Trolofning. Dan. 
fponfalia, defponfatio. Amgl. 
betrothing. Gall. fiançailles, 


accordailles. 


ſimil. Lag, 


Troll vel trull a: ſpokelſe / ga 

ftartelfvar. Ela. 34,14. angl. 
wild beafts, ſatyre. | 
Angl. a trull 3: lupanar. Gr. 
Adqſouiov D : mogen. HÄLL 


a: dena. 

Troldem ſoͤkia / Num. 21,4. 
Augl. feck for enchant- 
ments. Da». at ſoge ſpaa⸗ 
dom̃e. Glo. Balaam hafwer 
altid tilforne 
dom under GUdz Naffn. Lath. 
zu den zauberern. Schmid. Lat. 
obviam ire divinationibus. 
Trylte / 2 Chron. 33, 6. a: 


v 


ww 


et til trol⸗ 


tvrollade / brukade troldom. 


Luth. ʒaubern. 7.7. maleficis 
artibꝰ inſerviebat. Oſan. ma- 
gicis artibus ſeſe dedidit. 
Trollare eken. Ebr. meo ne⸗ 
nim 2: flaͤtt marb: campus: 
aſtronomorum vel vatum. 


Judie. 9, 37. Luth. 


zauber ⸗ei⸗ 


che. Angl. the plain ofthe re- 
garder of times. 


Teal 


LT 
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incantatrices. al. Trollkona. 


Græc. lamia. Lat. malefica, 
bene habito corpore rad 


venifica. Germ. DE Belg.to- 
vereſſe, vandoyſe. Gall. ant. 
vandoife,re&.forciere. Hi/p. 
bruxa. Ital. das. jannaja, ſtre- 
ga, fatucchieria 5: truldom / 
veneficium- 

TrLOPP. hoop.6al.trouꝑpe. 
AUal. troppa, truppa, trapel- 
lo. Leg Aleman. & Nicol. Cle- 


mang· troppa o: tupba, per | 


metathel truba. 


Troppewis/ gradatim. 


Troß a: allehanda fafer fom 


man förer med fig ibrigdteg 


eller på andra reſor. £4r. im- I 


pedimenta, ſarcinæ, vafa. 
Gall; bagage. trouſſe kallas 
thet fom man fan föra på 
ſadelen. Amwg!. a pack. 

Tros poike / then ſom achtar 
ſadana ſaker och förer them. 
TLat. calo, cacula, militum 

fervus farcinis ſervandis. 


adhibitus Ical. bagajo, forf. | 


a bagage. 


-Troffuli digebantur olim 


equites Celeres fob Romu- 


Troͤja / fom man hafwer un⸗ 


lo; poſtea qui lautiore cum 
comitatu equitabant. Item 


qui fivgulari agilitate & 


KSR De 


Trulpackor. At. veneficæ,, 





NEN 


dexteritate in equitando 
tebantur. Præterea jnver:: 
illi dicebantur troffuli, c- 





vid. for, Rom. 
Trolig a; joculator. L:: 
Longobard. Burchard. & 7»: 
* decretal, 6, 


I TIO. vel traͤtſa / Joel 3. - 


2: ſtraͤfwa emot rmed cc: 
ord och aͤthaͤſwor. Arg. 
interpres aliter vextit, ne: 
pe, wil ye render mea:: 
.compence? vid. Ezech ::: 
27. troßat. I 
Græc. Teil & "JeoCa + frid: 
murmar.. 
Traͤſſig a modtkråkmwig. 
| tratſugr. Lat. protervus. 
procax,contumax, obſtin- 
tus animus. 


Crotfta. ra. defatigare, cd: 
laſſare. 
Jtal. trottare 3: fuccutere. 
 trafiva ſtarkt fom en håll. 
Od. Dan träl, Germ, tvi 
"Lar. ſegnis, tardus, invitus. 
Troͤghet. Germ. trauͤghtit. L 
ſegnities. . 


der rocken / kallas nu af ſom 
lige interula. £g4 a vett 
Graæc. 
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Gr. Fweab. Gall. ſoutane, ca- 
mifole. tal, camiſciola 
Troͤſfa. pan. tærſte. Germ, 
dreſchen. Angl. to tresh. Belg. 
dorſchen, dat coren uyt- 
slagen. Esa. triturare. 
Ital. triſcare, triſcare 2: ru- 
ſtico mere fakare. 
Tröſtning. sele. dorſſchin- 


ge. Lat. tritura. 


Troͤſke⸗ſtoft 2 Reg. 33, 7- 


Lutb- dreſcherſtaub. 
Troͤſkel a: inferius janvæ li- 
men. Angl. tref hold. Gr. Si- 


Gro 
Troͤſta. Den. ttoſte. Germ. 
tröbſten. rar. conſolari, fola- 

tium afferre. > 

482. treiſta a: confidere, in- 

de torſ. driſta. | ” 

Troͤſta betyder och förmå /. 

otfa eller driſta fig til. Sic 

dicitur: jag troͤſtar intet / o: 

jag tor intet. 

Betroͤſta / Rom: 2, 19. tu be: 

troͤſter tig a: tu driſtar tig 


til, Augl. to betruſt. Gall, ac- : 


croire. 


Troͤſt. 72 trauſt. Ts. ↄꝛ fidu-· 


cia; item confidentia, til: 


foͤrſicht. 4ngl. thruſt, thru- 
ſting. Vipb, gatrafſtian. vid. 


Aiorub, Gloſſ. p. 69. 
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Trauſtr 3: confidens, fir- 
mus. . 
Troͤſtning / Zach. 10, 2. 3: - 

troͤſt 


Troͤtft. Bar. tre. rar. feſſus, 
laſſus. Gall. las, laſſ. 
Traudur 5: invitus. idem 
quod Tregur 3; trög. 
Trötta. Dan. udtraͤtte. Lar. 
fatigare, debilitare. 
Troͤttna: defatigari, delas- 
fari, deficere, fatiſcere, de- 
fatifci. ” 
Trubbot. Germ. ſtumpff. Las. 
obtuſus: fine cufpide : thet 
fom ingen udd hafwer. 
Truga. ban. true. Belg. drey- 
gen. Germ. draͤwen / drohen. 
Angl. to threaten. aut. trau⸗ 
da. Chine alltraudr 3: invi- 
tus, trugader och twungen) 
Lat. minari, minis adipere. 
. Gall. menacer. 
Trugas uppå ft waͤlde a: 
pocta på. Pfal 75. 
Trug. Dan. truſel / teuerfe. 
Germ. draͤwung. angl. threat- 
ning. Belg, dreygeinenten, 
. plur, 


Trumma. Germ. trummel. 


ant, Test. trumbun. Lpf. A. G. 
drumbon. Belg. trommel. 
Angl. drum. bl, trombona. 


Lat. 


? 





$3:r . 


a foo 
Lat. tympanum. 6all. tam- 
bour. tabourin. 

Saxom. dryman. & dremjan 
eft jubilare, Mer. Cefaub. ex 

Somuero. 


Trummieſſagare. Grec. tym- ]- 


panotriba, tympaniſtes Gal. 
tabourineur, tambour. 
Trumpen 2: twaͤr wraͤng 


Lat. auſterus, morofus. 


Triunpeta. trommete. 


Germ. trumpet. Belg. trom- 


Pp .eadll. trompete.ssal, trom- I 


a. £29, tuba, buccina. 


> Srummeta/verb.Gadtrom- | 


petter, ou, fonner Ja trom- 

PpPette. Lar. inflare tubam. 
rumpetare; tubicen, 

Truf a: roſtrum. vid. tuut. 


Gr”: Jovge I attero, vexo. 


Tryctas. ov. hvxopas d:-at- i 


terar, eonficior, 


Tryck / Tryckeri. car. pre- 


durn. Gall. imprimerie. tal. 
oocaampa 07 
Tryg. Lat. ſecurus, tutus. 

Sypais alias foͤrſaͤlra rag 

confirmare. 


Tropgꝗd: fdelitas. 
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| Tryne. M. trtona. Germ. ſaͤw⸗ 


—öö 


ruͤßel. Lat, orum fail. 
aprugnum. . Gal, groin c 
pourGeaU. .. 
Tu / 8 på, - Gr 
eh / wo. Pomer. IEA, 
ve fr duo. Gall. deux, : 
T uchta. . Dan. tuchtt. cr: 
zachtigen. Lat. caligare,c: 
ripꝑere. Belg. caſijien. 
Tuchtan / alias naͤpſt l 
diſcipſina, correptio. 
Tucht > hoͤflighet / bf. 
Germ, Db Dan. tuchug 
Xax. civilitas, uTbanitasc- 
civilité. 
Tufs a: afötipt bar fom li 
i waͤdeet. Gad, une toufed 
cheveux. Lat. cirrhus. 


Trycka. Dau. trycke. Germ. Tufwa Dan. tue/tuſwi 
druͤcken. Ang/. to drudge. | 


erdſcholle. Les. grumvs, fr 
ræ tuber. Bele. 7 heuvelken, 
molkoop. Gel, taupiner 
al. monticello. 
Tufwig / grumoſus. 
Tugg: Dar. togge. sul 
tugge, or, to pull of Bit 
aftrecken, 4. mandere, 
manducare. 
Tuggad⸗maat; cibes pr? 
manfus, buccella- 
Tule fones becyda eu bal 
Sic vulg.ds: et under jah 


-. 





TUNA ipoop/upland. & Wef 
man. 3 legga,attahanda. til: 
ſamman üri en boͤlt. 


Gall, touiller & mesler 331 


mifcere, permifcere, con- 
fundere. Patvuiller 3: me- 


sler une choſe ſolide en un 


autre molle & liquide. En- 
tre toniller 5: permiſcere. 
Gr. FoMw & IoA6cw V turbo. 
Ebr. talal' o: aggerere in tu- 
mulum: 

Tulka 2 liten flida. Er. be- 
tula > yirgo. Syr. talita 3; 
puella. hine Gr; vox Faav, 
mulier. | 


ſachta. Lae. tolutare. 


Tumla. Den. tumle. Germ. | 


tummen. Angl. to: tumble. 
Angl. Sax; amt. tumban. Gall, 
tomber: 2: cadere, devolve- 


re, volutare. M. tumba a: I 


ruere , procumbere. 6.4. ' 
Tumme. Gers daum. Dax. 
tommelfinger. Somner. thu- 
melum. an. thymel. æugi. 
thunibe 5; pollex. 


Tunaqg / non eft ditio vel re: . 


gio patens, ut O. R. in. At- 
lant. p. p. pag. 454. fed lo- 
cus clauſus & munitus⸗ ut 

— 


— 
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Xxx3 


AN 


» 


m53 


urbs. vel caftelläm. Hol. | 


tuyn 5: fepimentum. Germ: 
zaun a: giaͤrdesgärd. Ang. 


little towne, Gall. villette; a 
bourgeois. Somner. Tungra- 
ville præpoſitus. 

zunder. Lar. fomes. 


ravis, ponderoſus. 


paſſim. Lar, onus. 
zunge. el. tongue. 4. K 


quentia. Er, PIryyes. I: ſo- 
nus. äl. yAwsoe. Bat. lingua. 
Tunmg ſpenne. bar. uva, eo-⸗ 
lumeélla. Gr. epiglottis. Dan. 
drobel. Germ. gJopffen. fed. 
difterunt nonnihil. 
Tunga pa waͤgſkaͤlene / Sap. 


mentum. 
Tungel a: måne. 48 tungel 


tungeleræſt 2: aſtronomia· 
Mer. Caſaub. ex Somnero. 

Tunn. Dan. tynd. Las. tenuis: 

Goͤra 


⸗ 


a towne a: ville, bourg; a 
townpésman, 24, citoyen,- 
vVens. Saxon. ant. tun geref >: 
Tundur / nune fnyſte. Giron 
TUNA a; fivår. Den, fimil. Lat. 


unga >; börda/ Jer. 23; 333. 
326: Matti ac, 12. & alibi: 


Tulka åkad/ verb: 2: föpa Tunga: De»; 'tunge. Germ. 


tonga. geringeneffe a: elo-- . 


11, 23. Les. examen, libra-- 


eft aſtrum, planeta, ſydus · 


” 
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GZra tunn. ras, attenuare, 
extenuare. | 

Tunna a: dolium minus; 0f-: 
Goch tYNNA. Da». tynde. Ferm. 
tonneau. 
Tunnebindare. call. tonne⸗ 
lier. Lat. vietor, doliarius. 


Germ. fußbinder. Dam bodker. 


Ital. botajo. 


Turturdufwa. Lat. turtur. 
Dan. turteidur. Germ. turtel- 

tcaube.Belq.turtelduyve.angl. 
turteldoue. Ga tourtergile. 
Ital. tortola, 

Tuſend. Dan. tufinde. Ger mn. 
tauſent. Belg. duyſent. Lat. 
mille. Gall. mille. 

Tutte a: liten goße. er. 1- 
ös 3: parvus, pufillus. Jur- 
dör BocPos, infans vel pue- 

rulus. 


Tuttra. ant. tittra a: darra. |. 


Last, tremere. 
Tuut / al. True 2: roſtrum. 
JA, teita. Settia fram tel 
tuna >: fåttia ut tuten. 
Twaͤr 2: trumpen zas. aufte- 
ſtorus, morofus: 
Twaͤrlega a auteres 
CTwaͤra arren / al. ſneda a: fd 


ra andra gången up jorden. I 


RÖ Dr KH os 







Twa / verb. 3: rena / tr 


twahan. 4. 5, thwean/| 
Somner, Benſon. Dam tU." 


mundare. M. eg thwae 


BOÅ 3; twenne. Pan.toc 


. dux. Gall. deyx. 


ne, : | 
Tweem / Efä. 8, 14.X0 
AC. Dativ. cafuss doc 


binis. 
Twedraͤat ↄ fp 


twegevoudig. dy! 
ↄꝛ anceps, dubiutk oo. 


TM, 


ta, in kymno: twaga 


waſche n. Tar. lavare, RA 
jeg toer a: lavo, abluo. f 
zwagen a: lixivio defri 
aqua perfundere. 
zwej. fremin. zwo. I. 


Twenne / thet fanma 
twå. Belg. tvwee. Angl — 





ſiſt / o 
bet. Gora, ꝓwiettach 
diſcordia. Goam variist 
dis hæc vox ſcribatur 
ia RéfponLol. peuiadli 


Twedrägtig. ft, discer 





diſfentiens, cui diverſu 


nimi motus & diſtraca 


tentia. 


Tmwefaldia/:smwealt 2 


i. Den. tofold: > 
zweyfach. Den tot sub 
Lat. duplex; 4. 6. rwiſo 


—— 
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Lå 


PT 


Twegiäld. Den twigield. 


Dan. Legg. Lib. 6. GC: 15, 2: 
dubbelt boͤte. 


Twehogſe / AC 5, 25. Gr.. 


—W — dvTer. Luth, wår 
den ſie uͤber ihnen betreten. 


Calov. filen, zweiffelhafflig 


und vervirret. Dan. de blefwe 
ſaare twiflraadige om dem. 


Diod. erano in dubio di loro. 


meka Stwifla. bar. twifle. 
Germ. zweiffelne Belb, twijte- 
len. Las, ambigere, dubita- 


Ye. a 24 . 
Twekan / r Tim. s 8 nom. 
fubftant. Dar: ttojl Germ. 
zweufftl 4ngl doubting. cat. 
dubitftio: Gr. aNrNyorpes: 


Twe⸗kyns. Lat. ex Gr. her- | - 


maphroditus. Gad, gar qon- 
iliette. oland. Twaͤtoſe 


12 fom år baͤde tok och tådd. 
Twe⸗ftung / anug > twocg-] 


gehanda. 
Twe⸗talig / font ſaͤger fſnart 
it / ſaart annat; lönt talar 
både med och moot 3. trois 
maͤlis madr. Las. vir falG 
teſtimoni convictus. 
Twetta 2; två. Dan. twette. 


Germ. waſchen. Lar. lavare, 


RNE 


Fi tia / Marc, 15, 


535 
TY . 
eluere , abluere. 64, laver 


: & nettoyer. | 
Twett vel twettning. Le. 


ablutio, lavatio, lotura. Gadl. 
lavement. 
Twetter ka: item waſkerſtka / 


Malach. 3, 2. Germ. waͤſche⸗ 


till: ras. lotrix. Gal. lavan- 
diere. 


T We ⸗ydd mening. rat. ſen- 


tentia ambigua, quæ dupli- 
ce modo poteſt explicari, 


vel verba ambiguum ſen-⸗ 


ſum habentia. Gr: aut:Beriw; 

29. fl. 
frocy: Germ. pfui did. Zu > 
hy. Gr. ga... | - 


Pp 
mja eller twita; verbum 


Smoland. & vicinis familia- 

re ſignifidat förbrå/ beffaͤm⸗ 
ma / exprobrare; Sic vulg. 
dicitur de re turpi ä-twt - 
Dan, tj! A. 5 ætwitan d: | 
imputare. Sax. Angl. ædvit, 
Ansl. twitting, exprobratio. 
To twite one with this or 
that 3: to vpbraid, or', kit 


one in the tecth. Belg. ye- 


mant ver wijten : 


Twifla. Germ. zweifeln. Dam. 


twifle. Lat. dubitare, ambi- 
gere. Gal, douter. Angl: to 
doubt, 





 - doubt: 4.5, tveonan velj ra, cyactus gel cont 


twinan. > > ÅT IMinnaA- a: fno iboop. + 
Tmiiwdlabtig. Germ. zwei to ung —A 





felhaftig. Lar, dubius, ambi- 

uus. 

wifwel· raͤdig. Lar. anceps, 
incertus; dubius. Gal, dou- 
teux & incertain. 
Twifwelsmal. Les. res du- 
bia, ſerupulus, dubitatio, 
hæſitatio, ambiguitas. 


den, draeyen, twijnen. 


Twinnat ſilke. Germ. giſ 
neter ſeiden. 





Twiſta 2: tråfa. Belg. il 


hebbe twiſt, ick kijve.!! 
litigare, rixari, alterc: 
litem intendere. 





Tywiſt / twiſtighet / twedn 
truͤta. Belg. twiſt kijv.c 
La. lis, litigiam. 
Ty. Dap. forbj. Germ. ber 
dan. Relg. den. Le. pan: 
BIM+GAN. car. Gr. yq. 


Tyckia a: mena. er or 


Utan twifwel. Germ. ohn 
Wweißer pat. procul' dubio, 
fine dubio, haud dubie, Gall. 
fans doubte. tal, fenza dub- 


bio. - | 
Twilling. Das. ſimil. Germ. 


zwilling. Belg. tweelingen. 


— Angltwinnes,twins. Las.ge- | 
mini, gemelli. gal. jumean, 


Jumelle, jumelets. 


Twina. ras. tabere, tabeſce- 
re, vid. tråndi 


Förttojuå. Bele, verdwjnen. | 


Twine⸗ſiuka vel -foot car. 
tabes. Gr. Pdirig. 


Twinga. Dan. twinge. Germ, 


zwingen. Belg. dwingen. rat, |. 
cogere, compellere, cohi- 


ere. 
Twaͤng. ſserm. zwang. Lar, 
Coactio. 

Twungen. Germ, gejtoungen. 


Godtycklo / idem goel 


Let. pytare, exiſtimare 
tumare, opinari, rer 

Thckias 2 videri. he 
Låta få lyda; uti 
mno, 3: pra fe ferrt 
ciem prebere.. F 
Tycke >: behag / arbitr"; 








weeld. | 
Mis-tycke = mishag/ " 


derwilia. 


Otycke —2 deteftatio. kf 
Tyct miycken o tab 
wer ſior inbilning OM” 
fel LA. arrogans 6" 


Gu 





verclaren, 


Men 26ermanicum vocabu- 
lum teidung / Job 35, 16. År 


onyttigt tabl--Schmid. multi- 
plicatio verborum, gerræ, 
nugæ. hinc narrenteidung. 
Tyda Secundum Aventi- 
num eft thtzen / tuitzen / tyt⸗ 
ſthen: hinc Tviſeo, condi- 
tor. Germanorum & Tarma- 


tarum, qui perhibetur fuiſſe 
nuncius & interpres Deo- 


rum, idem qui Reu; filius 
Pelegi, de quo Script. Sa- 


. BCE 
FDA a: förklara.germ.deuten.: 
Lar. eXplicare., interpretari, 
ſenſum reddere, exponere. 
Uttyda ↄ: noga utlaͤgga. Belg. 


£37 


| Ey. | 
Sideu-tyg.Dax:filledtop.csäz. 
rap "de ſoye. Lat, pannus 
ſericcus. 
Tygen / pl num. 1 Sam. 30, 
:24. 2: tråBen. Le. ſarcinæ 
militares. 
Tyg ·hys. Germ. geug· haus. 
"Les. armamentarium. Jeal, 
:arfenale..H;/p.:ataracana. 


X pad. Dan: tejel/tegel.cerm, 


Ugel ras frenumvelhabe. 
Da, lorum. :Belg.:een togel, 
"ofte teugel. Amgl. che raine 
-of a bridle 


Aylt / ctolft >: duodecim cæ 


une douraine. Svet. vulg, 





cra. ded Tvifeo-re&iusde- Tyna ſamman a: 'collige- 
rivatur atwiſten / contentio- re = | 
fum effe, ati ita convenit Tynas bort : liqvefcere, 
cum Hul, filio irami, cojus | nunc tina 3 Ina up. . 

nomen fignif. cladis & cæ- Tyre >» tor 


dis vidare a | Fsanceda 
"Germ. deutlich. rar. |. 
Perlpicuas. . Tyfla/ LS. ↄ: couſvetudo. 


Tydeliga. res explieate, di- 
ſtincte, perſpicue, diſerte, 
rotunde. 

Tyg. Dan. toy. Germ. gzeng. 
3 res aliqua five veftibus 
parandis, five aliis utenſili- 
bus commoda. 


Eerm. taͤutſchen. a: decipere. 

Tyſt veltyfter. Das. ſimil.. La- 
tacitus, taciturnus. Dan, ſtil- 
letiende. eg. ſtilſuijgende. 
Tyſt laͤtig / taciturnus. 
Toſtna eller tyſta / AG ar, 
40. 5; ſilentium. 


Ny ov 


3 J RB; 


Udd: res cufpis, mucro. If. 


oddr. Dan. brodd· Germ ſpitz. 


Belg. ſpitſe. / 


uf / Efa..z4, n: natſoget ras. | 


bubo. Gc»: uhu/ ſchuff⸗ eul. 


Gr, Bvas, Ebr, kus: cui vici- | 
na eft vox.Geras: full. Germ. | 
etiam igek in I; co. Lar: anar | 
taria. Angl. hittern. Gad. bu- | 


tor.. 


ungla. pe ugle. ccerm. en⸗ 


"ke. Belg, nacht-Hugl. Gall, hi- 
bou. Tat. noctua, ſtrix, ulu- 
la, hubo (quamvis ſpecies 


nonnihil diverfé.) tel. gu- 


fo, civetta.. 
Han: Din ofh. Norländ. OM: 


men Germ. Ofen. (Ebr. opligb | 
. 0: eoqvus, piſtor.) Lat, for- |: 
nax. Gal: fourneau, four. | 
Bal: fornace. Hip. hornaza. 


Gr. xALaros; | a 
Baakbugn. Germ. bad ofen. 
Dan. bag:oftl. Las. furnus. 


Kalfzugn. calcaria. Gal |. 


four a chaux 


Ugns⸗mun.at. præfurnium. 
Ugns⸗mur / eller ſtaͤllet ther bold 


ugnen frårv. Las, fornile, Gal. 
fournil | 


> SUE Dan ſimil. Germ wolff 





A ijm, 


Belg: een wolf. anel. wc'. 
Lat. lupus. Gal. loup. cc. 


na AUKOG. 


Wf-gråg:aconitum.vid.> 
& Dioſcoridem Duplex eſt 
jus herbe fpecies; ar: 
dicitur aconitum par. 

. lianches. Germ. tvolfé-b:;:- 
oder einhetr; altera ac: 
tum Lycoctonũ. Bela, w: 
kruid.Ger».twosligwurt bv 
eiſenhuͤtlein. Al. faba a. 
luparia- Gal. herbe de 
volpe Hiſp yer va del leb:.. 

ul. Dan. uld. Germ. wollc.:: 
wolle: $art, lana, v ellus. 

- Ulkt klaͤde Belg. wule 
doeck. £4s; laneus--parr.. 


Arbete fom gidre af ull⸗ 


lanificionm. 

Then ſom waſwer yllet oe⸗ 
wollenweber. Bele. wolwe: 
ker: La. lanarios. 


. 


um antiq. os; öfwer. 
Um⸗aͤghur a: circumjac 


tia prata. fallag. och ur: 
dar / the ſom ickt Höra ci: 
teliga til naͤgon gård 
i 4 y.. 
Umbaͤra oñ miſta / ſakna 


Umgås. - Dan. omgaa. Gere. 


-umbaechen. Belg, ommegaer. 
Læ. 
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't42. Converfari, converſa- 


tionem habere, familiariter 


colere. 


Umgaͤnge / umgaͤngelſe / ut 


Philip. 3, 20. 1 Pet. 2,12, Dan. 
omgeengeiſe. Lat. converſa- 
tio, famiiaritas, conſvetudo. 


JM gota a: forgiöra. Lat. per: 
— — 1 Mace. 3, 30 go. abe- ; 


foftatng. Germ. große toften. 


Unbewarad / Prov. 20, 19. 
forſ. exponi poteſt, war o⸗ 
befant 2: befatta tig intet 
med. Lutb. unvetworren 2. 
utan umgaͤnge. 4eg/ medle 
not with him. forfan eodem 
ſenſu & verbo, ut 2 Tim. ꝛ, 
4. ingen ſtrideman bewarar 
fa med waͤrings Handel a: 


bewefwar. 
Undantaga. za. excipere. 

Undantaͤgt vel untaͤgt. La 

exceptio. 


Under / Pla ng, nm, Germ, 


wunder. 

uUnderlig, Germ. wunderbar⸗ 
lif. Lar, mirus, admiran- 
dus admirabilis, ſtupendus, 
mirificus. 

Underlig under / Sap. 19, 8 

2. kilfpate underserk, usb. 


3 





wunderliche under. PP. 
mirabilia monftra; /td ultis 
ma vox redundat: 
Underliga. Lar. mire, admi- 


srabiliter , 'mirifice, prodi- 


gioſe. 

Undra. Dan. undre / for · un · 
"Dee. Germ, wundern. Belg. 
”wonderen. Las. mirari.G 

's eftonner. . 

Underſam a:-then fom m yc⸗ 
tet förgndrar fig åftver btvar- 


jehan 


AUnderſamhet / Act. 3,10. 3: 
"förundran: Latb. wunber. cr. 


FajeBos, Angl. wonder anda 


mazement. 

Underteckn. Germ. wunder⸗ 
zeichen. Les, portentum, pro- 
digium. 

underwerck; miraculum. 


UNDER. Der. Under. Germ. Ut 


ter. Le. fubter, fubtus. Ga 
foubs, angl. uncherneath- 
nedan Under. 

Underſt. La. infimus, imus. 


Underdaͤna / 2 Reg. 18, 24. 


ant, undidana 5: underſaͤta⸗ 


re. undermuͤn / ſubditi. Belg. 


onderdanen. 

Underdaͤnig. Lar. ſubditus, 
ſubjectus.cerw. unterthaͤpig. 
4. G. unterthudig · Belg. on- 


Vyy der 


2 
— — — — — — — — 


140 ud. > —R 


-derdaedich.4:s undertheod, 
ab under & theod, > popu- 
les, gens. 

Underad: a: fobire.. 
Undergång a: förderf: inte⸗ 
ritus, pernicies. 


derbåll d 
Underba ——— al. 


wer. Germ: unterhalt. Da»; 


underhold. Les: ſuſtentatio. 


Gall. föuftenance:. 
tnderfufva/ al. undertryc 
ka / twinga. Germ; unterdruͤc⸗ 
ben: rast. ſubigere, fopprime- 
re, in ARE em red igere. 
Underläte 2 affedatio. 


Men: verb; underlåta/Germ. | 
unterlaßen / brufagnu.t fam: I 


ma menin Öd 
" — — g / ſomf rſumma / 


unberſattia någon. AG: 6, | 


1; Lat. ſubornare, interpo- 


nere, Supponere. Gal. fub- |. 


orner: 


Anderſtoͤd. Lat; adiminicu- | 
lum, fulcimentum, fubfidi- : 


um, fulcimen. 
Under ſtoͤdia Beg onderftew | 
nen. Lee ſuffulcire. 


Enderfkundom. Ds; un: | 


dertiden.cerm.dyftveilen/ un. 


arweilen. Lat; interdum, ali "4 


Undraga / Ecel: 10; 4 2; 





Un. 

qvando,quandock.Gal, q: 
que fois, par: fois. 

UndfÅ. aerm: empfaben. : 

. fofcipere ,, recipere. 1. 
benevole-accipere. 
Undfaͤnga. pfet 
Lat: cancipere: 6 Gael, cci 
voir. 

Undkomma. Germ: entgtt 
entweichen. Las evadere 
fugere, evitare. 


la / förbraga: men Marc 
36. undrageeode at ta 
bort / hafwa fin koos / de. 
unnan/ kalas undandrug 
Mich. 2/.3; - 

Men draga fia onban/E: 
58, 7:.3 hulla fig ifrå. 
Undſaͤga a: hota.£esminr 

Undfaͤgelſe o: hotelſe / trug 
Undſtinga / AE s; 3. 2. 

nandoͤlia / faäͤrghma/ ut ik: 

227, 25: Duthi. entwenden. c' 


voor Pisa ar; 


n ſangen Jud 9 5. 2. 0 


ting. Oap. ſimil. Gereo. jun; 
Angl. young. Lar; juveni 
Ebr. janak, Juvenefcere:itcr: 


nutrire. jonek: a i fögens i: 
ans. 





Golk 


ÖV OO 0 SS FE 


ungt folck. 


Undara od: junkare / unge |: 


Herr ar: 
Unkara >: unge karlar. 


Ungdom. Dan; fimil. Germ. 


Jugend: sogk youth; Lar: 


Juventus, adolefcentia , jur |: 


venta, juvenilis etas:. ' 


ri vel concedere. hinc 
Goynnare / que: vox cofhu- 


ni: ufa recepta. Germ; gon⸗ 


ner · 

Unſfo brukas ofta: 
Svet. för oͤnſtan. 
Unts. cm; uncia. 


nti Bibh 


Upaͤggia / betyder naͤgot meer 


ån aͤggta. Lar: irritare; eqn 
citare;infligare: kommer af 
aͤgg 5: acies, hwaßhet. 


Upaͤggelſe.d: retelſe. Lat. ir· 


ritamentarrm.. . . 


Upblaͤfning / 2 Cor, 12; 20:95 : 
upblaͤſt hoͤgmod. Lat tumor I 
animi, inflsta: mens. Lub. 


auffblehen. 6/07: Hoffark er. 
Quoiucis Angl. fwelling. . 


Upboͤrd / Syr: 4. + thet naͤ- 


BER ot er 
Un: un 


Gothlandi dicunt ungelhde a: |: 
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gor tager emot af fin eger 
:. eller andras inkomſt. alias 
intaͤgt / renta Ler reditus, 
proventus. 
Upbrytar Dex:opbryde.Gerne. 
aufhbrechen. rar. effringere. 
Updraͤt / serig: a: ſubducta 
navis. ab/ up⸗& draga: 


UNNA: Ger» gonnen: £br: cha upfarda/ > Chror 33,16. 9: 
nan 2: ex. mera gratia & |' 
mifericordia:aliqvid'largi- |; 


förnpa/ ſoͤr haͤttru / giöra faͤr ⸗ 
digt. Zutb. zurichteñ. Lat. re- 
ſtituere, reparare, renova-⸗ 
re, reftaurare: | 





Upföda ↄoſtra. cerm.auf-- 
erztehen. M educare, enu- 
trire. 


Upfriſta 32 wederqwecka: 


Germ. erfriſchen / erqwicken. 


Belg; vermaken. Lat. refo- 
cillare, vegetare. 


Upgiaͤrd. vid, giaͤrd / utglaͤrd. 
Upaifwas / Eph. 3,13. Matth. 
15; 32: 3: foͤrſmaͤchta / foͤrſwa⸗ 
xgas tif ſina krafter. 
Uphaͤfwao uphoͤtja / Gen. 
40,13 Pfal; 110,7; Germ. erhö- 
ben. Lar: extollere; evehere,. 
proveliere. 33 —8 I 
betyder (1) befpara och" 
ma. (2) oͤdelaͤ— och * 
gra. (3) uphoͤha och hedras 
: ty få brukas ordet i pv F 





fe. NERRSK JaG MEDAN. | 
ruͤßel. res. roſtrum fmillum; 


. | / , 
Lat. tympanum. 6all. tam- | 
aꝑrugnum. Gæull. groin. de 











bour. tabourin. 
Saxon. dryman & dremjan |  pourgeau. '. 

eft jubilare. Mir. Cafaub. ex | TU /: twenne. Dans fö. Serm. 
' Somner.o.: zwey / zwo. Pomer. twe. axgl. 
Trummieſſagare. Bree. tym- tvwo. Lar. duo. Gal. deux. 





T uchta. Das. tachtt. Germ. 
ʒuchtigen.Lat. caſigare, cor- 


. ripere. Belg, caſijien. 


panotriba, tympaniftes.Gall. 
tabourineur, tambour. 
Trumpen 3: twaͤr wraͤng 
Las. aufterus, moroftis. Tuͤchtan / alias nåpR. La. 
Triumpeta. B.trommete. — dilciplina, correptio. 
Germ. trumpet. Belg. trom- | Tucht > hoͤflighet / Cyffde. 
pe eat trompete..sal, trom- | Germ Jucht. Den. tuchtightd. 
etta. £, tuba, buecina. Lac. civilitås, uTbanitas, Gall 
Trummetq / verb Ga trom- | — civilité, 





petter, ov, fonner la trom- Tufs 2: aſklipt Här forn ſtaͤr 

Pette. Lar. inflare tubam: i waͤdret. Gal. Une touffe de 
q Föinperare ; tubicen, cheveux. Lat. cirrhys 

rut a: roſtrum. vid. tuut. TUVA-Dan. tie tufve.cere 


Tr ycka. Dau. tvycke: Germ. l. 
druͤcken. svg! to drudge | 
Gr: Jevxw 3 attera, vexo, | 
Tryctas. ov. Tevxopas dat f 


erbfsholle. Las. grumus, ter- 
re tuber. Beg. heuvelken, 


molkoop. Gal, taupiniere. 
Jal. monticello. 


teror, conficior | —X. 
a Tufwig / grumoſus. 

Tryck / Tryckeri. Tat. pre- * . 

Turn. Gall imprimerie, ML Tuggat Daun. tygge. Angl. to 


tugge, or, to pull of. Belz. 
afſtrecken. "a. mandere, 
manducare. 


ſampa. 
Arq. Las. fecorus, tutus. 
Try 


one foͤrſatra rag  Tuggabmdat; cibus pra 


 rpgds fidelitas. — Tile for, buccella. 
AA Cule fynes beryda en karl; 
| Tryne . triona. Germ. fåto: | Sic vulg.dr: en undetlig Cule. 
| - Tulla 


224”. 3 Iegga.atlahanda. til 
famman-uti en bolt. 


Gall. touiller & mesler 2: | 


miſcere, permifcere, con- 


fundere. Patvuiller 23: me- | 


sler une choſe foiide en un 
autre molle & liquide. En- 
tre touiller 5: permifcere. 
Gr. Jo & SoA 3; turba. 
 Ebr: talal 3 aggerere in tu- 
mulum: 
Tulka 3: titen flida cor. be- 


tula > virgo. Hr. talita 3; 


puella. hine Gr; vox Saw, | 


mulier. 


ſachta. Lat. tolutare. 


Tumla. pen tumle. Germ. | 


tunmmeln. Zag! to: tumble. 


Angl. Sax; amt. tumban. Gall, |. 


tomber: 2: cadere, devolve- 


re, volutare. M. tumba a: | 


ruere , procumbere. 6.4. ' 
Tumme. Ger: -dounm. Dan. 
tsmmelfinger. Sommer: thu- 
melum. ax. thymel. sng. 
thunibe 5; pollex. 


Tuna / non' eft ditio vet re: I 
gio patens, ut O. R. in. At: | 


lant. p. p. pag. 454. fed lo- 
cus clauſus & munitus; ut. 


— 


mu NESRDK )» CHNEGSON 
Tulla ihoon / uplend. & Mef- 
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urbs. vel caftelläm. Boll, 


tuyn 5: fepimentum. Germ: 
zaun a: giaͤrdesgärd. Ang. 


little towne, Gall. villette; a 
bourgeois. Somner. Tungra- 
villæ præpoſitus. 
Tundur / nune 
zunder. Lar. fomes. 


graviss ponderoſus. 
unga 3: börda/ Jer. 23; 33; 
3 


paſſim. Lar. onus. 


zunge. Angl. tongue. 4. & 
tonga. getingeneſſe a: elo-- 
quentia. Er. PIiyyss >: ſo- 
nus. al. vAwsrae. Fat. lingua... 
Tung-fpenne. Mat. uva, eo- 
lumella. Gr. epiglottis. Dan; 
drobel. Germ. sopffen. fed. 
differunt nonnihil. 
- Tunga pa wågfrålene) Sap. 
uI, 23. Let. examen, libra- 
mentum. 


Tingel a: måne 4,5 tungel 


eft aſtrum, planeta, ſydus- 


tungelcræſt 2: aſtronomia 
Mer. Caſaub. ex Somnero. 


4 


townésman, 6all citoyen,- 
Venus. Saxon. ant. ton gerefo: 
fnyſte. Gers: 
TUNA a; ſwaͤr. Dan. ſtmil. Lat. 
6. Matti 20, 12. & alibi 


Tulta afaad / verb: 3: töpa | TUNGA Den. tunge. serm.. 


Goͤra 


a towne a: ville, bourg; 


[EN 


”” 
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Go ra tunn. as, attenuare, 
extenuare. | 
Tunna a dolium minus. of-' 
Goth (YMIA. Dax: tYNDE. Ferm. 
tone, 4ngl. a tunne. Gall. 
tonngau. 
Tunnebindare. gal. .tonne- 
lier. Lat. vietor, doliarius. 


Germ. fußbinder. Pam bodker. 
Swaã 5; twenne. Dass. tocn 


Ital. botajo. 
Turturdufwa. Lat. turtur. 
Daæ. turteidur. Germ. turtel- 
taube.Belg.turteldvyve.sngl. 


turteldoue. Gaj tourtergile. 


Ial, tortola. 


Tuſend. Dan. tufinde. Germ. 
tauſent. Belg. duyſent. Lat. 
mille. Gall. mille. 

Tutte >: liten gofe. er. - 
os parvus, pufillus. Jvr- 

Sar BocPos, infans vel pue- 
rulus. 


Tuttra. ant. tittxa a: darra. |. 


Lat. tremere. 


— Tuut / al. Trut 9: roſtrum. 


JA, teita. Settia fram tei⸗ 


tuna >: ſaͤttia ut tuten. 
Twaͤr a trumpen zas. aufte- 

ſterus, moroſus. 
Twaͤrlega > auſtere 


Twaͤra ãcren / al. ſneda a: fd 
ra andra gången upjorden. I 










KT or 
| + Tw 


wã / verb. 3: rena / twoͤ 
ta. in ymno: twaga. ss 
ewahan. 4s Sh thwean. mn 


Somner, Benſon. Das toe.cers 


waſchen. Lar. lavare, eluer: 


mundare. Jf. eg thwae: Dr 
jeg tott a: lavo, abluo. bra 


wagen a: ligivto defrica 
aqua perfundere. 


zwej. min zwo. La. 


.duæ. Gall. deux. 


Twenne / thet ſamma I 


twa. æelg. twee. Ang). Ne 


he, : 
Tweem / Efä. 8, 14? fen 


Twedraͤgt : 
Twedraͤgkig. Lar, 


" diffentiens, cui diverſ⸗ 


tweevoudig. AZ 


ne. Dativ. caſus; duobis 


binis. 


ſpſttt / 0-0) 
Det. :Geraw. iettacht lv 
diſcordia. Guam variis 
dis hec vox ſcribxur 
ia Reſponſ ol peuiad hoc 


discoſ⸗ 


nimi motus & diſtractaſer 


tentia. 


Twefaldig / tweſalt er 


zwe . totold: 25 
åtvepfacb. Dam to rvofök 
Lat. duplex; 4 G6. twifö j 
a; anceps, dubium. os. 


fr. nn an a 
*v 


dubbelt boͤte. 
Twehogſe / AG s, 25. Gr. 


—W —2 ärvt. Luth. war- 
den ſie uͤber ihnen betreten. 
Calov. ſitzen zweiffelhafflig 
und vervirret. Daz de blefwe 
ſaare twiflraadige om dom. 
Diod. erano in dubio di loro. 
Twebka ↄSꝛtwifla. dan twifle. 
Germ. ʒweiffelne Beſt twijte- 
len. Las, ambigere, dubita- 


re. a — 
Twekan / I Tim. I 8 nom. 
fubftant. Dar: ttvjl Germ. 
zweuffel. Angl. doubting. Let. 
dubitatio: Gr. Jaryirpes: 


Twe⸗kyns. La ex ors her- 


maphrogitus. 'Gall; gar qon- 
filiette, $meoland. Tw-toſe 


a: fom År baͤde tok och toͤoͤs⸗ 
T we⸗ſtuna / antiq. ↄ Vtweg⸗ 


gchanda. — 
Twe⸗talig / fom fåger ſnart 


it / ſaart annatz ſom talar 


både med och moot M.twi⸗ 

maͤlis madr. La. vir falG 

teſtimoni convictus. 
Twetta 2; tå. Der. twette. 


Germ. waſchen. La. lavare, 


og, CV: ———— Two 
Twegiaͤld. Dan twigield. 


Dan. Legg. Lib. 6. c. 15. 2. 


eluere, abluere. 6all. laver 
«G nettoyer. 
Twett vel twettning. Lar. 
ablutio, lavatio, lotura. Gadl.- 
lavement. Ls 
Twettertba: item waſkerſta 
Malach. 3, 2. Germ. waͤſche⸗ 
tin: ras. lotrix. Gad. lav an- 
diere. 


Twe⸗tydd mening.Lat. fen- 


tentia ambigua, que dupli- 


ce modo poteft explicari,. 
vel verba ambiguum ſen- 
ſum habentia. Gr: aut:Boriaz 


Ewf tig/ Marc, 15, 
ſwey. Germ. pfui 
phy. Gr. ga... > . 
Tmja efkr twita; verbum 
Smoland. & vicinis familia- 


29. M. 


"pb 


ma / exprobrare; Sic vulg. 
dicitur de re turpi 
Dan, œwj! A S. ætwitan I: 
imputare.. Sax. Angl. ædvit, 


Angl. twitting, exprobratio. 


To twite one with this or 
tbat a: to opbraid, or', hit 


one in the tecth. Belg. ye = - 


mant ver wijten. 


Twifla. cerm. zweifeln. Dax 
twifle. Ler; dubitare, ambi- 
gere. Gall, doutor. Angl. (0 
doubt. 


735 


dich. Zat· | 


re fignificat förbrå/ beffånt - 
å-twt 


cc 





336 


Gdoubt: 4. 5, tveonan vel 
twinan. a 
Twitwelachtig. germ. zwei 
felhaftig. Lar, dubius, ambi- 

uus. 

wifwel⸗ raͤdig. Lar. anceps, 
incertus, dubius. Gall, dou- 
teux & incertain. 


fans doubte. tal fenza dub- 

io. 

Twilling. Des. ſimil. Germ. 
zwilling. Belg. tweelingen. 


Angl.twinnes, twins. Lat. ge- 


mini, gemelli. Gal. jumeau, 
-. . Jumelle, jumelets. 
Twina. ras. tabere, tabeſce- 
re, vid.traͤna 


Foͤrtwina. Bele, verdwjnen. | 


Twine⸗ſiuka vel» foot. car. 
tabes. Gr. Picu. 
KCwinga. Dan. twinge. germ. 
cogere, compellere, cohi- 
bere. 
> Tving. eerm. zwang. Lar, 
coactio. | 
Twungen. Germ, gezwungen. 







zwingen. Belg. dwingen. LA, 





ER) CR 


Lat, chactus. Gel eontraim 


Twinna 2: ſno ihoop. Axc 


to twine, to twiſt. Belg. Win- 
den, draeyen, twijnen. 
Twinnat file. Germ. geſwit 
neter ſeiden. 
Twiſta >: tråta. Belg. ick 
hebbe twift, ick kijve. Ls. 
ditigare, rixari, altercari, 
litem iprendere. 
Twiſt / twiſtighet / twedraͤgt⸗ 
truͤta. Beig. twiſt, kijvmge 
Lag. lis, litigium. 
Tp. Dap. forbj. Gers. denn / 
dan. Rye. den. Le. Bam, & 
nin. Gall. car. Gr. yde. 
Tyckia 2: mena. om Jao. 
Lar. pytare, exiſtimare, av 
tomare,opinari, reri. 
Toctias 2 videri. 
Låtg fig täckta. ; ut in hv 
mno, 3: pre fe ferre, fpe- 
ciem præbere. 
Tycke >: behag / arditrium. 
Godtyckio / idem quod 


weeld 
Mis⸗tycke > michag / ww 
derwilia. 

Otydke . deteſiatio. 

Tyck miycken oꝛ then fom hat 
wer for tabilning om fig 
flelf. Las. arrogans. Gr. 


5 
Toda 


Las. explicare, interpretari, 


ſenſum reddere, exponere. 


Utihdao: noga uilãgga. Beg. 


verclaren. 


Men :Germanicum vocabu- 


lum teidung / 3 , 16. aͤr 
onyttigt tabl.-Schmid. multi: 
plicatio verborum, gerræ, 
nugæ. hinc narren⸗teidung. 
Tyda Secundum Aventi- 
num eſt thtzen / tuitzen / tht ⸗ 
ſthen: hinc Tviſeo, condi- 
tor Germanorum & Tarma- 
tarum, qui perhibetur fuiſſe 
nuncius & interpres Deo- 
rum, idem qui Ren, filius 
Pelegi, -de.quo Script. Sa- 
cra. Sed 'Tvifco rectius de- 
rivatur atwiſten / ontentio 
ſum effe, atq́; ita convenit 
cum Hul, filio irami, cujus 
nomen Ågnif. cladis & cæ- 
dis avidus, 
Tydelig. Germ. deutlich. Larx. 


— 
Coda a: förflara.germ. deuten. 





ten — — 


OR 3 


— 
Sideu-tyg.Da».filledtoy.c.x. 
drap "de :foye. Lat. pannur 
ſericeus. 
Tygen / pl--num. Sam. 30, 
24. d: trahen. Las farcina 
militares. 
Tyg ·hys. Germ. eng Haus, 
"Las. armamentarium. Ja, 
arſenale. Hiſp. ataracçana. 
Tygel. Dan. tojel/tegel.cerm. 
hugel. Lar. frænum vel habe- 
na, lorum. Seig. een togel, 
"ofte tougel. Amg!. che raine 
of a bridle 
Tylt/ tolft >: duodecim.cst. 
une douraine. -Sves. vulg 
dusfin. | 
Tyna ſamman 2: collige- 


FÅ. AA 
Tynas bort 2: liqvelere, 

nunc tina 3: lena up. 
Tyre torr wed / brandfiic 


ka. Lars. tæda 


perfbicuus. | TY LI: couivetude. 


Tpdeliga. Lat. explicate, di- 


ſtincte, perſpicue diſerte, T 


rotunde. 
Tyg. Dan följ. Germ. geng. 
2 res aliqua five veftibus 

arandis, five aliis utenſili- 
bus commoda 


Germ. taͤutſchen. >: décipere. 
yſt veltyfter. Daw. Gmil.Ler 
tacitus, taciturnus. Dan, ſtil- 
letiende. Bele. ſtilſwuijgende. 
Tyſt laͤtig / taciturnus. 
Toſtna eter tyſta / Act. a, 
40. 5: ſilentium. 


Ru 





ND 
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Udd: res cuſpis, mucro. 4. 
oddr. Dan. brodd:.Gerza. ſpitz. 
Belg. ſpitſe. a | 

Uf / Eſa. 34, n: natfogel Lat. 

bubo. Getm. uhn / ſchuff⸗ ent. | 
Gr, Bvas, chr. Kus: cui vici- | 
na eft vox Germ. kuut; Germ. | 
etiam igel: in l. c. Lat. anar |: 
taria. Angl. bittern. Gall. hu- 
tor. 3 

uggla. Dan: ugle. Germ. ell 1: 

"fe. Belg, nacht-hugl. Gel, Hi- | 
bou. Lat. noctua, ſtrix, ulu- 
la, hubo (quamvis ſpecies 







nonnihil diverfe.) tel gu-. 


fo, civetta.. 
YAN: Den Off; Norlånd. OM: 
men Gersa, Ofen. (Ebrs ophæh 
- 0: coqvus, piftor:) Lat, for- |: 
nax. Gal: fourneauvu., four. I: 
Bal; fornace. Hiſp, hornaza. 
Gr. xAParos; = 
Baabugn. cersa.: hack ofen. 
Dan. bagofn. Las. furnus. 


Kalf-ugn. Lat. calcaria. Galb . 


four a chauxs 


Ugns mur / eller ſtaͤllet ther 
nuggnen frär, Lar, furnile.call. 
urnil. 

SUF Dan ſimil. Germ WO 


xXxuvxoc. 


Ull. Dan. uld. Germ. wolltl 


T ga. til någon 
Ugne⸗mun. Lat præfurnium. teliga til någ: 


a Um. 
Belg: een wolf. Angl. wo! 
Lat. lupus. Gal. loup. 6 





Wf-gråg:aconitum.vid.. 
& Dioſcoridem. Duplex eſt. 
jus herbæ fpecies; ate 
dicitur aconitum par: 





lianches. Germ. tvolfédi 


oder einbeer; altera acc 
tum Lycoctonũ. Berlg. vo 
kruid.Ser2.weltstvurt tl: 
eiſenhuͤt lein. AT. faba ar! 
luparia- Gall. herbe de 
volpe.Hifp.yerva del lebat 





wolle; Bar, lana, vellus. 
tlkt Både. Belg. Wulz 
doeck. ras laneus pannu. 
Arbete ſom gioͤrs af ul 
lanificionr.. 


Thzen form waͤfwer hllet en 


wollenweber. Bel. WolWEX 


ker: Lar. lanarius. 


vm antig. or oͤfwer. 
Unvågdur 





32 circumjecen 
tia prata. 5 föra pA 

the ickt | 
bar / the fom! —* 
hol by. 


Umbaͤra 30 miſſa / Måns 


Umgäs. Dan. MAD. c 
umbgehen gelg. omcege 


—A gl 0 


eg. converſari, converſa- 
tionem habere, familiariter 
colere. 


Umgoaͤnge / umgaͤngelſe / ut 


kilip.'3,20, 1 Pet. 2, 12. Dan. 
omigeengeiſe Lat. converſa- 
tio/fa miliaritas,confvetudo. ; 


um gota a; fårgidra. Lat, per- 
umfok/ 1 Macc, 3, 90. orbe⸗ ; 


fofiatng. Serm. große koſten. 


Unbewarad / Prov, 20, 19. 
oteſt, war o⸗ 
bekant 5: befatta tig intet: 
mid. Lutb. unverworren 5: 
aͤnge. 4ag!/. medle 
im, förfan eodem 
ſenſu & verbo, ut 2 Tim, 2: 
4. ingen ſtrideman bewarar 
fig med nårings Handel a: 


forſ. exponi 


utan um 
not wit 


vewefwar. 


Undantaga. za. excipere. 


Undantaͤgt vel untaͤgt. La 
exceptio. 


Under / Pla. ng, 2, Germ, 


wunder· 

Underlig. Germ. wunderbar⸗ 
lich. Lar, mirus, admiran- 
dus,admirabilis,ftupendus, 
mirificus. 

Underlig under/ Sap, 19, 8. 
2: ſatwpute underwerk. Lib. 


XYY a 


F 
⸗ 





wunderliche under. PP. 

mirabilia monftra; fedultiv 

ma vox xedundat. 

Underliga. Lat. mire, admi- 

'rabiliter, 'mirifice, prodi- 
giofe. 

Undra. Dun. undre / for/ un· 

dre. "Germ, wundern. Be/ 

Wonderen. Lat. mirari. G 

s eſtonner. 

Underſam 5:then fom myc 


"get foͤrundrar fig oͤfwer —8* 
jehanda. 


Underfanihet / AG. 3,10. 3: 
"förundran: Lesb.wunder. Sr. 
FäpBos, Angl. wonder anda- 
'mazement. 

Underteckn. Germ. wunder⸗ 
zeichen. Las, portentum, pro- 
digium. 

nderwerck; nüraculum. 


Under. De» Under. Geros. Ufs 


ter. Lac. ſubter, fubtus. Ga 
ſoubs. angl. uniherneath 
nedan Under. 

Underſt. LA. infimus, imus. 


Underdaͤna / 2 Reg. 18, 24. 


ant, undidana 5: underfåtar 


re. undermuͤn / ſubditi. Belg. 


onderdanen. 
Underdaͤnig. Lar. ſubditus, 
fobje&tus.cerm. unterthuͤnig. 
4. G. unterthudig. Belg. on- 


det 


1460, up HORRJk JOG MENS 
derdaedich.4:sS undertheod, | 
ab onder, & theod, ↄ: popu- 

lus, gens. 

Undergä2: ſubire. 

Undergaͤng 3: förderf: inte⸗ 
ritus, pernicies. Undfänga. Ger» empfanger 
tinderbålks:uppehåtie/grwad.| Le: concipere: Gal. conce: 


man: til. fin nobtorft behoͤſ / voirr. 
wer. Germ: unterhait. Den; | Undkomma. Germentgeben 


que fois, par: fois. 
Undfa. Germ. empfahen. Lar. 
ſuſcipere, recipere. iter 
benevole accipere. 






underhold. Les: ſuſtentatio. entweichen. Les evadere,c 
Gall; ſouſtenance. fugere, evitare. 
Underkufwa / al. undertryc⸗ Undraga / Ecel: 10, 4 2: ti 
ka / twinga. Germ; unterdruͤcr· Jag förbraga:; men. Marc. 14. 
fen; Lat. fubigere, fopprime- | 36. undväga-betyder at tags 
re, in poteftatem redigere.] bort / hafwa fin koos / draga 
Underlaäte a affedatio. unnan/ kalas undandragũ 
Men: verb; underlåta/Germ. | Aich/ 3.3 
unterlagen/brufagnuifam: | MM draga fig undan/ EG 
ma mening / fom forſumma |. 58 7:-2 : hålla fig tfrå. 
undſoaͤga 2. Hota.Lesminari 


efterſaͤttic 
Underſattia någon. AT: 6, Undſaͤgelſe a: hotelſe / trug 

i; Lat. ſubornare, interpo- Undſtinga / AF s; 3: a: ur 

nere, Supponere; Gad; fub- I.  nanbötlia/förgåma/ur i Reg. 


Orgers ss ; 27, 25: Dutſ. entwenden Gr. 
Anderſtod. za; adiminicu-F = nmePirasdFar 
lum, fulcimentum, ſubſidi-. Unbftungem Jud 9; 5. 2: ur 
um, fulcimen. : bangörd. 5 


Underſtoͤdia. Bele, onderſteu- Ungq Daps ſimil. Gerae jun 


nen. Ler. ſuffulcire. Anal. You " Suveni 

. aAngl. young. Lar: juvenis 

Underſtundom. Das: un: |; Ebr. janak, juvenefceresiten 

dertiden.seri. hißweilen un. | gutrire, jonek a i fagens la 
ctans. 


| ,xweilen.a⸗, interdum, ali. 
Gotb- 


— 


qvando;quandod.Gall. que! 


Un HETER )oC — un oo FAN 
Gothlandi dicunt: ungelhde o: ſ gor tager emot af fin egem 
, ungt fold: i. eller andras infomft. alias 
Ungara d: junkare / unge intaͤgt / renta Lar reditus, 
Herrar. P. proventus. 
Unkara 5: unge karlar. Upbhryta ax opbryde. Serm. 
Ungdom. Da»; fimil. Germ. aufbrechen. rar. effringere. 
Jugend: gl youth. Lar: Updraãt/ amg: o: ſubducta 
Joventus.adolefcenria Ju- |; navis, ab-up- & draga: 
venta, juvenilisetast- I UPfärba/ + Chron. 3316 ar 
Unna Germ gönnen: £br:cha- I” förnya förbättra/ giöra faͤr · 
nan ↄt €x. mera gratia Öl. bigt. rus. urichien. Las. re- 
mifericordia-aliqvid:largi- |;  fhuere; reparare,.renova-- 
ri vel concedere.-hinc" > re, reftaurare: g 




















Gynnare/ que: vox cofhu- UPfÖda a ; oe 
X . — Ne | p oftra. Germ.auf- 
på ufä recepta. Germ: gön" |.” tryicben. MB: educare, enu- 


unſto hruta ofta: nti. Bibla tyfriffa: > 

* SES Upfriſfat 3: wederqwecka: 

Syet. för. oͤnſtan. vftut erfriſchen / erqwicken. 

Unt; ca uncia. Belg. vermaken. Lat, refo- 

Upaggig / betyder naͤgot meer cinare, vegetare. 
ån aͤggta Lar irritare; cqn Upgiard. vid, glaͤrd / utglaͤrd. 
5* elba bivalbet Upgifwas / Eph. 313. Matth. 
09, Di arles a ID Be kas; 32: 2.: foͤrſmaͤchta / foͤt ſwa⸗ 
Upåggelfe.> ʒ retelſe. Laz.ir: |; 08 tikfina Erafter.. - 

| Upblåfning/ = Cor. 20:05 BPDANDA:or —8— —* 

10 *4 O, 17 . 37. M. 
upblåft. hoͤgmod. Laer tumor I 3—3 
animi, inflata: mens.. Luth. 


auffblehen. Ge: hoffart or. 

| Quoiweis, angl. fwelling.. må. (2 ) öbeld; ga och 
Upboͤrd / Syr: 43, -thet ndå- | gra. (3) uphölja och hedras 
oo LT fy få brukas ordet ör Kf 


0 


Den. Lar: extollere; evehere,. 
—— Germ; aufheben 
betyder (2) beſpara — 


34 ) 
BPR? oo Hp 
ſta ſerifter aͤtſtilligt. (4) 19. Gere. aufruhr. ang ci 
MO guat up ttia fig) vid Uvtöt Græc. FårK. 
Pan. LG J —51. ſa. Da»n.Ö Geru.qc 
J waͤr H. Bibel brukas or⸗¶oͤſen. Lar. —S— 
det uphaͤfwa altid i ſamma diftringere. 
menning form uphoͤja / ut Pſ. upihſa. Ds. oplyr. cv 


410, 7. ic 566 
Uphåftven / Job. 23, 24. Eſa. udden. LAS, 1 Om: 
3 3 Luc. 10, 15. lupmuntra är utan twiſt 
Uphoof hans hufwud / Jer. sd ar u ir 
fhans hufwud/) J taget af tyſka ordet / ar 


3532 | 
uphälla. Dan. opbolde.'germ. muntern. munter⸗ bart 
aufhatten/ unterHalten. Beg. | AMI SiQ ermuntet. 
ophouden. Lag. fuftentare. aupfriffa ſig / taga mo 
Uphaͤlla / vc lla en uppe ds fig. . oo 
>: förhindra nägon/ göra | UPPÅ. Dam Pad. Anghope: 
droͤgsmaͤl. SL Germ. auf. rat. ſuper. 


Aphofo: beghnnelſe La origo, Uppehãlla / vid. uphils 















ortus, initium, principium. | Uppehaͤlle / underhåll. cr” 
Gall. fource, forſ. aſurgere. auf entbalt. Las, fulenten 
Uphofsman . Las. auctor. Men Uphaͤlb / a Tim. vy 
Uphoͤra a: aͤterwenda. Germ. | aãterwendo. V 
aufhöten. Las, ceffare, defi- I Uphenhara / (vid. Ba 
Ne |, göra bart ock åppet OT 
Uplaga. Se tippuba. abenbare; Germ. ofealil 


| "ten, Belg. opepbaren. LM.” 
delare, manifeftare, dere" 

| 53 atefacere, prodere 
Cludere. 
Uppenbar, cern offenbet 
urtund. ra. revelatuss 2” 

" nifeftus , apertos. 
Uppenbareiſe. Der. abn 


Uplata. Dan. oplade. Germ. 
aufſchließen / aufthun. car. 
recludere, aperire, Gal, 
ouvrir. | 1 
Upläta brukas nu i then me 

= ning fom föranna. = 4 


Dy lopp 2» uproor / Luc. 23, 


i 





- en RO 
- 





revelatio, manifeftatio, pa- 
tefactio. Gr. — — — 


Upputza dr utan twiſwel af 
tyſta ordet aufputzen: fåfom I 
utſtoffera år afit franfbrord |. 


taget. vid. ind: feg. 
Uplaga / ſaͤgs och / eller up⸗ 
faͤrda thet fom år gammalt. 


Lat. reſarcire, reficere, in- 


terpolare. 


Upraͤtta. Dan. optotte. Germ. 


aufrichten £as. attolle 


re, e* 


Uprepa >: förtälja naͤgot a 


npov: Lar recenſere, recita- 


re, commemorare: 


Upreſa. Din. opreyſe. Germ. 


ertegen. Lar. erigere. 


Uprichtig pan oprigtig. cerm. 
auffrichtig / redlich Beig. op- 
ræht. Tat. ſincerus, ingenuus, 


candidus. 


Uprichtigt / adverb. Sermn. 


auffrichtig rer. aperte, can- 
dide, ingenue, non diſſimu- 
lånter. Gal. apertement, ou- 
vertement. 
Uprichtighet. Cat.candor, ſin- 
ceritas. 


Upror. Dev: opror / mytteri. 


Geru. auf-ruhr. Ler. ſeditio, 


wF ar PT 5355 57 


MSB ) 


velſe. Germ. offenbarung: IA. / 


oc MER — 243 
ag ER 
conſpiratio, tumultus, factio, 
"+ rebellio..Gsf: mutinerie. 
Goͤra upror. bar agitare, 
movere feditiones: Gall. e- 
mouvoir mutinerie, 
Uproviff. Germ. auf⸗ruͤhriſch. 
Lat. feditiofus,tumultuofos; 
turbulentos, rebellis, factio⸗ 
ſus; flabellum feditionis.- 
vid Badesatmotationes prio- 
res in verb; Mutinari;: 
Uprycka. Lat. eradicare, e- 
vellere | 
Upſala oͤde Latinis dictus 
ager dominicatus c. 5. tit. 
147. & manfös dominicar" 
tus: unde tributum ad ſiſci 
dominium redit. zerel. Vp- 
fala audr ex Ol. S. funt bo- 
na Regum filcalia, vid. Pu- 
ſendorf. hiſt. Svet: in8gvo. = - 
Upfala moͤnſter o:domkyrfa.: 
Sed Upſalienſe templum i- 
dololatricum ex puro auro 
fabrefactum fuiſſe tradit4- 
damus Bremenfis:, & ex eo 
Jauſon. in Britann. p.75. 
Upſaga. Dar. opſige. Lat ab⸗ 
dicare. Germ, aufbieten / np⸗ 
da. eo 
upfåf. Den. for fort. Gorm. vor⸗ 
fal. Las. propoſitum, inten⸗ 
tio, inſtitutum. Gad. propos: 
ee > fgnif 





544 Un ESA J0G SJR 
UY/ urwader 14. nivofa 


. horrida procella. Ferel- Z. 
va gaöris tempeſtas. & 


ſignif. proprie conference 


de paroles 3: ſermo, orar | 


tio, collocutio. 


Upſicht. alias tilſhn / omwärd⸗ 
nad. Germ. aufſicht. Les. in· 
ſp ectio, Cura. 


UPfUdA. germ.quff.fiedensrar. 


ebullire. 


Upfkioͤrd / Gen. 45, 6. hoͤſt / 


tå man ſfaͤr 5: inberguing. 
Luth. ecndte. 7 7 meflis. 


Upfliuta..Ger». auffſchieben. 


Lat. procraſtinare, prolon:. 
gare, moras nectere, tem- 


pus trahere, dutere. 


Upflof. Germ. auffſchub. Lat. 


mora, procraftinatio. 


ſiepenning / hwilken confir- 
merar, få at thet ev kan är 
terkallas; al. mod. faͤſtepen⸗ 
ning / ſtadgepenning. 

pftufa- Dan. opſluge. Germ. 

verſchlingen. Las. devorare, 


deglutire. | 


Upwaͤlla / Pſal.74,15. ↄ prin⸗ 


ga up ſom watn ur jordens 
addrar. Les. ſcaturire. 


Angl. vell, en fålla/ puteus, 


>. 4. 6. Wala a: abyſſus. wal, 
idem. 4.5. wallen & wellen 
2; bullire, fcaturire. J 


lias 





.tempéte neigenſe- 


Ur-åfle a: animal fernm. 

Urbote ſtada ↄ. odotelig 
da. La, irreparabile da- 

mnum. 

urgyttia / St. 2: ſloͤſtt 
Lar. prodigalitas, profuſi⸗ 


a giuta ut. 


Urmagi d: impuber, qui ad- 
.huc ꝑꝓupillari .eft ætate. 2- 

fiwermage / qvod vi- 

de, vel .Ugurmaga a: om: 

| Mäga./-ompndig. 

; A4Urminnes / ut FA, imme- 

Upſlag a: få mocket Som få: 


smorialis, thet ſomgaͤr vron: 
manna:minne:.qvodomrs 
ævi memoriam foperat. 


Arne. -Bleking, & Smal. orne 
I . di giaͤding Lät, verres Ca 


ſtratus. 


urſacht de indſtoide cen 
* 


Antcruldige 


DOrſaka / ut 1 Reg. 15, 2,2: 


urſaͤkta. Las. excuſare, a cul 
pa eximere, excuſationen 
afferre, cauſas nectere. 

4. 6. urſagon 2: excuſatio 
nes. item farſagon / fatſtg 
geni. | 


Uraͤcht 


| 
| 


MA 


Urſaͤcht / ballad nu och åns 
ſtollan / Cal. eenſtyſlan) tom 


twifwels utan År taget af 


tyſta ordet entſchuldigung / 
excufatio. Mand. fijlfn 3: in- 
ſons. E£br. fakah >: puras, vel 
mundus fuit, | 
UrtinnNiga/Jer.s9,26-2Reg. 
9. 11. kallas ther. raſerj. vid. 
gloff ad h. . 
J annan mening brukas thet 
dordet urſinnig / Hof 9, 7- 
Urſtuld ↄ: oftuldig. alias ut 
ſaaker / vel orſaker / ut Exod: 
21. Vv. 19. 28. a: ſaaklos. ira 
in Veftro- Goth· Leg. K. B: 10 
ß orſaler >: oſtyldig / utar 
dal. Les, inſons, innocens. 
uſel / vel ofåtl/ a: olhckelig / e⸗ 
lendig. Germ. elend / armſe⸗ 
lig. Las. miler, ærumnoſus, 
calamitofus. Belg. rampza- 
lich. | 
Ut. Den. ud. Germ, AUG, Pelg. 
nyt. ngl. out. 
Uteſtaͤn 


hafwa 32: hafwa råttegångg 


foal eller ſtridighet med når 
gon / 1j Cor. 6, 1. 


andes med någon. 


345 
Gall, lans. kal, ena. aut. Tew. 


uzran. 
Uran betyder och men. gerne 
aber / ſondern. Belg. maer. 
4egl. but. Let, fed, vero, ve- 
rum, ar, aft. : 
Utan ſöte. Dan. uden for. Ger. 
außen får. Belg. buyten. Pom. 
buten. Las. extra, foris, fo- 
ras. Gall. hors. 
utblotta / vetyder (1) at ut⸗ 
plåna / utſtryka. (2) atutar- 
ina / gidra blott och toom. 
4eg!. to blöt out 3: expuri- 
gere. Gerw, ausleſchen. Men 
entbloͤßen betyder annat. 
uffåfta o. uttoftva. kas. pro 
mittere, polliceri, fpondere, 
ſtipulari. | 
utforſta ſynes wara taget 
offa ordet ausforſchen / a: 
utranſaka / utfpana/ utſoͤkia⸗ 
Les, mveſtigare, expiſcari. 
utqata / Jud. 4, rn. a: utgrum 
da / foͤrklara: kommer utaf 


gåta. 
utgiard / Reg s/ 1 2: ut 
ſtrifning / utſtott. Lach der 


anal. Angl. levie. PV, V, in- 
10 


ufan. Dan uden / ſoruden / didio 
om icke / uden ſaa er. Germ. ufgiuta 2: förflåfa/ forſpilla⸗ 


oha. Gr Åre. sng). Without, |. 6. vergeutern/verkOwenden. 
befide. Les. fine, abſc;, pit Las. protundere, effundere. 
222 


Uthaͤr⸗ 





frendere, 
attolckning. Germ. dolmet⸗ 
ſchung˖ re. interpretatio. 


Uttyda / al. uttolka Germ.aus· 


denten / verdolmetſchen. Las. 
interpretari, explicare. 
Uttydelſe / Job. 13, 17. 0: för- 
flaring. Auel. declaration. 


Utwaffla / Fzech.i6, 9. 2. twä 


reent / twaͤtta orenligheten 
ut. Germ. auswaſchen. Angl. 
wafh away. La. eluere. 


Be 
Waak uti jfen. ye. want rar. 


incifura in glacie facta. 


Waar eller waarſam 2 then 


fom tager fig waͤl til wara 
Lar. attentus, circumſpectus, 
perſpicax, cautus. | 


Skot⸗waar 3: then fom mer- 


fer når någor wil ſtiuta. 


QFBaarliga a: prudenter, cir- | 


cumſpecte. Prov. 14. 
Waar betyder och en rum 
och tiock waͤtſta fom år i få- 
ten. Lat. pus, ſanies, fex 
vulneris craſſiſſima. 
Wagaras a: når it får rotnar. 
Lat ſuppurare. 


Wachta. Dan. wockte. Ger. | 


2224 


ESR 


dehnen. ras. extendere, di-. 





74 
huͤten / wochten. Le, cave⸗ 
re. 
Wachta uppå. Angl. to wait 


acht. Germ, wacht. Dau. 
Wockl. Les. cuſtodia, vigilia, 
excubie. 
Waͤchtart. Les. cuſtos, vigil, 
excubitor, ſpeculator. 
Wachtebod/ Eſa. 1, 8. 2 
waͤchtare koja. feb. nacht⸗ 
hute. Ofand. tuguriolum, in 
qvo pernoctant cuftodes, 
Lutb. etiam wie ein ruben⸗ 
hutten. Frantæ. tugurinm ia 
cucumerario, 


Wacker / forſan rectius dlim 
wagger; Jam kal. vagheg- 
giare 3; ſmickra: vaggio 3: 
deyelig fager. Angl. vaggish. 
Las. pulcher, elegans, 

Wackert / Syr. 43, 13.2 pul- 
chre, fcite, eleganter, con- 
cinne, affabre. : | 
Germ. ein wacker man > fli⸗ 
tig / duglig/ hurtig / ſtickeiig. 

IM. woͤkr / wakurt. Lars. acer, 
velox, celer. Grec. anus. 


Wackla. Germ. wacheln Dau. 


waggle. a”g!. to boggle. Gall, 
heſiter, balancer, etre em- 
baraſſẽ. 


Wada 


341 
Wada / Elh. 47, 2. T. S. Ler. 
tranſire vadum. | 
Wad oͤfwer watntt. Lar, va- 
dum, tranſitus. fel. quado. 
Gal. gué. Lagt. a ford. 
Wada wad a: ſecundum 
ductum, aut directionem 
duarum perticarum in re- 
ctta linea procedere, & de- 
metere gramen in ſua pra- 


ti parte; Of-cesö. följa tear | 
ſtiſten. no fe 


ILS 
LVAODerge > apricvum. 


Wade > betalning, sngl.wa- 


ge. Gall gage, sSmol, weter 
wad > ringe ting. 


Wafurleib: res nihili; 
waͤrdee⸗los. 

Wagga—: Dan. wugge Germ. 
iviege. Let. cCunæ, incuna- 


bulaã. 
Wagga (verb) cunas age- 
se 





Wagn. Dantvogn.serm.tva- | 
gen Belg. Wagen. Romanor. | 


verſa genera fuerunt, cur- 


rus, oarpentum, bafterna, | 


— —— 

wagn u Mm, 

—* * carpenta- 
rins, eſſedarius. 





Ragaborg. Germ, wagen⸗ 


bucg. 


Wakfamhet. sa. vig: 
Sn 


— —— 





Ke LL 
Waka. Germ. twacdm. Db. 


waage. rer. vigilare, ex: 
bare, lucubrare; excub 
agere » flå på wacht. 

IBaffarn- Germ. War 
Dan. waggen / orwagenn 
Vigil, pervigil, infomnis 


ann 
uti ftudier; lucubratio. 

Wakna. Dam. wogut. CT 
erwachen. Las expergili 





Wakka aflang tina/ ch 


annat färd tl oförmin 
ſaͤd eller mioͤl utt. 


Wald. Germ. tvaldi Mt 


ſie. gå wald / drifiva mull 


 Somner. walda. Avg! weaid 


Saxow. Wweald, item Väl 
faltus, tractus fylvcåris 


Walen Smolsnvd. a: felat 


fruns qvaſi lfldd. 14 8 
Ju rigens. 


- SBalur 2: froft. Ar exb 
- Balen betyder och — 


på hwuren mångeflagar!: 
ad: Walplats. res. locvs z 

uo cæſa cadavera jact 
See walur. 


Walkare / 2 Reg: 1& 7" 
fårgare/ — 5 — Led 


* 


walckmuͤller. ZP fullo Anal. 

fallers, 

Wadlkeqwarn. Lat. fullonica. 
Wall. ra, vallum. Ds». woll. 


stngl. a Wall, Saxon. weal. 


Belg. walle. proprie e caſpi- 

tibus: hinc churchwall 5: 

murus five agger, qvo 

templum feptum eft. Somner. 

Sves. etiam dicitur Kyrko. 
Wwallen. 


cere. 
Wallack dreqvus caſtratus, 


cantherius. förf ab ang. vo- 


ce ballocke. Gal. couillon. 
Walland / Act 27, 10: kar 
lien. Lb, weakblond. forſ. 
a volſcis. Greece. Faria, hinc 
walſke ffaran/ AG. 10,1 


Luib. die welſche ſchar. sr. 


oto Jak. 


Wallcharn / Jer. 49,20. 50, 
45. in edit. Eeydenf. men 
utt Keifers Anno 1657. flår 
waldebarn. Glog: Luch. Fdf- 
witzmaͤn och ſurſtarna fran 


landet wunno. Luth. Germ. | 
die hirtenknaben or Die haupt⸗ 
leute und fuͤrſten vlc. xp». I 
parvuli gregis. Oſaud. pue- I 
nn paftoruin h, e. milites fev | 
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Sidra wall. Lat. vallum du- 
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ſervi Regis. Angl. the leat 
of the flock. 
Wallmoga. Das, wallmun. 
Ger”. olmag / magle. Belg. 
mancop, heul. Lat. papaver. 
Gall. pavot. Hal. papavero. 
Bif. dormidera. 
Wallnoͤtt / juglans. 
Walb⸗ort / conſolida major, 
Walmar. vid. watmal. 
Walſa. a: gå lingfamt och 
ſtaͤngu länder och beem = 
4 alur > multitude cadave- 
rum, inde. 
Walprlatz / walftad: locus in 
Ma poſt prœlium confe- 
tä multa jacent cadavera. 
Wamb / wemb. ra. abdo- 
men, venter. I. hwomur > 
gulo, vorax. hwama ätifig 
> avide vorare, ingurgita- 


re. 

Wambot. Lax. ventricoſus. 
Wan eſt particula privati- 
va, quæ nominibus & ver- 
bis adjicitur. 

Ban a: feel / drift: item, 
eontumelia. 


Foͤr wanſtas a: förändrad tis 
waͤrre. 
Wanſtelighet / Rom. 8, 20, 

"3: infirmitas , vanitas. Logi, 
; Vv 


— ” 


Bs 


159 + Ba. 
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vanity.Gr. uælachus. Germ, eh-. het. re, incuria, heglige 


telkeit. 


tervia, malignitas, perver- 
ſitas. 

Wan⸗aſara d. wanworda. zer. 
dedecorare, traducere, i- 
gnominia vel dedecore affi- 
cere, diffamare, infamare. 
Gall. deshonorer. 
Wan ⸗ åra / (nom. ſubſt.) 


deshonneur, - 


Wandlega vet wenditega/ / 


accurate: qf Inc wanda och 
umſorg. 


Wandra. Germ. wandern. 
Dan. wandre. Belg, wande- 
len. Las. peregrinari, pere- 
gre abire, proficifci, ad ex- 
teros abire. Gall. voyager. 
4ngl. to. travell, journey, 
goea voyage. 

Wandring. Las. iter, profe- 
Cio,peregtinatio.gall.voya- 
ge. angl. Journey. | 
WBandringsman. cars. viator. 


tia. 


ia | 
Wan - ark. Lau. pravitas, pro Wanhoppas / idem qQu:. 


tvantvåfRta. La deſpera: 
Sal. deſperer. 

Wanka. tet. vagari. 

Wanmaͤchtas a: förfenåt 
ta/ Elfa. 44, 12, ; 


Waninãachitg xx trött/ oft. : 


moͤgen. Le. debilis, viribv 

exhauſtus, impos, im potens ; 
> langvidus. : 

Wanmaͤchtighet/ 2 Macceb 

3» 27. Le. languor, debil- 
tas- 

Wanno / Eſ. 30, 34. I ſtort 
fåll til at renſa Idd med. Lar, 
wanne. angl. shovel and fan. 
Gall.vanner > excuterelvid. ' 

Nicod.) 

Wanſe a injuria, 

Wanffapelig. ps». tvan(fs 
belig. La. deformis, mon 

ſtroſus. | 

Wante 2: for eller fodrad 
handbſte. Ital. guanto. 


Gall. voyagier, vel voya- Wan-fröfta/ Syr. 10, 3.* 


Beur.Angl.a traveller, a way- 
faring ma. 


Wanfoͤr; al. oför. Las. debi- 


lis, infirmus. 


Wangoͤmſlo 2: waͤrdeldo 


miſtroſta. Les, diffidere,ani- 
mum defpondere. 


Wanwetkig >: fånot/ then 


tom wetet fattus. 
Wanwoͤrda / al. wanhedta / 
fdtaq 
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. Wap. Wa—. 
ſoͤrachta / ingen woͤrdnad be· Wara ſig: råge nu taga fig, 


wiſa. £er. deſpicere, conte- 
mner 


e 
Wanwoͤrdnad / ſidwoͤrdning. 
Mand. owirde. £es. dedecus, 


deéhoneſtamentum. Gadl. des- 
honneur. 


Wanmvordeſte / EG. sz Cal 


wanwyrd / Gen. 29, 33.) rect. 


rejected. 


Wapn. ant: wopn, Diss: wau⸗ | 
ben. Germ: waffen. Belg. Wa- 


pen. Angl. weapon. 4. s, 
weppi. 4 G. grvepene. Lu. 
arna Gall armes. 


Waopnſfirmur > acer: in ar 


mis. 
Wapnhaͤfr a: vtilisarmis. 


Wapnuſtipte 5: pogna, cer- 


tamen, confuctus. 


Waͤpn⸗ting a: moͤnſtring 


Germ, muſterunꝗq. £es. luftra-: 


tio militum. | 


Wara/ nomen: fubtt. I: 
merx warut a mercos.vid. | 


waror. 


Warulade 5 acervus' rer: |. 
cium, .vel taberna merca- | 


toria. 


XI 





got. fie. S 


til wara/ vel taga fig war 

Act.ai, 25.2 Chron. 13.7. Eſa. 7, 
42 achta ſig / wara warſam. 
Låt oß wara uppå/ Jer. 6, 5. 
Sed mendũ eſt typograph. 


pro wara uppe. Taga wa 


ra uppd/ Gen. 4, 9. Ez. 40. 


"4. 3: haſwa acht uppd. Sic 
wantwyyrdeligafe. kar. delpi- |. haſwa acht upp 
catiſſimus. angl.deſpiſed and 


Baruchs 3, 9. Act. 10,7. The 


warde på honom / eller wa⸗ 


rade. Heb. 2, 13. wi ſtole taga 
wara på thet off ſagt är. 
Owatt / om. Goth. d: ofoör⸗ 
warande. Lat. inexſpectatũ 
dr fatlas nu then fom År: 
acbtfam och noga merker när 
Sbotstpaar.. - 
arhuge vel warhog > 
eautio, præcautio, circum- 
ſpectioo | 
FBarliga/ Marc. 14, 44; Lat. 
eircumſpecte, aineo Angle 
fafely 


Warachtia a: fladig/ / item 


langwatig. La. ſtabilis, diu- 
turnus. ſie Job. 20, 21. hang: 
goda dagar ſtola tntet war⸗ 


achtige lifwa. 


Warachtiga mån/ Jot. ria. 


Dꝛ ſtarke / manhaftige. Luk. 
Wara / verb. Dan. mære. c 
zu ſeyn. Belg. te fynr kat, eſſe. 


wehrhaffte. Altſaͤ betyder: 
warachtigt / thet fom aͤr laͤng⸗ 
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warlgt/ och kan lenge uthaͤr⸗ 
4 


Warf fatlag på några orter 
thet rum / hwaraͤſt alahan 
da warur ſamanfoͤras hwil · 
fe ſtole ſedan in i ſtip. so- 
maer. ripa, crepido litoris 
aream habens contiguam 
navibus onerandis & exo- 
nerandis idoneam. ng. a 
wharfe, 

Warfuſa / 3; offenGo belli. 
forl. a war a: årlig/ & fufa 
> foͤſa / impellere. Anmgl. war- 
re 


Wara / alias uſ; quod vi- 
e. 
Warkumna fig >förbarma 


fig. Les. miſereri, miſereſce- 
re. | 
Warkun 3: comiventia, 

Warma. Den, wærme. Germ. 
waͤrmbde. Les. calor, æſtus. 
Gall. chaleur. 


FBårma/ verb, Germ, ertwår. | BAN 2: fortis, Arenas 


Men. Les. calefacere, fove- 
re. Gal, ochauffer. : 
Warma . bad. Let, eX Gr. 


thermæ. | 


Warna. Le.admonere,pre- 
monere. Angl. to fore Warn. 
Germ. wahrſchawen. Belg 
vaerſchowen 


LÅ 
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Waſlerſka / Mal. 3 2. (ft 
orbet waſka / Germ. Wafdn 


twuͤtterſta. men text. Er 


aw 
Warning. Ger. warnu 
dagl. a Warning. Lag. ado. 
nitio. Gel. admormtion. 


Warnagel. Les. caurela,c:. 
tio. 


Waror a: allahauda ac: 
fom förfåljag ſtal / ve Br: 


waror / maat · wator. ⸗ 
ware, commodities. 


Warpa / 25. Xx fafla. & 


twerffin.ras. projicere. I: 


Wairpan; vid. Stiersb, G:: ' 


far. p. 142. a. | 

Warp kallas en fifltadré: 

F noot - warp / rectus j:] 
us. — 


Warpen / Lev. 3. 48 & 5 


battad eflied af wa fware ſ 


uprenunings garn. Lai⸗b watf 


Go. Vinar. jettel. Angl. warp. 
Ofi sudStamen.Gr.5sar.Gern 
waͤb · zettel. Bely ber fcheer ' 
.garen, ylf. Gal. eftain dex 
ine; Hal, flame. 


— — 


agilis, acer, validus. 
Waſcturleikur / idem. 


æAngl. to wash, betyder the 


hafwer merhabbeſim. LX 


WAWwo/jes. Sagl. a fuller. . 


fullo 
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"ning:weeds 3: habitus lu- 

| gubris. 6.4 inLey. ait tvod 
Mand. ſignificare pannum, 
veſtem, tegmen. nd 

Watn. Den, wand. Germ. 
waßer. Belg. water. Angel. wa- 


fullonum vel lavantium ' 
: fmegma. : | 
Waßla / them tunna midlk 
ſoom hlifwer igaͤn / ſedan graͤd 
Dan Är afſtummad. Le. fe- 
rurn lactis. Gl. maigue, 





quand la graiſſe du. laiẽt · on 


Watmal / vulg. walmar.. 
WMadmãl. eſt pᷣannus laneus 
lgaris. ita vo- 
catus eft Hartmannus de: 
Grunbach, magiſter terræ 
Pruffiæ qvintus, propterea 


eft oſtée. 


craffus & vu 


mentum ait, wasfpenda effe; 
vocem barbaram, veſtium 
donationem fignificanrem; 
nam watt gnif. German. 
veftitam : Watman / qui 
veſtes vendit. hine watſeck / 
ther man foͤrwarar klaͤder 
uti. wath / Germ. zeug. vid. 





tor. Polon. Woda. Lat. aqva. 


Val. acqua. Gall. eau. Græc. 


Lades a:-profönditas. ör. båt 
2 profundum. . 


s 
a 


Watna. Daun. MANDEL. Germ. 


maͤßern / mit waßer begießen / 
vder 


d ſpruͤtzen. "kat. aqvare, : 
rigare, irrigare, humecta- 


qvod inflituerit -talern pan- Te. 
num, watmal / a fratrib or· Watn aͤdra; ſcaturigo, ſea 
, dinis Teuton. gerendum. tebra. SS 
Josachimus Padianus in notis] 'IBatvfaar/satnFanna.&e: 
Ad Notberti Abbaris monu- | Watn .˖full / aqvofus. 


Watn⸗gäng / aquæductus. 


Wain dinct; al. diciturink. 


ther med man drager watn 


up ur brunnen. Germ. waßer⸗ 


aintruka. ar, Abpla. 


Watn⸗paß. Bele. water-pall 


Lat. libella. 


Conrad. Dieter, conc. gincap. | Watn pomp; antlis. 
5 lib. fap. JWatuſichtig / hydropi- 


Sommer, ait wat & wanda eft; 
veſtimentum. Awel. win- 
ding-sheet 33 involucrum 
cadaverum. 4. 5. væda & 


gevede a; veſtis. Angl. mour- 





cus. on 
Watnſoot / watnſiuka. ox 
hydrops. Angl. dropfie, 
FBatn-ipruta/ or. ſiphon. 


"WVattublådra/ bulla. 
Aaaa Wax. 








oh 
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Wader. Germo welter. Dan, | 

"MRI. angl. weather, Lat. 
ventus. Gr. ad», ethers; aër, 
Sö aura. ant. wedur. 


Wayx. Dan wox. serm. waché 
Lat, Cera. Gal. cire. 
SBarat / ceratus.. 


Waxlius. za. cereus,. vel 


candela cerea. 


Waͤ ant. 2: frid / item Helgd:- 
pax ſacroſancte confirma-⸗ 


ta. G. 4. 
Waͤcka af fömnen. Dan: op⸗ 
wœcke. Germ. aufwecken. Lar. 
expergefacere. 
Upwaͤcka frå the döde; ras. 


reſuſcitare. 


Wablna. Dan. wogne. Gerw. 


erwachen. Angl. a Wake. Lat. 


expergiſci, exfulcitari.Gall..] 


eſveiller. | 
Wulen Dan. waagen, Angl. 
awaked. 


Waͤcka betyder och oͤpna jſen 


och gioͤra wakar. 


jſen. 


Mand. borr. widre araértran- | 


qvillus.. Ill widre / aèër in- 


clemens wedur⸗faſtur a: bör» | 


faſt / ventu contrario vel 


tempeſtuoſo impeditus tvé» |: 





waͤderflagor / EL. 41, 16 


Waak 3: hol eller oͤpning på | 


bur-fpaar/ avi ventos ::| 
dicere poteſt. | | 
Stilla. waͤder. Les. er. 
Gall, calme. 

Owaͤder / Matth. 16, : 
form) blåf eller ruſtot:. 

er. . 

Waͤhra Lar. vento exr:. 
re. wådra klaͤder &c. 
Waͤder⸗flaga / Efa. 40, :. 





mwåder - jling. L»r6, tvi! 
mwindmwirbel; Lat. turbo, 


Wobderfull / ventoſus. 


Waͤder-hwirfwel / Eſa. . 
Lat; turbo. Gr. AdsAest. 


Waͤderlek. Las. temper: 


aëris, cardo venti. 


Wadia.2: appellera från c 
Raͤtt och domſtol til en a 
nan / ſom hoͤgre år. 


ſtal. gaadiare, guadaniett 
hinc vadium ,.vadaniun. 
Waͤdia Somner. vadiare a: 


depoſito qvodam pigno: 


certares.. 
Wadioↄ:apellation, foten: 
ut in Bibliis AG. 25, 21. Lu, 
fponfio, provocatio. 


Wad bethder och ct loͤfte fom 


en eller flere goͤra ſins em 
lan / at then tom topar fl 
något betala, Nic: Clem: pri 


diun. 
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- texedor. 


Wqg. 
dium. ryd. ↄt pignus. gva- 
diare in leg. longob.. 


Vafwa. Dau. weœfwe. Germ. 
weben. Les. texere. Gall ti- 


ftre. 


IBÅftvare. Germ. ein weber. 


Dan. WAfWer. Belg. wever. 
Lat. textor. Gall. tiſſeur, tif- 
ſerand. tal. teſſitore. Hiſp. 


Waäãf. angl. woof, webb. Lat. 
tela, texum. bGall. tiſſure, 
trame. 


Waͤften / Lev. 13, 48.57. quæ- 


dam editiones weeften. Lush. 


eintracht > inſlag. 77. ſub- 


tegmen, quod ali ſubtemen 


dicere malunt. ål, trama, 


qvod telam transmeat. Gall, 
la trame. Tal. trama. Hiſp. 
trama de la tela. Germ. ein. 
trag/ wafel. Belg. t Weep; 
inslach. Ang! woof, | 
Sammanwaͤfwen / textilis. 
Waf-konſt. Lat. textrina Gall. 
Port de tiſtre. 
Waͤf refwe / liciarorium. 
Waͤf⸗-ſpole. rar. panus, ra- 
dius textoris. Belg. een 
ſchiet ſpœle. Angl. a wea— 
vers shittie, 
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Bi. 
Germ. weg. Angl. way. Gall. 
voye. Iral. viaggi, plur. 


Ur waͤgen. Angll away. 
Gcen-wåg ) compendium; 


Geen⸗ſtig ) trames. 
Waͤga⸗pas / viaticum. 
Waͤga-moͤte / Marc. 11, 14. 
5: ther twaͤnne waͤgar forna 


ihop. Zwrb. wegſcheib. ar. är 


"Podos, Obadiæ v. 14. & E-' 
'zech. ai, 21. kallas thet waͤ⸗ 
ga fkaͤlet / men i Thſta Biblen 
wegſcheid. 


Waga ſedt ”fynes therfdre 


kallas / ther en waͤg fördelag 


och fPiljeg uti wenũe. Schmid, 


bivium. Angl. the parting of 
the'way. In marg. juxt. Ebr, 
"the mother of the way, 


"Mig-fFåls tekn / kela. 


Waͤg löoͤſt / 2 Maccab. 13,18. 


2 ulan waͤg. Germ. unweg⸗ 
ſam. 


WBåg. ſtraͤppo / Matth. 10, 10. 


alias ffråppo/ ut I Sam. 17, 
49. antiq. Poffar a: waͤſta. 
Lutb. taſchen / 


taſchen zur 
wegfuhrt. ? du 


Waͤga, Lat ponderare, tru- 


tinare, pendere, ad truti- 


— 





nam revocare. Gall. pe- 
To fer, | 


Waͤg / Hoſ.i2, J. utb. Germ, 
wagn . 


Waͤf-ſtool; ſella textoria. 
Aaaaà 2 
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Wada / EG. 47,2, Z. S. Ler. 
tranfire vadum. 
Wad dfiver watnet. La, va- 
dum, tranfitus. Iiul. quado. 
Gall. gué. Angl. a ford, 
Wada wad a: ſecundum 
ductum, aut directionem 
duarum perticarum in re- 
a linea procedere, & de- 
metere gramen in ſua pra- 


ti parte Ofl-cesé, följa tege | 
ſtiften. d . 


Vadberge x apricum. 
Wade 2: betalning. snmg!.wa- 


ge. Gal. gage, smol, weter 


wad > ringa sting. 
sBAfur-leid-2: res nihili; 
rdes⸗loͤs. 


Wagga bas. wugge. Gorm. 
wiege. Let. cunæ, incuna- 
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Waka. Gerw. wachen. Dax. 


waage. re. vigilare, excu- 
bare, lucubrare; excubias 


agere » flå på wacht. 
Wakſam. Germ. m. 
Dan. waagen / orwagen. Les. 


Vigil, pervigil, inſomnis. 
Wakfamhet. se. vigilan 
otia 

uti ftudier; lucubratio. 


Wakna. Dam. wognt. Germ. 
erwachen. Les. expergiſci- 


Wakbka 3: aflaͤng tina / eller 


annat kaͤrütil os foͤrwara 
ſaͤd eller mioͤl uti. 


Wald. Germ. waldt a: fog 


ſic. gå wald / drifwa wald. 
Somner. walda. vgl. weald. 
Saxou, Weald, item wald, 


bula.: faltus, tractus ſylveſtris. 
Ragta (verb:) cunasage- | Valen ova lifta ſteelnad / 
fruſen; qvaſi ljflög. Las. ge. 
Baan. Dan.1VOGN-Germ, wa⸗ [ rigens. y 5 
en. Belg. wagen. Romanor. | Malur 3: froft. AÆr. ex H.S. 
verſa genera fuerunt,cur- | . Balen betyder och then pla 
ris, carpentum, bafterna, | på hwilken maͤngeſlagne lig 
pilentum, petoritum. . ga; Walplats. Les. locus ia 
| —— Parent uo cæſa cadavera jacent. 
Wagnmakart / carpenta-| See tvalur. 
rius, effedarius. 


Wagaborg. Geren, WAgen- 
bug. a 


Walkare / 2 Reg. 18, 17, 2. 


fårgare/ oͤſwerſtaͤrare Lurb, 
— walck 
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wattmälter, 77. fullo ng. 


fullers, 
WMWaikkeqwarn. Lat. fullonica. 
Angel. a Wall, Saxon. Weal. 
Belg. walle. proprie e caſpi- 
tibus: hinc churchwall 2: 
maurus five agger, quo 
templum feptum eft. Somner. 
Sves. etiam dicitur Kyrkro- 


vallen. 
Gidra wall Za. vallum du- 
cere. 


Wallack a:eqvus caſtratus, 


cantherius. forſ.ab Anę. vo- 


ce ballocke. Gal. couillon. 
Walland / AR 27, 1.0: La- 
lien. Leh, welſchlond. forſ. 
a volfcis, Greece. nanao. hinc 
walſte ffaran/ AG. 10, 1. 


Leh, die welſche ſchar. cr. 


oto aren. > 


Wallcbarn / Jer. 49, 20, 50, 
45. in edit. Leydent. men 
utt Keifers Anno 1657. lär | 


waldebarn. Glog.: Lak. Hoͤf- 
witzmaͤn och furkarna ſam 
landet wunno. Lesb. Germ. 


die hirtenknaben >: Die haupt⸗ 


lente und fuͤrſten volck. KP. 


parvuli gregis. Oſiaud. pue- | 
ri paſtorum h. e. milites föv | 


wall. Lac. vallum. Da». woll. 
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ſervi Regis. Angl. the leaf 
of the flock. 

Wallmoga. Des, wallmun. 
Ger». olmag / magle. Beg. 
mancop, heul. Z4. papaver. 
Gall. pavot. Hal. papavero. 
Hiſ. dormidera. 


Wallnoͤtk / juglans. 
Walbl⸗ork/ conſolida major, 
Walmar. vid. watmal. 

Walſa. a: gå längfamt och 


ſtaͤngu länder och been. 


IValur 2 multitude cadave- 


rum, inde, 
Walplatz / walſtad: locnsina 
vo poft prœlium confe- 
tä multa jacent cadavera. 
Wamb / mwemb. ra. abdo- 
men, venter. I. hwomm > 
gulo, vorax. hwama uti fig 
> avide vorare, ingurgita- 


re. 
Wambot. Læ. ventricoſus. 
Wan eſt particula privati- 
va, quæ nominibus & ver- 
bis adjicitur. 
Ban a: ſeel / drift: item, 
eovptumelia, 


SI:toanfas a: förändragtå 


mårre. | 

Wanſtelighet / Rom. t, 20, 
- 3: infirmitas, vanitas. Agi. 

i vani⸗ 


» 


— — — — — 
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om 


? Wa. 


telkeit. 


Wan-ark. rat. pravitas,pro- 


tervia, malignitas, perver- 
ſitas. 

Wan⸗qara ↄ. wanwyrda. ses 
dedecorare, traducere, i- 
gnominia vel dedecore affi- 


core, diffamare, infamare. 


Gall. deshonorer. 
Wan⸗aͤra / (nom. ſubſt.) 


deshonneur, - 


Wandlega vel wendilega/ 


accurate: gl med waͤnda och 
umfotg. "Q 


Wandra. Germ. wandern. 
Da». wandre. Bel. wande- 
len. Ler. peregrinari, pere- 
gre abire, proficifci, ad ex- 
teros abire. Gal. voyager. 
4ngl, to. travell, journey, 
goea voyage. 

Wandring. Las. iter, profe- 

io, peregrinatio. cal voya- 
ęe Aangi. Journey. 
Wandringsman Las. viator. 
Gall. voyagier, vel voya- 
geut. angl. a traveller, a way- 
faring man. 


Wanfoͤr; al. oför. ras. debi- 


is, infirmus, 


Wangoͤmſlo a: waͤrdeldo 





—öXXRXX om 


| vanity. Gr. udjardlyg. Gera. ($) I 


bet. 1, incuria, hegligen- 
, | 


ia. | 
Wanhoppas / idem quod 
wantröſta. Lac. deſperare. 
Sæll. deſperer. 
Wanka. Let. vagari. 
Wanmaͤchtas a: foͤrſmaͤch 
ta/ Efa. 44, 12. 
Wanmaͤchtig > troͤtt / ofoͤr⸗ 
moͤgen. Ze. debilis, viribus 
exhauſtus, impos, impotens, 
> langvidus. - | 
Wanmaͤchtighet/ 2Maccab. 
3 27. Lat. languor, debili- 
. tas. | ” 
Wanno / Ef 30, 34. 2 ſtort 
fåll til at renſa åd med. Lush. 
wanne. ig? chovel and fan. 
Gall.vanner Xx excuterelvid. 
" Nicod.') Å 
Wanſe 3 injuria, 
Wanffapelig. ps». wanſta- 
belig. Les. deformis, mon- 
ſtroſus. 
Wante a: for eller fodrad 
handſke. Lal. guanto. 
Wantroͤſta / Syr. i0, 32. 2: 
miſßtröſta. Les, diffidere,ani- 
mum defpondere. 


Wanwettig >: fånot / then 


ſom wetet fattus 
Wanwoͤrda / al. wanhedra / 
foͤrach⸗ 





a ör 
EBrachta / ingen woͤrdnad be 
wild. pe. deſpicere, conte- 
mnere. 


Wanwoͤrdnad / ſid woͤrdning. 
Hand. owirde. £er. dedecus, | 


dehoneftamentum.64. des- 
honneur. 


Wanmvordeſte / Eſa. 53. 6a— 


wanwyrd / Gen. 29, 33.) rect. 


rejected. 


Wapn. ant: wopn, Dan waa⸗ | 
ben: Germ. waffen. Bele, wa- |: 
pen. Angl. Weapon. 4. s, | 


wepn. 46. givepene. as; 
arne Gl armes 


Wuopnfirmur o: acer: in:ar-- | 


mis > Cs 

Wapnhaͤfr drꝛutilis armis. 
tamen, conflcus. 
Wapn ⸗ting a: moͤnſtring. 
Germ, muſterungq. £as: loftra- 
tio militum. oo 
Wara/ nomen: bit: 3: 
merx warur a merces. vid. 
waror. | 


toria. 


au ſcon. Bel: te ſyn. Lari eſſe. 


— 


Wapnſtipte a: pugna, cer--| 





a ROR 
Wara ſig: ſags nu taga 


— ⏑ — — — —— 


sär 
vå 
til tara/ vel taga fig ward/ 
Act.ai, 25. 2 Chron. 13.7. Eſa. 7, 
4 3 achta fig / wara warſam. 


Låt oß wara uppå/ Jer. 6,5: 
Sed mendũ eft typograph. 


pro wara uppe. Taga wa 


ra uppd/ Gen. 4, 9. Ez. 40. 


"4.3 hafwa acht uppd. Sic 
Wantoprdeliggfe, kar. defpi- |. GB. hafwa acht upp 


catiſſimus. augl deſpiſed and 


Baruchs 3, 9. Act. 10.. The 
warde paͤ honom / eller wa⸗ 
rade. Feb. 2,1 wi ſtole taga 
wara på thet off ſagt år. 

Owatrt / an Goth. d: ofoör⸗ 
warande. Lat. inexſpectatũ 
Wagr kallas nu then fom År: 


achtſam och noga merber.nde 


ot· fic. Skot waar. 
arhuge vel warhog > 
eautio, præcautio,circum- 
ſpectio. 
Warliga / Marc. 14; 44; Lat. 
circumſpecte, aneo angl. 


fely.. 
Warachtig ⸗. ſſadig / item 


laͤngwarig. La. ſtabſſis, diu- 


turnus. ſie Job: 20, 2. hang: 
goda dagar ſtola intet war⸗ 
Warulade 3 arervus mer· 
cium, .vel taberna merca- | 


achtige blifwha. 

Warachtiga maͤn / Jet Hig. 

> flarbe/ manhaftige. Lush. 

wehrt haffte. Altſaͤ betyder: 

warachtigt / thet fom aͤr laͤng⸗ 
” warigt / 
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warfgt/ och kan lenge uthar⸗ 


Warf kallas på några orter 
thet rum / hwaraͤſt alahan 
da warur ſam̃anfoͤras hwil· 
fe ſtole ſedan in i ffip, so- 
maer. ripa, crepido litoris 
aream habens contiguam 
navibus onerandis & exo- 
nerandis idoneam. svg! a 
wharfe, 
Warfuſa / 2: offenſio belli. 
forf a war 3 oͤrlig / & fufa 
Xx föfa/impellere. Awgl. war- 
re 


Wara / alias Wf; quod vi 
E. 
Warkuma fig oꝛforbarma 


fig. Les. miſereri, mi ſereſce- 
re. 
Warkun 3: eomiventia. 

Warma. Den, wærme. Germ. 
waͤrmbde. Les. calor, eftus. 
Gall. chaleur. 
Waͤrma / verb. Germ, erwaͤr⸗ 
men. Les. ealefacere, fove- 
re. Gal ochauffer. 

Warma bad. Lu, ex or. 

-- therma. 
Warna. Lat admonere, præ- 


monere. Angl. to fore Warn. 
wen. Beg 


Germ. wahrſcha 
vWaerſcehowen 


LJ 
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Warning. Germ. WANNA. 

 dngl. a Warning. Lat. admo- 
nitio. Gal. adrmomtion. 
Warnagel. Les. cautela,cau- 
tio. 

Waror a: allahauda gode 
fom förfåljag ſtal ur trams 
waror / Maat-waror. deg 
ware, corumodities. 

SKarpa/ 18 7 
werſſen. Les. projicere. 

Wairpan; vid. Stiernb, Glof 
far. p. 142. a. 

Warp kallas en fiffiadrågts 
är noot - warp / rectus ja- 
us. iü 


Warpen / Lev. , 48 & 57. 
kallas efileg af waͤfware felf/ 
uprennings garn. Laib warfft 
Glog. Vinar. jettel. Angl. Warp. 
Ofiasd.ftamen.Gr.ssuav.Ger me. 
mwåäb-jettel. Belg- her fcheer- 
garen, ylf. Gal. eftain de la- 
me. fal, flame. 

Waſker >: fortis, ſtrenuus 
agilis, acer, validus. 

Waſtkurleikur/ idem. 


Waſſerſka / Mal. .2 (eftet 
> ordet waſka / Sera. waſchen / 


Angl. to wash, betyder thei) 
twaͤtterſta. men text. Ebr. 
haufwer mechabbefim. LX X 
Anse. Sagt. a fuller. Lat, 
fullo- 
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'ning:weeds 3: habitus Iu- 

 gubris, 6,4. in Lex. ait wod 
Mand. ſignificare pannum. 
veſtem, tegmen. Sr 

Wafkn. Dan, wand. Germ, 


fullonum vel lavantium ” 


— 
Waßla / then tunna midlk 
ſom blifwer igaͤn / ſedan graͤd 
Dan år afſtummad. "Lar. ſe⸗ 





rurn lactis. Tel. maigue, 
quand la graiſſe du laict en 


eſt oftée, 


Watmal / vulg. walmar. ¶. 
:svadimål. eft pannus laneus 


crafflus & vu 


, 


veſtes vendie. hine watfect/ 


ther man förvarar klaͤder 
uti. wath / Germ. seug. vid. 
Conrad. Dieter. conc. 3in cap. 


5 lib, ſap- 


Somuer. ait wat & wanda eft; 
veſtimentum. An». win- 
ding-sheet 23 involucrum 
cadaverum. 4. 5. veda & 


gevede a: veſtis. Angl. movr- 





aris. ita vO-: 
catus eft Hartmannus de: 
Grunbach, magiſter terræ 
Pruffræ qvintus, propterea 
qvod inſtituerit talem pan-: 
:num, watmal / a fratrib. or⸗ 
-dinis Teuton. gerendum. 
Joachimus Vadianus in notis: 
ad Notberti Abhatis monu- 
mentum ait, wasfpenda effe. 
vocem barbaram, veftium ' 
donationem fignificantem; 
nam watt ignif. German, ' 
veſtitum: Watman / qui 





waßer. Belg. water. Atol. wa- 
tor. Polon. Woda. Lat. aqva. 


Tal. acqua. ” Gall. Bau. | Grace, ” 


PBeiduc o: profunditas æbr.bhat 
2 profundum. | 


SBatng.-Dsn. wande. Germ. 


| toågern / mit waßer begießen / 


Oder ſpruͤtzen. Lac. aqvare, 
rigare, irrigare, humecta- 


Te. 

Watm aͤdra; ſcaturigo, ſca⸗ 
tebra. 
Watn⸗faat / watn kanna.&e 
Watn ˖ full / aqvoſus. 
Watngaͤng / aquæductus. 


Wain dinck; al. dicivur ink: 


ther med man drager watn 
up ur brunnen. Germ. waher⸗ 


Zuͤber. 


Waitnkruka. er, ids. 


Watn⸗paß. Belg. water-paff 


Lat. libella. 

Watn pomp; antlia. 
Watuſichtig / hydropi⸗ 
cus. 
Watnſoot / watnſiuka. ox 
hydrops. angl. dropſie 


Watmn ſpruta / or. fiphon, 
Wauublaͤdra / bulla. 
Aaa a — Wap, 











söa 


Lat. libra, ſtatera, trutima. |: 


Waͤga / foͤrdriſta ſig Dan | 
woge / woſpe. (hinc woſve· 


hals) Germ. wagen. Angå to 
wag. Lar. audere, periclita- 
ri, tentare, periculum fa- 


cere. Gall. branler, remuer |: 


bouger: 
Waͤgen (ſubſt.) in gloſſ. ver- 


nac. ad. c. 11. Eccleſiaſt. Alt | 
. me 
IWÄP a: fleep/ weep / teep / 


maͤſte ffee på en waͤgan I 
thetta lekamliga lifwe. Lutb. 


Es mus alles gemagt fein 


im leiblichen leben: 
IBåige fpecl; Las. luſus for- 
tuitus. 


Wäld. Den wold. Germ. ge. 


wall, Lat. vis, violentia. 


Waͤldſam. cerm. gewaliſam. 


Ls. violentus. 


Waͤldtaga. Da» woldtage. 
> Germ. noth⸗zuͤchtigen · 


Wän a; hopp. 
Waͤna 3: mena eller inbilla 


fig med naͤgon / foͤthopning. 


Germ. wehnen / Matth. 5, 17. 


Gr. vopilemw. 4, S. Wwenag 3: 
exiftimare, opinari, arbitra- 
ri; Angl. to ween, idem. I 
weene 2: exiftimo.. 


IVWÅNDA a: plåga. fom äng. | 
ſtar, an⸗. wande a: difficul- |. 


tas. wandraͤde 2: res peri- 
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culofa. wandraͤda mån 3: 
facinorofi, the fom taga fig 
oråd före. | 
Waͤndas 2 aͤngſlas / wara 
mycdet ſorgſe Dan. waandes. 
ILar. valdegngi, magna ani- 
mi ægritudine premi & dif 
cruciari. 
Wang. Dan tvang. M wan⸗ 
ger >: ſtor flaͤtt / widt utrym⸗ 
e 


then fom år klemot. 4.6. woop 
9: fletus. wopindi ↄ: lugens. 
Angl;to weepe >; flere. wee- 


| ping 9: fletus: JZ hwopa 2: 


evitas. hrvopulege a: levis 
& inconſtans. 

fer. angk our. Lat. nofter. 
Gall, nötre;. | 


| Waͤr 2 cuftos. Angl. kee- 


per, Gal. garde > cuſtodia, 
aſſervatio. 
Doͤra waͤrd / Johk. 10, 3. Germ. 


I. thårbåter. sng! doore-kee- 


| —*— porter. 
VDoͤrawaͤrdinna / Joh. 18, 16. 
Germ. thin huͤterin 
Kyrdio-wäård / re&ius for-- 
fan quam fyrbiomårge. Axel. 
warden, !al. guardiano, Gal. 
Gguardien a guarde;. 


Waͤrd / 


it rum ther man fan fee rot: 


da omfring; betyder och tt. 


tekn. Lush, eine warte. Glof: 
auff welcher man ſich weit 
umiſehen kan / hinc waͤrd⸗ 
kummel / kallas och baͤaͤk et 


Ter fyrbaͤk / thet någre mena | W 


wara fommet af Ebr. ba- 
chur > erectus, procerus. 


Angl. beacon 2: Watchto-/ 


WVer. Ebr. mizpah. 

Waͤrdſteen / Lev. 26, 1. Efa. 
19, 19. 5: rämaͤrke / ſtaͤlſtenen. 
Luch. malſtein. XAV titulus. 


Oſiang. ſtatua, monumentum. 


Waͤrd; ant. Ward. Les, cu- 
ſtodia, excubice, ſpecula, 
turris alta Gall. guarde. Angl, 


varde. velq.gaerde.d:præ- 


ſidium militare. 
Wordr 3: tutor, procurator. 
Gall. verdier 3: garde. Lat. 
cuſtos. 


Waͤrda. Las. tueri, curare, 


curam gerere, cuſtodire. 
Angl. warden. Sic church- 
warden » tyrtiowaͤrd. 


Waͤrds⸗lös. ant, varlaus. H.S- 


Lat. incautus. 
Staͤlawaͤrd a: cura anime. 
Bya⸗ward / ant, al. Stads 


— 











circa litora. 


Waärdnad a: the fom man 


förger före. JA. warnadr a: 
familia, quam quis tue- 
tur & alit. 
Omwaͤrdnad >: omſorg. 
aärta. Dam. worte. Germ, 
wartzen. Belg. werte, oft 
Wratte. Las. verruca. Gall, 
"verrtie, peau. Ital. ver 
ruca. Hifp. berruga, 

Waͤrta på broͤſten. Lar. pa- 
pilla. angl. ni pple. Gall. bout 
de teton. Nicod. le tetin d'u- 
ne mamelle. . 
"wWBårt-nagel/ kallas ellies 
kortnagel. 


We vel Wj > pax ſacra. 


Waia >: helga/ conſecrare. 
Vegius vel Vigius >: vates. 


Wikur eller wiglur a: Må 
man / ariolator. Linden- 


brog. 
Waͤl⸗wjigna a: bene ſucce⸗ 


Wed. van. wid vel wred. Lar; 


lignum. angl. wood a; ſyl- 
va, lignom. woodden , thet 
Tom år giordt af trå. 


Torrwed. Lar. cremium. 
4. G. fera vada a Sax. fearan 
Bbbb 2 


>» are» 
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ↄ: arefacere, & vudu lignũ,. 









ylva. 
IB dlafl./ ſtrues lignorum. 


busdam editionibus 2: vil 


lebraͤd / ut Gen. 27, 3, Lath. | 


weid· werk. 

Weida 2: venari. jaga / we⸗ 
de / antigq. weidr / venatio. 
weidur 3: captura vel præ- 
da. Da». toejde a jaga. tet: 
deman 2: jäg 

Weda / Luc.i 54. Germ. fp. 
mgenu.or. Inpar å. Inoda 3:.V.€- 
nor: 

Wedehund / Prov. 30, 3:32: 
Jachthund. Zath. in wind. 
Gloſſ. ein großer Jacht oder 
windhund. 
Widemark / Nah. 2, 11. h. l. 
ögnif betesmark. Latb. wei⸗ 


Wederbraͤnna / mos. E- 
2ech. 24, I1, 12. Luth. ange⸗ 
. brant 





4 SBederbrinna/ al: brinna. | 


wid. Da». wedbrende. 


Wederdoͤpare. Germ. toider: | ß 
Wederkomanden Lev, a 


taͤuffer. 6ræc. anabaptiſta. 
Wederfaras. cerm. wider⸗ 
fahren. Lat. accidere, con- 
tingere, evenire. 


Wederfaͤb/ Exod. ai, 9 fåg ' 


NER DG MERA: me . 

ban mid a: former han fy 
Web — er auff. 
Wedergalld 3: betala / för. 
Wede / Gen. 25, 28. in qvi- . 2 | 


fylla. Serav. vergelten. Lu. 
rependere, remunerare, 
compenfare , paria facere 
Gall. reco mpenſer. 

Wedergaͤld / Pſal. 69. Lasta. 
bar. warigildi dicitur, qui 
pro alio tranſigit, certo pre- 
tio ob grave aliqvod deli 
Eurn data. vid. Laur. BHamdii 
not. ex. Papia, & Gioſſar. 


Veteri.. 


Wedergaͤllelſe / Oſeæ 9, 7. X 
loͤn efter foͤrtienſt / ſtraff ſom 
är fonden jkmaͤtigt. 
Wedergaͤllning a: betalning. 
Lat. repenfatio ,. compenſa- 
tio. Gall, recompenfe. 
Wedergell / idem. Sic twedet- 
gello aͤr / EL. 34, 8. 
Nic. clemang. habet were Id 
dpretium pro. maleheio 
perpetrato. vid. Gloſſar. - 


ih. 
ederkennelſe / Ka. so: 
wederbaufla.. 


4. oꝛ ſlechtingar / anhoͤtige 
Luch. die eine zuhoͤret 


Wederlaͤgga / Gen. 43> > 


hart. ein 


2: förbinda; Luh. 
binden. 











Binder. men Wevderlag bety 
der full betalning. Germ. Wie 


der legen är förkigga/ oͤf⸗ | 


a. | 
[oda/ Ezech. 24, 16. | 
a: loda tvid. Lush, ankerben. | 
Ofiand, tenaciter adhærere. 


werty 
Weder 


Ebr. 12, 1: Synden fom al⸗ 
tid loder wid of: 


SPRedermåkbaruppenbart tetn) |: 


onſtenligt bewjs / eller 


kannetekn. Lat. manifeftum |: 
rei alicujus indicium; ſi- 


gnum, argumentum. 


Wedermoͤda a: flor plåga / | 


arbet / beſwuͤr. bat. æru- 
mna: 


Wedernamn / AG: 1; 23: be: |: 


tyder ther til:namn/ fåfom 


1-Macc: 2; 2. ſeq. Gr. & srexAn |: 
Sy. Angl. ſurname. Lat. agno- |. 


men. / 
Men kallas nu oͤk namn |: 


kleckenamn 


Wederpart a: motfländare / 
emot hwilken man naͤgon 


ſaak hafwer. Lar, adverfa- |. 
rius. Nic. Clem. gafachius, |: 
Germ. gegenſacher. AL Gold. |: 


ex legg. Salic. 


Wederqwetkia. Gam. mt 
qwicken / erlaben. za. refo- | 


mv BN 


o 
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— We. 
cillare, reficere, refrigera- 
re, reparate,renovare. Gal, 
rafraichir. | 
Wederqweckelſe / Actor. 3: 
Germ. exqwickung. Las. refe- 
io, redintegratio, repara- 

tio. Gall. rafreſchiſſement. 

Wederſaka / Marth: 16, 24 
Somner. witherfacan. 2: ob- 
loqvi, in primis legibus di- 

vinis aut humanis contra- 
dicere: a witer 3:' contra, 
& ſecganloqvi. GSeggan. 
witherfacco 3: adverſarius. 
4;-S, witherface 5: contra- 
dictio- 

Wederſaja / Luc. 9, 23. bal- 
las wederſaka / Matth. 16;24.- 
a: foͤrneka / afſaͤja. Germ. per⸗ 
laͤugnen. ar. —RR 

men Foͤrſaku / Joh. 1, 20. be⸗ 
tyder neka / utan ſtrymtan. 
Angldenie. 

Wederſtyggias. ra. abo- 

minari, abhorrere, deteſta- 

ri..Gad. detoſter. - 

Wederſtyggelig. Las. abomi- 

nandus, horridus, atrox, 

horrendus. Gall. deteſtable, 
abominable. 

‚Weder tekn / Apoe. 13, 16. 5: 

merke / kaͤnnetekn. Germ. pie 

chen. angl. a mark, 
Wecrder⸗ 


w . 


va We. | — | We. | a 

WederWaͤrdig brukas flun: | 214, 26: tab. weichlinge gg 

dom i ſamma mening fom | Voar. welche die ſtumen fån” 

geenwoͤrdig / motftråfivig | den wieder das ſechſte gebot 

.&c. men tijſfa ocdet sveder- | begehen. Gr. uaraxd Angl. 

wertigkeit betyder moot- |  efseminate. 

gång / elycfa/ adverſitates. Weel / ſom vlifwer Kunget i 
Wee AQ. Mand. weifla. fåår. Gr. ud]joc. | 
IBeefla / Ela, 9,16. a: flån- | Weeld / arbitrium. unde 


Anglo-Sax. gevealder >: vo- 
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ata hit och djt. Germ. weben. 


Weeft⸗offer / EXod. 35, 32 2: 


födant offer fom weftades 


eller ſlaͤngdes —X tjt i waͤ⸗ 
dret. Lucb. wcu. lof. hies 
das man hin und her zog in 
vier ohrter gegen morgen / ar 
bend / mittag / amd mitter- 
nacht. £br. tenuphoth. Angel. 
wave-oftering. ZP. moven- 


da. Offand. qviaverfus vat: | 
a 


Cer- 


vor mundi plagas per 
Sicut 


Ädotes movebantur. 


haͤfoffer. Germ. Hebe dicitur 


. levanda, 

Beck a: flaak/ bldåt/ miuk. 
Dan. weeg / flag. Las. flacci- 
dus, mollis, tener, flexilis. 
Germ. weich. 


Weekt hierta / Jer. si, 46. a: 


bloͤdigt / foͤrſtraͤckt. 


Weknña 2: blifwa blådt. Dan. 


wegne. Norveg. wikna. Lars. 
 Haccefcere, molleſcere. 
Weeklingar / Cor. 6,10. Sap. 


lens: ungewealder, invitus. 
Prouerb. Angl. brech unge- 
wealdes bete gewealdes 3: 
vnwittingly ofend, witting- 
ly amend. Aliud vero eft ge 
Wwylde, poteſtas: gewyldan 
vel gewealdan >: regnare. 
Weeld / 1 Tim. 5, 21. foͤrſt 
flår: egen god tydto/ egen 
nt Luth. eigen gut dune 
fen/ ſedan ſtaͤr weeld. Lutb. 
und nach gunſt / in gloff Vi- 
nar, vor⸗ urtheil / ehe man die 
ſache recht erfennet. Gr. xoö- 
xꝙmœ. F. 7. prejudicium. 
hinc oo 

Oweelde mån 2: qui affe- 
Qtibus ſuis nihil concedunt, 
nec ſtudio partium obnoxii 
ſunt. Somlige ſtrifwa owaͤl⸗ 
dis mån h. e. qvi pro im- 
perio foo, vel ex arbitrio 
nihil agunt. 


Weetker > buctig/ frarE/ et 
- ker 





We. NERFÖR ) — Wer 
Jet klaͤde etter filt / rya. ras, 


LJ 


ſtor. 


Weelnas / smol: & 7 Gotk. |. 


2: hoppas. vid. waͤlnas. 


Wefwa / nom. fubft a: ore | 
da, fic. de ithen wefiwan. | 
FBefwa/ verb: 3: implicare. | 3 

Werka. Dan. wercke. Germi 


Bewefwa 2: inſnuͤrja / 2 Per. 
2, 20. . - 
Inwaͤfwa 3: föra I oreda: 


Weita >: opem ferre: T, S. I 


item, impenfam facere. 


Weitſla I: convivium. T S; 
Sa twveitfla 3: Jula Dile I 
ov: 


Wieſlu muner I: res gra- | 


tioſa.. 


Weka. pas uge. Germ, woche. 
Augl. weeke. 6r, hebdomas. 


Tat. ſeptimana. 


Wekla / al. wackla / wagla. | 


Lat. titubare, 


Welfwa / Gve hwelfiwva ar gå 
kring. Thet hwelfwer: ma⸗ 


gen ar ſtomachus nauſeat 


it. welger. 


Wend⸗adäs >: ſpatium inter | 
duos ſulcos, femine va- |. 


cuum. Ital. vaneza.. 
 Wenig mild: 3: förjefång; 
NimChroͤn. p. 532. 


Wepa (nom:) är it tiockt ub 


. e. | 
fer troͤſtfull. poler. wielki a: | 





SS 


. sx 


flragulum craſſum & vil- 
loſum. 


Wepa (verb:)tala klemot / ſa 


at man intet kommer fram 
med meningew.anrgl: to weep 
3: flere; 


wercken. Angl. to Work: Lat. 
opęrari, opus facere, labo- 
rar 


e Ce 
Werka betyder och ſwida / 


göra ondt. 
Awerkano: violenta aggreſ⸗ 


10. | 
Werck a: gerning / arbete: 
Angl. Work. Lat: opus, opi- 
ficium, labor. Gall. oeu- 
vre, ouvrage; 

Waͤrck och ſweda; werck och 
waͤnda / Eſa. 33, 3. Apoc 21, 
4. Augl. pai 
Waͤrck⸗brotna / Matth. 4, 24. 
Da»; werckbrudne. Gr. Taga- 
AvJinol. Angl. fick of palſie. 


Werld. Dan. werd. Germ. die 


welt, Lar, mundus. 

4. G. Werolt 3: feculum, i- 
tem werold werildi, fecu- 
lum feculi. 4. 5. veorulde, 
unde Angl. World. Belg, We- 
reld. 


Weſa. smoland, wuſa. M ma- 
I dor, 
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dor, humor, fordes liquefa- 
æ. 
Weka. Dan. wide Germ. wis 
fen. Belg. te weten. Las. ſcire, 
cognofcere. Gall, connoitre. 
Angl. to know. 
Wetenſtap. Das. widenſtab. 
Germ. wißenſchafft. Tat ſe ien- 
tia, cognitio. Angl. know- 
bedge.6all. feience. 





NETS3K JoC ERS op 


Svet. Judernas nymanad / 


nuaͤr the frutle haͤlla fin Gudz 


tienſt oh hoͤgtids dag. rusb. 
fehertag. Glf: Minar. wenn 
man Baal und den gögen die- 
net. 7.7. menflrua.0/isad. no- 
vilunia vel prima cujufg 
menfis dies quæ fefta feu 
feriata fuit, Ang.monet. Dem 


AM igdag. 
En weten vel enwjs > then söt vel wigt / a waͤga· Dan. 


fom Håller wid fin egen me- 

ning / ſaͤſom ffulle han weta 
en Saak baͤttre aͤn andre. 
Wectgirig. Las. curioſus. 
Belg. nauwkurig. Gal. curi- 
EUX. | 

Wetker / Num. 23, 28. 2: len⸗ 
der / waͤnder ſig / graͤnſar til. 
ita dicitur: fom weter tät 
åt. A&R 12, 20. porten fom 
drog åt fladen. 
Men foͤrweter / Elfa. 28, 15. 
betyder illo loco foͤrener. 
Wettalaheed >» Saͤdland / 
Laland / Falſter / Fyn / Moͤn 
och flere find oͤjar / hwilka få: 
Palladed/förty många wetar 
eller baͤt wore på the landen 
uprefle. 

Wexyla al. wäfla. Germ. wech-⸗ 
feln. Belg. verwiffelen, 


Wexlodag / Jer. 2, 24. Glof: | 







wegt · Germ. gewicht / wage 
Lat. pondus, libra, libella. 
Wigt⸗ſtaͤl / vel iwväg-ffål/Efa. 
40, 15. Lat. lanx, trutina. 
Tungan på wigtſtaͤlen. 
GStången på wigten/ivgum. 
wBida a: låpa ut och ia. 
Angl. & Belg. Wicket. Gal. 
gvichet. Sommer. wijkettum 
3: oſtiolum, porticula. 
Wid a: hos. Dan. wed. Germ. 
bey. Ang! with, (5: cum) 


P. Lat ad, prope, Gall, aupres. 


Wid. Germ. weit. Ler, latus, 
amplus, ſpatioſus, laxus, 
tulus. 
dd. Germ. weite. Las. ſpa- 
tium, amplitudo;  : 
Widare. Pan. widere. Germ. 
weiter. Za. porro, ultra, 
infuper, preterea. : 
Wida⸗waͤgna ifraͤ / Ezech. 
SR 2) 


Wi. 
23, 3 fiervan tfrån. Lu. a 
locis valde diffitis. 


Wioga / uttvjdga. Germ. €v- 
Wweitern. Lar. extendere, di- 
latare, expandere, diffunde- 


re. Gall. eſpondere. 


Widlyftia. sem. weitlauf⸗ 


tig. Thet ſom ſwaͤfwer eller 


* widt omkring. Les. pro- |: 
IXUS. vo 


tas, diffuſio. 
Widlyfteliga Tar. ample, 
diffuſe, protixe, ampliter. 


IBjb-åpen. Les, ſupinus, re- 


odBpiRs RA 

Widerkomma / Ezech. 9, 

2 töra/fomma wid. 

Widermaͤle a: witnesboͤrd 
vid. Lexic. Jur. 

Widia. Dan. widie. Germ. wei⸗ 
den. wiiche ſtande. Belg. tien 
rijs twijge, Wiſſe. zas. vi- 

. men, (qvati ——— Hal. 
vimine, ſtroppa H/p. vim- 
bre. Gall. harcelle. ⸗ 

Widſtepelſe. sem. aberglau— 
ben. Lat. ſuperſtitio. Gal. & 
Angl. ſuperſtition. 

Nomulli putam vocem 
hanc Sveticam translatam 

ab Angl. wWordship >: adora- 

tio, cultus externus; vel re- 


Cecc 


* 


569 





0 BL 

ctius wizard-ship 3: force- 

. rie, magie. Wizard enim 
eft magus, 6Gal. forcier, de- 
vin. Å 
Widſtepelig. Germ aberglaͤu⸗ 
diſch. Lar. —— — 
ſuperſtitieux. 

Wifa > utbiuda nagot til ſa⸗ 
fu genom frrift eller andra 
ten. Cindenbrog. 

Weif o:bona dereli&a, quo-' 
rum Dominus non apparet. 

Wig a: lätt och beqwaͤm til 
at roͤra och wenda fig. Ler 
agilis, alacris. 

Wighet / agilitas. 

Wiga ( wjat bufkt/ Deut. 20; 
5); helga genom bön och 
tackſaͤtjelſe. Wigde ſtenar / 
Zach. 9, 16 2: Chriſti Apoſt⸗ 
lar och Laͤrjungar / conf. 
Eph. 2, 20, 1 Pet. 2, 5. | 
Andre Frifwa wja. Den». wie. 
Germ. weyſen 46. gewyt d; 
benedictus, gewyunga, be- 

nedictio-· 
Uthaf weihen jaͤgs weilhe⸗ 
nacht / weyrauch / wein · was 
fer / &c- | os 

Wigning vel wigſel. Germ 
ein⸗weihung. Lat. confecra- 
tio3 ant. inaugoratio. | 

Wigg. crerm. weggen Bela 

Wigg 
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neo, H;/p. cunno- Gal coing. 


pan. tijl/bleyde..Smol: blepda. |. 
Wigeſtkaärd / Teph. 2> 14: d:1: 
eller bol på: waͤggen. 


glu 
Lusb. ſenſter. V. Fr. feneſtra. 
Oſiand. feneſtræ ſcite fabræ- 


factæ. Ordet ſynes fördom |. 
wara ſtrifwit waͤgg/ Mar. I 


Angl. windows. Dan. win- 


"> due: Diod, frontiſpiciide lor, 


portali;. 


Wigur vel tvjgra: vir mili-| 


-> tartis.. 
7 4,5; wigaↄ: heros. wieftow 
3: cafltrum ,. caſtelum. So 
mener... | | 


Wijg > wandrap. Lat. ho- 


micidium, cædes, ſed in pu- 
na legitima. 
ig: lyſning o. publica 
gnæ proclamatio. 


rœlium, bellum. 
imwigi a: duellum. 
Wigſtipte. 
Wigan / pugnare: Stiernb. 
— glofp, 145 b: art: han tveg 
eller 19095: interfecit; vicit. 
Wifk. Dan, tjg: Hof: wijek. 
Latc. finus, incurvus maris 
receflus. 


Wil 3: lund / lacus, frlvami | 










po- | 


IBigid: famp: 4.6. vigeo:. 


RO 
er LR 


wigge. Lat. .cuneus. el; cu- 


nuta: Iisdewiregis Gloffar, 
Otfrid.. Evang: L. 4. c. i6 
habet wige. Germ. wieggta 
* 3 holtzſ uͤrſt. Gr; alroQv 


Bila: pan: wige. Germ. tvi 
chen res: cedere, flecti, re 
cedere, diſcedere, digredi 
amg: Jag wiknar oↄꝛ infe- 


r. 
Bila af wagen. Ler. dece- 
dere; divertere, deviare, 
exorbirare:. 

IBild: Dan; & Germ; Gmil 
. Zee ferus, indomitus. Item 
armens, demens , veſanus 
font foͤrryckt. 
 Bild-fara- elfer wil⸗fara / 
Job: 12; 167 3: fara milfe. Lu. 
errare, de- errare. Gal er 
rer, égarer: 
Wufarelſe / Sap: 1: Dan, ſim. 
Lat error, Gad erreur- 
Wild finnar: och okrug! 
sBvildu. 7 m ; 
Wilduge / ogaͤfwe.A tott 
dnuge ar fom följa fin egen 
tvceld: I 
Willebräd / Gen. 27; 3 06 
twvillbrad, eerm, wildptit. 


caro ferina. Asvgh veniſon. 
Gall; venaiſon. 
Wille 








Willerada 7oc: 9, c17. Syr. 


46, 27. Lat. :inops -confilii, | 


Angl. vertitwanderersa:va- 
gi vel extorres, exſules. 


Wilfara / är of tyſka ordet 


tofffågren >: gloͤra enom til 


wiljes. 


Silja. Lat. velle. Dan. ville. 
Germ. wollen. :8elg, :willen.'|. 
Angl. to Will;Gall, vouloir. 


Wilje. Dan. Gmil Germ; wil· 


len. Angl. Will. A. Goth. vril- 


fn . Rheætis. Woelga. Lt. vo⸗ 


untas. Gall. volonté. tal. vo⸗ — 


lunta. Hiſp. voluntad. 

'gzilfor. Dan fimilve.con-: 
ditio. Gall. condition. Iland. 
ſtilmale. o: exceptio, tefer- 
vatio condirionis. 

Wille braͤd: mwilerida. vid. 
.panllo ſup. 

Wimla. A wamla a: vaga⸗ 

ri, incertus ambulare, item 

vertigine agi. 

MA fimik Gerw. wein. 

femerum. Gall. vin, tngl. Wi. 







ABjn-anden/Efb.24, "Germ. |. 
wan odte / wein⸗ def. Angli 
Wwint 


Winb * Dan. Vibe. Germ. | 


EN 






I 
S. Johans it aublein. La. ex 
—* bes Gall, grozelier. 





| Bjubergning LA. winde- 


Kwrbiad / pampinus; tif 


emed blad vuppãõ. 
Windraͤgg / vappa. 
SBjudrukva. Germ. trauibe. 


Lat, Qva. 


"Bjedeuifrocklaft/ racemus, 


—ã cadus, eupa/ do- 
lium, orca. 


Wingaͤrd Germ: wieingarten. 


Auxęgi. wineyard; fed WiBera- . 


mas Abbas , wingarden, ut 
* ce La vinea:Gal. 


"Jöjugärde man / vinitor. 
Wimrauka eller qwiſt / cau⸗ 


les vius. 
Winſtock. Zar. palmes. sal, - 
Ae de viꝑne. 


jatappare” "Syr, 20,15. 
Wildt wintraͤ med fin druf⸗ 
"Ma. Las, labrufca, uva acer- 
ba & ſylveſtris. er. om 
ꝓhax. 


Wind. Dan. Germ. & Ang.. 


BRmil Lars. ventus. 


| Binda watn 2» draga p 


watn med en wind. 1 


Ccecen | —* | 


3 





5.7.2 
dan wandi watn/ Exod. 2, 


T9, oa 
Winn / med hwilken något | 
fan- dragas up i wådret: 
trochlea. 
Winn ſpeel. Germ. die ſpille. 
een. ſpille. Augl. ſpin- 
. dle. 
” WBinnetog & reep eller tog. 
med hwilka man drager up |: 
- DÅGOK Las funes ductarii. 
Windſteen / Ezech. 42, n. 
torſ. windéêtrappa utaf ſteen. 
Lb, ſchnecke. ar trappa tom. 
- Är wriden lika fom ſnecke⸗ 
fraab cochlea Dan win- 
deiſteen al, windeltrappe. 
Winge. Dan: ſim. Germ. flu 
gel. Belg. vleugel. rar. ala. 
Winka / Prov. 27, Dan. Nicke. I 












Ang!. becken. sSmel, plita. 


. Las. nuere, annuere. 4 
Winlaͤggia ſig / al. laͤggia 
fig winning om/ ut 2 Pet. x. 
Lat. Operam dare, anniti,a- | 
.nimum intendere. 
Dan. totn(fidelig.a: fuͤtig / å 1 
öga. 
Binlaͤgning. vid: winning 
Wimna. Dan. winde. Germ. |. 
gewinnen. Asg/.to winn, Las. 
vincere, ſuperare. Gall.vain- 
Cres. - 


Lä 
. 


.. 
—R 


Winnao: få någon foͤrdee / 
foͤrhwerfwa. Germ, gewin / 
gewinſt a: poſſeſſio, quæ- 
ſtos, lucrum. verb. 4. G ge- 
winnan, nunc gewinen 2: 
nanciſci, acquirere, obtine- 
re. 4ngl. to winne. 
Winning betyder fördeel uti 
Lev. 25, 37. A»gl; idem. Mer. 
Caf; Men fit och åhoga 2 
Pen. 1, 5 ſaͤſom winlagg⸗ 
ning / Syr. 42; 5. 


Wimoͤg d/ then ſom feer edt. 


Be!g. cen ſcheelaert, ſcheel- 
ooghe, fcheel- wip. angl. & 
fqvint-eyed man. Belg. ecn 


fcheele vrouwe. 
Winter. Dan. Germ. Ivgl: & 


Belo. fimil. Lat. hyems, bru- 
ma. Gal. hyver, 
Wintertid / tempus hyber- 


num, brumale- 


SBintergata. Gr. yaxakia. 


Lat. via iactea. Mgi. ihe mil- 
kie way, > fbe matgfalliga 
find ſtiernor fom gijag then 
hua kretz på Hi bfaͤ⸗ 


Wipa. pan. wibe. tar. upupa. 
al. vanellus. Ital. hubbola. 
Germ. kiwitʒ. Gall. vanneau. 


Wird a waͤrderare. waͤrdj / 


ut Rikewaͤrdie. 
Wirf⸗ 





U 
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Wjſſfiga. Ger weiſtich. Las 


Wirfſwer Smoland, 2: Mmåll och 
qwick både til foͤrſtaͤnd och 


gierning. Gad. verve 3: cer-' 


tain feu d'efprit, qui echau- 
fe Pimagination du: Poéte 


lors qw il compofe. fic dir I 


citur ma verve fe reveille. 
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ſapienter, conſulte, conſide- 


rate, prudenter, caute, ſa- 


gaciter. Gall. ſagement. 


Wiſa (verbom ) Dan. wiſe. 


Germ. $efgen.ras. oftendere, 
monctrare, indicare. 


Richel, vorvrleux 3: Angl. hu- 
morous. phantafticall. Cotgr. 
Wirka / Prov. 30, 28. betyder 
ar betaſlinga / ſno⸗ hop. rarb. I 
Germ. würcken. 
Wirke / iChran. 23, 5. kallas 
> och dmue 2: timmer eller 
annat / hwar af någor. (falk 


Wiſa (nomen:) Dun. wiſe / 
ſang. Germ. lied. Gr. ode vet 
oda. Mat. cantio, cantilena. 
Gad. changon: 

Wiſna. Eat. facceſeere, mar⸗ 
eefcere: Germ. verweſen a; 
rotna/ ut PL 16. hinc ver⸗ 


4 : . , , [4 weſung. - 
drag | 
—— boggae. vuiß Wiſp. Lat. ſpatha. 
Bis 3 ſtick / aͤtt / ſed. Ge dr. Wiſper o oſtadig. 


på thet wiſet a: iſſo modo. I. 
guyſã, Somner. J: mos, mo- 
dus, forma, Angl & Gall.des- | 
tare / toflare 
| Wiß. Dan. idem Germ: gemwid. 
VWVjd: Dan. fimil.. Germ. weis. 
Angl. wife. Belg. Wijs. Lot. ſa- 


guifer >: alam formam in- 
duere, foͤrſtella ſig. 


piegs, gnarns. Gal. ſage. 


Cen wie a: föm 1 fin egen | 


inbilning år modet klokare 


aͤn Andre/ och ſtaͤr på fix me- |. 


ning. Le. ſciolus. 


Wijshet. Dan. tvjshed. Axel: | 


Wiſedom. Las. fapientia, Gall. 
lageſſe. 


Men Angl. whisperer, idem 
fere quod backbiter. Lar, 
ealumniator. Svet. baakdan⸗ 


Lat. Certus- Gal. certain. 

War full⸗wis / Rom. 4, 27. 
a: aldeles wiß eller ſoͤrwißad / 
foͤrſaͤtrad. Latb. ev wuſte 
auffs allergewißeſt. Arg! 


being fully perfvaded. Gr. =. 


, ÄnpoPopn Fig. i | 
Wißhet. Dan. wie hed. Germ. 
ewis heit. Lat. certitudo. 
ißerliga / al. wißenga 

6er 


4 
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Gall. certainement. 


Win för 19100. Lat. certo,' 
.eqvidem , indabitate, pro 


comperto. 


Wiſtas a: wara / Hålta til / 

Lt. Aammora- 

"ri, confiftere in loco aliquo· 
Gall. demeurer, ſejourner. 


Wiſthus. Dau. ſpiſekammer. 
Germ. ſchafferei. Las. penu, 


hafwa · tilhaͤll 


promtuarium, cella penua- 
ria. Kallas och Mer. wiſter⸗ 
hus / forfan ab antiq. Gochi- 
a voce wiſter 2: fåt. fc in 


;Bibl. Mand. 1 Sam, 25, verba 


Nabälis inferuntur. tvifter | og; ling/ it ſlags fiſt. Les. 


ſem eg hoefe ſlæted. 


Wilta / ſorwita 2: förbråå / 
aͤboͤrda enom naͤgot / fon 
honom til wanheder laͤnder. 
Belg. wijten, verwijten 2: 
exprobrare. Germverweiſen. 
> Ant, Goth. wizan 5: crimina- 
ri. Wiz 2 contumelia, op- 


probrium. 


Wita 2: wachta. Lar. cuſto- 


ine. 


Witar ſive wetar d: pyræ 
erectæ in cuſtodiam regio- 


nis, fyrbaͤt. W 
Ther af menar man wita⸗ 





MR HER 006 — Wi. > | 


fån och Weitala ⸗hed wara 


Wite 2: mulda. 4. 5. vite a: 
pœna, mulcta. vitnian, pu- 
nire. Somser. lege-withe 3: 
mulcta flupri ſive conenbi- 
tus iliciti. 
Blodwite 3: mulcta effol 
fangvinis. a 
Witiſcalck; in legibus Bar- 
gundicis WåtifcalcusxPre- 
| —* irrogandas mul- 
Aas . 


Witsord. Somner. witword 
3 refponfom prudentum, ut 
Spelman. a wit vel witig 2: 
ſapiens, & word 2: verbum. 


aſellus candidus. 

Dan witling. —— — 
Gall. .merluz. Belg. witting. 
Wilna. Dan. widne Fer. win 
de. Lar, teſtari, teſtimonium 

perhibere, deponere. 
tne. Lat. teſtis. Germ. eu- 
ge. Gall. tesmoin. 4,6. wor 


ta. Pisla-wotta 3: martyr: 


a pisl ↄ: piuſel / pina / plaͤ⸗ 
gu. & vᷣrottna a: wiline: qvi 
confeſſionem inter tormen- 
ta edidit. 

Aſyne⸗witnt. La⸗. teſtis ocu- 


latus. 
Wiltnes⸗ 





ſtimonium. 
Witnes maͤdl; idem. 


for. 


Witsord; fre wite 


Wittia or: ſoka. Larz qvære 


re, expiſcari. 


Wittna OC: de föfa-etter: i och mind: 6r: Pin tå, Ther 


RAM uti them 
Wola 2: mala 


involare ↄ forari ;: in legg 


Goth, 
— a: tiufe 
hinc forſ. wold. 


Wolapaus / in legg: Lougo⸗ 
bardsi ad: veſtimentum- furti⸗ 


. vant: 


aͤr intet orſak ther til Thei 
woller. bana ther til år han | 
erfaf. 


AO 


GBilned-böcd. 48 'gewit- | 
nyſſa. Angl. witneſſe: re. te- 


Zures— td. Das. widnes⸗ 


ex PE 103 
ei wraͤker. Hol. wreken, in⸗ 
de wrake 3: vindiaa. vid. 





quereller,bretelér, babiller, 
kutiner, noiſer. Angl. a brabb- 
ler vel brawler oren ordgiu⸗ 


tare / en fom låter ilka / och 


talar: utam beſted. Gal. -bre- 


teleur, querelleur; canfevur, va 


brailleur, criailleur. 


Wila AG: 27; 17 & 26, dv. 
driſwa / 


ſaſom ſteppen nͤr 
the farg af och til: —5 — 
af kommer. 


Skipowrak c: c.v 


» 445 
WVraat Bgnikcat illod.qvod" 
e navfragio: adilitus adpele- 
litar; Axgl. wracke, ship: - 


Wracke: vor orta pon a. 


Gall. varech: vel varef id 
ot” Semm. ſed a Gothi tor 


Weata betyder och förtafta/: 
Wolir rs: 2 olånitiés;eanya- 
05: Dan wollen d: ſlaͤt mar · 


Wolier/ Eeccléf. 9; 17: thetta⸗ 
woller 3: thetta År: arſaken. 
Luther. Dad macht. fc: dr: 
Jag år intet wollandeor jag 


ſam wraͤka nigoré gods te: 
ler witnesboͤrd. AM. hrekia a 


paolfare, — 
Wraͤkta 


betyder och haͤm⸗ 
nas / ulcifci; urin: —— 
wår bad han oß 


Sierub. Glofl p 72. gawri- 


» kithi Augl. to wreake. Gal, . 


SBraÄa scan. ov haftva fram | 
— taq Angl, to 


brabbje: or. braviler. gen |; MFA ſom intet doger >. then: 


alle wraͤka o otkaſte 4. S. 
&f bodar 


fr 
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vilis, turpis. Mer. Caf. A.Gs 
farkutha 3; abominabilis- 
Angl. wretch a: en ufål/ odu- 


RN = Mg ⸗⸗ 
fracod a: nequam, pravus, Wredgaſs. osm. wredis. <. 


nen. Las, irafei, ira ef- 
ervefcere, incandeftere. 


Wred. ra iratus, offemus, 


gelig / odygdig m ia. averſus. 

Bely, een Katijf, een eHen- | Wredſam. Le. iracundus. 

digh menfch. JA hrak orre: | Angel vrachfull. GsU. cour- 

3edtaneum. orca f- Koucé. ov or 
Wraͤngia 2: wrida.vå Med; | Wredeligit araff / Ezech, 

Dan wrenge. Angl. to Wring; I;. 5,15, «- s 





Åt 


Les. detorqvere, perverte- 
re, depravare. 
Wraͤng d: arg. La. pravus. 


Ant. rauger ↄt injuſtus, ini- |: 
qurus. Angl. Wrong. Gall. 


faux. 


Wecraͤngſida >: afwog ſida. 
Wcraͤng⸗ſinter. Lar. mali- 


SNUS, praxæ mentis homo, 
perverſum ingenium. 


Wraͤng · wend. Le. difor- | Wre 
Goth» 3: nodoſus, tortuoſus, 
contortus. Angl. wreathed. 


tus. 0 
Wraͤng ⸗wjs >: oraͤttferdig / 
then fom wraͤnger raͤtten. 
Angl. wrong-doer, wrong- 
fall. Gal; un homme in- 


jufte. ee 
Wraͤng « wifliga.  Amgl. 
wrongfully. 


» Dan. wraa. Germ. tvinc: 
fel. Lar. angulus. 


Wraͤla 3: ululare. serm. bett: 


len. 7. S. hroller 2 ſtrepitus. 


tortu, oblique. Lar. tortuo- 


rede. Dam fimil, stngl, 


” Wrath. Germ, zorn. Lar. ira, 
indignatio, excandefcentia. 


Gall, courroux, colere. 
Reta någon til torede. Gerse 
burnen Let. EXacerbare, 


hilem alicui movere, offen- 
dere alicujus animum. 
Wreel a: åker lycka / eller ut- 


—55— Verel. agriparticula. 
Of eller wreſug / Oftre- 


Gall. tortillé, torqué. . 


Wreſot fågé metaphor. om 
then fom år twaͤr / genwoͤr⸗ 
dig / enfinnad &c.' -- 


rida. Lac. torquere. Anxl. 
to fet awvry, to wreath, to 
Writhe. Da». torje Gall, ant. 
biayſer, torquer, tortiller, 
Wridin. nęi. awry. Gall, 


ſus, 


on. ONCE Sm 


, In 
Tys, varils flexibꝰ incurvat?., 'cir är, eft regio vel terra, 
Wriſt. somner. Wrifte 3: car-|. Gudm. Andr. in Lex. Mand. 
pus: hand-efler fatled. 1 föger Yggr betyda veneran- 
Wyrda vel vårda a: hono- um, reverendum & me- 
raré, ant. Witda: revereri, tuendiin. 
venerari, honore afficere,| Nig vgger vel uggar d:jag 
- profeqvi. „ſtuchtar. Ugr a: früchtan. 
prd/ Efa.z3, 122.2. ſfattad / la 3: Kula. Dan. hole. cerm. 
waͤrderad · - 4 heulen. Las. ululare. Ebr.he- 


Woͤrdeliga / reverenter. | Hl ↄ: ejulavit. 
Woͤrdeſain / venerabundus. | Ymbra / hymbre. vid. Jm. : 
Arewoͤrdig. orm. ehrwår-] der. Pjckmans antiqv. Ec- 


Dig. Dar. œr wœrdig. LA ve- 
nerandus, reverendus, ve- 
nerabilis, cultu & venera- 

tione dignus. Så 


eleſiaſt. p. 166. & p. 182. ym- 
bra-bagar a: faftodagar. 
Agl. ember· wecks, vid. Di- 
ction. Mieges. 3: Domini- 
od CA, Que proxime feqvun- 
VA I tur jejunia qvatvor tempo- 
Afwas 2uperbire. inflato rom ( ant. tämperdagarna) FB 
animo effe. Antig, Ifas wid |” vid. Comber. part. IL p. 387. 
nockur >: infenß animi ge- leg. axgl. embers ↄ: cineres. 
ſtus alicui oſtendere. S cendres, Ty ihenwe- 
— — TS. >: fuperbia.. 1 fon/fomfatladegymbra-tve- 
firhofn d: tunica. kan / eller snel. emberweek, 
ggur vel yggi >: betånf-] ſtroͤdde folfes affa paͤhufwu⸗ 
fam/ klok / förfidtig; hwil · den 
ket war it af Odins tilnamn/ 2mla 5: glunka / Hemeligen 
och ther of fågg hang land ] utföra naͤgot taal. ra. muffi- 
fom han bodde uti (ESmwert: | tare. 
ge) wara idland annat fal- 1 Pma Mandis Poëtis eft pu- 
lat vagg-elja. sere!. Ywarafi gna. Ebr. emah 5: terror, 
nagre hafwa giordt Ogygias]  förffrectelfe- Emim, gigan- 
Men Elfa (thet ſomlige me⸗ tes terribiles. jmmel a: ru- 
na wara OD) rait N, Gre- muſculus, rumor tenuis. al. 
Ddd OR 
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4 EDNER 
Am. 


Pm; Mn. 
dmiel. Dan. & in Norveg. Leg. | Vmſa arreciprocare: 


oͤmel / a: hemelig beſtyldning 


fom ingen wil tilſtä; falſkt 

ryckte / ſom utan naͤgon wis 

ſagesman blifwer utfpridt. 
VYmna a: ſœ undare, fru 


Quoſum redo: 2, 


Casas -, fcecundus , 


förs tructuoſus. 
Amnog aker 2: fon bår myt⸗ 
en frucht. Lar, ſolum lætum, 
ager fertilis, terra feraciffi- 
ma. . 
Ymnogbhet / Prov. 21, 5. ber 
tyder myckenhet antingen af 


Jordenes frucht / eller afan« 


.dra tings foͤrraͤd. 
Ampa. Angl to impe,to ent, 
. co ingratt. 

inſerere. 

Inympat / Rom. i1, 17: 
Nic. Clem. impotus. Be/lg. in- 


53 inſitum. M Gold. alias 
inten. 
P.upning. ras. inſitio, in- 
oculatio. 
Ympeqwiſt. Lar, ſurculus 
inſititius, tradux. Angl. an 
impe a young ent, graffe, 
"> twig. Gall ente, greffe. Ital 
ento.Belg.een inte,ofte gref- 
fie, poote. Dan. pode qwiſt. 


— 







Gr. euPvsvsn. La, | 


Betyder och ombyte. exviq. 

- vmfras a: murari, commu- 
tari. 

Ymſom 2: reciproce, vicikf 
> fim, alternatim', alternis 
vicibus, alias pmft/ ant. V- 
miſt / invicem. Item ymfir/ 

al. til ſtifftes / ut Pſ. 147, 7. 

Ifland. yms 2 ſinguli, per 
Vvices, nunc hic nunc alter. 
vnift/ ut ſupra. 

Yngdla 2: prolem edere. 

- Yngling. Germ. Juͤngling. 
Lag, adoleſcens. Gr. iPxyBes. 
Pa ynglingars ſaͤtt / juve- 
niliter. 

Vngſko a: ungdom. Las. ju- 
venta, juvenilis ætas, ju- 
ventus. 


Pnneſt > gunſt. ra. favor, 


| | Tgratia. antiq. YNde. Gautr. 
poten 23: inferere. ingepoot / 


Sag ˖ c. ꝛ. 
Dan. yndelig >: behagelig/ 
kaͤrkommen / taͤckelig. rar. 
gratus, amabilis. 


PYppa fig 2 Chroh. ir, 23. 2: 
Wwiſa fig wara yppart och 
foͤrnaͤmare Men 
Yppa betyder nu at uprefa/ 
beghnna / aͤſtadkom̃a; ſom / 
at yppa en tråta: ita Cod. 
Item uppenbara / fom Ebr. 

KE 


Se Raa a 


J Pp - 
», 5. ſom framdeles yppag 
ulle. 


Pppa en wiſa ſaͤgs i en an 
nan mening uti pfalmen/ 


pa mina malrofi 5: initium 
faciam orationis meæ. 


Yppare / Matth. 23,17, 19. 


HYpperſi a: förnåmft. Matth. | 


18. Marc. 9, 34. Mand. Yppar- 
legr > excellens, magnifi- 
cus, generoſꝰ. Dan. ypperlig. 
PYr a: raſande / eller oſthrig. 
Lat. indomitus, ferox, ve- 
ſanus, furioſus, furibundus. 


Yrhet / raſeri. Lar. furor, ve- 


fania. Gal. fureur. 


 Orkia/ al. örkia a: drifwa La, 


urgere, inftare operi. Verel. 
4.5. yrfe & ira, yrfian 9: 
iraſci. 

Up oͤrkia > roͤja / utſprida. ia 
notis ad Prov: 17,9. 
YPrkir 2: auctor, compofi- 


tor. Nunc upborganan, yr- 


kare. 

Iſtas / Job ro, 10.35 forma. 
ri ut cafeus, coagulari. Gall. 
etre fait come le fromage. 
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det / fom fågag utaf flocken. 


Pttermera. Dem ydermere 


(En ſpndig man) > begyn⸗ Atterſt. Augl. utter. Germ. 


nad. Ita Orm. Sag. ek wil yp⸗ 


euſſerſt. Das. Yderft: betyder 
både thet fom är efterft och 
ſidſt uti tiden: ſaͤſom / ytter. 
ſta dagarna / 2 Tim. 3,1 och 
thet fom år ringaſt til waͤr⸗ 
de / och nedaſt til rumet / ſaͤſoem 
the ytterſte ſtola wara ihe 
ftaͤmſte „Matth. 18. Luc, 9. 
Hwilken ſom wil wara then 
fraͤmſte / han ſtal wara ytterſt 
allom / Marc. 9, 335. 
Yttra wåggen/1 Reg. 9, 5. 
Ger». dufser wand. Z. 6. utri- 
ſton 3: extremi. Pete. uvyter” 
fen. angl uttermaft. 4. S.y- 
temeſta. Angl. ut-moſp 


VYttra Gern. aͤußern. angl. to 


utter he uttered ihe words, 
Lat. exprimere, exponere, 


explicare. 


Pttra ſin mening 3: gifwa 
tifånna hwad man menar. 
Foͤr yttra a: ſaͤlja. | 


Nca. Dan re. lind ALA.Germ. 


xt. Avvsl, 20 axe Gr. abe. 
Gall, hatehe. La ſecuris, 
: |) 


Nta kallas thet htterſta brä⸗ aſcera. 


»Diåid 2 =: ill 
I 





210 NERON )oC HERR ee 
Slutelig Urſaͤft. 
Her finnes naͤpliga någon få wräng etter ofoͤrſtaͤndig/ 
iom icke Håller thet noͤdwaͤndigt wara / at man uti ton! 
och (Prift (Pal brufa it wiſt Ordalag / på thet man både 
tydeliga och taͤckeliga må framföra. fin mening. At bewiſa / 
t fielfiwa Talet år Menotffiorna hoͤgnödigt / Innes aldelcs 
fångt mara/ ty ån och the / fom heelt och Hället foͤrachta Laͤr⸗ 
dom / willia likwaͤl intet foͤrmena Meñ tala/ tar förkakRa al: 
tenaft it ſaͤdant taal / fem prydeligt och fonfligt år: Men at be⸗ 
wiſa / thet wara naͤſtan lika / om en År Rum och maͤlloͤs / etter om 
han talar ſaͤlunda / at ingen foͤrſtaͤr honom är alsintet beſwaͤr⸗ 
ligt; Nu ban Ingen vått tala / få at andra grundeligen weta 
hwad Han fåger/ få frampt han fielf icke weet ihe orden / hwilka 
almaͤnt åro eller bör warg brufeliga til at klart fåja fin mening 
med. Sannerliga / om Brådifningar haͤllas / väbud för kun⸗ 
nas / Domar ſtrifwas / tidender tryckas / Bref / Raͤkningar eller 
förseningar foͤrfattas med fädane ord / ſom aͤto gemene man al: 
deleg ofunnoge /. få fan theraf intet annat följa/ än mißfoͤrſtaͤnd 
och wilfarelſe; (a) Therfoͤre hafwer ev lård Man fordom med 
goda fFrål klagat / thet Språken med fremmande Ord få förs 
blandas / et then ene intet egentliga weet hwad then andra me 
nar: (b) Cum ſua quiſq; verba cudat & peregrina domefticis 
. milceat, ejutmodi conflatur oratio, que ne noſtræ quidem 
ætatis hominibus intelligi poteft, tantum abeſt, ut, potteri- 
a "Mn alre ſtadeligſt och odraͤ No ä het / nå Pteſt 
en: alraſkadelig odraͤgeligſt är t r Preſter 
wilja pryda fina: praͤdikningar (hwilka bör för Laͤrde vch Olaͤr⸗ 
de wara tydeliga) med många Ord / fom åre fremmande och 
obekante / fåljandes heller paſſage aͤn gaͤng / Heller diſcours än 
taal &c. Och hwad behoͤfwas taga tif laͤns utaf Tyſtan fäda- 
na ſaͤlſamma Ord / fon e. g. ergaͤtzlighet Nr Acer foͤrkle⸗ 
ning / angenaͤhm / bemantla / nachleßig / foͤrdaͤchtig / ſranlaten / 
utforſta / wederſpeel / ſperra / bejfra / foͤrletza / foͤrſchertza / in⸗ 


| m 
(a) Nova oratio hovas animorum inclinationes gignit, &c, (b) Phil, Nen. 
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MES: JoC ESR str 
måtta / innaͤſtla / åftverrumpla / bewilkomma / er oͤrtra / vp⸗ 
muntra / upwjgla / ertaypa &e. hår man hafwer aͤfwen få fa⸗ 
gra. och tydeliga Ord utt Swenſtan: (c) Mycket mindre ſynes 
thet noͤdwaͤndigt wara at updichtanägra Ord / och gidra thent 
Swenfka / fom aldrig woro/-e. g. tilwaratagande / aͤterkaͤrleek / 
ſor haͤrliga / willfara ta: bewilja.) K 
Huru illa ffulle thet RF omFranfoftr wille blanda Swen⸗ 
fra ord i fit taul eller i fina Skrifter / och raͤt få-itla ſtaͤr thet / at 
hafwa franſka ord i Swenfta Praͤdikningar / bref eller andra: 
ſaker: Helſt naͤr aldintet traͤngmaͤl drifwer off tif at bruku får - 
dana och margfalliga andra ocd/ abouchera, contrecarrera;. 
qdantonnera, attachera, attaquera, beneventera, engagera; de- 
Bouchera, entrepenera, equipera, fournera, crepera, redreßſ- 
fera, temoignera, befoignera, affronteora, tobchera, piquera, 
attrapera, chicanera, rabbatera, reuüſſera, hazzardera . 
n-åfwer alt ſtal nu Ordet galant wara / ehurs galet 
thet kommer til maͤua / och in Summa, all Franſoͤſta Mal blif⸗ 
wa Sivenffa/ men all Swenffa blifwa af ſomligom foͤrachtad. 
Thet år ingalunda Laſt· waͤrdt / at. Franſoſerna få-hbgt: 
ſtatta / ſa fütigt ſamman oͤla / ſaͤ konſtigt bepryda/ ſaͤ granneli⸗ 
> foͤrklara / ja få traͤgit förbåttra ſitt Spraͤk / at man naͤſtan 
hwart aͤr finner något nytt dictionarium på it och annat ſaͤtt 
utarbetat / warandes twifls utan alle Franjäfke Scribenter &. 
then meningen / fom. P. Richelet Haftveryrtrat/ que la. Langue 
Franqoifé eft aujourdhui I'amour des nations les plus polies;: 
& elle difpute de la-beanté avec toutes les Langues mortes. 
Snarare bör thet hoo bem:te Folck beroͤmmas / at then. 
ene färde Man utan Aſwund och Smaͤleek beffitar. fig. om: af: 
fatlfålja/ tildͤda och utfingcta thens andras: Arbete/Fförfummans 
des intet art :rofa them ſom / til Spraͤkets fulkomligare pryd. 
na/ Fanna fram för andra nägot utraͤtta / ſoͤrthenſkull hafwer 
Meſnage, Godeau, Ablancourt, Balzac, Boileau, Chapelain, 
Vaugelas &c. wunnit få ſtort Loford/ och i ſynnerhet Patru, 
hwilten af ſine Landsmaͤn hafwer thet wunesboͤrdet qui fale 
s ” ; | a ronas: 
(61 io cpift, peregr, ad peregr. vidi Widck, &c, Sylv, Phryg, Djkm, && Scriptr. 
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a fonds ce que nôtre Langue a de plus fin & de plus delicat &'-- 
Men thet tyckes intet Beroͤmmeligt wara/ at Swenſta 
Barn mena ſig tå tala behageligſt / naͤr the kunna inblanda nãa⸗ 
gra franſoͤſka Ord / raͤtt fom thet woro klokare / at kunna nägot 
litet utaf Tu eller Try Språk/ ån laͤra och weta It fulkoin⸗ 
liga / eller inbilla fig funna bättre fåja fin mening med Fraͤm⸗ 
made Ord / ån med fit eget Moders- Mål. . 
Jag bekaͤnner gerna/ at uti thenna Orda · Boot är mycket 
foͤrgaͤtet och utelemnat / ſom hade bordt wara infoͤrdt; Men 
jag hoppes / at andre jämte mig / bekaͤnna / thet fädant Werk 
år widlyftigare och ſwaͤrare / än at en Perſon / ( haͤlſt then fom 
ellies ſyſloſatt är Kl funna gioͤra thet fulkommeligt; Förs 
Rthenſkull jag och ſielf tilſtaͤr / ſampt beder at andre taͤckes få do⸗ 
ma / at thetta mit ringa Arbete år intet meer än it Proof⸗ſtycke / 
eller fom thet i Titulen fallag/ it Utfaft: Men om allu willia 
bewiſa fin ynneſt emot thenna litſla Begynnelſen / få tvil Jag 
efter ytterſta Krafft och Foͤrſtaͤnd tben ſamma gerna til⸗dka; 
Eller om Någon Annan behagar aͤtaga fig then mådan/ at 
foͤrbaͤttra hwad nu af mig begynt aͤr / ſaͤ (Fal Jag thet / efter 
min Skyldighet hoͤgeligen beroͤmma / oh alträ lemna iheita / 
ſäſom en grundfårgad Tafla / vpaͤhwilken en baͤttre Meſtare fan 
fit Werk fulborda och fin Konſt bewiſa. | . 


Alt til GuDs Ara och allmän Nytta! 


. Syrac. 18, v. 6. 

ER Mennillia/ när bon än ſit heſta giordt hafwer / 
få är thet änfä fom nogaſt begynt / odytå bon 

menar at hon hafwer fulklomnat thet/ få fat- 


tas ther äntå mycket. | 
— Horat. de arte Poética. 
- - - Verborum versus interit etu 


Et juvenum ritu florent modo nats vigeniq;. 
a c ” vo 5F p 


— 


7) 





RR OC RR ser 
Sörtefsing pã nägra Franföffa.Ord fom: aͤro mr in⸗ 


blandade uti Swenſkan / och tan hende af allom 
— icke rått foͤrſtäs. 


free 





Ihendeiſe eller gerning 
Rſom utraͤttas med naͤ⸗ 


gon Farq. Kommer af Latin- 


ffa ordet advenio 3: evenio, 
accido, eall. par aventure >: 


cafu quodam. Bonne aven- | 


ture 3. eventus felix, fuccef- 
fus profper. 


Adventurier, then ſom wå. |: 


gar fig of förföbar allahanda. 
Å toute adventure a: på all |. 


hendelſe / Las. in omnem e- I 
ventum. 
Advis ( vulgo aviſer) åt it | 
franſtt ord / och betyder (1) 


ſententiam, fenfum; opinio- 
nem, couhilium,judicium. (2) 
admonitionem vel doctri- 
nam & præceptum. vid. Ni- 
cod. Lat. Barb. Advifare >: ſen- 
tentiam dicere, conſulere, 
deliberare, ut Joh. myd. ex Nic. 
Clemang.Belg. adviſeeren. Gall. 


adviſer 2: animad vertere, 


aſpicere, conſiderare, deli- 
berare, conſultare. Ital avi- 


ſare. Adviſement. Clemang. 


X wentyr /) betyder en 


adviſamentum. Goldaſ avi⸗ 
famentum 5: conſultatio, 
refponfio, Deliberatio, ſen- 
tentia. 


Affaire, år it franſoͤſtt ord. 


Angl. affair, befineff &c. a: 
gerning/ beſtelning. Kom̃er 
a. verbo faire, Lat. facere 2: 


gioͤra förrätta. faire bien 


ſes affaires. Angl. to do well,. 
to thrive: hawa framgång: 
med fin gerning. Affaire 
mesleé a: negotium turbu=- 
lentum. 


Allarm- är tt franſoͤfkt ord och 


ffkrifs raͤtteliga a rarme,qua- 
fia Tatinis vocibus ad arma. 
Nicod. un mot militaire, 
pour exciter une trouppe a 


courir aux armes. Angl. ala- 


rum. Sdes. haͤrſtrj. Exod.. 


Allodial egendom a: frelfe gode: 


Lyd. in Gloſſar, ad Nicol Cle- 
mang. Allodia olim dicta 
funt, que pleno patrimo- 
nii jure tenebantur, ut eo . 
nomine nulla ned gratia, 
neq; merces, ned; opera de- 
beretur. Vide que de hac 
voce notavit Pytbess in fuo: 


Gloſſar. qvod Capitulis Ca- 


roli: 


— 





ost 


roli M. adjecit-Alodis idem 
ſignif. vid. Goffridus Ab- 
bas Vind. 


Almanach; Thet ord brukas 


uti många ſpraͤk och laͤnder 


om then tila dag-docken/ I 
fom årliga/ til allas under⸗ 


raͤttelſe / warder af them ut 


gifwen / forn foͤrſtaͤ tidſens 
deelning och ſtiernornas lop. 
Salmaſſus libro de annis cli- 
mactericis kallar thet alma⸗ 


nachia, och ſaͤger thet for⸗ 
dom wara kallat falmefehi- 
niaca, eller Salmeſchinia, 
fom fkal wara it Perſiſkt 
ord / ihopſatt af Salmen, ſom 


Hetyder periodum lunarem, 


och ſchinan, thet aͤr / verba 
vel ſermones- Den Ara⸗ 


berne hafwa foͤrwaͤndt ordetz 


egentliga liud och betyd⸗ 
ning / ty fordom innehåll Al- 
manach intet annat aͤn en 
foͤrtekning om ſtiernornas 


up · och nedergaͤng / ſamt maͤ 
| - daflum. Spelmanni Gioſſar. 
ppag. 12 fq 


nans förändring utt ay och 
nedan. Nicod. menar Alma- 
nach wara ſamanſatt af E- 
breiffa ordet Al och mana 
2 numerare, ty almana- 
cher raͤknas dor och maͤ⸗ 
nader. Andre fi 


da töes tät- 


: o( ee 
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teliga beta almageſiũ. Petr. 
RefeninLexic.Gudm.Andr. 
Ambaſſade 2: bodffap / nun- 
tius. Las. Rarb. ambaſiata 3: 
legatio.Gaſl.ambaſſade, met 
ſage. Ysael. ambaſciata. Am- 
baſcia etiam legitur apud 
Scriptores med. avi. 
Ambaſſadeur, 2: legatus, 
GSånningebod / Gal. qui eft 
envoyé en ambaſſade, ce- 
lui a-qui on donne charge 
de faire quelque meffage 
Ammiral; Then fom år för. 
naͤmſt uppå en ſtipsflotta / 
ſã al Han foͤrer then ſamma 
til ſiös / eller til lagd. Lar. 
refe&us maris.Gr. OaMc- 
gasar. Somner. in Gloffar. 
Admiraldus vel Admiral- 
dis, Admiratus, Amarellus, 
Quidam :deriv: puiant ex 
Aab. Emir vel Amira 3: Do- 
minus. sr. Maran. Alii di- 
cunt Amerayle. Gall, Admi- 
ral. vid. Nicol, Cemang. Gol- 


Apothecare: Then fom haf—⸗ 
wer allahanda laͤtedomar at 
aͤllja / och kan them bereda. 
Gall. Apothicaire. Les. ex 
Gr. pharmacopola, v. phar- 

J aco- 





. 
a. 
. 
. 
— 





Ars * 
macopœus, aromatariũs: B. 
Apiheker. Angl. an Aꝑo- 

checary. a 

Archeli ſtal utan wiſwel beth ⸗ 
da en ruſtkammare eller it It- 
tet Tyghus / ther altahanda 
running foͤrwatas. Belg. een 


arckel, arckenela: 4ngl.en D- |: 


pen gallery, "with out the 
wall of ahoufe. 
Archlimaͤſtare orthen fom får: 
warur allehanda Wapn och 
ruſtning / al. Tvogmåftare. 





MESSJOCKISB Ar os Yt 
Svei. har⸗ orden /.utDantio 
ẽ — 


OR : 
J Arreft > decretum, conttitu- 


tio, ſanctio, fenatus placi- 
tum, fenatus confultam , ut 


- Nicod, explicar. 


Naͤgre mena at thet bår 


friftvad med it r, och at thet 
Tommer af Grec: voce ST 


Taga en i arreſt Gsl.-tarre 
arreſt de la perſone d'un 
homme 3: injicere manum 


homini Bad. 


Arende kommer af ftunſta Ör: Arreſter 3 retinere, retenta- 


det rente >; profit, annuus 
proventus. 
Arenda:or, qui prædia alre- 
rius annda penũtora poſſi- 
det, vel ſibi oppigneratas 
haber. vid. ind: prior. 

Arenda etiam eft curatio, 
adminiftratio· Hung wurung 
ut M. Goldaſt. & Iyd. 

: Armée, (vulg. armeja)ↄ:Krig;⸗ 


haͤr / haͤrſtara. Lat. exercitus 


copi&e. anxl. army. Belg. een 


legher. Hiſp. armados. Gall. | 


armée rangée a: multitude 
d'hoines a pied & acheval, 
prete a combatre, veljen or 
dre de bataille. Lat. acies in- 


ſtructa. Augl. an army ready |. 


to give battel. Belg. een le- 
gher bereedt om the slaen, 
— Eeee 


re. Sver. hålla eller fåttia utt 


qwarſtad. Nicol, Clem. habet 
verb. arre ſtare, quod Germ. 


dicitur urreſtieren / h. e. ali- 
quem, vel ſua bona per 
mandatum Judicis impedi- 
re, ne moveatur a loco, do- 


nec conquerenti reſponde- 


at, | 
Arreſtum, Jurid. fequeftröä, 
fequeftratio, proſequeſtio. 


Arfenal >: tyghuf. Aug. armo- 


ry, ſtorehouſe. B. een maga- 
zijn, plaetſe daermen alder- 


ley oorlogs gereerschap of : 


ruftings bewaert. Lar, ar- 


mamentarium, domus ubi 

tela vel arma reponuntur:; 

Artolleri > hwarjehanda find” 

eller ſtora ſthcken / lom biun 
u 


!| 
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kas ifelt / på Skip eller tfåkke 
ningar / ſamt med alt theras 


tilbehöor. £e.. machinæ igni- |: 
vomæ, catapultæ igniariæ, 
Gall. artillerie; Augl. artille- 
ry. Lal. artigleria. Belg, ar- | 


tilleri. 


The grofwaſte ſtycken allas | 
ellicé-cartawer. Gal. artille- |; 
rie cardinale. Lat. tormen- 


ta ænea majora. 


B. 


Bagage- vulgo pagaft- bee. va- | 
a» ſarcinæ, in: primis mili- | 


tum. Ee bagage: des. gens 


' de guerre.-Laa impedimen- 


ta. Svet. troß. i 


Balance; Thet ord brukas nun 


gemenliga uti raͤkningar och 


ſtrifs par balance, thet aͤr / 


til Jaͤmnfylnud / ſaͤ at intaͤgtẽ 
och utgifts ſumma ſwarar 
tba emot: hwar annan. 


Banque fallaé söt. bus fra 
reſt penningar blifwa infat-- 


— > och 
Banquerontier >;' en ſloͤſare / 
fom illa foͤrſaͤrtet ſina medel. 


Ess: decoctor. 


Banquet >: gåflabob. Les con- 
- Vivil,CORCMNatia.Gr,rvuxI- 
» a om; . . 


* 






M— 


Baron. Baro >: homo liber, 


sulg. en Friherre, Micol. Cle- 
mang Nicod, Spelman, Somner, 
&r, Beromim >: veftes pre- 
tioſw. 


Gall. Baron 3: homme no- 


ble; fort & roide. Picard: Ba- 
ron 3: maritus , hugbonde i 
bufet.Isal, Baronagio.d: men. | 
dicus vagus. Baronata 2: 
flagitium. 

Baronum enim non unam 
eſſe ſignificationem notavit 
Cl. Baſæus. vid. Gloffar. 17: 
dii. IMaudor. leges habent vo- 
cem Barön, quod peres i» 


"Jos denotat” Friherre. ESudr, 


Andr. putat vocabulum ritvd 
ceghatum effe nomi ni Pha- 
vao, ab Er, phara 2: liberũ 

reddidit. | 


Braf, vel bratv >::artig/Tuftig 


frimodig. Gel. brave a; ele- 
gans. Af: bravur: fier, fe- 


nox. Bravement > Ipecio- 


fe, inſigniter. 

Brave betyber och inlingva 
Gallica, foperbe, hautain; 
alias,hardi,courageux,hor 
nere. Bravade ou. bravene 
3: jactantia, oſtentatio cum 
contemtu alterins. 


Gnac. Bete. adverb. äBoc R 
pulehre,. belle, in —— 


piſ- 








Br. 
Tepiffime ↄꝛluſtigt. BeaBirw, 


NR prior ſum, palmam fero, 


ſupero, vinco. 


Thet gamla Goͤtha ordet 
Bragd hafwer utan twiſwel 
waret Moder til theßa of⸗ 
wannaͤmde: Ty Braz aͤr oͤf⸗ 
wergà ( vid. Prel. Indic.) 
Braͤgd år hwarjehanda be: : 
töm fom foͤrhwerfwes med. 
ord eller gerning. Pfwer ⸗ 


Bragd betyder anſcendez 


Item falſt upſyn / ſimulata 


valtꝰ benevolentia. 
Brawera. Angl. to brave. 
Gall. hraver, inſulter, fe mo: 


quer. Sver. (bryta. Las jacta- 


te, oſtentare fe. 


C. 


Cabinet, al. gabinet. Le. con- 
clave, vel ciſtula, arca. Gal. 
etiam chambrette, armoire 
de bois &c. En liten fam: 
mar eller it fråp i hwilket 


man foͤrwarar tbet fom man 


haͤller kaͤrt och dyrbart. A- 
partement dans une mai- 
fon, ov font les livre$ pa- 
piers, joyaux &c. Cabinet 
en jardin. Pl» ſuffugium 
imbris & folis. 

Cajuta 0; en liten kammare va 

(fippen etler ſtutor och Id 


Hhotta. 
Calfatra >: dichta och fedan'de 


Canaile 2: 
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ter. Gal. cahnette, cahuttel- 
de, Lat. cafa >: hodda. Bely: 
kajoyte. Męl. cabin, fort. a 
Gal. cabanne, Hel. capan- 
na, al. caſucoia >: li Hue 


firyfa ſtip etkr andra fars ' 
tyg med tiåra eller traan &c. 
aͤr it franſoͤſtt ord calfeu- 


trer 2: confolidare, com- 


pingere hiulca, ſipare, obli- 


nire, c'eft-eftouper les trous 
avec des eſtoupes, dela poix 
& de ce petits aix. Naͤgre ſaͤ⸗ 
ga calfacer, calfreter, cal- 
atin 5: ſtipator. 
Acgl. to caul a ship. | 
Hadrianus funius in animad- 
verfionib- menar calfatia 
svara taget af Grækiſta or : 
det xaraPori75s 3: naupegus, 
qui navium com̃iſſuras ri- 
maſq; ſtupa ſolidare poteft. 
tbet gemenaſie ſlags 
fold. Lar. fex ci vitatis. fals 


das och zacaille; ringa flår 


der / infimæ fortis homines. 
Angl. dram of people. 


Cancellis vid. Pet. Pisbei Ad- 


verfarior. L. 2. c. 12. offici- - 
na diplomatica, Budæeus)Can- 
cellaria. Thetta ord finnes 
allenaſi ithe ſenare Ropfarrd 


eee 2 tider 
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mer af Latiuæ voce cancel- 


his >: (franc eller gallerwaͤrk / 


emedan the rum/ uti hwuka 


Regenternas bref / ſtadgar 


och domar författades och ut⸗ 


faͤrdades / wore mycket wål 


ſoͤrwarade och afftångde / ſaͤ 
at [naen fremmad fick djt in⸗ 


gå til at fee eller ſpeja nogot; 
Theraf år thet ordalag up: 


kommet fom. Caffiodorus | 


Lib. 2 inflit. divinarum & 


lib. 2. varior. brufar/ Can- IF 


cellos agere 3: cancellarii 


munere furigi >: hafwa Po: I 


nungens areana under haͤn⸗ 


der För ſamma orſak ſtull 
dr och Cancelliet tallat Se- 
cretum ellev Secretarium, 
få:at P. Pichæus Menar påtden I 
tiden ingen aͤtſtilnad Hafma]. 


warit emellan, Cancellarios 
och Secretarios. Så talar 


L. 1. epift: och Flavius Vopi- 
ſetus om Ce? Carini. Thes⸗ 
likteé naͤmner Servius fores 

Secretarii, nam Secreta ſe- 

ptis cancellorum chaufa e- 


rant. vid. Servium ad lib. 1, I: 
Æneid. & Ammian. Marcel, |. 
«9: piece d'artillerie. 


Lib: 30, Ga. la chancelle- 
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a. 
tider wara brukat / och kom⸗ 


rie, Nicod. Bal. cancellerie 2: 


ſeriba. 


Chancellier,nomophylaciz 
Præfectus, vocatur etiam a 
Budæo & Eraſmo Cancellari? 


The fom nu kallas Secreta- 


| 


Canim Belg; Konijn. Lar; coni- 
Sidonius Apellinaris om Ro-1: 
nung Theodorici Cancelli ft 


i 
C 
J 


| 


nulla conqviſita videbis in 


Cameræ Pontif & in Aer- 


acceptione, vbi: Le&orem 


riv aͤro och fordom. kallade 
Silentiarii. vid. Sommerum 
Fatſium, & Voſſium. 

Cancellarios v ocat Nic Clem. 
& Hincmarus eos, qui char- 
tas ſeribunt. vide Iↄydi Glof 


fär. 


De: voce: Cancellaria non- 
notis. Laur: Ban.k. ad taxam 


befii Polyhiſtore de origine 
nominis Cancellarii, variaq; 


mittit ad! Cafaubonum in 
Flavii Vopiſci Carinum,nec 
nonad Salmaſium. | 


culus, Gall; lappin, al.lapin. 
Ital.. coniglio. Angl. cony, 
rabbet. | 

and a: Metalſtycke / ſom Hö 
ve tif artilleriet och brukas 
på ſtip tallar och murar 
&c. til at ſtiuta med. La. 
canna muralis, ( ut Badem.) 
Angl. cannon. Gal. canon 





. Cd 
Canon- flott. 4egl, cannon- 
shot. 64/. coup de canon. 
Canonera 3: beſtiuta. Amgl. 


cannoneer. Gal. canonier. | 


Canonner une ville. Las.tor- 


mentariis globis urbem | 

quatere, tormentis urbem | 

EC 

Capell 2: liten kyrkia. ant. ca- I 

ellum. vid.fignificationem | — tibos faciendi ß 

hujus vocis. præfationel TIDAS TaC!eRAS concinnata. 
lbri de annatis nom folven: 


. Oppugnare: - 


dis. 


Capella 3: oratoria tro con- [ 
ſecrata, fev eccleſia aliqua 
minor ſubjecta majori, ut I 
Hincmarus. Capellanus olim i 
dicebatur Cancellarius, ſeu 
ſeriba primarius, item A- 


pocriſarius, qui cuivis re- 


ſponſa nomine Principis vel I: 
Epiſcopi reddebat. Palatii 
cuftos, qui omnem clerum |: 
ſub cura & difpofirione fva I: 
regebat. M. Goldaſt. & tiinc> "| 


marusi | 
Caprice. Iial 


caprice, fantailie, boutade. 


Angl; föolisk: fancy o: Där: 
0 


tig inbilning. 


Capricieux: Angl caprici- 





caprichio; Gal 
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19 
inbilning / och achtar intet 
om andras ſtiaͤl. 


Capſon, Jern ſom ſaͤttias oͤf⸗ 


quædam 


wer noſen vå yra. haͤſtar. 

angl:a caveſſon or cavechin. 
Gall. caveſſon vek camarre. 

Hiſp. cabeçon. | SS 
ardwans ſtin / re& Cordu- 
ban Lat. aluta, vel pellis mol- 
lior, calceis cæteriſq; ope- 


Gall. cordouan. Hiſpan. Cor- 


dovan, emnedan thet flagg 


fkin ſaͤgs foͤrſt wara ſa be: 
redt i Cordoua eller Cordu- 
Bba. Gallic. aliãs marroquin, 
quaſira Mauris fev Maroc- 
canis inventa fuiffe: ars ita: 
præparandi pelles illas. 


Carogne: ita Galli vocant ho- 


minem nihili & indigniſſi- 
mum: Itali carognia vulga- 
riter appellant cadaver bel- 


luæ alicujus; item, homi- 


nem fœtore vitiorum tur- 
iſfimum, dignumq; qui ab 
—** ſocietate ejic iatur. 
Græci autem xapune loca 
terrarum appel- 


lant, que fœdos exhalant 


odores Charogne Gilb. Cog- 


nat. vid: ett doͤdt Aas. 


Caroſſ. Lar: carpentum, ve-⸗ 
hiculum penſile. Angl. a co- 
ach 


ous, frolickſom, fantaſtical. 


Thzen fom. får. faſt. wid fin 





90 
ach or caroffe. Gel. caroſſe 


vel charrette : currus, cur- 
ruca. Kal. carozza. | 
Cafla. Les. ærarium, al. fifcus. 
st rum fom til penningar 
foͤrwaring brufadg.: 
Incaſſera 2: leggia pennin 


C 


Bail. caſſer. | 
Cafferad Soldat. Amgl, a 
caſſed ſouldier. Gall. malan- : 





vel carrozze; item carret, 


gar i försvaring. 


affera >: fleppa / gifwa Idde: . 


Item foͤrſtiuta. ng! to caſſ. 


drin 


Caftell ↄ: ſtarck fåfting / ſom 
aAr brede wid en Rad. Las, ca- 


ſtrum; caftellum eft parvũ 
caftrum vel oppidum. ængl. 
a caftle. Gal. chåreauv, vel 


caſtean, citadelle. Belg. een 


cafteel, 


Caftellan Polen. 2: Comen- 


RDR 
Full af catharr, plågad i 


hufwud⸗brott. Gel. cathar· 
reux, enrumèé. Aqgl. to ge 
cold, te catch cold 2: få 


amnufwa. 
Cavalier. Så tatlar man ig 


meen hwar och en Adels 
man / i ſynnerhet om har 
hafwer någon frigdticol 
Gall. cavalier., ov chevaker 
2: Eqves. Brave cavalier x 
ſtrenuus, generoſus, nobi 
lis Eqves. ſed 
Cavallier 3: propugnacir 
lum 


Cavalerie 32 eqvitatus; 
Rotteri. 


Cavallin >: eqvulus. 


Cheval 5: eqvus. Ls bark, 


caballus. Belg. kaball. hiat 


caballare, vel caballicare > 


eqvitare. Legg. Salic, & Alt 
40 x 


dant på en föftning. Gal, | Cedel: nagre ferifiva sd s 


Chaftelain, Commandeur : 


Belg. een Caſtelleyn. Lat. Præ- 


feåus caſtri. De, Slots: 


erre. oc oo 
atharr 3: hufwud⸗rening / 


” wnaͤr ſtadelig waͤtſta faller is 


frå bternan: ſaufwa. Fr it 


grelift ord. Angl. a catar- 
fe, rheum, cold. Gall. catar- 
rbe, rect. rhume, fluxion 


gettel. Angel. a cedule. Gal. ce 
dule: re&ius ſchedule, uf 


" Nicod. a Grec ſchedulado. pro 


prie, apocha, fyngrapha 


Centner, forf. a centum. 6 


scentaine. Ital. centinaja Cr 
Tärarlor, Let. talentum. Er 
chiccar.Fo/epbusyäyxa Chall 
kintenar, continet 120 EF" 
nas. Mina habet 25 fidos. 

diclus 











Ciphra 4»gl.a cipher.Gal. chi- 
"fre > nombre, numerus: I 
RNaͤgre mena. thet för kalas 


miunciam five libram. 
Centner åt 30 pund. ita glof- 


fa vernacula ad Exodi 25, | 
dri elev cedrati uͤro uti ita⸗ 


39. fed Calopius aliter in gloſ- 
fa-ad. 2 Chron. 25,6, & ad x 
Maccab. 5, 21. 

Centner Germ» 100 libr; 


efter. Ebraiffa ordet ſephira, 
fom: betyder: ther: fomma / 
naͤmlig it taal 

Circul. A»gl. aeirele. call· cer⸗ 
ole, cerceau, bss: circinus, 
gvo ducuntur circuli, five 
orbes. ar. xucAes:2;. CYClus, 
orbis. 

Citera År Latin, a verbo cita· 
Te; GA. citer, ou, adjour- 


ner oↄꝛ in jus vooare, diem 
dicere, diceam ſotibero vel: 


impingere.. 


Imping , 
Citation >: Råmning: Lan cis. 


tatio, in jus vocatio. 


Cithra Bel, cetra..ben lyra. 


Gall, lyre: 


Citron; Måla citrea unius tan: | 
tum: generis- ac nomimis,| 
atq ita vix cognita, apud | 


antiqvos fuiſſe legimus; 


Nunece autem ejusdem po- i 


"a BROOK 
Siclus idem .quod ftater., 
Grecor. fignificat, nempe fe- | 







mr gr 
Ch 

mi varia funt genera, ut ci- 

dras, Naranias,/ Toronjas, 

Limas, Limones; queis Hi- 

ſpani ubertim fruuntur. 

Ial, etiam Limone. Men ce> 


lien mycket dyra: 


Clofter, vulgo kſoſter. Lat. clau- 
ſtrum, monaſterium, CM» 


nobium. Angl. a cloiſter. 
Gal, cloiſtre, monaſtere. 
al. chioftro;. 
Settia in.uti kloſter. Aml. io 
cloifter up. Gall, encloitrer.- 


I Commiffion, betyder intet et 


gentliga ſiellwa wercket eller: 
aͤrandet fom foͤrraͤttas ſtal / - 


utan then befalning fom thir 


til gifwen warder; Ehuru⸗ 
mwål: gemeenliga ſaͤgs / ak 
haͤua commiffion > uträtta: 
thet eller thet / ranſaka och dör 
ma om it. eller annat. There 
ſtal haͤllas commiffion oͤf⸗ 
wer / eller ther ſtal ſaͤttias en: 
commiſſion oͤfwer 53: then 
gerning ſtal ranſakas / utre ⸗ 
das / afdoͤmas. Sed Lati com- 


wiſſio ea: fignificat,. que 


verbum:a:qvo derivatur, 
nempe factum, vel delictũ, 
conjunctionem, cerunica- 
tionem rei: alicujus ſingu-- 
lari cum fide. 


år" 


Ve 


&« 2 

Åd Ca. 
Gall commiffion 3: curatio, 
delegatio, mandatum. Gr. 
exisarpa. Bailler commiſ- 
fion de taire quelque cho- 
fe æ mandatuin alicui da- 


re, negotium alteri attri- 


buere. 


Compaſſ. Lat. e Grec. pyXis 


magnetica. Gal, houſſole. 


Complaitant fallag then fom 


gioͤr en annan något til bes 
hag / hwibit ocd bör alle 
naſt brukas iblant them ſom 
aͤro hwars annars jämn 
far. kommer Af verbocom- 
plaire 3: adlubeftere, obfe- 
qvi, obſecundare. Ni.od, 


A 


Comp'oir vel contoir ( vulg. I: 
cantôr) 32 raͤknekammqr. 
Richelet, Comtoir eft pro- | 
prement une table, en for- 
me de coffre, ou le mar- 


chand met Pargent, &c. 5; 
it bord med ſtufwelaͤda un- 
der i hwilket koͤpmaͤn kaſta 
the penningar / fom the da⸗ 
geliga få för fina utſaͤlda mar 


tur. Ordet Compter 2: raͤk⸗ 
na fommer af Las. compu- 


tare, h. e. numerare. 


Conduite Gasa, (Pal nu betyda 


ſtickelighet / foͤrſichtighet / elr 


ler thet fått fort någor brw | 


far i fit lefwerne / aͤmbete &c. 
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Men betyder egentligen en 
watn renna. Le, aquæ du- 
ctum, canalem, aquarum i- 


ter, meatum, indutionem 
Hinc dicitur, conduite de 
lefprit, inductio animi. 
fler a Gallico verbo cor 


duire 2 perducere, föra/ 


leda 


rs egendom blifwer / foͤr 
ang brott ſtull / honom från 


Ms rn fallag når ni 


tagen och lagd til thet ak 


månna behof / eller under Åf 
werhetens macht. Gel. con- 
fiſcation, ob biens confif- 
quez: Lat. publicatio hon:- 
rum. Confiſquer, Le. pu- 
blicare, fifco publico addi- 
cere, vel in fiſcum trans 
ferre | 


Courtiſan betrder en hofman / 


en ſom waͤl och hoͤfligen wet 


Nella ſig i Hof; Ordet år frau⸗ 


ſoͤſtt och fommer af cour, 
Ital. corte, ras. curia, få tal 
lades fordontthet rum / thet 
Senatores Romani kommo 
tilhopa / ſedan brukades tie 
ordet om aula Imperatorva 

& Principum. 
Courtoiſie 3: hoͤflighet. 


Courtiſera betyder intet få 


fångt jamtaal eller umgaͤn 
= > gem 


— — 











- 


Rol ERA 


Da 
ge med qwinfolck / fom nu. 


med thet ordet foͤrſtaͤs utan 
hedra / upwackta. Les. colere, 


venerari; faire la cour. Bud. 


D. 


Dame 25? Domina; Fru eter | 
Huſtru. Grec dinar I: uxor· 
Demoiſelle, al. damoifelle ] 
3: gentil femme, mayant ti- |: 


-tre de Dame. . 
Dravant; vid. ind. prior. 
Datum, 2 Maccab. i, ar, 5? 
gifwit etter utfärdat / näm: 


lig bref eller påbad &c. Thet 


ord brukas efter Paͤweſta 
Cancelliets ſtyl, hwareſt 
fulmachts bref och andra 


förordningar ſaͤgs warda 
gifne / aͤndoch the ſtundom 
dyrt nog betalas maͤſte: Ther 


af år och thet ſaͤlſamma or: 
det / daterat, kommet ibrut/ 
hwar med beteknas tiden och 


orten / når och hwareſt Nå | 


got år ſtrefwet. Waͤr Bibels 

verfion hafwer efterfölgt 

then Tyſta / fom och hafwer 
- ordet datum. 

Thet fan och henda / at Mun: 


far hafwa wetat tota efter 


thet Ebr. ordet / dat, 2: lag / 
påbud/ ty ther med hafwa 


Ifraélitiffa konungar fordom 
; F fff 
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flutit fina bref och ſtadgar. 
E. 
Element. Las. elementum. Så 
kallas the fyra ting/afhwil 
fa alla andra ffapaderrea- 
tur under himmelen  beftå / 
naͤmlig Eld / luft / Jord och 
Watu. Grec. sosysia, 
Equipage >: tiltedning. Lar. in- 
ſtrumenta, apparatus; equi- 
er R inftruere. . 
Efclave >: traͤl / vulgo Slatv- 
Exempel, Mich, 1, 13. 1 Cor: 
10, II. Syr. 19, 3, Lat, exem. 
plum. Angl. example. Gal 
exemple. Germ. heyſpiel. Res 
quæ nobis aut vitanda aut 
imitanda proponitur. 


Fellonia3 vid. ind. prior. 
Feudum; vid. ind. prior. 
Flaterie >: ſmicker / ſmekande 
ord eller aͤthaͤfwor. Ler. blan- 
ditiæ, aſſentatio, adulatio, 
palpatio. 
Flateraↄ:ſmickra / liſma ˖ Lats. 
blandiri, adulari, auribus 
alicujus ſervire, vel aliquid 
dare. Belg. fatteren. angi. to. 
Hatter, to ſooth —. 
Flateur 2: en ſmickrare; vel 
ſmeek / fom talar hwar och 
en til. behag / wiſandes ſig 
woaͤnlig 


— 
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hunden gide med ſtierten 


Gallant; al: galant. 
Ther aͤr naͤpliga något 
franſkt ord / fom uu aͤr mera 


germeent i Swerige aͤn there I 


ta / och likwaͤl år nringom 
okunnigt hwad thet egentli 
ja betyder: Ty Gallant 

omme kallas hod Franſo⸗ 
ſerna then fom år wettig / 
artig / ſtickelig / ſcitus ho- 
mo; Men maͤnge kallathen 


faͤ / ſom allenaſt år mål flådd | 
"emffönt han år mera galeux 


an gallant; ty til at få wa- 


ra / fodras at han ſtal wara 


ſom Angellaͤndarne ſaͤga / 
goodly, noble, worthy, 
vertuous, ſubtile, wiſe, mer- 
AK pleafant , openhearted: 


r 

"0 fomma fom amoureux. 
Galanterie, gallantiſe. Angl. 
galantneſſe, nobleneſſe, bra- 
very, worthineſſe, ſtout- 
neſſe. Galanterie fattag och 
nu ab ipfis Gallis then ſtyg. 
ga ſtinkãnde ſiuka. al; mal 

. de Naples. 

Galleja, Efa, 32, 21. Nic, Clem. 
galea 3: genus navigii, ut 


oc 
waͤnlig med tungan lika fom / 











es betyder och galant thet 


1 Lar. ufora. > 


JoC Eg — —— 
A Gold. Belg. een galey. n 

alere. Igel; & Fifp. galera 
Galon tal. galone 3: infi, 
ſegmentum, Jimbus. Gal 
galon. Angl. galotn, lace, 
Galonnè, Angl laced 3: brå 
mad med galoner eller på 
ren. | 





Graßera / ex Lar, graſſari. 


SHerold. Ge herauld ↄ: unof 
ficier, ayant droit de por- 
eer la cotte d'armes ou bli 
fon de fon Prince. Olim fe- 
Cialis. Del. Araldol. Hj 
Haraute. 

FE. 


Infanteri. vid, ind, prior. 
Inftallera. Sves. in ordin. Eccl 
Inflålla. Nic. Clem. Inftalla- 
tro > ele&ionis confirma 
tio, poſtulationem admiflio 
& plena inveftitura: Cor 
ſtitut. Concil. Bafileenſ 
Intereſſe >: renta / foͤrdeel / a 
penningar etter annan eger 
ör / ſom man tif tego er 
ätter och naͤgon försror. 34 
intereſt. Beſg. & Angl. ſimi. 
pecunid quæ 
ex fœnore ſorti accedit, 
fe | — 
ſenesz. Ta 











” | In 
Taga penningar paͤintereſ 


fe, Belg. op ämtereft geldi 
KE — 





ney uponMereſt or ufe, 


> Ho RR 


Gal. prendreà intereſt. Lat. 


verfuram facere. 


Betala intereſſe penningar: 


pendere, reddere uſuram. 


Intrigue år tt ord och en gier⸗ 
ning fom brukas nu åfwa alt. 
ant. Gall. intriqve. Lat, tricæ, 
3: (1) impedimenta quævis, 
greſſum (præſertim pullo- 
rum) impediemia. (2) res 
futiles & nugatoriæ, ut 
Martial. ſunt apinæ tricæq; 
Sc fi qvid vilius iſtis. Richel. 
fintrigue eft un terme de 
pobſie, ov la conduite inge- 
nieufe des afaires d'une 
piece de theatre.” 

S. Intriguer, verb, Ler. in- 


. tricare, aliqvid complicare, |. 


variis fe negotiis vafre in- 
volvere, Gall. fe meler dans 
le commerce du monde. 
blanda fig utt allahanda far 
ker / och ilfundigt willia in: 
wefwa it efter annat androm 

til hinder / etter fig til foͤrdeel. 


— — — — 


595 
Le, 
Dictionario. Servus ad pe- 
des (ut Budæas) Belg. een 


lacqvey. 


Laquay år it franſoͤſtt Ord / 
och betyder en draͤng fom fol⸗ 
jer ſin husbonde. Ragte me⸗ 


na thet wara it gammalt 


Swenſtt ord / kommit utaf 
Lada a:1dpa ſmaͤtt; Andre / 


at thet år tagit af Ebr-ordet 


læchæt, ire. Schroderus i ſin 
verſion om hoflefwerne 
P. 147. kallar them lagkehar. 

Menagius derivat Laquais a 


vernullacajus, vel vernula- 


cus, vernula. 
Bertet ab Arab. lacai >: fån: 
ningebod. 64, lacche, ↄ: en 
fnåll loͤpare. 


+” 


Legat år Latin, Legatus, O- 


Leverera 


rator. Sver. ſaͤnningebod En 
utſtickad til at förrätta naͤ. 
gon ſtor Herras aͤrande. Gal 


Ambalſadeur. 4wg!. Embaſ- 


fadour, qui auctoritate pu- 
blica & jare gentium ſeeu- 
rus mittitur ab uno Princi- 
pe ad alium. ve 

vulgo Levera.) 
Germ. lieffern. Belg. leveren. 
Angl. to deliver, to furnish. 





Gall, livrer. Lat, tradere, in 
manum alterius dedere. 
Liberi. Gall. livré. Germ. lie- 
fa berey 


Laquay vel Laqvais. Angl. al: 
lackey, lacqvey , footboy, 
footman, ut Cotgrave in fvo 
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to oo 


berey. Lat. Barbar. liberata Majeſtet. Lal. majeftas. Gal. 4 


a: veſtitus tamulorum auli- 
corum. Olim autem teffera 
quædam erat veftibus aſſu- 
ta vel alligata, qua nobiles | 
& eqvites ad obſeqvium a- 
hqvod militare præſtandũ 











tenebantur. Vide Franc. |: 


Menefir. de eqveftri dignit. | 
vet. & nova. 
Logera 5: giaͤſta / hafwa Here | 
berg: item hofpitia excipe- 
re; qs.a locare. ne 
Logement, (06 ide loſe- 
ment, ut vulgo) >: herberg. 
Logis. Lat. habitatio, man- 
ſio, ſedes, od 
Loge, Logette. Lat. taberna. I 


Magafin >: förrväddhud. Las. pe- 
nu, granarium, taberna | 
commeatui vel variis ali | 
mentis deftinata, Gall. ar- | 
riere boutique 5: taberna 
remota 4 
Bochartus deducit ab Ebr.cha- | 
fan, qvod in kal eft poſſi- 
dere, in niphal recondere, 
Inde choſen, theſaurꝰ Arab. | 


chazan, unde gaza, & mach. | 
Zan, in plor, machazin, no- | 


- bis magazin 5: loeusin quo | 


reconduntur opes. 


majefté. Ant. Gob. megin 
craft. Angl. Saxon. mægen 
dhrimneff >: magnus orna- 
tus vel ornatiſſimum fur 


damentum. getrimman e- 


nim eft. ornare & ftabilire 
Grac. —XR Ebr. 1, 3. & 
alibi in S. S:ra fed in ſeri- 
ptorib. profanis usycaAså]r 
ↄrdecus, magnitudo, digni- 
tas, præſtantia, excellentia, 
five Imperatoris & Princi- 
pis, five ſenatus aut popu- 
i: Nam majeftas eft egre- 
gia aliqua auctoritas, po- 
tentia & amplitudo, vel (u- 
Bo verbo) Jus ſummi Prin- 
cipis. vid. Lexica, & Grouii, 
Berneggeri, Bæcleri, Salmaſii, 
Conringii, Bruunemanuni, /pei- 
delii, Befoldi, Limnæi, Spitgelii 
&c. explicationes.. 
Quod Majeftas fit Honoris 


X Reverentiæ filia facetiſ- 


ſimis verbis expreffit Obid. 
libr. 5 faſtorum. 


Maniere, vulgo Maneer. Avel. 


manner, fashion. wife. Gall. 
maniere 2: fagon, guiſe. Les. 
modus, ratio, mos, via, ge- 
flus. Sver. fått / wis / bruf/ 

feed. Belg. gedaeñte 
Gemeenliga ſaͤgs nu mani 
- ' | 8 


- 








a OO « gr ww "Fb 


Ma IX Mi 


iklaͤder / manér til at lefwa. 
Galli fåja maniere de faire 


5: geftus, äthåftvor. manie- I 
re d'eferire 3: ſtylus, lo- 


qvendi modus. Manier 
verb. 3: gouverner, bien 
conduire. Ta. tractare, attre- 
ctare, contrectare. Manier 


les affaires publiques ↄ2:r cu- 


rare negotia publica, 


Marqvetentare. Freitag in ar- | 
chitect. militar-p 133 föribit I 


Marcde-tenderg/forf- a man- 
che & tente, vocabul. Gall. 
fan och henda / at tbet är 


tagit af ordet marchandife, | 


elict marchant en tente. 


Martyr. 6. —— | 


& paslus, 2 Cor. 1, 23. r. Rom, 


1,9. &c. 2: witne Lar. teftis. I 


Gall. martyr 3: un qui fouf: 


"fre beaucoup, & qui eftté- | 


moin principalement de ve- 
rite. Belg. martelaer. 
Marter 2: pina / plåga: 


ligt ſaͤtt. 


Maſcarades 3! larvæ, Pectra. 
lta enim Græci hodierni ex 
Italico dicunt —R& 0 I 
—RX —2— MopuoÄvKEIe , i 


Koopovec, axiady Parlaspudje, 


vid. Danhaw. hodoſoph. p. 
406. Angle maskerade. Belg, F 
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mommerie. Gsl. mafquara- 
de >: larvatorum pompa, a 
mafque 2 larva, perſona: 
mafqué 3; larvatus, perſo- 
natus, . SS 


Mignon 23: favori qu'on caref- 


fe. Ial. mignone, favorito. 
Hiſp. privado. Las gratio- 
fos, famitiaris Principi, par- 
ticeps curarum ejus, prima 
auctoritatis aulicus. Sver. 


gunfiling. 
Mine år it franföfft ord. Lar. 
vultus, geftus. Mine de la 
face > argutiæ vultus. fai- 
re laide mine, ov grimace. 
Eat, vultum ducere, os dis- 
torquere. Porter la mine 
d'un homme de bien, Las. . 
ſpeciem boni viri pre fe 
forre. sSver. hafwa wacker 
mine. Ce ne font que mi- 
nes >: omnia funt fucvs:& 
faliacia. Græc. worm I: præ- 


( of > textus, Gall; dicunt mine 
Martera 2: plåga på grufwe⸗ 


pro fimplare, 

Monſieur, (fom år nu hwaré 
mané titul) betydar på 
Swenſta min Herre / 19 
mon åt mm/ och Sieur år 
Herre / hwilket ord Franſo⸗ 

ſer bruka ſtundom til ſtaͤmt / 
ſtundom til hoͤßighet. vid. 


Richelet. 





58 
Meffire, år thet ſamma ſom 
Monſieur, och kommer af or⸗ 
Det ſire (ant Syre) Hwilket 
Aicod. Menar wara tagit af 
Gr. 1005 0: homo virtute & 
fortitudine præſtans. Andre 
af xeioc. Germ. Herr. Lat. he- 
rus. Sver. Herre. Men ordet 
fire brufag na i Frankrike 
allenaſt få man talar til ko⸗ 
nungen och Seigneur år en 













— titul, fom gifwes fora Her. | 
rar. 


Monter:vulg. muntera / mun. 
dera.) >: ũtruſta / bewaͤpna. 
Muudering > ens krigzmans 
utruſtning. Gad. monter 2: 


ſtiga til heſt. Men egentliga I 
Telt. 
Philofophia, Col. >. 3. 


betyder thet / at Riga up ät. 
Lat, aſcendere. . 
God muntering. Gad. belle 


monture, men monture be⸗ 


tyder en ridhaͤſt. 


0. 
Obligeant betyder intet egent⸗ 
liga then fom år förplidtad 


eher ſtyldig / och med eed etter 
ydno enom androm tildun⸗ 


den / utan then ſom gerna 
wil med ſin tienſt och —58 
het toinna en anhanoch gid⸗ 
"ra honont kg foͤrplichtad; 


kom̃er af Obliger, >: adftrin- | 


gere, obligare. OM ther 





af är oblige 


Mc Kl 6 >. EN 
Do 


» obligation 


Offerte år intet tilbud / få om 


thet ord nu brukas / och får- 
RNÅS/ når man fågers Han gioͤt 
fora offerter >: han buda 
at mycket men offert beryde 
gaſwa. fatlag Gal, offre, etc 
plur. num. offres >: condi 
tio. Une grande offre 5: con 
ditio luculenta. Faire une of. 
fre, 3: conditionem offerre. 


Panelar, Jere Mm. 22, 14.5: Suid 
kares arbet / ſom til prydnad 
utt huſen giordt bliftver. 


Paulun, Efa. 54, 2. Gall, pavil- 


lon 3; tente. La, tabernacu- 
lum. Grer, conopeum. Spex, 
Telt. | 


Placat, ſynes vara lemnat Hår 
På orten utaf. Munkarnas 
Latin, fom ſtrefwo placatum 
eft, pro placuit vel placitũ 
eft. men Franſoſernaͤ kall 
placars the ſtrifter / fom Le 
sin: falla inferiptiones, Gre- 

ci programmaia. 

BGrac. mare; > tabulæ, quibꝰ 
leges vel alia edicta publica 
inſeribuntur. 

Ptantera. ras plantare, confe- 

rere, pangere. Gad, planter. 

Angl. to plant. 
SR  Blan: 











I a 


P lantering. Gal. plantage. Lat. 
plantatio, confitio.. 


Potter, AQ. 17,28 The fom | 
funna. något: artigt dichta | 


och thet uti rjin författa; : 


Polera, Syrac. 2. 12.2: filaeller | gi 

Protocollar boof/ i hwilken in· 
ſtrifwet warder ther fom för 
handlas i raͤttegaͤng / rääd⸗ 


gnida naͤgot fö/ at thet får 
glantz. Lar. polire, lævigare. 


Politus. Gall. polio: elegans, |. 


excultus, nitidus. 


Præbende tiufwar. J Buiberi 
förtaal til uppenbarelſe bo-] 
ken; tå Han talar ent ther | 


18 Capitels innebälk 
Prælat. Gal. Prelat, 2: en för: 
naͤm Preſt. anel. a Prelate. 


Selg. een Prelaet. qv. præ- 


latus, quia præfertur &x præ- 
ficitur aliis. Antiſtes, Præſul. 


Drobera Jer. 9; 7: 2: ſorfoto 
på tt eller annat: fått/ hbwad] 


fom år godt eller falſft 


Profoff. år wål ijet tet Fran: | 


ſoͤſta order Prevoſt 2: præ- 
pel frefedtus; men doch 
fare thet aͤngelſta Provoſt 


9; apparitor, then fom faft: |: 


. tager någon. 


Prophetera, Se utthdningen : 
til 1 Reg. 18, 29. och i:Sam. I: 


19, 25. item £Cor-14utimwå: 


ra Bibl. och 
Proſelyt, Matth. 28,15: A& 2, | C os 
.”Gifioa qvittance, Gal, bail- 


u. Grac. TeoryNijoss Cab, ad- 


— 


Pr. 
vena, acceſſorius, then ſom 


yo HE: oo = $99 


brufades om them / ſom har 
de gifwit fig ifrån then Hede 


ionen. | . 


flag. ellev andra wigtiga 
aͤrander. Gal. Protocolſes ↄ: 
monitores, ſummonitores. 
Bead. Protocolle c'eſt un livre 


qui contient les actes des. 


Notaires. 
Proviant; al: provißono: alla⸗ 
handa maatwarur / qv. a 
64t: pour viande: : 
Publicaner, Matth; 5> 46. Ste 
förfractngen uti Swenſta 


vartier; vid: ind; prior. 
Qvittera. Gel. quitter 2: acce- 
- ptum ferre: bekaͤnna fig tafs 
wa bekommiet nagot utefen; 
Eſtre quitte en. payant ↄ: lĩ⸗ 
ber a debito qvod: pridem 
perſolvit. 
Wittance: Svens qvidam di- 
cunt Qwitto⸗bref (vid. indi. 
prior.) or. apocha. 


ler, 


Ah 


tukommen år / hwllket ord - 


niſta tik then Judeſta reli- 
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Ra 
ler, ou donner quittanee. 
Lat. acceptam facere pecu- 
niam; feripto fateri acceptũ. 


| R. — 
Rançoñera (vulg. ranſionera) 
Beig. randtfoemen, randtſœ⸗- 
néren. Angl. to ranſome, to 
redeème. Gal. ranconner. 
Lat. redimere, redemtionis 
pretium perfolvere. Ser. töᷣ⸗· 
pa fig fri tå man är fången. 
Reſpit eft swglse. >: raͤderum / 
uirymne / droͤgsmaͤl. ce. re- 
pit ↄ: dilation. Tat. ſpatium 
reſpirandi. ſeribitur etiam 






gifwit them allena / fom 
de ſtore Herrars aͤrander 
utfaͤrda och foͤrwara / 
nu blifwer thet myde 






Græc. vrixefjor qvid fignifica 
videin Alexawdri DonatiRO 
ma vetere & recénte. py 


337. 
Sergeant. Nicol. Clemang.(arziav 
ti a; officiales, miniftri rer 
publicæ. Belg. & Gerw. fer- 





reſpi, & fignificatidem qvod | gianten· JM. Gold. 
delay. refpi de payer. Bud. |Serviette, Gallica vox eft. Aegle 
moratoria prorogatio, maulkin, a table napkivtor 


well. Beig. een wi fch-doeck 
ſerveet. Las. mantile. 
Skermyßel sngl.skirmish.60, 
eſcarmouche 2; combat 
quelques ſoldats de diver 
parti, Las. levis conm 03, 
verb. eſarmoucher. N 
Souverain år tt &ranföff! n 
thet och betyder indepen 
dant, abfolu, qui ne re V 
de perſonne. Richel fot 
raine puffance, & dom ur 
ne peut appeller. Nice 8* 
imperium ſammum 5 
nentiffima poieſtas· The 


Rumor, Jerem.i, 55. 
Rumöra, Lachar: 9, 15.. 


"SS 
Satan 3: mootflåndare. Per/sc. 
feitan. Ebr. fatan 5) adverſa- 
Fin, fetana > adverſitas, ae- 
cuſatio. Sves. vulg. Sate. 
Secreterare. Gall. Secretaire, 
: qv ſeereta Principis man- 
ata perfcribit & cuſtodit. 
Secretaire du Roy 23 libra- 
rius Regis. Bad. 
Secretaire d'Etat, du cabi- 
net &c. > par les mains du | 


— 





Souverain brufag ellies om 
andra fafer/fom foͤrnaͤme och 
merckelige åro/ e- g. fouve- 
rain remede 5: eximium, 
præcipuum, præſtantiſſi- 

mum remedium. Les Cours 
fouveraines 2 jourisdictio- 
nes ſummæ. La ſouverai- 
neté de la principauté 2: 
ſumma imperil, Feltman. in 


libr. de titulis honorum non 
- Cut alii) hanc vocem deri- 
vat a Sapremas, fed a Belgicis 


vocabulisSuyver ende reyn 
2: purus putus. Angli fåja 
fouveraign och lågga ofta 
thet ordet dread ther til. 
Speceri > allahanda kryddor. 
Gall. efpicerie >: aromata, 
velaromatum fpecies. Efpi- 
cer une viande 3: cibo a- 
romata adfpergere, 
Stoffera 2: bepryda / utſmyc⸗ 
ka. kommer af franſta ordet 
eftoffe 35: allahanda ſiden⸗ 
tyg/ fom faͤrgat aͤr / och bru⸗ 
kas til opſlag eller underfo⸗ 
der. Franſoͤſta ordet eſtoffe 
betyder tyg eller materie. 
bonne eftofte 23: proba ma- 
teria. | 


Tabac. Angl. tobacco. Lat, ta-| T 
| > gen/ ie. ihen minſta bol 
Gggg — Raf/ 


bacus, nicotiana. 


MERRSN 06 MRB 
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Snuf⸗tobak. Gal. tabac en 
poudre. snel. fnuffor ſnush. 
Tobaks- doſa. Fal tabatiere. 
Angl. a ſnushbox. 


Taxa 2: waͤrde. Las. rei æſti- 


matio, impoſitio pretii. 
Verb taxare (ut Plisiss) a: 
æſtimare, cenfere. tal. tal 
far. Hifp. taſſar, appreciar. 
Svet. taxera 2: fåttia waͤrde 
på något. vid. Laur. Banckii 
not. ad taxam Cameræ Ro- 
mange. 


Tra&era betyder (1) handtera / 


beſtaͤlla om något/ ſaͤſom tra· 
ctera om frid. Les tractaro, 
contre&are. Gal. traicter 
quelque affaire: In re ali- 
qva verlari. 


(2) plåga/ undfaͤgna / antin 


gen thet ſteer tvål eller illa. 


Las. accipere aliqvem bene 


vel male. Gal. traicter, har 
och aͤtſtillig betydning. vid, 
Richel. 
Illa tra&erad, g4l. mal trai. 
te. Lat. male acceptus. 


Tractat. Gall, tratité, accord 


3: Conventio, fœdus pacis, 
actio de pace. | 

Ellies warder och en ſtrift 
eller book kallad en tractat. 
ytel, Luc. 16, 17. tytel af La⸗ 


nå 
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ſtaf / etter em prick af Lagen / 
ut Matth. 5> 18, Grec. pe. 
xspaia, T2 rop, Ut Luc: IMa 
i, Maish. Augl. one jot, or 
one tittle. Germ. der Meine. 
Re huchſtaben / noch. ein ti- 
tel. Glofa. Fisar: dag gering · 
ſte puncktlein. Less. ein titul 


—DD 


Ord fomå 


e på Rammal. Goͤ⸗ 
ꝛt ſamma fom åa: 
In: genit. ar;. 
fade the ar⸗ os a: 
»; oſtium flumi· 
nis: Oſtra⸗aros/o: Upſa⸗ 
B. Waͤſtra⸗ar⸗os or Waͤſter as. 
Nidar⸗os / qy: Nidar:od 2: Ni 
das wik. Lac. Nidroſia, alias, 
Trandia,, Trunbem. 
Aas: add! ceru. aas. 
plural. arſern: al · gerlppe / luder. 
Ebr; aſan vel aſon >: exitiale;. 
och a. In verfione Tatiani Les 





gitur ewidu, >: æternum Germ; |: 
ewiglich. Ga/ar: in. dictionar: e-. | 


won:ar æternitas: eron. in: e- 
win, ↄꝛ. in perpetuum· Hinc e- 
wic. &c:. 
ef, nim; aivu vel aiva, 2: fem- 








Irigo: vocis Gothica: |. 
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ys. | 
am geſetz. Gal. un feul point, 


. un feul jota; Marezii glfi, 


le plus petit trait d'une let 

tré, ou, un ſeul accent, Dis 

den mindſte hogſtaff. margin 

jota ellev toddel / men Luc 

16, en tyddel af Lowen. 
£983) 0. (83 


Maͤgre. 
ro förgåtna och bör wara inför 
de hwart på fik Rum, > 
. pen perpetuös; ut: Jriu id 


loſſar. 


ya / ſignificat etiam · wara ſtud⸗ 


Lat; debere, Awgl; to owe, vel | 


to:äwes Island. dg aa ↄ: debeo- 


incumbit mihi. 
Agga egge / Stuſſthnde. egheh 
2: tillfyndelje.. 


mbete. Phil; Paltkenius in ver: | 


fione Tatiani Theotiſca p- 276 
ait ambahta fignificare miniſe 
rium. Germ. ein Ambt Zeb. 4 
. ambachts: man: Las: opife 
Germ gån ambtman 2: sd 
ni honoratiori: aliqvo officio 
fängiturs. viq; Belgis: diciu 
een Ambachts: Heer, A.8S. ev 
beth: vel amdeth n minifter$ 
ambith· mon 23, miniſter. "6 
Soveri dictionar· & c- 


—* av ehurumål — ve 
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beg alyrumna,adelrune, Alrau- oo 


2* . 2 2 : 
q vamvis, licet.Ael.allthough. 
Anne >: panna Lev, 8. v. 9. 
Anneſpan Exod. 39. v. 30. 
fipa In Gloffario Lipfi eft wop, 


2: fletus. wir wopan >: nos plo- 


ramdꝰo. Juniusin gloffario Goth. 
Wopgan. Aneęl. to weep. a: plo- 
fare. Somuerus habet Wop vel 
wope. vid. Paltben. 


irja. Dan, are vel res >: plate. 


Angl. tö care 2 to plough 
Belg. het landt eren ofte acke- 
ren. Anel. Sax: cardjan vel ear- 
digan. 5: terram colere, ab eard. 


Beig. aerd. I! terra. Græc. päron | 


SÅboga >: cura, folicitudo. 


Abogſam. Das. omhyggelig. Tar. | . 


Tolicitus, 
FÄtel. vid. aas. 


Abbor. Beg. een ſtekelingh. Angl. 


a perch. 


ꝑidel. Larrey dans Ihiſtoite TAn- 
gleterre dit avec Mr de Tyr- 
rel, qu Ætheling eft un mot. 


Saxon, compoſè de deux, æthèl 


& ing > lang royaljut ætheling: 


idem Tit quod progenies regia. 


De Adelingis, Frilingis & Laſ- 


fis vide Cafpar Sagittar. in hiſtor. 
Bardewicenſ. p. 112. Gerbard Voſ 
de vitiis Latini ſermonis lib. 2. 


c. 6. 

Abulruna. Dax, Caſpar von Lohen- 
ſtein in Arminir part. 1.pag 182. 
talar med beroͤm om Qwimor / 
hwiika hank Mar Alironias; mm 


jornandes fåger ihem fom kalla⸗ 
J Gsggs 





næ, hafwa warlt Trulkonar. Carol. 


1 + du freſne in Gloffar. lat. aliqvid 


habet de voce Alyrunme ſicut 


etiam Ol. Wormius in 'monu- 


mentis Danicis p. 514 & 523. & 
in literatura Run: c. 3. 
In faftis Dan: lib. 1. c. 1. lib.3 c 3. 


1 Afatt. In legib. Ripuariis legitor 
verbum afatinire., >: (ut mi- 


hi videtur) a poſſeſſſone bono- 


rum aliquem detrudere, vaſa o- 


mnia alicui adimere. 


Afhugg 1 Cor. 4. v. 13. Græc. Ti- 


—ãRX a verbo ena 2: Cirf- 
cumquaq;detergo, abrado. De- 
notat igitur tentpa ſordes 
deterſas, aliàs ofſtofwor. vid. 
Dieteric. in antiqvit. Novi Tr 


Afton. Zngl the evening, Belg, 


den avondt. Aftonkoſt. Marc. 6. 


Afwog. Tatiau. abahu 2: injuria. 
Keron: abaher >: pravus, perver- 


Jus. Boxborn: Gloffar, abahon ↄ: 
abommari. 


Aga. Agaloͤs. Syr. 30. V. 8. Las. ex- 


pers difcipling, petulans, dif 
folutus. 


Ach. Angl. head-ach >: hufwud⸗ 


werck. 


Aja fig vulgo Ola ſigↄ klaga / Såms 


a fia. Grecé audlw 3: lugeo, 


Aidris Dan, ſimil. Lar. nunquam, 


Gall, jamais. German. NIMMer. 
sngl, 


XY 





— 


— — — —— — 


6 EVA 


Off, 


Ang) never. Belg. nimmermeer. | 


ka, giamai. 


Aldrig få Utet. Lac. quantumvis | 
exile, quantulum cund; Awg/,. 


never fo little, Beg, noyt (oo 
weynigh, =: 
Aldeles. alztinges Pſ. 4, 9. 


Volundi, quæ filia Kiaris erat, 
Valandiæ Regis. vide Termod, p. 
337. De Alirunis Francorum, 
Gothorum,& totius ſeptentrio- 
nis vide Morhofii polyhift. lib. 
" EC. 10. $. 18, ubi putat illas 
fuiſſe fybillis pares. 
Amma,. amma up. Exod, 2. v.7, 
9. Germ, Sången. Asg!. to nur- 
- fe, Lar. enutrire, Lactare. 
Ande. Cimbrice aand. Scoticé 
aynd, Hickes. 
Doandelig 2. Tim, 2. v. 16. Grac. 
. BeBnXos Angkprofane and vain. 
— Sinfa: verb. x haga Sirvec något. 
Ebr. anak > chmavit, exch- 
mavit cum gemitu aneka >; ex- 
clamatio. 
Apa. Belg, cen ſimme, cen aep. 
Anal. a monkey Ape sfpeel. Bel, 
fimmefpel. Ang! apish play. 


Ser / proventus vetus proverb, | 


arr er gunna gamman >; fertilis 
annus eft populi gaudium. 


Ars. ÄArdjar. .1.Sam. 6. v. 5. fa. | 


&, Erfen fallas af Seb. Schmidio 
hamorroides. MAęl. emerods, 
Ofiemd, morbi pudendi in ano. 


Aſt. Mickes eſt vel cat d; amor, 








Bä, 4ngl. Sax; bæl- vel bæ 


— Ba. 

gratia, favor, item charitai 
officium- Gothicâ anſts. Fun, 
onſt, hodie ynneſt. 
Ax.Geru. die ahr. Bele are, Koorer 
- are. Anel. an eare of corne, 


Baar. baarfött. Ela, 20, v. 4,5, Le, 
QAiruna. Aulruna vocabatur uxor | ” $r5 


nudipes: bara >: allena. sd 
barely. Lat, ſolum. 


Balja. Ger»: eine leffze / dadtwanm / 


butte / zuber / trog. 

Ban. Mimauuus dicit bannum cf 

vrocem Longobardicam. Si. 
sus derivat ab Ang! bannan > 
proch mare, decernere, I, 

arb, bannire 32: publicare, ſic 

dicitur bannitum jejunium 
Ban⸗lyſa a: ſaͤttia i band. 

Bard. bardi apud Gallos dicedan- 
tur, qui Heröum geſta armi- 
ne proſequi ſolebant. Ol Bu- 
rich, dePoëtis. Tac. de moribusb. 


Baͤnda / vel baͤnng / benna / 2. Chron. 


18 v. 33. a: ſpaͤnna haͤtdt någe 


ſtraͤng. ſic I c. han dande bogar, 


Angl. he drew the bowe 


. Bälte, A. Sax. belte, 2: mare, quod 


ita denominare .folebant vete 
res Gothi, quia mare undig 
fringit, circumdat & quall 
gat terrarh continentem: Hine 
vetus proverbium, Laugt ff 
da bete, h. e mare eſt terrarum 
cingulum. A voce belte diciu 
finus balticus nomen —* 
ce» 


iu 

















— Beladfa. Dax; belafle > bellaffe. 


kallas når it foſter dråpes t mor 


Beqwemd / vel deqwån / Luc. 9, v. | 


MES 200 NESÖR 6oy 
incendium, £sg/ bonefirex ro- | ashamed. Lat. pudore ſuffuſũus, 
gus, en ludibrio expoſitus. Anglice e- 

SBedrifida, Le, perpetrare, patra- 
re, perficere, bedrift. bedref. in I 
præfat. Bibliorum antiqua 

SBefångd. smol, & Scam. 3: raſande | 
eller med then onda andan befatt ; 
ut Marc, 5, V. 2. | 

Begripa / betyder och hindras eller haͤl⸗ 
la någon faff. Job, s. v. 12. han 

begriper the wiſa i theras liſtighet. 
Leather: (Se faͤhet die weiſen &c· 
Acl. he taketh the wife, &c. 









bufeh, >: puduit, 
Beſtedelig. Dam beffeden, e. g. en 
beſteden mand 3: hoͤflig / flidelig. 
Befſklaͤra / beſtaͤrdan tid. Job, 14 > 
fåeclagd tid. 4ng4 a determined 
time. 
Beſtylla. Ger», anföndigm. beffyl 


tio, Ger», bef&uldigung. 


ſuchen / (men Anett. to beieech åg 
Belate Hickes- bilithi, bilethe, | bedia oͤdmiukeligen.) Lar. vilita- 


bild; Kika» beeld, bild beel- 


dinge, beeldenifle, Sex, billich viliter. . 

Far, imago, fimulacrum effi- | Beftålla >' uträtta ſtoͤta något, Ze, 

gies. Beelden >: imaginemfin-] efficere, adminiftrare &c. 

gere, effigiare. | beftålfam a: officiofus, negotio- 
Belg. blågbelg. Avg4. bellow. Las. | ſus, ſedulus. Alias drifwande / 


follis Delgsbruts/ vel helg mord flitig / jdkeſam. | 
Bef beſwaͤrningar / Exod. & 
18. Ler, magicæ incantationes. 
Augi. inchantments. 
Betemma / thet betemmar fig icke / 


der lifwet. 
Bemanna. Jadith, 4 > Virjlite 
vel fortiter fe gerere. 


62, >: dugelig / waͤlſtickad. Erec.. | Thet år ickt lofligit. Exrber. das 

tvdJås. | i taug nicht. 4egå it i9 not mect, 

Befatt. Marc, 5. 2. Ler: obfellus, | Betorfiva. + Theſſ. 4. v. 127, Ezech, 
Germ beſeſſen. men befåtten Efla,s7,. | 34: 16. Judith, 6. 5. 


v. 15. kalias then fom it hoͤgt fåte | Wille. E. kingsbill > edictum 


bafwer. , Regium. 
Bet. chald. bisk, besk > mralum Biſtep. Biftopshatt. rar. infula. 
VBefdmma. Ferm. ausſchaͤmen. Ler. 


Blia. Latin. fagaciter, vel acriori- 
dehoneſtare &c, beſtamd. dne 


bus oculis aliquem intueri. fixi 
oculis adſpicere. | 
j - 


tiam, abasht, Ebr: baſchah, a 


ning. Zain, accuſatio, inſimula- 


Beſoͤka. Dan, beſoge. Germ, be⸗ 


Exod. $; v. 26 > thet tånar icke. 


. "re, inviſere. degh to viſit. Gall. 


SH 
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Slick. $gnablld itas oculi, alils« Bur. hurſtap * borgardtt/ Ler. jus 


momentum. Belę. een blick, 


Ausl. a wincking, or twinck· 


ling of the eyes. 

Bhd. blid⸗laͤtig / Syrac. 36V.24. 
Blifwa. Beg. verbeyden, blijven. 
Ang! to Ray, to tarry, to demu- 
re, Gall, demeurer. 


Blaod. blods⸗raͤtt Exod, 22, Vv. 2. J 


Germ. blutgericht. 

Bolwerck. bolwa >: fiwårta förban. 
na. bolman > diræ, exfecratio- 
nes, imprecationes. bolmwade >: 
dirus, exſecrabilis. bolwanlegr 
idem. Hiches putat eſſe a baul >: 
malum, noxa. 

SBoof, Ebr. nabub, Angl. an empty, 
hollow fellow, - 

Borgare. Angi Sexon. burghwa- 

ra, dictionar. Eifredi & Somneri, 

Brafa, Lar. barb. braſiare ↄ: cere- 


viſiam coquere. brafeum >: hor- 


— aquis maceratum, Sover, 


Bele. Oſt: & Wef Gorb betyder hwar⸗ 
ſehanda ſtraͤpel och gemeent bohags 
tyg! Lar, utenſilia. Bedg. gebreet: 


QWrott. a verbo brytas: feels fynd. 

"> Larcrimen,reatus. brotflig reus. 

Men brotfallig kallas then fom haf⸗ 
wer fallande foten, Ler, qui mor- 


. po caduco laborat. ex Grec, epi- 


ticus, 

Bill broͤſte gaͤnges. Lar. a fronte. 

Brynſa. Voſſius de vitiis Lar. ſer- 
monis lib, 2. c.3 dubitat num 
. loricam, an verò galeam ligni- 
ficet. 


civitatis. buͤraͤbref 

Buffa. Gell. une buche de hois 3 
lignum. -buchettes '3; petites 
fueilles des arbres bofcage, bol 
quet 3: nemus. Bucheron. P:- 
card, bòoſquillon 3: ftogrwaodtare 
embuſcher. >: gåma fig ĩ ſtegen 
efter ibland buſtar. embulcae, 
Iöetot ſtiul / thes man fan hgga 
fortaͤckt. 

Byka. pal fare il bucato 2: lägga 


Nåder i 
Byfla 3: Swina — 


DA 2: atnicum "officium, item 
facinus egregium. dryga dade > 
magnum auxilium. vel inſigne 
facinus. Hickes autem ait dryg 
gia dade effe ſuppetias ferre. 

Dag. dageliga Germ. taglich. Lar. 
quotidie. 4, Sex, daghjemlic, 
rv 2: talas wid om någon 

renin 

Danta. batdantare Das, bagwaſle⸗ 
rev oretudere. 

Dart. 3: pugio, Gall, dard. 7of 
fins, jaculum, 

Daͤre. daͤrachtig. ſtultus, ſtolidus, 
&c. Pen, taabelig. datſtap. Germ. 
thorheit. Ler, ſtoliditas Beli. 
dwaesheyt. 

Deert. Smel: & Blocking, betyder 
mycket / eller drygt ; Icke deert >: 
intet ſtort. 


Degel. Germ, tivad. Dan, deyel. Lu. 


teſta, vas 


——ã— igne de- 
coctum. Di 


quaſi toſta, ÅA 

















niam e molli creta compacta, Drog / Scan. >: onyttig menniſta. it 

torretur, ut indureſcat. ſtarn. Gall. drogue. 
Diekne. dhegen vel dhegn 2 di- | Droßa Ang! Sax. gedreoſan > ca- 

ſcipulus, ut Hicher explicat p. — dere, ruere.. 

89 in Gramat. Melo-Gothica, | Drotte. Franc, druht. Cimbricd drott/ 


Dimmur. Dan. dimmersvel dimmels | 2: familia. Gudm. Andr. wigdrott. 
uge. P. Syv. a: turma, exercitus. drottin 33: 





Doppa. Dan; dyppe. 4ngl, to dip | Dominus familiæ, Dominator. 


Lar, intingere. Indoppat broͤd. Angl. Truſty > conftans; fidelis, 
Joh. 13. v. 26. doppa. handen tj ſtabilis, fide dignus. Frechol- 
fatet. Matth: 26; v. 23 Men) ders: in England: chufe their: 
boppor, Silſdoppor / Cantic: 1. Truſtees, h. e: Dhroſtes. 
V. 11. år it flagg: prydning. Anel Dulger. dulga dråp 2: hemligit / ther 
ſtuds. Den: ſtofter. nmwan ide weet banemannen. 
Dola. doͤlinger / in antiqua verk ſy · Dwerg. dwerga⸗ſmide >: gladii vel 
racidis >: ignavus, torpidus, ob-- alia arma; aut ferramenta. Na- 
feurus; forſan idem quod. daͤ ni olim non: fuerunt pumi- 
liger. liones, ſeur monſtra humana, 
Doͤr. doͤrtraͤ / doͤrſtolpe. Ler: poſtis. puſillæ ſtaturæ, fed ſaxicolæ, 
Lat: barb. durpilum. qv. doͤrpaͤ⸗ | brilium operunr five: artium: 
le, Belg: dorpel:. s perquam periti.. 


Draf. Germitvåber. Belg; draf. Angl.: Dygd. Mavu deegd:. >: beneplaci- 


etiam grames, left after bra--| tum. degur a: gratus, thet dugur / 

wing. Lar: ſiliquæ. vel dyger. >; ſufficit. duguder vel: 
Syrånfa. fördrånka; Germ. verdren⸗ dygdafamur a: Virtutibus inſtru⸗ 

cken / verſencken. 4ng4 to drench..| ctus. 

Lat. demergere; Dhygn 3 natt od Bag. Ni Ni vor 


Draqͤpa. Angl. Saxon; drepe mors: cat noctiduum. Gr. ruxFsuspov; 


violenta. Hickes: Dyr:.Aneldear. dyrhet/ el.dearthi· 
Drawanter. 2 Sam; 15: vir. r Reg: | Dyrfwad Judith..6,. v. 2.3: driſta 


t. V. 5. vid. indic, vocum pere-' — flags wåäga.. 
grn; .. .—. Dubt. dose, durs, dus / thyßt / > gi⸗ 
Dfreng. drungi eſt conglobata lo- gas, vel etiam ſpectrum, in- 


minum multitudo. Gerb. oſiu, terdum ſumitur pro latrone & 
qvi derivat. vocem illam, al prædone. Hiches. 

dringe/:Sves; trånga. Grec. Jogy- .. 
gast d; confertim, drungarius, a; | Eſter. efterſyn 2 Tim, 1. V. 13: r Tim. 
tribunus;. - ” | 4 Vi 


* 
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4. v. 12. Let exemplum. Orar. 
rroc. Germ, furbild. Angl. form, 
example. 

Eſterdoͤme. I Pet, 2. 

Elende elendhet. Job. 10. V. 15. 

Elfwor. Dan, Elle / eller eiwe / ſtogs 
oh * Rå, P. ſyr. Efwedans. 
Elfwehoͤg. 

En. ens hierta Jerem. 32. Vv. 39. 3: 
enße / enhaͤlligt. Lacher. einerleh. 
Jorden bår alla eng ſapient. 7.v. 3. 

Enſinnad Prov. 21. v.19. = - 

Enſtaka. rar. ſolitarius, ſolus. 

Enkam.ↄ: allena — 

Enwaͤldig > Monarcha. 

Engd. Luc, 2; v. 8. Gerw. gegend. 

- Anel. countrey. 2: Lands⸗ort. 

Lat. tegio, territorum. 

Entlediga ; et nygiordt ord utaf thet 


tyſta entledigen >: befria, gidra- | 


ledig och 1886: Angl. Saxon. Læ- 
dian >: crimine fe expurgare , 
diluere culpäl. Lada >:'purgatio. 

Ewig. Thet ocd betyder icke alkenaft 

en« ändetig laͤngd / utan och en lång 
tid » hwilken ijkwaͤl tager Ånda/ 
e. g. Philem. epift. v. 15. Angl. 
for ever. 


Ewelig. Sm. & Blecking hwar eweliga 
en. 5: hwar och en- hwar endaſte en. 
Anel. every one. Antiqv. Theo 
tiſca eokivelih. >; omnis. Hickes, 


Fader. prifti Germ. Atta Frk halta. 
Gerh. Voſſ. L. 1. de vitiis ſer- 


mon. C. 1. p. 7. 


Sad. Des. földe. Gerry. falten/ Angl. 


HER Jo GR 


fold. vat, plica, riga. Belg vor 

we, — plit. Itæl. piegha. 

Miſpan. holda, treba. faida 179 
Anel. fold together. Lac. com- 

plicare. 

Enfaldig/ ſimplex qv. fine plica 
Margfaldig, multiplex. 

fana. gonfanon >; une baniere 
decoupeét. ut Morery, Gonfalo- 
ner qui porte le gonfanon. 
Menetrier, 

Fardag. Da». ſimil. Pallas then tid: 
få man fal fara och flyrtia arv 
tingen från it boftålle til thet ars 

dra / eller utur en tiaͤnſt til then 
andra. Vetus proverb. Lego år 
ard | 


il tif fardai 

Faͤ. faͤlaͤgre / EG, 65. v. 10. Germ. 
viehlager. Acl. a place for the 
herds to lie down, Dan, leitt 
til for, marg. foefolds Sver. faͤkha 

al. fåstja, 


Fard / går edra fårde. Matt. 9. v. 24, 
The fågo hwad på färde war 
Luc, 22, v. 49. 

Faͤrg. Dan, fariwe. Germ. farbe. Lar, 
color. Gall, couleur. Angl. co- 


lour. 
Farga / verb. Germ. farben. Da-. Ipds 
de. Lar, colorare, pingere, co- 


| lorem inducere. 


Faria. firjoftad. Joſv. 2, v. 7. La 
trajectus. 
Feigr / Vetus proverb. oſeeg Man 
faar eger i landet. Dan, ſeig. 
2: tben fom Ifter Duger. 
Fell >: flintåde tegmen pelliceum. 
Græc. 


8 











ESR DC MR «609 
8 gu 

Brac. Percy 2 Tim, 4. v. 13.7 Fnaſto: ſmãtt ſtoft Mer onnan vren⸗ 
Germ. fell. Lac. pellis. 1 Ugbet. Fnaſtot a: oreen / ofnyap, 
Bees. 8elg. cen veeſt, ofte vijſtinge. ſordidulus. 
cen veelt-laten. A»g/ to fart. | SA >: daͤrachtig. re, ſtolidus 
Hinc Dan, ſſert. |  Proverb, vet, Stolter gång och 
Wetalia.Genel14,v. 11, > fpifning S 


ſlaker pung år ſolſti. | 
matwarov. Le, edulia, victualia. Sola. Den ſole. Sexom, ein fohlen. Ba- 


Sill. dofreſieid. Oro Perl. de Bo-| var. å fuble, al. wilg>: eqvus vi- - 
rea P. 193. olim dofeumsrupes | lior. 


NHorvegiam a Dania 
dirimens. vid. Landuamæ p · 1. 
Viår Beſe. verre. fierran efter. ang 
from farre. Bele, van verre. 
Ger», VON verne. Las, e Longin- 


Git 2: footſteeg. Germ. Fufftaff. 
Ler, veftigium, al. footfpor. 
Gifa Dan, fige 2: trångta, filg. >: 

åå | 


i - 
Bil, ang. ble. fila Germ. fellen, 1.er. 


hotleman, . 
Foͤer >: ſtark Te, validus, robu- 

ſtus. Ofddr 3: imbellis, imbe- 
I cilis. 
örbrdfen. förbråfad rå, Ela: a2 v.3, 
ördagfingare >: then ſom —* foͤr⸗ 
ening emellan twenne ſtridige. al, 
medilate. Lar, mediator, feqve- 





- 


limare. NN arbiter. Ang; daycs- man 
Fiea. betyder och hos fiöfeltet atdras] ut Job. 9. v. 33, aliås, umpire, 
ga tilbaka / gifva eftew ce. g. fira] — Germ. Schiedsman. qv. Sver: mås 
på fridtet. tes man. Da», ben fom fkietmr i⸗ 


Flaat: vetus proverb. alle wilia 
then flata dära. os 
Flicka verb. Germ. flidyen, 2 Tim, 
2. V. 4 
Gieſt. Goll. fliche de lard. > fleft: 


mellem twende. Grec, eoirix. 
Foͤrfadrad. foͤrfaͤriig >: foͤrſtreckelig 
Deut. 7, v. 2. Dan. fotfærdelig. 
Foͤrhala foͤrhala mig ide längre, 
Exod, 8. v. 29. 3: håll. 


mig ide 

fida, Lar, fuccidia, laͤngre oppe / hindra mig ide foͤr⸗ 
tter. Ela, 3. Vv. 20: od Dedg ide uden tår mig. 

lod. Anxed. flock > diord/ hoop. | Förhårja. devaltare, peffundare; 


8 Levit. 15. Germ, fluß. Lar, | Germ, verhergen/ verdeeren. 
uxus. 


W Foͤrliden Luc, 24. v 29.plur, förs 
Flogel. Saxon, infer: fluel. alias Germ, |.  tednes Job. 7. v. 7. > framfars 
ädel, Rehtmeijer in antiqv, ne, n 
runſwic. p. 54, . I fförtdpa, huſtrun förlöper Honom Nu- 
| HhhA mer. 


fra 


ne. G 
år måren. Germ. vermäſſin Gal c 


tourdi. Lat. audax. Bele. verme- | 


telick Xx formaͤtet ow rdaͤdigt. 
Foͤrmadienhet. Germ. vermeſſenheit. 
Dan, formaſielſe P. Syv. 
Foͤrnedan 3; ther under mindre ån. 
iChron 27. 23, Matt. 2. 16, 
Fgctra. Fpheſ. 4. v. 22. > tilfbreng, 
» Germ. Vor gen. Angl. former, 
Grac. Fob,epa. 
Foͤrſtylla. oför(lyldt. I Reg. 2. v. 3. 
> utan ſtuld och orſak 


ſak. 
&5:flita >: foͤrnoͤta. förflita ft lefwer⸗ | 


ne. 1 Pet. 4. v. Få > fäfångt an- 
waͤnda eller ſoͤrnoͤta fin tifz id. - 
Forſia. 4»g!. underſtand. fed Bel, | 
onderftaen > ſubſiſtere, item 
moliri Wer. underſtaͤ fig. Belg, 
autem onderftandt ↄt auxilium, 
adminiculum. Sver. underſtoͤd. 
Foͤrtro. 88 Ezech. 13. 20, 2; 
böde foͤrldta fig påoch gifwa troͤſt 
eler förhopning, == 
Foͤſa. Dax, udſus. ſuſe til. 3: inuere 
fremfufende a: præceps. P.fyv, 
' Belg. ontfutſelen. 3: bo trycka. 
ontfutfelt. Ger. weggerafft. 
EGraͤn. Męe frown >: widtig. 


Fraͤna >: liſa / wederqwekelſe Germ. | SAF: 


frobn >: reen / helia. | 
Frohn⸗leichnam > ſanctum Chriſti 
corpus. frohndienſt 3 opera tem- 


plis, monaſteriis vel clericis | 


præſtanda. 


Fcla. ant. Goi. freon. Franc, fri- Bi 


gi IESN ) 6 


od 


han. Gosh frigun Xx veri £- ia- 
tegerr, n& amara, Inde Sazon. 
frecnd 3, amices. Feund vet. 
proverb. Frichan is friundo 
gihvena. amicorum eft amare. 


Frhma Hand, freis 3: hnies pus. 


f eiſa 3: ebullire, Grec. 


Peissa 
3: exhorreſco. vr: 


Froͤn 2: ſtioͤr / fom fnart låter bryta 


fig. Lat, 


fragilis, murcidus. Gal, 
friable Br 


Fru. Hickes, frea, vel frohon, fro⸗ 


| he» fraho. 3: Dominus, Frea 
almihtig > omnipotens Domi- 
nus. Freo, vel frio >: Domina; 
fic fagaro frio 3: formoſa Do- 

mina, - 


G. 
Gaper. Gabarus >: homo infulf?, 


inſipidus, logutulejus. Zafas ex 
lfidoro in gloff, tal gabare, 
Bel. —— 2ugari, ine- 
— ermone uti. gapa. Dax, gås 
DeGall. gaber. 


aft. de hac voce vid; Cap: ſa- 


gittar. de Bardevico. p. 56. 
Beg. geeft, 2; fpiritus. 


| Går. gaͤrsdag Angi yeſterday. Gosb, 


giſtradagis, (qvod Jun: expo- 
nit cras) AN, efter. p 

; bal, garzone. Lat. ban. 
garcio. Grec, barb, yaplövior, 
PFaeerovurkr, locus ubi pueri 
olim Conftantingpoli congre- 
gabantur. Meerfiwe in gloſſar. 
Graco-barbar. 

de. geldus vel geldum 3: pre- 
oo tium 











tium vel æſtimatio. Hinc geld 


Gere, ↄt pecunia. Saxon. geldan. 


— Belg. gelden. Sver. umgella / Lands 


gelde. vid, Za; lib, 2: c. 8. de 


vitiis ſermon. Legergeldum vel 
Leger-wita. >: mulcta pecunia- 
ria ob illegitimum concubitũ. 
Anęl. guilthy Xx reus, Sver. braͤt⸗ 
fig ſtoidig VV0 
ill. Fof: guillardus, vel galliar- 
dus 3: agilis, hilaris. | 

BGiora. gibrliga. adverb, 2: werckliga 


. Germ. thåtlid / wuͤrcklich. Den, 
giorligen. Beig. daedlijck. Gall | Gret 
reellement, effectivement. Ang, 


indeed. 
Gißa. Angl. to gueſs. Anel. Sax. giæ- 
tan >: conjecturam facere item, 
obſcurũ ſermonem explicare. 
Glamma. 0: Gorb. & Smol, tala. 
glaam / glam. 3: taal. Grer. yAal w 
'3: clamo, item expando me, in 
aor: tyNapua. 


Glöd. A. $. glod, gled, > titio, | 


pruna ignita, Siernb. gladium 
derivat a glad, gludur, glod, 
que verbalia deſcendunt a gloa, 


Sglia, glea > ſplendere. vid, Ni- 


vol, Salas in diſſertat. de gladio 
ſcythico. J 
Gjort. Exod. 29. v 14. Germ, milt, 
Ang! dung, men Bes. geur, Anęgl. 
ſmack, relish. or taft of an 
thing, betyder liffer ſnauk geu- 
rig, wi'fmafe'ts kraͤſlig. 
Goͤthar. D. Orto Sperling in libel- 
lo de laudibus Boreæ dicit Jo- 


Hhhha2: 
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tos five Jutos, qui Oſtro-& We. . . 
ftro-Gothix, nec non Jutlandia 
nomen dederunt, a Romanis 
dictos effe Gothos vel Guthos; 
hint Goth-ungi, vel Gothun- 
ni, (de quibus Tacitus & Pro- 
lemæus) qui primo ex Stanzia 
iu Pruffiam, & deinde ex Pruſ- 
fia egreſſi, atd; Alemannis mixs 
ti ad Iſtrum pervenerunt. Lib, 
citat, pag. 179. 

Graͤta. Gall regreter >: dolere, 

pœnitere. 

n. Lar. ramus. Germ aft. Gall, 

branche. Ang/ branch. grenas 

Syr. 40, V, 13. 

Grefwe. Gerb. Voff: I, 2. c.B, de vi- 
tiis fermon. putat Grafionem 
denotare judicem, Præſidem 
vel Præfectum, & derivari vo- 
cem illam son a yedPer , ut 
Adolf. Mekereb voluit fed a 
grauw 2; canus vel ſenex, ur ſit 
idem quod »serBv. Tandem 
illa appellatio ſolum honora- 
ria fuit, datumq; illis Comitum 
nomen, qui nec in Regio co- 
mitatu, erant, nec Gravii, ſive 

provinciarum judices erant. 

Grind. Hickes grindle, Cimbr, grind 

'>: clathrum, crates. 

Gripa. Anęl. grope a: Lar. palpare, 


y tangere, tactu explorare. 


Gubbe. Ze! gobbo, > fenex,B. S; 
Bubbe 3) Præſes familiæ, Do- 
minus fundi gown Germ, 2: Land- 
Gall. gouverner, Las, guberna- 


deg 
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HÄR Jol 


re ↄ: terram regere, Fbr. gibbor 
3; vir fortis. Chald. gebora, Syr. 
gabro. 


Haga cer: Paf. haghe. Germ: Hag. 
eft ſeptum vel ſepimentũ. Lar. 
barb. haga, & haja, eft locus cir- 
cumſeptus. 

Hand. haͤrd⸗haͤndter. Ler. qui du- 
rius aliquid apprehendit· Wan⸗ 
ſter⸗haͤnoter / qui ſiniſtra vel læ- 
va. manu utitur. Dan. kœithœn⸗ 
ded. Angl. lefthanded. darrhaͤnd⸗ 
ter / vel ſtiaͤufhaͤndter / qui tremu⸗ 
las habet manus; 

Handle. Dan. fimil Germ, hands: 
ſchuh. Ang/: plur; glowes. ant. 
Goth. gloat. Gall; gant, vel gan. 
Lat. ex græc. chirotheca at. 
manuum tegmen; | 

Hanſa. Gcorg:. Heckes: derivat vel: 
ab: Angle: Sax: voce ans / Goch. 
anſts Xx: favor, gratia, hine ans 
fa >: ſtoͤta / hedra &c. vela Cim- 
bricis vocibus a ↄ: aqua flumen, 
& Saͤte / ut ſit aſaͤte 3: Iocus ma- 
ritimus, Alhert: Kranziiu in Van- 
dal. L 9, p. 207, dicit Hanſæ eft 
particiꝑatio privilegiorö , quæ 
in quatuor: emporiis, nempe 
Brug, London, Bergen, Neu⸗ 
gdtd olim fuere Mercatoribus 

ermiſſa. 
Hackla. Lar. pecten ferreus. gall, 

unmn ſeran. 

Hill. Avgl. waſſaile quaſi weſe- 


* 


naile 3: flis; ſalvus. Hiches p, 36.1. 


in Grammat. Anel. Sa4xow. 

Haͤngiu. doͤra⸗ bångfle al. HEÉra-Nern, 
4ngl. the hinge ofadovre. Bel. 
het hangfel van een doore, 

Haͤngſle/ Judith. c. 14. V. 13. bety 
der förlåt. fparlafen. 

Hechte Eka 3, 18, Lar, umeinula. 

Hedning. axe! heathen. Bede. hey- 

dene, ongeloovig, Gall. payen, 
et - 

Heed. Gothico idem eft quod gom / 
vel ow / vel awe / German, Lat. 

pagus, quem incolx poſſident; 
vel tractus aliquis, ſive terræ 

ortio. vid. Sæitar. de Duc. 
run[wic. Melchior Goldæſt. La- 

ÄLL 

Heetwagg. Axel: hotweek, 5: c2- 
lida vel fervida ſeptimana; ſic 
dicta vel propter fervidiorem 
devotionem, vel'oh caftfigatio- 
nes & flagellationes quæ in illa 
hebdomade inchoabantur, dum 
alter alteri virgis minitaba- 
tur, vel ſe ipſum quilibet pla- 
gis aliquot puniebat, ad 'deno- 
tandam pœnitentiam- 

Heu Fzech. 25. V. 3. c. 26. v. 2. 
c. 36. V. 2. German. heah. Fbr. 
heah. 

Hind. Belg. een. hinde, het wijf- 
ken van een hart. 


— 


HSiord. Tatar. hordax magna ho- 


minum cater va. Z4x cohors. 


I Bora; enn. Goth. porto-kona. fin- 


son porto. Lar proſtibulum, for- 
nicario, meretrix inporticu pro- 
ſtans. vocaq/ 


F Fr ST 


. Ho. es Ja. 
Horta hurtig. sne. Franc, horſc hor ==. . 
ſca ↄ: ſapiens, prudens, ſagax. Je men, qv. ja amen, Lar. ſie cer- 
Hickes. IT te, ita quidem, profecto. 
Aefor. Ger. Voſſ. I genus calcea- I Safar bejafa. Ler; aſſentire, conſen- 
menti, ocrea. alias hoſſa, heuſ- tire. Gers, Bejaben. 
fe. hußer. Suderman, | Sadut P. fyv, at raabe jedut fal 
AHöfare. Lerin; macellarius, quit were faafom paa Worlſt Sprog: 
res victui neceffarias venium | Dio adjute mi. 
exponit. Ger»» Gpels-verfauffer. | Jarls Earl vel Eor! 3: Comes: ti-- 
Belg. ſuyvebvercooper. Gall vet- tulus a Danis in Angliam. illa. 
tovallier. vivandier. Ital. vetto- tus, notat Conſulem, Comitem, 
vagliere: Ger»: obſt⸗hötkerin. Gal. Ducem, ut exiſtimat Ger·. Voſ- 
fruitiere mulier quæ fructus ſius. k z. c. 6. de vitiis ſermon. 
vendit. Jaͤf u⸗affig. fon. Styr. Jaͤfa⸗laus / 
Hoöra. snel to hear, hearſem ↄq certus, indubius Dan: Jewe 
Suf. Verci. in Ind. Scand; huf qua- — 3-tvojle, joew > twiwel. 
ſi bef; Germ. hoff. Lar. barb. ho- Jaſt. Germ: infer. gierung. Smoll 
ba, Germ: ant. hoube. Belg; hoe-drickat gioͤrs/ >: thet jaͤſer. Bele. 
ve, > villa, prædium, vel agri.| geſt, vel: giſt. Lar barb. geſta 
portio hoeve- landt. Live», bw | 3: purgamentum quô fe recens: 
sme, haken cerevilia-defecat.. 
Hurtig. gera. hart vel hort >: frarks | Idta. Dan. jœtie. lowe / pol liceri. 
het / ſaſthetz Saͤ kallas BUD | Innan. Ela, 29. v. 17: be nder in il: 
mein Sort; mein Fels. Pſ. 18. )2 thes · Lar. donec, uf; dum, 
robur meũ, rupes vel petra mea. | Snftiutelfe. Syr. 34. 6. al; hog⸗ſt ott. 
Huta. Gall. hutiner 2: laceſſere, ut, cen iaſtinctus, al: tilſtyndelſe | 
Nicod, eſtre huyé & injurié, 2 | Ynteg och uttog Bla. 57. 28 vid. 
clamare & convitio jactari. "> Fog. | 
Huus. huus⸗map. Levit. ⁊2x 10. c. —** Car. impreſſio violenta. 
25 35. Car, inquilinus. Hutåra | Ax intrenching vid: trånga 
Pfalm: 68; v. 13. Ju: Geneſ. 7. 2. Eſth. 9. 28, 2. 
Sydda Lar. barb. hvda, hida, (et Reg. 4. 6. 1 Pet. 4. 8. > för alv 
lias manſom, manerium) dixe- ting/ foͤrnaͤmligaſt. | | 
runt pro. domo ac certa agri |. Jul. Hickes. in tomo primo thef 
parte. Ser. beman ↄ0 tanta ter- ſauri: & ervplicatione veteris: 
re portio, quanta uni familiæ“ calendarij p. 211ait vocis Hujus- 


alendæ fufficit: Volk l. c. 
Jul / 







— 


soy 
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Jul / ol) vel géol originem non 
certo inveſtigari poſſe. Quidam 
derivant a Grec4-- VOce igARes 2: 

hymnus, unde Poëtæ illud, fci- 
tos cantabat juos. quod factum 
eſt in honorem cereris. Gud- 
nvundus Andree qui vocabula o- 
mnia ab Ebres liugva deducta 
voluit, derivat Sul vel a Jubal 
3 clangore, ut fit imitatio fefti 
judaici, vel a jol >: parvulus, ut 
fit memoria nativitatis Chriſti, 
ui puer nobis datus eft, &c. 
ola >: glamma uti it gode lag, Fes 
rel. Herwora faga c. 4. - 


Katta. Ebr. ajä. 5: pica, vel cor- 
nix. vid. Schichard. 

Kafwe. smed, kaffe a: gam̃al man / 
fom år husbonde ihuſet. Gall. chef 
> Primas. | 

Kall. Ebr. kahal vel kaal 3: con- 
vocatus cœtus, ut vitringa de 
nominib. Synagogæ l. 1. part. 1, 

Lat, calare. J”erro de L. L. 


Känna kaͤnſla betyder både notitiam 


& tactum. kaͤnſloeloͤs >: then fom. 


ingen fånfla hafwer. Le. ſtupi- 
US; 

Katare. Anel. cheater 3 Ler im- 
poſtor, aliås cozener, deceiver. 
Kadf. Dan, kaaa Germ Pranger. 

Belę een kaecke Angl. a pillo- 
rie. Lac numella -: | 

Kàt. Bede. koten > fpelen. 


Keek. > fim Mer kinbeen. Den. keeg. 


Lar, mala, maxilla. Angl. check, 


EN MR 


Kekeband / Term biades sfeer kia⸗ 
”. natna och under hakan. 
Kila. Belg. killen, of te kelden, 
Angl, to be chill. 2: sara fitslig. 
Kladd. Ang! clod, >: tump⸗ oforms 
- tigt flyde. Belg. ſijn roputatie 
becladden 2: wanhedra / deföånv 
ma fit namn. 
Klida. Dan. en forklicker. > förrå: 
dare. then fom röjer i otid hwad 
fom borde haͤllas loͤnt. Then fom 
ſawalrar och utropar något anm 
, brom til (lada. 
SKlool. Belg. clœck, > fortis, ge- 
neroſus. cleckmodig 2: tapper 
och tillika foͤrſichtig 


Knape. Rebtmeyer in antiqvit. 
Brunswie. pag. 66, diftingvit 
hm. Rittern und knapen >: Sol 
baten, Spelman. knave fuit olim 
honeſtæ appellatio, fed hodie 
in vituperium abiit; nam an- 
tea denotavit puerum vel fa- 
mulum, Saxon. cnapa; hinc 

ſcilds enapa >: armiger, wapn⸗ 
dragare. Fuit etiam olim titu- 

lus honoris, Angl. knave >; puer 
vel ſervus. Hicher. 


Knaͤ. knaboͤja. Pſalm OS. V. 6. Dan, 
knale. Anel. kneele. Lar, genicu- 
lari, genuafledtere vel ponere. 
Kobbel. Bele. cen coppel Bonden, 
Ger. Voſſ. : 
| Kora, Den. ige. imperf. kogede. 
2 Reg. 9. v. 30. ** 
Kön. fönröåt, >: flocften foot, For- 
a. fan 
4” Cd 


Hä då 
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. i . N 20 ? . '. . - 
ah ab dngl voce chimney > 


ſtorfteen. 


| Kran. A S græft. Frane craft | 


Mand. eroftr. 3: robur. Fita 
wœrck ↄ: underwerk miraculum. 
kraftwerkure I Cor. 12, v. 28, 29. 
Lat. ex græc. thauma turgus. 
Krarck. 4. Sax. gecrang, vel ge- 


crongo: occifnus. fæge crungon. | . 


>: morti diftinatus, Hichet. 
K. us. 6er. Voſſ. cruſelinum XF mi- 

nutus cyathus, Beſe Kroes. Gall. 

eruche, Grac. KOTFIG 


SKutting. Smolend. ung Pilt / Ang! | 


'colt. >: liten fole. 


Kon vel koͤn. Dan. kon paa fig. a: 


drifrig. modig. Eb, chen. re 
Aus apud ſemetipſum; ſibi be- 
ne conſcius, ut Geneſ. 42. V. 


11, 19. Angl upright, hearted, 


faithfull, honeft, qui, propter 
bonam conſcientiam, habet 


safjpyriar apud DEUM & ho- 
L, . 


mines. | | 
ants. Grec. Ästyxia , Ut Diodor, lic. 


Germ, Landsknecht / quaſi miles | 

Lanceatus. 64ll. lancequenet. 
Kamna. Das. löne. Germ. ubetlaßen. 
Lat relinquere. lamning. Dan, | 
Sjla Grac. FAKopas I: cupio, affe- 


lofning. Lar. reliquiæ. Angel. re- 
mainder, temnant. Gall reſte, 
ſorplus. Belg. overblijfsel. 


Län. Bodinss vocat fedum, qvali. | 
effet ob fidelitatem præſtan- 


dam. Gerh. Voſ. exiſtimat vocem 


effe Gothicam, & fignificare 
chlientelam, cum vel prædium, 


t 
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5 ee. | 
vel vectigal, vt dignitas cui- 
quam datur, vt & ipie & c£o- 
ſteri auctorem beneficiy pro: 
patrono & Domino agnoſcant, 
cujus vitam & honorem defen- 
dent. vid Loccen: antiquit. Sveo- 
oth. 
Rår 1. £ rlunge. jungiro, jungron, 
& geongra olim fignificabat 
diſcipulum. Mickes, Palthen. ex 
Monoteſſaro. | 


Le. Ang! to laugh. ban leer. Ang 


he laugheth E8r,Taagh, 3. ir- 
riſit, ſubſannavit. 

Leefwo. leſfra. Exod. 5. v. 18. 3: 
ſtaffa / nunc lewerera. 


Cekamen Lichama Saxon. eft cor- 


pus vivum, fed 4: Gorhice loik 
ef corpus inanimatum, ljcha- 
ma igitur componitur ex leik 
3. corpus & ahma > ſpiritus. 
Bj vel £jd-sarigv; hleod 3 jugum 
montis. fic in V. Gothica. ho⸗ 


gå 8. fagra Ej. 
ef. BE-Rulen 3: mördad. Joh. M. 
di 
fikentar 9 Spekman aegh 
Life-rent 3: reditus, quos aliquis 
percipit ad vita ſuſtentationem 


- fo, appto. — 

gj. far Lar. blandis verbis allicere 
vel perfuadere. Angl. to allure. 

Liſt. Dix. ſhedigbed eredſthed. liſt. 
set. Goth, idem erat quod ars," 
ſcientia, peritia, aſtutia, med 
liſium 2, aſfabre, perité, inge- 


CS: 


nioſe, ſolerter. liſtugur >: artifi- 
cioſus.liſtmadr.ingenioſus arti- 


ex. 
- £of. Męl. to allow. >: alfwa lof. 
". Gallallouer, >: agreer, approu- 
ver. Angl. an allowance , Gall, 
approbation, Sver, famtycde/ 








Fraͤſet 


rotterna. | 
Lofliten. Aęl. threadbare , worn- 
out. Lar detritus. 
£bje. Das. latter. Ang/, laughter. 
-Belg. lachernije. Les. rilus, Gall. | 
ris, riſeé. vid, £e. luſti 
och uti Swenſta ſpraͤket få: 
ket fom tiuflig nyttig / behagelig / 
få ſaͤgs Geneſ. 3. v, 6, it luftigt 
frå, PGIm. a19, v. 39. tina tåt: 


luftige. Matt. 1. v. 30. | - 


ter 
Mit ook aͤr 
pleaſant. 
diti, vid Gerbard. Voſſ. 1,2. de 
vitiis ſermon. c: 11. vel, comi- 
tes, miniſtri, ut Hickes putat. 
Liddus > homo dedititius, qui 
libertatem ſuam pretio manci- 
pavit. Polen, Ludzi, >: homi- 
nes, populus. dobrych ludzic: 
probi homines. Leude voca- 
tur in legibus longobardicis, 


luftigt, angl, eaſie, 


qui nunc vocatur valallus >; li- 


1eodes, leudes; ludes 3: fub- 


—EX 


ber, vel e juſta ſervitute ma- 
aumiſſus, ut Aldu explicat. 
Hinc alaudium & laudimia > 
munera honoraria, que raſal- 
lus Domino ſuo, in teftimo- 
nium ſinceræ fdei tribuĩt. 


Maet. Methim — — no- 


tat viros inſignes; aliquando 
quofvis homines, ut Cacejx»s ait, 
deducens vocem illam a moth 
3: mors, quia homines funt 
morti —** quapropter e- 

tiam Latinè dicuntur morta- 
les, & græcè Besja. 

Maak / är it beqwaͤmt rum tif at wi 
ſtas uti. Jerem, 2 2.v; 13. I Chron, 
23. v. 12. gideg fig mast. Syr. 11. 

v. 3. omafa. Sap. 4 v. 4» Cant, 
2. Vv. 7. mafares Eſa. 29, v. 16. 
I; opuex. 

Madr. Polen, madrijmar friscé 

eft dominus.angäöce denotat ma- 
um;shincnominaGondomar, 

iridomar, oc oc 

Magnet. Gel. aymant. Germ. ſegel⸗ 
ſtein Dal pedra calamita. 15, 
piedra ayman vel, el mancebo 
de hierro. J 

Man. til manna komma. I Sam, 2. 
v. 23, 3. blifva mans komma tä 
manlig ålder. Manna >: qwinna / 
ty bon år tagen afmarien. G.r.v.23, 

Mare. Lar. incubis. Germ. deralp, 
Græc. ephialtes. 

Måla Hiches, mælan, vel madelan 
>: loqui, ſermocinari. Mædel, 

ↄſer 


- 








HELE Jol 743 Ar 

| &R'. SS Ne. 
æ ſermo; he melled, vel mel- & Hiſpas. y. Ical. et. Ochſa Dan; 
Feth, 2: ban turade, unß- måte a: ocſao. hll. auſſi. La-. etiam, quoq;. 


⸗ 


lapſus lingv & . grace, tri. 





PNås 48t, franc. metan: xmetiri,, Ofaͤrd. Judic. 2. v. 15. x olycfarmots | 


menſurare. ing: ſie Jerem. 48: 16. Exodi- 
”Måia x alikiaͤra ſaͤd. Dan. meije / * 2 Cron. 22, v. 7. 
Lar: metere. Angl to mov. gdpoͤrſtyldt / r Reg: 2. v. 31.7: utan: 
Mi daa. Las, meridies. Gal. mi- ful och orfab Lurber, umbſonſi. 
äy: axl. pOondar efter: mid⸗ ——— oſtvidigt. 
00. Ang! after noon- Ohoͤfwiſt. Syr. 23. v: 6. al, ohoͤflig. 
ER >: dynga/ Smoland. Lar. fimus. Tar, immodeftus.. | böta 
Dan. mög, Ang. mucke. Gal. Olaàtig. ant, verk Prov, 27. 15» 
fiente. Belg; meſt. Germ, miſt. nunc traͤtoſam. | 


Morgon⸗ gaͤfwa. vid. Ger, Vol. Lcit. ODraͤd. oraͤdeliga. Prov. 13', v. 3 


c ir. ex Legg. Ripuariis, Ale- ; Maccab, s. v. 67. a: 4 
mann. Burgund: Longobard, mt POS naac 
Morganagiba legitur apud Gre⸗ Ordela Låg! ordeal, ↄ jiudgement 
gorium Turonenſ meaning, a definitive ſentence. 
Moot/ emoot Dam, imod. Germtwlö  Gordecler,4ngl.a judge, Ordela.. 
der. Angl: with: præfertim inv Waſtg Lagen Bygn. ra fl; a 
compolitis, E. Fe withhold I; ſtillja ſig ifvä tråtan/ wiſa fig was 
haͤlla emot, withſtand. flå smet. ta oſtyidig/ ex-lite fe evolvere, 


plicare, Saxæv. Benog. Irimde in :G/ofar: deducit'a-Saxon. vo- 
nogliga..Offregerb;. alt för nog Xx — ce ordela, compoſita ab or 2: 


AV 


h 
9 N. wulti⸗ innocentem fe: declarare, ut' 
Nooq. Hickes. gonogan. ↄ multi,— peel, explicat: Caroi du frefne” — 


atim. refutatur' a-Bellmanno, qvi fla--- 


Noͤw. Ang/, need. It needed not. tuit ordalium effe judicium di- 
thet beboͤfdes Inter. n dſtau. vinum, modumq; eriminis pur- 
Deuter. 24. V. i2; 15: Roͤd⸗drif⸗ gandi apäd veteres uſitatum. 


wa 5: twinga. Sap. 2,3. Oiq Mickes.uhtan >; valde mane. 


J Goch, antig. uhtuo. Avęl. Sax. 
al. ÅF al ån. all of Pan: og ukttid, uhtentid. Fex. Run, 00 

rna und / auch / Belg. ende. Anel. ta 2: vigilia matutina. 
and. Zar. &, que; atque. gall Otyg. Geru. das hottig. >; loß⸗geſinde 
Livi- | — alk. 


Hd . 


v 


— 
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Gall, canaille. Las, fex plebis, 
inficetum vulgus, | 

de. Allodé vel allodium vocan- 
tur .bona alicujus propria in 
que plenum ipfi jus & domi- 
nium competit, ut patrimonia 


4 majoribus ad hæredes tranſe- 


untia. Loccenius eſſe vocem Go- 
tho-Saxonicam aſſerit contra 
Voſſiam de vit, Serm. lib. 2. c. 2. 
Hefni / alias kinpuſt Germ, maul⸗ 
ſchelle / ohrfeige. Dan. grefigen. 
Lat, alapa. Gracé xoAa Pis, | 
Öre. Gorb, ant. ors Den. Ers >: heſt. 
Fine, oris. inde fors, Hots. 
Oſia/ oͤſta/ vel yſia / Lar fibula, or- 
biculus, cui hamus vel uncus 
infigitur. 70. nuſca. 
4 


aß. then kallas och nu en paßell 
| —2 fom år intet af god fraͤgd eb 
ler ſtort wårde. 
Paͤſing/ Mol. Las, puſio. antiqu. 
5— Dan, paaa. Gall, page, 
Plicht. Anel. to plight is an old 
word, latinized in the ancient 
Lavws, plegio, and thence co- 
mes the moder-word pledge, 
wich is explained plight, I 
plight ſo: fide jubeo, caveo, va- 
dimonium- ræbeo] 1 give 
pledge, or ſecurity, Sec tag 
fSepkidrar mig, Spelman: Glof 


far, p. 462. I lay my faith to | 
pledge, or, I engage my thruth | 


för ſecurity, Tx» is een $Yy- 


75 ut Perle? vertit. vid. Com- 


W oo & Sn a , | 
ber of the Ecclęſ. offic, töm,4, 











MR "a 


p 109: ſq.. Vas 
Praͤng. betyder och ſtundom prål & 
ler flåt. Geras. geprena. ut ARor, 
25. V. 23. fragm, Eſih. c. 3 v. n 
Priſa. priflig, Exod. i 5.V. in. 2Sam. 
12. V. 23, Syr. 10. v. 34. På 
fattas och mwärdet påit ting, Grec 
weiapar emo. FAT, emtio. 
Angl. price, rate, 


Qwinna. Hickes, Gothice wens, 
weinx, wensh 3; puella, 


Rå. Angl. raw. raͤkoppat. Ra- 
dufenlum 3: moneta rea 
apud Romanos. pf: Rhan- 

na 3: lac, quod paolo po 
partum emulgetur. Germ 
rhan. Belg. bieſt. 

Råd. beraͤd Syrac. 39. v. 38 

Thet fom til råda Judic.1o 
rs. råda på moͤrkt taal.owm 


5. V. 12. 
Ria betyder och ſtegra / Mr 
båja wårdet på någor, Ro⸗ 
fa föpet. Levit. 25. v. 16: 
Rote. Vol. lib. cit. e. 10 rot 
ta, rutta vel ruta 3: globus 
hominum idem ac Schara, 
ex Guilelmo Britone. 67” 
eine rotte Soldaten / ICO 
hors militum. 
Rina.denotabat olim non mo 


do literam, verum et 
. . - sa 














— Eĩ —— or⸗ 


characere | magicum; Iy-',: 
de runecaꝑitule 9: libellu 
de artibus magicis- Rune- 
ræſtigem̃en 3: Magiæ pe- 
riti; ut putat Hickes. ſigor. 
Rytiare. derivat Voſſius al Skald. Skald⸗wingl. 5: ver 
rida / Germ. reiten. Belg. ry-| tigo poética. furor poéti- 
den. cMekerch a ruyten. Dra-| cus. Stephan. in notis ad Sa- 
fins a pöjno defenſor. xon. De ſcalda videMorhoff 
in der teutſchen Poeſie. pag. 


368. 
Skaͤlla. Germ. ſchelle. Leg. Salie. 
fale, 37 handel. skella. Durand.l, 1. de divin. 
Samwiſt I a omgånge/ con-| — offic. fqvilla.. 
verfatio, focietas, ſamwaͤ⸗ Skaͤda. jag fodde. Prov. 24 Ve | 
ro Sapient. g. v. 18. idem. fam-.] 33. 20 jag frådde/ eller (fåda 
qwaͤm. de. men ſtodde Epheſ. 6. v. 
Sar. VOL. c. faxas: brevis I 15.0: the fom hafwa Skoor 
tadiolus. ant. Saxon. Sar/ I UPPL nns 
Tel ſachs 3: cultellus. Scali- | See / vel ſtie. Germ. geſchehen. 
ger ex Godfrido Witerbi- | Lar fieri, evenire, contin- 
enfe, apud ſaxonas brevis| gere. Hickes, skie, 
gladius vocatur faxa, Skiaͤmma. ſtemmn meijar.2 
Såd. Geneſ. 37, v. 34. 2: ciſici/ Kammar:pigor. ſtemmur. a 
um, veftimentum vile,rude |- conclavia. Stepb. in notis. 
ac denſum. Luther. gin gro. | Skipa. gelceapu, vel geſcapu, 
ber Rock / werckeltags Kleid. eft vox ant. Francica, ſigni- 
vid. D. Gejer de Lu&u E-| ficans mandatum, decre- 
bræor. c. 22. $. 5, 6. ſq. menn tũ. Hickes in harmon. Evang. 
ſaͤck Gen. 42. 25. Levit. 11. v. | Cott. thia berethun giſcapu 
32. Jolv.9g. v. 4. denotat rece-- Waldandes. 2 implebant 
ptaculum- frugum aut alia- mandatum Domini. 


BGBoa falla ſunt Semper falla facilia 


videntur. 


rum rergm; confectum ex 
pilis vel craſſiore lino. 
Seger. Gal, victoire, tal. vit- 





ESalu, >: faalt/tbet fom fåljag | 
ſtal / quod venale eft. Angl. 


* 


"Erra- 


toria, angl. Victory. 4. Saxem. 








Errata. 


pag u. eol. a.lin. 4. får Einogſildsꝝ*inonenſi 


P. 16, b. lin, 2. för ox my låG AGN 
Pp 44.2 1: 23, för Tepaxsmyidis TS rsprrnpideg, 


P- 45. 2.1.8. får meridien l. merjan, Upbil. Lue- 


"323. ibid. får aus gden l. aucteden. 


p. 52. 'b. L 20. för infula låg pallium. 


p. 89. 2. lin. 27. för ſofwal föfroe.. 


P- 113,2. I.6. för adorsgmr |. ådbAsagns — 
P- 129: a..k3: lå8 brefurialorneor, : 
Pp: 137; b: lin. 29, för gallows las gallowe:: 


p. 145. b. 7. för osferrare låg os - citares 
p. 5i. a. lin foͤr ſtatt 1 ſütt. 
3 


p̃· 159.2. lin. ij. 


aiſtorſio.l.diſtortio.ib. lin. rea 
för o-ftentare I. os-temtare;. 


"Pp: 174. 4. lin. 310 får ald låg haͤd. 


P- 329. B. lin. 10. fö suvsja l. xurdöua 

P. 405. a. I. 11. för Ioftly läg ſoftiy. 

pᷣ. 4803. 1.9. för Stamma lås Stanva: 

P. 486. a. lin. 26, för föppofitome I. ſuppoſitaric: 
Pp. 560, a. I 7. för beſchaffung låg befedlaffurg.. 

Pp: 583- b. lins 9: för belinefs låg boſineſs 


. P: 603. b. lin. 15: får rspurypa I rippa, 


P- rosa. I, 16. får inuere låg irruere. 


p. Gri. b. 24 läs perBic. 


p. 613: a. lin. 8. låg venum. 
ꝑ. 614. b. lin. 21: låg honeſta. 
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